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PRAEFATIO 
EDITIONIS PRIM AE. 


LECTORI BENEVOLO 
BEA LYTEMX.ET OPFPFICIX, 


uanquam is ego non sum, cui aut voluptatem, aut 
utilitatem aliquam afferre possit, de aliorum laudibus et 
fama detrahere, et quae sint in scriptis aliorum aut im- 
perfectionis humanae, aut incuriae ac festinationis, aut 
inscitiae adeo vestigia haud obscura, lynceis oculis inda- 
gare et molesta pravaque cum sedulitate magis perspicua 
reddere, bona autem eorundem et virtutes plane silen- 
tio praetermittere; (sensu enim tenuitatis ac imbecillita- 
üs ingenii mei, omniumque animi ac corporis virium ac 
facultatum praesentissimo commotus ac ductus aliorum 
iudicio, eruditioni et conatibus magis quam mihi et a me 
. profectis tribuere soleo, et non solum modestia ac hu- 
manitate alios vincere, sed etiam summa dilegentia et 
indefesso literarum ac bene de aliis merendi studio ad 
certam famam contendere, aut certe veram laudem pa- 
rare mihi didici:) tamen, quod quilibet, cui de hoc lite- 
rarum gencre recte iudicare facultas est et potestas, nullo 
modo diffiteri potest ac inficias ire, et multi adeo ac 
doctissimi viri contendere nulli dubitarunt, meque 
praefandi provincia imposita dicere quasi cogit, non 
video, cur ego palam pronuntiare ac repetere non de- 
beam, nemini nempe eorum, qui hucusque Lexica N. T. 


condiderunt, contigisse, ut, non dicam, omne punctum - 


ferret, et opus proferret ab omni parte perfectum, (quod 
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in tanta huius negotii pravitate et molestia, in tanta hu- 
mana imbecillitate ac imperfectione, in tanta denique in- 
geniorum varietate ac sententiarum diversitate ne cogitari 
. quidem et postulari potest) sed, ut Lexicon ddnderet ὦ 

praecipuis ac gravissimis vitiis et erroribus maxima ex 
paite liberum, lisque ornamentis instructum, quae a di- 
ligentia et eruditione editorum, rectoque praesidiorum 
praesentium usu jure meritoque sperari poterant. Habere 
virtutes suas insignes NN. T. thesauros, quos JDreterici, 
Minterti, Leighii, och Schiwarzii, Schoettgenii, Kreb- 
sii et alii in lucem publicam ediderunt, extra omnem 
dubitationis aleam est positum, et ego, qui permulta 
ipsorum lectioni debeo, et ex ipsis in usus meos trans- 
tuli, lubens et gratus agnosco, sed nullus tamen eorum 
ita comparatus est ac instructus, ut vere dici possit the- 
saurus praecipuarum observationum philologicarum, a 
quibus grammatica interpretatio N. T. maxime pendet; 
uullus, qui vere usibus multorum inserviat, qui, iusta 
librorum copia destituti, tamen ad subtiliorem N. T. co- 
 gnitionem adspirant; nullus denique, qui non incuriae 
ac festinationis innumera impressa habeat vestigia. lta- 
que cum rogatus essem ante hos novem annos a b. Rei- 
chio, mercatore librario quondam honeslissimo, ac lite- 
rarum omnis generis promovendarum studiosissimo, ut 
Lexici N. T. praecipuis saltem virtutibus ac dotibus, quae 
in reliquis desiderantur, eminentis ac praestaniis, et in 
primis integritate, dilegentia, iusto ambitu ac multorum 
illorum praesidiorum, quae mostra aetate interpretatio 
N. T. grammatica habet, commodo usu insignis, con- 
dendi in me curam susciperem, quanquam multa erant, 
quae me ab hoc consilio avocare potuissent, tamen la- 
 borem illum, admodum molestum taediique plenum, de- 
fugiendum non putavi, immo. eo lubentius in me recepi, 
quo magis id non solum muneris, quo fungor, rationes 
suadere videbantur, sed etiam Viri, philologiae sacrae 
peritissimi et gravissimj, auctores mihi existebant, ut mi- 
hi, non insueto plane eiusmodi laborum, hoc negotium, 
durum quidem, sed admodum honestum ac verae mul- 
torum utilitati inserviens, demandari sinerem; quorum 
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tanta apud me fuit auctoritas, ut, cum me iam plane 
inparem huic labori jiüdicassem, tamen ipsorum judicio 
de me honorificentissimo non parere nefas arbitrarer. In 
qua re quid praestitlerim, aut cerle praestare studuerin, 
ut Lectores statim in ipso limine intellegant, cum iam 
in tantam liber excreverit magnitudinem, paucis dicen- 
dum videtur et iudicandum. | Prima mea cura fuit, ut 
observationes philologicas in Ν, T. quas per sedecim fere 
annos, dilegenter legendis et relegendis libris divinis, iis- 
demque singulis fere diebus per annos decem auditori- 
bns meis subtiliter explicandis, collegeram, non solum 
digererem ac disponerem, sed eliam accuratius exami- 
narem, et certa a dubiis, quantum fieri poterat, separa- 
rem. Nunquam enim potui satis mirari eorum incuriam 
el neglegentiam, quos, ad componenda Lexica N. T. 
praesidiis lectionis studiosae ac repetitae et accuratae 
enarrationis librorum divinorum prorsus destitutos, ac- 
cessisse, ipsa librorum, quos ediderunt, indoles quem- 
que docere potest. Si vero nullis aliis praes'diis instru- 
ctus, quam iis, quae meo ingenio ac in interpretando 
sagacitati debebam, talem. librum, summis difficultatibus 
plenum, conscribere conatus essem, summae audaciae 
lure accusari possem; in cuius crimen ne incurrerem, 
dilegenter non solum cousulti sunt a me et inspecti om- 
nes fere, quos nacti sunt hucusque libri divini N. T. 
magnos et inprimis doctos ac sagaces interpreles, quo- 
rum alios perpetuis commentariis, alios vero singulis ob- 
servationibus locos N. 'T. difficiliores doctrinae suae luce 
haud infelici successu illustrasse constat, sed etiam, quid- 
quid ad subsidia linguae graecae interioris cognitionis 
comparandae pertinere videbatur, dilegenter a me adhi- 
bendum esse, usu nempe meo de summa illius utilitate 
et praestantia edoctus, existimavi. His subsidiis instru- 
etus, perlectis adeo, ne quid praetermisisse viderer, non 
sine omni tamen taedio, omnibus, quae extant, Lexicis 
N. T. ad ipsum novum thesaurum linguae graecae N. T. 
adornandum et parandum. accessi, in quem, instituti mei 
ac-consili bene memor, servatis adeo interdum aliorum 
verbis, omnes transtuli copias, quibus interpretationem 
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ἽΝ, T. grammaticam. adiavari posse putabam, ut adeo mi- 
hil fere in omni hoc libro reperiatur, quod iure meum 
et novum appellare possim, undeque, si colligendi cu- 
ram, digerendi dilegentiam et delectus cautionem exci- 
pias, ad me ulla aliqua laus vera redundare possit. In- 
primis autem ea, qua potui, dilegentia, non solum vidi, 
ut nulla vox, nulla particula et loquendi formula N. T. 
vera et genuina omitteretur et intacta relinqueretur, sed 
etiam notatis omnibus, si operae pretium erat, omnium 
vocum formularumque locis et sedibus, indicibus N.. T. 
quos Concordantias' vulgo vocant, ut supersederi possit, 
efficere allaboravi. 1n singulis vero verbis, vocabulis et 
loquendi formulis explicandis earumque notionibus con- 
stituendis operam dedi, ut primum nulla ullius vocis si- 
gnificalio et vis, eaque idoneis argumentis comprobata, 
a me omilteretur;: deinde, ut, quantum unius hominis 
dilegentia efficere valet; ab allatis siguificationibus et sin- 
gulorum locorum interpretationibus omnis abesset obscu- 
ritas et ambiguitas, quae impedire possit, quo minus in 
mentibus lectorum N. T. existant imagines earum rerum, 
quas scriptorum divinorum mentibus obversatas fuisse 
probabile est. Sollicitus etiam haud parum fui de dili- 
gentius digerendis et ordinandis significationibus, partim. 
memoriae adiuvandae, partim accuratae linguae graecae 
N. T. cognitionis promovendae causa, quo ipso ordine 
cerle in plerisque vocibus efficere conatus sum, ut, quo- 
modo ex prima et propria cuiusque vocis caeterae de- 
ductae fuerint, aut certe commode deduci possint, qui- 
libet; etiam minus excercitatus, videre possit. In quae- 
rendis vero causis et inveniendo nexu significationum 
eiusdem vocis hac ratione usus sum, ut pro rei diversi- 
tate modo ipsius vocis origines indagarem, modo ad ana- 
logiam linguarum confugerem, modo denique viam ob- 
servarem, quam natura humana in inveniendis et ne- 
clendis rerum ideis persequi vulgo creditur, interdum 
adeo, his subsidiis destitutus, (meram coniecturam se- 
querer, Praeterea etiam imposui mihi officium, de no- 
minibus personarum , locorum, numorum, mensurarum, 
lapidum, etc. uberius, quam hucusque a plerisque Lexi- 
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corum N. T. conditoribus factum erat. éxponendi, et 
quavis opportunitate oblata, idoneis exemplis demon- 
strandi, quid ad recte interpretandum N. 'T. scriptores 
valeat perfecta geographiae historiaeque veteris et anti- 
quitatis universae, inprimisque morum, institutorum et 
opinionum Iudaeorum, Romanorum et Graecorum adeo per- 
fectior cognitio. Vt denique omnibus officiis boni et idonei 
interpretis librorum divinorum N. T. satisfacerem, atque 
non solum latius huius Thesauri usus pateret, sed etiam 
tutius a quolibet usurpari posset, nec per me saltem in 
hoc literarum genere propagaretur. perversa haud pau- 
corum levitas, qui, in verba magistri iurantes, et ab 
alis decantata unice repetentes, a vera, certa eL idonea 
cognitione alieni manent, ac nullas sententiarum et opi- 
nionum, quas habent et fovent, idoneas causas afferre 
valent, rationibus quoque et causis afferendis idoneis, 
quibus significationes singulorum verborum minus usita- 
tae et novae, ac interpretaüones formularum locorum- 
| que N. T. difficiliorum confirmarentur, eílicere conatus 
sum, ut etiam hoc respectu hic Thesaurus meus linguae 

graecae N. T. copiosissimum promptuarium iure haberi 

posset, et reliqui libri omnes, qui observationes philolo- 

gicas in N. T. continent, minus necessarii reperirentur, 

Quia autem Scriptores N. T., ut iam constat inter omnes 

rei petitos,. in conscribendis libris usi sunt non lingua 

graeca, pura illa et. Attica, sed dialecto Christi et Apo- 

stolorum aetate vulgari ac recepta, Macedonica et Ale- 
h xandrina, totusque orationis Evangelistarum et Apostolo- 
rum character linguam redolet hebraicam, et multa et- 
iam in eorum libros e V. T. translata reperiuntur, cum 
proposuisseem mihi, quavis oblata occasione, docere, qui- 
bus interpretatio. formulae loquendi et vocis cuiusque 
confirmetur et stabiliatur rationibus, .dilegenter oratio- 
nem N. T. cum linguae hebraicae monumentis antiquis- 
simis et versionibus graecis V. T. omnibus ita contuli, 
ut ubique fere voces hebraicas notarem, quibus graecae 
in N. T. et interpretum graecorum V. T. libris respon- 
dent, et loca textus hebraici et graeci afferrem idonea, 
ut statim intellegerent Lectores, cur voces et formulae 
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loquendi haud pautae in N. T. vim habeant novam et 
Graecis inauditam. Eandem ob causam, maxime autem 
ut appareret omnibus, quantum orationis graecae NN. T. 
natura et indoies discrepet ab ingenio linguae atticae, 
laudavi passim Grammaticorum veterum, 7'homae Magi- 
stri, Phrynichi, Moeridis aliorumque, de linguae graecae 
ac singularum eius vocum puritate libros, hac tamen cau- 
tione adhibita, ut eorundem quoque errores, a viris do- 
clissimis nostra inprimis aetate deteclos, libere notarem. 
Quanquam vero eorum opinio, qui orationem graecam 
N. T. esse casügalissimam et purissimam olim contende- 
runt, dudum explosa est, tamen et ilb mihi in errore 
gravissimo versari semper visi sunt, qui, nullo plane 
discrimine agenles, omnem N. T. orationem esse mere 
hebraicam, et linguae graecae scientiam nullum esse in- 
lerpretationis N. T. adiumentum necessarium clamant 
alisque persuadere conantur. lgitur, ut partim appare- 
yet, quam vanae sint hae voces, quae etiamnum multo- 
rum ore iactantur, par!im vero nullum ornamentorum 
genus in Lexico meo desideraretur, etiam hoc egi, ut 
vestigia exquisitae et purae orationis graecae in N. T. 
haud raro reperiri, idoneis exemplis, e Scriptoribus 
Graecis omnium aetatum adductis, ubique fere demon- 
strarem. Praeterea vero, ut nullam a me notionem te- 
mere fictam esse ali quoque cognoscerent, compilavi 
perlecta a me omnia, quae extant, G/ossaria graeca, 
maxime ab /esychio, Suida, Phavorino, Auctore Ety- 
mologici Magni alisque collecta, cum in locis iis, quae 
glossas sacras, ut vocant, conlinerent, tum in illis etiam, 
quae ad Scriptores Graecos universe pertinerent; eorum- 
que causa, qui libris doctorum veteris Ecclesiae christia 
nae magnum pretium statuere consueverunt, ex horum 
quoque libris rationes interpretationum siugularum, a 
me propositarum, passim protuli, quas in aliis locis e 
sylva variarum lectionum N. T. et locis parallelis petere 
et. desumere, usu meo de summa eorum utilitate et 
praestantia edoctus, haud dubitavi. — Sed nimis spatio- 
sus aperiretur mihi disserendi campus, si omnia ac sin- 
gula, quae a me in hoc Novo Lexico condendo praesii- 
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ta sint, uberius enarrare et exemplis illustrare. vellem, 
cum facie quivis intellegere et animadvertere possit, 
qui hunc meum librum cum aliis eiusdem generis com- 
parare velit. Vt omnes ac singulos Viros doctos, e quo- 
rum scriptis multa 1n usum meum converli, semper no- 
minarem, instituti brevitas nullo modo permittebat. Emen- 
dationem schedarum typographicarum suscipere ob loci 
distantiam jpse non potui, nec sunt oculi mei tam per- 
spicaces, ut omnia peccata typographica notare facile pos- 
-sint. Eo magis igitur est a me laudanda et suspicienda, 
ac iam filam praedicanda summa dilegentia Viri Cele- 
berrimi et Doctissimi Zeisneri, Philosophiae Professoris 
"Lipsiensis, qui non solum errores typothetarum tam di- 
legenter notavit, ut eum nihil facile, quantum equidem 
'vidi, effugerit, sed etiam, si in ipsis plagulis a me scri- 
ptis errores detexit, imbecillitati facile condonandos, a 
:me rogatus feliciter correxit et emendavit, ac ita omnes 
meas partes egit. Caeterum ex animo opto, ut hic liber 
meus, in quo adornando sola mihi proposita fuit alio- 
rum utihtas, non vana doctrinae ac multae lectionis 
ostentatio, sacrarum literarum studiosis viam vere mu- 
niat ad N. T. libros non solum recte intellegendos, sed 
etiam aliis explicandos, nec plane displiceat intellegenti- 
bus et aequis harum literarum iudicibus, quos, si in- 
terdum me lapsum esse animadvertant, dit in singulis 
locis explicandis a me dissentiant, ut respectu habito im- 
becillitatis humanae, et summae laboris molestiae et gra- 
vitatis, non solum me humaniter admoneant et edoceant, 
sed etiam erraüs, cum meis, tum operarum, benevole 
ignoscant, modeste et humaniter rogo. Dabam Goettin- 
gae d. xxvii. Maii MDCCXCI. 


ΡΒΑΒΈΕΈΛΤΤΟ 
EDITIONIS SECVNDA E. 


(cto circiter. anni elapsi sunt, ex quo liber hic meus 
lucem primum adspexit. Quanquam autem in eo elabo- 
rando omnem impenderam operam ac dilegentiam, ut 
paucas tantum correctiones ac emendationes admittere 
videretur, tamen non ita multo post, iuprimis autem cum- 
novae editionis paraundae officium mihi librarii haeredum 
nomine iniungeretur, non deesse mihi, eum multis in lo- 
cis partim castigandi, partim etiam augendi, occasionem, 
ipse non solum observavi, sed etiam Virorum doctorum, 
qui sua de hoc labore meo iudicia interposuerunt, mo- 
nitis edoctus cognovi. Ex quo igitur primum in lucem 
emissus erat 'publicam hic liber, exemplo meo, chartis 
vacuis distincto, dilegenter adscripsi observationes, quas 
mihi et cotidianae fere in N. T. praelectiones academicae, 
et usus multorum librorum ad interpretationem librorum 
sacrorum N. T. pertinentium. suppeditabat, et cuarum 
delectum exhibet haec nova editio. Sunt αὐ ἴῃ ea 
acta fere haec. Quae nempe olim erant non satis plane, 
accurate et circumscripte expressa, planiora primum 
effeci et pleniora, conservata tamen brevitate, quae tali 
libro, ut sumtibus parcatur adeoque plurium usibus in- 
serviat, propria esse debet. Vt deinde nonnullorum de- 
sideriis satisfacerem , quantum descriptio omnis operis 
pateretur, non solum vocibus nonnullis novis (v. c. ἀηδία, 
ἄμωμον, δὰν, διαφέρενγ κέδρος) ὁμίχλη, novio, συναυλίζομαι) 
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e coilectionibus variarum lectionum N. T. delectis, ex- 
plicatis et suis locis insertis novam hanc editionem Lexici 
in N. T. locupletavi, sed etiam mulus in locis interpre- 
tationes aliorum novas ac probabiles notavi, Quae porro 
jam in priori editione a me notata et observata erant, 
novis, ubi opus ^"at, auctoritatibus et argumentis firmavi, 
et notitiam lib im, in quibus de singulis vocibus ac 
formulis loquen(j, anterpretationibus etiam singulorum 
N. T. locorum inprimis dilegenter expositum est, plenio- 
rem suppeditavi. Denique vero etiam in id sedulo incu- 
bui, ut, qc: in priorem editionem irrepserant operarum 
errores, tollerentur. Cuius negotii molestiam mecum in 
se iterum suscepit Celeberrimus et Doctissimus MEISNERVS, 
qui ita operose ac dilegenter singula inspexit ac consli- 
tuit, ut neminem fore arbitrer, qui et per eum huic novae 
editioni multum boni accessisse, minus cognoscat et fa- 
leatur, Caeterum, uti priorém editionem huius thesauri 
graecae linguae N. T. viris, qui de legitima interpreta- 
tione iudicare valent, non omnino displicuisse, immo fere 
omnium aliquem plausum tulisse, impense laetor et gra- 
ius agnosco, ita, si haec opera mea porro pluribus, ad 
comparandam recte interpretandi N. T. scientiam faculta- 
temque profuerit, vehementer gaudebo, Scripsi Vite- 
bergae d. 1v. Dec. a. p. C. n. uDnccc. 
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[n adornanda hac nova editione operis, quod benignis 
fere omnium iudiciis exceptum esse impense laetor, mihi 
propositum fuit unice hoc, ut, quantum et vires meae, 
et belli funestissimi, quod nunc geritur, strepitus permit- 
 terent, ad maiorem perduceretur perfectionem. — Quare 
mihi in eo maxime elaborandum esse duxi, ut partim 
textus ipse omnibus scripturae mendis, quoad fieri pos-. 
set, purgaretur, partim novis quanquam non adeo multis 
(ne moles ac pretium libri nimis augeretur) observatio- 
nibus philologicis instrueretur hic thesaurus linguae grae- 
cae N. T. Quod autem admodum correctus prodit hic 
liber, effecit maxime summa dilegentia Viri doctissimi ac 
de graecis latinisque literis per plures annos optime me- 
riti, G. H. Schaeferi, Professoris Lipsiensis celeberrimi, 
de euius amicitia ac favore mihi ex animo gratulor. 
Caeterum, uti spero doctos aequosque lectores de opera 
mea omni liberaliter esse benigneque iudicaturos, ita ut 
ea magna adiumenta "attulerim et magistris et tironibus 
ad intellegendos enarrandosque libros N. T. vehementer 
opto. Dabam Vitebergae Calend. Octobr. wpcccvir. 
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PRAEFATIO 
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Quominus quarta haec editio Lexici mei in N. T. unice 
vera ac genuina iam ante plures annos in lucem prod- 
jerit, praeter iristia et calamitosa belli funesti, ac per 
omnem fere Europam saevientistempora, quae transegimus, 
impedivit inprimis duplex editionis tertiae per typos re- 
petitio, me inscio ac invito, nec sine magno et meo et 
redemtoris huius operis, Viri honestissimi, damno Zdiz- 
burgi et Glasgsuaeé anno huius saeculi decimo quarto et 
septimo curata. Susceperunt autem hanc illegitimam nec 
eum honestate et humanitate facile conciliandam operis 
mei recensionem (in titulo libri certe promissam) Jaco- 
bus Smith S. 'T. P., Joannes Strauchon et 4damus Di- 
ckinson, quibus mihi prorsus ignotis, quid sit Zibrum re- 
censere, nondum inunotuisse videtur. Nec enim hunc li- 
brum ;neum ullo vel levissimo auxerunt additamento, 
quanquam hoc diserte ab illis aliquando promissum fuit, 
nec omnes, quae tertiae editioni adhaeserant, maculas 
sustulerunt, sed potius novis nec facile condonandis au- 
xerunt, ut iam ante plures annos multis exemplis, qui- 
bus nunc longe plura, si res postularet, facili negotio 


addere possem, probatum est a me in Ephemeridibus L- 
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terariis Lipsiensibus, Praeterea etiam in hoc admodum 
a vero aberrasse videntur, quod in praefatione ab ipsis 
praemissa lectoribus persuadere conati sunt, emLiorum 
commodis, pretii nempe ratione habita, consultum esse 
hac repetita per typos clandestina editione, quae in An- 
glia tribus libris numorum Sterlingicorum venditur, cum 
exemplaria editionis nostrae legitimae et multum auctae 
pretio duabus fere tertüs viliore ad Angliae litora per- 
ferantur *). Quae cum ita sint, serio a me monendi sunt 
lectores Lexici mei, doct; ac generosi, ne falsis osten- 
tationibus editorum Anglorum, quorum nomina semel 
scripsisse sufficiat, decipi se patiantur, potius legitima hac 
quarta editione utantur, quae non solum longe viliori 
. pretio venit, sed etiam ita a me aucta est, ut paucae in- 
veniantur paginae, in quibus non aliquid novae curae 
meae praestiterint. De his ut breviter adhuc exponam, 
 et'mea existimatio et lectorum iusta exspectatio postu- 
lare mihi quidem videtur, Conieci autem in hanc quar- 
tam Lexici mei in N. T. editionem, delectu tamen habito, 
omnia, quae decem annorum spatio, ex quo tertia editio 
lucem viderat, aut data opera collegeram, aut casus, dum 
aliud agerem, obtulerat, et quae communi usui subducere 
nolui. lta factum est, ut iterata haec editio non solum 


aucta sit sexaginta sex **) novis vocibus e collectionibus 


3) Ediuonis tertiae exemplar charta impress. venditnm fuit 7X thaleris, 
scriptor. 10 thaleris, optima I2 thaleris. 


**) ἀγαϑουργέω, αἰτιάομαι, ἀνάγαιον, ἐναπράσσω, ἀντιπέρα, ἀρκεῖ, 
ἀφϑορία, βαλλάντιον, βελίαρ, βελόνη, γαβαϑᾶ, γένημα, γερασηπ 
νὸς, διαρϑρόύόω, διαυγὴς, διόρϑωμα, δυνατέω, δυσφημέω, ἐκλέγων» 
ἐκπερισσῶς, ἐνδιδύσκω, ἔννυχα, εὐθύμως, εὐρυκλύδων, ζωογονέω» 
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variarum lectionum N. T. dilegenter delectis et suis locis 
inserlis, sed etiam pluribus singularum vocum significa-- 
tionibus in prioribus editionibus a me non notatis. Quae 
autem iam in prioribus editionibus a me recte notata ac 
observata erant, novis, ubi opus erat, auctoritatibus et ar- 
gumenlis, speciatim ex analogia linguarum, locis parallelis, 
versionibus veteribus, et Lexicis graecis nunc demum 
editis, v. c. Zonarae et Photii, firmavi. Praeterea noti- 
tiam librorum, in quibus de singulis vocibus ac formulis 
loquendi in N. T. obviis inprimis dilegenter expositum 
est, pleniorem suppeditavi. Haud raro quoque interpre- 
tationes singulorum locorum N. T. novas quidem, sed ad- 
modum probabiles, notavi et addidi, de quibus ac reliquis, 
quae huic editioni accesserunt, ut nunc brevitati studeam, 
,alio tempore et loco uberius a me exponetur.  Nonnun- 
quam etiam retraciavi et correxi in prioribus editionibus 
non satis subtiliter definita, et ordinem nonnullorum ar- 
üculorum casu corruptum iterum restitui. Vt autem haec 
nova editio ad maiorem perduceretur perfectionem, effe- 
cit inprimis otium illud mihi per plures annos a Deo fa- 
ctum , quod totum fere in parando et conscribendo Novo 
Thesauro Philologico - Critico in ILX X. et alios Interpre- 


ies ac scriptores apocryphos PF. T. consumsi, et e quo 


ἦμε, ἱερόϑυτος, καναναῖος:, καταβαρύνω, καταδίκη, καφαρναοῦα, 
κημόω. κολάσσαι, κολοσσδὺς, πρύπτη, κρύπτω, κρυφαῖος, μαγα- 
δὰν, μεοίας, μεταξυσάββατον, μογγιλάλος, νικόπολες, νοσσὸς, 
οἰκειαπὸς, οἰκοδόμος, οἰχουργὸς, ὁμείρομαι, παραβολεύομαε, παρε- 
δρείω, παρίσοτημε, πειϑὼώ, πολυεύσπλαγχνος, πραὐπάϑεια, 
προεπαγγέλλομαι, προπάτωρ, πρώϊνος, σαλὴμ, σιδώνεος, σετίον, 
ουμμορφίζω, συμπίπτω, συνελλάω, συνήδεια, συροφοινίκεσσα, ὕπο- 
σπιέζω, χἕστ. 
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(nunc bono cum Deo absoluto, et propediem in lucem 
emitiendo) omnia fere, quae interpretationi N. T. novam 
lucem foenerare poterant, nec a JBzei;o aliisque notata 
fuerant, in hanc editionem transferre placuit. In his 
omnibus autem additamentis summae brevitati studendum 
arbitratus sum, ne libri moles pretiumque nimis excre- 
sceret, unde factum est, ut magnitudo voluminum pauciora 
ádditamenta, quam revera conünent, polliceatur, quan- 
quam nec hoc lectorum acumen fugere potest, nümero 
versuum in singulis huius editionis paginis ab eo, quem 
priores habent, diverso, ac ipsa literarum adhibitarum 
forma parsimoniae leges magis esse observatas. ^ Quod 
autem ad externam huius editionis formam attinet, nec 
dilegentem vitiorum typographicorum correctionem, quam 
doctissimo et amicissimo ScLaefero debemus, mec typo- 
rum elegantiam, rec chartae candorem, (inprimis si pre- 
tii, quo venditur hoc opus, mediocritatem reputaverint). 
lectores aequi desiderabunt. Dabam Vitebergae Calend. 
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Α ut « TTebraeorum , quia est prima alphabeti graeci littera, 
per Metonymiam et de rebus et de personis usurpatur, ita, 
ut, quidquid est primum, sive tempore sive dignitate, adeo- 
queinterdum principem, id quod summum est et eximium in 
euo genere (cf. Buxtorf. Lex. Talmud. p. 106.) significet; 
prout ex adverso o, quod est ultimum, notat. Hinc Apoc. I, 
ὃ et 11. ubi Christus se τὸ 74 καὶ το 42 professus fuerat, id in 
priori loco verbis «gy? καὶ τέλος. iu posteriori per ὁ πρῶτος 
καὶ 0 ἔσχατος, ipse explicat. Vnde alii aeternam Christi di- 
vinitatem describi statuerunt; ut inter veteres iam frethas 
Caesariensis in Apoc. p. 698. Orzzgenes et alii, quippe loco 
Jesaiae XLIV , 6. (ante me non fuit alius Deus, nec post me 
erit ullus) potissimum commoti, quos et plerique nostrae ec- 
clesiae interpretes (v. c. Echhorn in Com. ad h.1.) secuti'sunt. 
Simili modo apud Gregor. Abulpharagium in Histor. Dynast. 
statim ab initio Deus dicitur primus sine initio et ultimus sine 
Jine. Alii diversam ab hac opinionem amplexi, hocindicari 
censuerunt: Christum, a Deo constitutum dominum ecclesiae 
suae, esse auctorem et manere perpetuam felicitatis cultorum 
suorum causam. Alii denique interpretari malunt: unicus 
in suo genere, quisimilem nonhabet. Aliam explicationem 


. dedi infra s. v. ἔσχατος et πρῶτος. Conf. C. G. Offerhausiz 


Disquis. philol. de 4/pha J4pocalyptico in Miscell. Duisburg. 
"T. T. p. :01. et ZoA. “ποῖ Diatr. philol. qua 10 ἃ e£ o appel- 
Jatio Christi in Apocalypsi exponitur. Vps. 1755. 4. Quibus 
addenda est 7oA. INcc/ai Disquis. de Mose 4Ipha dicto. Liugd. 
Bat. 1703. 8. | 

14.4PS' N aaron. Nomen proprium indeclinabile, ori- 
gine hebraeum (pi^24), primi pontificis summi Israelitarum, 
Fuit filius Amrami et Tocebedae, Exod. VI, »o. frater Mosis, 
eiusque interpres in proponendis Dei mandatis, Exod. VII, 
1. Luc. I, 5. ἐκ τῶν ϑυγατέρων ᾿“αρων e familia Aaronitica 
oriunda. Hebr. VII, 1:. κατὰ τὴν τάξον 4ogov Aaronisimi- 
lis. Ibid. IX, 4. » ῥάβδος .4agov virga Aaronis frondescens. 
In Gloss. Alberti p. 53. per ὄρος δυνάμεως explicatur , et deri- 
vatur ab ^» zons, et Yi« robur, quod Alexandrini interpre- 
tes vertunt per δύναμες lob. XL, 11. Idem tradit Scholion 
vetus graécum ad Psalm. XCIX, 6. editionis Zosianae. 

Fol. f. A 


2 ("o UU 
'"ABAAASDO N.. Vox hebraica (qif28), quae proprie 
perniciem , vastationem , interitum , perditionem, mortem, 
notat, et ab Alexandr. Iob. XXVIII, 22. per ἀπώλεια reddi- 
tur; deinde de sepulero, inferno , loco in quo esse et versarz 
manes Judaei opinabantur, usurpatur, et cum bimv, Prov. 
XV, 11. interdum etiam cum ΤῚΣ et 323p ( Psalm. LXXVIII, 
12. et Iob. XXVIII, 22.) coniungitur. Cf. ScAoettgen. Hor. 
JHebr. et. Talmud. 'T. Y. p. 1115. qui Hebraeos conclavium 
inferni infimum. 4b ad don vocare observavit. Sed ,Apoc. 
IX, 11. ita vocatur ὁ ἄγγελος τῆς ἀβύσσου rex tartari, ut 
adeo ibi, abstracto posito pro concreto, amge/us, per quem 
Deus iudicia sua im impios exsequebatur ex opinione ludaeo- 
rum, daemon mortis minister, der "odes- Engel, (quia 
Iudaeis nbann ΝΜ Ὁ, etiam nà»5 3x5» vocatur) necessario in- 
tellegendus sit ; quod idem verba explicationis caussa ibi sub- 
iecta postulant: ὄνομα αὐτῷ ἑβραϊστὶ ἀβαδδων. καὶ ἐν τῇ ἑλλη- 
vx) ὄνομα ἔχεν ἀπολλύων. Vulgatus, addens desuo: Latine 
nomen habet exterminans , sine dubio vocem ἀσμοδαῖος , Tob. 
TII, 8. respexit, quam .BieZius in Thesauro suo plane ne- 
glexit. Aliis in locis ὁ ὁλοϑρεύων, Sapient. XVIIT, 25. ὁλο- 
ϑρευτῆς, 1 Cor. X, 10. hebraice πῶ Exod. XII, 25. ap- 
pellatur. 

'"4BAPH X, cog, οὖς, ὃ, ἢ, proprie dicitur, quz nom 
gravis est, non onerosus (ex o priv. et βαρος onus). Plutarch. 
de Stoic. repugn. Τὶ X. Opp. p. 553. ed. οἶδέ. πῦρ αἀβαρές. 
Cum autem βώρος Graecis molestia omnis, qua quis afficitur, 
dicatur, ut vel ex formula sat obvia βαρέως φέρειν constat, 
factum est, ut ἀβαρὴς translate etiam de eo usurparetur, quz 
alteri non molestus est e£ importunus , qui altos iniuria afficit 
nulía: uti e contrario ὁ βαρὺς €t φορτικὸς, qui alteri mole- 
etiam, quocunque modo creat, v. c. Josepho A. Y. VE, 183. 10. 
dicitur. Nuspiam hac voce graeci V. T. interpretes usi sunt, 
et semel tantum in N. T. reperitur, 2 Cor. XI, 9. xe? 
ἐν παντὶ ἀβαρῆ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα nullo unquam tempore 
causam vobis praebui sumtuuüm et impensarum faciendarum, 
Theophyl. ad bh. 1. δείκνυσιν, ὅτι καὶ βάρος ἡγοῦντο τὰς τροφὸς 
αὐτῷ χορηγεῖν. Vide, quae post 7J'esselingium de Judaeorum 
Zrchontibus p. 15. Krebsius collegit in. Observatt. Flap. p. 
913. et quae infra sub βάρος εἰ ἐπιβαρέω a me dicentur. Goss. 
Vet. apud Labbaeum p. 1. «gagne, non gravis. 

ABB. pater. Nomen indeclinabile originis quidem he- 
braicae (38), sed formae chaldaicae (23151) etsyriacae (12i, 
addita littera «, quam quidam pro suffixo primae personae 
haud incommode habuerunt, quod minus usitate cesserit in 


locum *., ut idem 511 ac zn pater: deductum haud dubie a ra- 
dice n2M , velle, bene velle, delectari aliquo, ut adeo pater 
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apud Hebraeos a voluntate propensa in liberos sit denomina- 
tus. Temere Zugustinus Ep. 170. vocem «386 pro graeco vo- 
cabulo habuit. 'l'er tantum reperitur in N. T. libris: Marc. 
XIV, 56. Rom. VIII, 15. Gal. IV , 6. additis semper explica. 
tionis causa verbis ὁ πατὴρ. omissa tamen formula ὁ ἐστε με-- 
ϑερμηνευόμενον, quae alias additur, ut Ioh. T, 4». Caeterum 
ea bene conferri posse Zf/berciz videtur cum graeco " Zuzeg et 
"4nne«, quod habet Ca//m. Hymn. in Dian. v. 6. ubi vide 
Spanhemium. Multa enim vocabula e LL. OO. successu tem- 
poris in linguam graecam translata esse, satis constat. Aa- 
vor. /J8ga: o πατὴρ nep “Ἑβραίοις. Glossar. Gr. Alberti in 
IN. T. p. 28. ἀββᾶ, πατὴρ ἡ πατρός. 

"ABEA Abel. Nomen proprium indeclinabile, filii Adami, 
natu secundi, origine hebraeum, 532, Genes. IV , 2. 4. quod 
alii idem cum subst. 53 vanitas, res nullius pretii, esse vo- 
luerunt; alii vero rectius, ut equidem opinor, ab 53m /uxit, 
doluit, lamentatus est, cum Josepho A. T. L, 2. 1. (" 48:409 — 
σημαίνεν δὲ πένϑος τοῦτο.) Eusebio Praep. Evang. XI, 6.et 
JPhilone deduxerunt, ut adeo eum demum postinortem cruen- 
tam nomen illud accepisse statuendum sit. Zesychius etex eo 
Phavorinus: ἄβελ᾽ mévOog. Matth. XXIIT, 5.9. απὸ τοῦ αἵμα- 
τος ἀβελ τοῦ δικαίου inde ab iniusta Abelis caede. Hebr. XI, 4, 
XII, 24. ubi tamen loco impressi παροὶ τὸν "48:3, legendum 
erit παρὰ τὸ 48:4, subintellecto αἷμα. 

4874], 0, Adbia. Nomen viri indeclinabile mw, ex *3« 
pater meus, et τὸ Deus; unde in Alberti Gloss. N. T. p. 55. 
explicatur verbis πατὴρ μου κύριος. Duo huius nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter, cuius nomen in genealogia apud 
Matth. I, 7. recensetur, fuit quartus rex ludaeorum, rex 
Iudae, filiusRehabeami, Salomonis nepos, ex |Maacha filia, 
1 Regg. XIV, 50. qui interdum etiam to»3 vocatur. Alter 
vero, qui Luc. I, 5. commemoratur, sacerdos fuit ex Aaro- 
nis posteris primarius sacerdotalis familiae, a quo denomina- 
ta est c/asszs “δέω, sacerdotibus in 24 classes a Davide distri- 
butis, octavum locum sortita, (1 Chron. XXIV, 10.) ex 
qua fuit Zacharias, Iohannis Baptistae pater. 

"ABLAO AP, ó, Abiathar. Nomen viri indeclinabile ori- 
gine hebraicum, ἜΠΗ. quod alii patrem excellentem ,. alii 
patrem residui, (h. e. cuius pater superstes manserit, matre 
nempe in partu exstinctà,) interpretantur. Cf. Smonzs Onom. 
F. 41. p. 452. Fuit summus sacerdos haud ignobilis Iudaeo- 
rum, memoratus 1 Sam. XXII, 21. qui Saulo occiso, et Da- 
vide ad regnum evecto, successit parenti Áchimelecho, cum 
omnibus in oppido Nobe sacerdotibus deleto, pontiíicatum- 
que quadraginta fere annos tenuit; fidus praeterea Davidis 


$0cius et exilii et omnium calamitatum. Semel commemo- 


ratur in N. T. Marc. ΠῚ, 26. ἐπὲ ἀβιάϑαρ τοῦ ἀρχιερέως tempore 
A 9? 


ά 48 


Abiathar summi sacerdotis. ^ Vulgo quidem rale redditur, 
sub pontificatu dbiathari: sedtunc scribendum fuisset Marco : 
ἐπ᾿ ἀρχιερέως ᾿4βιάϑαρ, ut iam bene JVetstenius ad h. 1. ob- 
servavit. "Vide etiam JMMaknighti Comment. Harmon. in. IF 
Jivangelia Τ. ΤΙ. p. 592. ed. Htuckersfelder. et Possini Spicileg. 
Evangzel. δ. 2. ᾿ 

' ABIAHNH , ἧς» ἡ, subintellegitur χώρα, «4 έζοπο. No- 
men regionis decapolitanae in Syria, inter Libanum et Her- 
monem versus Phoeniciam sitae, cui praeerat Zysanias a 
Romanis constitutus; unde urbs bela ad Libanum sita (plu- 
res énim huius nominis urbes fuisse constat), quae regioni 
nomen dedisse videtur, a Ptolemaeo ἄβιλα “υσανίου appella- 
tur. Luc. IIT, 1. Zfvoaviov tro «Αβιληνῆς τετραρχοῦντος eo tem- 
pore, quo Lysanias tetrarcha Abilenae erat. "Cf. praeter Re- 
landi Palaestinam p. 520. Cellariz INotit. Orb. Antiq. 'T. ΤΙ. 
p. 44:. 3 


"ABIOT A, 0, Abiud. Nomen viri ἄκλιτον, hebr. simzu, 
h. e. patris decus s. gloria. | Fuit filius Sorobabelis, teste 
Matth. I, 15. omissus sine dubio in historia genealogica 
1 Chron. IIT, 19. quia in privata et humili conditione vixit. 
" ABP A4 AM , 0, Zbraham. Nomen proprium saepius in 
N. T. obvium patriarchae, filii Tharachi, hebraice t2333M, 
quod ex etymologia patrem. numerosae sobolis significat, ut 
etiam explicatur Genes. XVII, 5. et quod nactus est ille post 
foedus cum Deo initum, ante quod vocabatur 'Zfg«u t293M 
h. e. pater excefsus. Cf. Zkenii Diss. philol. theol. 'T. T. p. 15 
»seq. JAaror. ᾿Αβραάμ" ὄνομα κύριον, ὃ πρῶτος ἐν Πατριάρ- 
qois — καὶ “βροαάμ" πατὴρ πολλῶν ἐϑνών. "βραμ" περά- 
τῆς ἢ πατὴρ μετέωρος. Quanta eius fuerit apud Iudaeos aucto- 
ritas, et quantopere Tudaei de genere, quod ab eo ducebant, 
gloriati fuerint, partime IN. T. libris, partim e locis, a 7/et- 
s£enio (N. 'T. T. I. p. 264.) laudatis, luculenterapparet. 4gga- 
cp pro Jacobo, nepote ipsius, positum Act. VIT, 16. coll. 
Genes. XXXIII, 19. de quo loquendi usu cf. Z'esseliz JHdvers. 
Sacra 'T. YI. p. 574. Vide etiam infra sub κόλπος. | 


"ABTXXOX,o0v,0,:, Adiectivum, eiusdem cum ἄβυϑος 

significationis, fundo carens, qui est sine fundo , ex e priv. 
s ! ; piis j 

et βυσσὸς, lonice pro fvOgc, fundus. Lucian. Ver. Hist. II. 
p. 698. τὸ δ᾽ ἦν πέλαγος ἄβυσσον. Dcut. XXXIII, 15. ἄβυσσοι 
πηγαὶ κάτωϑεν. Yn N. T. libris semper »j ἄβυσσος occurrit, 
omisso substantivo χωρὰ, in universum zmzensae profundita- 
4s voraginem, (nam in vers. Alex. Genes. 1, 2. τῷ πῆ re- 
spondet, ) denotans ; ita tamen, ut partim dezzferno, loco sub- 
terraneo, qui mortuorum sedes Labebatur, usurpetur, v. €. 
Rom. X, 7. τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; quis ad infe- 
ros descendet? (ubi Syrus bene sensum expressit verbis: 
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UR AP be | 
Nae? fon, coll. Devt. XXX, 12.et Lost. de Poesi 
sacra Hobr. p. 200. ed. MzcAhaelis.) partim dicatur de £artaris, 
carcere et [oco sceleratorum, in quo daemones mali aeque ac 
homines impii variis cruciatibus affici credebantur, quem et 


*e . . . . * ν , » 
Auripides in Phoenissis v. 1652. rugre«gov ἄβυσσα χάσματα 


vocat. Luc, VIII, 51. εἰς τὴν ἄβυσσον ὠπελϑεῖν ne in tartara 
abire cogerentur, Apoc. IX, 1, 2. φρέαρ τῆς ἀβύσσου profun- 
dissima tartara: ( aut, secundum aliorum interpretationem : 

uteus profundus.) ibid. v. 11. ἄγγελος ἀβύσσου rex tartari; 
ibid, XI, 7. XVIT, 9. XX, 1 et 3. Cf. Suiceri Thes. Eccles. 
sub h. v. Zesych. ἄβυσσος" πέρας οὐκ ἔχον, ὕδατα ἄπειρα, 
Suidas: ἄβυσσος" ὑδάτων πιλῆϑος πολύ, 

"4Γ48ΟΣ, ov, 0, e,cabus. Propheta fuittemporibus Apo- 
5tolorum, qui praedixit famem per totam Iudaeam sub Clau- 
dio Caesare futuram, Act. XI, 28. et Paulum Hierosolymis in 
vincula coniectum iri, Act. XXI, 10, De ipsius nominis no- 
tione conf. Drusiumin Obss. ad priorem locum, T. IV. Critt, 
-dnglic. p. 2266. qui ab hebraeo 32n /oeusta derivandum esse 
arbitratur, Ali contra cum Grotio, Jfiisio et Jl olfio ex 
verbo 33v amavit hoc nomen proprium formatum esse opinan- 
tur, ita, ut dz/ectum proprie significet, 

"AU AGOEPI'E 0, beneficum me erga alios exhibeo, be- 
nefacio: 1 Tim. VI, 10. ἀγαϑοεργεῖν ut benefici sinterga pau- 
peres. Eodem sensu ἀγαϑουργέω 1n Scriptt. Eccles. usurpatur, 
teste Suzcero Thes. Eccles. T. I. p. 15. Omissa est haec vox 
in Stephani 'Thesauro L. Gr. PAavor. ἀγαϑουργῶ" τὸ svegye- 
τῶ, καὶ ἐργάζομαι ἀγαϑόν. Etym. M. ἀγαθοεργία, (Herodot. 111. 

. 160. p. 221. ed. Gronov.) τ ἀγαθοῦ ἔργου προϑυμία. 

" AL AGOIIOIE2 1) honeste et recte ago, virtutis chri- 
stianae sum studiosus: ἃ Petr. IT, 15. ἀγαϑοποιοῦντας φιμοῦν 
fv — — — ἀγνωσίαν ut recte agendo omnem vos calumnian- 
di paganis adimatis occasionem ; ib. v. 20. τῷ ἁμαρτάνειν op- 
ponitur: IIT, 6. αγαϑοποιοῦσαι, decori studiosae ; 1bid, v. 17. 
opponitur τῷ κακοποιεῖν. Adde 5 Ioh. v. 11. 2) bene mereor 
de aliquo , beneficia in. aliquem confero: Marci YIII, 4. ubi 
ἀγαϑοποιῆσαν cum ψυχὴν σῶσαν permutatur, Luc, VI, 9. 55. 55. 
Act. XIV, 17. In vers. Alex. respondet hebr. 5*63 Tudd. XVIT, 
13. Soph. I, 15. 1 Macc. XI, 55. 2 Macc. 1, 2. PAavor. ' 4yo- 
ϑοποιέω τὸν δεῖνα, τουτέφτῳν εὐεργετῶ. καὶ ἀγαϑοποιέω; του- 
τέστι ποιῶ τὶ ἀγαθόν. ὁ | 

AT AO0 TIO A , lag, 5." 4no£ λεγόμενον, quod malein 
Lexx. vulgaribus redditur beneficentia, beneficiorum collatzo. 
Significat potius Aonestatis e£ recte factorum studium, τὴν 
ὁγαϑοῦ ἔργου προϑυμίαν, in loco 1 Petr. IV, 19. ἐν ἀγαϑοποιΐᾳ 
nec in recte agendo defatigentur, Sic Syrus: liz 222 


in operibus bonis. "a 
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-AT'AG0IIOIO 7, ov, 0,5, apud GG. beneficus (.Plu- 
tarch. de δα. et Osirid. Vol. VII. Opp. p. 451 ed. Zieisk.) 
in N. T. recte agens , honestatis et decori studiosus: 1 Petr. 
IT, 14. ἔπαινον δὲ uie s θὰ τ νοι ονῤλάρον. c 
Adde Sirac. XLI, 20. 

"ATL 400 X, Ἧ 0v. De huius vocis etymo sic Etym. M. 
exponit: ἢ 41γαϑὸς παρὰ τὸ ἄγαν ϑέειν ἡμᾶς ἐπ αὐτὸν 1 ἐκ τοῦ 
ac Co) τὸ ϑαυμαάζω, Idem fere tradit PAarvorinus et Eustathius 
ad Iliad. 4. p. 68. Dicitur autem 1) universe ἀγαϑὸς, perfe- 
ctus , omnibus numeris absolutus, qu habet in seac facit om- 
nia, quae habere et facere debet pro ratzone E o/fécto ας 
lege, ut bene exposuit Zrmzsch ad Herodians b^ t: p. "94. 
et ἀγαϑὸν quidquid in suogenere praestans est et RM ἐπι 
unde in SS. GG. animalibus (C Meschzn. Socr. Dial. I, 10. 12. 
ἵπποι καὶ κύνες ἀγαϑοὶ) aeque ac in N. T. Deo et hominibus, 
inanimatis adeo (re (V ide Perzzonium ad Aelian. V. H. 
IIL, :7.) tribuitur, ad imitationem, opinor, hebr. 3io Genes. 
b. 3. "Matth. XIX, 16. διδασκαλε ἀγαϑὲ magister praestan- 
tissime; ib. v. 17. οὐδεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ 0 ϑεὸς Deus unice prae- 
stantissimus s. perfectissimus dici potest. coll. P/azonzs Pro- 
tagor. p. 544. aut T. III. Opp. ed. Bzpont. p. 156. Ioh. 1, 47. 
ἐκ “ναξαρὲτ δύναται τί ἀγαϑὸν εἶναι; qui potest e Nazaretha in- 
signis doctor existere? 2 "Thess. IY, 16. ἐλπίδα ἀγαϑὴν sum- 
mam felicitatem. Tit. HI, 10. Iacob. I, 17. πᾶσα δύσες άγα- 
Q5 καὶ πᾶν δώρημα τέλειον quidquid ubique boni muneris 
et perfecti doni est: ad quem locum vide ZZezsenzz Novas 41y- 
potheses ad ue Jacobi p.567. Homer. ll. Y. v. 271. Diog. 
Laért. Y. 56. 20. v ETE V. H. VII. 14. VIII. 18. Mh 


tonin. Lib. a c. 14. Cf. Foési; Oeconom. Hippocrat.. 


s. ἢ. v. Speciatim vero 2) dicitur res, quae est bonae indoüs, 
et de innata rerum praestantia dicitur. Matth. VI, 7 δέν-- 
δρον ἀγαϑοὸν arbor bonae indolis. Luc. VIIT, 8. 5j γῆ ἡ ἀγαϑὴ 
ager fertilis et foecundus. 5) aptus, idol accommodatus 
ad eam ren, de qua agitur. Ephes. ἡ IV, 29. 10MM «yo 06 90g 
οἰκοδομὴν Muro apta d promovendam aliorum teHóitalém. 
Luc. VIII, 15. χαρδία ἀγὰϑη animus discendi cupidus et ob- 
sequiosus. rrianus de Venat, c. 24. S. 2. ἀγαϑοὶ διώκειν. 
Genes. L, 4. 4) u£ilis, salutaris. Matth. VIL, 11. δόματα «ya- 
Qo munera utilia. an VII, i2. ἐντολὴ αγαϑὴ interdictum, 
quod spectat felicitatem uut v. 15. τὸ ἀγαϑοὸν dicitur et 
opp. τῷ ϑανατῳ, causae miseriae pM Rom. XIIT, 4. 
σοὶ εἰς τὸ Borbedio» in tuum commodum, Hinc τὰ dyaducommo- 
da,quae sequuntur actionem aliquam. Rom. II, ὃ. et ipsa 
felicitas. Rom. X, 15. ubi cum εἰρήνη permutatur. XII, 0. 
κολλωμεένου τῷ «yaq : aliorum utihtati inservite. Hebr. IX, 11. 
s. eer γῇ Nehem. IX, 13. ΕΞ Ὁ mx». Aelian, V. H. ΤΙ, 17... 5) 
βοΐ, qui prospero rerum statu fruitur. 1 Petr. III, Χο. ἐδεῖν 


ΓΤ: 


, 42m 7 
ἡμέρας ἀγαϑὲς δ vitam commodam adspirare: ita ἈΠῸ Tef. TIT, 
10. Sirac. XLI, 16. Hinczu ἀγαϑὰ sunt commoda huius vitae, 
laetatempora , prosper rerum status, Duc, XVI, 25. Prov. XI, 
10. Eurip. Phoeniss. 906. Joseph. A. T. IT, 35. 2. et, ut lat. 
bona, omnes facultates, opes, quae sunt ad vitam, victum 
eultumque necessaria. Luc. Y, 55. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγα- 
ov pauperes ditat: ( ZZerodot. YT. 15^. IX. 81.) κατ᾽ ἐξοχὴν 
vero proventus agrorum , fruges dicuntur Luc. XII, 18. 19. 
và γεννήματα xol τὰ ἀγαϑά μους  iodem sensu 2125 Genes. 
XLV, 20. Suid. ἀγαϑὰ ἐπὶ τῶν πρὸς ἀπόλαυσιν xol εὐωχίαν ci- 
τίων καὶ ποτῶν ἐχρήσατο Ξενοφῶν τῇ λέξει. conf. Corayum ad 
Ζ9οοναί. 'T. II. p. 1315. et KZsterum ad Aristoph. A4charn. 875. 
6) qui officio et muneri sibi demandato omni ex parte satis- 
facit, i. q. πιστός. Luc. XIX, 17. ἀγαϑὲ δοῦλε. Matth. XXV, 
21. 25. δοῦλε ἀγαϑὲ xal πιστέ. loh. VIT. 12. ἀγαϑὸς, quia op- 
ponitur τῷ πλανώντο τὸν ὄχλον, veruntac divinum doctorem si- 
gnificat. 7) ut lat. bonus (apud Tzbuli. Eleg. 4. Cic. Phi- 
lipp. VII. 6.) beneftcus, benevolus, benignus, liberalis. Xenoph. 
Cyr. IH, 5, 4. PAilo de Cherubim p. 115. speciatim qui de 
salute publica praeclare meritus est. Orat. GG, Vol. IV.p. 175 
et 174. ed. fieisk. Rom. V, 7. ὑπὲρ ἀγαϑοὺ pro bene merito. 
V. ID'Orville ad Charit. p. 722. Matth, XX, 15. εὐ αὶ ὀφϑαλ- 
[106 σου πονηρὸς ἐστιν, ὅτι ἐγωὶ ἀγαϑός εἶμι; num mea ergaalios 
Aiberalitas te ad invidiam provocat? 1 Thess, IIT, 6. καὶ ἅὅτο 
ἔχετε μνείαν ἡμῶν ἀγαϑὴν novrors et vos mei semper cum bene- 
volentia memores sitis: ad imitat. hebr. 3io Ier. XXXIIT, 11. 
Phavor. 0 χωρὶς αἰτήσεως τὰ καλὰ yogitoutvog ἀφϑόνως. Hinc 
τὸ ἀγαϑὸν notat partim zpsam benevolentiam: 1 Thess. V, 15. 
τὸ ἀγαϑὸν διώκετε benevolentiae studiosi sitis — partim zpsuz 
beneficium , benevolentiae documentum: Rom. XII, 21. νίχα 
ἐν τῷ ἀγαϑῷ τὸ κακὸν vincas iniuriosos beneficiis, Gal, VI, 10. 
Phil. 1, 6. Philem. v. 14. Sic τὰ ἀγαϑο apud Siracid. XII, 1, 
XVII, 15. XX, 17, Et quia religiochristiana iure meritoque 
summum Dei beneficium habetur, τὸ ey«90v Paulus in Ép. 
ad Rom. XIV, 16. de zpsa religione christiana usurpavit: μὴ 
βλασφημείσϑω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαϑὸν ne calumniatoribus occasio- 
nem pracbete religionem christianam cavillandi. Chrysost. et 
Theodor. per τὴν πίστιν, et in sequenti commate ipse Paulus 
"per zzv βασιλείαν ϑεοῦ explicat. 0) enis, aequus, humanus. 
1 Petr, IT, 10. τοῖς δεσπόταις. 90 μόνον τυῖς ἀγα 0 otg καὶ ἐπε- 
εὐκέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιεοῖς dominis, nec mansuetis 
modo, et lenibus, verum etiam morosis, .Tit. IE, 5. ἀγαϑὰς 
faciles erga ancillas: οἵ. Casaub. Mpp. p. 79. et Xenoph. 
Oecon. 11, 6. 9) insons , innocens, culpa sucans, i. 4. δίκαιος, 
Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα vig wal τολμᾷ «noD avetv 
pro insonte fortasse quis mortem sustineat.. Conf. infra sub 
δίκαιος. . Alii vertunt: pro benemerito etc. 30) pius, integer, 
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qui, quae sunt virtuti; decoro, honesto et vero, inprimis au- 
Lem, religioni christianae consentanea, seniit et agit, qui 
etiam a Latinis vir bonus appellatur, v. c. Cic. Lael. 5. Matth. 
V, 45. ini πονηροὺς καὶ ἀαἀγαϑούς. XII, 55. Luc. XXIII, 
50. ἀνὴρ αγαϑὸς vir probus. Act. XI, 24. Jpssdot. de na 
IIT, 4. Xenoph. Cyrop. 111,.6, 1. Hine τὸ ἀγαϑὸν virtutis stu- 
WM et quod postulat UY christiana : Bom. VII, 18. 
XII, ἃ. XV, 2. XVI, 19. Sir. LI, 24. . 11) Aomo E bois 
quem Cicero pro Muren. C. 7. boa genere natum. vocat. 
Matth. XXII, το. πονηρούς τὲ καὶ ἀγαϑους homincs omnis ge- 
neris et adidinsE. Interdum etiam pro comparativo xgeír- 
ro; ponitur. Luc. X, 42. τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο praee ᾿ 
stantiora et meliora curat. 

"AF 460 YP DES, ὦ, fut. ow, benefacio, ex ἀγαϑὸς et 
&pyov opus. Addenda est haec vox Lexicis N. T. e codicibus 
nonnullis, qui Áct. XIV. 17. pro ἀγαϑοποιῶν exhibent ἀγα-- 
ϑουργών.. 

'" AC A0 9X T ΝΗ, ἡς-. 9 , proprie lignis , animum 
erga alios benevolum, studium aliis benefaciendi notat. kom. 
XV, 14. μεστοί ἐστε ἀγαϑωσύνης vos iam satis bene cupere aliis 
( comperi ). Vulg. dilectio. TAeophyl. per τὴν ἀγαϑὴν γνώμην 
χαὶ τὸ φιλάδελφον explicat. Gal. V, 22. coll. v. 20. Ephes. V; 
9. ἐν πάσῃ αγαϑωσύνῃ. Theophyl. ad ἢ, 1. πᾶσαν ἀγαθωσύνην 
λέγει τὴν πρὸς πάντας, οὐ μόνον φίλους, ἀλλὰ μᾶλλον πρὸς τοὺς 
ἐχϑρούς. Gloss. Ft. ᾿γαϑωσύνη bonitas, benignitas. Deinde 
etiam 2) probitatem, integritatem , vir Aude. universam signi- 
ficat. 2 Thess. Ll,1i1. πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαϑωσύνης pro ἀγαϑω-- 
σύνην 7] ἐστιν αὐτοῦ εὐδοκία quicquid recte factorum ipsi pla-- 
cet. Pharor. ἀγαθωσύνη" ἢ ἀπηρτισμένη ἀρετὴ. ὡς ὁ dnooro- 
Aog* ex Oecumenio ad Rom. XV, 14. Eccl. IX, 17. Cf. 7Pet- 
stenium in Notis ad N. T. T. II. p. 93. 

"AT AAAID AXIS, eo, ἡ, exultatio prae gaudizo : proprie 
dicitur de corpore, summum animi gaudium gestibus, praeci- 
pue tripudiando, prodente. Hoc sensu in vers. Alex. τῷ 5 
resp. Ps. XLV, 16. 2) gaudium summum, quod exultationem 
efficit, laetitia, hilaritas animi. Sichaud raro cum subst. yog& 
ub v. c. Luc. 1, 14. 44. ἐν ἀγαλλιάσει prae. gaudio. 
Hebr. 1, 9. ἔλαιον ἀγαλλιάσεως felicitas summo gaudio digna. 
In vers. Alex. resp. hebr. συ, Ps. XLV, ὃ. LL, 10. PAavor.. 
jj χαρά. Gloss. F'et. apud Labbaeum Ρ- 1. ἀγαλλίασις laetitia. 
5) cantus. Act. IT, 46. ἐν ἀγαλλιάσει ita , ut hymnos canerent 
Deo. In vers. Alex. hebr. 33 resp. Ps. XLII, 3. 

ATAAAIA £2,0 , vel, "quod usitatius » ἀγαλλιάομαι, pro- 
prie denotat, ut iam etymologia docet La est ex ἄγαν val- 
de et dau salio, salto), prae gaudio exsulto, laetitiam gestis 
bus prodo, et resp. hebr. bxi Ps. TI, 11. et yov Ps. LXVIIT, 4. 
2) ut χαίρω, €tiam de interna animi hilaritate dicitur, etnotat 
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in universum gaudere, hilari animo esse. Matth. V, 19. χαίρετε 
καὶ ἀγαλλιᾶσϑε laetandum et exsultandum propterea vobis cen« 
seo. 1 Petr. IL, 6. Act. XVI, 54. xoi ἠγαλλιάσατο €t totum se 
hilaritati dedit. Resp. hebr. sw in vers. Alex. Ps. XL, 17. 
Phavor. ἀγαλλιῶμαι" τὸ χαίρω. 9) delector aliqua re. Yoh. V, 
353. ἠϑελήσατε ἀγαλλιασϑῆναε ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ lubenter eius 
doctrinam admisistis s. prae vobis ferebatis laetitiam de hoc 
lumine. Syrus et Zdrabs h. 1. gZoriandi notionem huic voci 


.Subiecerunt, quam etiam apud .Z/exandrinos habet, v. c. les. 


XLI, 16. et lerem. XLTX, 4. ubi τῷ *bonnn gZoriari respondet. 
Hesych. ἀγαλλίαμα " δόξασμα. — dyoAÀerau τέρπεται, γαυριᾷ. 
4.1). Michaelis (1n Introd. in N. 'T. T. I. p. 140.) autem ad- 


modum male ἀγαλλιᾶσϑαν ut arabicum f? (Coran. Sur. XL, 


93.) h. 1. zZudere, ludibrio haberesignificare statuit. 4) laudes 
alicuius cano et celebro. Luc. L, 47. zai ἡγαλλίασε τὸ πνεῦμά 
pov, coll. v. 46. μεγαλύνειν s; ψυχή μου. In vers. Alex. resp. hebr. 
133 Pf. XX, 6. et 4^3n. Ps. LXXV, 10. Luc. X, 21. Act. II, 26. 
ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσα μου. Apoc. XIX, 7. Tob. XIII, 15. 
καὶ ἀγαλλιάσεται τὴν μεγαλωσύνην avrov, coll. v. 20. δωσεταῦ 
ἀγαλλίαμα. 53) εχ adiuncto est: fruor felicitate. 1 Ῥοῖτ. I, ὃ, 
ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ summa olim erit felicitas vestra, 
IV, 13.. Cf. yoga. 6) ut lat. gesto, desiderio alicuzus rezferor, 
cupio. loh. VIII, 56. '489ecpu 0 πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο x. 
τ. Δ. Abraham gestivit, desideravit videre etc. Syr. verbo 


«2)QXQD usus est, quod τῷ εὐδοκέω respondet, 2 Cor. V,8. 


1 Thess. IT, 8. Cicero de offic. Y. 29. appetitus eius tanquam, 
exultabat cupiendo. Caeterum cf. de hac voce Δ 7. Pischerz 
Anim. ad JJelleri Gramm. Gr. p. 258. Bergler. ad. Alciphr, 
p. 56. et Heumannum in Bibl. Brem. Cl. I. p. 474. 

" ATA AMA , τος, τὸ, latissimaesignificationis vocabulum, 
quod, teste 77esychio , in genere est πᾶν, ἐφ᾿ ᾧ τις ἀγάλλεταῦ, 
omne, quo aliquis delectatur, obZectamentum: deinde vero, 
eodem monente, significat ξόανον. (qui tamen loquendi usus 
demum post ZZomerum invaluit. ScAol. ad Homer. Miad. IV, 
144.), ἀφομοίωμα εἰδώλων. εἰκόνων, ἢ ἀνδριάντων — statuam, 
simulacrum. Vox haec in N. T. peregrina ex communi Inter- 
pretum sententia subintelligitur Act. XIX, 55. xo] τοῦ δέοπε-- 
τοῦς, Scil. ἀγάλματος, coeloque delapsi simulacri: conf. vers. 
syriacam, et Pamer. ad 4ristoph. Vesp. v. 379. Vide infra 
sub διοπετῆς ac LL, Bos de ellips. 1. gr. p. 11. ed. ScAaeferi. 

" AI'AMOZ, ov , ὃ, 5j, coniugii expers, qui vitam coelibem 
agit (ex α negat. et γάμος nuptiae). Jta enim in universum 
constituenda erit notio huius adiectivi, in quo aperte dilogia 
quaedam latet: nam aeque de eo, qui nunquam in coniugio 
fuit (JZom. Il. YII. v. 40.) , ac de eo, qui post obitum coniugis 
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hon iterdri matrimonium init, et de feminis pariter ac mari- 
bus dicitur: unde et vox eyepía in Scriptt. eccles. satis obvia 
in universum coelibatum notat. 1 Cor. VII, 8. τοὺς ἀγάμους 
opponit Paulus τοῖς γεγαμηκόσε νι τ0. Tbid. vts ἐὰν δὲ καὶ 
χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος. Yb. v. 52 et 55. ὁ ἄγαμος εἴ ὁ γαμή- 
δας sibi i invicem opponuntur. Jnthol. Y, .ὅ, 12. τοῖς δ᾽ αγά-- 
pote ἄφροντις ἀεὶ βίος. Xenophon Symp. IX, 7. Interdum etiam 
omittitur, v. €. 1 Cor, VII, 37. post παρϑένον. Etym. 4M. p. 
9, l. 55. ἄγαμος. ὅς ἐστι ἄνευ τοῦ γάμου. ᾿ 
AUCAN AKTE, ὦ, fut. joo , proprie est corporis etno- 
tat doloris sensu afficior ; dolorem, zm aliqua corporis parte 
sentio (ab ἄγαν valde et ἄχϑος dolor). Dioscor. V. c. 76. ἄγαν-- 
αχτεῖν τοὺς ὀδόντας ἐν τῇ γεύσει. 2) metaphorice ad animum 
transfertur, ita, ut significet stomachari, inp et aeyre 
aliquid ferre, indignari, succensere. Matth. XXI, E XXVI, 8: 
Marc. X, 14. ubi absolute adhibetur. Sequente ὅτι legitur 
Luc. XIII, τά, Cum περὲ construitur Matth. XX, 24. Marc. 
X, ái. (Plato Ep. 7. πολλὰ περὶ τῶν τότε πεπραγμένων ἡγαν--: 
dxrs. Vide /Fetstenium ad Matth. XX, 24.) Interveniente. 
PESgpon, "190g Marc. XIV, 4. Conf. A4bresch. lect. Jristaen. 
εἰ 206. 
^ "ATANA KTHEXIS, sog, ἡ, proprie dolor, sensus dolo- 
ris in aliqua corporis parte. Pato Phaedr. Vol. X. p. 551. ed. 
Bipont. κνῆσίς τὲ καὶ ἀγανάκτησις περὶ τὰ ὶ οὔλα pruritu et dolore 
gingivarum vexantur. 2) indignatzo de aliquare, stómachatzo. 
2 Cor. VII, 11. ἀλλὰ ἀγαναχτησὸν immo indignationem, 80. 
deincestuoso. JPo/Zux Onom. VI. 58. s. 176. ἀγανάκτησις γνω-- 
pois. Hesych. μανία, ϑυμὸς, πόνος, ἄλγος, λυπη. ἢ 
"AC AILAQ, ὦ, f. 0o , haud differt a verbo φελέω, quod 
vulgo putatur 6586: Zmpense , eximie amo (V ide ZZetstenium 
ad Toh. XI, 5.); sed utrumque sine ulla differentia, aeque ac 
lat. are οὗ diligere, in universum notat: TIS OBSS ali- 
quem complecti , amare ita, ut paratus sis ad hanc benero- 
dentiam quovis modo et tempore demonstrandam. . Vnde Chri- 
sto interrogàánti:; ἀγαπᾷς με πλεῖον τουτων; ( Ioh. XXI, 15.) 
respondet Petrus: vei κύριε" oU οἶδας ὅτε φιλῶ σε. Matth. Y. 
45. τῷ μισεῖν opponitur. Ibid. v. 44. 46. XIX, 19. Luc. VII, 
42. ἀγαπήσει diligere debet. ibid. v. 47. ὅτε ἡγάπησε πολὺ 
multa quippe sui erga me amoris signa exhibuit. Ioh. III, 16. 
Rom. XIII, 9. Hoc sensu in vers. Alex. τῷ 23« haud raro re- 
spondet. 2) amorem ac benevolentiam alicui declaro , utilita- 
2i alicuius et cominodis omni modo pr ospicio, beneficiis afficio. 
Luc. VIL 5. ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν multai ipsi debent Tudaei. 
Yoh. XIII, 9. XIV, 21. 25. Rom. IX, 25. καὶ τὴν οὐκ rzony- 
μένην, (καλέσω) ἠγαπημένην neglectos hucusque insignibus 
ornabo beneficiis, Apoc. XX, 9. Hinc in Epp. Paull. qui Det 
singulari benignitate ad religionem christianam adducti sunt, 
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κατ᾿ ἐξοχὴν dicuntur ἠγαπημένοι. Coloss. TIT, 12. et ηγαπημέ- 
vo, ἀπὸ 0:00, 1 Thess. I, 4. Apud LXX quoque »? Sam. VII, 
18. ἀγαπᾷν notat «moris documenta dare, beneficiis afficere, 
et apud Znc. /nt. Prov. XXII, 9. hebr. 3*2 in eadem significa- 
tione respondet. 5) delector aliqua re, voluptatem capio; et 
ex adiuncto: expeto, desidero , studeo, ita, ut etiam de re- 
bus inanimatis dicatur. Luc. ΧΙ, 45. ἀγαπᾶτε τὴν πρωτοχα-- 
ϑεδρίαν in conventibus honoratiores sedes occupare cupitis. 
2 Cor. IX, 7. iAeo0v δότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς h. e. hilaribus datori- 
bus Deus delectatur. 9 Tim. IV, 8. τοῖς ἡγαπηκόσι τὴν u- 
quvetav αὐτοῦ. coll. Psalm. LXX, 5. Hebr. 1,9. ἠγάπησας à 
ἀαιοσύνην delectaris iustis. 1 Petr. IIT, 10. ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν 
ἀγαπᾷν qui ad felicitatem adspirat; coll. Ps. XXXIII, 12. 
1 Ioh. IL, 15. μὴ ἀγαπῶτε τὸν κόσμον ne nimio amore rerum 
externarum teneamini, Ps. XXXIX, 22. 5nw per ζητεῖν expli- 
catur ab Alex. Micha TIT, 5. Sirac. IV, 12. Sic etiam ἐρᾷν pro 
cupere , optare, et ἔρως decuiusvis rei cupiditateapud SopAoc/. 
Ocd. Col. 456. 512. .4j. 96r. .Philoct. 651. 660. 4) praefero, 
magis diligo , pluris aestimo. Matth. VI, 24. τὸν ἕτερον ἀγα- 
7:0: alterum praeferct. Toh. XIII, 25. ὃν ἡγάπα ὁ ᾿]ησοῦς 
quem prae caeteris Apostolis amabat Iesus. Rom. IX, 15, τὸν 
iazo ἠγάπησα lacobum praetuli. In quibus omnibus locis 
ὑπὲρ vel μᾶλλον omissum videtur, quod additur Ioh. III, 10. 
XII, 45. E contrario formula: ovx ἀγαπᾷν est: postponere, 
zninus curare et neglegere. Apoc. XII, 11. coll. Act. XX, 54. 
"Eodem sensu 5» legitur Genes. XLIV, 20. i28 v2« Deut. 
XXI, 15. Genes. XXVII, 4. C£. Forst. Philol. S. p. 150. ed. 
Füscher. 5) ut verbum vweo, officia debita alicui praesto, et 
quidem amore et benevolentia ductus. Ephes. V, 25. ἀγαπᾶτε 
τος γυναῖκας. Col. TII, 19. Hinc factum est, ut formula ἀγα-- 
πῷν τὸν ϑεὸν in N. T. in universum notet: deum pia et sancta 
mente colere: Matth. XXIT, 57. Marc. XII, 55. 1 Cor. II, 9. 
VITE 5. 1 Ioh. IV, 20. coll. Ps. XCVII, 10. CXLV, z1. et 
ἀγαπᾷν τὸν χριστὸν is dicatur, qui verus est Christi sectator 
et cultor: Yoh. VIIE, 4o. XIV, 15. 21 et 25. Ephes. VI, 24. 
et ipse Christus Ioh. XIV, 51. invicem permutet formulas: 
ἀγαπῶ τὸν πατέρα et καϑὼς ἐνετείλατο μοι ὁ πατὴρ, οὕτω ποιῶ. 
6) habet etiam hunc usum rariorem, ut notet: acis et 
blandis verbis aliquem compellare, et ex adiuncto: laudare, 
approbare. Marc. X, »1. ὁ δὲ ἐησοῦς swy«ngot αὐτὸν et lesus 
laudavit eius legis servandae studium , aut blandis verbis eum 
compellavit. 2 Paral. XVIIT, 2. s"mec*» Alex. ἀγάπα αὐτὸν ἀνα- 
βῆναι. Psalm. LXXVITI, 56. tm252 smi Alex. ἠγάπησαν 
αὐτὸν ἐν τῷ στύματι αὐτοῦ. Cant. I, 4, Confer Fesselii Adverss. 
Sacra Lib. X. c. I. et Lud. de Dieu Criticam Sacram p. 414 
sequ. Alii, ut Z/snergs in Comment. in Marcum p. 174.^ 
- verba Marci ηγαάπησὲν αὐτὸν vertere malunt: contentus erat 
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eo, et provocant ad ZZucyd. VY, 18. Xenoph. Hist. Gr. ΤΊΤ, 
p. 490. et P/utarch. Quaest. Graec. p, 294. ubi ἀγαπῷν quo- 
que contentum esse aliqua re significare videtur. 

| 'AT'ÁÀ IIH, ye, ἡ, amor, benevolentia, amicitia, tam 
prout est animi habitus, quam prout actu exercetur. Hebr. 
n2nw, cui in vers. Alex. respondet 2 Sam. XIIT, 15. Eccles. 
IX, 1. 6. Vnde ἀγύπη ϑεοῦ benevolentia est, qua Deus homi- 
nes complectitur, et insignibus beneficiis, maxime per relig. 
christianam, ornat. Rom. V, 8. 2 Cor. XIII, 15. ἀγάπη z0torov.. 
Ephes. III, 19. In N. T. inprimis 2) studium. aliorum. com- 
zodis pro viribus inserpiendt, quod excitatur et alitur religio 
ne christiana, (ἡ ἀγάπη τοῦ πνεύματος Rom. XV, 50.) inuni- 
versum dicitur ao, ita, ut interdum ἃ φιλαδελφίᾳ distin- 
guatur, ut 2 Petr. L, 7. et aeque late pateat ac φιλανθρωπία, 
— interdum autem necessitudinis, quae est inter christianos 
cives et cognatione coniunctos, ratio quaedam habeatur; . v. 
c. 1 Cor. XIIL, 1. δεωκέτε τὴν ἀγάπην studete mutuae benevo- 
lentiae. Matth. XXIV, 12. Ioh. XIII, 35. 5) omne documen- 
tum amoris et Lenevolentiae , 1 Yoh. YII, 1. ποταπὴν ἀγάπην 
δέδωκεν ἡμῖν ὃ πατὴρ quale benevolentiae suae documentum 
exstare voluit deus; — praecipue Zbera/itas erga alios et be- 
neficentia in sustentandis quovis modo iis, qui ope nostra in- 
digeant. 1 Thess. 1, 5. xoi τοῦ κύπου τῆς ἀγάπης liberalitatis 
vestrae, in qua admodum laborastis. Ib. c. V, 15. ηγεῖσϑαῦ 
αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ et liberalitati in sustentandis et alendis docto- 
ribus vestris studete. Hebr. VI, 10. τῆς ἄγαπης ---- διακονήσαν-- 
τὲς τοῖς ἀγίοις. 4) studium intensum ef acre alicuius rei, 
2 'l'hess. IL, 10. sj ἀγάπη τῆς ἀληϑείας studium doctrinae Apo- : 
stolicae. Philipp. Il, 2. ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγά-- 
cv ἔχητε. Apoc. II, 4. ubi tamen Zichhornius per ἀγάπην 
τὴν πρώτην pristinam lenitatem et humanitatem in reprimen- 
dis falsis doctoribus intellegere mavult. 5) omnza offícia alterz 
, praestanda. XMinc ἀγάπη τοῦ 0:00 haud raro in universum 
quaevis officia deo ab hominibus praestanda, verum dei cut- 
ium numinisque reverentiam complectitur: Ioh. V, 49. sed 
vos non veros esse dei cultores bene novi. Luc. XI, 42. Rom. 
VIII, 29. 1 Ioh. IT, 15. et ἀγάπη τοῦ χριστοῦ iis tribuitur, qu 
Christum doctorem divinum sancta et pia mente colunt et ve— 
nerantur , eiusque religionem vita factisque exprimere et omnt 
zwdo propagare student. loh. XV, 9. 10. Rom. VIII, 55. 
2 Cor. V, 4, 6) abstracto posito loco concreti, z//e ipse, qui est 
benevolo et amico erga altos animo, eumque quavis oblata oc- 
casione declarat: Rom. XIIL, 10. 5j ἀγάπη — κακὸν ovx ἐργά-- 
ξεταν hominum amans nulla alios iniuria afficit. 1 Cor. XIIT, 
& seq. ἢ ἀγάπη οὐ φυσιοῦταν — οὐ χαίρει etc. 1 Toh. ΤΥ͂, 8. 16. 
6 ϑεὸς ἀγάπη ἐστὶ Deus est omnium longe amantissimus. Conf. 
Storr Obss. ad Syntax. et A4nalog. Hebr. p. 25. 7) Plural. «ya 
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nU, ὧν, al, agapae, LiebesmaAle, fuerunt convivia publica 
in conventibus Christianorum sacris instituta, coniuncta in 
primitiva et apostolica Ecclesia cum celebratione festiva coe- 
nae Dominicae, ita dicta, quod christianae charitatis sym- 
bola essent ac tesserae. Fuerunt autem epulae maxime fruga- 
les, non luxuriosà convivia, conferentibus ditioribus Chri- 
stianis ad eas necessaria; quibus oblationibus non solum pau- 
peres, qui cum divitibus promiscue discumbebant, fruebantur 
(1 Cor. XI, 16— 54.), sed etiam absentes et aegrotantes sus- 
tentari solebant. Concilium Laodicenum hunc morem, qui 
tamen ad quartum usque seculum duravit, ob luxum et lasci- 
viam, in quae successu temporis abierat, abolendum iudica- 
vit, et canon. 58. vetuit ἐν κυρεακοῖς ἢ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τὰς 
λεγομένας ἀγάπας ποιεῖν. Confer praeter Tertull. Apolog. adv. 
Gentes c. 59. Stolbergi; Exerc. L. Gr. p. 581. Casaub. Exerc. 
Antibar. XVI. p. 567. et C. AZ. Pfaffium de Origg.Tur. Eccles. 
. 9. 68. Semel tantum in N. T. legitur haec vox in Epist. Iudae 
v. 12. οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαες ὑμῶν σπιλάδες hi piorum apud 
vos conviviorum maculaesunt turpissimae. Liocus enim 2 Petr. 
IT, 15. dubius est. 
"AUAILHTO S, τ). ὃν, 1a)amore dignus, amabilis : 1 'Tim. 
VT, 2. xol ἀγαπητοὶ et digni, qui diligantur, eo nomine quod 
etc. Philem. v. 16. ἀγαπητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοί. 
Hoc sensu “""} Psalm. ΓΙἸΧΧΧΤΥ, 2. 2) dzlectus, maxime carus 
et amicus , i. 4. ἠγαπημένος, interprete. Suzda. Marc. XII, 6. 
ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγαπητὸν αὐτοῦ. Act. XV,25. In vers. Alex. re- 
spondet hebr. *i» les. V, 1. “515) Psalm. LX, 7. CXVIII, 6. 
3) multis et insignibus beneftciis affectus et ornatus , κεχα-- 
euopévog , uti Hefychius interpretatur, et χατ ἐξοχὴν is, quz 
insigni Dei beneficio est ad religionem christianam adductus, 
in Epp. Pauli vulgo χλητὸς, ἅγιος dici solitus. Rom. I, 7. 
πᾶσι τοῖς οὖσιν ἐν ' Poly ἀγαπητοῖς ϑεοῦ. 4) unicus , unigenitus, 
μονογενὴς ν in iis tantum locis, in quibus de Christo, Dei 
filio, sermo est. Matth. III, 17. XIII, 8. Luc. IX, 55. XX, 
15. Sine dubio ex usu vers. Alex. iu qua ^n» promiscue ver- 
titur et eyontog Genes. XXII, 2. (ubi Aquila μονογενῆς ha- 
bet.) erem. VI, 26. Amos VIIT, 10. Zach. XII, 10. et uovo- 
γενὴς Psalm. XXIT, 21. Hesych. ἀγαπητόν" μονογενῆ. κεχα- 
ρισμένον. Pollux IIl. c. 2. καλοῖτο δ᾽ ἂν víog ἀγαπητὸς, 0 μόνος 
, ὧν πατρὶ, ὥσπερ καὶ ἀγαπητὴ ϑυγάτηρ. ἢ μονογενῆς καϑ' Holo- 
δον. Adde Zonarae Lex. col. 14. Neque exteris scriptoribus 
, hic loquendi usus ignotus fuit: ZZomer. ll. VI, 401. ubi Pseu- 
.. dodidymus et Schol. MS. Lips. teste Ernesti ad h. 1. uovozevi] 
interpretantur. Zzcian. Catapl. c. 10. Confer Dan. Heinsii 
Exercitt. SS. lib. IT. c. 1. ; 5 
(0 ΓΑΓΑΡ,η, σαν. Est nomen proprium ἄκλιτον servae 
"Abrahami, ex Aegypto oriundae, ex qua, a Sara in uxorem 
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concubinam ipsi data, Tsmaélem suscepit, Genes. XVI. tot. 
hebraice vocatur *32, h. e. adrena , peregrina, sive ab hebr. 


"NP, 
435, slve ab arab. [P derivetur. Quae de Sara et Agare 


in litteris sacris narrantur, pro allegoricainterpretandiratio- 
ne, quam tenere antiquissimi scriptores soliti fuerunt, Iudae- 
orum maxime causa, ad religionem mosaicam et novam chri- 
stianam accommodavit Paulus in Ep. ad Galatas IV , 24. ita, 
ut illam ob serviles sensus potissimum, quos instillabat ani- 
mis ludaeorum, summo iure cum Agareserva comparari posse 
ostenderet: μία μὲν ἀπὸ ὄρους σινᾶ, εἰς δουλείαν γεννῶσα, ἥτες 
ἐστὶν ὄγαρ. Vocem ἄγαρ in lingua Arabicanon solum montem, 
sed xu. ἐξογὴν montem Sinaiticumsignificasse , tradere Paulus 
videtur Gal. IV, 25. verbis: τὸ γὰρ «yog ow ὅρος ἐστὶν £v τῇ 
ἀραβίᾳ h. e. Agar est nomen huic ipsi monti Sinaitico in ara- 
bica lingua proprium: si nempe lectio sana, nec aut ἄγαρ 
spuriüm, aut totus locus, tanquam scholion librarii cuius- 
dam ex ora in contextum temere relatum, expungendus est, 
Sed iam 2. Ern. Grabius (confer 7Jojfí Curas ad h. 1.) et 


post eum Koppius in Exc. VIII. Vol. I. N. T. demonstravit, 
T 5. / / e . P Ἢ 
arab. ποῖον non solum in universum de znmoniibus et petris 


dici, sed etiam singulatim montem rabiae altissimum Si- 
naiticum olm designasse. Quam observationem JZZarantz 
auctoritate in itinerario Palaestinae comprobatam lege apud 
SBuschingium n descriptione Asiae p. 555. : 


sine dubio de omnibus operis publicis regiis olim adhibita.) 
sed successu temporis civitate graeca etlatinadonata. Confer, 
Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. m, 155. Scilicet ut literae 
regiae quam primum perferrentur ad eos, ad quos perferri de- 
bebant, Cyrus maior, Persarum rex, uti coepit hoc institu- 
to: Singulis nempe locis tantum, quantum spatii equus velo- 
€i cursu commode emetiri poterat, distantibus, constituit 
equorum stationes (ἑππῶνας) et tabellarios, quorum ministerio 
litterae regiae ex statione in stationem, a tabellario ad tabel- 
larium sine mora perferendae, quam citissime fieri posset, in 
remotissima quaevis loca pervenirent. Hoc institutum, quod 
retinuerunt successores Cyri, eleganter descripsit .Xemop/. 
Cyrop. VIII, 6. 9. cui iungendus est 7Zerodotus VIIL, 98. qui 
hoc inventum a Xerxe usurpatum refert, llli vero £abe/lariz 
regii vel nuntii publici (nostr. Courier, Postreuter) vocaban- 
tur ἀγγαρούν Quo nomine successu temporis appellabantur quz- 
vis alit cursores publici, etiam zi, quibus erant oneraportan- 
d« publice, omninoque opus aliquod publicum faciendum. 
Hinc ἀγγαρεύειν proprie est: tabe//arium regiumesse; deinde 
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iH universuin: cogére aliquem onis publice portare aliudve 
opus publicum facere. Licitum enim fuit istis tabellariis pro 
auctoritate regla ipsis concessa obvios homines, equos et na- 
ves rapere, quo celerius ad locum destinatum pervenire et 
iussa exsequi possent, Erat praeterea azgarzge locus praeci- 
pue expeditionis bellicae tempore, ubi ius erat militibus ca- 
iendi 1umenta ad vehendas sarcinas suas. (conf, "rriani Diss, 
in Epictet. TIT, 19.) ; et hinc factum est, τι αγγαρεύειν ἴῃ uni- 
versum nosiotem cogendi ad ministeria Viae Cp dii vim et 
iniuriam alicui faciendi , acciperet, et ἀγγαρεύεσϑαν 18 dicere- 
tur, qui viz patitur , invitus et coactus praestat, quod prae- 
stat: unde Talmud. et Rabb. quodcunque officium servile, 
opera publica, dicitur &v*33&. Fspetis haec posterior notio foe- 
nerat his N, T. locis: Matth. V, 41. ὅστις σε αγγαρεύσει μίλιον 
ἐν δὶ quis te cogat ad liio dusd per unum milliare; aut: ad 
ministerium unius milliaris conficiendi; ubi videndus ZF. etste- 
nius. Cap. XXV11, 55, τοῦτον ἡγγάρευσαν, ἵνα ἄρη vov σταυρὸν 
up πος ad ferendam crucein, coll. Luc, XXIII, 2 22. Marc. XV, 
: aHenyohius: ἄγγαρος" ἐργάτης, ἀχϑοᾳύρος. ἢ) λέξις δὲ περσυ- 
δή). σημαίνει δὲ καὶ τοὺς ἐκ διαδοχῆς βασελυκουὺς γραμματοᾳ ρους» 
Idem: ἀγγαρεύεταν" ἐγγνῶταν, ὑπὸ ἀγγαρευτῶν κατέχεται. Idem 
fere Suidas ét Phavorinus, quorum ile monet: «yyegog* oU- 
τως ἐχάλουν οἱ πέρσαιντους, rat ana ἀγγέλους. Cumutroque con- 
sentit Zustathius ad Homer. Od, v. v. 20. p. 1854. ac auctor 
JKEtym. M. p. 7.1. 14sequ. Lex. Seguier. in Bekker: "Inecd. Graec, 
T. L5 525. ἄγγαρος, ἐργάτης, ὑπηρέτης, ἀχϑοφόρος * ῦϑεν 
λέγομεν ἀνάγκην ἀκούσιον καὶ τὴν ἐκ βίας γενομένην ὑπηρεσίαν» 
-- παρὰ τοῖς βαρβάροις δὲ ὁ δημόσιος θαμματοφόρος. ὅϑεν αγ- 
γαρεύεσϑαι. τὸ εἰς δημοδίαν χρείαν ὑπηρετεῖν. Ααάδ lieland: 
Diss. Miscell, VIIL. p. 155. Standej. ad 2descAyl. Pers. v. 247. 
Brissonium de regio Persarum principatu Y. $..158 sequ. et 
JFilsneri Comment. in Matth. p.163. Vox; γγιιρεία de coactzone 
«d operam. praestandam xveperitur apud 24rrianum in Diss. 
Epictet. IV. 1,79. ubi. vid. Schweighaeuserus. 

"ATTE ON, δίου, τὸ, omne vas, quo aiiquid recondi et con- 
Wineri solet ac potest : σχδῦος χωρητικὸν τενος. Est diminutivum 
ab ἄγγος (τὼ vas, retenta primitivisignificatione. Matth. XIIT, 
48. — vasa in quae pisces colliguntur. cap XXXV, 4. — vasa 
olei receptacula, In vers. Alex. τῷ j *55 respondet. Num. IV ,9- 
qeu ^55 ἀγγεῖα τοῦ ἐλαίου. 1 Sam. IX, 7. Pollux Onom. X, 50. 
was quo aspergitur, ἀγγεῖον vocat. JPolyaen. p. 405. πῦρ ἐν 
εἰγγείοις ἔχοντας. τὴν τ Β.1. HII, 7,28. Xenoph. Oecon. VIII, 
8 IX,» 

AT TEATA, ἂς, 5, proprie annunciatio, denunciatio, 
qua voce Alex. pro hebr, "IYOW usi sunt 1 Gan] IV, 19-- les. 
XXVIII, 9. Ezech. VII, 16. 2) mandatum, praeceptum, i. q. 
ἐντολὴ), y Toh: ΠῚ, 11. Ore αὕτη córiv jj ἀγγελίᾳ — ἵνα ἀγαπῶ- 
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pev ἀλλήλους. coll. Toh. XV, 12. αὕτη ἐστὶν 3j ἐντολὴ 5 ἐμὴ, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. et 1 Toh. III, 25. IV, 21. Etiam in GG. SS. 
ἀγγελία mandatum a nuntio perlatum notat : Herodian, I, 11. 
ὥς τινας ἀγγελίας ἐπειγούσας καὶ ἀποβόητους φέρων παρ ἐμοῦ. 
Aelian. V, H. T, 21. Hesychius et ex eo Phavor. ἀγγελία" &y- 
γελμει. ἀκοὴ, φήμη w. T. À. quae glossa pertinet ad Prov. XXV, 
26. Eleganter de hac voce exposuit Olearius ad Philostra- 
tum p. ^. 

" ATT'EAOE , ἕλου, 0, ut hebraicum qu55 (Num. XX, 14. 
Malach. 171. 1.) in universum dicitur, qui mandata alicuius 
ad alios defert et exsequitur, legatus, nuntius. Vnde Luc. 
VII, »4. discipuli a Iohanne ad Christum e carcere ablegati, 
c. IX, 5». praemissi discipuli Christi, et Matth. XI, 10. lo- 
hannes Baptista ἄγγελον vocantur, Inu vers. Alex. haud raro 
hebr. *x legatus respondet: Prov, XIIT, 17. XXV, 15. Adde 
Eurip. Phoeniss, v. 85 et 1554. Ab Hesiodo" Egy. v. 85. Mer- 
curius vocatur ϑεῶν ταγὺς ἄγγελος. Huc Aerm. v. der. Hardt 
. n Fxejresz locorum difficiliorum 1 Evang. (in 7. D. JZFinck- 
leri Tempe anecdota p. 549.) etiam refert Foh, V, 4. ibique per 
angelum iutellegit delegatum , qui ad aquam hauriendam ex 
piscina Siloah stato tempore i. e. festo tabernaculorum e tem- 
plo delegavetur. 2) specu/ator , explorator, i. q. xerooxormog. 
1 Cor. XI, 10. διὰ τοὺς ἀγγέλους h. e. propter eos, qui e paga- 
|. mis intersunt conventibus sacris vos observandi causa. Conf. 
C, A. Heumanni Disquis. exeg. περὶ τῶν ἀγγέλων 1 Cor. XI, 10. 
. commemoratorum, dÍsenac. 1709. et in Poeczl. T. IH. 1. 1, 
p. 125 54. facob. IL, 25. οἱ ἄγγελοι dicuntur exploratores a 
Tosua missi; ubi in codd. quibusdam κατασκόπους legitur, sine 
dubio c loco parallelo Hebr. XT, 51. Eandem significationem 
εἰ habet Iosua VI, 17. 25. 5) quicunque interpres volun- 
tatis divinae, minister verbi divini , doctor etpraefectus eccle- 
siae, sive simpliciter ponatur, sive additis vocibus ϑεοῦ et ἐχ.- 
πλησίας. Gal. IV, 14. «ÀX ὡς ἄγγελον ϑεοῦ immo velut docto- 
rem divinum, 1 Timoth. TIT, 16. c8» ἀγγέλους conspicien- 
«lum se praebuit apostolis post resurrectionem. Apocal. I, 20. 
ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκκλησιῶν eigo sunt Episcopi, primi doctores 
septem ecclesiarum. 10. IT, 1. 8. 12. τὸ, HII, 1. Causa huius 
usus loquendi estin eo: In V, T. prophetae (2 Chron, XXXVI, 
15. 16.), sacerdotes, Levitae et praecipue summi sacerdotes 
Angeli z3wbp vocabantur, quia Dei mandata ad homines et 
preces populi ad Deum deferrent (cf. Malach, IT, 7. et ibi 
Grot.). Eorum in locum cum tempore N. T. Apostoli, Episco- 
pi et Presbyteri successerint (Ies. LXVI, 21.), etiam hi κατ᾽ 
&E£oyijv οἱ ἄγγελον vocabantur. Aliis, v. c. Zzchhornioin Comm. 
in Apoc. Vol. I. p. 56, nomen ductum esse videtur e Synago- 
ga TIudaica, cuius antistes, seu is, cul praelegendi, orandi et 
. docendi munus demandatum erat, vocabatur ἍΝ novi, lega- 
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tus, ὄγγελος ecclesiae. Vide Fitringam de Synagoga V'et.T., 
YIT. P. IH. c. 5. Braun. Select. SS. T. IT. p. 19 :.et Sehoettgenzz 
Hor. Hebr. P. T. p. 1099. 4) angelorum nomine distinguitur ge- 
nus quoddam singulare naturarum intellegentium, hominibus 
longe nobilius ( ἐσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες z Petr. ΤΙ, /;.), de 
quarum origine, numero et classibus silent quidem literae 
sacrae, at illas esse invisibiles, puras a materia, instructas- 
quea Deo insignibus animi dotibus ac virtutibus, haud ob- 
scure docent. In V. T. mox t5xw*55 Gen. XXXII, 2. mox 
ἘΝ Psalm, VTIT, 6, coll. vers. Alex. et Ebr. II, 7. appellan- 
tur. Horum vero spirituum rursus duo in libris N. T. com- 
memorantur genera: Jf/ferum eorum, qui naturae suae con- 
genitam bonitatem et integritatem non solum conservasse, 
sed etiam indefesso voluntatis divinae exsequendae studio mi- 
zifice adauxisse traduntur, atque anre/ boni a Scholasticis 
appellati, vocanturm$ vel simpliciter ἄγγελοι, Matth. IV,6. 1i. 
XIII, 59. 41. XVIS«7. XXVI, 55. Ioh. XIT, 29. Ebr. 1, 4. 5. 
vel cum adiunctione alicuius nominis, οἱ ἄγγελοι ϑεοῦ, Matth. 
XXII, 5o. Ioh. TI, ^». Act. XXVII, 23. Gal. IV, 14. Ebr. I, 6. 
— ἄγγελοι κυρίου, Matth. XXVIII, ». Act. XII, 7. — ἄγγελοι οὗ 
ἅγιοι. Matth. XXV, 51. Marc. VIIT, 58. Luc. IX, 26. Act. X, 
22. Apoc. XIV, το. — ἄγγελον χριστοῦ. Matth. XXIV, 51. 2 
'l'hessal. T, 7, — ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, Matth. XXIV,56. οἱ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, Marc. XII, »5. XIII, 5». — ἐξ οὐρανοῦ, Gal. T, 3. 
—— ἀγγέλου éxÀexvol , 1 "Tim. V, 21. coll. Zosepho B. 4. ΤΙ. cap. 
16. 9. 4. p. 191. ed. Z/averc. — ἄγγελον φωτὸς, 2 Cor. XI, 14. 
Horum ministerio Devs et olim usus est in mandatis suis ad 
homines perferendis (ut in solemni legis Mosaicae inaugu:a- 
tione, Gal. IIT, 10. Hebr. IT, 2.) persomnia, visiones etc. et: 
in rebus sive futuris, sive in facto positis patefaciendis, 
Matth. 1, 20. Luc. I, 11. 15. 28. — et nunc quoqueutitur in 
exsequenda voluntate sua, praecipue in tutandis piis, Matth. 
XVIIT, 10. Hebr. T, 14. puniendisque impiis, Act. XIT, 55, 
in deducendis piorum animis in beatorum sedes, Liuc. XVI, 
22. coll. Paraphr. Chald. ad Cant. IV, 12. eorumque choro 
stipatus Christus aliquando ad iudicium extremum redibit, 
2'lhess. T, 7. In quibusdam tamen locis N. T. ubi formula 
ὁ ἄγγελος ϑεοῦ seu κυρίου occurrit, vel Deus ipse describitur, 
qui praesentiam suam , vim et virtutem extraordinario quo- 
dam modo declarat, v. c. Luc. XII, 8 et 9. coll. Matth. X, 
32 et 55. Actor. VIT, 50. coll. v. 51 seq. ad imitationem he- 
braei *n* 445» Gen. XVI, 7. coll. v. 15. XXII. :1.coll. v. τῷ. 
14. XXXI, 11. coll. v. 15. vel res quaevis, etiam inanimata 
intellegitur ,qua Deus tanquam voluntatis suae ministra uti- 
tur , omneque numinis praesentis symbolum s. signum. Hebr. 
l, 7. utitur ventis et flammis ministris suis. Ioh. 1, 52. καὲ 
τ ἀγγέλους ϑεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν 
δέν. LE 
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τοῦ ἀνθρώπου et me peculiari modo a Deo adiutum summa pa- 
trantem miracula videbitis, coll. Genes. XXVIIT, 12. In aliis 
vero locis οἱ ἄγγελον καὶ oi ἄνϑρωποι iunguntur bd Με οὐ 
rei, de qua sermo est, universalitatem, varietatem et multitu- 
dinem, v. c. 1 Cor. XIII, 1. ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων 
λαλῶ καὶ vov ἀγγέλων 51 ἜΡΜΟ gauderem loquendi linguis 
omnium gentium. Conf. 77. Crenzi tr. de linguis angelorum, 
praemissum. E41. zInadectis phitol. crit. histor. Amstel. 699. Ib. 
IV, 9. τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις omnibus omnino 
τας ΜῈ δὼ — JZlterum autem genus spirituum est, qui culpa 
sua ad perfectionem a Deo 1 ipsis destinatam non pervenerunt, 
suamque potius intcgritatem primitivam perdiderunt (angelos 
malos vulgo appellamus), semel tantum in N. T. ἄγγελοι sine 
ullo additamento vocantur Hebr. IT, 16. ac fortasse Apoc.IX, 
15. ex sententia ZzcAhhornz in ordiuon qoin ad h. l. in reli- 
quis vero locis ἄγγελοι τοῦ διαβόλου, Matth. XXV, 41. Apoc. 
XII, 9. — δράκοντος, Apoc. XII, 7. — σατᾶν, 2 Cor. XI, 7 7. 
—— ἁμαρτήσαντες , 2Petr. ΤΙ, 4. — οἱ μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν 
ἀρχὴν: Iudae v. 6. dicunitE ; ita, ut ab 115 origo omnis im- 
pietatis et erroris, omniumque religionis christianae impedi- 
mentorum, interdum etiam calamitatum et miseriarum huius 
vitae repetatur. Ex opinione vero Iudaeorum, cum singulis 
rebus angelum s. bonum s. malum, peculiarem quasi praesi- 
dem et praefectum, tribuentium ( confer Odede Angelis Sect. 
VIIT. c. 3. p. 771.) tum singulis hominibus singulos datos 
esse angelos, qui rebus eorum prospicerent, statuentium, 
perfint explicanda sunt loca N. T. in quibus formulae ἄγγε- 
Aog ἀβύσσου rex tartari, Apoc. IX, 11. ἄγγελος ὑδάτων. Apoc. 
XVI, 5. ἄγγελος ἐξουσίαν ἔχων πυρὸς. Apoc. XIV , 18. repe- 
riuntur, de quibus eleganter exposuit Schoettsen. Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 1151. — partim originem inde fraxit notio, 
quam habet ἀγγελ og interdum sequente genitivo personae, ut 
5) genzum, spiritum familiarem, ei tutelarem significet , v. C. 
Matth. XVIIT, 10. οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς angeli, coe- 
lestes eorum custodes et comites. Act. XII, 15. ὁ ἄγγελος uv 
τοῦ ἐστίν" genius ipsius est. Conf. pup ad h. l. et 
Doustaez A p T Sacra JN. T. Exc. LVII. p. m. 94. 6)om- 
nis, qui est in, magno Ahonore et dignitate constitutus, princi- 
pes, mapistratus, qui ob munus ipsis aDeo concreditum haud 
raro ENTM etvioi ϑεοῦ appellantur. Rom. VIII, 58. οὔτε ἄγγελοι, 
οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις. 1 Cor. VI, 5. οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
κρινοῦμεν; 7) Vox ayy£lovsaepe etiam in N. T. aliis substanti- 
vis additur * excellentiam et ἜΝ: αι μους ilius rei, de qua 
sermo est, indicandam. Act. VE, 1^. εἶδον τὸ πρόσωπον ev- 
τοῦ «Oel πρόσωπον ἀγγέλου videbant faciem eius plenam digni- 
tate, summae hilaritatis, libertatis et constantiae testem. 
Coloss. II, 18. ϑρησκεία Vo vel sanctitas purissima àc per- 


M WE 19 


fectissima. Eandem in rem utuntur Hebraei nomine 1x55 
2 Sam. XIV, 20. 1 Sam. XXIX, g. Psalm. LXXV III, 25. Vide 
et Gen. XX XII, 10. Syr. 8) quandoque reticetur, Act. XIX, 5. 
πέμψαντες πρὸν αὐτὸν SC. ἀγγέλους. Conf. TÀuc. IV, 72. et ibi 
Schol. ac Cortium ad Sallust. B. Catil. c. 52, 6. 5. 

" AI'E adverbium Áhortandi et compellandz (?3lgógue παρα- 
κελευσματικὸν.), age, agedum, (1. 4. φέρε, (0L), factum ex im- 
perativo verbi ἄγω duco, plane ut «yere, eo tamen cum discri- 
mine, ut ἄγετε fere semper ad plures dicatur, /Zomer. Odyss. 
XXI, v. 74. ἄγε vero vulgo modo ad unum, ibid. X, v. 555. 
In N. T. libris tamen, ubi bis occurrit, lacob. IV, 15. V, 1. 
«t etiam ad plures refertur, et est mera particula transeundi, 
non repugnante usu loquendi apud Scriptores graecos pariter 
aclatinos. De illo lege praeter PAarvorinum, L. Bos Exer- 
. citt. Philol. in N. T. p. 274: de hoc autem vide Servium ad 
Virgil. Aen. IL, v. 707. De utroque autem multa exempla 
collegit /Z'estenzus ad Iac. IV, 15. Ceterum pro por x3- 5M43 
Tudd. XIX, 6. habent Alex. ἄγε δὴ αὐλίσϑητε,, qui locus effugit 
Bielii diligentiam. 

"AUE AH, no, 9, armentum, grex omnis generispecorum 
(ab ἀγω ago, duco, ut latinorum agmen ab ago). De grege 
ovium, Xenoph. Mem. II, 9, 7. de equis Homer. 1l. XIX, δι. 
JPollux in Onom. IV, 44. etiam de hominibus dici testatur. In 
IN. T. nonnisi deporcorum gregibus usurpatumlegitur. Matth. 
VIII, 50. ( ubi vid. J/Zetstenzus.) Marc. V, 14. Luc. VIIT, 55. 
$5. In vers. Alex. hebr. *1» respondet Iudic. V, 16. 1 Sam. 
XVIL 54. Etym. M. βοσκημάτων πλῆϑος, κυρίως" ἤδη δέτιοτε 
καὶ ἀνδρῶν. 

"ADCENEAAO l'HTOZ, 0v, ὃ, 5j, proprie Zs dicitur, de 
cuius genealogia non constat , cuius generis origo non potest 
reddi aut inveniri: ex « priv. et yevecAoyso seriem. generis 
enarro et deduco. 2) qui non a certo aliquo senus suum ducit. 
Vnde Melchisedech Hebr. VIT, 3. ἀγενεαλόγητος dicitur, quod 
non habuerit genus sacerdotale ( Levit. XXI, 10.), seu quod 
non fuerit, utiib. v. 6. legitur, γενεαλογούμενος ἐκ τῶν υἱῶν svi 

"ACENH X, cog, ὁ, ἡ. Vi etymologiae (nam est ex« priv. 
et γένος), observante iam Hieronymo, eyevijg dicitur, euzus ge- 
nus est obscurum seu ignoratur , zienobilis, humili et obscuro 
loco natus. 1 Cor. 1, 28. καὶ τὰ ἀγενὴ τοῦ κόσμου (quibus o£ 
εὐγενεῖς V. 26. opponuntur) xai «e ἐξουϑενημένα ἐξελέξατο 0 ὃε- 
ὃς homines de plebe, nullis nominis et famae, et ab aliis 
neglectos elegit sibi Deus. Apud graecos Scriptores est par- 
tim 28, que caret liberis, aut coelibem vitam apit, ἄτεχνος, 
ἄπαις secundum Zarpocrat. — partim, qui non manet in vir- 
tute maiorum suórum, degener, ut explicatumlegitur in G/oss. 
Fett. apud Labbaeum p. 2. Plutarch. Fit. Parall. Pericl. c. 
24. eyevijg καὶ ταπεινὸς τὴν φύσιν. . 
B2 
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"ATTÁA ZO , f. aco. 1) Propria huius verbi significatio, 
unde omnes translatae profectae sunt, haec est, ut notet: se- 
parare aliquid a communi et profano usu, et in peculiarem, 
maxime sacrum usum, secernere, ac sitidem, quod ἀφορίζειυν, 
quo ipso verbo a 7Zeodoreto ad loel. III, 9. Tom. II. Opp. 
ed. Hal. p. 1405. explicatur. Neque aliam obtinet notionem 
hebraicum £/32, cui graecum respondet in vers. Alex. Exod. 
XIX, 25. XX, 11. et alibi. 2 Tim. Il, 2:1. ἔσταε σχεῦος εἰς 
τεμὴν ἡγιασμένον similis erit vasi, usui honesto destinato, coll. 
Exod. XL, 9. 10. Matth. XXIII, 17. ὁ ναὺς 6 ἁγιάζων τὸν 
χουσὸν templum , quod aurum consecrat. Ib. v. 19. Üvciaory- 
ριον τὸ ἀἁγεάζον τὸ δῶρον altare sacram reddit oblationem. Sed 
pro ratione rei, de qua usurpatur hoc verbum, variae eius 
sunt constituendae notiones. Significat enim 2) Zus£rare seu 
adhibitis quibusdam ritibus, in lege Mosaica praescriptis, res 
aut personás purgare, quae immunditiem legalem contraxis- 
sent. Hebr. IX, 15. ἀγεάξει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑαρότητα. 
ubi ἁγεάξεεν est ius concedere accedendi ad sacra, i. 4. χαϑαί- 
g&iv aliquando dicitur, quo verbo 7Zeodoretus ad h. 1. utitur. 
Eodem sensu tsp Num. VI, 11. 2 Chron. XXIX, 5. 17 et 19. 
5) purum aliquid et licitum reddere et declarare, 1 'Tim. IV, 
5. ἀγιάξεται γὰρ διὰ λόγου ϑεοῦ καὶ ἐντεύξεως eorum usus lici- 
tus redditur religione partim divina, partim gratiarum actio- 
ne; coll. v. 4. Iudaeis enim sanctum aeque ac purum diceba- 
tur, cuius usus concessus erat hominibus per legem Mosai- 
cam, Levit. XI, 44. coll v. 41 — 45. 4) victimam offerre Deo 
et sacrificium. 1. 4. προσφέρειν. VideLevit. XXII, 2, 5. Deut. 
XV, 9. Ioh. XVIL, iQ. ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἀγεάζω ἐμαυτὸν corpus 
meum sacrificii loco pro iis deo offero: ideo mortem pro 115 
subeo, ubi CArysost. Homil. L XXII. in Ioh. προσφέρω σοι 9v- 
σίαν᾽ €t ibid. iva καὶ αὐτοὶ ὦσεν ἡγιασμένοι ἐν ἀληϑείᾳ ut ipsi 
quoque mortem pro religione mea subire parati reddantur et 
prompti. Rom. XV, 16. ubi ἡγεασμένη est i. q. ayía, h. e. 
προσενεχϑεῖσα τῷ ϑεῷ, quod iam Koppius ad h.l. vidit. Eo- 
dem sensu ηγεασμένα Dionys. Halic. VIT, 72. dicuntur exta, 
quae rite cremabantur in ara, et vs; les. LXVI, 17. Sui- 
das: ἀγιασαε" καρπῶσαε, καῦσαι ἀγίως. Ἐπ quia wWsp verbum 
proprium fuit de Iudaeorum sacerdotibus piaculari sacrificio 
remissionem peccatorum populo conciliantibus, Ezech. XLIV, 
19. (Iob. 1, 5.) factum est, ut ὠγεώζεεν, quod iu vers. Alex, 
hebraico 423 respondet Exod. XXIX, 55. 56. 5) in univer- 
sum significet: expiare, auctorem fieri et esse remissionis pec- 
catorum , et ὡγιαζεσϑαιν 1s dicatur, cui contigit remissionis 
peccatorum beneficium. Eph. V, 26. ive αὐτὴν ἁγεάση ut eos 
immunes a peccatorum poenis redderet. Hebr. IL, 11. ὅ τε 
γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἀγεαζόμενοε ἐξ ἑνὸς πάντες ἰᾶται vero Christus, 
qui homines morte sua expiavit, et Christiani, huius beneficii 


Ὁ ΝΣ 21 


articipes facti, unius parentis, sc. Adami, soboles sunt. ib. 
X, 10. ἐν ᾧ ϑελήματε ἡγιασμένον ἐσμὲν eius obedientiae re- 
missionem peccatorum debemus. ib. XIII, 11. 6) destinare 
aliquem ad officium aliquod , demandare alicui munus: aut; 
divinum aliquem legatum declarare. loh. X, 56. δν ὁ πατὴρ 
ἡγίασεν quem deus Mlestinavis hominibus voluntatis suae inter- 
pretem: nam statim sequitur; καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον. 
Cyrill. "Alex. ad h. 1. ἁγιάξεται τὸ προχειρισϑὲν παρὰ Θεοῦ πρὸς 
τὸ πρᾶξαι rl τῶν κατὰ γνώμην αὐτοῦ. Possct quoque huc trahi 
locus Ioh. XVII, 17 — 19. Sic Ies. XIII, 5. de Medis a Deo 
destinatis ΩΣ excidium Babylonis vnb srt x *24, quod Aqui- 
la: ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς ἡγιασμένοις Hove coll. v, 17. Adde 
Sirac. XLV , 4. XLIX, 8. et confer infra 8. v. &yign. 7. ame 
dicta, 7) recipere aliquein in verorum Dei cultorum numerum, 
adducere ad coetum Christianorum. Hinc ἡγιασμένοι simplici- 
ter Christiani vocantur, quasi populus Deo sacer, Act. XX, 
352. XXVI, 18. Hebr. X, 14. interdum vero additur. d» rec 
(5600. 1 Cor. I ,92. aut ἐν τῷ ϑεῷ πατρὶ, Iudae v. 1. Ex hac 
notione mihi etiam explicandus "videtur locus 1 Cor. V Il, 14. 
ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῆ γυναικὶ, hoc modo: mari- 
tus enim non christianus wear τὴν est quodammodo Chri- 
stianis ob uxorem christianam. Nam, quam τῷ ἁγιάζειν despon- 
sandi notionem tribuerunt Intt. quidam ex usu verbi vp in 
libris Talmudicis, hanc plane alienam esse ab hoc loco quis- - 
que videt, Plura vide infra sub & γιος. 8) effécere, ut aliquis 
sit e£ maneat verus Dei et Christi cultor x integrum , sancíum 
et perfectum reddere. Yoh. XVII, 17. ἁγίασον αὐτοὺς £V τῇ 7 ἀλη- 
ϑείᾳ σου redde eos in dies sanctiores doctrina tua. 1 Cor. VI, 
11. jid nre emendati estis religione christiana. 1 Tan, 
V, 25. ἁγιάσαι ὑμᾶς ab omni vitiorum contagione animum 
vestrum liberum servet. Apoc. XXII, 11. ἀγιασϑήτω ἔτι san- 
ctimoniam suam porro servet. 9) pie et ance aliquem colere 
et venerari. Matth. VI, 9. ἀγιασϑήτω τὸ ὄνομα σου nobilitetur 
( Cicero Tusc. Dzsp. X; 19.) nomen tuum, ἢ. e. semper 
te homines ut summum numen colant et venerentur. Cry- 
sost. Homil, XIX. in b. 1. ἀγιασϑήτω " τοῦτ ἔστι δοξασϑή- 
τω. 1 Petr. III, 15. ϑεὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν colite 
et celebrate dius mente vestra. Ies, VIIL, 13. sussn nint7nW. 
ib. V, 16. ZEE eap Alex. δοξασϑήσεται ἐν δικυΐῳ. " Sirac. 
XXXVI, 4. ὡσιερ ἐνώπιον αὐτῶν ἢγιασϑης ἐν ἡμῖν. Conf, 
Suicer. Thes. Eccles. T. I, p. 55. PAavor. ἀγίαζε" oov. 
'"ATTAXMO ZX,00,0, quod ut verbum suae originis pro- 
prie quidem generatim separationem rei ab usuvelstatucom- 
muni et promiscuo infert (unde in vers. Alex. non solum τῷ 
wspn Ezech. XLV, 4. sed et τῷ r3. Amos 1l, 11. respon- 
det), in N. T. tamen. semper ad animum ἐρξδειας ita, ατρὲγ- 
tutem, animi morumque innocentiam, sanctitatem vitae et 
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probitatis studium significet. Rom. VI, 19. εἰς ἀγιασμὸν ut 
semper morum innocentiam probetis; abi haud differt a δι-- 
κοαιυσυνη. 1 Thess. IV, 5. τοῦτο ya ἐστι ᾿ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ὁ 
ἁγιασμὸς ὑμῶν. 2 "T Heso) IL, 15. ἐν ἁγιασμῷ πνεύματος virtutis 
studio, quod religione t Hee excitatur et alitur, 1 Petr. 
LET, 2) auctorem et promotorem virtutis et sanctitatts vitae 
notat, ita, ut abstractum pro concreto ponatur. 1 Cor. IL, 50. 
χριστὸς ἐγενήϑη ἡμῖν ἁγιασμὸς emendavit nos vita sua pariter 
ac doctrina. Phavor. ἁγιασμός" ἀγιστεία, καϑαρευσες. 
ἽΖΓΊΙΟΣ, ὃ, ἡ, τὸ, in universnm ut visp dicitur, qui est 
a communz et promiscuo usu segregatus et ad peculiares LSIUS 
consecratus, qui sacer ex usu latino vocatur, velut vasa sa- 
cra, vestis sacra, animalia sacra; cui opponitur κοινὸν et 
iro profanum, de quo loquendi usu bene praecepit Orzgenes 
Homil. XI. in Levitic. Ab hac prima vocabuli potestate deri- 
vari commode possunt reliquae in N. T. obviae. Dicitur 
autem ἀγίος 1) quz Deo consecratur et dicatur , cultui eius 
usuique sacro destinatus. Lic. IL, 25. ἅγιον τῷ κυρίῳ κληϑή-- 
σέταν Deo consecrabitur per acu eda Exod. XII, 3. 
Rom. XI, 16. s «παρχὴ ἁγία de primitiis frugum Deo offerri 
solitis. Sic quoque Matth. VIL, 6. zo ἅγεον proprie significat 
carnem victimae consecratam. Confer infra n. ὃ. Chrysost. 
.LHomzl. DUX XXII. 1n Ioh. “κυρίως ἅγια τὰ τῷ ϑεῷ ἀνακείμενα. 
Cyrill. Alex. ad Ioh. X, 54. ἅγια καλοῦνται τὰ ἀφοριξύμενα ἑἰς 
ϑυσίαν ϑεῷ. Macrob. COMPMI τ Wa 7. lam quia omne 
sacrificium , quod Deo offerebatur, sine macula et labe esse 
debebat ex legibus Mosaicis, factum est, ut &y«ov 2) dicere- 
tur omne, quod est perfectum , immaculatum , sine ulla labe 
et ΠΣ, Bom. XII, 1. ϑυοσία ἁγία victima vitio carens; 
quae hebr. twn et alibi ἄμωμος vocatur: unde ad animum 
translatum ἃ ἅγιος aeque ac ἄμωμος 5) eum notat, quz est animo 
puro et casto , a vitiorum sordibus liber, quo sensu in N. T. 
libris et Deus ἅγιος laudatur, qui est sanctissimus et suma 
perfectione morali praeditus i Petr, 1, 16. &y:06 γίνεσϑε, Oro 
ἐγὼ ἅγιός εἰμι. ib. v. 15. 1 Ioh. II, 20. et'ita Οὐ Levit. XI, 
44. XIX, 9. Adde Suiceri ΣΕ Eccles, T. I. p.59. et 
homines ὦ ἅγιοι multis in locis vocantur, quatenus exemplum 
Dei, animi puritatem castissimam piaceuntis , imitantur, 
omnique virtuti student, praecipue autem , quatenus religio- 
nis christianae praeceptis. convenienter agunt, NL. Marc. 
VI, 20. ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον. 1 Cor. VIL 5 94. ἁγία καὶ σω--. 
poco καὶ πνεύματι. Eph. I, 4. ἁγίους καὶ ἀμώμους. V, 27. 2 Petr. 
III, 12. ἐν ἁγίαις αἀναστροφαῖς convenienter viventes rel. chri- 
stianae. Apoc. XX, 11. (1 Petr. III, 5. ubi ἅἄγεαι γυναῖκες 
commemorantur, AT non pertinere Vdpbais Sunt enim ibi 
mulieres intellegendae, quarum in V. T. fit mentio). PAavor. 
ἅγιος" 0 εὐσεβῆς. lam vero quia is, qui est boni rectique 
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amans et studiosus, non solum in aliis, quae recte agunt, pro- 
bat, sed etiam, ut in aliis amor bon? et recti alatur et exci- 
tetur , omni inodo curat, etiam 18 ἅγίος 4) dicitur, quz, u£ 
alii sancti et virtutis studiosz sint, postutat. et efficit; quo 
sensu in locis supra laudatis non alus sanctitas Deo citu 
batur, sed etiam Rom. VII, 12. leges divinae ἅγιαι vocantur, 
quatenus ad vitae pr obse hbihines excitare et ducere va- 
lent ,: animumque Dei, boni rectique amantem, probant. 

Γ᾿ Petr. Ion «io fvroà 5 et ὁδὸς τῆς δικαιοσύνης suntsynony- 
ma Quo pertinere videtur etiam κλῆσις ἀγία, 2'Tum. I, 9. 

commemorata, quam de ipsa religione christiana , quae gra- 
piissima virtutis et pietatzs contihet 5 MNT: accipio, 
Quum vero hanc vim et efficaciam religio oh joridàa in inci- 
tandis et promovendis virtutis studiis exser at; quumque pr ae- 
terea scriptores V.. T. gentem 1udaicam a ΠΥ, gentibus se- 
cretam et favore Dei beneficiisque eximiis, maxime autem re- 
ligionis purioris et sanctioris bonis ornatam et distinctam, 
acr ἐξοχὴν Wi "iaappellare soleant, ut Exod. XIX, 6. Da- 
niel. VII, 27. VIII, 24 etc. etiam in Ν. T. ἅγιος 5) KU CM 
quz est ΚΕΝ ΒΕ coetui annumerandus, cui contigit bene- 
Jício IDei.singulari religionis christianae cognitio, nti saepe 
ad inores animique affectionem respectu habito. Act, ΠΕ, 
coll. v. 14. ib. v. 52 et 41. cap. XXVI, 10. Rom. L, 7. κλητοῖς 
«lou VII, 27. XII, 15. ταῖς χρείαις vow ἁγίων χοινωνοῦντες 
inopiam ΡΟ NUPDRT sublevantes. XVI, 15.3 Cor, VI, 1; 9; 
οἱ ἅγιον opponuntur τοῖς ἀδίκοις et τῷ κόσμῳ, h. e. paganis. ib, 

VIL 14. νῦν δὲ ἅγια ἐστιν iam vero habentur membra ecclesiae 
christianae. Apoc. XIIT, 7. XX, 6. Chrysost. Homil.I. in Ep. 

ad Rom. I, 7. ἁγίους δὲ τοὺς πιστοὺς καλεῖ πάντας et Homil. X, 

in Ep. ad Hebr. πᾶς πιστὸς ἅγιος, καϑὸ πιστὸς ἐστι, κἀν xoout- 
κος 1 ttg κ. τ. Δ. Observavit praeterea Braunius in Selectis 
Sacris l. III. c. 1. in libris Iudaeorum liberos ex proselytis 
natos dici ΠΡ. Lucem etiam haec notio foenerat formu- 
lae: zo ἅγιον φίλημα", h. e. osculum amoris sanctum etreligio- 
sum, in conventibus Christianorum sacris receptum, Rom. 
XVI, 16. 1 Cor. XVI, 20. 2 Cor. XIII, 12. 6) uti sanctus ap. 

T ROS, ita et ἅγιος dicitur ἜΡΟΝ ὅν corrumprz, abolerz 
et vtolart nulto modo debet. Luc, T, 72. καὶ uvnuoonvot διαϑή- 
κης ἁγίας αὐτοῦ memor sancti sul promissi, 1 Cor. HIT, 17. ὁ 
γὰρ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἁγιός ἐστι et templum Dei violare aut cor- 
rumpere nefas. Psalm. LX XIX, 1. quip bow-nw twee, Alex. 
ἐμίαναν τὸν ναῦν τὸν ἅγιόν σου. 7) destinatus alicui muneri, 

cui aliquod negotium demandatum est a Deo. 1 Petr. 11, 5. 
ἱεράτευμα ἅγιον, pro ἱερεῖς ἅγιον a Deo constituti sacerdotes. 
Hinc non solum prophetae, quos Deus voluntatis suae inter- 
pretes selegerat, ἅγεου vocantur Act. III, 21. τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
προφητῶν. Τπο. 1, 70. 2 Petr. I, 21. oi ἅγιον ϑεοῦ ἄνθρωποι 
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vitas omninoque eos, qui in templo ministrant, ἀγίους ape 
pellat), sed etiam ;4posto/z et reliqui primitivae ecclesiae chri- 
stianae doctores a [esu solemnz riu electi hoc encom1o or- 
nantur Ephes. IH, 5 5. τοῖς ἁγίοις αἀποστολοις αὐτοῦ καὶ προφή-- 
ταῖς. Ab. v. 8. ἐμοὶ τῷ ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν ἁγίων, ubi in 
codd. quibusdam e glossemate τῶν ἁγίων ἀποστόλων. Et alus 
in locis Jesus 1 ipse, quatenus est -Messias etlegatus divinus, 
vel simpliciter à ἅγιος vocatur Act. ΠῚ, 14. Apoc. HI, 7. — 
vel cum additamento: ὁ ἀγιος παῖς ϑεοῦ Act. IV, 27 et 50, — 
interdum etiam ὁ &ytoc τοῦ eov, Marc. I, 54. Len IV, 54. 

Ioh. VI, 69. ubi pro ὁ ἀγέος τοῦ ϑεοῦ in codicibus Saison 
legitur: χρίοτος» ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. Necaliam notionem respexis- 
se mihi videntur N. T'. scriptores in 115 locis, in quibus ange- 
li boni, quorum ministerio Deus utitur, ut supra vidimus, 
in felicitate humana quovis modo promovenda, partim oí &yi0t 
ἄγγελοι Matth, XXV, 51. Marc. VIII, 58. Luc. IX, 26. Act, 
X, 5. — partim simpliciter | οἱ ἅγιοι appellantur, v. c. 1 Thes- 
sal. III, 15. μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, h. e. angelorum 
choro stipatus, (coll. 2 Thess. 1, 7. Iudae v. 14. — ad imita- 
tionem hebr. δι Psalm. LXXXIX, 6. Daniel. VIII, 12. 
0) venerabilis, augustus , 0mnz honore et cultu prosequendus. 
Luc. I, 49. καὶ «yov τὸ ὄνομα αὐτοῦ qu: est ab omnibus pie. 
OEcndne. ^ Matth. VII, 6. τὸ ἅγιον res sancta et venerabilis, 
nempe doctrina AIO quae in epistola ludae v. 10. τ] 
ἀγιωταάτη πίστις dicitur. Ad illustrandum hunc sermonem 
Christi facit fortasse Psalm. CXXXVII, ». ubi LXX ἘΠ 
per τὸ &yt0v σου SC. ῥῆμα transtulerunt. Sed videtur ibi potius 
legendum λόγιόν σου, ut /nc. /nt. habet. Ioh. XVII, 11. πάτερ 
ἅγιε pater summe P θα ΗΝ Apoc. IV, ὃ. ἅγιος, ἅγιος, &yuog 
κύριος 0 ϑεὸς pie semper colatur Deus O. M.ib. VE, 10. Quam 
significationem etiam hebraicum vw» habet in locis lesaiae 
VI, 3. Hos. XI, 9. Vide infra sub πνεῦμα. Phavor. &yw* οὗ 
οἐβασμιου. 9) ἅγιον omne quod voluntas Dei omntpotens efficit 
et a Deo ortum habet. Huc pertinent non solum loca, quae 
infra sub πνεῦμα excitavi, ubi demonstratum est, πνεῦμα 
ἅγιον oraculum divinum, religionem christianam et omnia 
commoda per eam hominibus parta, — animi dotes, faculta- 
tes extraordinarias Christo et Apostolis a Deo concessas, signi- 
ficare, ubi ἅγιον praeter notionem ezus, quod a Deo originem 
suam repetit , nullam habere potest, — sed referenda est etiam 
eodem formula γ γραφὴ &yt« Rom. L, 2. quae de libus V. T. a 
Deo inspiratis adhibetur. Si denique de /ocis adhibetur ἁγίος, 
semper 10) Zocum significat, qui est cultui Dei religioso de- 
stinatus, aut; in quo Deus praesentiam suam maxime decla- 
rat, certe declarare creditur. Act. VIL, 55. 0 yag τόπος, £v o 
. ἕστηκας, γῆ ἁγία ἐστὶν sacer est locus, in quo consistis, Exod: 
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IIT, 5. 2 Petr. 1, 19. £v τῷ ὄρει τῷ αἀγίῳ 1n monte Thabor. 
Eandem ΟΡ causam Zzerosolyma κατ᾽ ἐξοχὴν ?j ἁγία πόλις vo- 
catur in N. T. Matth. IV, 5. XXVII, 55. Apoc. XI, ». XXI, 
2. XXII, 19. interdum etiam ὁ τόπος ὁ ἅγιος Matth. X XIV, 15. 

— quanquam hac posteriori formula interdum opto Hie- 
rosolymitanum describitur, v. c, Act, VI, 15. XXI, 18. Neu- 
tro genere τὸ ἅγιον, rs δῶμα vel μέρος. in kii, est: £Lem- 
plum, Hebr. IX, 1. τὸ τὲ ἅγιον xooutxov pe terrestre ab 
hominibus exstructum. ZosepAus A. I.III, 6. 4. ὁ μὲν πᾶς veug 
"Ayvov ἐκαλεῖτο. Et in plurali re. ἅγια (sc. μέρη) c) ea pars 
templi seu tabernaculi foederis, quae sanctum. vocatur. 516 
singul. τὸ ἅγιον apud Sirac. IV, 15. sacrarium, sanctuarium, 
ex hebr. ρα Ezech. XLV, 98. etiam vip Num. VI, 20. Hebr. 
IX, 2. Pluralis numerus eminentiae causa ponitur, ut in for- 
γαῖα. τὰ ἅγια τῶν ἁγίων. e) pars templi, quae sancta sancto- 
rum etiam, vocabatur. Hebr. VIII, 2. τῶν σγίων λειτουργὸς 
Christus dicitur, quiin omni loco cum summo Iudaeorum 
sacerdote comparatur. Potest tamen post ἀγίων suppleri «yo 
Qv coll. IX, 11. Hebr. IX, ὃ. ubi tamen per τὰ &yt« coelum 
seu futura in coelis felicitas intellegi debet aeque ac in locis 
IX, 12. 24. X, 19. de quibus legi merentur Schoettgenii Ho- 
sae Hebr. et Talmud. p. 1216. Per τὰ ἅγια ἀγίων vero semper 
fere sanctum sanctorum seu sacratissimus templz locus descri- 
bitur. Hebr. IX, 5: uito δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα σχηνὴ ἢ 
λεγομένη ἅγια ἁγίων. T0 ἅγιον ἁγίων iun graeca versione Exod. 

XXVI, 55. dicitur, et a JosepAo A. I. III, 6. 4. τοῦ ἁγίου τὸ 
ἅγιον vocatur, Interdum etiam τὸ ἅγεα omittitur, v. c. Hebr. 
VIIT, 5. τῶν ἐπουρανίων sc. ἁγίων templi illius coelestis. Vide 
L. Suringar D. de diversis vocum ὃ ὙἽ ἅγιος et affinium 
significatibus in SS. Franequ. 792. 

"AIO THX, τητος , ἢ, sancíiitas , sanctimonia. Tantum 
legitur Hebr. XIT, τὸ. εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἀγιότητος αὐτοὺ ut 
perfectionis et sanctitdti divinae participes reddamur. In 
vers, Alex. non reperitur hoc substantivum. Semel legitur 
2 Macc. XV, 2. μεϑ' ἁγιότητος ἡμέρᾳ. Schol. Aristoph. Thesm. 
v. 9O1. C olter et Pharorinum ad vocem *Senpeptem lau- 
datum. 

"ATI XT' NH, ης 2 ἡ, 1) summa Dei maiestas et per- 
fectio. Rom. I, 4. zer πνεῦμα ἁγιωσύνης quoad vim suam et 
maiestatem divinam: Similiter in vers. Alex, non solum hebr. 
*in Psalm. CXLV,4. 5.sed etiam τῷ vp respondet Ps. XCVII, 
19. 9) virtus, integritas vitae et φονέα maxime vero £em- 
perantia, castitas et ab omni pravo affectu immunitas , » 4: 
alias ἁγιασμὸς dicitur. 2 Cor. VII, i. ἐπιτελοῦντες ἀγιωσύνην ἐν 
φύβῳ ϑεοῦ" ad Jd de locum Oecumentus : η) δὲ ἁγιωσύνη σωφρο- 
σύνη τε νοεῖται καὶ κοϑαρότης παντὸς πάϑους. | Thess. HI, 15. 
ἐν ἁγιωσύνη" ubi TAeopAyl. ἀγιωσύνη κυρίως λέγεται ἢ σωφρο- 
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σύνη — καϑολ uoc δὲ πᾶσα ἀρετή. Phvor. ἀγιοσύνη ἢ) κάλλιον 
ἁγιωσύνη καὶ ἀγιότης ταὐτόν. 

ALUK AA HS, ἧς. τ,» pr. eurvatura seu sinus brachi, ulna, 
manus cum brachzo usque ad cubitum (ab ἀγκὴ ; quod idem 
notat), quae graece etiam ὠλένη dicitur et ἀγκύλη. Luc. Il, 
28. xai αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ et ipse cum 
nlnis excepit et complectebatur suis, seu brevius: ἑἐναγκαλι- 
σάμενος αὐτὸ, ut legitur Marc. IX, 56. In vers. Alex. hebr. rn 
respondet Prov. V, 29. Vsitatius est plurali numero, sicutet 
Lat. uinae quam, e Gloss. Κεἰ. apud AC 1- ἥν. 
ἀγκάλη, gremium Etymol. M. 12, 13. ἀγχάλαι, οἱ βραχίονες. 
«deschyl. Choéph. 585. 

" AUKIX'UPON, ov, τὸ. hamus quo pisces capzuntur s. un- 
cus piscatorius, forte ab ἄγω duco, educo, quia hamo pisces 
ex aqua educuntur; (Sic Ztym. AM. 10, 31. παρὰ τὸ ἄγω 
ἄκιστρυν καὶ ἄγκιστρον.) aut a verbo inusitato ἀγκίξω. Semel 
tantum legitur in N. T. Matth. XVIL,27. βάλε ἄγκεέστρον mitte 
hamum. In vers. Alex. verbis Biebraicis nim 2 Regg. XIX, 
20. nzn Habac. Ll, 15. et t53n Ezech. XXXTL ; respondet. 
Hesych. et ex eo ὥλανον. ἄγκιστρον" ϑηρατήριον ἐκ σιδήρου 
καμτιτὸν, ἀγχύλον, στρεβλόν. Adde rrianz, "Diss. Epictet. 
III, 6, 9. 

" ATK TP. A, ας; τ), ancora, proprie est instrumentum illud 
ferreum seu trabs ferrea, duas extremitates aduncas easque 
dentibus ( quos etiam diserte vocat Virgilius ) szmzles habens, 
quam, funibus alligatam , eiiciunt nautae magnis maxime trn 
£empestatibus , ad sistendas et JE "mandas naves, ne in aliaia- 
ctentur loca. Demosthen. p. 1295. Act. XXVII, 29. ῥίψαντες 
ἀγκύρας τέσσαρας iactis quatuor ancoris. ib. y. 30. ἀγκύρας 

ἐχτείνευν ancoras demittere. v. 40. καὶ τὰς ἀγκύρας περιελόντες 
sublatis igitur ancoris. Ee 4M. ᾿ Ζγκύρα κ μὲν πόλις προπα- 
φοξύνεται, 1) δὲ τοῦ πλοίου παροξύνεται. Jesych. τὸ ναυτικὸν 
σλεῦος. — Subauditur interdum haec vox post verbum ope. 
Act. XXVII, 15. ἄραντες, sc. ἀγκύρας, solventes navem anco- 
ris sublatis. Exempla e Graecis habet praeter £. Bos E//ipses 
Graecae p. m. 10. Elias Palairet Obss. in.N. Τὶ p. 545. 5) 
metaphorice: praesidium quodvis, quod nos nostraque tutos 
praestare animoque confi irmatos et certos reddere valet. Kiebr. 
VI, 19. zv ὡς ἀγκύραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τὲ καὶ βεβαίαν 
et haec spes nobis est instar firmissimae ancorae, ἢ. e. con- 
stantes nos reddit et tranquillos: ubi vide quae e PP. GG. 
observavit Suzcer. Thesaur. Eccles. 'T. Y. p. 65. Apud (Pis: ip. 
.Hecuba v. 29. Hecuba Polydorum. filium suum appellat fami- 
liae gentisque suae ancoram, ὃς μόνος οἴκων “ἄγκυρα T ἐμῶν. 
Hesych. ἀγκύρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν. Idem: ἀγκύραν μεταφορικῶς 
ἀσφάλειαι. “Σοφοκλῆς Φαίδοᾳ. Vid. W'etstenius ad Hebr. VI, 19. 
ac Suidas s. V. χαλάσω τὴν ἱερὰν ἀγκύραν. 
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expertus, et dicitur vel de pannzs adhuc recentibus vel de vete- 
ribus, qui nondum» sunt repurgatz «a sordibus (ex « priv. et 
γνάπτω vel κνάπτω S. γνάφω  carmino, purgo fullonum more; 
unde γναφευς f/ul/ó ). Matth. IX, 16. ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου 
additamentum panni recentis. Marc. ll, 21. coll. Luc. V, 56. 
ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ. Scribitur etiam ἄκναφος ; cf. interpre- 
tes ad 7ALom. M. Ecl. Attic. sub ἄκναπτον et Phavorinum sub 
&yveunzov. JMoeris: "4xvontov, ᾿ΔἸττικῶς. ἄγναπτον, ᾿λληνε- 
κῶς. ubi vide Intt. 

"AUNEI A, ας, ἣν, puritas, castitas, ab «yvevo castus sum. 
Quanqüam per se latissime patet et o;zem probitatem morum, 
et puritatem a sceleribus et interdum adeo verum Dei cultum, 
qui in ritibus externis est , significat, ut 1 Macc. XIV, 56. ta- 
men in libris N. T. ubi bis reperitur, s£rzctus sumi videtur, 
ita, ut castitatem, pudicztiam, notet. 2 'Timoth. IV, 12. £y 
&yvtlg. ib. V, 2. νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν neon cyvelg. Etiam 
apud Veteres haud raro de abstinentia a Venere usurpatur; 
vid. Graevius ad Hesiod." Ey. v. 755. et Intt. ad 44e/. V. H. II, 
31. .Hesych. ἁγνείαν" (ita enim legendum loco impressi a- 
γνοίαρ) καϑαρύότητος. Suidas: € vela χαϑαρύτης, ἐπίτασις σω-- 
φροσυνης. et Phavorinus : éAevO soto παντὸς μολυσμου σαρκὸς καὶ 
πνεύματος ex 2 Cor. VIL, 1. Adde Suzcer. Thes. Eccles. T. I, 
p. 64. 1 

" AU'NI Z9 , fut. loo. Proprie quidem est: purzo, sordes 
ab aliqua re removeo, sed in N. T. aeque ac in versione Ale- 
xandrina maxime de purzficatione Levitica et externa, h. e. 
de ritibus illis religiosis dicitur, qui im lege Mosaíca partim 
iis, qui se quocunque modo polluerant et inquinaverant, ut 
contactu cadaveris, cibis interdictis ; — partim vero iis, qui se 
voto quodam religioso obstrinxerant, interdum etiam, qui se ad 
festum aliquod celebrandum praeparare cupiebant, observandi 
et peragendi praescripti erant, unde in vers. Alex. hebr. 406 
in Piel 2 Paral. XXIX, 10. XXX, 18. vap. Exod. XIX, 10. et 
xonn» Num. VIIL, 21. respondet. Verbo latino /ustrare op- 
time exprimi posse videtur in loco Ioh. XI, 55. ἵνα &yviowotw 
ἑαυτοὺς, h. e. ut se praepararent ad festum paschatos: ubi 
videndus ZZetstenius. Ante festum autem solebant Iudaei in 
templo versari, precari, abstinere a certis cibis, lavare vestes, 
radere caput etc. cf. Lzgh£foot. Hor. Hebr. et Talmud. p. 1078. 
In 115 vero locis , ub1 de vo£o religioso suscepto sermo est, si- 
gnificat: in castimonia vivere, Nasiraeum esse, lesibus Nasi- 
raeatus convenienter vivere. Act. XXI, 24. ἀγνίσϑητι ovv αὐ-- 
τοῖς Vive et tu cum 115 in castimonia. ib. v. 26. συν αὐτοῖς ἂς 
γνισϑεὶς cum iis castimoniam suscipiens. XXIV, 10. ἐν οἷς 
£Ug0v μὲ ἡγνισμένον in quibus dum occupor, offenderunt me in 
templo voto meo me exsolventem. Qui vero voto quodam 
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obstricti erant, tenebantur ex lege Mosaica per aliquot dies 


abstinere a vino et cibis delicatioribus, non visere aegro-. 


tos et mortuos, non radere comam etc. Confer LzpAzfoot. 
Hor. Hebr. p. 569. et 4. D. Michaelis [us lMosaicum 
P. III. p. 1 seq. Est autem. hic τοῦ ἀγνίζειν significatus 
unice ab auctoribus versionis Alexandrinae repetendus, qui 
hoc verbo in exprimendo hebraico “13 usi sunt. v. c. Num. 
VIL 2. 3. ἀνὴρ ἢ γυνὴ, ὃς ἂν μέγαλως εὔξηται εὐχὴν ἀ- 
φαγνίσασϑαν ἁγνείαν κυρίῳ cmo οἴνου καὶ σικέρα ἀγνισϑήσεται. 
Eurip. Alc. ^7. ὅτου τὸδ᾽ ἔγχος κρατὸς ἀἁγνίση τρίχα. ubi vide 
Intt. — Sed interdum etiam ἀγνίζειν ad. animum translatum 
notat; emendare, e/ficere , ut aliquis abstineat a sceleribus e£ 
vitae sanctitati studeat. lacobi IV, ὃ. ἀγνίσατε καρδίας emen- 
date animos. 1 Petr. IT, 22. τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες. 1 Yoh. 
III, 5. ἁγνίζει ἑαυτὸν καϑὼς ἐκεῖνος (sc. ϑεὸς) ἀγνὸς ἐστι. Conf. 
μεσγανο ad Sophocl. Απέξροπ. 190. et Alberti ad Hesych. 
T. I. p. 56. | 

ADNLXMOZ,o0,0,purificatio, expiatzo, lustratzio et. 
speciatim (uti ἀγνεία Num. VI, 21.) Z//a ipsa abstinentia a vi- 
no, cibi certis generibus , visendis aegrotis e£ mortuis, raden- 
do capite , cui se aliquis obstrinxerat voto suscepto, — Nasi- 
raeatus. Semel tantum legitur in N. T. Act. XXI, 26. διαγ- 


γέλλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ «yviouov significans, iam. 


finitum esse tempus Nasiraeatus. Hinc ei hebr. 12 respondet 
Num. VI, 5. aeque ac 533 Num. XXXI, 25. in versione Ale- 


xandrina. ᾿ζγνισμον ποιέῖσϑαι pro expzare legitur apud JDzon. 


Halic. Ant. Hom. YII, 292. Adde JescAyli umen. v. 325. 
"AUNOE 9, ὦ, fut. now, 1) nescio, ignoro, in ignorantia 
eersor, non cognitum habeo (ex α priv. et νοέω cogito). Act. 
XVIL, 25. ὃν οὖν αγνουῦντες εὐσεβεῖτε quem igitur, etiamsi vo« 
bis ignotum, tamen colitis. Rom. X, 5. 2 Cor. IL, 11. ov yao 
αὐτοῦ T6 νοήματα ἀγνοοῦμεν non enim latent nos eius insidiae. 
Gal. 1, 22. ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ προσώπῳ ne de facie qui- 
dem notus eram. 1 Tim. 1, 15. » Petr. II, 12. Huc pertinet 
formula illa Paulo admodum familiaris: οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς a- 
γνοεῖν scitote vero, opus est, ut vos doceam et admoneam , 1. 4: 
ovx ἀγνοητέον. Rom. 1, 15. XI, 25. 1 Cor. XI, 1. 2 Cor. I, 6. 
1 Thess. IV, 15. 2) non intellego, non capto, sententiam ser- 
monis non perspicio. Marc.IX,52. oi δὲ ἡγνόουν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
ignorabant verum huius sermonis sensum. Luc. TX, 45. addit: 
καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον ἀπ᾽ αὐτῶν, ἵνα μὴ αἴσϑωνται αὐτό. Act. 
XIII, 27. ἀγνοήσαντες τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν nec verum va. 
ticiniorum de Messia sensum capientes. Xenop/. JMern. l, 2, 
55. 5) non satis cogito et perpendo. kom. IL, 4. ἀγνοῶν ὅτε τὸ 
χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς μετανοιαᾶν σὲ ἄγει nec perpendis, hanc in- 
dulgentiam divinam te ad resipiscentiam provocare. Eodem 
sensu non solum formula v** Ὁ Hos. IL, ὃ. usurpatur, sed 
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etiam ipsum verbum ἀγνοεῖν Sapient. VIT, 12. 4) nom memini, 
oblitus sum. Rom. VI, 5. " ἀγνοεῖτε; annon meministis? ib, 
ΝΗ, Ln ἀγνοεῖτε — γινώσχουσι ydg νόμον λαλῶ. | Cor. Χ, 1. 
οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν in memoriam vero vobis revoco; ad 
imitationem hebr. »4* «* Hos. XT, 5. 5) in dubium voco, ^n- 
bitando infirmo. | Cor. XIV, 58. εἰ δέ τις ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω si 
quis dubitet de hac re, dubitet sane, sed suo periculo. Rarior 
quidem est haec notio, nec tamén Graecis plane ignota, 
PÀavor. ἀγνοῶ" σημαίνει δὲ τὸ καϑόλου καὶ παντελῶς μηδὲν εἰδέ.-. 
vat, οἷον ἀγνοεῖν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀμφαγνοῶ τὸ ἐν τισὶν δισταζὼ. 
6) peccatum committo, iniquus sum, improbe ayo, nullaigno- 
rantiae notione adiuncta, Hebr. V,2. uer (irad eT δυνάμενος 
τοῖς ἀγνοοῦσι Qui indulgere possit peccantibus. Sirac. V, 18. 
ἐν μεγάλῳ xal μικρῷ μὴ ἀγνῦει, μηδὲ ἕν, h. e. nullum ESPERA 
tum committe nec gr avius nec levius. Polyb. V, 11, 5. πολε-- 


ομεῖν τοῖς ἀγνοήσασιν bellum gerere cum 118. qui deliquerunt. 


Eodem sensu ἀγνωμονέω usurpatur ab 2feZian. V. H. 11, 16. 
nec desunt loca, ubi verbis hebraicis 13V et n3) aeque ac τῷ 
rs Hos. IV, 6. ἀγνοεῖν in vers. Alex. respondet. 7) Passi- 
vum ἀγνοεῖσϑαν notat: obscurum , vilem , contemtum, esse. 

2 Cor. VÍ, 9. εἷς ἀγνοούμενουι καὶ ἐπιγυνωσχόμενοι, h. e. etsi vi- 
denár esse homines obscuri, tamen nobiles sumus. 

" AUNO HM A, τος, τὸ, proprie: Zenorantia, defectus scien- 
ziae (ab ἀγνοξω). 2) peccatum per igordnttàhi seu zmpruden- 
tiam commissum. Strabo Geogr.lib. . VH. p. 452. et Dzon. Hac. 
art. rhet. 6. 15. ») peccatum quodvis voluntarium. Hebr. IX, 
7. 0 προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν τοῦ λαοῦ Gyvonuoror. { 
dith. V, 19. Sirac. XXIII, 2. 11, 27. Tob. III ; 5. *1 Mace. 
XITI, 50. Sic ἄγνοια quoque saepius sumitur apud Polybium, 
ut multis exemplis docuit Sc/nveighaeuserus in «Lexico Poly- 
biano p. 4. 

"AUNOIA,eG,9, 1) ignorantia , inscitia, imprudentia 
(ab eodem). Act. III, 17. Who ὅτι xoà ἄγνοιαν ( n3382 Lev. 
XXII, 14.) ἐπράξατε per ignorantiam. hoc facinus commisistis, 
ΤΗΝ Vet. ex hoc loco, et latino interprete: κατ᾽ ἄγνοιαν, 
per ignorantiam. Hesych. ἄγνοια" ἀγνωσία, ἀμαϑία. 2) et xor 

ἐξοχὴν. Zs tribuitur , qui alieni sunt a religione divinitus fra- 
dita, sive. iudaica, sive christiana. Act. XVIT, 50. τοὺς μὲν οὖν 
χρύνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ ϑεὸς aegre ferens hanc suiigno- 
rantiam Deus. Etiam Arabes tempus ante Muhammedem, quo 
pleraeque regiones tenebris ethnicismi etinsano idolorum cul- 


tui mancipatae erant, X Acl tempus ignorantiae ap pellare 
solent. C£. Pocock not. ad Adbulpharagii Specimen histor. A4rab. 
p. 02 et 545. et Gagnier ad Abulfedae vit. Muhamn. p. 18. 


Ephes IV, 18. de τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς ob idolola- 
triam superstitiosam, cui dediti sunt. 1 Petr. L 14. ἐν τῇ ἐπ 
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vole ὑμῶν gentlium religioni addicti. His exemplis addi 
potest e libris apocryphis locus Sapient. XIV, 22. ubi eyvow 
ponitur ἐν τῷ πλανάσϑαι περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ yvo)ow. 

“ΓΝΟΣ. ὃ, ἡ, τὸ, proprie etin universum : purus, re- 
mutus ab omni labe et impuritate. Hinc 2) remotus ab omnz 
specie impudicitiae , castus, pudicus. Philipp. IV, 8. ὅσα ἁγνὰ 
ofücia, quae nobis leges pudicitiae iniungunt. 1 Tim. V, 22. 
σεαυτὸν ἀγνὸν τήρει semper caste vive. Tit. IL, 5. Side virgi- 
ne dicitur, 3) incorruptus, intactus. 2 Cor, XI, 2. παρϑένον 
ἄγνην παραστῆσαι τῷ χριστῷ ut sisterem vos CInied tanquam 
virginem : illibatam. v. Herodian. I. c. 11. et ibi Zrmzschium. 
Phavor. ἀγνή  καϑαρὰ xol ἀμίαντος ἡ παρϑένος s. v. À. 4) in- 
$0n5 , innocens, purus a scelere. 2 Cor. VILI, 11. ἑαυτοὺς ἀπ 
γνοὺς εἶναυ ἐν τῷ πράγματι vos esse puros ab hocscelere.. Eurip. 
Orest. v. 1642. ἁγνὸς γάρ εἶμι χεῖρας. ᾿Αλλ οὐ τὰς φρένας. 5) 
.nulto vitio contaminatus , integer , ptus, sanctus. 1 Petr. III, 
2. ἀγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν vitam vestram vere HET itid] 
1 Ioh. IH, 3. καϑὼς αὐτὸς (sc. 9:09) ἁγνὸς ἐστι sicut Deusest 
omnis vitiositatis expers. Prov. XX, g. ,pro verbis hebraicis 
«3b srsst bo Ὁ habent Alex. τίς καυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν τὴν 
καρδίαν; 3 6) is qui aitos pum c pLtO postulat et reddit. lac. 
III, 17. ἡ δὲ ἄνωϑεν σοφία πρῶτον μὲν ἀγνή ἐστιν sapientia vere 
divina homines puros a vitiis reddit. Cf. quae supra ad αγα- 
og et ἅγιος. notavi, et infra s. v. δίκαιος. 

"AUNO THX, τητος, 2j, integritas, innocentia, mens et 
vita pura ab omnt vitiositate. Semellegitur in N. T. 2 Cor. 
Ι, 6. ἐν ἀγνότητυ declaramus nos Dei ministros per vitae. 
sanctitatem. 

"AUN, S. Adverbium, quod probe distinguendum estab 
ἀγνὼς inscienter, «uod os, ἀκουσίως, Phavorino interprete (qui 
tamen ipse voces ἁγνὸς et ἀγνὸς pessime invicem permutavit, 
ut glossa, quae in eius Glossario legitur, ἄγνος, καϑαρὸς ἢ «- 
γνώωστος satis testatur ), ut Latinorum caste, valet ; Integre, 
sincere , puro e£ sincero animo. Phil. 1, 16. τὸν yguorov κατογ- 
γέλλουσιεν οὐχ ἁγνῶς non bono consilho religionem christianam 
tradunt. ἀγνῶς V. 18. explicatur per τῇ αληϑείᾳ, quod τῇ προ- 
qos opponitur. Hesiod." or. v. 554. καδδύναμεν δ᾽ ἔρδειν ἱέρ᾽ 
ἀϑανοτοισι Θεοῖσιν, Lid καὶ καϑαρῶς x. v. À. Gloss. Fet. 
apud Zabbaeum p. ἀγνὼς , Sincere. 
| "AUDNGO XI A , log , ἡ, ApURAMEG.; inscitia (ex & priv. et 
γνῶσις cognitio). 1 Cor. XV, 55. ἀγνωσίαν Θεοῦ rwég ἔχουσιν 
destituuntur enim adhuc quidam vestrum vera Dei cognitione. 
Legitur haec vox apud Alexandrinos interpretes Tob. XXXV, 
16. ny» *533 ἐν ἀγνωσίᾳ. Sapient. XIII, 1. οἷς παρὴν Θεοῦ ἀ- 
γνωσία. Polyb. XVI, 19, 12. διὰ τὴν evo dev τῆς ἐχτὸς Dolar- 
τῆς. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. ?. ἀγνωσία, ignorantia, im- 
peritia. Eurip. Hecub,.949. 2) calumniae et criminationes, 
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quas quis mera ignorantia ductus profert. 1 Petr, IT, 15. ἀγα- 
ϑοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρύνων ἀγνωσίαν; h. e. coll. c. 
TII, 16. recte agendo omnem paganis adimere occasionem 
Christianorum "vetns calumniis proscindendi. 

ΠΝ XTOZX,ov,0, ? , ignotus , incognitus ( ex e priv. 


et γνωστὸς notus), et opponitur. τῷ εὐγνωστος bene notus, Prov. 


HI, 15. V, 6. In vers. Alex. ἄγνωστος non reperitur, sed ali- 
quoties in libris apocryphis. Sapient. XVIII, 5. ἀγνώστου ὁδου-- 
πορίας. 2 Macc. I, 19. ἄγνωστον. τύπον. ib. I1, 7. PAavor. &- 
γνωστος * ὃ μὴ γνωστός, Pollux in Onbmast. V, 44. ἄδοξος, «— 
κλεὴς, ἄγνωστος et similia pro synonymis ponit, ut adeo hanc 
vocem, de persona adhibitam, hanc olim potestatem habuisse 
appareat , ut ignobilem, minus celebrem significaret. De qua . 
potestate cogitantes quidam interpretes inscriptionem arae 
"Atheniensis a Paulo Act. XVII, 25. commemoratam : ᾿“γνώ- 
oro ϑεῷ, transtulerunt: JDeo minus celebri, quae tamen, suas 
dente omni orationis serie, vertenda potius est: Deo zgnoto, 
h. e. Deo, cuius e£ nomen »* natura igenorabatur ab Athenien- 
sibus. Posset etiam verti: Deo peregrino. Certezenotus apud 
Tat. externum , peregrinum notat, v. c. Propert. L.. IT. El. “5. 
v. OQ. Virgil. Aen. V, 795. IX, 495. Causa erectae huius arae 
repetenda. est, ut 1am recte idit Chrysostomus, a superstitio- 
ne nimia bic riot in qui, veriti, ne forsan Dei cuiusdam, 
quem ignorarent, cultu neglecto poenas luerent gravissimas, 
vel Ignoto Deo dich rebut aram, ne quis Deorum se negle- 
ctum ab iis existimare posset. Qua! Gellii IN. 4. IT, 28. et 
JMMinucii Octav. c. 6. Catalogum populorum, qui ignotis diis 
aras erexerunt et sacrificarunt, dedit 7. C. Dzetericus in Lexico 
PINIRUNCWE Graeco: Zoalino ( Frf. ad M. 1600. fol.) p. 50 
seq. et Dougtaeus Anal. S. N. T. Exc. ^9. 

"ATOP 4^, ὥς, 1. Vox haec (descendens ab ἀγείρω coni- 
gresgo, praet. med. ἤγορα.) variam et multiplicem potestatem 
PLNS et proprie quidem conventum hominum. atque coetum 
(Homer. Odyss. IX, 170... Eurip. Herc. Fur. 412.) signifi- 
cat, üt vel origo satis docet, et plossariorum vett. auctoresad 
unum omnes testantur; v. c. rob Soph. Lex. Homer. 
p. 18. ἀγορά" τ ἐκκλησία — καὶ τὸ συναϑροίσμα. Suid. ἀγορώ" 
η) ἐκκλησία. PPharor. τὸ πλῆϑος τὸ συναγόμενον. quorum glossas 

lene exhibuit Cl. ZZscherus de. Fitiis Lexicorum .N. T 
Prolus. XI. p. 4 seq. 2) ut latinum forum, omnia toca, in qui- 
bus res venales. exponuntur, iudicia exercentur et conciones 
habentur, quoniam confluere illuc solet magnus hominum nues 
merus. Suid. — καὶ ὃ τύπος, ἔνϑα πιπρώσκεται τὰ ὠνια. Fha- 
vor. — xoi ὁ τόπους, τὸ πωλητήριον. Fuerunt autem foraTudae- 
orum in portis urbium; in quibus, quum solerent convenire, 
qui mercede suam locabant operam, explicari exinde poterit 
locus Matth. XX, 5. ubi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἑστῶτες ἀργοὶγ sunt mer- 
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cenarii, in foro versantes, a nemine conducti. linc ἀγορὰ 
in N. T. 5)in universum omnem locum celebrem , hominibus 
frequentem , plateas adeo et vias urbium atque vicorumnotat. 
Matth. XI, 16. ἐν ἀγοραῖς καϑημένοις in locis publicis versan- 
tibus. Luc. VII, 52. Matth. XXIII, 7. τοὺς ἀσπασμοὺς ἐνταῖς 
ἀγοραῖς et in locis publicis salutationes. Marc. XII, 58. Luc. 
XI, 45. XX, 46. Àct. XVII, 17. Marc. VI, 56. ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
in plateis — ita Vulg. Interp. coll. Act. V, 15. Codex Canta- 
brigiensis loco ἐν ταῖς ἀγοραῖς in Marci 1. 1. habet ἐν ταῖς πλα-- 
τείας, quod est apertum glossema. Act. XVII, 17. ἐν τῇ ἀγορᾷ 
in foro, quod nempe in Ceramico erat. Conf. Goztfr. Olearz 
D. de gestis Pauli in urbe Atheniensium c. XY. p. 669. T. II. 
Jbenii Novi Thesauri philologici. — Hinc wyoge in vers. 
Alex. hebr. psw Cohel. XII, 4. 5. Cant. III, 2. et in versione 
Symmachi Yob. XVIIL, 17. τῷ ysn respondet. Adde Tob. II, 
9. 5 Esdr. IL, 18. 2 Macc. Il, 10. 4) res venales omnis gene- 
ris, quae in foro exponi solent, maxime illae, quae ad victum 
pertinent. Schol. dristoph. ad -4charn. 21. καὶ αὐτὰ τὰ ovi 
σημαίνει" quae verba Suzdastranstulit in suum Lexicon, unde 
descripsit PAarorinus , sed plenius, nam addit: ἤτοι r« mi- 
πρασκόμενα. Marc. VIL, 4. καὶ ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὼν μὴ βαπτίσων-- 
vau, οὐκ ἐσϑίουσι nec cibos in foro venales edunt, nisi prius 
se abluerint. De hoc vocis ἀγορᾶς significatu rariori (obvio 
apud Xenoph. Cyrop. VI, 2, 131. Plutarch. Pyrrh. 12. fulianum 
JMisopog.p. 308.) post Casaubonum ad Polybium p. :85. ed. 
Gronov. et Cuper. Obs. III, 20 extr. eleganter egit Krebsius 
in Observatt. Flap. p. 85 seq. Nonnulli interpretes post «zo 
ἀγορᾶς supplent γενόμενοι coll. Herodot. IY, 79. ἐπεὸν ἀπὸ δεί-- 
nvov γένωνται. 5) forum, in quo iudicia exercébantur apud Grae- 
cos et Latinos, Jocus iudicii. Act. XVI, 19. εἵλκυσαν εἰς τὴν 
ἀγορὼν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας pertraxerunt in forum ad magistratus. 
JPhavor. καὶ τὸ δικαστήριον. Vndeoi κατ᾽ eyogev causidici Grae- 
cis dicebantur. rrian. Diss. Epictet. Y, 99. ἕλκειν μὲ εἰς τὴν 
e yoga. 

'" ATOP A Z4, fut. «cw, proprie: zm foro versor et ago, 
ut demonstravit Sa/masius de Fsuris p. 359. et Schol, 24r;- 
stoph. ad Equit. v. 1570. et ad Acharn. v. 720. Adde Aerodot. 
XL, 55. Hesych. c,ogot*w* ἐν ἀγορᾷ διατρίβεσϑαι. Idem fere 
APhavorinus. Minc 2) emo, quae venalia sunt in foro ( Suid. 
ἀγοράζειν" τὸ ὠνεῖσϑαί vi.) et opponitur τῷ πωλεῖν (Matth. 
XXI, 12. Apoc. XIII, 17.) Matth. XIII, 44. 46, XIV, 15. 
XXVII, 7. Apoc. XVIII, 11. Construitur tunc fere cum ac- 
cusativo et genitivo pretii, interdum cum praepositione ἐν» 
; x. In vers. Alex. hebr. 43wj respondet, v. c. Gen. XLI, 57. 
Deut. I], 6. les. LV, 1. Adde Aristoph. Piut. v. 905. 5) 
cum accusativo personae: redzmo, in libertatem aliquem vin- 
dico, et de servis aut captivis dicitur, qui pretio dato redi- 
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mantur. Hinc in N. T. haud raro Christo tribuitur, quate- 
nus vita sua, doctrina et morte homines a vi et potestate vi- 
tiositatis Wiorevie; in veram libertatem humanam vindicavit 
et hoc modo SuU08S fecit. 1 Cor. VI, 20. ηγυρασϑητε /«0 c ῆς 
magno pretio redemti estis, VIT, »5. 2 Petr. IT, 1. χαὶ τῶν 
ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπότην. Apoc. V, 9. 5yog«ceg τῷ ϑεῷ 
ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί oov morte tua nos veros Dei cultores reddi- 
disti, s. liberasti a peccatorum servitute ac poena, coll. I, 5. 
Yoh. I, 29. 1 Ioh. I, 7. — Apoc. XIV, 5. 4. 4) quücunigae 
. znodo mihi aliquid comparo et acquiro. Apoc. III, :9. «y0gu- 
σαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον x. τ. λ. In vers. Alex. poros τῷ ^32 
1 Chron. XXI, 24. 2 Chron. XXXIV, 11. les. XXIV, 

"ATOP AlOZ, olov, 0, ἢ, proprie: omnzs, du in Y 
wersatur et agit. 2?) forensis , ad forum pertinens , subrostra- 
mus, subbasilicanus, Hinc maxime apud Graecos de mercato- 
ribus usurpatur, qui in foro vendunt et emunt et in eorum 
libris saepe κάπηλοι, ἔμπορον €t ἀγοραῖον coniunguntur, utex- 
empla a Sa/maszo de Vsuris p. 558. 'alkenarioad Jminonium 
p. 11. prolata satis docent, quibus addo Zfristotelem Polit. IV, 
4. λέγω ἀγοραῖον diclbetitri τὸ negl πράσεις , καὶ τᾶς αὐνας , καὶ 
τὰς ἐμπορίας, καὶ καπηλείας διὰτρίβον. Fuit etiam ἀγοραῖος 
co gnomen Iovis, Mercurii, Minervae et Dianae, qui in foro 
colebantur, He dx Unkasci o constat. Kar ἐξοχὴν autem ayo- 
Qot0L homines viles, contemti e£ otzost dicuntur, qui versantur 
cotidie et quasz habitant in foro, inepta curiositate ducti, quos 
latini Scriptores czrcumforaneos, innatos in triviis et pene 
forenses vocare solent, et Demosthenes περιτρίμματα τῆς ἀγο- 
Qc appellat. Semel in N. T. haec vox legitur Act. XVII, 5. 
προσλαβύμενοι δὲ oi ἰουδαῖον τῶν ἀγοραίων τενεὶς ἄνδρας ποιηςοὺς 
assumentes circumforaneorum quosdam viros sceleratos. ubi 
videndus Przcaeus. Dion. Hal. in judic. de Thucyd. hist. cap. 
5o. «yogoioue cv pano, ἐπιδιᾳρίοις κ. τ᾿ À. Hesych. ἀγοραίου" 
οἱ ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμενοι, Suid. ἀγοραῖος" προπὲρισπωμε- 
vog, 0 ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφύμενος ἄνϑρωπος. Gloss. Gr. Ai- 
berti p. 81. ἀγοραῖοι, oi τῇ ἀγορᾷ σχολάζοντες et p. 75. a yogo tav, 
τῶν δημοτῶν. Male itaque, certe non omnino recte scripsit 
"4mmonzus : - “ἀγοραῖος , ἐὰν προπ. ᾿ϑοξυτόνως, oret ve τὸν Ovi 
gov, τὸν ἐν ἀγορᾷ τεϑραμμένον ἐὰν δὲ προπὲρισπωμέἕνως.. τὸ ἐν 
. ἀγορᾷ τιμώμενον. Ab hac voce (cuius varii usus multa exenpla 
" exstant apud 7f etstenium in notis ad Act. XVII, 5.) probe 
distinguenda est altera , quae magnopere ab ea differt, 
| nempe: 

ATO PAIOZ, αἰου, 0, ἢ, quae de rebus et negotiis dici- 

tur, quae in foro aguntur et tractantur , forensis " dudicialis. 
nde ἀγόραιοι κρίσεις sunt Zudicíg, quae in foro exercentur ; 
- ey0gotot ἡμέραι autem des forenses dicuntur Aabendis iudiciis 


᾿ €t causis forensibus destinati, seu in quibus forum agitur. 
Fol. 7. G 
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Act. XIX, 29. ἀγόραιοι ἄγονται (ita enim scribendum est loco 
impressi ἀγοραῖοι)» SC. ἡμέραι, dies forenses seu iudiczales ha- 
bentur, seu magis ad usum loquendi latinum, conventus agun- 
tur, seu forum agitur. Vide 2. 15, Gronovii Observatt. Lib. III. 
C02. Püttmanni JMiscellan. Specim. 13. c. 25. (Lips. 1791.) 
et Joh. 4muel ἀγόραιου ἄνδρες καὶ ἡμέραι ex Act. XV I et XIX. 
Vypsal. 1588. 4. Suid. προπαφοξυτόνως δὲ ἀγόραιος,, η ἡμέρα, ἐν 
ἢ ?j ἀγορὰ τελεῖται. Hesych. ἀγοραίαν" δικαιολογίαν. ᾿4γοραία" 
ϑέμις καὶ ἐχκλησιαστεκή. 

"AIPA ,oc ,, proprie dicitur captura , venaito quadru- 
pedum, Eurip. Bacch. v. 1201. avium, Homer. Odyss. XX. 506. 
ita, ut et zpsum venandi actum et rem, qua; venamur et eur 
pimus, notet. Hesyehe ἄγρα" ϑήρα. Pharor. ἄγρα" ϑηρα" τὸ 
ϑηρώμενον λέγεται καὶ τὸ ἔργον. Pollux Onom. V. 1. ἄγραν ov 
μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὰ καὶ τὸ ϑηρώμενον καλοῦσι. Eurip. Orest. 
v. 1346. οὐχὶ συλλήψεσϑ' ἄγραν. 2) piscatio, piscatus, Luc. V, 
4. χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν demittite retia ad pisca- 
turam. Jesop. Fab. XVIT. ZJom. Odyss. XII, 5590. Plutarch. 
Sympos. VIII, 8. p. 750. δὴ tpsi pisces. In, 9- eni τῇ ἄγρᾳ 
τῶν ἰχϑύων ἡ συνέλαβον ob tantam piscium praedam. Sic et 
lat. captura pro zpsa re capta usurpatur apud. PZn. H. N. X, 
c. 40. Adde e/ian, H. Anim. I, 5, 18. et Thzemii ac ups 
Lexicon Xenoph. s. h. v. ἔρνος Jet. apud Labbaeum p. ὅ. 
ἄγρα venatio, piscatus, capfíana 

ATPAMM.ATOS , 0, ἢ, proprie dicitur zZiteratus, lite- 
rarum rudis, qui ne tpsa quidem literar unn. elementa novit, 
quem Graeci ἀναλφάβητον vocant, h. e. μὴ τὰ παρὰ τοῖς γραμμα- 
τισταῖς στοιχεῖα ἐκμεμαϑηκότα (ex o priv. et γράμμα tera). 
Xenoph. Mem. YV, 2. 20. Plutarch. dfristid.c.7. 2) indoctus, 
qui non scholis Xántedhs erudittonem, habet. Arrian. Diss. 
Epictet. 11, 14, 15. Hinc 3) qui non doctam et subtilem reli- 
gionis kde (quae κατ᾽ ἐξοχὴν γράμμα, seu τὸ γράμματα, 
ἜΣΑΝ HR vid. infra s. v. γράμμα.) cognitionem, habet, in 
scholis Habbinorum. non institutus, nec in scriptis pr opheta- 
rum et lese Mosaica. exercitatus, Hac potestate. gaudet haec 
vox Act. iV, γῆ; ὅτι ἄνϑρωποι ἀγράμματοί εἶσι καὶ ἰδιώταιν h. e. 
μη μὲμαϑηκότες τὰ γράμματα, utlegitur Ioh. VII, 15. Sion. 
Zf'etstenium in Notis. ad N. T. T. ΤΙ. p. 477. 

JAUPATAESQ, ὦ, fut. sow; (compositum ex ἀγρὸς ager 
et αὐλίζομαι stabulor, dego, et παρὰ τὸ £v ἀγροῖς αὐλίξζεσϑαι..) 
est in universum; sub dio ago, in agris versor et moror, et de 
iis aeque, qui interdiu, ac de iis dicitur, qui noctu vitam iu 
agris sub dio degunt. Z/Zu£arch. NNum.c.4. Vnde ἀγραυλία 
Graecis dicitur e;£a castrensis e£sub dio acta : v. c. apud od. 
Sic. XVI. c. 18. Speciatim vero de is dicitur, quz in agris 

pernoctant et excubias agunt; quam notionem respexit He-, 
SycAZus: ἀγραυλοι" οἱ ἐν ἀγρῷ νυκτερευοντες. ubi videndi /n« 
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terpretes, —— ét Phavor. ἀγραυλοι ποιμένες" οἱ ἔν τοῖς ἀγροῖς 
αὐλιζύμενοι 1] οἱ ἐν τῷ ἀγρῷ διανυκτερεύοντες. Semel legitur in 
N. T. Luc. II, 8. ἀγραυλοῦντες sub dio agentes, “ζωῤσαΐμε: 
victlantes. Diod. Sic. 1. c, 59. Etiam ab ZZomero (Il. XVIII, 
162.), Hesiodo ( Theog. 26.) et -4pollonio Fihodio (ΤΥ, 517.) 
pastores ἄγραυλοι dicuntur. Hinc 50s apud Zomer. Il. X, 155. 
ἄγραυλος vocatur, ut a mansueto et in stabulum incluso secer- 
natur: ubi ϑολοί, τοῦ iv ἀγρῷ evAdoutvov. adde ScAo/. ad 
4Hesiod, Theog. v. 26. Eleganter de hac voce egerunt praeter 
Suicerum in Thesauro Eccles. T. I. p. 66. Casaubonus Exer- 
cit. Antibar. II, 7. Bochartus 1n erozoico Tom. 1. p. 499. 
ed. Hosenmülleri, Byaneus de natali 4. C. p. 576seq. et Grae- 
vius Lectt. Hesiod. c. XV. p. m, 92. 

'" AUP.ET' 2, fut. εύσω (ab ἄγρα captura) Raro haec vox 
apud exteros Scriptores ( ZZerodot. I1, 95.  XenopA. Anab. V, 
9, 9.) et semel tantum in N. T. reperitur. Proprie notat ( vel 
addito substantivo ϑησίον, ut in Ca/Imachi H. in Dian. v. 95. 
vel nude positum) venari, capere feras , volucres, i. q. ϑη- 
θεύειν , quanquam interdum etiam de piscium captura apud 
Lucianum etalios dicitur, Alexandrini pro «x Iob. X, .6. 
Prov. VI, 26. pariter ac 355 Prov. V, 21. usurpant. Sed quia 
in hoc verbo, sive ad venationis sive piscaturae notionem 
respicias, latet notio doZose czrcumvenzendi et struendi insi- 
dias, 2) metaphorice significat: znsidias struere alicui, sive 
sermone hoc fiat, sive alio modo. Marc. XII, 15. ἵνα «iw àv 
ἀγρεύσωσυ λόγῳ ut ipsi quaestionibus argutis propositis iusi- 
dias struerent eumque sermone minus cauto irretitum cape- 
rent, ne elabi posset: ubi nonnulli codices e glossemate πα- 
γιδεύσωσι habent. Eodem sensu Latini et formulam captare 
aliquem, y. c. Martial. YX, 90. et vocem venari usurpant. 

"AUPIE AAIOZE, olov, ἡ. (ex ἄγριος sylvestris et ἐλαία 
olea) est: oleaster , olea agrestis , arbor, quae nullos plane 
fructus fert (opponitur τῷ xeAAwAerog). Inde partim in pro- 
verbium abiit: ἀκαρπότερος ἀγριελαίου (conf. Zenobius Adag. 
Cent. I. n. 60.) partim ab 7Zesychzo per ἄκαρπος explicatur aut, 
ut plenius et rectius in PAavorino legitur, y ἄκαρπος ἐλαία. 
( coll. ScAo/. 44pollon. YI, 045. et Theocrit. 4dyll. XXV, 21.) 
Monentibus Joeride, Thoma Magistro et Hesychio haec ar- 
bor etiam xózuvog dicebatur Graecis, qui et utraque voce pro- 
miscué usi sunt. Vid. Theophr. Hist. Plant. ll. c. 5. et 4. 
- Schol. zristoph. ad Plut. v. 506. Dioscor. 1. c. 126. 157. Adde 
. Olaum. Celsium .Hierobotan. P. LY. p. 216. (Ex agresti hac 
. olea baculi, clavae, sagittae conficiebantur ob duritiem ). 
."Sterilitas vero huius arboris maxime in causa fuit, cur Pau- 
. Ius oleastri potissimum similitudine usus fuerit in describen- 
da gentilium ante conversionem ad religionem christianam 
conditione, Rom. XL, ubi haec vox bis occurrit: v. 17. σὺ δὲ 
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ἀγριέλαιος (scil. κλάδος ὧν) tu vero oleae agrestis surculus; et 
v. 24. ἐκ τῆς κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου. Gloss. F'et. apud 
Labbaeum p. 5. ἀγριελαία oleastrum et ἀγρία ἐλαία oleaster, 
Id. ἀγιέλαιος  oleaster. Adde Jul. Polluc. Onom. 1. 241. 

" AFPÍOXN, ὃ, ἢ, τὸ, agrestis, sylvestris (ab ἀγρὸς ager), 
dupliciter usurpatur 1n Scriptt. gr. ita, ut partim de eo dica- 
tur, quod sponte ir. agris et sylvis nascitur, adeoque oppo- 
matur illi, quod est Aor£ense et satipum, quod cura et arte 
humana ex parte paratum. est (v. c. ἄγριος ἐλαία et ἄμπελος 
ἄγριος): partim vero de feris bestiis et sylvaticis, quibus o/xo- 
τραφῆ et τὰ ἥμερα opponuntur, v. C. ἄγριον ὄνοι, ἄγριοι σύες», 
qui et ὄναγροι et σύαγρου dicuntur. Confer Lexic. Xenophont. 
Vol I. p. 42. E priori notione explicanda sunt loca apud 
Matth. IIL, 4. Marc. I, 6. ubi μέλε ἄγριον h. 6. mel sylvestre, 
quod in arborum annosarum ramis etcavis solent parare apes, 
et in 15am. XIV, 25. ubi n3 wn 525 7 by Οὐδ seu «àv: wa23 voca- 
tur; ad quem locum conf. notas JMichaelis. Diod. Sic. XIX, 


9^ fin. gverau γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς (scil Arabibus Nabataeis) μέλο᾽ 


πολυ τὸ καλούμενον ἄγριον, ᾧ γρῶνται ποτῷ μεϑ' ὕδατος. Duplex 
vero huius mellis sylvestris et agrestis genus fuisse videtur: 
aliud: quod ab arborum et virgultorum foliis colligitur (de 
quo praeter JeZan. Hist. Anim. V, 42. et Zsidor. Oris. XX, 
2. Suidas sub voce ἀκρὶς conferri meretur: ,,u£Ac ἄγριον, sunt 
eius verba loc. laud., ὅπερ ἀπὸ τῶν δένδρων συναγόμενον αννα 
τοῖς πολλοῖς προσαγορεύεται, ), aliud: quod ab apibus in ar- 
borum truncis et scopulorum rimis deponitur, de quo in lo- 
cis Matthaei et Marci sermo mihi esse videtur. ;4nacr. Od. 
IX. φαγοῦσαν ἀγριόν τι. Strabo XL. p. 548. de 115, qui excelsis- 
simas Caucasi partes inhabitant, scribit: vivunt ἀπὸ xogmowv 
ἀγρίων. Xenoph. Oecon. XVI, 5. Ex posteriori vero huius vo- 
cabuli notione fluxit metaphorica, ut ἄγριον 5) omne , quod 
est ferum, saevum, immane, crudele notet, unde verba ἀγρεαί- 
vo Dan. XI, 11. et ἐξαγρεαένω Dan. VIII, 7. derivanda erunt. 
Semel hoc sensu legitur in Ep. Iud. v. 15. κύματα ἄγρια ϑα- 
λάσσης fluctus saevi maris, cum quibus homines ferocientes, 
indomiti et crudeles comparantur; ubi vid. JJetstenius. Sa- 
pient. XIV, 1. Eurip.Phoen. v. 1527. JMusaeus v. 205. ubi 
videndus Schraderus. Hesych. ἄγριος " ἀνήμερος. 

" AUPI IIILAX, o, 0, Agrippa, h. e. ut Gellius N. A. XVI, 
16. exponit: aegre partus, qui sc. in nascendo prius emittit 
pedes. Alii autem, ut SaZmaszus in Exercitt. Pin. c. 1.p. 23. 
a graeco «ygeiv et ἵππος deducunt, Ex N. T. libris duo huius 
nominis sunt notissimi. J/ter, mnazor dictus, Áristobuli filius 
et Herodis M. nepos, e vinculis, in quae erat a Tiberio con^ 
iectus, a Caligula liberatus, primum Tetrarchiae, quae Phi- 
lippi fuerat, et Tetrarchiae Liysaniae rex constitutus, a Clau- 
dio in regno confirmatus est, addita insuper Iudaea et Sama- 
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ria, utadeo fere universum Herodis M. regnum obtineret. 
Imperavit annos septem, Vxor eius fuit Cypros, Pallantis, 
fratris Herodis M. et Salamsenis filia. 7ZosepA. A. I. XVIII, 7. 
Interfecto in gratiam Iudaeorum lacobo ct in vincula con- 
iecto Petro, misere vitam finiit. Quum enim Caesareae, aucto- 
re Josepho A, I. XIX, 17. ludos solennes pro salute Caesaris 
Claudii instituisset, ob admissos divinos honores , qui ipsia 
populo offerebantur, morbo graviore correptus, quinto die 
post vitam exspiravit, anno quarto Claudii Caesaris. Act. XII, 
25. in Actis Apostolicis Herodes dicitur. Cf.infrasub //guóg. 
"iter vexo, πρνέρρα minor, sive Herodes Agrippa dictus, ab- 
nepos Herodis M. et filius Agrippae maioris, ultimus Tudae- 
orum rex fuit, qui regnavit annos 56. Multum valuit apud 
Claudium imperatorem auctoritate, Vxor eius fuit Mariam- 
ne, losephi, patruelis Herodis M. et Olympiadis, eius filiae, 
filia, Coram eo causam dixit Caesareae Paulus ex Act. XXV 
et XXVI, Cf. Deyling. Obss, SS. P. II. p. 2601. 7F'etstenz 
γιοία5 ad IN. T. Τ, IT. p, 625. et Ottiz Spicileg. ex l'lavio Josepho 
ad JN, T. p. 529 seq. 

' AUPO X, οὔ, 0 , aeque late patet ac. Latinorum ager, et 
proprie quidem 1) arrum, ager dicitur, seu Zocus zn rure, quz 
colitur sive arando, sive conserendo. Matth. XIIL, 24. σπείρον- 
τὸ καλὸν σπέρμα ἐν vo) ἀγρῷ αὐτοῦ. 1b. v. 27, 91. 50, 59. 44. XXIV, 
18. καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ et qui arat agrum, agricola. Nam apud 
veteres agricolae nudi arare solebant. Vide ZZeszodi Opp. eft 
JDies 591. Pirgil.Georg.Y, 299. 2) per synecdochen partis 
pro toto: rus, campus, agri diversorum. dominorum , ita, ut 
etiam arra et prata complectatur, quod in vernacula lingua 
das Feld vocaresolemus, Matth. VI, 28, καταμάϑετε τὰ κρίνα 
τοῦ ἀγροῦ aspicite lilia in pratis florentia. ib. v. 30. τὸν χόρτον 
τοῦ ἀγροῦ herbas campestres. Ad loca haec observant quidem 
Interpretes, vocem ἀγρὸς pleonastice additam esse ad imita- 
tionem Hebraeorum (Ps. CIII, 15. n1wn y»x5), sed. elegantis- 
simam emphasin latere in hac voce, a Iesu consulto addita, 
omnis orationis series docet, Luc. XII, 29. XV, 25, ἣν δὲ 0 
υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ filius autem natu maior in- 
terea ruri fuerat, XVII, 7, Luc. XXIII, 26, Etym. 17. ὁ ἔξω 
τῆς πόλεως χῶρος: et Alexandrini multis in locis m3w per ze- 
δίον transtulerunt, Genes, XXIX, 2, 2 Sam. XVII, ὃ, etc, 5) 
praedium rusticanum, villa, quae est in agris. Luc, XIV, 16, 
ἀγρὸν ἠγόρασα praedium coémi, Luc, XV, 15, ἔπεμψεν avrov 
εἰς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους in fundum suum misit ad 
porcos pascendos, Act. IV, 57. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, (ubt 
in codice uno χωρίον e glossemate legitur) coll v. 54, Ipse 
Vulgatus Marci VI, 56, et Luc. IX, 12. voce vi//a, quan- 
quam locis alienis, usus est, ubi etiam versio syriaca con- 
ferri meretur, Sic eger apud Lat, Cic, de Officiis I, c. 20. 
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vixerunt, at, nonnulli in agris, delectati re sua familiari, 
4) pagus , cuz circumiecti sunt agri, vicus. Marc. V, 4. 14. 
εἰς τὴν M καὶ εἰς ταὺς ἀγρούς. Marc. VI, 56. εἰς τοὺς κύκλῳ 
ἀγροὺς καὶ κώμας in proximos pagos atque vicos, ib. v. 56. 
χώμας ἢ πύλεις ἢ «ygovg. XVI, 12. πορευομένοις εἰς ἀγρὸν in vi- 
cum, qui erat extra urbem, sc. Emauntem. Luc. 1X, 12. Cf. 
ad ἢ. 1. Ludov. de Dzeu Crit. S. p. 450. Eddedi SEHR nw et 
Nvv sibi invicem LC Menit nc XXVIII, 5. 5) possesszo 
quaevis, Matth. XIX, : 29. Marc. X, 29. 30. ditione: VH 11, 
20. τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλούτῳ καὶ "Aya qgovot vra ἐπὶ τοῖς «- 
790g. Alexandrini χτῆμα pro hebraico mu posuerunt Prov, 
XXII, 10. G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 5. ἀγρὸς ager, vilia, 
TUS, fundus , territorium. 

"ADPTIDNES2, ὦ, fut. 6o, proprie significat; wzgz/o, 
insomnis sum, a somno abstineo, (ex « priv. et Uuvog somnus, 
insertis per epeutliesih litteris 79.) insomnem. noctem. duco. 
-elian. V. H. VII, c. 7. Ei hebr. 4p w in vers. Alex. respondet, 
v. c. Ps. CIT, ὃ. CXXVIL, 1, Sed elsphiosbeli in N. T. denotat 
idem, quod latinum vigilare et invigilare, et graecum y95yo- 
zo. 2) caute, attente et circumspecte ago, et de eo dicitur, 
qui prudens est futuri temporis, Marc. XIII, 55. ἀγρυπνεῖτε 
καὶ προσεύχεσϑε vigilantes estote et preces ad Deum fundite. 
Luc. XXI, 56. 5 Esdr. VIT, 59. 5) assiduus et sollicitus sun 
in aliqua re e£ negotio tr actando. Ephes. VÍ,108. xai εἰς αὐτὸ 
τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ δεήσει hanc ipsam ob causam assi- 
dui sitis in precando. Ita Ἱ8.5 Ies. XXIX, 20. Cf, etiam Sa- 
pent. VI, i5. Hinc sequente praepos. ὑπὲρ dilegentem et QSSL- 
duam adi sisi rei curam habere. Hebr. XIIL, 17. αὐτοὶ γὰρ 
ἀγουπνοῖσε ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" ubi imago desumta videtur 
a pastoribus, qui gregem per campos discursitantém obser- 
vaut. coll. Ezech. III, 17. 

AATUPTIINI A, lug, 5j, insomnia, vigiliae, lucubratio. pro 
αὑὐπνία. Vide Etym. M. 15, 26. Xenoph. Cyrop. V, 9, τό. JMe- 
mor. IV,5, 9. 2 Cor. VI, 5. ἐν [7 ἰαις praesto me ministrum 
Dei diee perferendis vigiliis, ubi vid. 7Jetstenius. ib. 
XL, 27. Nec tamen repugnem, si quis utrumque locum de 
Qxbs CUFLS, quae sunt insomniae causae, per metonymiam 
explicare vidt ; de qua notioneexposui in Spzczlegto 4. Lexz- 
ci £n Anterpretes graecos Κ᾽, T. post Bielium p, ^. 

AT, fut. ἄξω, 1) transitive: μού, deduco. liuc, IV, 9. 
καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ἱερουσαλὴμ et duxit cum Hierosolymam. 
Ioh. E, 45. XVIII, 28. Act, VIIL 62. IX, 2. 21. XXI, δά, 2) 
adduco, affero, apporto, i. q. προσαγω. Matth, XXI, 2, Avgav- 
τὲς ἀγάγετέ μου solventes adducite eum huc, i. 4, προσαγαγετεέ. 
Ioh. VIL, 45. διὰ τί ovx ἠγάγετε αὐτὸν; Quidni eum vobiscum 
adduxistis ? ib. X, 16. ἀγαγεῖν ( Thucyd. VI, 2.) adducere ad 
coetum Christianorum; ubi tamen Theophyl, pro cvrayayeiv 


Au 59 


positum existimat. coll. XT. 52. Act. XIX, 57. XXI, 16. Hebr. 
IL, 19. πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα auctorem felicitatis 
multorum hominum. Hinc in vers, Alex. verbis hebraicis 233 
Ies. XI, 6. XX, 4. nn3 Deut. XXII, 11. Tob. XXXVIII, 52. ct 
1022 Exod. TH, 1. Levit. XIIT, 9, Num. V, 15. respondet. Sirac. 
XXX, 25. πρὸ καιροῦ γῆρας ἄγεν μέριμνα et ibi Vulg. Adde 
Schrader, ad Musaeum p. 120. 5) abduco. Act. XX, 12. ἤγα- 
gov δὲ τὸν παῖδα ζῶντα abduxerunt puerum viventem. Luc, 
XXIT, δά, Eodem sensu ἄγειν apud Zamer. Il. IX, 590. PAa- 
vor. ἄγω" ἀπάγω. 4) comitor, comitem itineris me adiun;o, 
prosequor, i. q. προπέμπω. Act. XI, 25. ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ἀντιό-: 
χειὰν cOmitatus eum est Antiochiam usque. ib. XVII, 15, 
ἤγαγον αὐτὸν prosequebantur eum securitatis causa. ib, XXIII, - 
10. 3) produco, educo. Act, XVII, 5. σγαγεῖν εἰς δῆμον produ- 
cere ad populum. Ioh. XIX, 4. 10s ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω en vos 
bis eum produci iussi. ib. v. 15. 1 Thess. IV, 14. ἄξει σὺν αὐτῷ, 
$c, ix! τῶν νεβρῶν, pariter ac eum e mortuis resuscitabit, In 
vers. Alex. non solum τῷ mw*xi» Genes. XXXVII, 25. Exod, 
XV, 22. sed etiam τῷ n5v3 Ier. LIT, g. Ezech. XVI, 40. respon- 
det. 6) intransitive: eo, zncedo, abeo, ita, ut omissum sit 
ἐμαυτὸν, me ipsum quasi moveo ἃ loco ad locum, quocunque 
modo hoc fiat; cui respondet formula: se agere, apud irgi- 
lium. Aen. VIIL, 465. Matth. XXVI, 46, ἐγείρεσϑε ἄγωμεν sur- 
gite abeamus. Marc. I, 58. Ioh. XT, 7. ἄγωμεν eig τὴν ἰουδαίαν 
in Iudaeam proficiscamur. v. 15. ἀλλ᾽ ἄγωμεν πρὸς αὐτὸν sed 
proficiscamur ad illum. XIV, 51. Etym. M. ἄγω σημαίνει xà 
πορεύομαι. Homer. Iliad, VI, 252. 7) invitum aliquem abripio 
et abduco, Phavor. ἄγομαι" agnotouot. Sic inprimis de iis di- 
citur, qui vel ad iudices ducuntur , ut sontes, vel ad suppli- 
cium et in carcerem ,ut damnati , et quidem modo addito no- 
mine rem determinante, — ut Matth. X, 18, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας 
καὶ βασιλεῖς ἀχϑήσεσϑε et vos in ius rapient, Luc. XXI, 12, 
XXIII, 1 et 52. ἤγοντο ---- ἀναιρεϑῆναι. Act. VI, 15. ἤγαγον εἰς 
τὸ συνέδριον. XVII, 19. XVIII, 12, ἤγαγον ἐπὶ τὸ βῆμα. ---- mo- 
do nude ac simpliciter : v. c. Marc. XTIT, 11, ὅταν δὲ ἄγωσιν 
ὑμᾶς παραδιδόντες quum vero aliis prodentibus producti fueri- : 
tis ad eos, quos iam dixi, Non ignota est haec verborum ἄγεὲν 
et ducere notio graecis et latinis Scriptoribus. ;4eZian, V. H, 
I. 5o. ἀγομένους ἐπὶ ϑανάτῳ. c. 54, ἤγαγε πρὸς τοὺς δεκαστὰς, 
et ib. c, 50. κατὰ τινὰ δαίμονα τῶν ἀγομένων. Sophocl. Antig, 
v. 892. 1047. 1055, JIiad, IX, 589. Suéton. Calig, c, or, PUn, 
Epp. X, 97. Seneca de Ira ITE, 4o. C£. Zeunium ad Figerum 
de Jdiotismis L. G. p. 219, 9) incito, impello, moveo aliquem, 
et ex adiuncto: rego, guberno, instituo, i, q. ἐπάγω. Rom.II, 
4. εἰς μετανοειάν σε ἄγεν incitat te ad emendandam vitam, 
CArysost, ἕλκει. (Polyb. V, 15. εἶθ μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλέα. 


“ρρίαη, B. 1, 1L. p. 766.) Rom, VII, 14. ὅσον γὰρ πνεύματι 


άρ. Ar 


ϑεοῦ ἄγονταν qui religione christiana vitam suam regi patiun- 
tur, | Cor. XII, 2. Gal. V, 19. 2 Tim. IIL, 6. ἀγόμεναν ἐπιϑυ- 
μίαις quae se pravis tantum cupiditatibus duci patiuntur. 
«Longin. de sublim. XVI, 2. et XXXV, 4. Demosthen. p.229. 
Etiam apud graecos Scriptores ἄγεσθαι notat: alicuius re£ 
dulcedine et voluptate tangi, v. c. ap. Philonem de Ebrietate 
Vol III. p. 259. ed. Pfeifer. et ἀγωγὸν omne dicitur, quod de-- 
lectandiet alliciendi vim et quasi illecebras habet. Adde Suzcer, 
Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 72. 0) si de tempore usurpatur: Aa-. 
beo, dego, ago, perago, ut ducere apud Latinos pro transigere; 
vid. Seneca "Tyest. 466. Luc, XXIV, 21. τρίτην ταύτην ἡμέραν. 
ἄγει σήμερον tertius iam dies agitur, h. e. hic iam est tertius 
. Y ^ 2 p 0 
dies. Syrus : Q0€1 eosa OD ceo exoQ» tAMZ Ἰσῖο 
et ecce tres dies sunt, ex quo haec omnia facta sunt. Vide ad 
h. l ZFetstenium. Actiuum impersonaliter positum est pro 
passivo, ubi quidam male ἥλιος supplent ex ZZeocrzt. Ydyll. 
AXXV.v, 05. 060, Act. XIX, 59. ἀγυραῖον ἄγονται habentur dies 
iudiciales, PAzlostrat. Fit. Apollonii Y. c. 5, ἀγούση γὰρ τῇ un— 
τρὶ τόκου ὥραν ὄναρ ἐγένετο.  ristoph. Nub. v. 626. et Plut. 
v. 62:1. ubi videndus Scholiastes. Hinc de tempore usurpa- 
tum 10) ctiam celebrandi notionem habet, ut «vuyew. | ( -Hero- 
dot. L, 147. TIT, 192. VIIT, 165.) Matth. XIV, 6. γενεσίων δὲ 
ἀγομένων τοῦ “Πρωδου cum dies natalis Herodis celebraretur. 
2 Macc. I. 9. ἵνα ἄγητε τὰς ἡμέρας τῆς σκηνοπηγίας, ib. v. 10. 
1l, 16. In hoc sensu ἄγειν in vers. Alex. τῷ "ip respondet, 
Esther. IX, 17. 4ecian, V, Ἡ, IX, 5. ἀγομένων ᾿Ολυμπίων.. 
Plutarch, Sympos, VIIL, 1. τοῦ Σωκράτους ἀγαγόντες γενέϑλιον. 
"Lelian. H. 4. XI,,2. Alia loca e gr, Scriptt, larga manu dedit 
Eitas Palairet in Bibl. Brem. Nov, CI. TIL p. 211. - 
ALT EH, ἧς, ἡ, proprie ductio , adducto, manuductio 
(ab ἄγω duco. Confer Etymolog. M. 55, 52.). Xenoph, Equ. VI, 
4. 2) educatio, institutio, disciplina, (ab ἄγεσϑαι formari, in- 
stitui, educari; Steph. Thes. L. Gr. 'T. Y. p. 65.) inprimis ea, 
quae est in moribus formandis et componendis: unde ἀγωγὴ 
παίδων est: educatio puerorum; inde Z/utarchi libellus in- 
scriptus est; περὶ παίδων ἀγωγῆς et vocabulum παιδαγωγὸς or- 
tum traxit, Suzd. διοὶ τῶν ἡϑῶν τοῦ τρόπϑυ καταχόσμησις. -Xe- 
noph. Equ. YT, 4. κακὴ ἀγωγή. 5) vivendi ratio et modus, mo- 
res, vitae institutum. Semel legitur in. IN, T. 2 Tim. ΠΤ, το, 
oU δὲ παρηχολούυϑηκάς μον τῇ ἀγωγῇ tu autem imitatuses meam 
vivendi rationem. 7AeopAyl. ad h. 1, per βίον καὶ πολιτείαν exe 
plicat, et Veo - Graecus bene vertit &vaorgoq»j. 2 Macc, IV, 16. 
ὧν ἐζήλουν vag ἀγωγάς. VI, 8, XI, 24. Eodem sensu hebr, 3535 
Esth. IL, 20. ubi Alex. ἐσϑηὴρ οὐ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὐτῆς. 
Hesych, (ubi videndi Interpretes) ἀγωγή" τρόπος, ἀνα- 
στροφή. Idem PAarorinus. | Cf. Suicer, Thes, Eccles. s. h. 


--ἍΨΟΡΟο.- 
p 


i zm 41 


v. JVetstenium ad 2 Tim. IIT, 10. ct Krebszz Obss. Fav. 
p. 964. 

"ATA N , vog, 0. Vox πολυσήμαντος, cuius varios signifi- 
catus Eustathius ad Aom. Odyss. VI. p. 1148. ita complexus 
est: ὦ δὲ &yov, inquit, πολυσήμαντος λέξις κατὰ τοὺς παλαιούς * 
ἀγὼν γὰρ ὅμιλος, κύκλος μάχης, ἐρις,) ἀγορὼ, συναγωγὴ ( “Πα. 
XVIII, 576. XXIIT, 259.) χαὶ ἀπόδειξις, ex quo etiam PLa- 
vorinus sua excerpsit, ex ZZesycAio haec verba addens: ἀγών" 
δξύτονον. στάδιον, ἄϑροισμα, καὶ τόπος ἔνϑα ἀϑροίζονταν οἱ ἀγω-- 
ψισταί. Adde Zonarae Lex. c. 18. Etymol. M. 15, 45. Schol. 
ad JJesiod. Theog. v. 91. et JZF'etstenium ad Philipp.1, 50. Ex 
his verbis colligere licet, 1) proprie: certamen, certamen £u 
dorum significare, quo Graeci veteres mirifice delectabantur, 
adeoque quinque certaminum genera, πένταϑλον vocata, 090- . 
pov, δίσκον, ἅλμα, πυγμὴν, πάλην complecti, 2) est /ocus zpse, 
in quo certamen ludorum suscipiebatur, stadium. Thueyd. V, 
50. προελϑὼν εἰς τὸν ἀγῶνα et ibi Duker. Cf. etiam Graevzur 
ad Jesiod. Clyp. v. 512. p. 107. c. 19. et Jac. Lydii A4sonisti- 
ca SS. c. 27. Etym. IM. ἀγὼν λέγεταν 0 κυκλοτερὴς καὶ γωνίαν 
οὐκ ἔχων τόπος. Sed in N. T. metaphorice accipitur et 5) no- 
tat: munus, officium, quod alicui iniunctum et demandatum 
est. 1 'l'im. VL, 12. ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως stre- 
nue fungaris munere doctoris christiani gravissimo, tibi de- 
mandato. (Conf. 4rriani Diss. Epictet. III, 25, 2.) 2 Tim. 
IV, 7. τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι omni cxjparte muneri 
meo satisfeci. ubi vid. 7Ze£sten. Hebr. XII, 1. óv ὑπομονῆς 
τρέχωμεν τὸν προ:είμενον ἡμῖν ἀγῶνα constanter emetiamur sta- 
dium propositum, h. e. constantes maneamus in rcligionis 
christianae studio. ubi vid. JZezsten. 4) sollicitum studium, 
ardor, contentio, cura, cum molestia coniunota. Coloss. IL, 1. 
ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν quantopere annitar pro vobis. Im- 
mo zpsam molestiam, quae alteri facessitur, notat apud Alex. 
Tes. VIL, 15. ubi ἀγῶνα παρέχειν bis hebraico nixbn respondet. 
Euripid. Medea 255. Thucyd. YI, 89. 5) discrimen, vitae peri- 
culum, calamitas, miseria, aerumna, et speciatim : zolestia, 
quae certamen comitatur. Philipp. 1, 50. τὸν αὐτὸν ἀγῶνᾳ 
ἔχοντες easdem miserias et calamitates perfertis. 1 Thess. II, 


. "2? ν - . * 
2. ἐν πολλῷ ἀγῶνι multa inter mala et pericula. rrianus de 


expedit. Alex. ITI, 15. 1. ὅτν ἐν ἀγῶνν ξυνέχεται τὸ κατὰ σφᾶς» 
«oi βοηϑεῖν δεῖ. 

᾿ἌΓΩΝΤΖ A, lag, ἡ, apud graecos Scriptorea proprie est 
vocabulum gymnicum de veterum luctationibus et concerta« 
tionibus usurpatum (quod constat ex Po//uce inter complures 
voces gymnicas et hanc recensente in Onom. III, 50. sect. 141. 
p. 939. et sect. 142. p. 540, ed. Amstelod.) adeoque partim 
certamen notat, ut sit idem, quod ἀγὼν "et ἀγωνισμα, quibus 
verbis PAavorinus et Suidas explicant. ( Xenoph, Cyrop, 1T, 5. 
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5. Aelian. V. H. ΤΙ, 41. IX, 5. )i partim angorem, timorem 


animique aestuationen eius, qui est in certamen descensurus. 
Etym. IM. ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ἀγῶνα μέλλοντος κατιέναι. Deinde 
vero est vox media etad omnem vehementem affectuum motum, 
vel ob gaudium vel ob metum et tristitiam transfertur. In IN, - 
T. vero est simpliciter angor, perturbatio animi, quae est ex 
metu instantis periculi. Luc. XXII, 44. καὶ γενόμενος ἐν ἀγω-- 
^ 


ψίᾳ et angore correptus. Syrus usus est ἢ, l. voce S22? : 


quae simpliciter timorem, terror em, pavorem OP 2 Macc. 
IIl, 14. 16, 17. Demosthen. de Corona c. 11. ἣν δὲ Φίλιπιτιος 
ἐν φύβῳ καὶ πολλῇ ἀγωνίᾳ. Joseph. A. 1, N1,6. 2, XL 0. 4. ἦν ἐν 
ἀγωνίᾳ καὶ δέει. “έγηι. JM. ἀγωνία" καταχρηστικῶς δὲ xai ἐπὶ 
τοῦ ἁπλῶς φόβου. JDiogen. Laert. VIL, 115. ἀγωνία δὲ φόβος 
ἀδήλου πράγματος. Male igitur Intt. ad de Lucaelaudatum 
per angorem et motum animz cum morte luctantis explicarunt, 
quam emphasin graeca lingua ignorat. Eleganter de hac voce 
pariter ac praecedente exposuerunt Zrmsch. ad Herodian. ll, 
3. 15. Vol. II. p. 78seq. et 7Petstenius ad Lucael.1. 
ἌΓΩΝ ZOM.AIL, certamen ineo, certo, verbum proprium 

apud graecos Scriptt. de iis, qui in solemnibus. το Ὁ ΕΘΝ 
Graeciae se v. c. cursu, Incta, cestu, gladio, saltu et disco ex- 
ercebant in stadio et circo, etindec ἀγωνισταὶ i dicebantur. 1 Cor, 
IX,25. πᾶς δὲ ἀγωνιζόμενος qui studet optatam cursu contin- 

ere metam. Hinc 2) depugno, decerto, 1. q. πολεμέω. loh, 
XVIII, 56. ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἡγωνίζοντο. ' Vulg. ministri mel 
utique decertarent , seu depsgunthrt pro me, me tucrentur et 
defenderent. Thucyd. I. c. 56. ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσν vovol 
ἀγωνίξεσϑαι. Adde 2 Macc. VIII, 16. XIII, 14. XV, 26. 5) me- 
taphorice: muneri e£ offécio mih MuncEQ et demandato omnáz 
ex parte satisfacio. 1 Tim, VI, 12. 2 Tim. IV, 7. Cf. supra 
sub ἄγων. 4) omnibus wir CC onc an allaboro, annitor, 
; quod facere solent, qui certamen ineunt. Luc. XIII, 24. «7o- 

νίζεσϑε εἰσελϑεῖν omnes vires intendite, ut intretis. Po MA L 
29. ἀγωνιζόμενος summe pro hac re obtinenda contendens, 
Ita pugnare ap. Cic. ad Div. 171, 10. VII, 52, In hoc sensu 
chald. “τῷ, quod in Hithpael notat: conzendere, operam Sci 
Dan. VI, 15, respondet apud Alexandrinos. 1 Macc. VII, 2 
à) assiduus eum n aliqua re. Coloss. IV, 12, ἀγωνιζόμενος ἐν 
προσευχαῖς semper pro vobis preces £acigse 

EEP: 44,0. Nomen proprium hebraicum indeclinabile 

primi parentis, generis humani auctoris, inde προπάτωρ, rQa- 
τύγονος et πρωτοπάτωρ 8 Scriptoribus ecclesiasticis vocati; ab 
ΠΌΤ ferra, quasi Zerrigenus sive terrae filius, observante 1 iam 
Eusebio Praepar. Evang. VII. p. 180. ubi dicit, Adam κοτὰ 
τὴν Ελλάδα φωνὴν τὸν γηγενῆ notare. Nec aliud γόϊοῖς Jose- 
phus, qui A, L, L c, 2, scribit; ἄνϑρωπος ἄδαμος ἐκλὴ ϑη. onaat- 
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vtt δὲ τοῦτο κατὰ γλώτταντην E8ootov nvgóov, ἐπειδήπερ ἀπὸ τῆς 
πυῤῥᾶς γῆς φυραϑείσης ἐγεγόνει. Respexit banc ipsam etymo- 
logiam Paulus 1 Cor. XV, 47. Quemadmodum autem solem- 
ne fuit Iudaeis hunc generis humani^aüctorem jtew$3 t53« 
vel np t235 appellare, et Messiam, restauratorem felicitatis 
generis humani, pi» 735, etiam x5*y535 cms, de quo bene 
exposuit SoLoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. ἽΝ, I. p. 670 seq. 
ita et Paulus Iudaeorum causa Christum τὸν ἔσχατον ἀδὰμ et 
τὸν δεύτερον ἄνϑρωπον 1 Cor. XV, 45 ct á7. appellavit, ita, ut, 
in quonam hic ab τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ «cu dilferat, eleganter 
ostenderet. 

"AA d ILANON, ου, ὦ, τ, sumtu carens, sine sumtu com- 
paratus aquí comparandus, gratuitus. (ex ἃ priv. et δαπανάω 
sumtus facio.) Semel legitur in N. T. 1 Cor. IX, 19. ἕνα tUa y- 
γελιζόμενος ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ quod gra- 
tis tradiderim religionem christianam; nullam mercedem ac- 
cipere, haec mea merces est. PAarvor. ἀδάπανος οὗ ἐναντίον 6 
δαπανηρὸς, καὶ ἀδάπανον " τὸ μὴ δυνάμενον δαπανᾶοϑαι, ἤτοι τὸ 
ἀδαπάνητον. Plutarch. Jpophth. p. 189. F. Adverbium ἀδα- 
z&vog reperitur apud Eurip. Orest. v. 1175. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum : ἀδάπανος , sine impensa partus. 

'" AAAI'. Nomen proprium hobraicum ἄχλετον viri ex ma- 
ioribus Christi, qui fuit filius Cosami, pater vero Melchi, 
Luc. III, 29. in genealogia Christi. 

LALAE AG H', ἧς, τ». 1) ut hebraicum nimis, cui in verss, 
graecis respondet, proprie sororem. notat, sive germana sive 
agnatam sive uierinam. Foemininum ab ἀδελφὸς, quod vide. 
Matth. XIX, 29. ἢ ἀδελφάς. Luc. X, 39. XIV, 26. etalibi 
sacpe. 2) synecdochice: propznqua, cognata, consanguinea. 
Matth. XIII, 56. ubi αὲ ἀδελφαὶ ἑησοῦ sunt sine dubio vel so- 
roris matris Iesu filiae, vel omnino propinquae, cognatae Tesu. 
Marc. VI, 5. Tob. IIT, 7. Scriptores latinos sorores pro pa- 
truelibus vel consanguineis usos fuisse, docuit Perizon. Ani- 
mad», c. 5. p. 107 seq. Hebraicum ninw aeque late patet , et 
non solum in genere consanguineam, Genes. XXIV, 59. sed 
etiam in specie fraíris et patruelis filiam denotat, Genes. 
XII, 13. 19. XXVI, 7. 9, 5) quae tanquam soror habetur et 
amatur. Matth. XII, 50. ὅστις ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρὸς 
pov, αὐτὸς μου ἀδελφή ἐστιν omnes veri Dei cultores sororum 
loco habeo, tanti aestimo, quam sorores. Conf, Zom. Il. ζ΄, 
429 seq. Marc. IIT, 54. Rom. XVI, 1. τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν no« 
bis admodum caram ct dilectam. 1 Tim, V, 5, Tob. VII, 16, 
Solent autem etiam Hebraei quamlibet rem coniunctissimam, 
aut admodum caram, ninw appellare. Prov, VIT, 4. Iob. XVII, 
14. 4) metaphorice: quae unam eandemque religionem. cum 
aliis profitetur , et κατ᾽ ἐξοχὴν Christiana. 1 Cor. VII, 15, o- 
δελῳὸς ἢ ἀδελφι) Christiam utriusque sexus, ib, IX, 5, ἀδελ- 
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φὴν γυναῖκα περιάγειν uxorem christianam secum ducere. Quo 
loco pessime abutentes clerici quidam temporis successu soliti 
fuerunt propudia sua por j P ores ut docuit Suzcer. 1168. 
KEoctes. 'T. I. p. 05, — "Tac.I 2lIoh.v. 15, Hincin prophe- 
tarum libris singuli mardi ἮΝ commune eorum idololatriae 
studium nins vocantur lerem. IIL, 7. 8. Ezech, XVI, 45 seq. — 
C£. Fesselii Adversaria Sacra V. c. 12. 


AAEADOZ, oU, 0, 1) frater. vel ex isdem parentibus 
ortus, germanus , αὐτοκασίγνητος, ὁμογενὴς. (πὰ Genes. IV, 2. 
X, 21. Matth. IV, 18. "est 25.) vel agnatus ex eodezn zu 
dem patre, sed diversis matribus editus, πιατράδελφος (nw Genes. 
XLII, 16. XXXVII, 26. 1 Reg. II, 7. Matth, XIV, 5. Marc. 
VI, 17.18. Luc. HII, 1— 19.);. vel uterinus ex una | eademque. 
maire, sed diversis patribus editus, μητράδελφος, ὁμομήτριος. 
(n& Iudd. VIII, 19.) Interdum nomen ἀδελφοὶ tam fratres 
quam sorores complectitur, uti latinum ft aíres, atque respon- 
det germanico Geschwister. "dndocides de Hoy erewisn p. 24. ed. 
Lips. Oratt. GG. Vol. IV. s μήτηρ ἐκείνου, καὶ o ἐμὸς πατὴρ, 
ἀδελᾳοί. Huc pertinet forta asse locus Matth. XII, 4g. 50. Pha- 
vor. ἀδελφοί" οἱ ἐκ τῆς αὐτῆς δελφύος γεγονότες, ὁμόδελφοι. δελ-- 
φὺς γὰρ λέγεται ἡ μήτρα. (Vide Zristotel, de animal. 1. 1T. sect. 

. et Hesych. 8. V. δελῳύς.) καὶ μέτα τοῦ € τοῦ σημαίνοντος τὸ 
ὁμοῦ. γίνεταν ἀδελφός. καὶ ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι uev καὶ ὁμοπάτορες, 
οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ πατρός. ὁμομήτριοι δὲ χαὶ ὁμομήτορες, οἱ ἐκ τὴς 
αὐτῆς μητρὺς x. T. . in hac propria significatione hoc voca- 
bulum interdum omittitur, Luc. VI, 16. Act. L, 15. ἐούδας £a» - 
aov, SC. ἀδελφὸς. coll Iudae v. 1. ut mx 2 Sam. XXI, 1g. 
3 Paral. XX, 5. Sed deindeut hebraicum ns latissitile patet, et 
in universum ormnem, qui est quocunque modo cum altero con- 
iunctus, notat, (ab arab. A coniunxit;) et Graecis ἀδελᾳὸ 
omnino res dicuntur, zn quibus quaedam reperitur similitudo, 
τὸ ὑμοιὰ (interpr. E£yz. JM. et Schol, Soph. 4ntig, 198. ct. 
Koenius ad Gregor. de Dialect. p. 269. et Morus ad Zspcer. 
Paneg, c. 20.) ; ita etiam in N. T. «δελφοὸς 2) dicitur conéune 
etus sanguinis e£ familiae vinculo, cognatus, consanguineus, 
qui est ex eadem familia oriundus: ut ms Genes. XXIV, 27, 
Levit. XXV, 49. Deut. II, 4, 8. Matth. XII, 46. δου oi ἀδελ- 
qoi cov. XIII, go. XXVIII, 10. Ioh. VII, 5, Act, I, 14. Gal. I, 
19. Omnia line loca, in quibus fratrum Ghristi mentio fit, a 
eius cognatis et propinquis explicanda esse, recte iam iudi. 
carunt ecclesiae veteris doctores, quorum sententias collegit 
Suicer. Thes, Éccles, T.I. p. δά seq. C£, etiam SemZerz Com- 
ment. de δεσποσύνοις et Evangelio Hebraeorum, ( Hal. 1777: 
4.) et Pet, Tiliandri Diss. explic, notionem τῶν τοῦ xvgiov 
ἀδελφῶν Matth. XII, 46. etc, Vpsal. 1772. 4. Etiam frater in 
Latinorum scriptis [δὲ sensu usurpatur, Apud Curtium VI, 
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10. 24. Ámyntas, Perdiccae filius, frater Alexandri vocatur, 
qui eius patruelis erat, 3) popularis, ex eadem gente oriundus, 
eiusdem populi membrum, ad imitationem hebr, ms Deut. XV, 
3.5. Iob. XXII, 50. Act. II, 29. &vógeg ἀδελφοὶ carissimi mei 

opulares. ib. IIT, 17.22. ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν e gente vestra, 
ib. VII, 28. 25. 26. ἀδελφοί ἐστὲ ὑμεῖς populares vos estis. ib. 
1X, 17. XIII, 26. Rom. IX, 5. ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν μον, τῶν 
συγγενῶν pov κατὰ σάρκα. Hebr. VIT, 5. Non male itaque, 
immo convenienter usui loquendi, Alexandrini Exod. XXII, 
25. vérba hebraica: 69 *3;n-nw "p-nM transtulerunt: τῷ 
ἀδελᾳῷ τῷ πενυιχρῷ παρά cor. 4) conzunctus religionis vincu- 
lis, qui unam eandemque religionem cum aliquo profitetur. 
Act. XXII, 5. πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ad Iudaeos, Damasci inco- 
las, ib. XXVIII, 21. οὔτε παραγενόμενος τις τῶν ἀδελφῶν neque 
Tudaeorum quisquam advenit. Hinc in N. T. libris xez' ἐξο-- 


'χὴν Christiani ἀδελφοὶ vocantur, vel simpliciter: Matth. XXV, 


4&0. Act, VI, 5. IX, 50. X, 1. XI, 29. 1 Cor. V, 11. XV, 6. vel 
additis verbis ἐν χυρίῳ: Philipp. 1, 14. qui loquendi usus diu 
in veteri ecclesia mansit, teste Suicer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 
96. Tta etiam hebr. πρὸ accipiendum videtur Ps. CXXXIIT, 1. 
Ies. LXVI, 20. Ier. XXXI, 54. Hos. IT, 1. 5) conzunctus amo- 
ris vinculo et usus et consuetudinis, amicus quasi fratris loco 
habendus. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσπάσησϑε vovg ἀδελφοὺς ὑμῶν 
góvov. (ubi in codd. quibusdam e glossemate g/4ovcloco ἀδελ- 
φοὺς legitur.) ib. XXIII, ὃ. ubi tamen ἀδελφοὶ potius esse vi- 
dentur eiusdem disciplinae alumni. Magis vero huc perti- 
nent loca, Matth. XIE, 49. ἐδου oi ἀδελφοί μου hos pro fratrie 


"bus meis habeo. 2 Thess. TIT, 15. 1 Tim. V, 1. Eodem sensu 


nx 2S5am. Í, 26. 1 Regg. XX, 52. et Cantic. V, 1, ἀδελφοὶ in 
vers. Alex. hebr. t2*313 respondet. Lucianus de morte Pere- 
grini p. 764. 0 νομοϑέτης ὃ πρῶτος ἔπεισεν αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ 
σπιαντὲς εἶεν ἀλλήλων. Homer. 71. Z, 429 seq. 6) coniunctus mu- ' 
neris e£ officii vinculis, collega, muneris socius. ( Act. XXI, 
20.) 1 Cor. I, 1. 2 Qor. I, 1. ΤΙ, 12. Ephes. VI, 22». Philipp. 
IV, 21. coll. v. 2». in quibus locis, uno tantum excepto, om- 
nibus ἀδελφοὶ dicuntur, qui fuerunt Pauli in tradenda reli- 
gione christiana socii et adiutores, Tta twmw Esra III, 2. 
2 Sam. XV, 20. 1 Regg. XIII, 50. 7) coniunctus humanitatis 
et naturae vinculis, quivis alius, alter, homo, qui Graecis à 
πλησίων et o ἕτερος vocatur. IMatth. V, 22. πᾶς 0 ὀργιζόμενος 
τῷ αδελφῷ αὐτοῦ quicunque temere alteri irascitur. v. 25. 24. 
ib. VIT, 5. XVIII, 15. 21. 55. Hebr. VIIT, 11. ubi ἀδελφὸς et 
ὁ πλησίον permutantur invicem. Rom. VIIT, 99. εἰς τὸ εἶναι 
αὐτὸν πρωτότυπον ἐν πολλοῖς ὀδελφοῖς ut esset princeps etquasi 
antesignanus omnium hominum, coll. Hebr, TT, i1 — 17. Eo- 
dem sensu mw Genes. XXVI, 5. Deut. I, 16. Ioel. IT, 8. Et 
Genes. XLIII, 53. ἀδελφὸς in vers. Alex. hebr, y* respondet. 
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Exposuit de hoc loquendi usu fusius J'orstius Philol, S. c. 
III. p. 67. ed. Zzscheri. Nec neglegendasunt, quae de voca- 
bulo ἀδελφὸς universum docte disseruit Z'esselius in dver- 
sariis S. Lib. V. c, XI. 8) interdum reticetur, v. c. Luc. VI, 19. 
et Act. 1, 15. ante /exw(fov, coll. Ep. Iud. v. 1. Sic fortasse 
supplendum Tob. IV, 50. ante τοῦ lefgoíe. Lysias Orat. in 
DDiógitonem p. 967. Heisk.ó ᾿ριστοδόκου sc. ἀδελφός. Conf. 
L. Bos ellips. gr. p. 19. ed. Schaef. et Sturz. de nomin. graec; 
Pr. I. p. 15. 

' AAEADO ΤΗΣ, τητος. 5j, proprie: fraternitas, τ ἀδελ-- 
εὧν ὁμόνοια, ut explicatur a Dione Chrysostomo XXX VIII. p. 
472. (1 Macc. XII, 10. 17.) et fratrum coetus. 4) Christiano- 
rum coetus, Christiani,i.q. ἀδελφοί. Abstractum pro concre- 
to, uti φιλότης pro φίλοις απιυξοΐβ, συμμαχία pro συμμάχοις $o- 
ciis apud Herodot. et disciplina pxo. discipulis apud Gellium 
Ν, A. 1I, c. 18. Bis legitur in N. T. 1 Petr. II, 17. τὴν ἀδελ-- 
φύτητα ἀγαπᾶτε amate Christianos: Syrus o2» owe) 
Ibid. V, 9. τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι Christianorum coetui 
per omnem terrarum orbem disperso. Sicet Cyprianus Ep. 24. 
fraternitatem salutate. 

" 4AHAOX, 00,0, ἡ, non manifestus, occultus, obscurus, 
(ex a priv. et δῆλος manifestus.) Luc. XL, 44. og τὰ μνημεῖα 
τὰ ἄδηλα similes sepulcris occultis, non apparentibus: nam 
statim additur: καὶ oí &vOQmunos οἱ περιπατοῦντες ἐπάνω, οὐκ ot- 
δασι. Ps. LI, 7. Alexandrini verba hebr. n55n tro»: transtu- 
lerunt zc ἀδηλὰ καὶ τὸὰ κρύφια τῆς σοφίας. Polyb. IH, 19, 2. 
ἄδηλου τόπου occulta loca. Ib. IIT, δά, 5. .Phavor. ἄδηλον" οὗ 
ἐναντίον τὸ φανερόν. καὶ ἄδηλος τόπος," 0 σχοτεινός. 2) incertus, 
dubius (.Polyb. VI, 56, 11. VIHI, Jii ) adeoque , Si de sono 
adhibetur, non distinctus. 1 Cor. XIV, 8. ἐὼν ἄδηλον φωνὴν 
᾿ σάλπιγξ δῷ si non distinctum tuba sonum edit, ut nempe qui- 
libet intellegere possit, iam ea classicum cani. Gloss. Jet. 
apud. Labbaeum : ἄδηλον, dubium — ἀδηλανγ, imperspicua — ἀδη- 
Aog , incertus. 

— ?^ AAH.A0 THX, «rog , ἢ, incertitudo, inconstantia, vani- 
tas, et inprimis rebus tribuitur, quae sunt fluxae et transito- 
riae. Semellegiturin N. T. 1 Tim. VI, τσ. μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὲ 
πλούτου ἀδηλότητυ, pro ἐπὶ πλούτῳ ἀδήλῳ, nec confidant divitiis 

ο γ᾿» y 
incertis ct fluxis. Syrus: 262 ac. AAN? in quibus 
non est securitas aut spes. Po/yb. XXXVI, 4, 2. Plutarch. de 
aud. poet. p. 27. C. -Hippocrat. in Epist. ad Damaget. p. 1292. 
56. Eodem sensu ἀδηλέα. adhibetur. Cf. J'orstiz PAilol. S. p. 
271. ed. F'ischeri. ὶ 

'4AH'AQX, adverb. proprie: ποῦν manifeste, obscure. 
0) in incertum eventum, dubio exitu, ancipiti fortuna : (quod 
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alias dicitur εἰς ἄδηλον. Vide Plutarch. Sympos. p. 1180. C) 
ab ἄδηλον, 4πὸ etiam interdum res significatur, de cutus even- 
tu et exitiu non. constat. 2 Macc. VII, 54. Semel legitur in N, 
T. 1 Cor. IX, 26. ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω 09 οὐκ ἀδήλως in sta- 
dio mihi proposito curro non in incertum eventum, h. e. ego 
ita operam navo religioni christianae, ut non incertum sit, 
an fructum inde percepturus sim speratum. Fortasse tamen 
ἀδήλως pro ἀκλεῶς ponitur h. l., utlegiturapud Dzonys. Z/alic. 
Antiqu. Rom. 1. X. c. 4^. Confer Ju. Pollucis Onomast. VI. 
c. 25. sect. 209. 

'"AAHMONE' Ώ, ὦ, fut. soo, gravissime angor et paene 
animo deficio, cum gravi dolore luctor. Hinc in versione Sym- 
achi partum τῷ soy Ps. LXI, 5. partim 18π Ps. CXVI, 11. re- 
spondet, adeoque de mentis deliquio usurpatur. Matth. XXVI, 
ὅτ. ἤρξατο λυπεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν summa tristitia et angore 
corripitur. Marc. XIV, 53. ἐχϑαμβεῖσϑαν καὶ ἀδημονεῖν. Phi- 
lipp. Π, 26. Jppocr. περὶ παρϑ. p. 565. ἁλύων καὶ ἀδημονέων 
0 ϑυμός. JMelian. H. «4. IIT, 21. Xenoph. Hellen. ἘΥ͂, 4, 5. 
Alia exempla habet Z/snerus in Comment. ad διε. T. II. 
p. 268. et /F'etstenius ad Matth. 1.1. ZesycA. αδημονῶ" ἀκη- 
διῶ, ἀγωνιῶ. ubi videndi Interpretes. — Suid. λίαν λυποῦμαι- 
Jtym. IM. ἀδημονεῖν᾽ ἀλύειν, ἀπορεῖν, ἀμηχανεῖν. 

"ALAHN, ov, 0, per synaeresin pro αἴδης. apud poetas 
maxime obvium, (ab εἴδω et « priv.) positum, proprie notat ; 
quod videri nequit (4. d. ἀειδὲς, ἀόρατον, àt Plutarchus expo- 
nit de Isid. et Osir. p. 502.), Jocum obscurum ettenebricosum, 
teste auctore Jzym. JM. ὕδης" χωρίον ἀφεγγὲς, σκότους αἰωνίου 
καὶ ζόφου πεπληρωμένον, παρὰ ro εἴδω, τὸ βλέπω. etüng καὶ μετὰ 
τοῦ στερητιχοῦ α ἀειδῆς" ἐν ᾧ οὐδὲν βλέπομεν. Idem Schol. So- 
phocl. in “ἰασοπν v. 608. Hinc 2) ita dicitur Zocus, sub terra 
constitutus, obscurus et tenebricosus, in quem omnes manes 
cogi, setunctasque a corpore animas congregari, communis fuit 
Judaeorum (a quibusbiww vocabatur, les. XIV, 11.) opznzo (de 
qua bene exposuerunt Zowt/. de Poesi sacra Hebr. Prael. VIT. 
JZV'etstenius ad Luc. XVI, 25. et Baehrens in: Untersuchun- 
gen über den Orcus der alten Hebráer , Halle 1790.8.), orta 
haud dubie ex fabula poetica, a qua plures imagines petitas 
esse JMichaelis docuit ad ALowtAi 1. 1. p. 106. Est uno verbo: 
orcus , die Unterwelt , das Schattenreich, das Reich der 1od- 
ten. Act. IT, 27. οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς δου non 
enim relinques animam meam in orco: qui locus tamen vul. : 
go male redditur: non relinques corpus meum im sepulcro: 
verba enim desumta sunt e Ps. XVI, 10. ubi 5ixw positum est. 
(Vide Pauli Slevogti Disputationem Hellenisticam p. 254. Th. 
Crenii Jnalectorum Philol. Critico- Historicorum.) ΤΌ. v. 51. 
ὅτε οὐ κατελήφϑη εἰς G00v, scil. τόπον seu δῶμα 8. δόμον, quod 


additur apud ZZomerum Il, XV, 251. Odyss. XI, 14g. 6206. 
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XII, 21. (sciendum enim est, in oratione soluta pariter ac in 
carmine ἐλλευπευκῶς dici ἐν ἄδου, subaudito οἴκῳ s. δώματιν seu 
εἰς ἄδου, subint. οἶκον, τόπον, uti exemplis demonstrarunt Step. 
Thes. L. Gr. Y. Y. p. 1110. Jensius in Lect. Lucian. p. 140 et 
55:. ac Pechnerus in .Hellenolexia p. 124.) Apoc. 1, 18. ἔχω 
: τὰς κλεῖς τοῦ ϑανάτου καὶ τοῦ ἄδου imperio meo et mors et or- 


cus parent. Apoc. XX, 15 et τά. καὶ ---- ὦ ἔδης ἔδωκαν τοὺς ἐν 
αὐτῷ νεκρούς Eodem sensu ἄδης Sirac. XLVIII, 5. LI, 8. Sa- 
pient. I, 1. ZosepA. 4. J. VE, τά, 2. ἡ δὲ ἀγνοοῦσα τὸν Σα- 
μούηλον, ὅστις ἦν, καλεϊ τοῦτον ἐξᾷδου. 5) infernum, impia tar- 
zara, locus subterraneus poenarum, impiis post mortem, dae- 
znonum inter consortia (2 Petr. IL, 4.), £olerandarum, aut ex 
' aliorum mente, zpsa conditzo miserrima impzorum post mortem. 
Luc. XVI, 28. καὶ ἐν τῷ ἄδη — -— ὑπάρχων ἐν βασάνοις, h.e. 
in inferno inter cruciatus. Επιο etiam referrem locum admo- 
dum vexatum Matth. XVI, 18. ubi per πύλας eov vim et po- 
testatem diaboli et omnium impiorum, Christi adversarzorum, 
intellego, quam frustraneam. et inanem fore in oppugnanda 
ecclesia christiana promittit Christus l. 1. quod etiam Chry- 
sostomos voluit, qui omnem locum de perzculis gravissimis, 
coetui Christianorun, imminentibus, interpretatus est. Cf. ZoA. 
Georg. Altmanni D. phil. crit. de πύλαις ὕδου in Matth. XVI, 
| 38. quae reperitur in Zuseo Helvetico T. L. p. 515. De ea- 
dem formula vide quoque Ja/tenarium ad Emrip. Hippol. 
1445. p. 521. ac Grotium ad Matth. 1. 1. 4) mors ipsa, quae 
ex more Hebraeorum interdum ut persona inducitur, seu zs, 
qui inferni imperium tenet, Sap. 1, 14. 1 Cor. XV, ^5. ποῦ σου; 
ἅδη (in codd. quib. ϑάνατε), τὸ νῖκος 5 ubi est vis tua, o mors, 
et imperium? id quod in anteced. ποῦ oov, ϑάνατε, τὸ κέντρον; 
Hinc τῷ ny ἄδης respondet in vers. Alex. Prov. XIV, 192. XVI, 
: 25. Ipsa verba hebraica nw? et btw permutantur invicem Ies. 
XXVIII, 15. Sirac, IX, 17. XLI, 7. 5) omnis locus inferior, 
infimus , et metaphorice: status mzserrimus, conditio deterior. 
Matth. XI, 25. »j ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα, ἕως δου κατα- 
βιβασϑήσῃ quae es ad astra sublata, ad infima deprimeris, h. 
e. admodum misera et abiecta erit tua conditio. Luc. X, 15. 
Eodem sensu biww *» Yes. LVIT, 9. et XIV, 13. adhibetur. 
eschyl. Sept. c. |Theb. 527. οἰκτρὸν yeg πόλιν τήνδ᾽ ὠγυγίαν 
" Au προϊκιψαυ.- | 

"AAILA KPITON, (rov, 0, ἢ. proprie: qui discerni non 
potest seu distingui, indiscretus, indistinctus. Cyrillus: aów- 
a9urog, indiscretus. Hesych. ἀδιάκριτον * ἀδιαχώρεστον. Phavor. 
go] ἔχων διόκρεσιν. unde in vers. Symmachi Genes. I, 2. hebr. 
sn3 respondet. Polyb. XV, 12, 9. ἀδιάκριτος φωνή. drtemid. 
1, 15. HI, 56. drrian. Epict. 1,16. 12. Sed pro variis verbióro- 
«olvcodausignificationibus etiam adiectivum ἀδίάκρετος diversi- 
mode sumitur; et cum illud interdum Zitigare, contendere, 
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rixdri,notet; etiam hoc 2) eum, qui est ab omni contentione 
et rixa alienus, significat. Tac. ΤΠ, 17. 5 ἄιωϑεν coge ἀδιά.. 
κριτὸς ἐστε, h. e. vera sapientia divina cultores suos ab omni 
contentione alienos reddit et postulat, col. v. 16. ubi vid. 
ZVetstenius. Caeterum, utiam observavit Krebszusad Schoett- 
genii Lexicon N. 7-, non insolens est, adiectiva, quae signifi- 
cationem passivam habent, interdum significationem activam 
induere: in quam rem exempla suppeditat ZZemsterAus. ad Lu- 
cian. Halcyon. 'T. Y. p. 179. 

"AALA AEITTOX, Qv, 0, 3j, Don intermissus, non cessans, 


perpetuus, (ex α priv. et διαλείπω desino). Phavor. «0. ἀλει-- 


v 


πτον" ἐπιμιένον, ἀκαταπαυστον. Rom. ΙΧ, 2, αὐιάλειπτος ὀδύνη 
27 xcti μου acerbissimo semper dolore angor. 2 Tim. I, 5. 
ως σδιάλειπτον ἔχω περὶ σοῦ μνείαν Sicut et perpetuam tui me- 
moriam habeo. JMarc. “πέοπ εν. de rebus suzs lib. VI. 6. 15. 
Ῥ- 177. Gloss. Pet. apud Labbaeum: ἀν perenne. 

"A44 AA EL ΠΤΩΣ,, Adverbium, sine intermissione ulla, 
indesinenter, semper. Alberti Gloss. N. T. ἀδιαλείπτως" διηνες 
«ie, αεἰ. 1 Macc. XII, 11. 2 Macc. XV, v. Polyb. IX, 5, 8. 
Conf. Scott. "dppend. ad Thes. 0. gr. 5. h. v. 2) saepe, ade 
Rom.I, 9. ὡς αδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν “ποιοῦμαι me saepius 
vestrum mentionem facere. i Thess. T, 5. II, 15. εὐχαριστοῦ-- 
μὲν τῷ ϑεῷ ἀδιαλείπτως. 1b. V, 17. αδιαλείπτως Samui e d 
Praeter haec loca non legitur i in Ν T. 

"AALAQOOP I 4, loc, ἢ, À. 4. αδιαφϑαρσία, proprie sen- 
su physico: zncorruptibilitas, integritas, ita, ut rebus tribua- 
tur, quae non sunt corruptioni obnoxiae , quae intactae man- 
serunt et illibatae. ean. P. H. XIL, 1. (ex α priv. et δια- 
φϑείρω corrumpo.) Vide JFetstenium ad Tit..IT, 7. 2) sensu 
morali de s maxime apud Graecos dicitur, qué se pecuniis 
aut precibus corrumpi non patiuntur, qui sunt, ut verbis Pla- 
tonis utar, «ó«e«q 0090: δεήσεσι καὶ χρήμασι. 5) integr itas, veritas, 
puritasdie, Aechtheit, Unverfülschtheit. Tit. 11,7. ἐν τῇ διδαν κα- 
λίᾳ ἀδιαφ ϑορίαν in doctrina integritatem, h. e. cura ut tradas 
doctrinam genuinam, veram, nullis erroribus àut additamen- 
tis corruptam. ZLuiherus: mit unverfálschter Lehre. In qui- 
busdam codicibus ἀφϑυρίαν legitur sensu eodem. G. /Jake- 
Jield 1n Sylva Critica P. L. p. 71. loco αἀδιαᾳφϑορίαν reponi iu 
bet ἀδιαφορίαν, et ἀδιαφορίαν eam esse dicit, quae sinerespectu 
personarum se gerit, neque minus pauperi consulit quam di- 
viti potentique. Demosthen. p. 5293. ed. Hezsk. ἀπ᾿ ὀρϑῆς καὶ 
δικαίας καὶ ἀδιαφϑόρου τῆς ψυχῆς. 

"AUJAA FI, ὦ, fut. sjow, 1) Zniuria afficio, inturiam in- 


| fero, üniurius sis n aliquem, laedo. Matth. XX, 15. ἑταῖρε, 


οὐχ ἀδικῶ cc nullaa mein te iniuria profecta est. Act. Vil, 

26. ἕνα τί ἀδικεῖτε ἀλλ ἡλοὺς ; quare iniurias vobis invicem in- 

fertis? et v. 27. ὃ ἀδικῶν auctor litis dicitur (Ὁ Exed. Il, 
Fol. 4. D 
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15... 1 Cor. ΥἹ, δ: ἀδικεῖτε xoi ἀποστερεῖτε. 2 Cor. VIT, 2. Gal. 
IV, 12. οὐδὲν μὲ δικήσατε semper enim amico et benevolo 
erga me fuistis animo. Philem. v. 18. εἰ δέ τι ἠδίκησέ cor si au- 
tem quid tibi surripuerit. Vide ad ἢ. 1. Comment. Sczpionis 
Geniilis p. 140 seq. ed. de Huyter. In vers. Alex. hebraicis 
verbis opn Genes. XVI, 5. Hab. I, 2. etpviv Iob. X, 5. Ps. CIII, 
6. respondet. Adde Melian Po H. XIV, 18. Hinc ἀδικέομαι, 
passivum , iniuria mihi nolentti et invito infertur, accipio in— 
iuriam. Act. VIL, 24. καὶ ἰδὼν τινα ἀδικούμενον et videns ali- 
quem afflictum, s. male tractari. Medium vero, a0ux£ouos, 
aequo animo iniur ias pattor, patior volens lubensque mihzfierz 
iniuriam. 1 Cor. Vl, ». διατί οὐχὲ μᾶλλον ἀδικεῖσϑε;ξ quidni 
potius iniuriam vobis fieri patimini? frstot. de JMofib. V, 11. 
cf. Bauer. Philol. Thucyd. Paul.p. 245. Dresig.de verbis me- 
diis IN. T. IL, 1. 2) crimen committo publicum, in quod ex le- 
gibzs humanis animadvertendum est, ein Civil - Ferbrechem 
begehen, scelus admitto, contra ius fasque ago, i. 4. παρανομέω. 
cf. Stephan. Thesaur. Kk. Gk AE P. 1006. Act. XXV, 10. 
LovOeiovg οὐδὲν ἡδίχησα nullius in Iudaeos criminis reus sum, 
coll. v. 7 et ὃ. ib. v. 11. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον ϑανάτου πέ- 
πραχά τὸ Sl maleficium commisi morte mulctandum. 2 Cor. 
VII, 12. ubi o ἀδικήσας Corinthius ille dicitur, qui incestus 
hae: cum noverca sua admiserat, et ὁ αδικηϑεὶς 1 ipsa nover- 
ca est, cui persuasit, ut 1n sceleris suisocietatem veniret. De 
visis fide coniugali ἀδικεῖν, adhibetur apud Zurip. 4ndrom. 
673. .4delian. de anim. XY, 15. Joseph. 4. I. IV, ὃ, 25. Conf. 
D'Orvillead Charit. p. 468. 3) in univeti dall ünpie ago, 
vitiositati studeo, peccatum, committo. Coloss. III, 25. ὁ δὲ 
αδικῶν κομιξῖται, ὃ ηδίκησε impius been , suae poenas 

. dabit Deo. Apoc. XXII, 11. ὁ ἀδικῶν ἀδιχησάτω ἔτι scelestus 

peccare pergat. In vers. Alex. respondet non solum hebr. n» 
perverse egit, 2S5am. XXIV, 17. sed etiam yu 2 Chron. VI, 
97. Eurip. Phoen. v. 975. «0ixei τὸ τῶν ϑεῶν. Melinis V; HH. 
XIV, 20. 4) per metonymiam causae pro effectu: /aedo, mo- 
ceo, difririy afficio, ita, ut non solum de personis, sed etiam 
de rebus inanimatis aue &obur; ut exemplis comprobavit 
Tieitzius ad Lucian. Opp. Π|. p. 92. Luc. X, 19. καὶ οὐδὲν 
ὑμᾶς οὐ μὴ) αδικήσῃ ita, ut nihil horum possit vobis nocere. 
Apoc. II, 11- ov μὴ ἀδικηϑῇ ἢ ἐκ τοῦ ϑανάτου non obnoxius erit 
morti. ΤΆ VIL, 5.5. ἀδικῆσαι τὴν γὴν καὶ τηνι ϑαλασσαν damnum 
inferre terrae marique. ib. IX, 4. 10. 19. XI, 5. Sapient. XIV, 29. 
αδικηϑῆναι οὐ προσδέχονται ciijus dahainili metuunt. d 
noph. de fie equestrz VI, 5. 4ntigon. Caryst. hist. mirab. 
c. 20. ἀδικεῖν τοὺς κύνας. Thucyd. ll, 71. τὴν γὴν — μὴ αἀδι-- 
«ety. Ib. TV, οὔ. ubi vid. ϑολοί. Was cl ηδίκησεν " ἔβλαψεν. 
qua ratione et hanc vocem interpretatus est ScAoZiastes 7Àu- 
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"AAT KHMA , τος, τὸ, proprie: iniuria, iniuriae illatio, 
éniuste factum. | Hinc eo usi sunt Alex. pro hebr. cn 2 Sam. 
XXII, 49. 2) crimen, delictum , facinus contra leges civitatis 
admissum adeoque capitale, ἀδίκημα δημόσευν. Act. X IH, τά. εἰ 
μὲν οὖν ἦν αδίκημά τὸ 1 ῥαδιούργημα πονηρὸν si ad me "^ etis 
maleficium aliquod. ibid. XXIV, 20. εἰ εὗρον £v ἐκοὶ «tonne 
num alicuius me criminis convincere potuerint. Hocsensu le- 

itur in vers. Alex. 1 Sam. XX, 1. pro hebr. 1 et pro ni" 
1 Sam. XXVI, 18. Po/yb. 1, 66, 6 et à. Conf. D'Zrnaud Far. 
Coniect.TMib. I. cap. 17. p. 115. 5) impie factum, peccatum, hebr. 
Q5, cui in eodem sensu respondet in vers. Alex. Ies. LIX, 12, 
et Ier. XVI, 17. Apoc. XVIIL 11. ubi, quae in priori mem- 
bro commemorantur ἁμαρτίαν, in posteriori ἀδικήματα appel- 
lantur. 

"AAIKI A, oc, 5), proprie 1) inzustitia, iniuria, iniquis 
tas, violatio officiorum, quae alizs homznibus debentur. Itain 
vers, Alex. saepissime respondet hebr. orn, v. €. Ps.. VIT, 17. 
XI, 5. quanquam interdum etiam pro lich! pur legitur, Ps. 
LXIL, 11. Luc. XVIII 6. 6 κριτῆς τῆς ἀδικίας iniustus ille 
"or a Act. 1, 10. μεσϑὸς τῆς αδικίας pecunia, merces, iniusto 
modo parta. peg 2 Petr. II, 15. Rom. IX, 14. μὴ ἀδικία παρὰ 
TO 059; num Deus i iniquus est? 2 Gor, XIL, 15. χαρίσασϑέ μου 
τὴν ἀδικίαν ταύτην condonabitis mihi hanc velis illatam iniu- 
riam. 2) Uunptetas, vitiositas , improbitas Omi$,e€x u$u vers. 
Alex. in qua hebr. n»w Hos. X, g. mr Ezech. XXI, 27. (52.) et. 
ny ἡ Prov. XI, 5. les. LVIH, 6. respondet. Luc. XIII, 27. 
οἱ ἐργαταυ τῆς ἀδικίας impii, Act. VII, 25. εἰς σύνδεσμον τῆς 
ἀδικίας ὁρῶ σὲ ὄντα video te esse improbissimum, Rom. I, 39. 
ubi abf ἀδικίας commemorantur πορνεία, πονηρία, πλεονεξία 
x. T. À. ibid. II, 8. αδικέα opponitur τῇ αληϑείφ. h. e. probita- 
ti ( plane ut 1 Cor, XIII, 6.). ib. III, 5. VI, 15. ὅπλα ἀδικίας 
vitiositatis instrumenta. 2 Tim. Hu, 19. Iacob. Ht, 6. 2 Petr. 
IL, 15. His adde Sirac. XVII, 25. ἐπίστρεφε ἐπὶ κύριον καὶ a- 
πόλειπε ἁμαρτίας. XXXV,5. 5) peccatum omnis generis, ταὶ ὙῊ 
Ps. VIL 4. Alex. αδικία et "y 1 Sam. IIT, |4. Hebr. VIIT, D 
ubi ἀδικίαι, di ἁμαρτίαι et ἀνομίαι coniunguntur. 1 Ioh. V, 17.5666 
ἀδικία ἁμαρτία ἐστὶ omne peccatum est aberratio a lege divina. 
Adde Sirac. XVII, 17. 4) poena witiositatis et peccatorum. 
1 10}. 1, 9. καὶ ᾿καϑαρίση ἡμᾶς ἀποπασῆς αδικίας. 1. 4. in ante- 
cedentibus eq ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας. 5) mendacium, fallacia, 
fraus. Ioh. VIT, 18. οὗτος ἀληϑής ἐστι, καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐχ 
ἔστεν 16 est verus doctor divinus nec impostor, ab omni potius 
fraude alienus. 2 Thess. IT, 10 et 12. ἀδικία opponitur γῇ σλη-- 
ϑείς, ita, ut falsam, multis erroribus contaminatam doctrinam 
notet. Cf. Ludov. de Dieu Criticam Sacram p. 468. Huc 
etiam vulgo refertus locus Rom. I, 19. τῶν τὴν eAgüsiav. ἐν 


ἀδικίᾳ κατεχόντων, quem vertunt: qui veram religionem per 
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idololatriam impediunt, praeeuntibus Suida et Phavorino: 
ἀδικία παρὰ τῷ .4dnoorÓÀg ἡ τῶν εἰδώλων ἀπάτη. οἷον, ἐκεῖνον 
οὖν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχουσιν, ὅσον τὸ σέβας τοῦ ϑεοῦ 
παραπέμπουσιν εἰδώλοις. τὸ δὲ κατέχουσιν ἀντὶ τοῦ qvÀurIOUOU. 
Καὶ αδικία, ἀνομία, παρανομία. ὁᾳδιουργία. Sed verior sensus 
videtur hic: qui cum veri Dei cognitione pravitatem vitae 
coniungunt. Apud Callimachum in fragm. 540. ἄδικα βιβλία 
sunt libri mendaces. 6) vanitas, fragilitas. Luc. XVL 9. μαμ- 
gov τῆς αδικίας divitiae, quae non sunt verae, sed vanae et 
fallaces. C£. infra sub ἄδικος et Joh. Conr. JZf'axii D. de μαμ-- 
μωνᾷ τῆς ἀδικίας p. 447. T. II. Zbenii Novi Thes. Philot. 

" AAIKOX, 0v, 0, ἢ, in universum dici videtur res auf 
persona apud Graecos, quae non talis est, qualis esse debet, ad 
usum suum inepta, v. c. ἵππος ἄδικος Xenoph. Cyrop. 11, 2, 15. 
ἄδικος γναϑος Xenoph. de He equestr. IIT, 5. ubi e contrario 
δίκαιος res et persona nomine suo digna dicitur. Cf. HiuAnken. 
ad Xenoph. |MMem. Socr. IV, 4, 5. Sed in N. T. libris ἄδικος 
dicitur 1) zniustus, iniquus, qui alios iniuria afficit, vel vi, 
vel dolo. Luc. XVIII, 11. ἄρπαγες, ἄδικοι. Bom. HI, 5. μὴ 
ἄδικος ὃ ϑεός; nonne iniuste agit Deus? Hebr. VI, 10. 2) im^ 
pius, scelestus, vitiositatis studiosus. Matth. V, 45. ἐπὶ novg- 
ροὺς καὶ ἀγαϑοὺς, — ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. Act. XXIV, 15. 
1 Cor. VI, 9. 2 Petr. IT, 9. ἀδίχοις opponuntur οἱ εὐσεβεῖς. Hinc 
toties hebr, vv» in vers. Alex. respondet: Prov. XVII, 15. 
Ies. LVII, 20. Ezech. XXI, 5. et ὅν, Iob. XVI, 11. Apud 
Xenoph. Anab. YL, 6, 20. ἀδίκῳ opponitur καλὸς κἀγαϑός. 5)in- 
fidelis, qui officio suo non satisfacit. Luc. XVI, 10. ὁ ἐν ἐλα- 
χίστῳ ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστὸν qui in minimo infidelis 
est, idem etiam est in magno: ubi diserte τῷ πεστὸς opponi- 
tur. 4) reus, noxzus, auctor facinoris. 1 Petr. IIE, 190. δέκαιος 
ὑπὲρ ἀδίκων insons pro sontibus. 5) paganus, sentzizs., τ' Cor. 
VI, τι. ἐπὶ τῶν ἀδίκων coram iudicibus paganis, quibus oí ἅγεου, 
iudices, e Christianorum coetu delecti, opponuntur. Conf. 
infra sub ἁμαρτωλύς. 6) luxus, vanus et fragilis, de rebus, 
quae facile pereunt, fluxae sunt et caducae, e£ quasi nomen. 
suum mentiuntur. luc. XVL, 11. εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ 
πιστοὶ οὐκ ἐγένεσϑε si non fideliter fallacesillas et caducas opes 
terrenas administratis; ubi opponitur zo ἀληϑινὸν bona vera 
et perennia. (Male itaque alii interpretes intellegunt divitias 
male partas, quas quidem JAZuwurzpides in Helena v. 911. et in 
Electra v. 945. πλοῦτον ἄδικον vocat.) Eodem sensu haec vox 
legitur 5 Esdra IV, 57. 59. ἄδικος ὁ οἶνος, ἄδικος ὁ βασιλεὺς, 
ἄδικοι αἱ γυναῖκες — —- καὶ ἐν τῇ αδικίᾳ αὐτῶν ἀπολοῦνται. «ob 
9) ἀλήϑεια μένει καὶ ἰσχύει εἰς τὸν αἰῶνα. 

"AAI KQX, Adverbium: ἐπέμδέρ, inique, immerito. In 
N. T. semel legitur 1 Petr. IT, 19. πάσχων αδίκως qui calami-. 
tates perfert ita, ut omnis ab eo culpa absit. Recte igitur hoc 
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adverbio usi sunt Alexandrini pro hebr. t235 Prov. T, 11. 17. 
Praeter hunc locum in V. T.legiturSapient. XII, 15. 2 Macc. 
VII, 16. 

—— "AAO KIMOXZ, 0v, 0, 5j, proprie: reprobus, reiectaneus, 
non sincerus, adulterinus, et dicitur partim de metallis, non- 
dum a scoriis purgatis, quae non ferunt examen et hincrepro- 
bantur, partim de nummis reiectaneis, v. c. νόμεσμα ἀδόκιμον 
moneta adulterina. /7as die Probe nicht hált. (ex c negat. 
et δόκιμος.) Non ignota fuit haec propria huius vocis notio 
Alexandrinis, qui Prov. XXV, 4. to2z5 5511 135 transtulerunt; 
τύπτε ἀδόκιμον ἀργύριον. et 165. T, 22. pro ta*3*cb nv 3202 po- 
suerunt: τὸ ἀργύρεον vuv ἀδόκεμον. Adde Arrian. Diss. Épictet. 
IV, 5, 17. Con£, J/etstenium ad Rom, 1, 38. Hinc, metapho- 
ra ab aurifabris ducta, ἀδόκεέμος sensu morali dicitur, quz non 
est talis, qualis esse debet, adeoque 2) naz genuinus, non ve- 
rus ei sincerus. 2 Cor. XIIL, 6, ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμον me 
esse genuinum Apostolum nomine meo dignum, ibid. v. 5. 
εἰ μὴ vt ἀδόκειμοί ἐστε nisi fortasse non veri sitis Christiani, 
v. 7. 2 Tim. 1I, ὃ. ἀδόκεμου περὶ τὴν πίστιν qui non habet ta- 
lem πίστιν, qualem habere debent. 5) zmprobus , pravus, per- 
versus. λοι. 1, 20, νοῦς ἀδόκεμος mens improba et perversa. 
4) indignus. 1 Cor. IX, 27. αὐτὸς ἀδόκιμος γένωμαν ipse indi- 
gnus sim hac felicitate; nisi quis reddere malit: ipse in eo- 
rum reprehensionem haud immerito incurram, 6) inutilis, 
ineptus, non idoneus ad aliquod opus. "Tit. 1, 16. καὶ πρὺς 
st&v ἔργον ἀγαϑοὸν ἀδόκιμοι et ad omnisvirtutisstudium inertes. 
Hebr. VI, 8. γῇ ἀδόκιμος ager non aptus frugibus ferendis. — 
Hesych. ἀδόκιμον" πονηρὸν, ἀπόβλητον, ἄχρηστον, 

" 440.40 , ov, ὃ, ἡ, et de rebus et de personis adhibetur 
ἴῃ Scriptt. gr. ita, ut tam Aaminerm, qui est doli expers nec sub - 
dolus, ( Pindar. Olymp, VIL, 99. 60, Themist. XXIIT. p. 283. 
JEustath, in Il. 8, p. 177.44. Goss. Pet. apud Labbaeum p. 4. 
ἄδολος, incallidus) quam rem, quae est sincera, pura, non adul- 
serata, significet. Posteriori hacrationelegiturin N, T. 1 Petr, 
XI, 1. γάλα ἄδολον lac purum et sincerum, ut vocatur ἃ Co/u- 
mella VYL,8. Praeter h. l. vero non reperitur in Ν, T. ^e- 
γύριον ἄδολον occurrit in Po//uc. Onom, 111. 06, , - 

AAPAMTTTHNO X, ἃ, ἡ, τὸ , «dramyttenus. Adiecti- 
vum patronymicum, Vrbs vero, a qua descendit, Adramyt- 
tum, vel Adrumetum, graece ἀτραμύττειον, ἀδραμύτειον, ἀτραμ-- 
αὐττειον, (tam varie enim scribitur in libris graecis : confer 
JDukerum ad. Thucyd, V, 1.) fuit urbs maritima, in Aeolia, 
Asiae minoris provincia, sita, cuius Strabo lib, XIIT, p. 417. 

(qui eam vocat ἀϑηναίων πόλιν ἄποικον ἔχουσαν λιμένα καὶ ναύ- 
σταϑιιον) Herodot, VIL, ο. 45, Pompon, Mela T, 17, mentionem 
faciunt, Atheniensium colonia, quae et portum babebat et 
navale, et hello Mithridatico magna fuit calamitate afecta, 
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Huic vicinae fuerunt Thebae Hypoplaciae, duas eandem cum 
Adr oamyttio urbem facit auctor ZZymolosizct, scribens: Θῆβαι" 
τὸ νῦν ᾿Αδραμὺ ττέιον χαλούμενον. Act. ΧΧΥΗ, ». πλοῖον eóga- 
αὐττηνὸν navis adramyttena commemoratur. Navétila autem 
aloco, ubi vel constructae erant, vel unde venere, nomen 
dari, olim receptum fuit. Confer tid P. 4. Boysenii D. de 
diffcili Fauli itinere cap. IV. p. 726. T. II. Nove Thes. Phi- 
lol. Caeterum de nomine huius urbis vide Zocharti Canaan 
I, ὃ. ac de situ eius CeZlarii Notit. Orb. ant. YII. c. 5. 9. 25» 
et /Jeistenium ad Act. 1. l. 

"AL PI AN, 0v, ὃ. scilicet πόντος, κόλπος, πέλαγος, mare 
"Adriaticum. Dion. Halic. in judic. de Lysia c. 27. Nomen 
traxisse videtur ab Adria, urbe ( ad Padum amnem in penin- 
sula Rhodiginiana) Italiae nobili, in agro Picenorum, ut per- 
hibet PliniusYIl, 15. Vocatur etiam Ionium. Quanquam enim 
Strabo de mari Tonico et Adriatico monet: τὸ μὲν οὖν στόμα 
κοινὸν ἀμφοῖν ἐστ wr. διαφέρει δὲ 0 ἐόνεος, διότι τοῦ πρώτου μέρους 
τῆς ϑαλασσης ταύτης ὄνομα ἐστιν" ὁ δὲ Ἀδρίας τοῦ ἐντὸς μέχρο 
τυῦ μυγοῦ -— tamen statim addit: νυνὶ δὲ καὶ τῆς συμπάσης — 
ut adeo adriaticum mare (quo navis, Paulum ferens, iactaba- 
tur, appulsura Melitam, Act. XXVIT, 2-7.) totum illum tra- 
ctum maris significet, quod a montibus Cerauniis Venetias 
usque penetrat et Epirum subiectasque partes alluit. 7Zesych. 
"Jovtov πέλαγος᾽ 0 νῦν ᾿“δρίας. Adde Schol. ad ense v. ga- 
Vide etiam Z7Zetstenium ad Act. 1. 1. 

"AAPO'THX, τητος, 5j, abundantia , opulentia, copia, 
multitudo, (ab αδρὸς copiosus, abundans, largus. Hesych. ἀδρός" 
πολιὶῖς, μέγας. πλούσιος, παχύς. — ἀδρον" μέγα, δαψιλὲς, παχύ. 
Goss. Pet. apud Labbaeum: ἀδρὸς, grandis, gr avis. ) Semelle- 
gitur in NUT. 2 Cor. VIII, 20. μή. τις ἡμᾶς μωμήσηται ἐν τῇ 
ἀδρότητι ταύτῃ τῇ διακονουμένη ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me dicere pos- 
sit surripuisse aliquid a magna illa peouniae, a me collectae, 
summa. Synonymum huius vocis est ἀδουσύνη, quod de copzo- 
sa messe usurpavit ZZesiodus " Egy. v. 471. De utraque voce 
vide loca collecta ἃ /J'etstenio ad 2 Cor. 1.1. — ἀδρότης " 
δύναμις, μέγεϑος. 

ULATNAITE 0,0, f. 200, proprie: non possum, non »α-- 
leo. Phavor. edéPutd γράφειν, ἀδυνατῶ ποιεῖν, τοῦτο ἀντὶ τοῦ οὐ 
δύναμαι. Xenoph. Mem. Y, 2, 25. et HII, 5, »&. Impersonaliter 
vero sumitur; Zmpossibile EAE non potest. Bis tantumlegitur 
in N. T. Matth. XVII, 20. οὐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν omnia efficere 
poteritis. Luc. IL, 57. ovx dóvvargo: παρὰ τῷ ϑεῷ πᾶν ῥῆμα 
nihil est, quod Deus efficere nequeat. Verba hebraica, quibus 
KC HETWOK in versionibus graecis V. T. respondet, collegit 
Bielius in Novo Thesauro Philologico s. h. v. e quo duo tai- 
tum afferre ad loca N. T. supra laudata non absreerit. Genes. 
XVIIT, 14. 4335 nimo m*5n Alex. reddiderunt: μὴ ἀδυνατήσεν 
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xoc τῷ 69 ῥῆμα; et Iob. XLII, 2. nmro 955 5xz* Nb* ἀδυνα- 
τεῖ δὲ σου οὐδέν. - 

LAT NAITOZX ου. 0, ἡ, 1n. N. T. aeque ac Scriptoribus 
graecis et active et passive usurpatur. [n passiva significa- 
tione 1) impossibilis, e, quod fieri et perfici nequit; vel abso- 
lute per se et simpliciter, vel respectu ad praesentem alicuius 
rei conditionem. Prioris usus cxempla sunt: Hebr. VT, 18. 
ἀδύνατον ψεύσασϑαι ϑεὸν Deus fidem fallere nequit. ib. X, 4. 
εἰδυνατον αἷμα ταύρων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim expiandi peccata habet. Posterioris vero: ib. XI, 
6. “χωρὶς δὲ πίστεως ἀδυνατον εὐαρεστῆσαι sine religionis ehiri- 
stianae observatione nullus (Christianorum nempe) Deo pla- 
cere potest. Rom. VIII, 5. τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νύμου quodlex 
Mosaica efficere non valebat —per hominum nempe vitiosita- 
tem. Psalm. XXT, 12. 355:* ba meto Symmachus reddidit: Zvvot- 
ἃς ἀδυνάτους, VEI quaerata fieri nequeunt: etProv. XXX, 
18. "35m àxbgs Alex. reddo dern ἀδυνατὰ μουνοῆσαι. Hesych. 
ἀδύνατον" ἄπρακτον. Ilinc 2) ἀδύνατος res dicitur ardua et mo- 
lesta, multis difficultatibus obsita,i. 4. yeAenog. Matth. XIX, 
26. παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδύνατον, quod homines per seaegre 
efücere valent, hoc Dei auxilio adiutis facillimum est nego- 
tium. Luc. XVIII, 27. coll. v. 24. Hebr. VI, 4. ἀδύνατον γὰρ 
vers. lat. dz/Zczle enim. |iXX Prov. XXX, 10. ἀδυνατόν ἔστι. 
F'ulg. difficilia mihi. Apud Znc. Int. 2 5am. XTIT, 2. vox αδυ- 
γνατεῖν admodum difficile esse, magna difficultate laborare no- 
tat, ubi hebr. N583 respondet, et LEX ὑπέρογκον habent. Ob- 
servavit iam lianc notionem Stephanus in "Thesauro L. Gr. T. 
I. p. 1058. et exemplis comprobavit multis, quibus addo Zfrz- 
sto£el.. Ethic. ad. INZcomach. I, 10. et ibi unmbin. Idem de 
Coelo L, 11. — In activa significatione: invalidus, cu£ vires 
non suppetunt ad aliquid efficiendum, viribus fractus, debilis, 
infi ?rmus, construitur cum infinitivo, v. c. ἀδύνατος λέγειν, σεγᾷν; 
φέρειν ctc. οἵ accipitur vel sensu physico, praecipue de eo, 
cui aliquod corporis membrum fractum, imminufum, aut cor- 
ruptum est, quem Graeci vulgo ἀνάπηρον vocant, ut: Act. 
XIV, ἢ, δε γβωϊᾷι τοῖς ποσὶν debilis pedibus (XenopA. de 7 επαέ. 
c. 5. 9. 14. 7Zerodot. VI. c. 156. Vid. C. F. Boerneri D. de 
"ctis Barnabae et Pauli Lycaonicisp.650. Τ΄ Π. Novi Thes. 
Philol. et F'oesiz Occonomia Hippocr. s, ἢ, v. Suidaset ar- 
pocration: ἀδύνατοι" οἱ πεπηρωμένοι τὸ σῶμα); vel sensu mo- 
rali, Rom. XV, 1. τῶν ἀδυνατῶν, scil. τῇ πίστει, qui perfecta et 
certa religionis scientia destituuntur, ubi videndus JZ'etste- 
nius. Gloss. l'et. apud Labbaeum yp. 4. ἀδύνατος, inpotens, in. 
validus, impos sibilis, infirmus. : 

" 4452, pro ἀείδω, fut. ἤσω 1) cano, sive assa voce, Apoc. 
V, g. xai ἄδουσι ὡδὴν καινὴν iidem novum plane carmen canunt. 


XIV, 5. XV, ὅς (respondet hebraico Ὑ in vers. Alex. saepis- 
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sime, ut: Exod. XV, 1. 21. 2 Sam. XIX, 55.) sive idibus. 
Aelian. V. H. VII, T. i2. OS P2 laudo, tala. Ephes. Ns 
10. ᾷδυντες καὶ ψαλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυφίῳ. Chl 
III, | 6. Hos. VII, 2. Alex. o; ἄδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. lerem, 
XXX, 19. n*-intonm wx" lidem: καὶ ἐξελεύσονται ἀπ᾽ αὐτῶν δον- 
τὲς. Aelian, V. H. VIL, 1 et 14. Hesych. à ᾷσω" ψαλῶ, αἰνέσω, 
ὑμνήσω, 

141, Adverbium temporis, semper , perpetuo , ita, ut et 
de tempore indefinito et de tempore certo et limitato, sive 
longiore illo, sive breviore, dicatur, (Suidas; εἰωϑασι γὰρ τὸ 
ἀεὶ καὶ ἐπ᾽ ὀλίγου χρόνου τάττειν.) Marc. XV, ὃ, καϑὼως ἀεὶ ἐποί- 
εἰ αὐτοῖς αἱ quotannis singulis sacris pasclalibus inde a lon- 
go tempore lis facere consueverat. Act, VIL, 51. 2 Cor. VI, 
10. ἀεὶ δὲ χαϊροντὲς semper autem tranquillo animo. Tit. I, 
12. χρῆτες ἀεὶ yerorat Cres semper mendax, ἢ. e, Cretenses 
habitum mentiendi sibi contraxerunt. Hebr; III, 10. 1 Petr, 
IJ], 15, Quandoque rebus, quae ut plurimum feri solent, tri- 
buitur, adeoque per adver bia: saepe, frequenter, assidue, vere 
tendum est. 2 Cor. IV, 11. & | γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εἰς ϑάνατον 
παραδι δόμεϑα διὰ τὸν ἰησοῦν haud raro ob religionem christia 
nam in summis vitae periculis versamur, 2 Petr. L, 12, ὑμᾶς 
ἀεὶ ὑπομιμνήσκειν vobis quavis data occasione in memoriam 
revocare, AJesych. ἀεί" πυχνῶς, Xenoph, Cyrop. Y, 4, 27,111, 5, 

, Confer etiam 4dbresch. ad eschylum p. 172. 

"AETOX, οὗ, ὃ, sive ex communi veterum sententia ab 
αἵσσειν, ut positum sit pro a/zi05, zdristoph, Equitt, 10:0, aut 
αὐλὸς secundum Z£ym. /M. 20, 54.) quod est: cum zmpetu ferrz 
et irruere, derivare, sive cum Zocharto Hieroz. P. II, c. 2.ab 
hebraico v*» deducere velis, res eodem tandem redit, Nam 
apud Graecos vocem αὐτὸν non tam quamvis avem rapacem 
notare, quam nomen proprium esse aquz/ae (quae cum impe- 
tu superne irruit et fertur in praedam), usus voluit, Vnde 
Alexandrini saepe hac voce usisunt pro hebraico *v/3 Iob. IX, 
26. Ps. ΟΠ], 5, Tes. XL, 51, et Daniel. VII, 4. pro chald, svi 
iidem posuerunt. Iam quia haecavis est quidem carnivora, sed 
nunquam cadavera petit, hinc proverbium, a Christo adhibitum, 
Matth, XXIV, 20. ὅπον ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται οὗ 
αἑτοὶ et levi mutatione Luc, XV IL, 57. ὅπου τοσῶμα, ἐκεῖ ovv- 
αχϑήσονται οἱ ἀετοὶ, non Του uos M ubicunque cada- 
ver erit, ibi etiam conyolabunt aquilae: sed aero? aut per 
aves rapaces exponi debuisset, aut intellegendi sunt γυπαξτοὶ, 
quasi dicas: eul£ures agüilini, qui delectantur cadayerum esu, 
Confer ristotel, H. ΑἹ. TX, c. 22, 2, ac Suidam s. v. ἄπειροι, 
Caeterum sensus huius proverbii est hic; cum oblata fuerit 
opportunitas, nec deerunt, qui ea cupide utantur; nullo, ut 
videtur, respectu ad Romanos habito, quorum vexilla aquilis 
insignita erant, Apoc, JV, 7, XII, τά, Praeterea reperitur quo- 
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que haec vox Apoc. VTIT, 15. in editione Grzesbachiana, ubi 
tamen cum Seideliano codice legere mallem: ἀγγέλου οἷς «cro 
πετωμένου. 

" AZTMOXZ, ov, ó, ἡ, proprie 1) expers fermenti, fermen- 
tum non admixtum habens, infermentatus. Hesych. ἄζυμα: τὰ 
ἄνευ παλαιᾶς ζύμης; ἃ καλεῖται προζύμη. (ex o priv. et Guurfer- 
mentum, seu massa acida, quae farinam, aqua subactam, fer- 
vere facit et turgidam reddit) vespondet hebr. ^x» Gen. XIX, 
5. in vers. Alex. ἀζύμους (scilicet ἄρτους, quod additur Exod. 
XXIX, 2.) ἔπεψεν αὐτοῖς. Iam quia apud eosdem τὰ ἄζυμα 
Exod. XII, 15.20. omissa voce λάγανα, (Levit. VII, 4.) quae 
speciem placentae notat, (JJesych. εἶδος nÀuxovvregíov, ὡς 


πυρώδη, ἀπὸ σεμιδάλεως ἐν ἐλαίῳ τηγανιζόμενον καὶ ἀρτιβραχεῖ 


ἐλαίῳ) ---- placentae non fermentatae aut panes infermentati di- 
cebantur, quia Judaeis in exitus ex degypto memoriam come- 
di solebant, factum est, ut ipsum festum paschale, quod quot- 
annis a Judaeis iussu divino per integros septem dies celebran- 
dum erat, a panum non fermentatorum usu in N. T. appellare- 
tur ἑορτὴ τῶν eC μων, Luc. XXIL, 1. (nix2 5n Exod. XXIII, 
15. Levit. XXIII, 6.) oi ἡμέραν τῶν ἀξύμων, Act. XIL, 5. XX, 
6. et simpliciter: τὰ ἄζυμα, Marc. XIV, 1. Πρώτη autem ἡμέ-- 
ρα τῶν ἀζύμων, quae Matth. XXVI, 17, et Marc, XIV , 12. 
commemoratur, fuit primus festi paschatos dies, quo agnus 
paschalis mactandus erat. 2) metaphorice accipitur et signifi- 


cat purum a vitiositate, qui immunijs est ab erroribus aeque ac 


pravitate vitae e£ morum: nam ζυμὴ tropice et doctrznam er- 
roribus contaminatam et impietatem notat, ut infra demon- 
strabitur, 1 Cor, V,7. καϑὼς ἐστε ἄζυμοι siquidem esse debe- 
iis puri a perversitate et vitiositate omni. 1b. v. 8. τὰ ἄζυμα 
zpsa sinceritas et puritas doctrinae et vitae. Phavor. ἀζυμου" 
καϑαροὶ, ἄτυφοι,:) ἔπαρσιν uj ἔχοντες. Idem habet Alberti Glos- 


sarium NN. T. p. 124. et Cyrill Lex. Ms. Adde Suzcer. Thes. 


Eccl. T. I. p. 106. 

"AZ$2 P , ὃ, sor. Nomenproprium viri indeclinabile he- 
braicum, notans adiutorem, auxiliatorem, ab hebr. «v auxi- 
iiatus est. Fuit filius Eliacim ex maioribus I. C. Matth. I, 
19. τά; 

"AZQ'TOE , ov, 3), ezotus. Nomen urbis Palaestinae, 519 
tae in littore maris mediterranei, inter Ascalonem, Gazam et 
Jamniam, ut eius situm accurate determinavit Zosephus Α. 1. 
V,1,92. Adde Iudith. II, 18. et Pzolemaeum V, c. 16. He- 
braice vivis, h. e. expulsio, exilium, vocabatur. In divisione 
terrae Canaan, sub Iosua facta, tribui Iudae haec urbs, quam 
antea Enakim inhabitabant, sorte obvenit, losua XV, 46. 
Deinde una quinque Satrapiarum Philistearum fuit, 1 Sam. V, 
tot. 'l'andem vero, Maccabaeis ducibus, Iudaei eam iterum 
sibi subiecerunt, 1 Νίαρο. X, 77. Plura vide apud Zie/and. Pa- 
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laestina p. 606. Semel commemoratur in N. T. Act. VIII, 
40. φίλιππος δὲ εὐρέϑη εἰς ἄξωτον, pro ἐν aoro, Philippus re- 
pertus est Ázoti; ubilegi merentur ἃ JVetstenio notata. He- 
sych. ζξωτος" DH “Συρίας καὶ m0Àtg? ubi vide /n£erpretes. 
"AHAILCM, ἃς, 0, 1) proprie insuavitas, iniucunditas,mo- 
lestia quaevis, ab «05e, Insuavis , zniucundus , quod est ex ἃ 
priv. et ἦδος SILGUILAOS , iucunditas. 2) taedium, fastidium. 
-deschin. in. Ctesiph. p. 551. τὴν δὲ σὴν ἀηδίαν τ) πόλις οὐχ ἐχω- 
θέι. Demosthenes p. 401. ed. Reisk. αηδίαν πρὸς αὐτὸν ἑωρα- 
κως. 9) odzum, inimicitia, 1. q. ἐχϑρα. Sic semel legitur Luc. 
XXIII, 12. ubi loco impressi σπεροὐπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ ὄντες 
πρὸς ἑαυτοὺς Codex Cantabrigiensis habet ὄντες δὲ ἐν «xdím 
cum essent autem in lite... Etiam adiectivum ἀηδὴς quandoque 
apud Graecos de odioso dici, observavit iam Stephanus zn 
Thes. L. Gr. V. I. p. 1454. Confer etiam Aeiskz [ndicem 
Graecitatis Demostheneae p. 21. Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
ἀηδία, lis, taedium. 
"AH P, &gog , 0, 1) pr oprie, aér, (regc τὸ αἴρω, τὸ κουφί-- 
ζω, vel παρὰ τὸ ὕω; τὸ πνέω , secundum Zym. 17. 25, 7.) 616: 
mentum illud spirabile, calidum et fluidum, tenue etleve, quod 
undequaque terram ambit, et quo ist dum eum pulmo- 
ne partim admittimus, partim expellimus, quod Cicero de N. 
D. ΤΕ, c. 56. iloaebilbu spirabilemque naturam xecte appel- 
lavit, et in quo ab aethere differat, demonstravit. Act. XXII, 
25. Meta: βαλλόντων tig τὸν iod pulverem inaérem iacien- 
tibus. Apoc. IX, 2. XVI, 17. coll. v. 10. Ex hac aéris natura 
derivandae sunt MAC Un n loquendi illae proverbiales in N. T. 
obviae. Cuiusmodi est o) εἰς ἀέρα λαλεῖν (quod Suidae est 
ἀνέμῳ διαλέγειν et Aucretio YV,929. ventis verba profundere), 
h. e. frustra verba facere, ita , ut alii nec intellegant oratio- 
nem, nec aliquam inde percipiant utilitatem, εἰκῇ καὶ μάτην 
καὶ ἀνωφελῶς λαλεῖν, ut verbis TAeopAylacté utar ad 1 Cor. XIV, 
9. ubi formula Z^«oóe yog εἰς ἀέρα λαλοῦντες de 118 usurpatur, 
qui in conventibus Christianorum :sacris utebantur linguis 
barbaris, quas nemo praesentium intellegebat. Deinde 6) 
ἀέρα δέρειν aérem, caedere, quam fefta vulgo. (ut Jac. 
ALydius in. 4g0nist. SS. c. 15.) ab athletarum σχεαμαχίᾳ de- 
sumtam putant, quando luctatores sine adversario adversus 
umbram pugnare solebant, vel vanitate quadam ducti, vel ex- 
ercendi se gratia. Videtur potius olim usurpata fuisse de pu- 
gilibus, qui frustra mittebant caestus et sic in aérem verbe- 
rabant, (conf. Eustathius ad Zliad. XX, v. 446. ubi formula 
ἡέρα τυπτέεν Occurrit.) de quibus latini Scriptores formulas: 
in inane brachia iactare, vires in ventum effundere, (Firg. 
Aen. V, 446.) verberare ictibus auras (Virgil. den. V, 576.) 
"surpassesatis constat: unde deinde transferebatur ad eos, 
quorum conatus sunt inanes et irriti, qué non. consequuntur 
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quod volunt et optant. Sic 1 Cor. IX. 26. οὕτως πυκτεύω οἷς οὐκ 
ἀέρα δέρων pugilem ago, sed non frustra vires in ventum effun- 
do, h. e. certo sció, me accepturum esse praemia laborum 
meorum. conf. L. Bos et Kypkbe ad h. 1. 2) omne medium spa- 
tium, qued inter coelum et terram. est, regio illa et materia 
omnis inter coetum, et terram interiecta. JHesych. et Phavor, 
eijo * ὃ μεταξὺ οὐρανοῦ καὶ P τόπος. ι Thess. IV, 17. eg1e75- 
σύμεϑα εἰς ἀπάντησον τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, h. e. vel: obviam 
Domino nostro rapiemur, iudicium exercenti medio loco in- 
ter coelum summum et terram, quae fuit Gro£zisententia; vel: 
nubibus vecti per aérem obviam rapiemur domino xoskrtN 
Fortasse autem, quod meliorem huius loci sensum redderet, 
demonstrari posset ex 1pso usu loquendi, ἀέρα etiam ipsum 
coelum significare, sicut et coelum interdum pro acre ponitur, 
Certe ab J4quila et Theod. lob. XXXV , 1. twrU per ἀὴρ 
translatum legitur. 5) cago, tenebrae, oliociprud aér ( utloqui- 
tur Pzrgzl. Aen. I, 415.), observante iam Eustathio ad "Homer. 
Iliad. V,776. et pollonio Lexic. Homer. p. 50. ed. Fzlfozson. 
Haec significatio, a SzepAhano in Thes. L. Gr. T. 1, p. 150. 
notata, multis Scriptorum veterum locis confirmari potest: 
Kien. Il. XI, 240. ποτὶ ζόφον ἠερόεντα ad. occidentem, ubi 
densissima est caligo, lucis nihil. Hesiod. Theogon. 119. rcg- 
TOO ἠερόεντα. ibid. ve 258; ἠεροειδὴς πόντος. Homer. Il. XVII, 
645. ῥῦσαν ὑπ᾽ £908, qui locus citatur a Longino de T 
tate c. 9. a quo s» (1. q. &xg) explicatur per σκότος. Sapient. 
XVIL 9. GelZius XIII, 10. Obtinet autem hic usus loquendi 
Ephes. II, 2. κατὰ rov ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi ta- 
men per principem tenebrarum metaphorice diabolus intel- 
legendus est, quatenus eius imperio subiecti sunt omnes sce- 
lesti. mier infra sub σκότος. Sed alii interpretes hunc lo- 
cum ad notionem, secundo loco positam, referunt, ut τοῦ ἀέ- 
θοὸς Sit: qui in aére versatur, et provocant ad locnas Eurip. 
Phoen. 1550. (T. III. Opp. ed. Lips. p. 1060.) ubi Schol. zov 
ἀέρος interpretatus est τὰ ἐν ἀέρι τὴν διατριβὴν ποιοῦντα. 
WO AN LEID 4,, ας, τ). 1) ünmortalitas. 1 'Timoth. VI, 16. 

ὁ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν Deus , qui solus absolute et per se um- 
mortalis est. Píntarch. 4r iebin. c. 6. αϑανασίας, ἣν ἡ φύσις 
ἡμῶν οὐ δέχεται. Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 109. 
2) corpus immortale, morti non obnoxium. 1 Οοτ. XV, 55. δά. 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαν ἀϑανασίαν oportet hoc mortale 
corpus induere seu assumere corpus immortale, h. e. nos iam 
corpore mortali instructos oportet ngcipere corpus interitus 
expers. Vide infra sub ἐνδύω.. 

ΘΕ ΠΊΟΣ,, ov, ὃ, ἡ, id. quod ἀϑέμιστος (Xenoph. Cy- 

rop. I, 6,6.5, nefarius , legibus, maxime divinis, vetitus, ilii- 
«itus, et differt ab παράνομος, legibus, maxime humanis, inter- 
dietus. Etym. M. αϑέμιτος" ἀϑυκὼς, ἄνομος" ἀπὸ τοῦ ϑέμις, ϑέ- 
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proc, lex, ius fas. Phavor. ἀϑέμιτον" ἄδικον, ἄνομον, πονηρὸν, 
ἄναρχον, ἀσεβῆ, 7 νόμοις οὐ χρώμενον. Adde Barnes. ad Eurip: 
Yon. v. 1092. Bislegitur in N. T. Act. X, 28. og ἀϑέμιτόν 
ἔστιν ἀνδοὶ ἰουδαίῳ nefas esse Iudaeo. 1 Petr. IV, 5. αϑεμίτοιφ 
ἑεδωλολατρείαις idolorum cultu nefando. ἘΠ οτος sensu reperi- 
tur 2 Macc, VI, 5. VIL, 1. X, 54. Joseph. B. I. IV, 9. 10. e- 
rodot. ΤΙ, 55. 

"AC EO0Z,0,15. Docte ac eleganter pro more suo de fite 
nomine exposuit J, G. Síurzius in Comment. Soc. Philol. 
ALips. Vol. II. P. T. p. 64. ubi varias eius significationes ita 
disposuit et ordinavit. Scilicet ἄϑεος 1) est, ut ἄλογος, Dea 
carens, a Deo alienus. Plutarch. dedefectu orac. c. 40. Plato 
in Theaetet. 'T. Y. Opp. ed. H. Steph. p. 176. E. 2) qui Deum 
esse non credit. Píutarch. de superstzt. c. 2. 6. 9. et 12. et 
adiective si sumitur, consentiens oum eorum. doctrina, qui 
JDeum esse non credunt. Conf. Suidam s. v. ἄϑεον. Plutarch. 
de 15. et Osir. c. 66. 5) qui non quidem negat Deum Deosve 
esse, sed alium aliosve recipit, quam quz receptz sunt a eivi- 
pus ad quam quis pertinet. Ita Christiani vocabantur athei 

a paganis, quod horum deos reiicerent ac destruerent, v. c. 
Justin. M. Apol. YI. p. 56. B, Athenag. legat. pro Christ. p.4 
sequ. 4) a Dei chgnHIoné altenus, Deorum zenarus. Maxim. 
^Tyr. 1, 2. 5) qui verum Deum non colit et idololatriae siudet. 
Conf. Ez. Spanhem. ad Juliani Caesares p. 512 et405. 6) qui 
JDeum Deosve etsi credit, tamen contemnit, neque colit, ime 
pius, scelestus. (Ldristoph, Θεσμοφθρ. v. 678. ἀϑέων τετρόπων. 
Schol. δορλοοί. ad Oedizp. Tyrann. v. 672, ἄϑεος per ἀσεβὴς 
explicat. Xenoph. Znab. VL, 5, 12. Pollaz Onoxi Eos .) Viraes 

ue posteriores notiones o brciweiik fortasse in loco Ephes. II, 
12. ubi ἄϑεου ἐν τῷ κόσμῳ gentiles dicuntur, destituti nempe 
idonea veri Dei cognitione, et hac ignorantia sua ad vitiosi- 
tatem et peccataabrepti. Vide Suzcer. Tes. Ecoées. 1, 109. et 
Joh. Henr. a Seelen meditatt. exeget. P. I. p.294 sequ. Eo- 
dem modo 

"A0 ESXMOZEZ,o0v,0, ἡ, (i. 4. PArenE non tam ex/ex, 
lege carens dicitur; quam legum contemtor, homo nefarius, 
qui leges humanas aeque ac divindh negleoit et violat, ὁ παρα- 
νόμος, ut Phavorinus interpretatur. Nam ϑεσμοὶ Graecis est 
vocabulum generis, et omnis generis leves, divinas et huma- 
nas, KMS e£ non scriptas, complectitur. Bistantum legitur 
in N. T. » Petr. II, 7. ubi coaevi et populares Lothi, omnium 
legum repagula perfringentes, suoque indulgentes ingenio, 
ἄϑεσμοι appellantur, et 9 Petr. IIT, 17. τῇ τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ 
fraude hominum flagitiosorum et impiorum, Apud graecos 
Scriptores haec vox tum de persona, tum de re usurpatur: «óc 
σμου βλάβης, ἐφ᾽ ἢν νόμος οὐ χεῖται. ἄϑεσμος δίκηνάνομος, Pharorino 
interprete, qui sua hausit ex ZZesychio, Diod, Sic, 1, 14. τῆς à 


pex 


A0 61 


ἀθέσμου βίας. "Anthol. IV, 8, 24. ἄϑεσμα λέγειν. 5 Macc. Y, 12. 
ἀϑέομου προϑέσεως. Ib. VL 26. ἀϑέσμοις αἰκίαις. 

AORETE $2, ὦ, f. 700, 1) proprie: Joco suo moveo, et 
opponitur τῷ cinis repono, statuo. 2) metaphorice: - abrogo, 
irritum: declaro, et maxime dicitur de legibus, pactis etc. quae 
refinguntur, et abrogantur. Galat. 1, 150. ἀνθρώπου χκεχυρω-- 
μένην διαϑήκην οὐδεὶς ἀϑετεῖ promissiones iuratas et solemnes 
nenio 'facile irritas declarare solet. i: Macc. XI, 56. 5) ex ad- 
iuncto: vm et efficaciam alicuius rez ihpidio ; infirmo , irri- 
tum reddo et vanum. Luc. VIT, 50. τὴν βουλὴν τοῦ ϑεοῦ ηϑέ- 
τησαν εἰς ἑαυτοὺς benevolum Dei consilium in suam ipsorum 
perniciem irritum reddiderunt. Prov. I, 25. legitur formula 
ἀκύρους ποιεῖν τὰς βουλάς. 1 Cor. I, 19. τὴν GUVEGLV τῶν GUVE- 
TOV ἀϑετήσω vanam reddam et τρια prudentum pruden- 
tiam opinatam. coll. Tes. XXIX, 14. Hoc sensu hebr. 55 re- 
spondet apud Alexandr. Ps. XXXIII, 10. 4) sperno, contemno 
et contumeltose tracto, contemtu et contumelia ajficto. Hesych. 
aereis ἀτεμάζει, — ἀϑετεῖται" ὑβρίζεται, καταφρονξῖται. Galat. TT, 
21.004 ἀϑετώ τὴν γάριν τοῦ ϑεοῦ non vilipendo summum illud be- 
neficium divinum. Zonaras Lex. c. 62. aO creiv, τὸ ἀπιστεῖν, τὸ 
διαπαίζειν, οὕτως ὦ ᾿ΑΙπύστολος" οὐκ ἀϑετῶὼ τὴν χαριντοῦ υ ϑεοῦ. Τὰ αα 
v. ὃ. κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσι principes contumeliose tractant, de- 
spiciunt, coll. ? Petr. I, 10. xvgeorzrog καταφρονοῦντας. In vers. 
Alex. τῷ yw3 zespondet 1 Sam. 1, 17. 8) reiicio, repudio ali- 
quem. Luc. X , 16. ὁ αϑετὼν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ, 0 δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν 
ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντα μὲ qui vos vestramque doctrinam re- 
pudiat, non tam me, quam Deum, qui me misit , simul repu- 
diat: ubi ἀϑετεῖν τιν οἱ opponitur 10 ἀγούξεν τινὸς admittére ali- 
cuius doctri inam. Toh. XIT, 46. ὁ αϑετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμβάνων 
τὰ ῥήματα μου. Hoc sensu ἀϑετεῖν apud Alex. pro hebr. 423 
Exod. XXI, 8. ac Jrrianum Diss. Epictet. IT, 12, 11. 6) re 
pulsam do, denego petita. Marc. VI, 296. οὐκ ἡϑέλησεν αὐτὴν 
ἀϑετῆσαν ei repulsam dare noluit: /ulsatus: noluit eam con- 


tristare. Syrus: CV frustrare, privare eam. -rabs : 


lose, prohibere, recusare eam. Similis locus est ZJosepAz i 


I. XV, 5, 6. οὐδενὸς ἀϑετήσειν ὧν ἀξιοῖ fore, ut nihil eorum, 
quae peteret, ei deneget.- Plutarch. Coriolan. p. 252. C. μηδὲν 
αϑετεῖν μήτ᾽ ἀναίνεσϑαι τῶν τοιούτων Óvreutvov. 7) vtolo, nempe 
legem, non observo. Marc. VII, 9. καλώς ἀϑετεῖτε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ ϑεοῦ vcre violatis praecepta divina: ubi opponitur τῷ τη- 
θεῖν. 1 Thessal. IV, ὃ. τοιγαροῦν ὃ ἀϑετῶν ovx ἄνϑρωπον ἀϑε- 
τεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν qui haec rcligionis christianae praecepta 
violat, praecepta violat non humana, sed divina. Hebr. X, 28. 
ἀϑετησας τις νόμον μωσέως qui contra leges Mosaicas peccave- 
rat. 1 Macc. XIV, 49. 0g δ᾽ ἂν παραὶ ταῦτα ποιήση ?] ἀϑετήσῃ τὶ 
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rovro v.In versioneAlexandrina hebr. 533 in notione impie agen- 
di, violandi praecepta divina respondet Ies. XLVIII, 8. Ierem. 
IX, 2. XII, 1. et vviz Ies. I, 2. et bv 1 Chron. V, 25. Ezech. 
XXXIX, : 25. Daniel. IX, 7. Polyb. "XV, 1. συνϑήκας ἀϑετή-- 
σοιὲν — ἀϑετεῖν δὲ τολμῶσι τοὺς ὕρκους καὶ veg συνθήκας. ἫΝ 
III, 29. ὁμολογίας οὐκ «ϑετητέον. «Lucian. de vera hist. ΤΙ, o 
Dionys. Halic. :4nt. Hom. YII. p. 251. Conf. Sclisweighaeueer 
Lex. Polyb. p. 12. Etymol. IM. ἀϑετεῖν παρὰ τοῖς "Jut TO μὴ 
mous «toD a, λόγον * οἷον «*rélv καὶ arizew. οὕτως ᾿Ωρίων ἀντὶ τοῦ 
ἀτιμάζειν, ἀπευϑεῖν. 8) Formula: αἀϑετεῖν τὴν πίστιν, fidem de- 
serere, fallere, perfide agere notat, v. c. 1 Tim. V, 12. ὅτε τὴν 
iste πέστεν ἡϑέτησαν quod fidem olim praestitam non ser- 
vaverunt. Polyb. VIII, 2. XIV, 1. 1 Macc. XV, 27. Psalm. XV, 
4. wc? wh, Alex. xo) oux ἀϑετῶν. Ps. LXXXIX, EC COM 
apud eosdem αϑετεῖν saepissime verbo 432 s fallere, perfide agere, 
respondet. Iudd. 1X, 25. Terem. III, 20. Diod. Sic. Exc. XXI. 
p. 562. ἀϑετῆσαι πίστιν. ibid. XXXII. P. 3590. Polyb. XI, 27. 
νῦν δὲ πάλιν ἀϑετήσαντε € τοὺς ὕρχους καὶ τὴν πίστιν. Etiam sim- 
plex substantivum αϑεσία, teste Suida, παραβασίαν, perfidiam, 
notat. 


OEU"THEIX, tug, η, quod proprie motonem rei e loco 
notat, in N. T. ubi bis reperitur, duplici notione usurpatur. 
Est enim 1) abrogatio, abolitio. Hebr. VIT, 10. ἀϑέτησις μὲν 
γὰρ γίνεται τῆς προαγούσης ἐντολῆς abrogata itaque est lex Mo- 
saica, quae olim locum habebat.  Theophyl. ad ἢ. 1. ἀϑέτησις" 
τοῦτ ἔστιν ἀναλλαγὴ καὶ ἐκβολὴ τῆς προαγούσης ἐντολῆς. 2) ex- 
piatio. Hebr. 1X, 26. εἰς «Orne ἁμαρτίας ad expianda pec- 
cata. — Phavor. ἀϑέτησις᾽ ἐκβολὴ, ἀμέιψις. (ἴσως ἐξαλειψις.) ov- 
τως 0 ᾿4πύόστολος" ἀϑέτησις γὰρ γίνεταν X. τ. À. 


"AOH' NAI, àv, oi , Athenae. Civitashaec Graeciae olim 
nobilissima, (quae hodie sub Turcarum potestate est,) sita est 
in Achaia, et quidem in illa eius parte, quae olim “ἔα, dein- 
de vero ab ipsa hac urbe .4z£zca vocabatur, in medio fere 
Graeciae, immo secundum Xenophontem, zotzus orbis terra- 
rum. Fuit olun philosophiae studiis celeberrima, ita, ut ao;- 
qOv πάντων ἀνϑρωπων παιδευτηΐριον diceretur; belli pacisque 
artibus florentissima , Virorumque illustrissimorum mater foe- 
cundissima, sed adkcodum idolorum cultui addicta, (unde xa- 
τείδωλος Man Act. XVII, 16.) donec Philippus, Mhitodéniie 
rex, eam sibi subiiceret. Desin eam Cecrops condidit, unde 
Cecropia dicta: postremo autem .ZtAhenae appellata, vel ab 
Attea, Cranai filia, vel, quod verosimilius est, a Minerva, 
quam Graeci co OBS vocabant, et quae huic Ks praesidere 
credebatur, ibique impense colebatur. V. JHygin. Fab. poet. 
c. 164. Plura de urbe hac celeberrrima vide apud /oA. /Meur- 
sium in Antiquit. et fortuna Athenarum, Jetritum in Com- 
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ment. Leg. Att. er Pranc. AHossaeum in Archaeología Attica. 
Act. XVII, 15. 16. XVIII, 1. 1 Thess. TIT, 1. 

'"AOHNAMI ON, 0, ἢ. τὸ, thenzensis. Act. XVII, 21, 
Athenienses dicuntur pruritu aliquid novi vel dicendi velau- 
diendi ducti fuisse. ib. v. 22. | 

"AOAE 0, ὦ. ἢ. «400, proprie: certo, certamen ineo in 
ludis publicis , vel pugione, vel caestu, vel disco, vel lucta, 
vel cursu, vel alia re (confer. ?o//ux Onomast. 1. IIT. c. 50.), 
ex more veterum Graecorum, quibus celebrabantur certamina 
Olympia, Isthmia, Nemea et Pythia, atque certantes a£AZetae 
dicebantur. In hac propria, nec metaphorica aliqua, (quae 
locum habet apud Arrian. Diss. Epzctet. 111, 10.) ut vulgo 
putatur, significatione sumenda est haec vox in loco 2 Tim. 
IL, 5. ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλὴ τις» οὐ στεφανοῦται, ἐὰν ui νομίμως ἀϑλη-- 
σὴ etiamsi vero certat aliquis, non coronatur, nisi legitime 
certaverit. Jesych. ἀϑλεῖν" ἀγωνίζεσϑαι, κακοπαϑεῖν. Idem: 
αϑλῆσαν, κακοπαϑῆσαι, καμεῖν, ἀγωνίσασϑαι. 

"AOAHSIE, ἕως, ἢ, proprie: certamen quodcunque, 
quod fit corpore, quaevis concertatio. Sed quemadmodum &- 
ϑλον Graecis de quovis labore molesto et gravi, quem. aliquis 
sustinet, dicitur (confer. Perizon. ad Aelian. V. H. L, 24.) et, 
JPhavorino teste, ἀϑλῆσαν etiam χοπιάσαν, κακοπαϑῆσαι, καμεῖν 
significat: ita et ἄϑλησίς metaphorice eitribuitur, quz multum 
et indefesso studio in re aliqua gravi, molesta et periculi plena 
laborat, et obiecta impedimenta et mala removere et superare 
vehementer conatur, de quo latini Scriptores non solum ver- 
bum confictari, (Cic. ad .Herenn. 1T, 57.) sed ipsam adeo vo- 
cem certamen (Horat. 1. Ep. V, ὃ.) usurpant. Hinc explicabis 
locum Hebr. X, 52. πολλὴ» ὄϑλησιν ὑπεμείνατεπαϑημάτων cum 
multis et variis malis et calamitatibus vobis conflictandum fuit. 
Sic αϑλεῖν adhibetur ab zfrriano Ep. YII, 92. 

AO TME 1, ὦ, fut. oo , animum despondeo et abizicio, 
despero, animo sum, deiecto et fracto, ut formulae, ἀϑυμωςφ 
ἕχειν et ἀϑύμως διαχκεῖσϑάνι apud Xenophontem et [socratem 
obviae, non solum iis tribuitur, qui tristitia et moerore com- 
moventur et perturbantur animo, (conf. Alex. 1 Regg. I, Get 
7. 1 Macc. IV, 27. Hesych. αϑυμῶν " λυπούμενος) sed etiam in 
specie de militibus usurpatur, qui, hoste viso, metu perculsi, 
animo succumbunt, etres habent pro deplorato. Xenoph. 
Cyrop. 1V, 1.5. et c. 2. 2. In N. T. legitur tantum Coloss. 1I, 
21. ubi tamen verba: μη) ἐρεϑίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυ- 
pc, variis modis explicari possunt, vel: nolite ad iram pro- 
vocare liberos vestros, ne vos metuant magis, quam ament, 
vel: animum despondeant, h. e. omnem spem vobis satisfacien- 
di et in melius progrediendi prorsus abiiciant, Posset tamen 
hic locus etiam ita verti: liberos vestros durius tractare noli, 
te, ne vobis irascantür: nam ἀϑυμεῖν hebraico mn exarsit ira- 
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respohdet in vers. Alex. 1 Sam. XV, 11. 2Samuel. VI, 8. 
1 Chron. XIIT, 11. et apud GG. v. c. Xenoph. 4nab. Vl, 2. 
8. Hellen. V, 2. 21. indignari, aegre ferre notat. Caeterum 
varii huius vocis usus exempla collegit 7/'e£stenius in notis 
ad N. T. 'T. II, P. 294. 

' 4942 OX, 0v, 0,2), proprie: 1) Zmpunis, indemnis, nul- 
lam passus iulctam, damni expers, (Polyb. 11,60. 1.) ὁ ἀξήμιος, 
ut Suidas interpretatur, (compositum ex ἃ priv. et ϑωὴ mulcta 
persoleenda, noxa, damnum, poena imposita, ἢ ἐπιτυϑεμένη tut 
ξημία, ut Schol. min. Homeri ad Odyss. IL, 192. explicat) 
etiam simpliciter Zmmunis, ziristoph. Nub. v. 1415. σὸν σῶμα 
“ρἡ πληγῶν ἀϑῶον εἶναι. 2) innocens, insons, criminis expers. 
Matth. XXVII, 4. zegoóovc αἷμα αϑώον (in codd. quibusdam 
δίκαιον) hominem innocentem vestrae tradens potestati. ibid. 
v. 24. ἀϑῶύός εἰμι ἀπὸ τυῦ αἵματος τοῦ δικαίου τούτου innocens 
sum in caede huius insontis: quae locutio est mere hebraica. 
Sic v. c. 2 Samuel. ILL 28. ΣΝ *235 23 523 Alex. αϑώοός εἶμυ 
ἐπὸ τῶν αἱμάτων ᾿4βεννήρ. Apud graecos Scriptores ἀϑώος 1n 
hac significatione Genitivum adiunctum habet, praepositione 
ἀπὸ neglecta. Exempla habent ZJorstus in Philologia Sacra 
cap. XIX. p. 411. ed. ZZscherz et Krebsius in Observatt. Fla- 
vianis p. 75. In versione Alexandrina a9 og respondet hebrai- 
cis *p3 Deut. XXIV, 5. Iosua II, 17. 19. 20. 1 Sam. XIX, 5. — 
cn Psalm. XVIII, 26. et γ592 Ps. XXVI, 6. Alex. νέψομων ἐν 
ἀϑώοις τὰς χεῖρας μου. Ad quem locum respiciens Suidas: 
ἀθῶος ὃ ἀζήμιος. παροιμία.  Evapoquiv ἐν e O00: τὰς χεῖράς μου. 
ἐντὶ τοῦ ἀϑῶον ἐμαυτὸν ἐτήρησα, οὐκ ἐκοινώνησα τοῦ κακοῦ. ᾿49ῶ- 
ος οὖν ἀναίτιος. 

AF''EIOZX, ου, ὦ, ἡ, Vel etg , sla, εἰον, hircinus, capri- 
aus, (ab αιξ, αἰγὰς, capra, caper.) Vox apud Graecos haud raro 
obvia, v. c. ZZomer. Jliad. XI, 650. Odyss. XXIV, 250. Se- - 
mel in N. T. legitur Hebr. XI, 57. ἐν αἰγείοις δέρμασιν vesti- 
bus, e caprinis pellibus confectis, induti. 44po//on. fihod. IV. 
v. 1549. στέρφεσεν αἰγείοις ἐξωσμέναι. Ῥτο hebraico τ» capra 
usi sunt Alexandrini hac voce graeca Exod. XXV, 4. XXXV, 
6. 26. Num. XXXI, 20. Aavor. αἴγειος ἀσκὸς» ὁ ὁπὸ τῆς αἰγὸς, 
ὃς παρ᾽ Ὁμήρῳ δὲ αἴγεος λέγεται πρὸς ὁμοιότητα τοῦ χρύσεος xol 
ἀργύρεος. | 

X AU TIAAO X, 00,0, littus, ora maritima. Compositum 
esse videtur ex ἂλς áre et αἶγες luctus, utadeo locum signi- 
ficet, ad quem fluctus maris alliduntur; aut ἄγω frango, a 
frangendo fluctus maris. ZJesych. αἰγιαλὸς" ὁ παραϑιαλάσσιος 
“πος, ψαμμωδὴς, ἢ ψηφῖδας ἔχων. Mebr. ηἷπ Iudd. V, 15. 
Matth. XII, 5. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἱστήκει inlittorestabat. ib. v. 
48. ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγεαλὸν subducentes in littus. Ioh. 
XXI, 4. Act. XXI, ^». Interdum vero non simpliciter αὐγεαλὸς 
littus notat, sed 2) Jittus opportunum appellendae navi, locum, 
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ubi naves ín terram appelluntur, v. c. Act. XXVII, 59. κόλ- 
πον δέ τινα κατένθουν ἔχοντα αἰγιαλόν. ib. v. 40. 

ATTY ΠΊΠΟΣ, ὃ, ἢν. v0, Megyptius, ex Aegypto oriun- 
dus. Nomen gentile ex o£yvnrog, de quo statim dicetur. Act, 
VII, ?4. πατάξας τὸν αἰγυπτίον caeso Aegyptio. ib. v. 28. Hebr. 
XI, 29. ἧς πεῖραν λαβόντες οἱ Aiyonurwe quod cum Aegyptii 
pariter essent ausi. Caeterum constat, veteres Aegyptios, ut 
verbis /4. Ge//i utar, (N. A. XI. c, 10.) et in artibusreperien- 
dis solertes extitisse, et in cognitione rerum indaganda saga- 
ces. Descripsit has Aegyptiorum disciplinas et artes, quas 
Lucas τὴν σοφίαν αἰγυπτίων vocat, (Act. VII, 22. ἐπαιδευϑὴη 
μωσῆς nao» σοᾳίᾳ αἰγυπτίων.) post PAilonem in Vita Mosis, et 
Clementem lex. Stromat. VI. Bruckerus in Hist. Crit. Phi- 
los. T. I.1. 2. c. 7. cui. addendus est 7Zetstehius in Notisad N. 
T. T. II. p. 497. -degyptius autem ille, de quo Act. XXI, 58. 
agitur, ubi κατ᾽ ἐξοχὴν ὦ αἰγύπτιος vocatur, est idem, de quo 
Josephus A. I. XX. cap. 8, 6. 6. et de Bello Tud. II, 15. 6. 5. 
scripsit. Fpit homo seditiosus, magus et impostor (a ZosepAo 
l. 1. ψευδοπροφήτης, ἀνϑρωπος γύης. καὶ προφήτου niorw ἐπεϑεὶς 
ἑαυτῷ vocatur), qui se a Deo tissum iactans, ut liberaret Tu- 
daeos a duro Romanorum imperio, magnam Tudaeorum tur- 
bam, triginta hominum millia, ex quibus tantum quatuor mil- 
lia sicariorum fuerunt, in desertum et ex eo ad montem usque 
Olivarum perduxerat, ex quo vi armata impetum in urbem 
Hierosolymam faceret. Verum Felix, procurator Iudaeae, ad- 
versus eum progressus cum cohorte Romana, eum praevenit, 
et omnem hanc turbam feliciter disiecit, ita, ut Aegyptius qui- 
dem ipse cum paucis evaderet, plurimi tamen eorum, qui cum 
eo erant, partim trucidarentur, partim vivi caperentur. Con- 
fer Pales. ad Euseb. H. E. II, c. 21. 

AV TTIITOX, 0v, ἢ, Aegyptus. 1) nomen proprium an- 
tiquissimis temporibus JVi/i secundum Zfesychzum ( (42 γυτετος" 
ὁ Νεῖλος ὃ ποταμὸς" ἀφ᾽ οὗ χώρα ὑπὸ τῶν νεωτέρων “ἴγυπτος 
ἐχληϑη.), seriore autem aetate regionis Africaeseu Libyae no- 
bilissimae, non longe a Iudaea meridiem inter et occidentem 
sitae, sacris et profanis Scriptoribus nobilissimae. Termini 
eius sunt ab occasu Libya et Cyrene; ab oriente Arabia pe- 
traea; a meridie Aethiopia; a septentrione mare Aegyptium. 
Vid. Helandi Palaestina T, c. 11. Nomen traxit ab Zeeypto, 
Beli, in illa terra olim regis, filio, Danai fratre, cum antea 
fuerit ZJerza dicta, teste Zusebzo in Chronicis. Hebraice vo- 
catur tx» a filio Chami secundo, qui Aegyptiacae gentis 
conditor fuisse creditur. Regio fuit celeberrima, cum soli fer- 


tilitate, quam Nilo suo plurimum debet, et agricultura; tum 


astronomiae et aliarum disciplinarum et artium studio. Pri- 

imos enim omnium incolas eius constat éóoelum metiri et scru- 

tari ausos esse, teste ZMacrobio de .SSomnio Scip. l, c. 21. qui. 
Fol, 1. E 
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ibid. c. 21. incolas eius omnium philosophiae disciplinarum 
parentes, et Saturn. Ll, 15. Aegyptum omnium artium matrean 
vocat. Abantiquissimis inde temporibus Aegyptus suos ha- 
buit reges, qui communi nomine ZZAaraones appellantur in 
Annalibus sacris. Teste Jfe/a in duas partes divisa fuit. Vna 


inferior, quae et De/ta et arabice C4. MI vocatur: aitera sue 


perior, vulgo SaAid /OM4320) et olim 7Aebais dicta. Confer. 
Leonis Zfricani descriptio Africae lib. VIII. tot. In N. T. 
saepius commemoratur, v. c. Matth.II, 15. 14. 15. Act.IL, 10. 
VII, 9. Hebr. III, 16. XI, »6. 27. Iud. v. 5. 2) Apoc. XI, 8. 
Acgypti nomine metaphorice innuitur ZZerosolyma, quorum 
incolae Christianos gravissime persequebantur, sicut Aegypti? 
olim Tudaeos vi oppresserant: id quod clarissime docent verba 
ibi addita xa? αἴγυπτος, ὅπου καὶ 0 κύριος ἡμῶν ἐσταυρωϑὴ et. 
Aegyptus, ubi etiam dominus noster in crucem actus est. 

" AU AIO , ov, ὦ, ἡ, 1. 4. ἀείδιος, sempiternus, perpetuus, 
aeternus, ab ἀεὶ, ut sempiternus a semper. Est autem haec vox 
admodum ambigua, ut docuit Clericus in Arte Critica Vol. Il. 
p. 150. Significat enim 1) aeternum absolute et simpliciter, h. 
e. eum, qui nullam originem habuit et omnis finis expers est, 
i. 4. αἰώνιος. Hoc sensu Paulus Deo Rom. I, 50. αἴδιον δύνα-- 
μιν καὶ ϑειότητα, h. e. aeternam et divinam maiestatem tribuit. 
Sapient. VII, 26. Deus dicitur φῶς αἴδιον. JIesych. αἴδιον" «ct 
ὃν, ἀεὶ ὑπάρχον. αἰδίων" αἰωνίων. Pharvor. αἴδιος" 0 ἀεὶ ὧν, ὁ 
μηδέποτε ἀρξαμενος, μηδὲ λήγων. 2) id quod quidem non origi- 
nem, sed tamen finem. excludit; quod in aeternum durat et 
manet. Yudae v. 6. δεσμοῖς αἴδίοις ὑπὸ ξόφον τετήρηκεν aeternis 
vinculis in tartaro constrictos tenet; dequo loco confer Zbenzz 
JNov. Thes. Philol. 'T. YT. p. 1015. Hoc sensu substantivum 
αἰδιότης sumitur Sapient. Yl, 95. dre ὁ ϑεὸς ἔκτισε τὸν ἄνϑρω-- 

πον ἐπ᾿ ἀφϑαρσίᾳ, καὶ εἰκόνα τῆς ἐδίας αἰδιότητος ἐποίησεν αὐτόν. 

Interdum quodvis longius temporis spatium. indicare docet 
locus Xenoph. Cyrop. VIL, 5, 26. ubi νόμος ἐν πᾶσιν av goroug 
αἴδιος consuetudo dicitur a longo inde tempore ubivis re- 
cepta. 


AA X, 00, 00g, 55, 1) pudor quivis, $1velaudabilis sit, 
sive vituperandus, quo aliquis suffunditur. 2) verecundia, mo- 
destia. Descendere enim recte putatur ab α priv. δι εἴδω video, 
quia, qui sunt verecundiaut pudore suffunduntur, solent ocu- 
los deiicere aut avertere. Maxime autem dicitur de ea vere- 
cundia, quae est, certe esse debet, virtus mulieribus propria. 
Sic 1 Timoth. IT, g. τὰς γυναῖκας μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης 
κοσμεῖν ἑαυτὰς mulieres eo amictu se ornent, qui verecundiam 
et modestiam prae se ferat. 5 Macc. I, 19. Dionys. Hal. nt. 
1. VI. c. 72. T. II. p. 1203. ed. Fieisk. ἅπασαν aio ἀποϑέσϑαε- 
Thucyd. 1, δά. αἰδως σωφροσύνης πλεῖστον μετέχει. «drrian. Diss. 
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Epict. TV, 8, 2) reverentia, qua aetate, aut sapientia, aut ali- 
qua dignitate praecellentes reveremur, et ipsum. Deum coli- 
mus ; nam αὐδεῖσϑαί τὸ is dicitur Graecis, qui reverentia ductus 
aliquid vel facit, vel omittit, ut docuit exemplis ZrmzscA. ad 
Herodian. Y. c. 6. P 225. [Rd pertinet locus Hebr. XII, 23. 
λατρεύωμεν τῷ ϑεῷ eva αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας colamus Den 
summa cum reverentia et religione. Ita et pudor apud Latinos 
pro reverentia. Terent, Andr. L, 5. 28. pudor patris. Phavor. 
αἰδὼς" αἰσχύνη, 7) εὐλάβεια, ἢ "n c. dcEetizes in Schol. ad ZJe- 
szod. ' "Ey v. 516. explicat per εὐλάβειαν et σεμνὴν ὑποστολήν. 
Vide etiam 7Zetstenzt notas in N. T. T. II. p. 525. 

AIL010T , onog, nomen gentile, Z4fetAzops (quasi e/00g 
τὴν ὔψεν, ab αἴϑομαι uror et ωψ facies, homo, qui adusta est e£ 
nigricante facie, ὃ ὁ κεχαυμένοςτην ὦπα, ἡλειύκαυστος), ex ΖΦ εέλ1ο-- 
Ῥέα oriundus , in Aethiopia natus, qui hebraice. dicitur *vi:j» 
Ierem. XIII, 25. XXXVIII, ». Est autem Aethiopia regio 
Africae amplissima et nobilissima, Aegypto finitima, inter 
Nilum et sinum arabicum patens, Ἔ qua Meroé insula, quae, 
stricte sumta, Abissiniam continet, a Geographis Acthiopia 
superior seu interior dicta, eaque semper in omnibus illis S. 
S. locis intellegenda, ubi vel Aethiopiae vel Aethiopum men- 
tio fit. Nam Aethiopia inferior, quae totam complectitur lit- 
toralem Africae partem, antiquis prorsus incognita fuit, a Lu- 
sitanis demum saeculo XVI. inventa et perlustiata, Legi me- 
rentur, quae de natura regionis et incolarum Zo/. Zudo/f. Lib. 
I. historiae Aethiopicae scripsit. Semel vox αὐϑέοψ occurrit 
in N. T. Act. VIII, ?7. de Dynasta scu. Satrapa reginae Can- 
daces, quae ipsa, Plinio teste, (H. N. VI, 29.) in insula Me- 
roé regnavit, 

ALMA, τος, T0, 1) sanguis, eruor, ea pars corpor ἐδ, qua 
Aominis aut 'aninialis vita continetur, το ) ζω τιχοντοῦ αὖ ϑρωπου, 
ut Suzdas interpretatur. De sanguine hominis dicitur in N. 
T. Matth. XXVI, 28. Marc. V, 25. .29. Luc. XIII, :. Ioh. XIX, . 
54. 1 Cor. X, 16. ^» sanguine anzmalium vero, quae v. c. Deo 
immolabantur, usurpatur Act. XV, 20. 29. XXT, 15. Hebr. 
IX, 7. 12. 15. 20. Ad hanc primam et propriam vocis «/g« no- 
tionem referenda est formula: αἷμα ἐκχέαι vel £xyvvew , quae 
non significat: effundere sanguinem vase quodam contentum, 
ut eám Zosephus 4. 4. XIX, 1. usurpat, sed : interficere, occi- 
dere, e medio tollere aliquem, v. c. in locis Luc. XI, 5o. τὸ 
αἶμα τὸ | ἐκχυνόμενον caedes commissa. Act. XXII, 20. ór* ἐξε- 
χεῖτο τὸ αἷμα στεφάνου X. t. À. caedi Stephani me interfuisse. 
Apoc. XVI, 6. ὅτε αἷμα ἁγίων καὶ προφηῖ ὧν ἐξέγεαν legatós et 
prophetas interfecerunt. Sirac. XXXIV, 27. coll. v. 26. — 
vel in universum : zocere, detrimentum afferre. Bom. III, 15. 
coll. les. LIX, σι Formula hebr. cui graeca ista respondet, 
t23 qb vj passim occurrit, v. €. Genes, Aoi Ts 22. Ezech. 
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XVII, 10. cf. F'orstii Philol. S. c. XXXVII. p. 684. Nec 


tamen graecam prorsus novam atque exteris graecis Scriptori- 
bus plane inusitatam fuisse, docuit Schwarz. Comment. L. 
ep NTOF. 9.29100 caedes, quae plerumque non sine sangui- 
nis effusione patratur, mors eruenta.. Matth. XXIII, 50. Οὐκ 
ἂν ἦμεν κοινωνοὶ αὐτῶν ἐν τῷ αἵμὰτε τῶν προφητῶν non fuisse- 
mus éorüm socii in occidendis prophetis. ib. XXVII, 6. z«uj 
αἵματος pretium pro interficiendo homine acceptum. v. 24. 
Act. L, 19. Tb. IT, 19. afue καὶ πῦρ caedes et incendia. Con- 
fer Joseph. B. Y. ITI, 4, 1. Coloss. 1, 20. διῶ toU αἵματος τοῦ 
orovgor αὐτοῦ morte crüenta in cruce. Hebr. X, 29. αἷμα τῆς 
διαϑήνηςν mors cruenta, qua praestantior religio sancita est et 
stabilita. ibid. ΧΤΕ, 4. οὔπω μέχρις αἵματος nondum cüm vitae 
vestrae periculo. Apoc. VI, 10. Sirac. XXXIV, 25. &GvOporog 
αἱμάτων homicida. Confirmari potest liaec significatio omrium 
ferc linguarum ust et analogia. Itàá hebr. t23 usurpatur 2 Sam. 
ΠΠ, “8. Hos. IV, 2. et in plurali &*55 Genes. IV, 10. quod 
1 Sam. XXV, 26. per ofa «000v recte redditur. — αἴκα apud 
graecos Scriptores; vid. ZZerodián. Y, 15. 5. ἐμφυλίου αἵματος 
τὴν Ῥωμῆν ἐπλήρωσαν civium caedibus Romam impleverunt, 
et 101 Zrmisch. p. 540. ib. IE, 6. 6. c. 9. s. 11. 14. 106. 7osephus 
A. FL. VY, 15. 7.. Eurip. Electra v. 156. et aliis in locis, quae 
"breschius ad 4eschyl. lib. IT. p. 481. collegit — et sanguis 
apüd latinos Scriptores; v. c. apud Cic. in Catil. 1, c. 19. Li- 
vium V, 21. apud quos etiam sanguis et caedes qudndoque 
coniunpuntur, ut apud Czc. in Catz/. 171, 10. Z£v. 1, 25. quae 
loca cum aliis pluribus iam dedit Schwarz. iu Comment. L. 
Gr. p. 24 seq. Hic vero silentio praeteriri nullo modo potest, 
formulam admodum solemnem in N. T. libris, ἐδ &fuc ἰησοῦ 
yQi0c00 mortem Christz cruentam in crüce, non semper stricte 
accipi, sed partim latiori sensu sumtam omnmià omnino com- 
plecti, quae Christus in utilitatem humanam fecit et suscepit, 
adeoque ea omnia continere, quibus felicitatem sectatorum 
suorum adhuc promovere studet e£ semper. studebit, partim in 
specie doctrinam illam et relivionem praestantissimam indi- 
care, quam a se ipso et per Zfpostolos olim traditam morte sua 
stabilivit et confirmavit, üt a potiori factà sit denoniinatio 
inprimis Tudaeorum causa. Priorís usus loquendi, probe te- 
nendi, exempla haec sunt obvia: Act. XX, 29. ἐκχληδσίαν τοῦ 
ϑεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 0t τοῦ ἰδίου αἵματος, übi αἷμα χριστοῦ 
ποτὶ tam mortem Christi, quam doctrinam omnemque eius im 
his terris vitam, ipsam adeo resurrectionem et statum beatio- 
rem in coelis coniplectitur. Rom. IIT, 25. V, . δεκαεωϑέντες 
ἐν τῷ αἵματὲ αὐτοῦ. Ephes. T, 7. ΤΙ, 15. ἐγγὺς ἐγενήϑητε ἐν τῷ 
αἵκατὲ τοῦ yovoroo morte Chriati accessistis ad οὔδει πὶ verorum 
Dei cultorum, Hebr. IX, 14. 1 Ioh. T, 7. Apoc. TI, 5. V, ὁ. 
Posterior vero comprobatur loto Ioh. VT, 55——56. ubi non 
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solum πίνειν τὸ αἷμα χριστοῦ is dicitur, qui religionem chri- 
stiandin yera fide amplectitur, et hoc modo cum Christo ar- 
ctissimis .coniungitur vinculis, sed etiam αἷμα χθιστοὺυ U dicitur 
«450 dg εἶναν 000g, ob vim, quam habet religio christiana ho- 
mines ad veram felicitatem adducendi. 25) per metonymiam 
interfectus , necatus, Matth. XXVII, 4. παραδοὺς αἷμα ἀϑῦον 
coll. Ezech. XXIV, 17. στέναγμος αἵματος. 5) culpa et poeua 
eaedis, reatus ex sanguine iniuste ef] uso contractus. Mattb. 
XXII 55. iva ἔλϑῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίχαιον ut a vobis vin- 
dicta sumatur omnis iniustae caedis, ib. XXVII, 25. τὸ «ue 
αὐτοῦ ig A68 nos culpam et poenam huius caedis suscipiamus. 
Act. V, 38. xai βούλεσϑε ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷματοῦ ἀνϑρώ- 
που τούτου €t vultis 1u nos transferre crimen caedis hominis 
istius. Eodem sensu t23 Num. XXXV, 27. r3 15 vw non fit 
Teus.caedis, ler. Li, 25. ta*qu5 "2v bu p 2 2 Sam, 1, 16. ubi 
Chaldaeus q23 per 35:p nain, ut Ios, II, 19. (ubi Alexandrini 
het 5x53 123 expresserunt ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται) interpreta- 
Ps. 11 16. libera me a reatu cacdis Viiae. Hinc 4) per 
ids transfertur ad quodvis exitium οἵ δὰ quamuis mi- 
seriam et per nicien, quatenus esé Rorud PeGecáor Um, eiusque 
culpam. Act, XV III, 0. τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν, ἂ, 


6, voOS gravissimas hs pertinaciae vestrae poenas luetis, 


seu, culpam. exitii vestri vobismet 1 ipsis imputetis. Act. XX, 26, 
καϑαρὺς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος παντῶν ego exitii vestri nullam 
culpam sustineo. In hoc sensu et t23 sumi videtur Lcvit. NX, 
9. 11. 12, Hos. XT du 5) semen humanum. Ioh. I, 15. oi 
QU iE αἱμάτων qui non ex semine humano, h..e, ordinario ge. 
nerandi modo, nati sunt. Act. XVII, 26. ἐποίησε δὲ ἐξ ἑνὸς αἵ- 
ματος πᾶν ἔϑνος ἀνϑρωπων κατοιχέειῖν effecit, ut exuniussemine 
omne hominum genus prodiret. Nec ignota est haec notio 
Scriptoribus graecis atque latinis. Sic αἷμα accipiendum apud 
Eurip. Phoen, v. 256. x0LvOV αἷμα. Schol. minor. Zomer. ad 
Tiiad, XIX, 105, αἵματος ἀντὶ τοῦ σπέρματος. aseph. ud. d b. 
6, 5. Sic sanguis apud Ovid. Metam. XIII, v.703. Firg, den 
Ἢ; , 19. (Hinc et apud profanos utriusque linguae Scriptores 
αἷμα et sanguis prosapzam, stemma , familiam, cognationem 


notat: patrem et matrem — Eurip. Jo, v. 695. read: v. 591: 


etiam Ziberos et posteros — Theocrit. Idyll. XV, 72. et οἱ "90; 


αἵματος omnino consangutnezt dicuntur, Suid, αἵμα" TG γένος. 


Hesych. αἷμα" γένος, σπέρμα : ubi videndi /nterpretes. Adde 
Drakenb, ad Sic, Jtal, X, 170. et ZFetstenium ad N. T, T. I. 
p. 958.) In V, T. t23 ΤῊΣ sensu me | legisse non memini, 6) 


iomo, Matth, XXVII, 4. παραδοὺς elu ἀϑῶον qui tradidi ho- 


minem innacentem, ἐγ sensu formula 33. 5: legitur etiam 


Deut, XXVII, 25. 1 Sam. XIX, ἢ, Ps. XGIY, : 21, Sed nec 


utere hebraicns est hicloquendi usus, cum αἶμα etiam apud 
graecos Scriptores Aomines notet, v, c. ap ud Callimach, Hymn. 
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im Delum v. 282. πολυχρονιώτατον αἷμα Yongaevi homines: ad 
quem locum conf, Intt, Pertinet huc etiam formula σαρξ καὶ 
αἷμα in N. T. haud raro obvia, quae, uti hebr. 233 ὝΞ modo 
periphrasi Aomnzs inservit, ita, ut vel simpliciter homo qua- 
liscunque indicetur: Matth, XVI, 17. σὰρξ καὶ a uo οὐκ ἀπεκα- 
λυψέσοι id non humana indagine cognovisti. Gal. I, 16.- οὐ 
προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι nemine in consilium adhibito. 
Sirac. XIV, 18. c£. Forstii Philol. Sacra c. Á. p. 125. — vel 
adiuncta spectetur notio Zmbeczl/itatis et tenuztatis, illias qui- 
dem hominum in his terris naturae communis. Ephes. VI, 12. 
ovx ἔστεν ἡμῖν 1j πάλη πρὸς αἷμα xoi σάρκα non est nobis cum 
hominibus eiusdem nobiscum conditionis pugna; — modo £o- 
£um hoc corpus, quo his in terris utimur , carnem cum ossibus 
et sanguine et aliis significet. 1 Cor. XV, 5o. cet καὶ αἷμα 
βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι ov δύνανται in hocterrestre corpus 
(σῶμα ψυχικὸν v. 44.) non cadit futura in coelis felicitas. Hebr. 
TI, 14. ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκε σαρκὸς xoi αἵματος quem- 
admodum homines corpus mortale habent, 7) αἷμα metapho- 
rice pro eo ponitur, quod habet nigrum, seu subfuscum colo- 
rem, quia sanguis interdum mzericare solet, Act, IT, 20. ὁ 
ἥλιος μεταστραφήσεται eig σκότος xai ἡ σεέληνη eig «Tu oc 50] et 
]una obscurabitur; ad imitationem hebr. 5: lóel. HI, 4. Cur- 
zius IV, 10. luna deficiens primum nitorem luminis sui condi- 
dit, deinde sanguinis colore suífuso lumen omne foedavit. 
Apoc. VI, 12, VIII, 8. τὸ τρίτον τῆς ϑαλάσσης ἐγένετο αἷμα ter- 
tia pars maris conversa est in colorem atrum. XI, 6. XVI, 5 
et 4, Eodem modo αἷμα metaphorice 0) vinum notat, quod 
sanguineum colorem rubedine refert, et a Plinio etiam H. N, 
XIV, 5. sanguis terrae vocatur, omissa tamen voce σταφυλῆς, 
quae additur ab Alexandrinis Deut, XXXII, 14, ubi in hebr, 
231» -n3 legitur. Genes. XLIX, 11. Sirac. XXXIX, 51. L, 17. 
1 Macc. VI, 54. Cf. Eustath. ad Homer. Yl. β΄... 656. et Sa/- 
masii Exerc. Plin. p. 906. Pertinet huc e N. T. locus Apoc. 
XIV, 20. καὶ ἐξῆλϑεν αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ er effluxit vinum e tor- 
culari: quem male interpretes de sanguine humano interpre- 
tati sunt. 

AUMATEKXTSXI. 4, lag, sj, sanguinis effusio, (ab αἷμα et 
ἔκχυσις effusio.) Semel legitur haec vox in N. T. Hebr. IX, 99, 
χωρὶς αἱματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις sine effusione sanguinis 
victimarum nulla remissio peccatorum locum habebat; nec 
u]la alia auctoritate in Stephan Thes. L. G, T, 1, p. 155. τὸν 
peritur illustrata, ! 

AI MOP'POE', ὦ, fut. jov. Apud graecos medicos 
im universum notat hoc verbum:. sanguinis proflupio labo- 
rare, sanguinem effundere , sanzyuinis fluxum pati , quocunque 
demum modo hoc fiat, sive per nares, qui morbus αἱμορῥαγία 
vulgo dici solet, sive per venas ad osSacrum, sive denique per 
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es matricis, quod me$9og2'est foeminis proprium, (ab αἶμα et 
600; /luvius.) Semel legitur in N. T. apud Matth. IX, 20.ubi 
mulieri tribuitur, a Christo sanatae, quae sanguinis profluvio 
per os matricis duodecim laboraveret annos; de quo morbo 
conf. Bartholin. de morbis biblicis c. 17. et &PM'edelii Exc. Med, 
philol. Cent, II. Dec. V. p. 45. Ab ea Christo statuam aeneam 
in grati animi memoriam Paneade, Palaestinae urbe, esse po- 
sitam, scribit Euseb. H, E. VII, 19. quam fabulosam siue du- 
bio narrationem examinavit GozAofredus Diss. in lib. VII. 
Pilostorgii cap, III, in compendium redactus a Suzcero es. 
Eccles. T. Y. p. 116 sq. In vers. Alex. hebr. mrs, h. e. muZer, 
quae est in menstruis, quae menstrua patitur, lievit, XV, 55. 
eiuogóooUcoa exprimitur, In eadem significatione haec vox oc- 
currit apud P/uzarchum in ]. de ues T. X. Opp. p. 791. 
ed, Heisk. Substantivum αἱμόρῥοια omissum in ZAes. Bieliano 
legitur apud Zzc. £n. Levit. XX, 18. prohebr, n3, ubi 2 πέ-- 
gatus habet zn fuxu menstruo. 
AUNE AX, ov, 0, 4deneas, Namen proprium viri paraly- 
tci, quem Petrussanavit. Historia eiuslegitur Act. IX, 55 seq. 
AUNEXLXS, tg, ἢ. laus, celebratzo, laudatio, a verbo 
proxime sequente αἰνέω laudo, celebro. Saepius reperitur haec 
vox in vers. Alex. V. T. ubi verbis hebr. nin Ps. XXVI, 7. 
LL, τά, LVI, 12, — 5555 1 Chron, XVI, 55, Ps. LXVI, 5. 
LXXVIIT, 4. — 233 2 Chron, XX, 22, — denique mr fes. 
XII, ». LI, 5, respondet. Sed in N. T. modo legitur Hebr. 
XIII, 15. δι’ αὐτοῦ ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ 
ϑεῷ» h, e. per Christum Deo semper pias laudes gratumque 
animum hostiae loco offeramus pro summis eius beneficiis. 
Θυσία enim αἰνέσεως ( etiam o£rveocg simpliciter lerem, XVI, 
26.), ut hebr, ns3in n3: est proprie quidem sacrzficium salutare, 
quo Deo pro ul/o aliquo insigni beneficio gratiae aguntur, 
Lev. VIL, 15 — 15. sed deinde ad omnem piam Dei laudem 
gratique animi significationem, transfertur, Ps, CVII, 22. 
CXVI, 17. Apud LXX Levit. VII, ». αἴνεσις respondet hebr, 
nit, et a ScLol. Pet. perevyogiorlovexplicatur, Sirac. XXXV, 
4. C£. Schoettgen, Hor, Hebr. et Talmud. 'T. Y, p. 1003. 
AINE $2,0,fut. ἔσω, vel oto, laudo, celebro, praedica, 
carmen dico, Interdum quidem differt ab. Zzoww£o , ut hoc de 
hominibus, illud de Deo proprie usurpetur, observantibus 
veteribus grammaticis: sed ipse usus veterum Scriptorum sa- 
tis probat, hoc non perpetuum esse, utrumque potius verbum 
-et de Deo et de hominibus usurpari, Luc. II, 15, 20, ubi oc- 
ψεῖν et δοξάζειν unguntur, ib. XIX, 357, XXIV, 53, uhi αἰνεῖν 
cum εὐλογεῖν coniungitur, Act, II, 47, TIT, 8, g. Rom. XV, 11. 
ubi αἰνεῖν cum ἐπαινεῖν permutatur et utrumque de Deo dici- 
tur. Apoc. XIX, 5. In vers. Alex, hebr, n3in Genes, XLIX, ὃ, 
— vn 1 Chron. XVIL. 4. 10. — n25 Dan, II, 25, — a3 Ps. 
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C, 4. s Ps. CVT, 12. respondet. /ZZesychius : αἰνήσωσιν; &nau- 
ψέσωσι, συγκαταϑῶνται. | 

AC NIUM A, ατος, τὸ, aenigma: quae vox late patet et 
non solum obscurum sermonem, quaestionem obscuram, sed 
etiam quamlibet obscuram. alicuius rei significationem, sive 
verbis, sive alio modo, notat; a verbo αἰνίττομαυ; seu αἐνίσσο- 
μαι, quod omnino obscure aliquid vel dictis vel factis innue- 
re significat, ut vel loca 4de/ianz F. H. M, 291 III, 4o. XIV; 
55. aperte docent. Hesych. et Suid. αἴνιγμα" πρόβλημα, ξήτη- 
μα. Phavor; q φράσις ἐπιτετηδευμένη εἰς ἀσαφειαν, ἀποχρύπτουσα 
τὸ νοούμενον, λύγος σχοτέίνυς καὶ ἄξει gii 4. T. À- “δεν 
Gloss. APRES 947 Ip αἰνίγματι" ζητήμασε καὶ εἰκόσι καὶ 
ὑμοιώμασι: Hesychius : ἐν αἰνίγματι, ἐν παρεικαοίῳ, ἐν παραβο- 
Aj. Vsi sunt Alexandrini Intt. hac voce ad exprimendum he- 
braicum nrn Num. XIL, 9. ? Chron, IX, 1. Prov. 1, 6. Haec 
vox a Latinis civitate dian semel in N, T. occurrit 1 Cor. 
XIIT, 12. βλέπομεν ἄρτι 0v ἐσόπενου ἐν αἰνίγματι, h. e. manca 
et imperfecta est nostra cognitio, ita, ut multa sint, quae 
plane ignoremus, nam ἐν αἰνίγματι est: obscure, χἐνιγματυκῶ » 
ut niv n5 Num. XII, 8. Multa in vocem eivi;uo commentatus 
est Eustathius ad Odyss. XIV, v. 508. et /f'etstenius 1n JNo- 
&s ad IN. T, T. II. P. 158. 

AP NOX, ov, €. Varias habet baec vox significationes 
apud Graecos, 1) notat orationem fabulosam, obscuram. et 
JKiguratam, testibus Suida et Eustathio, quibus αἶνος €st; λύγος 
μυϑώδης, ἀπόκρυφος καὶ ἐσχημαιισμένος, Hesiod." Egy. 202. 2) 
Justathtio teste ded γῶν Lii : quodlibet dictum, quaeris orato. 
Odyss. XIV, v. 508. 5) assenszo, συγκατάθεσις, ut idem in- 
terpretatur, 4) Jaus, celebratio, encomium, oratio laudgtoria, 
ita, ut vel active, vel passive usurpetur. Suwid,etvog* ἔπαινος, 
ἐγκώμιον. Matth. XXI, 16, κατηρτίσω αἶνον laudaris, celebra- 
ris. Luc. XVIII, 45. ἔδωκὲν otvov τῷ ϑεῷ Deam collaudabat. 
JHerodot. VII, c.'107. ἄξιος aivov μεγάλου ἐγένετο. In vers, Alex. 
hebr. 5*5 Esra IIT, 11. et ἐν Ps. VIII, 5. respondet. Vide 
Ietstenii Notas ad N. T. T. 1, p. 464. 

AUNON, 5. Aenon, Nomen indeclinabile urbis, εἰδῶ 
prope Iordanem in finibus tribus Manasse, ubi ea tribui Isa- 
schar est fipitima, iuxta Salim, septem miliaribus a Scytho- 
poli distantis, Hic baptizayit Yohannes, Ioh. III, 35. quod 
ibi multae erant aquae, unde etiam nomen suuin accepit: nam 
pyow, ut pr, metaphorice fonzem notat, ut adeo male in Al- 
berti Gloss. IN. T. p. 5á.legatur: αἰνών" 727 j δυνάμεως, quasi 
sit compositum ex vy? et ix robur, Euseb. in Onomast. ur- 
bium et locorum 5. 5, P. 10. αἰνῶὼν ἐγγὺς τοῦ “Σαλεὶμ, ἔνϑα 
ἐβάπτιζεν ἰωάνγης, ὡς καὶ δείκνυται εἰσέτε νῦν ὁ τόπος ἀπὸ ἡ p 
λίων Σκυϑοπόλεως πρὸς νότον πλησίον «Σαλεὶμ καὶ τοῦ ἰορδανοῦυ. 
Plura de hoc loco legi possunt in ἀμμάον, de Dieu Critica 
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aSacra p. 495 seq. Zorn: Opusc. SS. 'T. ΤΙ, p. γᾷ. Bibl. Brem. 
Class. VIL, p. 549. et Casauboni Exercitt. Zntibaron. XIII, 
25. p. m. 249. 

AÜl'PEXIE, 0c, 1, utlat. secia, per se est vocabulum 
non invidiosum. Propie: 1)e/ectzo, optio data inter duopro- 
posita. Jeschin. Socr. Dial. IT, 5. εἰ δὲ είς σοι διδοίη αἵρεσιν 
τούτοιν, πότερον ἄν βουλοίᾳ; Sophocl. ΑἸαχ Flag. wv. 265. εἰ 
ψέμοι τίς αἵρεσιν. Hinc ἐξ αἱρέσεως sua sponte 1 Macc. VITE, 50. 


notat, et apud Alexandrinos interpretes τῷ n332 voluntarium, 


Lev. XXII, 18et21. respondet. Vide plura apud D'OreZ. 
ad Charit. 1L, c. 4. p. 506. ed. Lips. et Schwezghaeuseri Lex. 
Polyb. p. 15. 2) electa disciplinae et vitae ratio, seu certa 
quaedam et peculiaris disciplinae formula, quam. sibi aliquie 
delegit. Itaque haec vox non solum partes et factionem, cui 
aliquis in rebus civilibus adhaeret, quo sensu o/ybius 1I, c. 
61. cam usurpavit, sed etiam, aeque ac προαίρεσις, religionem 
sacpius apud PAz/onem notat, id quod multis exemplis docuit 
4. B. Carpzov. in Philonianis, praefixis Eiusdem Exercitationi- 
bus Sacris in. Ep. ad Hebr. p. 6 ety. 5) secta, seu coetus eorum, 
qui alicuius doctrinam vel viuendi rationem prae aliis elege- 
rünt, amplexi sunt et sequuntur, tam bono, qu&m malo sensu : 
(Dion. Halic. Ep. 1. ad 4mmaeum c.7. de Aristotele: οὔτε σχο-- 
λῆς ἡγούμενος οὔτ᾽ ἰδίαν πιποιηκὼς αἵρεσον) interdum etiam sen- 
su strictiori, qui aliquem ducem sequuntur milites, aut qui 
stant a partibus alicuius. Hanc notionem saepissime obtinet 
haec vox in N. T. v. c. Act. V, 17. »j οὖσα αἵρεσις τῶν σαδδου- 
καίων 6 secta Sadducacorum, ib. XV, 5. τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως 


vOv φαρισαίων qui pharisaicae sectae antea addicti fuerant. ib, 


XXIV, 5 et 14. χατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιν αἵρεσεν secundum 
illam religionem, cuius sectatores ( invidioso nomine) sectara 
appellant. XXVI, 5. Secta Pharisaeorum ἀκριβεστάτη αἵρεσις | 
vocatur ob severiorem illam disciplinam, quam sequebatur, 
Act. XXVIII, 22. Hinc sectae nomen, quod fuit familiis Phi- 
3osophorum olim proprium, (cf. Barth. in Claudian. p. 97.) 
haud raro CArzstianis tribuit Prudentius contra Symmachum. 
4) dissensio quaecunque, dissidium hominum inter se invicem. 
iGor, XI, 19. δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναν oportet etiam 
«lissidia inter vos esse. v. 10. σχίσματα vocabantur, TAeodor. 
ad ἢ. 1, αἱρέσεις τὰς φιλονεικίας λέγει, οὐ τὰς τῶν δογμάτων δια- 
φοράς, Idem Chrysost. Homil. XXVII. in Ep. I. ad Cor. Gal. 
V, 20. διχοστασέαι, αἱρέσεις. 5) perversa, falsa «et perniciosa 
epinio €f sententia, quam aliquis fovet, propugnat et propa- 
gare studet. 2 Petr. IT, 1, ψευδοδιδάσκαλοι, οἵευνες παρειδάξου- 


ow αἱρέσεις ἀπωλείας falsi doctores, qui furtim introducere 


:studebant falsas et noxias opiniones, -— JZ"ALavor. αἵρεσις ἡ 
«ἁπλῶς βούλησις (ex Hesychzo) καὶ τ περὶ πίστεως οὐκ αληϑὴς 
"uU ^ «7 , , » Li 
δόξα * ἡ δόξα πλειόνων doo Qoo πρὸς ἀλλήλους μὲν συμφωνουν- 
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row, πρὸς ἄλλους δὲ διαφωνούντων x. τ. 4. Vide εἰ 77 εἐδέονὲὲ 
JNotas ad IN, T. T. Il. p. i47. Goss. Pet. apud Labbaeum 
p. αἵρεσις, secta, conditio, ορέιο. 

AUPETI ZA, f. lom, eligo, deligo, mihi adscisco et assu- 
mo. Non differt ab αἱρέομαει, qua voce et ab /esychio explica- 
tur. (ab αἵρεσις electio.) In hac notione hebr. 402 in vers. Alex, 
respondet 1 Chron. XXVIII, 4. 6. 19. 2 Chron. XXIX, 11. 
Jam cum αἱρεισϑαν etiam amare, diligere significet, teste /Zesy- 
chio : ἡρεῖτο " γάτα, denotat similiter αἱρετίζω 2) amo, diligo, 
faveo alicui, aliquo mirifice. delector. Matth, XII, 10. ὃν ηρέ- 
τέσα animo meo carissimus, 1, 4. 0 ἀγαπητός μου. Significatio 
haec petenda videtur partim e vers. Alex. iu qua haec vox τῷ 
yan respondet, Num, XIV, ὃ. et bon Malach. III, 17. partim 
ex ipso usu verbi hebr. »n2, quod non solum eligen sed etiam 
amare, beneficiis afficere notat, ut infra ad ἐκλέγω uberius. de- 
monstrabitur. Pertinet huc glossa Hesychzi : ἡρετισάμην * ἡγά- 
πησα, ἐπέϑυμγσα, ἡϑέλησα, ἡραάσϑην. ubi cf. ΟἹ, Zrnesti ad 
Glossas sacras Hesychii p. 151. Idem: αἱρετίζεσϑαι" cigei- 
00v, ἀρέσκεσϑαι. Lex, MS. Psalm. ἡρετίσατῳ" ἐξελέξατο, ἐπε-- 
ϑυμησεν. 

]ΡΦΤΡΗΕΤΊΚΟΙΝΣ. οὗ, 0 , haereticus. Aeque late patet H6c 
adiectivum, ac substantivum αἵρεσις, de quo supra expositum 
est. In universum notat eur», qui aliquid eliz;it, vel qui aptus 
et idoneus est ad eligendum : 1n specie ubi partim sectato- 
rem, qui sectam alicuius, disciplinam vitaeque rationem am- 
plectitur et sequitur, partim, quz apiniones verae religioni chri- 
stianae contrarias, falsas et noxias fovet, pr opugnat et spar- 
gere conatur, Vnde apud Scriptores ecclesiasticos αἱρετικοὶ op- 
ponuntur τοῖς ὀρϑοδὸξ 04g, €t 115, 41 sunt τῆς καϑϑυλεκῆς πίστεως ; 
cf. Suicer. Thes. Eccles. T. 1. pos 6 seq. In Ν. T. tantumle- 
gitur Tit, III, 10. ubi uigtruxüg ὦ ἄνθρωπος. sectarius, est, qui 
praecepta et mores sequitur a praeceptis institutisque Christi 
alienissimos. 

AI'PE 9, à, fut. jon, manu prehendo (Herodian, VII, 
4, 26.), capio, vi capio( (udelian. F.H. TV. i 59. Passivum: αἷ-- 
Θέομαι, οὕμαι, capior, pre ehendor. Medium: αἱρεομαι»; 1) eirgo, 
quasi mihi aliquid capio et vindico, nam qui sibi ex multis 
aliquid capit, id eligere eum oportet. Sic est 2 Thess. 1I, 15. 
ὅτε εἵλετο ὑμᾶς ὁ Oeo; ἀπ᾿ «oyng εἰς σωτηοίαν quod destinavit 
vos Deus pro summa benignitate sua felicitati christianae, — 
"ubi adiuncta est notio benevolae voluntatis: unde in vers. 
Alex. non solum hebr. *n: 2S5am, XV, 15. Ioh. XXXIV, 4.sed 
etiam τῷ ysn 1 Sam, XIX, 1, et pp Tes. XXXVIII, 17. re- 
spondet. Hebr. XI, 25. μᾶλλον ἑλόμενος συγκακουγεῖσϑαι male- 
,bat in societatem malorum venire. Jfelian. P. H. ΠῚ, 10. 
Xenoph. Cyrop. XV, 5. 6. 2. αἱρήσονται μᾶλλον ἢ μᾶχεσϑαι, 
Etiam sine addita voae μᾶλλον malle "Bignificat αἱρεῖσϑαι apud 
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Xenoph. de repübl. Laced. YX, 1. 2) opto, volo, consequente 
pro antecedente posito. PAavor. αἱρεῖόϑαιν" τὸ βούλεσθαι, τὸ 
ἐϑέλευν. Philipp. I, 22. τὶ αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω utrum optem, 
ignoro. Hesychius: αἱρήσομαι, σκέψομαι, βουλεύσομαι, ἐκλέξο-- 
μαι. dem: αἱρήσεται, ἐκλέξεται. Hinc formatum est substantie 
vum αἵρεσις» de quo supra expositum est. 

AT ῬΩ, fut. ἀρῶ, in universum £o//endi quidem signifi- 
cationem habet, sed pro obiectorum varietate, plane ut hebr. 
x5 admodum varie sumitur in N. T. Proprie i)notat: sur- 
sum tolle, elevo, erigo , extollo, eveho, ut hebr. wwa Genes. 
XXIX, 1. XXXIII, i Ps. XXVIII, 2. Sic Ioh. VIII, 5g. ἧρὰν 
οὖν λίϑους sustulerunt, seu, humo iolleliant lapides. Act. XX, 
Q. καὶ 7,907 νεκρὸς et sublatus est mortuus. Zeiian. Κ΄. H. XII, 
c. 22. λίϑον ἢρεν ἕως εἰς τὸ γόνατα sustulit lapidem ad genua 
usque. Cf. Irmisch. ad. Herodian. IT, 9. 7. p. 282. In vers. 
Alex. τῷ 8*»5 elevare Ies. XLIX, 22. respondet. Hesych. αἴρεύ" 
401 φίξει. Ad hanc notionem referendae sunt formulae loquen- 
di in N. T. obviae: o) αἴρειν τὴν χεῖρα δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
quae de iis usurpatur, qui levando manum ad coelum iurant, 
quae fuit apud Iudaeos iurandi consuetudo, nec reliquis po- 
pulis menn ut vel locus ristot. Polit. IH, c. 10. docet. 
Apoc. X, 5et6. ἢρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι x. T. À. ad imitationem hebraici 4^ wiv3 
Exod. VI, ὃ. Num. XIV, 50. Deut. XXXII, 4o. Dan. XII, 5. 
p) etot ttv τοὺς ὀφϑαλ ἱμουὺς polos tollere, seu, ut alibi dicitur, 
inalgew τοὺς ὀᾳφϑαλμοὺς. quod maxime 115 tilibultus; qui oculis 


"in coelum sublatis precantur, Deique auxilium implorant. 


Ioh. XL 4:1. 6 δὲ ἑησοῦς ἢρε τοὺς ὀφϑαλμουὺς ἄνω καὶ εἴπε et 
YTesus allatis oculis hunc in modum precatus est. Formula in 
hoc sensu mere hebraica, t*3*» MUS eodem modo usurpatur Ig. 


'CXXI, 1. CXXIII, 1. Ezech. XVIII, 6. y) αἴρειν φωνὴν inten.- 


dere vocem, clara et alta voce aliquid dicere. Luc. XVII, 15. 
καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνήν. (ubi i in cod. Cantabr. e glossemate legi- 
tur ἔκραξαν φωνῇ μεγαλῃ.) Act. IV, 24. ραν φωνὴν ngog τὸν 
m alta voce ad Deum precati sunt. PAzlostrat. Fit. "dpollon, 
V, 9. ἐπεὶ δὲ ἐξαρας τὴν φωνὴν καὶ κεχηνὼς ἐφϑέγξατο, φυγὴ οἵ 
πλείστου ᾧχοντο. Similes formulas loquendi larga manu. dedit 
Sc/nwarz. Àn Commentar. L. G. IN. T, p. 29 seq. 2) porto, vel 
manibus, vel humeris, mecum fero et sumo, 1. 4: βαστάξω et 
φέρω. Hesych. αἴρει" βασταζεις Matth. IV, 6. xoi en) χειρῶν 
«90000 σὲ manibus te gestabunt, ἢ. e. providam tui curam ha- 
bebunt. coll. Ps. ΧΟΙ͂, 12, Matth. XXVII, 52, ἵνα ἄρῃτὸν σταυ- 
ρὸν αὐτοῦ ad ferendam crucem. Marc. II, 5, αὐρόμενον ὕπο T£0- 
σάρων qui sustinebatur a quatuor hominibus. ib. VI, 8. 
μηδὲν αἴρωσεν εἰς τὴν 000v ne secum aliquid ferant πλέρια. 
tum ad faciendum iter, coll. Luc. IX, 5. et XXII, 56. Luc. Xl, 
52, ἤρατε τὴν κλεῖδα [A γνώσεως gestatis clayes cognitionis, 
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h. e. vobis iniunctum est munus populum docendi veram git 
felicitatem viam. Apec. XVIII, 22. Hac significatione non 
solum xw» Genes. XLIV, 1, Ies. "XLVI, 1. Occurrit, sed etiam 
αἴρειν in graecis Scriptoribus legitur, v. c. Aeridiqni: ΡΟΝ ἢ 
VIL, :0. 15. «“οἐΐαη. Κ΄. H. III, 20. Polyaen, VIII, 44. Cf. 
J aíicken. E Theocrit. Jdoniaz. p. 526 seq. /..H. Maii Obss. 
SS. L. IIL p. 55 seq. Adde Alexandrinos in versione loci 
INehem. Xi, 9. 5) aufero, tollo, moreo de loco suo, qsporto, 
abduco, sensu physico et sine ulla adiuncta violentiae notio- 
ne. Matth, Ix, 6. dQov σουτὴν κλίνην asporta grabbatum tuum. 
ib. XIV, 12. ἦραν τὸ σῶμα καὶ £8 ϑαψαν αὐτὸ càdaver eius sub- 
Jatum sepeliverunt. ib, XXI, 21. ἄρϑητι καὶ βλήϑητε dimoveas 
te de Joco tuo et in mare proiicias. ibid. XXII, 15. XXIV, 17. 
16. XXV, 20. Marc. IL, 11. VI, 29. Ioh. 1E, 16. ἄρατε ταῦτα 
ἐντεῦϑεν haec auferte hinc. ib. XI, 59. ἄρατε zov Ager tollite 
saxum et v. 41. XIX, 51. καὶ | ἀρϑῶσιν et inde tollerentur et v. 
90. ἵνα Qoi] τὸ οὦμα τοῦ Ἰησοῦ ut Iesu corpus toilere sibi lice- 
ret. ib. XX, 2. sublatus est e sepulero Dominus. ib. v. 13. 
1 Macc. IX, 19. Per resecare vertendum erit verbum αἴρειν 
Ioh. XV, 2. πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν αἴρειν αὐτὸ om- 
nem palmitem inutilem, nullos fructus proferentem, resecabit, 
Eandem notionem obtinet non solum hebr. xip5 Levit. X,4 et 
5. 1 Regg. IV, 5. Ezech. IIT, 14. sed etiam graeca vox αἴρω 
partim apud Scriptores graecos, v. c, Homer. lliad. XVII. v. 
24, partim apud Alexandrinosinterpretes,apud quos τῷ "62 
Genes, XXXV, 2. et nbya 1 Hegg. VIII, 4. respondet. 4) vs. 
aufero et cbedgiae; abripzo, dHesych. αἴρει" κατὰ κράτος λαμβα- 
ve. Marc. ΤΥ, 15.et Luc. VIIL 12 . coll. Matth, XIII, .10. ubi 
αἴρειν cum donatur permutatur. va L 29. eno τοῦ αἵρον-- 
τὸς σου τὸ ἱμάτιον auferenti tibi'palliumn ; et v. 50. zo) ἀπὸ τοῦ 
αἴροντυς τὰ σὰ €t ab auferente tua, Fortasse tamen audiendus 
est Salnasius de Fsuris, qui p. 621. qigzw utroque in loco 
per mutuum sumere ab aliquo explicat. Luc. XI, 22. rnv πανο-- 
ztÀ Lov αὐτοῦ αἴρει eripit ei armaturam totam. [oh. X, 10. οὐδεὶς 
αἴρει ψυχὴν «x ἐμοῦ nemo mihi invito vitam eripere valet. ib, 
XI, 40, καὶ αροῦσεν ἡμῶν τὸ ἐὺ vog €t populum iudaicum in 
captivitatem abducent, .coll, Ezech. XXX, 180, Hinc 5) nzer- 
Jício, e imnedio toéla, vita privo, morz aliquem iubeo, ut]lat. to/- 
dere. Ac sic.vel simpliciter ponatur, uthebr. siv3 Iob. XXXI, 
32. e, g. Matth. XXIV, 39. καὶ zgev ἅπαντας. et.omnes £olle- 
χοῦ, ubirespondet hebraico nnz Genes, VII, 4. 25, Luc. XXVII, 
adi αἶρε τοῦτον tolle illum, VH 4 go, σταύρωσον. Ioh, XIX, 
15. Act. XXI, 56. 1 Macc. V, 2. ( Suid. αἴρει" ἀναιρεῖ, φονεύξεν 
Cod. Coislin, XXVI. apud iber £u. Gloss, N. T. p. 216. o1ge 
ἀντὶ τοῦ ἄρον αὐτὸν ix τῶν ζώντων, ἄλλος δὲ κατὰ βωμαίαν ovv- 
aeu, ὕτει ἐν τοῖς σίγνοις αὐτὸν ἔωμβαλλε,) — vel additur ver» 
bis ἐκ τοῦ κόσμου, Ioh. XVII, 15. ive Wong αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου 


» 7 77 


ut eos moti iubé&s, aut «ro τῆς γῆς, Act. XXII, 22. αἷρε ἀπὸ 
τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον. Philo in Flaccum Τ', IL p. 259. 20. ed, 
Mangey. ἀνεβόων, οἱ μὲν ἀτιμοῦν, οἱ δὲ φυγαδεύειν, οἱ ὁ᾽ αἴρειν. 
In sequentibus cum xrze/veiv permutatur. 6) vasto, deleo, perdo, 
Ioh. Xl, 48. καὶ ἀροῦσιν ἡμῖν τὸν τύπον et penitus vastabunt 
terram nostram seu templum. 25Sam. V, 21. tomtr et vastae 
runt, deleruntista idola. 7) azfero, sensu metaphorico, effíczo, 
ut aliquid esse. desinat, (Polyb. XL, 5. 6. τὸν πόλεμον Goat, 
Jinem bello facere, ubi vid. ScAwetghaeuserus) libero, excludo, 
privo, removeo. Matth. XXT, 45, ἀρϑήσεταν eq. ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ aliquando inter vos cessabit regnum Dei. Marc, 
IV, 15. αἴρει τὸν Aoyov efficit, ut doctrina haec cognita nullam 
praestet utilitatem, coll. Luc. VII, το. Matc. IV, 25. à ἔχει 
ἀοϑήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ dotibus et facultatibus animi, quas habet, 
privabitur. Act. VIIT, 55. ἐν τῇ ταρπεινωσεν 3; Kp (616 αὐτοῦ ἤρϑη 
liberatus est a conditione misera illa, ipsi a Deo destinata. 
Ephes. IV, 51. ἀρϑήτω eq; ὑμῶν ne locum habeant inter vos, 
exclusa sint ex ánimis coetibusque vestris. Huc etiam refer- 
rem formulam, αἴρειν τὰς ἁμαρτίας tollere peccata, in se suse 
cepta, hebr. y^» Miv3 vel b50, desumtam a victimis, in quas a 
iudaicis sacerdotibus peccata populi transferebantur, ut hoe 
ritu syimbolico de remissione peccatorum certiores redderen- 
tur Iudaei. Vide Levit. XVI, 21. 22. Ea véro ut in V. T. 
usurpatur de hominibus, qui vel iustas poenas luunt, Levit. 
XX, τὺ. coll. XXIV, 15. vel ob alienam culpam mulctantur; 
Thren. V, 7. Ezech. XVIII, 20. ita in N. T. nón sine respe- 
ctu ad cultum Dei Leviticum adhibetur de C/rristo, quatenus 
demandatum sibi a patre duplex negotium exsequutus homi- 
nes expiavit, iisqueremissionem peccatorum conciliavit. Hanc 
in rem notanda sunt maxime loca, Iob. T, »o. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 
9:00, 0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου en, ait, hic est agnus di- 
vinus, qui culpas et scelera mortalium ómnia expiat. 1 Ioh. 
IIT, 5. ἵνα τὰς ἁμαρτίάς ἡμῶν «or nostrae vitiositatis tollendae 
ét expiandae causa. QCui formulae, diligenter explicatae ab 
-Hackspan. in Not. Philol. theol. P. Τ11. p. 589sqq. lux affun- 
ditur illis V. T. locis, ubi st;3 vel addita voce y», vel sine ea, 
remittere peccatum et condonare notat: Genes. VIII, 26. Τῇ, 
17. Exod. XXXIV, 7. Num. XIV, 1:9. Ps. XCIX, 8. Eodem 
inodo metaphorice sumenda est formula: αἴρειν ἐκ μέσου e me- 
dio tollere, quae apud graecos quidem Scriptores vulgo inzer- 
Jicere, perdere notat, sed in N. T. abrogare, ebolere. Coloss. 
IT, 14. xui αὐτὸ ἤρκεν ἐκ μέσου et legem Mosaicam plane ab- 
rogavit; quam in rem paullo ante verbo ?teie/qo usus fuerat, 
8) metaphorice: Zubenter in me suscipio et recipio aliquid. 
Matth. XT, 29. ἄρατε rov ζυγὸν μου ἐφ᾽ ὑμὰς lubenter suscipite 
iugum meumi, h. e. subiittite vos religionis meae praeceptis. 
Marc. VIII, 54. ἀρατὼ τὸν óravQür αὐτοῦ paratusesto perferre 
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omnes calamitates ob religionis christianae professionem, 00]], 

Matth. XVI, 24. et Marc. X, 21. Eodem modo ww; sumitur 

Thren. HI, 27. 9)capio, sumo, accipio. Matth. XVII, 27. 

τὸν ἀναβαντα πρῶτον ἰχϑὺν ἄρον primum exinde captum piscem 

sume. ibid. XX, 14. ἄρον τὸ σὸν sume τὰ tuum. Marc. XV, 24. 

τίς τί &gr quid quisque acciperet. Act. XXI, 11. ἄρας τὴν ζώ-- 

γὴν τοῦ παύλου capto Pauli cingulo. In vers. Alex. τῷ nrnles. 

XXX, 14. respondet. Et si3 eodem sensu Ps. CXVI, 15. Ge- 

nes. XXVII, 5. et 1 Chron. XVI, 29. legitur. In aliis verolo- 

cis, ubi eadem significatio obtinet, pleonastice ponitur, (ut 

np5 Genes, XXX, 9.) v. c. 1 Cor. VI, i5. ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ 

χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη; num permittam, ut corporibus 

vestris, quae sunt ipsius Christi membra, ad impudicitiam 

abutamini? 10) exzgo. Luc. XIX, 21. αἴρεις 0 οὐκ ἔϑηκας ex- 

igis, quae non deposuisti. ib. v. 22. 11) sublatum repono, vel 

tollo ad reponendum, servo. Matth. XIV, 20. ei ἦναν τὸ πε- 

ρισσεῦον τῶν κλασμάτων €t reposuerunt reliquias fragmento- 

rum. ibid. XV, 57. Marc. VI, 43. VIII, 8. 19. 29. Luc. IX, 

17. 12) attero, sensim, diminuo. Matth, IX, 16, αἴρει yog. τὸ 
πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου. coll. Marc. IT, ?1. in quibus 

verbis viri docti sine causa multum difficultatis invenisse sibi 

visi sunt. Omnis enim locus facillime sic expediendus est, ut 
per πλήρωμα panniculus panni novi intellegatur, et ἱμάτιον de 

yéste veteri iam et detrita explicetur, hoc sensu: aZoquim 
commissura illa nova atiteret veterem vestem. 15) suspendo, 

suspensum teneo aliquem, e qua notione explicanda mihi qui- 
dem videntur verba Ioh. X, 24. ἕως more τὴν ψυχὴν ἡμῶν ei- 

0:4; hoc modo : quamdiu nos incertos ac dubios relinquis ? 

. (Sic n5n usurpatur Deut. XXVIII, 66. et Hos. XI, 7.) seu, 

quamdiu nos expectatione intentos tenes? quo sensu o£geuw et 
ἐπαίρειν simpliciter poni apud Graecos docuit Z/ackwa//. in 

"Auctt. SS. Classicis p. 129. ed. JJollii. Philostrat. Y, 4. χα-- 
μὲ πάνυ αἴρειν ὁ λόγος ὃν εἴρηκεν. Etiam usus verbi suspendere, 

detinere suspensum (Οἷς. lib. X. ad Attic. Ep. :.), suspensum 
relinquere (Liv. XXXIV. c. 62.) apud. Latinos, quem multis 
Suicer.in Thes. Eccles. T. Ll. p. 154. probavit, commendat 
hanc interpretationem. Zonaras Lex. col. 95. αἴρειν — — xoi 
τὸ &veQrQv* οἷς τό" ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; 0 ἔστε αἰω- 
ρεῖς μέσον πίστεως καὶ ἀπιστίας. Non potest vero planesilentio 
praeteriri, fuisse interpretes, qui in hoc loco explicando, par- 
tim ad notionem verbi ἐπαίρειν et αἴρειν ludificari, decipere 
aliquem, quam habere ad imitationem hebraici m*w^ les. 
XXXVI, 14. coll. 2 Regg. XVIII, 99. Ierem. XXXVII, 9. pu- 
tarunt, confugerent, quae fuit Krebsz in Observatt. Fav. p. 
γάρ. et Lud. de Dieu in. Critica S. p. 18. opinio; partim cum 
Elsnero, quem ZJfoífius secutus est, in Curis Philologicis ad 


h. 1. et JV akefield in Sylva Critica P. Il. p. 99. significatio- 
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nem. verbi αἴρειν enecare in auxilium vocavere hoc sensu; 
quamdiu enecas nos diuturna mora, excrucías, antequam ἐξὦ 6-- 
re , te Christum esse, profitearis? JZl'etstenius in JNotis ad. h. 
1. T. I. p. 911. hanc formulam de animo erecto, cui opponi- 
tur animus demissus, h. e. spe ac fiducia pleno, accepisse vi- 
detur; ut sit sensus: quamdtu pana spe nos alis? Sednonad- 
mittunt hanc explicationem sequentia. Restant adhuc duo N. 
T. loca, in quibus insolentior vocis αἴρειν notio obtinet, Al- 
ter est Act. XXVII, 15. ἄραντες &ooov παρελέγοντο τὴν κρήτην, 
— ubi post ἄραντες supplendum est, vel τὴν ναῦν, vel za; ἀγ- 
κύρας (quod additur apud P/utarch. 24pophuh. 'T. IT. Opp. p. 
204. Polyb. Éxc. legat. p. 1515.) sensu eodem — solutis an- 
coris propius praeterlegerunt Cretam. Nam αἴρειν τὰς ἀγκύρας, 
solvere ancoras, est: porro navigare et opponitur τῷ καταίρειν, 
quod de navibus dicitur, quae e mari ad litus portumve ap- 
plicantur, v. c. ,AeZzan. F. H.1V, 25. ubiperappe//ere verten- 
dum. ZAucyd. L,29. ἄραντες — — ἔπλεον. Ibid. IIT, 91. VII, 
26. ἄρας. Schol. τὼ ἱστία δηλονότι. Yb. IT, 45. οἱ μὲν «govreg. 
Schol. τὰς ναῦς δηλονότι. Lucian. Fer. Hist. 1, 29. Cf. etiam 
exempla, quae 77o/fíus in Curis PAilologicis 'T. I. p. 1569. 
congessit et ante eum £. Bos de El/zpsibus Graecis p. 10 sq. 
ed. JMichaelis: quibus addo Thucyd. I, 52. τὰς μὲν ναῦς ἄραν-- 
τὲς ἀπὸ τῆς γῆς et Schol. Thucyd. ad II, c. 25. Alter locus est 
Act. XXVII, 17. *j» (sc. σκάφην v. 16.) ἄραντες. quae verba 
alii: quam subducentes, — alii: cuius sublatae auxilio ver- 
tunt, Equidem mallem: quam cum in navem retulissemus,seu 
reduxissemus, ne scilicet procellis opprimeretur. Nec minus 
incertae interpretationis est locus Marc. XV, 18. ὄφεις egovos, 
quem alii vertunt: serpentes impune manu tractabunt — alii: 
serpentes interiment — ali denique: serpentes sublatos por- 
tabunt, ubi aliquid definire non audeo. 

A164 NOM AI, fut. soouot, Verbum anomal. commu- 
ne omnium sensuum corporis, quod proprie sen£ire, sensuum 
beneficio frui, et ope sensuum cognoscere aliquid notat, ut adeo 
interdum per audire, interdum per videre, haud raro, latius 
patente verbo, perczpere vertendum sit. Conf. 4bresch. ad 
"deschyl. Y, 65. et Dilucid. Thucyd. p. 491. Deinde vero, ut 
omnia sensuum verba, (cf. Glassiz Philol. S. p. 13168 ed. DatA.) 
ad animum transfertur, et 2) mente percipere, intellegere, ca- 
pere, cognoscere significat. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
IX, 45. ἕνα μὴ αἴσϑωνται αὐτὸ ne caperent sensum huius ora- 
tionis. coll. Iob. XXIIT, 5. ubi hebr. 713 in vers. Alex. respon- 
det. JZesych. ἤσϑετο, ἔγνω, ἐϑεώρει. Phavor. αἰσϑανομαε" τᾷ 
νοῶ, καὶ ro αἴσϑησιν λαμβάνω. Of. JZVetstenii Obss. ad IN. T. 
T. I. p. 716. τ | 

ALTLOXNO HNIN, 896, ἡ, (παρὸ τὸ αἰσϑῶ, secundum Etym. 
4H, 4o, 14.) quod apud graecos Scriptores sensus corporis, or- 
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gana sensuum et ipsum sentiendi actum notat, ab αἰσϑάνομαι, 
(cf. Hesychzum s. v. αἰσϑήσεις, ac Irmisch. ad Herodian. 1, c. 
12. p. 482.) in N. T. semel metaphorico sensu sumtumlegitur 
Philipp. L, 9. ita, ut cognitionem, intelligentiam notet. Verba 
sunt haec: ἐν ἐπεγνώσοι καὶ πάσῃ αἰδϑήσεν cognitione religio- 
nis et omni intellegentia: ubi tamen ab ἐπείγνωσες ita differre 
videtur, ut hoc cognitionem simpliciter, illud vero sensum veré 
et falsi acrem, omnem intellegentiam usu et exercitatione com- 
paratam significet. In Proverbiis Salomonis haud raro hebr. 
nr ab Alex. voce αἴσϑησις redditur: Prov. I, 4. 22. III, 20. 
XXII, 12. XXIV, 5. eidemque hebr. 1225 eodem, quo Paulus 
sumsit sensu, in cod. Alex. vers. Alex. Exod. XXVIII, 5. re- 
spondet. z4eZan. P. H. Y, c. 12. μαντικῆς (scil. τέχνης) αἴσϑη- 
σιν. -rrian. Diss. Epictet. IL, 10, 8. εἰς αἴσϑησιν ἄγειν τοῦ 
κακοῦ. Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum : αἴσϑησις, sensus , intel- 
lectus. Hesych. αἴσϑησες" νόησις. Phavor. αἴσϑησίς ἐστὰ δύναμις 
αἰσϑητικὴςν καὶ τὸ ὑπὸ τὴν αἴσϑησιν, καὶ νοῦς, τὸ νοοῦν καὶ τὸ 
νοούμενον X. T- À. 

AI'XO0HTH'PION, (scil. ὄργανον, seu μέλος, vid. L, Bos 
de Ellips. Graecis p. 102. et 154.) neutrum adiectivi αἰσϑητή-- 
ριος sensificus, ut explicatur in Gloss. et. apud .Labbaeum 
p. 6. proprie 1) sensorium, h. e. quodvis sentiendi instrumen-. 
tum, omnes corporzs partes, per quas sensus agunt, interdum 
etiam zpsos sensus notat. Phavor. ex Hesych. αἰσϑητήρια" τὰ 
ὄργανα ἤγουν τὰ μέλη, δι ὧν αἰσϑανόμεϑα, καὶ αἱ αἰσϑήσεις τῶν 
ἀνθρώπων, ἢ ἐν οἷς καϑίδρυταν ἡ αἴσϑησες. Yer. IV, 19. ἀλγῶ τὰς 
αἰσϑητήρια τῆς καρδίας μου. Vide etiam 7Zetstenii Notas ad 
IN, T. T, IT. p. 405. 2) in sensu metaphorico: vis ez facultas 
animz intellegendz, perspiciendi et diiudicandi aliquid. Hebr. 
V, 14. τῶν διὰ τὴν ἕξιν αἰσϑητήρεα γεγυμνασμένα ἐχόντων qui 
multo usu idoneam consecuti sunt animi facultatem ad vera 
&cilicet a falsis diiudicanda. 

AI EXPOKEPAH' X, coc, 00e, 0, ἧς turpilucris (ut ex- 
plicatur in G/oss. Pet. apud Labbaeum.) turpis, h. e. iniusti 
ducri cupidus, cui lucri bonus odor ex re qualibet, qui lucra 
pudenda petit, ut loquitur Ovid. .4. 4. 1ΠῚ, 44, 2. (ab αἰσχρὸς 
turpis, et κέρδος, cog, jucrum, nam αἰσχρὺν Graecis etiam si- 
gnificat τὸ ἄδικον, ut observavit Sa/mas:zus de foenore trapezi- 
£ico p. 524.), seu secundum 2o//ucem : à λαμβάνων ἀφ᾽ ὧν οὐ 
δεῖ, καὶ μὴ διδοὺς, εἰς ἃ δεῖ, cui apud Graecos opponitur ἀφελάρ-- 
γυρος. 1 Tim. IIT, 5. μὴ ot6y90x29005: quae verba genuina esse, 
oppositum ἀφελάργυρον docet. ibid, v. 0. ad quem locum 77:eo- 
phyl. αἰσχροκερδής ἐστιν, 0 μηδὲν κέρδος παραιτούμενος, κἀν ὅϑεν 
δήποτε ἢ. Βνταῦϑα δὲ ἀντὶ τοῦ ἀφελαργύρου δέξαι τὸν μὴ) αἰσχρο-- 
κερδὴ. Tit. lI, 7. JJesych. αἰσχροκερδὴς " ἐπιϑυμητὴς κακῶν scil. 
κερδέων, «dristoph. Pace 622. Jerodot. I, 1807. «Αγ ἐδέοέ. Νὲ- 
qom. IV, 5. 
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AIXXPOKEPAR X. Adverb. ex cupiditate turpis seu 
iniusti lucri (a praeced.). Semel legitur 1n N. T. 1 Petr. V, 2. 
εἰηδὲ αἰσχροοκερδώς, ubi tamen simpliciter vertendum est: noz 
lucri cupiditate adducti: cf. Oecumen. et Teophyl. ad Tit. 
Σ 9. 

AIL XXPOAOT A , lag, 1j, 1. q. μωρολογία et εὐτραπελία, 
turpiloquium, (ut explicatur in GZoss. Jet. apud Labóaeum 
p. 0.) emnis obscoena et impia dicacitas et scurrilitas, dicto- 
zum turpitas et obscoenitas, ab o/oyg0Aoyso serinones turpes, 
obscoenos et christiuno homine indignos prof: ero. Clemens Alex. 
Paedagog. L. III. c. 11. Coloss. ΤΠ, 0. ἀπόϑεοϑε — αἰσγοο- 
λογίαν ἐκ τοῦ στόματος Vucow, h. e. μὴ αἰσγρολογεῖτε. Glossae; 
«0 y9020ylo turptloquzum. Legitur haec vox etiam apud Xe- 
 zophontem. de hepubl. Laced. c. 5. 6. 6. αἰσχροι ογίαν καὶ αἱ-- 
σχφθολογίαν ἐγγίγνεσϑαυ, et apud "Aristot, Polit. Vll. c. 17. AL 
lux. Onom. ΤΥ, 105. ἣν οἰρχοῦντο γυμνοὶ σὺν αἰσγρολογί: «y. Α}1ἃ 
loca dedit 7Zetstenius ad Ephes. V, 4. et Schweishaeuserua 
Lex. Polyb. p. 16. 

AI XXPOZX,0,7,r0, proprie: deformis, foedus, ita, ut 
TO καλῷ; ἢ, 6, pulcra, παν ψρόμη Genes. XLI, 5. "Mr niv3, 
Alex. αἰσχραὶ τῷ εἴδει. ibid. v. 4. 20. 21. αἰοχραὶ simpliciter 
vocantur. Xenoph. Cyrop. 11, 2, 17. Equ.l, v7. 2) qui hone- 
statis et decori legibus adversatur. Neutrum αἰσγοὺν tantum 
in N. T. occurrit, quod 1) notat: turpe , indecorum, quod fu- 
| giendum est per se. Ephes. V, 12. αἰσγρόν fare καὶ λέγειν salva 
honestate et illaeso decoro ne nominari quidem possunt. Vaid. 
JZV'etstenium ad h. 1. 2) quod per leges humanas et receptam 
consuetudinem Jieri haud licet. 1 aes XL, 6. a/aygov γυναιχὲ 
τὸ κείρασϑαν ἢ ξυρᾶσϑαν rasura et tonsura sexui muliebri de- 
decori est. 1 Cor. XIV, 55. αἰσχρὸν yag ἐστε γυναιξὶν ἐν ἐκκλὴ- 
σίᾳ λαλεῖν mulieres publice in cüetibus Christianorum verba 
facere contra decorum est. 3) znzustum. Tit. I, 11. αἰσχροῦ 
πέρδους yoguv iniusti lucri causa, 

AI'XXPO THX, τητος, ἢ, (ab αἰσχρὸς) inverecundía in 
moribus, turpitudo, obscoenitas in rebus et in factis posita. 
2) quivis turpes ac obscoeni sermones, quaevis turpitudo acque 
obscoenitas in verbis ac sermonibus, 1 l. q. αἰσχρολυγία. Ephes. 
V, 4, καὶ αἰσχρότης καὶ μωρολογία ἢ εὐτραπελία. ubi opponitur 
τῇ εὐχαριστίᾳ. Eodem modo Quinctil. Institutt. Oratt. VIII, 
c. ult. stultitiam opponit urbanitati in sermonibus. 

AL XXT NH, "6 , η) , 1) verecundia, pudor in bonam par- 
tem, honestus pudor, 1. 4. αἰδώς. Thucyd. I, c. 64. SopAoc(. 
-iax Plagell. v. 1090. Sirac. IV, 25 sq. Sed saepius ,:) in 
malam partem usurpatur, ut significet pudorem, pertubationem, 
(die Beschámun g,) quum videlicet ob turpia erubescimus. {{6-- 
Sych. αἰσχύνη" ἐνεροπή. quae vocabulaleguntur coniuncta Psalm. 
XXXIV, 26. Damascen. Orthod. Pid. Lib. IL, c. 15. αἰοχύνη 
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ἐστὶ φόβος ἐπ᾽ αἰσχρῷ πεπραγμένῳ. Luc. XIV, 9. μετ᾽ αἰσχύνης 
τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν cum pudore ultimam tenere sedem. 
Eodem sensu nw» Iob. VIII, 22. sumitur, et αἰσχύνη Sirac. 
XX, 20. 5) opprobrium, icnominia, contumelia, probrum, in- 
fama. Hebr. XII, 2. αἰσχύνης καταφρονήσας hanc contumelio- 
sam mortem aequo ferebat anumo, coll, Ies. LIII, 5.12. 7Zz- 
εγώ. VL, c. 57. αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσι. In vers. Alex. non 
solum αἰσγύνη hebr. nz^55 respondet Ies. L,, 6. et e^n Ps. LXXT, 
15. sed etiam hebr. nvis eadem notione legitur Ps. LXIX, 20. 
4) metonymice: (ut pudor apud Ovzd. Epist. ΧΙ, 79.) id, cuius 
nos pudere potest vel debet , factum pudendum, vitiositas, tur- 
pitudo, e quocunque vitio ea orta sit. 29 Cor. IV, 2. αλλ «na- 
πύμεϑα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, b. e. et renunciamus omnibus 
consiliis pravis, seu omnibus occultissceleribus. Philipp. HIT, 
19. ὧν ἡ δόξα £v τῇ αἰσχύνη αὐτῶν qui gloriantur de impietate 
sua, cuius eos pudere deberet: ubi αἰσχύνη sine dubio 1n spe- 
cie de Venere vaga et illicita explicandum erit. Iudae v. 15. 
ἐπαφοίξοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχιννας despumantes sua dedecora, ἢ. 
e. flagitia sua effutiunt palam, coll.Ies. LVIT, 20. Vide Po//uc, 
Onom. YV, c. 24. s. 127. p. 44. ed. Hemsterhus. quiinterpro- 
bri nomina αἰσχύνην commemorat, et o/oyvvew adhibet de Ao- 
mine iniusto L. IIT, c. 52. s. 152. p. 645. de avaro lI, c. 
25. s. 119. et de homine impudicitia delectante VY, c. 50. s. 
127. 5) pudenda, partes corporis, quas pudor nominare vetat, 
quas etiam Hebraei v^55 vocarunt, Deut. XXV, 11. — n5*n 
Ies. ΧΙ ΤΙ, 5. et incertus Int. Tes. III, 16. αἰσχύνωμα. Apoc. 
III, 18. μὴ) φανερωϑῆ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός cov ut nudita- 
tem tuam turpissimam aliorum conspectui subtrahas. Hinc in 
vers. Alex. hebr. ΠΝ respondet Ies. XLVII, 5. etozz Nahum 
ΠῚ, 5. » 

AILXXT NOM Ar. (Medium ab αἰσχύνω pudefacio, alte- 
rum confundo, erubescere facio. Jelian. V. H.YX,c.4.) pude- 
facio me, pudet me, erubesco, dedecori mihi aliquid duco. Luc. 
XVI, 5. ἐπαιτεῖν αἰσγύνομαι mendicare erubesco. 1 Petr. IV, 
16. uj αἰσγυνέσϑω ne hoc sibi ignominiosum esse ducat. Cf. 

resig. Comment. de Verbis Medis IN.. T. p. 162. Saepius 
usi sunt hac voce Alexandrini pro hebraico v3 Genes. If, 25. 
Iudd. ITI, 25. Esra VI, 9. cui planerespondet. Passivum αἰσχύ-- 
νομοῦ pudore suffundor, metaphorice usurpaturin N. T. partim 
de eo, qui spe sua frustratur et excidit, Philipp. I, 20. ὅτι ἐν 
οὐδενὴ αἰσγυνθϑησομαι fore, ut spe concepta non excidam, me 
scilicet semper opera mea collaturum aliquid esse ad propaga- 
tionem religionis christianae; (hocsensu legitur vs3 Ps. XXV, 
9. CXIX, 8o. Ies. XLIX, 23. et αἰσχύνεσθαι Sirac. XXIV, 
90. LT, 24.) partim de eo, qui mendax, fallax et vanus repe- 
ritur. ' Cor. X, 8. οὐκ αἰσχυνϑήσομαν non mendax deprehen- 
dar. ἃ Ioh. IT, 28. xai μὴ αἰσχυνθῶμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ et ab eo re- 
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pudiemur, utpote non veri et genumm Christiani. Tta et ver- 
- xoretoyvveoOo, usurpatur, de quo infra dicendi locus erit. 
AITE £2, ὦ, fut. ἡσω, et medium αἰγέομαι, οὔμοας, (nam 
activum et medium huius verbi, ut permutantur invicem ab 
AdLeschine Socratcio Dial. IT, 20. 1ta nec differuntintersein N. 
T. libris, uti E/sunerus docuit Observatt. Tom. I. p. 66. Ob- 


servarunt tamen Grammatici vett. discrimen hoc: αἰτῶ καὶ ai- 


“τοῦμαι διαφέρει, scribunt, τὸ | μὲν γὰρ αἰτῶ ἐπὶ τοῦ ἁπαξτελαβεῖν 


καὶ μὴ ἀποδοῦναι" τὸ δὲ αἰτοῦμαι ἐπὶ τοῦ χοήσασϑαι εἰς diis arii 
Etym. AM. 459, 48. αἰτεῖσϑαι, τὸ κιχράσϑαι. Confer. Thom. JM. 
sub αἰτοῦμαι, et Salmasius do usuris pag. 619.) 1) roro, peto 
(hi aliquid, dona peto, volo mihi aiiquid proprium dart. 
Matth. X, 42. et Luc. VI, 50. παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε 0i0ov vo- 
ganti te a ad quem locum Krebszus in Observatt. Flavianis 
pag. 116. ex Casaubono ad Theophr ast Characteres p. 792. op- 
portune differentiam inter αἰτεῖν et ἀπαιτεῖν observavit hanc, 
ut αἰτεῖν Sit: alterum. aliquid poscere, quod gratiae «ppona- 
tur acceptum; oemowreiv autem repetere, quod sibi debeatur; 
et multis exemplis comprobavit. ;íreiv,ut sit 1.. q. ἐπαιτεῖν 
stipem rogare, mendicare, legitur apud Zrrian. Diss. Épictet. 
III, 22, 10. ubi vid. Sc/neezghaeuserus. Vnde ὃ e£rge, ὃ nzovyog 
apud ZZesychium. Construitur haud raro cum duobus accusati- 
vis, uno personae, altero rei, ut αἰτεῖν τενὰ τὸ. (Meschin. contra 
Ctesiphontem p. 291. PTYHS- δ᾽ αἰτεῖν τοὺς ovs τὰ ejua. 
"dristoph. -charn. v. 475.) Matth. VII, 9- ὃν ἐὰν αἰτησῃ 0 υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον quem 81 rogaverit filius eius panem. v. 10. ib. 

XIV, 7. ὃ ἐὰν αἰτήσηται. ib. XX, 20. αἰτοῦσά τὸ nag. αἰτοῦ ut 
sibi aliquid ab eo expeteret. Marc. VI, 22 — 25. Eph. ΠῚ, ι 5. 
In vers. Alex. non solum hebraico bievj Exod. III, 2». Iosua 
XV, 18. 1Sam. I, 17. sed etiam chaldaico «zz Daniel. II, 49. 

δ πὸ ΤῊ το respondet. 2) precor, preces fundo, oro, sive pre- 
ces fiant pro obtinendo aliquo bono, sive pro aver tendo ali- 
quo malo. Matth. VI, ὃ. πρὸ τοῦ ὑμῶς αἰτῇῃσαεαυτον antequam 
eum precibus adeatis. VII, 7. αἰτεῖτε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν pre- 
camini, et preces vestrac ratae erunt. v. O.et iy, XVII, 19- 

Coloss, I, 9. προσευχόμενοι καὶ αἰτούμενοι. Jacob. TI, 5. αἰκείτω 
παροὶ τοῦ διδόντος ϑεοῦ. v. 6. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει. IV, ». 8. 

Etiam hebraicum bxw de hominibus usurpatur petitionem suam 
ad Deum dirigentibus. 1Sam. I, 20. Ps. II, 8. 5) posco, po- 
stulo, ad Sri hein hebr. bie) Deut. X, 12. Luc. I, 65. αἷ- 
τῆσας πινακίδιον postulata tabella. Act. III, y: XXV, 15. αἐ- 
τούμενου κατ᾿ αὐτοῦ δίκην poscentes eum ad supplicium. 1 Co- 
rinth. L, 21. /ovóeio: σημεῖα αἰτοῦσι Iudaei miracula postu- 
lant. 1 Petr. ΠῚ, 15. movi? τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον omni postu- 
lanti a vobis rationem. 2 Maccab. VIL, 10. τὴν γλῶσσαν αἰτη- 
ϑεὶς 1ussus linguam emittere. XenopA. pium IL, 11, 10. Apud 
Theodotionem quoque 1 Sam, XXV, 21. ubi hebr. 55 respon- 
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. det, notionem vzolentiae ac. imperii adiunctam habet. 4) expo, 
repeto id, quod mihi debetur, i. q. ἀπαιτέω. Luc. XIT, 40. πε- 
ρισσότερον αἰτήσουσιν αὐτὸν ab eo multa reposcentur, Ps. XXXV, 
11. sxibieuis "pps 7h tM. 5) opto, in votis habeo. Act. VIL, 
46. ητήσατο εὑρεῖν σχήνωμα τῷ 959 in votis habuit condere 
domicilium Deo. Ita bww Deut. XIV, 26. 1 Regg. XIX, 4. 
Iona IV , ὃ. 


AI"THMA , τος, τὸ, 1)petitio, postulatio, ab αἰτέω. Luc. 
XXIII, 24. ἐπέχρινε γενέσϑαυι τὸ αἴτημα αὐτῶν decrevit postu- 
latis eorum satisfacere. Dion. Halic. L. VT. c. 7. p. 1201. ed. 
Reisk.: ἂν ἡ μέτριόν τε τῶν αἰτημάτων, 8ῖ postulata vestra mo- 
desta sint. 2) metonymice : obzectuz petitionis et postulatto- 
nis, res petita, desiderium. Philipp. YV, 6. τὰ αἰτήματα ὑμῶν 
γνωριζέσϑω πρὸς τὸν ϑεὸν desideria vestra ad Deum deferte. 
1 Ioh. V, 15. ὅτε ἔχομεν τὼ αἰτήματα quod habeamus, h. e. ob- 
tineamus, consequamur, quae petimus. Saepius non legitur 
in N. T. Hebraicum nbww, cui in vers. Alex. respondet αἴτη-- 
uo, non solum petitionem et postulationem, v. c. Iudd. VIII, 
24. sed etiam zpsa animi desideria, res postulatas significat 
1 Sam. L, 17. 27. Iob. VI,9. — utnbsvn Ps. XX,6. XXXVII, 
5. Phavorinus ex Suida: αἴτημα" ζήτημα xol ἡ ἐπιϑυμία. 4α- 
βὶδ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν, ex Psalm. CV, 16. 

ADITI A, ac, ἢ. 1) causa, ratio, omne id, ob quod aliquid 
est vel fit, vel hoc vel illo modo se habet. Act. X, 21. τίς ἡ 
αἰτία, δι ἣν πάρεστε; quare huc venistis ? XXVIII, 20. 2 Tim. 
I, 6. δ ἣν αἰτίαν his causis commotus. v. 12. δι ἣν αἰτίαν pro- 
pter hoc munus meum apostolicum. Hebr. IT, 11. à 5v oizi- 
αν ob hanc communem originem. 2Maccab. IV, 28. 2) con- 
ditio, status, qualitas rez, praesertim condztzo iniquzor. Matth. 
XIX, 10. εἰ οὕτως ἐστὶν 5j αἰτία τοῦ ἀνθρώπου μετὰ γυναικὸς 58 
talis est conditio mariti cum uxore. (LdetAops vertit, sz szc 688 
lex mulieris et viri, et usus est vocabulo nv*v, quod alibi pro 
instituto, ritu, lege, etiam traditione adhibet. Etiam arabicum 


w est praescribere quid agas.) Ita caussa apud Cicer. Agr. 


117,2. Famil. VIT, 4. 7Martza/. VII, 92, 5. et alus in locis, 
quae Jirissoniussuppeditatde Verborum significat. Lib. LT. p. 
102. Nota enim fuit baec significatio optimis Scriptoribus 
graecis, v. c. /zlostrat. vita Zfpollon. VI, 16. Vide Sc/warz. 
ad Olearium de Stilo N. T. p. 576. 5) culpa, crimen. Matth. 
XIX, 5. ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν repudia- 
re uxorem ob quodcunque delictum; ubi in quibusdam codd. 
loco αἰτίαν e glossemate legitur ἀπαρτίαν. Potest quoque lati- 
ne reddi: ob quamcunque casa, ut affirmabat Hillelis scho- 
la: coll. P/aut. Merc. YV, 6, 6. Glossar. Causa, αἰτία. τερόφα-- 
σις. Ioh. XVIIT, 58. XIX, 4. 6. ἐγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω £v 
αὐτῷ ego nihil criminis morte digni in eo deprehendo ; — ubi 
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post αἰτίαν omissa est vox ϑανάτου, quae additur Act. XIII, 
20. Act. XXII, 24. διε ἣν αἰτέαν οὕτως ἐπεφ ὥώνουν αὐτῷ quae 
ob crimina populus sic vociferaretur adversus illum. ib. X XV, 
18. αἰτίαν ἐπιφέρειν crimen intentare scu deferre, 2 Macc. 
XII 40. διὰ zqvóe τὴν αἰτίαν τούὐςδε πεπτωκέναε ob idololatriae 
crimen eos occisos esse. Apud graecos Scriptores αἰτία haud 
yaro hac notione legitur, v. c. apud Zo//ucem VII, 7. ἔξω 
τῆς αἰτίας criminis expers. 4delian. V. H. III. c. 14. Non vero 
quodvis crimen αἰτίαν vocabant, sed illud tantum, cuius ali- 
quis accusatur; crimen vero, cuius aliquis convictus erat, «- 
δίχημα dicebant secundum Demosthenem adversus Zfristocra- 
tem. confer Camarar. ad Sophoc/. Aiac. Flagell. v. 26. p. 26. 
Hinc in vers. Alex. respondet hebr iw» Genes. IV, 15. μείζων 
ἢ αἰτία μου τοῦ «get vat με et Proverb. XXVIII, i7. £12 Alex. 
reddiderunt ἐν αἰτίφ φόνου. 4) vitium. Tit. 1, 15. δέ ἣν αἰτίαν 
ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως ob haec'vitia (quae v. 12. recensentur) 
redargue eos severe. 5) accusatio, criminis delatio, crimina- 
4io. Áct. XXV, 27. μὴ καὶ τὰς xor αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι nec, 
quae ei crimina obiiciantur, significare. Hac notione et grae- 
cos Scriptores hac voce usos esse, non solum formula αἰτίαν 
ἔχειν accusare, seu causam culpandiquaerere, et composita vox 
φιλαίτιος, apud Zsocratem, Herodotum (V, 165.) et Demosthe- 
nem saepius de eo obvia, qui libenter accusat, docere videtur; 
sed certissime etiam confirmatur locis XenopA. Cyrop. V, 5,0. 
9. (αἰτίας ἄξιον vituperandum, incusandum) ZeZan. V. H. TH 
15. (αἰτίαν διαφεύγειν accusationem effugere) et PAavorini au- 
ctoritate: αἰτία" ἡ κατηγορίόά. Nec accusationis et criminatio- 
nis notio aliena est a loco Matthaei XXVII, ὅσ. καὶ ἐπέϑηχαν 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, quan- 
quam, ut ingenue fatear, mihi eorum magis placet opinio, qui 
per αἰτίαν h. 1. intellegunt zitulum, elogium seu Ltteras, 
causam mortis significantes, scriptas ἐν λευχώμοατι, seu tabel- 
la dealbata, ex more Romanorum, Cui sententiae ut subscri- 
bam, moveor non solum locis parallelis Marci XV, 26. ἐπεγρα- 
φὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ, loh. XIX, 19. ubi τέτλος vocatur; sed et 
maxime auctoritate 7/eophylactz in Matth. XXVII. p. 175. 
et Zonarae Canon. XXXVI. Concil. Carthag. v] ἐπιγραφὴ, scri- 
bentis, λέγεταν καὶ ἡ αἰτία, ἀλλὰ μὴν καὶ τὸ βιβλίον, ὡς iv τοῖς 
ψόμοις ποὺ γέγραπται. Conf, Suzcer. Thesaur. Eccles. 'T'om. I. 
p. 157. et ZFetstenium in notis ad N, T. T. I. p, 556. 6) mor- 
bus. Luc. VIIL, 47. 0v ἣν αἰτίαν vwozo αὐτοῦ quem ob mor- 
bum tetigisset eum, Sic αἰτία non solum in scriptis Medico- 
rum graecorum, JZzppocrate, Galeno, Aegineta, haud ráro usur- 
patur, sed etiam causa sic legitur apud Latinos, 7buZ. 1, 
Eleg. 8. v. 51. non illi fonti causa est. Conf, Casaub. et Sa/- 
mas.ad Spartian. Adrian. p. 0o seq. et Gronov. Observatt. 
ΜΠ, 14. Goss. Pet. apud Labbaeum: αἰτία, causa, mate- 
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ria, titulus, querimonia, culpa, noxa, occasio, crimen, 
reaíus. 

AUCTI AMA, τος, 10, (ab αἰτιάομαν accuso) semper fere 
activam habet significationem, ut non solum accusationem, 
acitonem, sed etiam 1n malam partem sumtum crzminattonem, 
calumniam, raro autem culpam et crimen, ob dos Jit accusa- 
tio, notet. Semel in plurali legitur in N. T. Act. XXV,7 
πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ ed muitas et pra- 
ves criminationes (u/gatus causas habet) contra Paulum pro- 
ferentes. Karo occurrit in Scriptt. gr. Thncyd. V,72. Hesych. 
αἰτιαμάτων᾽" ἐγγλημάτων. Vox αἰτιώματα, quam Griesbachius 
Act. XXV, r. loco a£ieuoro in textum recepit, quamque etiam 
osa in Thesauro L. G. Tom. I. pag. 255. alteri praetu- 
lisse videtur, an commode ab αἰτίάομαι derivari possit, equi- 
dem dubitem. — Interdum reticetur, v. c. Act. XXV, 5. post εἴ 
τὸν €0ll. Y, 7. 

AI TIA'OMAT, ὥμαν, fut. ἀσομαι. eriminor, QCcuso, 
culpo, incuso, ut in Gloss. F ett. explicatur, ab αἰκίᾳ caussa. 
Loco compositi προασιτιάομαν reperitur haec vox in nonnullis 
Codicibus Rom. III, g. Adde Prov. XIX, 5. Sirac. XXIX, 
6. Zonaras Lex. c. 99. αἰτιῶμαι γένικῇ καὶ αἰτεατεκῇ. ὅτε μὲν 
γενεκῇ ουνταττεται; τοιοῦτον ioriv, οἷον αἴτιον ἀποφαίνω. ὅτε δὲ 
αἰτιατικῆς οἷον μεμφομαυ- Hesychius: αἰτιᾶται, μέμφεται. «Ῥοΐ- 
lux Onom. VIII, 50. 

AT "TION, lov, τὸς 1) causa et ratio alicuius rei aut facti. 
Act. XIX, 40. μηδενὸς αἰτίου Unegyovrog cum nullasubsit causa 
idonea huius concursus. XenopA. Cyrop. V ,5, 20. Hellen. VL,5, 5. 
2) crimen civile et capitale, culpa, causa suppliciz. Luc. XXIII, 
4. οὐδὲν eUgíoxo αἴτεον ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ τούτῳ. nullum morte 
dignum crimen in ipso deprehendo. ib. v. 14. αἴτιον, ὧν κα-- 
τηγορεῖτε x κατ᾽ αὐτοῦ. V. 22. οὐδὲν αἴτιον ϑανατου. Apud Iohan- 
nem XV HI, 58. legitur vox αἰτία. Phavor. Αϊκτιον" ᾿]στέον δὲς 
ὅτι αέτιον αεὶ nap Ὁμήρῳ τὸ τὴν αἰτίαν τοῦ γενομένου ἔχον. οἱ δὲ 
pe Ὅμηρον καὶ ἐπὶ UnevOvvow τὴν λέξιν τιϑέασιν X, t. 4. — In- 
terdum VÉ v. c. Act. IV, 21. post εὑρίσκοντες. Conf. .L. 
Bos Ellips. gr. p 24. ed. rec. 

APTIOX, ( TM 0, (ab adiectivo αἴτεος, le, ον, quorum 
unumquodque substantive adhibetur) duas maxime notiones 
habet apud Scriptt. gr. pro diversa substantivi αἰτία significa- 
tione. 1) qui in dh est, criminis reus: v. C. Homeri Jiiad. 
XIII, V. lil» 1, 1593. Phavor. αἴτιος παρ᾽ Ὁμήρῳ λέγεται ὃ αἰ-- 
τίατεος καὶ μεμπτέος καὶ ὁ ὑπὸ μέμψεν καὶ αἰτίασεν κείμενος. Idem 
tradit Zustathius, cuius verba laudat JZetstenius N. T. T. I. 
P. 810. 2) qui causa est alicuius ret, auctor, in utramque pop 
tem. In hoc sensu semel legitur in N. T. Hebr. V, 9. αἴτεος 
σωτηρίας αἰωνίου est et manet omnibus veris Christianis felici- 
tatis aeternae auctor; quo nomine cap. IT, 10. ἀρχηγὸς τῆς σω- 
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— ψηρίας vocatur. Pindar. Pyth. V,55. Isocr. Busir. τά. Confer, 
quem Carpzov. in Observatt. Philonianis ad h. 1. laudat, Eu- 
napium in Aedes. pag. 57. ὁ τῶν κακῶν ἁπάντων αἴτιος ἦν ᾽.2- 

A«fwg. Herodian. Yl, 2, 12. αἴτιος τοῦ τοιούτου θανάτου. Jo- 
seph. A. I. VIII, c. 1. σωτηρίας αἴτεος γεγενημένος qui saepius 
salutis ipsius auctor fuerat. 2 Maccab. IV, 47. τῆς ὅλης κακίας 
αἴτεον. XIII, 4. Semel legitur apud Alex. apud quos o£rióg εἰμι 
hebraico 528 1 Sam. XXII, 22. respondet, JZesycA. ποιητὴς, 
κιιστῆς. Etymol. M. 0 τὴν αἰτίαν τουτέστε τὴν ἀφορμὴν δούς. Ex 
utroque vero hausit sua PAarorinus, Vide et 777 εἐ8 θη . 
T. T. II. p. 4o2. 

AUTI OMA, τος, τὸ, Vide supra àd αἰτίαμα dicta ac ZZ. 
Stephani Thes. Y, p. 255. 

AUDN/ “ΟΣ, ἰου, ὃ, jj, repentinus , subitus, improvi- 
Sus, ex umproviso E 1. q. ἀπροσδύκπητος, (ab αἴφνης adv. 
suhito, repente, et hoc ab ἄφνω, quod per syncopen et apoco- 
pen ponitur pro ἀφανῶς). Luc. XXI, 5 1. καὶ αἰφνίδιος (non- 
null codd. habent adverb. e/qwitíog) ἃ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ τ ἡμέρα 
ἐκείνη et vos dies ille inopinatus opprimat. 1 Thess. V, 5. τό- 
τὲ αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεϑρος repentinum ipsis exitium 
imminebit. Sapient. XVII, 15. αἰφνίδιος γαρ αὐτοῖς καὶ ἀπροσ- 
δύχκητος φόβος ἐπῆλθεν. 5 Macc. III, 24, Thucyd. IL, 61. τὸ 
αἰφνίδιον καὶ ἀπροσδόκητον. VIII, 20. προσβαλόντες νῷ Jeoo 
αἰφνίδιοι. Confer Pzscher. ad oci Socrat. Dial. YII, 8.5 
p- 98. et VW'etstenium. ad N. T. T. IT. p. 506. PAavorin. -αἰφνί- 
διον" τὸ ἐξαίφνης, παρὰ zo ἀφανὲς. ἀφανίδιον καὶ ἐν συγκυπὴ «tg νί-- 
διον. Hesych. αἰφνιδίως " ἐξάπινα. 

ADIXMAASXI 4, ας, 9, 1) captivitas quaecunque, in 
quam quis abducit alium, vel αὖ alio abducitur, inprimis ea, 
in quam óe//o victi abducebantur ; ab αἰχμὴν. quod non solum 
euspidem hastae et ipsam hastam, sed etiam arma omnzs gene- 
ris (.delian. V. VI. VI, 14), proelium adeo, pugnam et belium 
significat, et ἀλόω seu ἀλίσχω capio. Apoc. XIIT, 10. εἰς αὖχ- 
μαλωσίαν ὑπαάγεε 1n captivitatem abducendus est. In versione 
Alexandrina hebr. *5v Deut. XXVIII, 41. et n513 Ezech. I, 1. 
respondet. 2) abstracto posito pro concreto: turba captivo- 
rum, bello capti, hostes victi, qui captivi ducuntur, vel pro- 
prio, vel metaphorico sensu : ut helix. "zv Num, XXI, ?. XXXI, 
12. 19. Ps. LXVIII, 19. | m2wi ἢ 2 Chron. XXVIII, 5. 1t 15. 
et nbia Ezech. III, 114/15. XI, 24. 25. Ephes. IV, 0. ἡχμα- 
λώτευσεν αἰχμαλ ὠσίαν per triumphum duxit hostes devictos; 

ubi per αἰχμαλωσίαν omnes adversarii religionis christianae 
viene sunt. Apoc. XIII, 10. εἴ τὸς eL goin “συνάγει 
qui congregavit captivos. 1 Macc, IX, 70. καὶ ἀποδοῦναι «U- 
τοῖς τὴν αἰχμαλωσίαν. v. 72. 

ALI XMAAS'TET'Q, fat. sco , (ab eodem themate) 1) 
captivum facio vel abdaco, i 1.9. αἰγμαλωτίξω Saepius haec 
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vox in versione Alexandrina est obvia, ubi hebr. n2€ 1Sam. 
XXX, 5. 5. 1 Regg. VIII, 50. 2 Regg. VI, 22. — n*ain Pielet 
Hipbil Ezech. XXXIX, 25. Amos, 5. — 353 1 Sam. XXX,2. 
et πρὸ Tob. 1, 15. 17. respondet. 2) per triumphum duco hostes 
devictos, vel proprie, vel metaphorice, ut na: Ps. LLXVITI, 19. 
Ephes. IV, 6. Confer supra sub αἰχμαλωσία. 5) in universum 
metaphorice : Zn durissimam servitutem redigo, subiicio impe- 
rio meo. 2 Tim. Ill, 6. eiyueAortvovreg v& γυναυκάρεα, h. e. 
subiiciunt sibi muliercularum animos, ita, ut plane ab earum 
putu pendeant, et summum iis obsequium praestent, et omnia 
earum verba quasi e tripode dicta colant. JZesych. αἰχμαλω- 
τεύσας προνομέύυσος. Idem PAarorinus. Similis ratione usur- 
patur »2*/ Exod. XXII, 10. 1 Chron. V, 27. 

Ar XIMLAASTI'ZÁ , fut. io, (vox, quae sine dubio in 
numero corum verborum ponenda est, quae Macedonum Ale- 
xandrinorumque ingenia finxernnt, repudiata propterea a 
Phrynicho p. 192. ed. Pauw. et Thom. JH. qui, αἰχμάλωτον nou 
xol αἰχμάλωτος γίνομαι, scribit, "4rruxol λέγουσιν" αἰχμαλωτίέζω 
δὲ καὶ οἰγμαλωτίζομαι καὶ πάντες οἱ ἀπὸ τούτων χρόνοι ἀδόκεμου 
παρ᾽ αὐτοῖς. Confer Zzscher. Prolus. XXXI. de Fztzs.Lexico- 
rum IN. T. p. 7.) 1) captivum duco, in. captivitatem £rado. 
αἰχμαλωτίξομαν captivus fio, abducor et abstrahor. Luc. XXI, 
24. xul αἰγμαλωτιοϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη per omnes gen- 
tes exsulabunt. 1 Maccab. X, 55. Hesych. αἰχμαλωτίζυντα᾽ eig 
δουλείαν ἄγοντα μέτα βίας. Hebraico n3$w respondetin versione. 
Alexandrina 1 Regg. VIIT, 46. Iles. XIV, 2. Ezech. XII, 5. 
2) metaphorice: zm servitutem redigo, subiicio imperio, liber- 
tatem, voluntatis eripio. Kom. VII, 35. xal αἰχμαλωτίζοντα μὲ 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας quae me tyrannidi vitiositatis subiicit. 
3) tropice: przvo aliquid vi, potestate et effectu, irritum reddo, 
2 Cor. X, 5. zai αἐγμαλωτίζοντες πᾶν νόημα et irrita reddimus 
omnia prava adversariorum consilia contra religionem chri- 
stianam inita. Non recte sensum huius loci assequutus esse 
videtur PA4avorinus : αἰχμαλωτίζοντες ἀντὶ τοῦ αἰχμαλωτυὺς ἐκ 
τῆς τοῦ πονηροῦ τυραννίδος λαμβάνοντες. ἀπὸ δουλείας εἰς ἐλευ-- 
ϑερίαν. Καὶ 0 ᾿“πόστολος" αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα εἰς τὴν 
ὑπακοὴν τοῦ γριστοῦ: δα quem locum confer Zrnesti notas p. 
10. Goss. Pet. apud Labbaeum: αἰχμαλωτίζω, capto, captivum 
duco. αἰγμαλωτίζομαι, captzpor. 

ATL XM A ASTON, ov ὃ, ἡ, proprie: 1)5e//o captus ha- 
sta vel armis, captivus. Hesych. αἰχμάλωτον " αἰχμὴ ληφϑέντα, 
τὸν i4 πολέμου λαμβονόμενον. Apud Alex. respondet τῷ nit 
Ies. XÍV, 2. — now Ies. LII, 2. — et boivi Iob. XII, 17. 19. 
2) metaphorice: méser et afflictus. Luc. IV, 19. κηρύξαι oi- 
μαλώτοις ἄφεσιν ad annunciandam captivis (miseris) libertatem 
(liberationem) ab his afflictionibus; ubi tamen αἰχμαλώτους 
alii de iis interpretantur, quiin servitute peccati tenentur. 
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AT Q'N, ὥνος, 0. Vox haec, prout in N. T. occurrit, re- 
spondet hebraico το», cuius varias significationes accepit. In 
universum utrumque quodvis temporis spatium 8, longius 8. 
brevius, vel olim praeterlapsum, vel praesens, vel adhucfutu- 
rum, integram durationem, accommodatam nempe rebus et per- 
sonis, de quibus sermo est, significat, ita tamen , ut etiam res 
et personas durantes, res imn tempore factas seu existentes per 
metonymiam adiuncti complectatur. Ad hanc universam no- 
tionem referri possunt omnes ac singulae variae huius vocie 
in NN. T. significationes, quae perspicuitatis et ordinis causa 
ita constituendaesunt. 1) certum tempus longum, et diuturnum, 
diuturna duratio, ad imitationem hebraici £v (Genes. XVIL, 
7. 15. 19. ubi institutum circumcisionis, quod tamen ad Mes- 
siae usque tempora durare debebat, m5iv n*«3 vocatur. Exod. 
XIX, 9. XXI, 6.) Matth. XXI, 19. μηκέτυ ἐκ σοῦ καρπὸς γένη--: 
ταῦ εἰς τὸν αἰῶνα ne amplius i in te fructus crescant. Ioh. VII, 
59. ὁ δοῦλος οὐ μένειν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ οἰκίᾳ, 0 υἱὸς μένεν εἰς 
τὸν αἰῶνα servus in domum non habet ius PRepet da sed. 
filius, ibid. XIV, 16. ἵνα μένῃ μεϑ' ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα Atvobis 
per omnem vitam vestram adsit. Adde Ps. CIV, 5. et Baruch. 
IIT, ?0. Agnoscunt etiam graeci Scriptores EUN vobis αἰὼν 
significationem. Sic, ut hoc utar, δὲ αἰῶνος βασιλεύοις fuit 
olim formula, fausta quaevis apprecandi regibus, qua maxime 
cives et subidos sub initio sermonis et epistolae utebantur. 
-delian. V. H. I. c. 52. 2) ut lat. aevum (Justin. ΤΠ, 4, 17), vi—- 
£a ipsa hominis, Bürdi; omne spatium, quo Nebicod vitam e 
durationem metimur, vitam humanam a primo ortu ad interi- 
£u usque circumscribens, ὃ τοῦ ἀνϑρωπου βίος, ut Schol. 77o- 
mer. lliad. V, v. 605. explicavit. Haec significatio obtinet 
tantum in locis his: Matth. XII, 52. οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνο 
neque in hac vita. Matth. XXVIII, 20. ἐγὼ ue0 ὑμῶν εἰμὶ ἕως 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος per omnem vitam vestram vobis adero 
auxilio meo, Nam quae vulgo huc referunturloca, Marc. IV, 
19. 2 Timoth. IV, 10. aliena sunt. Eo frequentius reperitur 
hic usus loquendi i in Scriptoribus graecis. /fomer. J/iad. IV, 
478. μινυνϑάδιος δέ οἱ αἴων. Eurip. Phoenzss. v. 1545 et 1558. 
Alia loca dedit J4bresch. ad "deschylum. pag. 450. et Poesius 
Oeconom. - Hippocrat. p. 10. Suidas: αἰὼν δὲ “καὶ 0 παρὼν tog. 
Hesych. ὁ Blog τῶν ἀνθρώπων, 0 τῆς ζωῆς χθόνος. Etymol. M. 
41, 9. et 266, 10. His adde usum similem vocis ὉΠ 1 Sam. 
XXVII, 12. Tob. XL, 25. Exod. XIX, 9. 5):Aomo alicuius 
aetatis. Ephes. ΤΙ, 7. ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις bomini- 
bus futurarum aetatum ; nam praepositio ἐν, ut infra demon- 
strabitur, ex hebraismo πλεοναζεν, 4) addito vel pronomine 
demonstrativo οὗτος, vel adverbio vOv: omnes res externae ad 
vitam hac in terra pertinentes, maxime divitiae, voluptates 
externae et alia huius generis. Matth. XIII, 22. ἡ μέριμνα τοῦ 
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αἰῶνος rovrov anxiae rerum terrenarum curae. Marc. IV, 9. αἱ 
μέρσιμναι τοῦ αἰῶνος, ubi pro αἰῶνος Codex Cautabrig. e glosse- 
mate habet βίου Luc. XVI, 8. oí viol ευῦ αἰῶνος rovrov homi- 
nes, qui res terrenas tantum curant, 2 Tim. IV, :0. ἀγαπήσας 
τὸν 0v αἰῶνα nimio rerum terrenarum amore abreptus. For- 
tasse et hebraicum cbiv olim hanc significationem habuit, ut 
colligi posse videtur ex Cohel. IX, 6. 5) zngenium aetatis, vi- 
vendi ratio, mores et studia singularum aetatium,sive in bonam, 
sivein malam partem, frequentius autem in posteriorem, plane, 
ut Latinorum saeculum (Tacitus de moribus Germanorum cap. 
19.) Rom. XII, 2. ur συσχηματίζεσϑε τῷ oitvt τούτῳ nol:te 

ravos huius saeculi imitari mores. 1 Cor. IL,6. σοφίαν δὲ ovx 
αἰῶνος rovrov non sapientia, quae iam dici et aestimari solet 
inter honines huius aetatis. ibid. ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου 
principes Iudaeorum dicuntur, quatenus exemplum praeeunt, 
die den herrschenden Ton angeben, col. v. 6. Galat. Ll, 4. ἐκ 
TOU ἐνεσεώευς αἰῶνος πονησνοῦ ἃ vitiositate, quae inter homines 
huius aetatis esse et dominari solet. Ephes. ÍL, ^. κατὰ τὸν 
αἰῶνα τοῖ x0Gpov τουτοῦ convenienter moribus huius saeculi 
apentes. De pravis moribus saeculilegitur quoque apud LXX. 
Ps. LXXXIX, 9. ubi cum ἀνομίαν perinutatur, ac hebr. peso» 
occulta peccata xespondet. Confer Suicer. Vlhesaur. Focíes. 
Tom. I. p. 45. Hinc 6)6 oiov interdum Aomiznes ipsi vittosz 
et perversi alicuius saeculi seu aetatis dicuntur, v. c. 9 Cor. 
V, 4. ὁ 0«og τοῦ αἰῶνος τούτου Satanas quem colunt scu üni- 
tantur impii et eius voluntati obediunt. Ephes. VI, τὸν ubi 
daemones dicuntur χοσμογράτορες τοῦ σκότους τοῦ αἰῶνος 10U— 
του sensu eodem. “) partim iotum systema rerum, creatarum, 
universum, partim zuundus, orbzs terrarum an N. T. vel.o£ 
αἰῶνες vel 1n singulari ὁ αἰὼν dicitur. Prioris modi loquendi 
exempla exhibent loca haec: Hebr. L, 2. 0v οὗ καὶ τοις αἰῶνας 
ἐποίησε cuius ministerio et usus estin creationeuntversi. Hebr. 
XL ^. χατηρτίσϑαι τοὺς ἀἰῶνας ῥηματι Üsov voluntate divina 
productum esse universum rerum creatarum. à: Tim.[T, 17. τῷ 
δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων regi huius universi. Commode ex bac 
ipsa significatione explicatur formula πρὸ τῶν αἰώνων ante 
mundum conditum, ab aeterno, quae legitur 1 Cor. IL, 7. coll. 
2'lTim. 1,0. Tit. I, ?», Vnde Deus, conditor huius universi, 


non solum aiudaicis Scriptoribus vocatur ΠΥ 25, sed etiam 
arabicis Quad) V^ dicitur. — Posterioris loquendi usus 


argumenta peti possunt e locis sequentibus: Matth. XXIV, 5. 
καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος €t interitus mundi. 1 Cor. I, 20. 
ποῦ συζητητῆς τοῦ αἰῶνος τούτου: ubi tamen verba τοῦ αἰῶνος 
τούτου aeque superílua videntur ac inloco 1 Tim. VI, 17. ver- 
ba: ἐν τῷ νῦν αἰῶνε post πλουσίοις. Eodem sensu t55tz adhibe- 
tur Cohel. III, 11. Confer F'esselii Adversaria Sacra p. 199. 
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et Carpzov. Exercitt. Philon. in Epistolam ad Hebraeos P. 
12 seq. Huc vero pertinent etiam formulae: oz αἰῶνος, ἀπὸ 
τῶν αἰώνων et ἐκ τοῦ αἰῶνος inde a mundo condito, olim, ab 
antiquissimis inde temporibus. Luc.l,70. τῶν «n αἰῶνος προ-- 
φητῶν αὐτοῦ qui olim vaticinati sunt. loh, IX, 52. ἐκ τοῦ 
αἰῶνος οὐκ ἠκούσϑη post homines natos non auditum cats ubi 
vid. 7f'etstenius. Act. IIl, 21. Coloss. 1, 26. τὸ ἀποχεχρυμμέ- 
vov ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ E TOV γενεῶν aUsconditam, ex quo 
homines fuerunt. Quibus in locis respexisse arbitror auctores 
sacros formulam hebraicam tbt Genes. VI, 4. Ios. XXIV, 2. 
les. LXIV, 5. quanquam formulam ἐξ αἰῶνος eodem sensu 
elianum V. H. XII, 27. 64. Diod. Sic. L, 1. et Longinum 
de Sublimitate 54. usurpasse satis constat. ὃ) futurum tempus 
quodcunque. Yoh. X, 28. ov μὴ ἀπόλωνταυ εἰς τὸν αἰῶνα etnun- 
quam infelices erunt. ib. IV, 14. VIIT, 51. 52. XI, 26. XIII, 
ὃ. 1 Cor. VIH, 15. in quibus locis bonn ME un εἰς τὸν 
αἰῶνα per nunquam vertenda est, et idem valet, quod Graeco- 
rum οὐδέποτε €t οὐδεπώποτε. idera usan bahatoftaplib: 
μὴ (οὐκ, μηκέτι) eig τὸν αἰῶνα, in locis Matth. XXI, 19. Marc. 
IIT, 29. XI, τά. obvia. Vtraque enim respondet. hebraico: 
αὐ νυ ὮΞ et Duty N5 Prov. X, 50. Ps. LV, 25. 9) ut lat. aevum 
(Claud. Cons. IManl. v. 55. ubi vid. Barth.) et saeculum (vid, 
Darth. ad Claud. p. 570), aeternitas, duratio omnis, sive sit 
initii, sive finis expers. De duratione, finis experte, usurpa- 
tur ad imitationem hebraici δὶ» (Ps. XC, 2. ΟΠῚ, 17.). Matth. 
VI, 15. ἢ) δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας celebretur i in aeternum. Luc.l, 
35. Ioh. VI, 51. 50. ζησέταε εἰς τὸν αἰῶνα aeterna finite 
beabitur. ibid. XIT, 54. Rom. I, 25. IX, ὁ. XI, 56. 5 Cor. 
IX, 9. Gal. I, 5. αὶ ] δόξα εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 2 Petr. ITI, 
"i καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. Apoc.T, 6. et alibi. Siracid. XV LI, 
. De duratione, initii experte, legitur (ut now Psalm. XXV, 
δ. ciet 9 ) Act. XV, 10. γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνός ἐστι τῷ ϑεῷ πᾶν-- 
τὰ ἔργα αὐτοῦ consilia et decr cta divina suntaeterna. Ephes, 
$. Ἢ τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν ϑεῷ quae ab ae-. 
terno latuit quasi in mente divina. ib. v. 11. χατὰ πρόϑεσιν 
TOV αἰώνων pro benigna cius et aeterna voluntate. Nunquam 
autem, 81 recte memini, eio vel αἰῶνες in N. T. aeternitatem 
absolutamseu VR θην et finis et initi expertem notat. Cae- 
terum aeternitatis notionem in hac voce interdum latentem pro- 
bavit iam Zfrzstoteles lib. T. Coel. c. 9. ex etymologia αξὲ εἰν αὐ» 
et post. eum Pharvorinus. Arrian. Diss. Epictet. 115 5, 1908 
yog εἰμὶ cie)v (non sum natura immortalis), ἀλλ᾽ ἄνϑοωπος, ubt 
vid. Schweichaeuserus. 10) αἰῶνες κατ᾽ ἐξοχὴν tonus PF. T. 
$cu oeconomzae mosazcae notat. ] Cor. X, 11. ἐφ᾽ οὺς τὰ τέλη 
τῶν αἰώνων κατήντησε qui vivimus tempore N. T. quo plane 
abrogata est oeconomia mosaica; et Hebr. IX, 96. ἐπὲ τῇ συν- 
τελείᾳ τῶν αἰώνων sensu eodem. Restant denique ila loca, in 
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| quibus N. T. Scriptores ex usu loquendi iudaico de duplici 
saeculo, seu, secundum alios, de duplici mundo loquuntur, de 
eiat rovro €t de αἰῶνε μέλλοντι, de quibus formulis quae fuerit 
olim inter /ZZzisium i inprimis et AAhenferdium vehementer agi- 
tata quaestio, docte et pérspicue pro more suo exposuit B. MX 

Koppius in Éxcurs.Y. ad Fpistolam ad Ephesios T. L N. T. 
pag. 58:1. Mihi singula loca dilegenter excutienti persuasissi- 
mum est, in formula e£aàv οὗτος ( Iudaei m2 abiv vocant) tan- 
tum describi praesentem rerum humananum in his terris sta- 
"£um et conditionem. Iioc enim certissime evincitur locis om- 
nibus, i in quibus. haec formula reperitur, v. c. Matth. XIII, 
4o. ott ως ἔν τοῦ ἐν τῇ συντελείῃ τοῦ αἱ ᾿ὥνος τού του. linc. X X, 54. 
οἱ i iol τοῦ αἰώνος τοῦτον huius tantum vitae homines. 1 bos 
IIT, δ. Ephes. I, 21. Tit. II, 12. ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. ἘΠ contra- 
rio αἰοὴν ὁ μέλλων (8. ἐκεῖνος S. ἐρχόμενος) vel futuram OTTLEUTL 
hominium post resurrectionem conditionem inuniversum (quam 
etiam ludaei wi cit» appellabant), vel speciatim futuram 
Christianorum in coelis felicitatem Pp Hanc in rem 
maxime notabi iles sunt loci Matth. XH, 59. οὔτε ἐν τούτῳ τῷ 
αἰῶνε, οἴτε ἐν τῷ μέλλοντι nec in hac, nec in futura vita, h. e. 
nunquam, plane non. (Similem formulam apud BRabbinos 
passim obviam esse docuit. Leusden. de Dialectis N. T. p. 94.) 
Marc. X, 3o. «o! ἐν τῷ αἰώνε τῷ ἐνχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. Luc. 
XVIII, 50. 1b. XX, 55. oi xo ratu Ovrsc τοῦ αἰῶνος acm 
τυχεῖν Honiines vitse Ἑάξανδδ. Ephes. I, 21. Hebr. VI, 5. óv- 
γάμεις TOU μέλλοντος αἰῶνος vim et efficaciam doctrinae πὸ fu- 
tura Christianorum in coclis felicitate. ἘΣ quibus locis satis 
apparet, nunquam in N. T. mundum hunc tempora V. 'F. et 
mundum futurum tempora Messiae significare, quae fuit olim 
plerorumque sententia, ἃ Koppzo l. 1. dilegenter examinata, 
Caeterum omnium optime de hac voce exposuerunt Zesse/ius 
in Zddversariis Sacris Lib. IIl, cap. 5, F'orsttus Philologia 
Sacra cap. Il. et 7zttmann. de Vestigiis Gnosticorum in N. T. 
frustra quaesitis p. 210. 

AT S8 NIOS, lov, 6,9, et αἰώνιος, (e, ov, utsubstantivum 
eov, de quocunque temports spatzo ita dicitur 4 ὍΤΩΙ quale sit, 
'3udicari debeat in singulis locis ex orationis serie et mente 
scriptoris, rebus adeo et personis, de quibus sermo est. Hinc 
αἰώνιον in N. T. 1) dicitur omae, quod fuit superiori tempore, 
eaeculis elapsis, quod est antiquum. Mom. XIV, 22) χρόνοις 
αἰωνίοις σεσιγημένου quae olum, elapsis saeculis, baods innotuit. 
d 'heodoret. ἄνωϑεν. | Theophyl. πόλαι. Eodem sensu in ver- 
sione Alexandrina Ps. XXIV, 7. 9. πυλαν αἐώνιοι dicuntur. Ps. 
LXXVI, 4. 0g αἰώνια, et LXXVII, δ. ἔτη αἰωνεα, in quo 
posteriori loco verba hebraica owbip τῆν permutantur cum 
verbis iri ow. 2'lTim. L, 9. «ge τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν προχρό- 
vov αἰωνίων beneficium, quod nobis promissum est ab anti- 
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quissimis inde temporibus, Tit. 1, 2. 2) omne, quod est finis 
expers, maxime id, quod est post E vitae mundique decur -- 
sum eventurum. luc pertinent omnia illa N. T. loca, iu qui- 
bus formulae: : πῦρ αἰώνιον, κρίσις αἰώνεος, κρίμα αἰώνιον, κόλα- 
σις αἰώνιος €t ζωὴ (δόξα, σωτηρία) αἰώνιος reperiuntur, v c. 
Matth. XVIII, ὃ. XIX, 16. XXV, 41. 46. Marc. III, x 29. Rom, 
Bv. acTio. ΤΙ, 10. Hohs, V, 9 Quaemadmodum enim for- 
mulis: πῦρ αἰώνιον et sqq. poetae perpetuae peccatorum, quas 
impziL post hanc vitam (uent, sors que eortum mzsera futura non 
interrupta indicantur, ita opposita formula: ζωὴ αἰωνεοςγ per- 
ennis felicitatis piorum, post mortem. status et conditio signie 
ficatur, quae 2 Cor. IV, 17. αἰώνιον βάρος δόξης, Luc. XVI, 9. 
σκηναὶ αἰώνιοι, Hebr. IX, 15. αἰώνιος κληρονομία et Ὁ Petr. L, 
11. αἰώνιος β βασιλεία τοῦ ϑεοῦ appellatur. Ad eandem notionem 
referenda etiam sunt loca: 2 Cor. IV, 19. ubi τὰ αἰώνεα et εὼ 
πρόσκαιρα sibi invicem opponuntur, Hebr. IX, 12. etovíav 2v- 
vgect εὑράμενος Christus dicitur, quatenus virtus mortis eius 
nullo unquam tempore diminuetur. ib. XIIL, 20. διαθήκη ode 
ψίος religio christiana vocatur, quatenus per omne vitae tem- 
pus valebit; de qua fortasse et explicandum erit illud ev. γγέ- 
λιον αἰώνιον "Apoc. XIV, 6. 5) aeternum absolute, quod neque 
initium, neque finem phas, Rom. XIV, 26. κατ᾽ ἐπεεαγην αἰώ-- 
viov cov, ubi tamen ϑεὸς dici videtur ideo magis a/ovtog, qvia 
ab aeterno hominibus religionem christianam destisaverat. 
Hebr. IX,4. διὰ πνεύματος αἰωνίου per aeternitatem suam, aut 
per vitam suam aeternam... coll. VII, 16. 24. 4) duraturunr, 
perenne, quod suz Jinem et initium agnoscit. Philem. v. :5. 
ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχης ut eo unus h. e. per totam vitam 

eo fruaris. Genes. XVII, 7. 13. Exod. XXXI, 17. Ies. LIV, O. 
Eodem modo aezernus sumitur apud latinos Scriptores, Y3 Ἐς 
apud Cic. Catil. IV. c. 5... ,, Sic homo lenissimus non dubitat 
P. Lentulum aeternis tenebris vinculisque mandare." Ovzd. 
"Irist. V, 2. 15. aeterna tabe. Ponto I, ». 126. aeterna civica 
bella. Cicer. pro Fonteio c. 17. ignis aeternus. Z£orat. l. Ep. 
X, 492. serviet aeternum, quia parvo nesciet uti. 

AK 46 4PX/ A, log, 1, proprie 1) sensu physico: sor- 
des, foeditas, impuritas, immundities rerum externarum, et 
corporalium. Matth. XXIII, 27. ἔσωϑεν δὲ j£povou; πᾶσης ἀκα- 
ϑαροίας intus plena sunt foeditate, aut: omni sordis genere. 
(ex o priv. et xad o(go purgo.) Hinc i in versione Alexandrina 
saepe hebraico zxzw Levit. V, 5. 5. Num. XIX, 15. » Sam. 
XI, 4. etiam interdum τῷ 73 bon. XXIX, 5. respondet. 
Beinde, quemadmodum apud graecos Scriptores «e upota 
omnis dictorum factorumque spurcittia dicitur, ita etiam in 
NN. T. ad unitationem hebraici »wsr5 Ezech. XXXVI, 5. 29. 
XXXIX, 24. eadem vox de impuritate morali, quae per pec- 
cata contxzahitur, usurpatur et 2) quambet animi morumque 
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prasitatem e£ perversitatem , omnem. improbitatem, mentis ae 
vitae notat. Rom. VI, 19. ubi synonymum ponitur ἀνομία et 
utrique opponitur δικαιοσύνη. 1 Thess. IT, 5. οὐδὲ ἐξάκαϑαρ-- 
σίας non improbis consiliis, coll. v. 5 et 6. ibid. IV, 8. ov ye 
ἐχαάλεσεν ἡμᾶς ὦ ϑεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ hac enim 
conditione Deus nos regni sui cives adscivit, ut vitiositati 
renuntiaremus etsanctitati studeremus. Apud LXX sec. cod. 
Oxon. Levit. XVI, 54. respondet hebr. msvn, ubi reliqui libri 
&puegruv habent. 5 Esdr. 1, 41. 5) illicita libido venerea, ve- 
neris nefandae flagitia, scortatio et adulterium. Kom. I, 24. 
εἶς ἀχαϑαρσίαν, rov ἀτιμάζεσϑαι τὰ σώματα αὐτῶν £v ἑαυτοῖς ad 
suminam lasciviam, ut foedentur adeo corpora ipsa per semet 
ipsos. 2 Cor. XII, 21, ἀκαϑαρσία cum πορνείᾳ ct ἀσελγείᾳ con- 
iungitur. Galat. V, 19. Ephes. IV, 19. Hesych. ἀκαϑαρσία" 
πορνεία. Suid. πορνεία " ἀκαϑαρσία, μιαρία. 

᾿“Κ40.})ΊΤΗΣ, τητος, ἢ, per syncopen pro ἀχαϑαρύ- 
της, impuritas, immunditia. Vox haec, in Stephani Thesauro 
L. Gr. omissa, semel tantum legitur in N. T. Apoc. XVII, 
4. καὶ ἀκαϑάρτητος τῆς πορνείας αὐτῆς etimmunditia scortatio- 
nis suae, pro ἀκαϑάρτου πορνείας " ubi tamen in plerisque codd. 
legitur τὰ ἀκάϑαρτα τῆς πορνείας» quae verba, quae mihi qui- 
dem! merum plossema esse, et ob praecedens γέμον ne quidem 
locum habere posse videntur, Griesbachius in textum re- 
cepit, praeeunte J7o/fio in Curis Philologicis T. IV. p. 
575 seq. 

' AKA'0O APTOZ , 0v, 0, ἢ. 1) proprie res et persona di- 
citur immunda, impura, physice scilicet, ratione sordium, ex- 
terne adhaerentium, qua tamen notione haec vox in N. T. 
non legitur. 2) de zmpuritate legali et levitica usurpatur, ita, 
ut ἀχάϑαρτον omne dicatur, quod tanquam inmundum in F. 
I7. prohibitum fuit, omnis res per leges rituales Mosaicas in- 
£erdicta et prohibita. Sic v. c. in V. (T. certa ciborum gene- 
ra, cadavera hominum ac bestiarum wro (cui ἀχκάϑαρτον in 
vers. Alex. respondet) dicebantur, quorum usus lege Mosaica 
interdictus fuit, aut quae tangere nefas erat; v. c. Levit. V, 
9. XX, 25. homo adeo ipse Ὁ vocabatur, qui a congressu 
Iudaeorum arcebatur et se polluerat usu rerum, lege Mosaica 
interdictarum. Levit. XI, 25. XIII, 45. 46. Actor. X, 14. 
οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν ἡ ἀκάϑαρτον nunquam comedi ali- 
quid profani et impuri. ibid. v. 28. μηδένα κοινὸν ἢ ἀχαϑαρτον 
λέγειν ἄνϑρωπον nullum hominem profanum et impurum ha- 
bendum esse; ubi ἄνϑρωπος ἀκάϑαρτος is dicitur, a cuius fa- 
miliaritate sibi plane abstinendum esseTudaei credebant. ibid. 
XI, ὃ. κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον οὐδέποτε εἰσῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου. 
Apoc. XVIII, 2. Hinc factum est, ut 5) ἀχάϑαρτος omnino 
pe«ganus, alienus a cultu veri Dei diceretur in N. T. aut, re- 
spectu Christianorum maximehabito, qui non pertinet ad CAri- 
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stianorum coetum, ad sanctum Dei populum, 1 Cor. VIT, 14. 
ἐπεὶ ἄρα τὰ τέχνα ὑμῶν ἀκάϑαρτα ἐστε, νῦν δὲ ἅγεά ἐστιν alioquin 
etliberi vestri remoti essent a societate Christianorum, ad 
quam tamen nunc pertinent. 2 Cor. VI, 17. zai &x«vgror μὴ 
ἅπτεσθε cum paganis versari nolite. Ies. LIT, i. MT o0 
4) impius, pravus, perversus, vitiorum quasi sordibus inqui- 
natus. Lucian. sin. Q. 29. Ita etiam hebr. wr usurpatur 
Tob. XIV, 4. Ies. XXXV, ὃ, Hinc in haud paucis N. T.1ocis 
daemones πνεύματα ἀκάθαρτα appellantur, non quod inter se- 
pulcreta, loca immunda versari olim a Iudavis credebantur, 
quae fuit quorundam opinio, sed ad voluntatem eorum pra- 
vam, atque veritati mentique div. inimicam indicandam ; un- 
de in aliis locis N. T. πνεύματα πονηρὰ (Luc. VIT, 22.) vocans 
tur. E multislocis quaedam tantum nominasse sufficiat. Matth, 
X, 1. ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαϑάρτων, coll. Luc. TX, 3. ἐπὲπάν- 
τα τὰ δαιμόνια. Marc. 1, 26. coll. Luc. IV, 55. VIII, 29. IX, 
42. Act. V, 16. VIII, 7. Apoc. XVIII, 2. Siracid. XL, 15. 
Suidas et ex eo Phavor. ἀκάϑαρτος" ἁμαρτητιχὸς — ἀκάϑαο-- 
τός yt τὴν ψυγὴν ὅγε xox02* χαϑαρὸς δὲ ὁ ἐναντίος. 5) impudi- 
cus, Libidinosus. Ephes. V, ^. ὅτε πᾶς πόρνος ἢ ἀχάϑαρτος x. 
v. À. Sic zmpurus apud latinos Scriptores, v. c. Céc. Orat. TI. 
in Catilinam c. 10. Philipp. III, 14. In Sym. reliquiis Hos. 
IV, 14. «xo9«grog hebr. map scortum respondet. 

"AK ALPE 'OM AL, οὔμαι, proprie: opportunitate temporis 
destituor, non habeo occasionem, (ab ἃ priv. et xe«gog tempus 
epportunum.) Sed in N. T. latius patet et omnino notat: vi- 
ribus, facultate alicuius rei perficiendae destitui. Philipp. IV, 
10. ἠκαιρεῖοϑε δὲ sed facultate destituebaminiidonea. Grozius 
mire: non data est vobis occasio. Confer Stephani Thesaur. 
Δ. G. T. II. p. 12. sub εὐκαερέω. 

AK AIL ΡΩΣ, Adv. intempestive, (ita Gloss. Pet. apud 
ILabbaeum) tempore nom opportuno. Legitur tantum 2 Tim. 
IV, 2. ἐπίσιηϑε εὐκαίρως ἀκαίρως insta tempestive et intem. 
pestive, h. e. quovis tempore et loco; iufirmo v. c. corpore, 
vel in vinculis, aut alia aliqua imminente tempestate. Verba 
Pauli enim proverbialiter dicta mihi videntur, ita, utnec pro- 
hibeatur prudentia, nec commendetur imprudentia Confer 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 146. 24nthol. ΤΙ, 47. 4. μετὰ 
στάχυν ὄμβρος ἄκαιρος. et VIL, .49, μοιγὸν ἴσως εὕρηκεν ἀκαί- 
ρως κεῖνος εἰσελϑων. Adde Pol/luc. Onom. VI, 204. 

AR AKON, ov, 0,9. proprie de anzmantzbus innoxtis et 
fraudis omnis expertibus dicitur, v. c. de columbis, ZpzpAan. 
Haeres. 55. — de agnis, Ierem. XI, 19. (ab e priv. et xaxag 
noxius, dolosus). Deinde ad homines translatum 2) euz no- 
tat, quz est ingenuae simplicitatis, qui, ut ipse est minimema«- 
lus, nec ab aliis mali quid suspicatur, adeoque facile decipi 
potest. Hanc notionem Paulus respexit Rom. XVI, 1g. é£a- 
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πατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀκάχων: ubi ἄκακος hebr. "25 iespou- 
dere videtur, quo etiam usi sunt Alex. Prov. I, 4. 2». VIII, 
5. XIV, 15. Phavor. ἄκακοι" οἱ ἁπλούστεροι. Confer FiuAnken. 
ad Glossarium Tim. Plat. p. 11. 5) integer vitae scelerisque 
purus, perfectus, omnis vitiositatis expers. Hebr. VII, 26. 
ὅσιος, ἄκακος» ἀμίαντος. In vers. Alex. Iob. IT, 5. VIII, 20. 
hebr. ton respondet. Eleganter de hac voce exposuit Suicer. 
Thes; Eccles. T. Y. p. i47. et JZFetstemius ad N. T. "T. YI. 
p«- 99: ; 

| " AKANO A, ne, ἡ, spina, vepres, sentis, ita dicta ab «x; 
cuspis, acies, latissime patet apud Graecos, ita, ut tam de ar- 
bore spirosa, quam de herba, de virgulto, quod aculeis estple- 
nissimum , aeque ac Joco sen£zbus obsiío dicatur, ut iam Sa/- 
masius Exercitatt. Plinianis p. 529. et in Exercitt. de Homo- 
nym. γος latr. c. 2. docte demonstravit. Matth. VII, 16. 
μήτι συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὴν, ubi de virgulto expli- 
candum est. (Idem proverbium reperitur quoque in JMezdanzz 
-Adayiis a Rosenmüllero editis n. 11. p. 26. Adde Prov. 4rab. 
Cent. ΤΙ. n. 99. p. 125 sequ. ed. Erpenizz.) Matth. XIII, 7. ἐπὶ 

a 


τας ἀχκάνϑας. Syrus: (202 A2 inlocum spinarum. Ib. 22. 
loh. XIX, 2. στέφανος ἐξ ἀκανϑῶν. coll. Matth. XXVII, 29. 


JPearce in Commentario in Evangelistas, anglice scripto, 
ἐκανϑῶν h. l. non ab ἄκανϑα deducit, sed ab ἄκανϑος (acan- 
£hus, Bárenklau,) derivare mavult. Hebr. VI, 8. ἀχάνϑας καὶ 
τριβόλους. In vers. Alex. vocibus hebraicis y*p 2 Sam. XXIII, 
6. Ps. CXVIII, 12. n Prov. XV, 19. nin Hes. IX, 6. δἰ του 
Xes. V, 6. VII, 23. 24. respondet. 

'AKA'NOINOZX, 0v, 0, ἡ, spineus, ex spinis factus et 
contextus, ab ἄκανϑα. Bis legitur in N. T. de corona spinea, 
a militibus romanis capiti Christi imposita, quae Marc. XV, 
37. Yoh. XIX, 5. ἀκάνϑινος στέφανος vocatur, de qua varias 
variorum sententias collegit 77 o/fius in Curis Philol. in N. 
'T. Tom. IL. p. 402. PAavorinus, ad N. T. loca respiciens, 
εἰκάνϑενος" ἐξ ἀκανϑῶν, ἀκάνϑινος στέφανος. Confer Schneider 
ILex. crit. er. l. s. h. v. 

" AKAPIIOX, 0v, 0,9, 1)infructuoszs, sterilis, qui nul- 
los fructus fert. (ex « priv. et xegmoc fructus.) Iudae v. 12. 
δένδρα φϑινοπωρινο, «xor similes arboribus aridis et infru- 
ctuosis. Damnavit quidem hanc vocem, ut minus graecam, 
Thomas JM. Ecl. p. 505. ed. Bernard. sed eius bonitatem vin- 
dicarunt ibi interpretes. 2) metaphorice ἄκαρπος dicitur om- 
nis, qui non praestat id, quodpraestare debet; qui nullam uti- 
ditatem, nullum fructum affert, iners. 1 Cor. XIV, τά, ὅδε 
γοῦς μου ἄκαρπος ἔστιν h. e. si ego affllatuSp. S. in conventibus 
publicis preces facio lingua peregrina, ita, ut Dcus mihi ct 
ideas et verba suppeditet, mens mea non ipsa excogitat, quae 


4A K 97 


lingua profert, $eu iners manet. Matth. XIIT, 22. ze à λόγος 
ἄκαρπος γίνεται et doctrina usum suum exserere non valet. 
Marc. IV, 19. Hinc in N. T. ἄκαρπος speciatim Zs dicitur, quz 
non convenienter sentit e£ apt religionis christianae praece- 
ptis, adeoque fructum eius perdit. Tit. IIT, t4. 2 Petr. 1, ὃ, 
Sapient. XV, 4. 040/90 0v πόνος ἄκαρπος. Plutarch. PA 
poem. c. 4. ἄκαρπος λαλιὰ loquacitas inutilis. 5) /10XUILS, per- 
niciosus. Ephes. V, 11. μὴ συγκοενωνεῖτε τοῖς &oyotg τοῖς ἀκάρ-- 
ποις τοῦ σκύτους ne indulgeatis sceleribus, quibus gentiles se 
miseros reddunt. Adiectiva enim negantia saepe contrarium 
eo fortius affirmant. Sap. XV, 4. 

'"AKATAÀA' ΓΝΩΣΊΟΣ, 0v, 0, 7, proprie 1) qué condem- 
nari nequit sensu forensi, ex o priv. et καταγινωσκω decerna 
adversus aliquem, condemno. 2 Maccab, IV, 4v. ἀπελύϑησαν 
ev ἀκαταγνωστοιυ. 2) irreprehensibilts, in quem reprehensio nul- 
la. cadit, à. 4: ἀνεπίλητιτος. Semel legitur in N. T. Tit. II, 9. 
λόγον ἀχαταάγνωστων Sermonem, in quo nihil est, quod repre- 
hendi et culpari queat. Hesych. αἀγχαταγνώστως" diédélioménra. 

"AR ATARAC ATIITON, 00, 0, ἡ, nonopertus,nonvela- 
dis, non tectus, ex ἃ στερητεκῷ οἵ κατακαλύπτω tego. Tantum 
legitur in N. T. 1Cor. XI, 5. ἀκατακαλύπτῳ κεφαλῇ non oper- 
to capite; et v. 19. γυναῖκα ἀχατακάλυπτον τῷ ϑεῷ T 90651 χἕ-- 
σϑαι mulierem non velatam ad Deum preces mittere. 2o/yb. 
XV, 25. τὴν γὰρ Ζαναην — ἑλχυσαντὲς ακατακαάλυπτον. Alia lo- 
ca collegit Jf'etstenius in notis ad N. T. T. IT. p. 14^. Simi- 
lis vox est ἀχαλυπτος, quae Levit, XIIT, 45. hebraico ys"8 in 
vers. Alex. respondet et de capite apud Plutarchum in. Cat 
znin. c. 5. usurpata reperitur. Lectu digna ad utrumque 
Pauli locum protulit JDze£terzcus in Lexico Philologico N. T. 

. 68. 

AAKATA'KPITOX, 0v, 0, ἢ, indemnatus, cui indicta 
causa poena infligitur , cuius causa in foro vel plane non, vel 
non satis cognizta est, quem Latini indefensum et inaudittum 
vocant; ex « priv, et xaraxotvo, quod interdum pro simplici 
κρίνω potus Act. XVI, 57. αἀκαταχρίτους indicta causa. ibid. 
XXII, 35. Plutarch. vit. Romul. c. 7. ὃ Ó ἀχρίτως ἐκδίδοισε. 
In libris apecryphis V. T. Ri ia ἀκρίτως eodem sensu 
usurpatur 1 Macc. IT, 57. Xv, 33. 5 

"AKAT A '"ATTOS, 0v , e ἢ» indissolubilis, qui dissolvi et 
Jiniri non potest. Semel legitur in N. T. Hebr. VII, :6. κατὰ 
διναμον G ζωῆς ἀκαταλύτου per immutabilitatem suam, "dion. al. 
de: dd ἀχατάλυτον κρατὸς τῆς ἐπαρχίας. 

"AK AT 4 JIATXTOX, 0v, ὃ. ἢ, perpetuus, indesinens, 
Jinem non habens; ; aut passive: qui sedari et coércert, gi re- 
frenari et reprümi nequit, ex e prlv. et καταπαιω sedo, cohibeo, 
E requiesco. Semel legitur i in N. T. » Petr. IL, 14. aàxoronoi— 
στους ida ἁμαρτίας qui alibidine venerea coérceri nequeunt — 

Foi. 
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aut, sec. lectionem aliorum codicum, interpretis Julgati atque 
Syri , ᾿οἀκαταπαύστου ἁμαρτίας intemperantis impudicitiae. 
Vocem banc in hoc sensu haud raro obviam esseapud Scripto- 
res graecos, (v. c. Polyb. YV, 17. ἐν ἀκαταπαύστοις καὶ usya- 
λαις στάσεσιν. Heliodor. T, 15. ἀκαταπαύστῳ Qogvfo. Diod. Sic. 
ΧΙ, 17. τὴν ὁρμὴν ἀκατάπαυστον.) multis locis ad h. 1l. Kypke 
et ZE/snerus docuere. Gloss. Κεἰ. apud .Labbaeum: ἀκατάπαυ- 
στος, insedabilis, indesinens. Etymol. M. 152, 8. 


"AKÁATAXTAXIAM, ας, ἢ, 1) pr. instabilitas in loco, 
seu crebra loci mutatio, ex α et καταστασις. constitutio in 56-- 
de sua, status, consistentia. ΤΙΧΧ Prov. XXVI, 28. ubi hebr. 
"món expuísio respondet. 2) in universum apud Graecos de 
omnire non bene constituta et perturbata, de omni statu e£ 
conditione rei instabili et perturbata dicitur, v. c. exercitus, 
civitatis , rei familiaris, ita, ut etiam interdum motus turbi- 
dos animi, irae et cupiditatis significet, ut docet locus Dzog. 
Laért. VIL. S. 110. a καϑίστασϑαι, quod de eo dicitur, quod 
est in statu tranquillo, quieto et stabili. Hinc in N. T. 1) 
notat £urbam bellicam, seditionem, bellum intestinum. Luc. 
XXI, 9. ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας cum vero 
audieritis omnia commisceri bellis acseditionibus. 2) perzur- 
batio, ordo nullus, confusio, ita, ut simul omnia illa mala com- 
plectatur, quae. ex altercationibus et dissidiis oriri solent. 
1 Cor. XIV, 53. ov γάρ ἔστιν ἀκαταστασίας 0 ϑεὸς Deus non 
vult, ut sit perturbatio in conventibuc sacris Christianorum. 
2 Cor. XII, 20. lacob. III, 16. ὅπου ζῆλος καὶ ἐρίϑεια, ἐκεῖ 
ἀκαταστασία. Tob. IV, 15. 5) exilium, vita inquieta, incerta 
et vaga, quae ei tribuitur, qui tempore belli aut persequutio- 
nis nullo loco constans permanet, sed vagus etinstabilis ober- 
rat. 2 Cor. VI, 5. ἐν ἀκαταστασίαις in exiliis, ut ScÁmidius. 
recte vertit. Est enim, inquit, η) ἀκαταστασία, τὸ ἐν ἑνὲ τύπων. 
μὴ ἵστασϑαυ, ἀλλ᾽ ἐξελαύνεσθϑαι καὶ διώχκεσϑαι. Aliitamen de tu- 
multibus intellegunt, qui contra Apostolos excitabantur. G/oss. 
F'et. apud Labbaeum : ἀκαταστασίανγ inconstantia, 


AKATA' STATO, 0v, 0, $j, proprie: vagus etinstabi- 
lis, qui non consistit in uno loco, qui pedibus suis firmiter in- 
sistere nequit, vactllat et ad labendum proclivis est. Hinc in 
vers. Alex. Ies. LIV, 11. respondet hebraico nhrb, et a Sym- 
macho 'l'hren. IV, 10. *v3 translatum est ἀκατάστατου ἐγένοντο. 
Confer Spicilegium nostrum Thesauri Bieliani IT. p. 6. 2) zn- 
constans, mutabilis, levis. Yacob. I, ὃ. ἀκατάστατος iv παάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ inconstans est iu omnibus actionibus suis. 
Jippoer. de humoribus Sect. IL. p. 18. 1. 20. διόπερ καὶ α 
ὦραι ἄκριτοι καὶ ἀκατάστατοι γίνονται. Vide plura apud JZeise- 
nium in Diss. ad Epist. Jacobi p. 407 seq. Seottum .4ppend. 
£. gr. 8. h. v. ac Z"oluc. Onom. VI, 121 et 129. 
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domaríi nequit, incoércibilis, ex « rag et χατέχεεν co£rcere, 
continere intra certos fines. Iacob. ΠῚ, ὃ 9. γλώσσα dicitur ἀκ- 
τάσχετον xaxov, h. e. malum, cuius vis infringi nequit. Sic 
Yob. XXXI, 12. ϑυμὺς ὀργῆς ἀκατασγέτος marito tribuitur, cui 
perfida est uxor. 9 Macc. VI, 17. /oseph. de bell. Jud. ll, 11. 
p. 175. ed. Za». Diodor. Sic. XVII, 58. ἀκατάσχετα E 
ad quem locum confer JJ'esselinsium; et alia loca veterum 
collecta in Observatt. Miscell. A initel; Vol. VI. p.6:.etapud 
JZFetstenium in Notis ad N. T. T. IL p. 672. G/oss. Pet. 


apud Labbaeum : ἀκατάσχετος, incontentus. 
AKEAAAM'. Vox contracta Syro-chaldaicaelinguae, 


ex bpn (S2) demensa terrae pars, ager, et w$35sanguis ( Syr. 


$7), ager sanguinis seu ager pretio sanguinis emtus. Fuit 


nomen agri, pecunia, qua Iudas Christum vendiderat, in sepul- 
*uram peregrinorum emti, quem Hieronymus in tractatu de 
locis hebraicis testatur monstrari in Aelia ad australem par- 
tem montis Sion. Act. I, 19. ἀκελδαμὰ vovitote χωρίον αἵματυς. 
Conf. Laur. F'abricii reliquias Syras p. 504. 1A. Crenz Ana- 
lect. Philol. Crit. Historicorum. 
"AKE PAIOX, 0v, ἃ, 5. Varias huius adiectivi etymolo- 
ias afferunt Grammatici. Alii enim, sed satis iam 1cfutati a 
Bocharto Hieroz. P. II. p. 20. a κέρας cornu deducunt, ut sit 
i. q. ἀκέρατος, qui est sine cornibus, nec cornibus ferit. Ita 
Etym. M. ó ὑγοῆςς — € 0 αύργητος xol agAoBis,. κυρίως ὁ μὴ ϑυ- 
μουμένος ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν διὰ τῶν κέρατων ἀμυν μένων ζώων. 
Alii a «egeo, seu usitatiori καραννυμυ, rnisceo, ut pr oprie pur: um, 
sincerum, immixtum (Dzoscor. V, 129. VII, 7-7. πῶς ἀμιγὴς 
οἶνος καὶ ἀκέραιος) notet, quorum sententiam iam ab auctore 
Etym. JM. notatam video, qui superioribus addit : 2 ἐκ τοῦ χε- 
Qo, τὸ ueyvvo, ὃ μὴ κεχροαμένος κακοῖς, αλλ᾽ ἁπλοῦς καὶ ἀποίχιλος. 
Equidem, ut iam aliorum sententias, a Suzcero Thes. Eccles. 
TT. 1. p. 155. coliectas, silentio praeteream, assentior Zrsta- 
thio, qui ad ZZomeri Iliad. IT, 855. ἀχέραιος a κεραΐξειν laedere, 
nocere, deducit, ut adeo proprie 1) et passive eum siauihcat, 
qui est illaesus, salvus et intactus manet. ales. Exe. €x 
Diodor. p. 275. τὴν πολὲν καὶ τὰς κτήσεις ἀκεραίοις et σεν, Zo- 
seph. A. L. V, 1. 15. et active eum notet, qui nemznem laedit, 
nemini nocet, qui est ab omni «οἷο ac fraude alienus, homi- 
nem, inoenuae simplicitatis, ὁ 0 μή τινὰ κεραΐζων. quae sunt ipsa 
Xuan verba, seu ὁ ἁπλοῦς, ut Scholiastes Furzpidis Orcst. 
. 920. interpretatur. In hoc sensu legitur Matth. X, 16. 
d ὡς αἱ περιστεραὶ simplices ut columbae. lom. XVI, 
19. «xrgclove εἰς τὸ κακὸν simplices, ut non fallatis. Additam. 
Esther. XVI, 4. Joseph. A. 1. I, 2. 4. zirrian. Fpict. ΠῚ, 25. 
| G 2 
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μεγαλοφυὴς καὶ ἁπλοῦς καὶ ἀκέραιος. 4) homo perfectus, integer 
vitae scelerisque purus. Philipp. IL, 15. ἕνα γένησϑε ἀμέμπτου 
καὶ ἀκέραιοι. Joseph. A. I. I, 2. 2. Krebs. Observ. Flav. p. 551. 
Suid. ἀκέραιον" ἄκακον, ὁλόκληρον, καϑαρόν. Hesych. ἀκέραιον". 
ἀνεπίπληκτον, (legeudum est sine dubio ἀνεπέληπτον) καϑαρὸν, 
ἄκακον. 

'" AKAINH E , coc, 0, ἡ, proprie 1) stabilis, non inclinans, 
seu declinans, non vacillans, de rebus aeque ac personis usure 
patur, ex « priv. et κλίνω lecto, inclino. Symmachus hac voce 
usus est Iob. XLI, 14. ad hebraica Ὁ" "3, Sed deinde 2) 
omnino cer£us, firmus, constans. Webr. X, 22. χατέχωμεν τὴν 
ὁμολογίαν τῆς πίστεως ἀκλενῆ, h. e. firmi et constantes manea- 
mus in spe felicitatis futurde, quam profitemur. Sic a Lucia- 
no Eucom. Demosthenis p. 915. animi magnitudo et constan- 
tia in rebus Graecorum turbidis, quam habuerit Demosthenes, 
ἀκλινὴς ψυγῇ vocatur. zelian. V. H. XII, 64. βασιλείας ἄσφα-- 
λοῦς καὶ ἀκλινοῖς ὅμηρον. Jul. Pollux Onom. VIYIL, 10. δικα- 
στῆς ἀχλινής. Ibid. 1. sect. 41. 

' AKM A' ΖΩ, fut. «60 , $1 de plantis ac floribus, arboribus 
ac vitibus usurpatur, duas notiones habct apud graecos Scri- 
ptores: 1) vireo, floreo, frondesco. 4elian. V. H. ATH. 1i. 2) 
maturus sum vel maturesco: "Thucyd. Il, 19. xai τοῦ σίτου 
ἀχμάζοντος. unde translatum est ad eos, qui aetate vigent ef 
ad aetatis robur pervenerunt, qui ἀκμάζοντες dicuntur. Apoc. 
XIV, 18. ἤκμαδαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς maturuerunt uvae eius. 
Eleganter de hac voce exposuit Zrmisc/ Excurs. ad 7Zerodian. 
I, 5. 5. Tom. I. p. διά seq. Vid. et Sc/weighaeuserus Lexic. 
Polyb. p. 18. 

'AKMH' , ἧς, ἢ, proprie: aces, acumen (Iliad. x. 1735. 
Soph. Ant. 989.) mucro, cuspis qua pungitur. Josephus A. I. 
V1, 15. 2) quaevis corporum extremitas, summum in aliqua 
re. Confer ZJensii Lectt. Lucian. p. 194. 5) vigor aetatis et 
maturitas,status florentissimus alicuius rei. Polyb. VI, 3. 41 
et 49. Confer Biel. in Thesaur. Philol. s. h. v. Iude est ad- 
verbium dxuv. Matth. XV, 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε, 
ubi ἀκμὴν (elliptice nempe adhibitum pro κατ᾽ ἀκμὴν, in ipso 
neyotii fervore) ahis vertendum videtur va/de, admodum, plane, 
omnino, hoc sensu: plane etiam vos non zintellesentes estis; 
alii contra per adAuc interpretantur, vertentes; »osne etiam 
adhuc (post tot et tanta scilicet miracula) znsipidi estis? ut 
ἀχμὴν positum sit pro xor ἀκμὴν τούτου TOU χρόνου, h. e. ére 
καὶ νῦν in ipso hoc temporis articulo sive momento, uti etiam 


9 4.0? y 
Syrus interpretatus est: «2i [PARS tos. h. e. usquenunc 


etiam. Neutra quidem explicatio repugnat usui loquendi. 
Nam ἀκμὴν interdum valde, admodum, valere, docuit exem- 


plo quodam AL. Bos E/lips. Gr. p. 445. cui adderem locum 
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Justini M. Dial. cum Tryphon. μά, p. 517. ed. Paris. Longe 
frequentius autem «xy?» usurpatur, αὐ σάλιο significet. f^o/yb. 
T, 13. Xenoph. de Expedit. Cyr. M. YV, 5. 19. ubi Morus con- 
ferendus, Aesych. et Suid. ἀκμήν" ἔτι. Moeris: ἀκμὴν οὐδεὶς 
τῶν αττεικῶν ἀντὶ τοῦ ἔτι, εἰ μὴ μόνος Ξενοφῶν ἐν τῇ «““ναβάσει. 
᾿᾿λληνικῶς δὲ χρῶνται, adstipulante PArynzcho. Cf. etiam Intt. 
ad 7Aom. M. sub zr. Et ita equidem ob omnem orationis se- 
riem explicare mallem. Matthaei locum. — Etymol. A. 49, 
13. ἀχμὴ, Ὁ) ἀκροτάτη ὀξύτης τοῦ σιδήρου κυρίως — καὶ τὸ μέσον 
τῆς ἡλικίας, καὶ τὸ μέσον τοῦ καιροῦ. , 

" AKNADOX, vide " 4yvoqog. 

"AKOH', ἧς, ἡ, 1) auditio, i. e. ipsa audiendi actio, 
Matth. XIII, 14. aor, es0voere audiendo audietis, pro : «xov- 
etre, ex hebraismo, coll. Yes. VI, 9. Act. XXVIII, 26. 1 Thess, 
II, 15. λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν" pro: λόγον cxovopevov, Seu, ὃν 
ἠκούσατε neg ἡμῶν, Xlebr. [V, 2. ὁ λόγος τῆς ἀκοῆς. Sirac. XLIT, 
29. Polyb. X, 65. X, 2. — vx Yob. XLII, 5, 2) sensus seu 


facultas audiendi. 1 Cor. XII, 47. ποῦ ἢ 4x02 ; εἰ ὅλον ἀκοὴ, 


ποῦ ἡ ὄσφρησις; 2 Petr. IL, 8.. βλέμματι γὰρ καὶ azo5 x. v. À. 
5)per mcotonymiam adiznciz pro subiecto notat aurem, cui 
inest auditus, cuius iila orsranon est. Suid. ἀκοή" τὸ μέρος τοῦ 
σώματος. Píym. JM. exor ----λέγεταυ καὶ vo οὖς ὅλον. Gloss. F'et, 
apud Zabbaeum: cox, auris, auditus. Marc. VIE, 35. xoi sv- 
ϑέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ αἱ exocl et statim apertae sunt eius 
aures. Luc. VII, 1. εἰς τὸς ἀποὰς τοῦ λαοῦ coram populo: Zug. 
in aures plebis. 9 Tim. IV, 5, χνηϑόμενον τὴν ἀκοὴν prutien- 
tes auribus. ibid. y. 4. τὴν ἀποὴν exto0rgéi/ovorvaures avertent, 
Pertinet huc etiam formula: εἰσφέρειν zi εἰς ἀκοὰς τινὸς infer- 
re aliquid auribus alicuius, quae de eo dicitur, quz aliquid 
alteri narrat seu annunciat. Act. XVII, 20. ξενίζοντα γὰρ vev 
εἰσφέρεις εἰς τὸς ἀκοὸὺς ἡμῶν nova et inaudita nobis narras. 
Frequens est hic haius vocis usus non solum in plurali, sed et 
in singulari numero apud Scriptores graecos, v.c. Polyb. XV, 
27. 10. XXIV, 5. 9. ψιϑυρίσας πρὸς τὴν ἀκοήν. Eurip. Phoen, 
v. 1901. Xenoph. Fenat. 1, 0. 7. Maximus Tyr. Diss. V. p. 5o. 
ἀκούουσιν αἱ ἀκοαί. Quorum dicendi rationem imitatus esse 
videtur Symmachus, in cuius fragmento haec vox hebraico ΙΝ 
1 Sam. XX, 2, respondet, 4) per metonymiam ud ipsum, 
quod auditur et auribus percipitur. Pollux Onom, IV, 17. 
αλλὰ καὶ τὸ ἄκουσμα ἀκοή. Sic v. c. fragor, strepitus, quilonge 
exauditur, ἀκοὴ dicitur Zfomero lliad. XVI, 654, Eodem mo- 
do co legitur de narratione, relatione rerum, quae olim ac- 
ciderunt, apud TAucyd. I,20. YFrequentissime autem de ser- 
mone, oratione, doctrina, institutione, quae fit ore, usurpatur 
apud veteres, ut partim JMusprare ad Eurip, Jphig, in. Taur. 
v. 818. docuit, partim locaN. T. quaesequuntur, demonstrant. 


Ioh, XIL 59. εἰς ἐπίστευσε τῇ ἀκοὴ ἡμῶν; quis fidem habet o:a- 
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tioni nostrae? coll. Tes. LIII, 1. Rom. X, 17. ἄρα ἡ πίστις ἐξ 
ἀκοῆς" ἡ δὲ ἀκοὴ διὸ ῥήματος ϑεοῦ atquiigitur fides institutione 
efhicitur, ad institutionem vero opus est mandato divino. Sirac. 
XXVII, 16. Per metonymiam etiam ozoryj in N. T. non minus, 
quam in Scriptoribus graecis 5)rumor et fuma dicitur. Matth. 
IV, 24. xol ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ (pro περὶ αὐτοῦ) etexiit fama 
de eo; ad quem locum cf. Kreósiz Obss. Plav. p. 14 sq. ibid. 
XIV, à. ἤκουεν ἡνώδης τὴν ἀκοὴν ἴησοῦ ad Herodem fama de 
lesu penetravit. (In loco parallelo Luc. IX, 7. legitur: τὰ 
γινόμενα Vm αὐτοῦ παντα. GConfer etiam Marc. Vl, 14.) ib. 
XXIV, 6. ἀχοὺς πολέμων rumores bellorum. Marc. T, 28. Mul- 
tus fuit Krebsius l. 1. ut ostenderet, hanc vocis ἀκοῆς signifi- 
cationem mere hebraicam, Graecisque adeo incognitam, et 
loca, a Sc/:warzio in Comment. 7. Gr. IN. T. p. ^2. contra al- 
lata, αἀπροσδιόνυσα esse. Et sine dubio respexerunt Scriptores 
N. T. usum vocum hebraicarum vzv et ny*29, in hac signifi- 
catione saepius in V, T. obviarum, v. c. 2Sam. IV, 4. 2 Regg. 
XIX, 7. Loca vero N. T. supra laudata in. mente habuisse 
Suidas videtur, scribens: ἀκοὴ" ἐσεὶ καὶ ἡ φήμη. Negaritamen 
non potest, ἄχκο)ν saepe apud Graecos relationem, narrationem 
aíicutus rei, cum qua significatione arctissime cohaeret famae. 
notio, denotare, et ipsam adeo Latinorum vocem audiztionerne 
apud Ciceronem pro Plancio c. 25. /u/. Caes. de B. G. VII, 
&.. pro rumore positam esse. 6) facu/tas et vis intellegendi et 
capiendi aliquid. Hebr. V, 11. ἐπεὶ νωϑοοὶ ysyovare ταῖς ἀκο- 
αἷς nam vos hebetes et stupidi estis. 7) obedzentia, 1. q. ὑπᾳ--: 
x0), Galat. II, 2. ἈΡῚ ἀκοὴ πίστεως observatio praeceptorum 
religionis christianae, oppouitur τοῖς ἔργοις νόμου studio legis 
IMosaicae. 1b. v. 5. cf. infra;sub ' 4xovo. 

VKOAOTOE Ω, ὦ, fut. goo, 1) proprie: sequor, subse 
quor, unde «xoiovO og pedissequus. Matth. IX, 19. 27. XIV, 13. 
XXI, 9. οἱ δὲ ὄχλου οἱ προαγοντὲῤ καὶ oi ἀκολουϑοῦντες et praece- 
dentes non minus quam subsequentes. ibid. XXVI, 58. Marc. 
XIV, 15. 2) comitor, socium viae et itineris me adiungo. 
Matth. IV, 25. VIII, 1. 10. xoi εἶπε τοῖς ἀκολουθοῦσιν dixit ad 
comitantes seu circumstantes. XII, 15. XXVII, 55. Marc. V, 
24. X, 52. καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 1 Cor. X, 4. ἐκ — ἀκο-- 
λουϑουσης πέερας, h. e. aquam ex rupe fluvii instar stillantem 
et ad latus Iudaeorum fluentem. Vide Pearcium in Commene 
tario ad h. l. et Jfe/ian, P. H. ΧΤΙ, 4o. ὕδωρ ἠκολούϑει Ξέρξη 
τὸ ἐκ τοῦ Χούσπου. 5) metaphorice: partes alicuius sequor, alt- 
euius sectator et discipulus sum seu fo. Matth. IV, 20. 2xo- 
λούϑησαν αὐτῷ se illi discipulos adiunxerunt, v. 22. ἠκοϊούπ 
oov αὐτῷ illum doctorem sequuti sunt. ibid. IX, 9. ἀκολού- 
εν uoc sectare me. XIX, 27. 20. Marc. T, 18. VIIT, 54. ὅστις 
8 ἕλεν ὀπίσω μου ἀκολουϑεῖν qui vult meus discipulus fieri. 1X, 
9. loh. 1, 41. VIIL, 12. ὁ ἀκολουϑῶν ἐμοὶ qui meam doctri 


οὖ, 
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nam amplectitur. In hoc sensu ἀκολουϑεῖν τινε in N. T. for- 
mulae hebr. *3158 *oni« 3455 respondet, ut eloco insigni 1 Regg. 
XIX, 20. 21. satis apparet. Causa vero huius loquendi usus 
e consuetudine veterum doctorum apud Hebraeos et Graecos 
petenda est, qui semper corona discipulorum stipati incede- 
bant et proficiscebantur, ut haberent, cum quibus de rcbus 
humanis et divinis colloquerentur. 4) imitar aliquem , me ad 
alicuius exemplum compono e£ conformo, Matth. X, 58. καὶ 
ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μαυ et hoc modo mea vestigia legit. ib. XVI, 
24. xol exoAovütiro μον et ita exprimatmeum exemplum. Luc. 
IX, 25. Ioh. XII, 26. ἐμοὶ ἀκολουϑείτω me imitetur in perfe- 
rendis malis: coll. v. 25, Illustrari commode potest hic lo. 
quendi usus e plurimis V. T. locis, v. c. Exod. XXIII, 2. 
ὩΣ C337 90x man-sh, et 2 Regg. XIIT, 2. nwea 9ns 355 
t2v33*. Patrum explicationes huc pertinentes collegit Suzcer. 
Thes. Eccles. 'T. I. p. 162 seq. 5) Accipitur haec vox de prae- 
miis et poenis, quae virtutem et vitiositatem post hanc vitam 
excipiunt. Apoc. XIV, 15. τὰ ἔργα αὐτῶν ἀκολουϑεῖ uer. αὐτῶν 
iusta pietatis suae praemia reportabunt; sunt sua ipsi virtute 
felices. coll Sophocl. PAiloct. v. 1457. Apoc. XVIII, 5. ὅτι 
“κολούυϑησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαν ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ nam peccata 
Babylonis in tantum excreverunt cumulum, ut ipsum Deuin 
iudicem ad vindictam provocaverint, — Caeterum observan- 
dum est, Scriptores N. T. quamquam in plurimis locis Grae- 
corum usum loquendi imitantes τῷ ἀκολουϑεῖν dativum perso- 
nae addant, interdum tamen ei genitivum, praecedente ὀπίσω 
(Matth. X, 58. et secundum nonnullos codices Marc. VIII, 54.) 
vel μετὰ (Apoc. VI, ὃ. XIV, 15.), iungere solere, Utrumque 
pleonastice addi, ut hebraicam particulam ὅπ post 355, mul- 
tis exemplis docuit BlackwallL. 44uct. Class. p. 419. ed. 77/o//. 
Sed nec desunt exempla huius constructionis apud graecos 
Scriptores. Sic v. c. τῷ ἀκολουϑεῖν iungit ὄπισϑεν Callimachus 
Jymn. in Del. v. 19. xazonw Polyb. L, 27. -dristoph. Plut. v. 
15. plane, ut SaZ/ust. B. 7. c. 59. post gloriam sequi invidiam. 
Praepositionem vero uero interdum addi τῷ ἀκολουϑεῖν, partim 
ex Eurip. Medea v. 1145. partim e locis veterum apparet, quae 
Gottleber ad. Platonis Menex. p. θά, et Hemsterhus, ad. “ἄγ έ-- 
stoph, Plut. v. 024. collegere. 

' AKOT', ovoo , 1) audio, auribus percipio, Persona, ex 
qua aliquid auditur, plerumque collocatur in genitivo, ita, ut 
praepositio ἐπ, παρὰ, ἀπὸ subintellegenda sit, v. c. Act. I, 4. 
ἣν ἠκούσατέ μου quam audivistis a me, (TAeophr. Char. €. 9.) 
Res vero, quae auditur, ponitur in accusativo, Matth. XI, 4. 
ἃ ἀκούετε καὶ βλέπετε. Interdum tamen etiam genitivusrelad- 
ditur; eum yero non ab omisso substantivo eiusdem originis 


.€x07, sed ab omissa praepositione ἔχ vel περὶ pendere, Zeu- 


nius ad Figerum de ldiotismis Gr. L. p. 219. observavit. 
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Marc. XIV, 64. ἠκου σατὲ τῆς βλασφημίας audivistis blasphe- 
miam. Ioh. V, 28. ἀπουσονται φωνῆς αὖ 'τοῦ. Saepius autem in 
N. T. in hac propria notione απούξιν legitur, v. c. Matth. II, 

18. V III, (i0. IX, 12. X, 27. ὃ εἰς τὸ οὖς «xovere quae ego vos 
privatim doceo. Ibid. XI, τά, XII, 19. XXL, 16. Marc. VI, 20. 
ἡδέως o: τοῦ ἤκουε et lubenter eum did cite audivit, Luc. 
VI, 27. οἱ ἀκούοντες auditores. loh. {Π1, ὃ. V, 25. IX, 52. οὐκ 
ἠκούσϑη inauditum est. Act. XVI, 14. ἤκουεν inter auditores 
erat. 1 Cor. Il, 9- Apoc. XVIII, 22. Pertinet huc etiam for- 
mula: exon ezouetv audiendo audire, posita pro simplici ἀκού- 
εἰν. Matth. "CIL, 14. ἀκοῇ ἀκουσετε — Yiops www Lob. XIII, 

i7. 2)rescisco, a VS OMEN comperto, audio aliquid ex fama " 
rUTnore , ich bringe etwas im Erfahrung. Matth. 1L, 35. 22. 
ἀκούσας δὲ cum autem comperisset. ib. IV, i2. XL, 2. —quum 
fama accepisset in ve iger. quae Christus ageret. Ibid. XIV, 

15 XXII 7 γι KXIV, 6. Marc. IE, 2x. V, 27, VE 14 Act. IX, 
135. ἀκήκοα (de qua Ede vid. Maittaire de dial, Ll. gr. p. 70 
sequ. ed. Sturz.). Ibid. VIL, 12. ἀκούσας ὄντα pro ἐἶναι. ibid. 

XV,24. XXIII, 16. Galat. L 25: ακουυντὲς ἤσαν bic rumor 
apud illos erat. Philem. v. 1 b. Hinc in universum 5) cognosce 
᾿ eliquid, quocunque modo id fiat ;: sive e libris scriptis, legen- 
do, (unde apud Zo/yb. IX, 1. oi ἀκούοντες suntlectores. conf. 
Krebs. ad Plutarch. de audiendis poéts. sub initium. pus vel 
praetegentem. audiendo, Yacob. V, 11. τὴν ὑπομονὴν io ἠχού- 
σατὲ CcOgnovistis 5 Mrs sacris exemplum constantiae lobi. 
— sive ex traditione, Matth. V, 45. ἠκούσατε, ὃιι ἐρ ῥέϑη τοῖς 
ἀρχαίοις traditione a maioribus accepistis hoc praeceptum. — 
sive denique ex revelatione divina, 2 Cor. Xl, 4. ἤκουσεν ἄῤ- 
Qno Ónueco cognovit res, quae verbis exprimi nequeunt. In- 
terdum commode per nosse, scire verti potest, v. c, Matth. V, 

21. — hanc esse nostis maioribus traditam disciplinam. v. 27. 

35. 38. Ioh. XII, δά, ἡμεῖς ἡκυυσαμὲν ἐκ τοῦ νόμου constat no. 
bis e litterissacris. Galat. I, 15. ἠκούσατε τὴν ἐμὴν ἀναοτροφήν. 
IV, 21. Ephes. III, 2. Coloss. 1 , 6. 4) instituor , edoceor , di- 
sco. Matth. XIII, 22. ὃ zov λόγον ἀκούων qui instituitur ia do- 
ctrina christiana. Marc. IV, 1^5, Luc. XV, 1. ἀκούειν. αὐτοῦ 
eius doctrinae audiendae gratia. ib. XIX, 49. Ioh. V, 50. κα- 
oc ἀκούω, κρίνω. ib. VI, 45. πᾶς ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς 
καὶ uo ov quicunque patris mei doctrinam audierit et didi- 
cerit. ib. VIII, 26. ἃ ἤκουσα neg αὐτοῦ a Deo acceptam do- 
ctrinam, V. 4o. XII, 47. XV, 15. Act. XV, 7. διὰ τοῦ croporóg 
pov ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη αὖ gentilibus traderem doctrinam chri- 
stianam, Hom. X, 14. οὗ οὐκ ἤκουσαν sine praevia institutio- 
ne. ibid. v. 10. μὴ ovx ἤκουσαν; num ipsis non tradita est 
doctrina christiana? ibid. XV, 21, Ephes. IL, 15. ἀχούσαντὲς | 
τὸν λόγον τῆς ἀληϑείας cuius benignae voiuntati etiam yos in- 
stitutionem in rcligione christiana debetis. Coloss. I, 25. 


Hebr. ΤΙ, 1. τοῖς ἀχκουσϑεῖσι doctrinae quam didicimus. Per- 
tinet huc glossa Suidae: ἀκούω γενικὴ καὶ αἰτιατικῇ — — καὶ 
ὃ ἀκούων τὸν λόγον μου καὶ μὴ πιστεύων, τουτέστο διδασκόμενος, 
ὅτι τὸ ἀκούω, εἰ μὲν σημαίνει τὸ πυνϑάνομαν καὶ μανϑάνω, μετὰ 
αἰτιατικῆς συνταάσσεται. 5) intellego, capio, sensum, assequor, 
Matth. IL, 9. oi δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως intellecta regis 
mente. ib. XI, 15. à ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω qui facultatem 
hos sermones intellegendi habet, utatur ea. ib. XIII, 4. qui 
potest haec percipere, percipiat. v. 15. ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσε 
apertis auribus non intellegunt. Marc. IV, 55. zaQug5Óvvav- 
τὸ ἀχούειν ut captus eorum erat. ib. VIIT, 18. ὦτα ἔχοντες ovx 
ἀκούετε non utimini facultate vestra intellegendi. Act. XXII, 
9. τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ?/x0v6wv τοῦ λαλοῦντός uoLseasum verborum 
mecum loquentis non assequuti sunt. Rom. ΧΙ, 8, 1 Cor. XIV, 
2. οὐδεὶς yag ἀκούεν nemo enim intellegit. Apoc. 1, 5. Idem 
usus loquendi reperitur quidem etiam in graecis Scriptoribus, 
v. €. Lucian. Parasit. 'T. IT. p. 246. ed. Graev. Plutarch. de 
pnerorum educatione c. 10. et aliis in locis, quae collegit 
Jeitzius ad Lucian. T. YII. p. 648. sed dubitari non potest, 
N. T. Scriptores hanc huius verbi ἀχούεεν notionem ex he- 
braico vy2* petiisse. Genes. XI,7. XLII, 25. 2 Regg. XVil, 
26. Ies. XXXVI, 11. quam et auctores librorum apocrypho- 
rum V. T. respexerunt. Sirac. XXV, 12. Barach. I], 51. 6) 
obtempero, obedio, audiens sum dicto, morem g«e.o, 1. q. ὑπα-- 
«ovo. Matth. XVII, 5. αὐτοῦ ἀκούετε huic obeaientiam deno- 
gare nolite. Toh. V, 24. VIII, 47. coll. 1 Toh. :T, 29. Act. 11H, 
25. — huic parebitis in omnibus. v. 25. IV,29. VII, 57. Luc. 
XVI, 29. ἀκουσάτωσαν αὐτῶν hos sequantur. Interdum τῆς 
φωνῆς additur, sine ulla emphast, ad imitationem formulae 
hebraicae "105 bipb vv Genes. IIT, 17. Yudd. 1T. 5. v. c. Ioh. 
X, 5. καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει eius voci obediunt, 
- v. 8. 16. 27. XVIII, 57. Eodem est significatio hebzaicae vo- 
eis sms Exod. XVI, 20. nw-bw wp ὦ τ δ, Deut. XIII, 3. 
Quin etiam in graecis Scriptoribus reperitur, v. c. -fe/ian. F. 
H. TIL, 16. ὅτι AvoureAcovegóv dore τῶν ἀϑηναίων ἀκούειν. Li- 
ban. Ep. 38. p. 65. Jketzes ad Hesiod." Epy. v. 215. ἄκουε ex- 
plicat per πειϑόμενος ἔσο. Conf. Musgrav. ad Eurip. Helen. 
v. 739. Atque audire apud Latinos (v. c. Cic. im Ferr. IV, 
12.) idem valere, Fechnerus docuit in Hellenolexia p. 404. ed. 
Heusing. 7) assentior, credo, fidem habeo. Matth. X, 14. μη-π 
δὲ ἀκούση τοὺς λόγους ὑμῶν vestramque doctrinam respuerit. 
Marc. VI, 11. Luc. X, 16. ὃ ἀκούων ὑμῶν, ἐμοῦ ἀκούεε qui ve- 
stram doctrinam admittit, meam admittit. loh. IX, 27. xai 
οὐκ ἠκούσατε neque tamen mihi fidem habuistis, coll. v. 10. 
iloh. IV, 5. καὶ ὃ κόσμος αὐτῶν ἀκούεν homines pravi fidem 
habent his falsis doctoribus. v. 6. 8) patienter, aequo animo 
audio. loh. VI, Go. τίς δύναταν αὐτοῦ ἀκούειν; quis eum potest 
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perferre ? 9) ἀκούειν τινὸς 55 dicitur, qui se ab aliquo- corrigi 
et emendari patitur, aut monitis atcuius paret. Matth. XVIII, 
15. ἐάν cov ἀκούσῃ si malese fecisse agnoverit, aut si monitis tuis 
paruerit, coll. Luc. XVII, 5. ubi est: ἐὰν μετανοήση. ib. v. 16. 
Eodem sensu nosin lingua vernacula formulam: ezmen Aóren, 
usurpamus. 10) audio attente, animum. intendo, ausculto. 
Marc. IV, 35. oxovere aures porrigite attentas. ib. VII, 14. 
XII, 29. Act. IL,.22. ἀχούσατε TUUG λόγους τούτους ut benevole 
me disserentem audiatis, rogo. ib. VIL, 2. XIII, 16. Eandem 
notionem qi et 2*wpn habent, cui in vers. Alex. ἀχούειν re- 
spondet 2 Chron. XX, 1». Jes. XLVIII, 18. Iob. XXX, 20. 
31) sensu forensi: examino alicuius causam, quaero ex aliquo, 
interrogationem instituo. Yoh. VIL, 51. μὴ ὁ νόμος ἡμῶν «gtvca 
τὸν ὄνϑοοιπον, ἐαν μὴ ἀκούοῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον; num per le- 
es nostras licet hominem damnare indicta causa et nondum 
cognita? Act. XXV, 22. βουλοίμην καὶ αὐτὸς TOU ἀνθρώπου 
ἀκοῦσαν vellem et ipse eius causam examinare. 12) auditum, 
facultatem audiendi recipio et recupero, sensu physico. Marc. 
VIL, 57. xoi τοὺς κωφοιὶς ποιεῖ oxovew surdis restituit faculta- 
tem audiendi. Matth. XI, 5. κωφοὶ «zovovow surdi auditum 
yxecipiunt. Luc, VII, 22. Fortasse non alienus est ab hac si- 
gnificatione locus lerem. Il, 51. n3nnan cwn estie, Alex. 
καὶ ὦτα κωφῶν ἀχούσονται. 15) ἀκούεσϑοι divul»ari, pacam, fieri. 
Matth. XXVIII, i4. ἐὰν «xovottz, τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama 
huius rei ad aures praefecti pervenerit. Marc. IT, 1. xai ηκού- 
005. ὅτε εἰς oixov doc, eum. domum ingressum esse fama per- 
«rebuit. Luc. ΧΙ], 5. ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσϑησέται palam aliquan- 
do fiet. Áct. XI, 22. ἠκοίσϑη δὲ ὁ λόγος εἰς τὰ ὦτα pervenit. 
harum rerum fama ad aures. | Cor. V, 1. ἀχούεξεαν ἐν ὑμῖν fa- 
ma fert, inter vosesse. 2 Paral. XXVI, 15. pinseb- av ipw xxn 
Alex. ἠκυύσϑη 1) κατασκευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω. 15) ἀκούειν τινὸς 
Deus dicitur, vel: quando annuit hominum precibus, eorum 
que conatus potentia sua adiuvat, v. c. Yoh. IX, 51, ὅτε &ueg- 
τωλῶν ὃ ϑεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ — —— — τούτου ἀκούες non adiu- 
vat miraculis Deus impostorum fraudem, quorum patrando- 
rum facultatem veris suis legatis largitur. ibid. XI, 41. εὐχα- 
QLOTQ σού, ὅτι ἤχουσάς uou gratias tibiago, quod meiam exau- 
ditum sentio, coll. v. 4». (Eodem sensu aures et auditum ex- 
teri quoque scriptores Deo tribuunt, v. co. Z/ato de Legibus 
ΤΥ, Hesiod." Epy. 9. Ovid. de Ponto II, 9. orat, Cam. saec. 
39.) vel: quando im eo est, ut iam misericordiae suae erga 
homines et providae curae edat specimina, v. c. Act, VII, 54. 
᾿ραὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα. quam in rem e V. T. notanda 
eunt loca; Genes. XVI, 11, Exod. IT, 24. Ps. IV, 4. et alia, 
quae habet Glassius Philol. Sacra p. 964. ed, Dathii, 
AKPAXI “4, (ag y ἢ, 1) proprie intemperies, cui opponi. 
'*ur εὐκρασία temperies, bona temperatura, v. €. ἀπρασία «tgog 
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apud ZAeephrasturm (ab « negat. ct κρᾶσις mixtura, tempera- 
mentum, a κεράννυμε 7hisceo). Hanc propriam notionem /;e- 
sychius respexit: ἀκρασίας " ἀνωμαλίας, παρὰ τὸ μη συχκεκρᾶ- 
σϑαι. 2) intemperantia, incontinentia, Plato Gorg.90. 1 Cor. 
VII, 5. διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν per vitam vestram incontinen- 
tem. Opponitur ἐγχράτεια, apud Zristotel. Nicom. VIL, 1. De 
intemperantia edendi legitur apud 74eZan. Κ΄. H. Y, 5. et in 
Menandri Fragm. p. 42. ed. Clerzcz, et de cupiditatibusapud 
Joseph. B. 7. Y, 1. 5) cibus et potus, qui intemperanter sumi - 
tur. Matth. XXTIT, 25. γέμουσιν ἀκρασίας plena sunt bonis, 


? 
quibus ad luxum abutuntur. Syrus ἢ. 1. vocegeneraliori [Re 


iniquitate usus est. Secutus esse videtur lectionem ἀδικίας, 
quam habent h. 1. codices nonnulli. Z£ym. JM. 52,2. ἀχρασία 
πᾶν τὸ περιττὸν xol ὑπὲρ τὴν χρείαν, λέγεται δὲ xol τὸ μὴ κατὰ 
νόμους συνουσιάζειν. | 

"AKPATH' X, £c, οὖς, ὃ, ἢ», 1) proprie: znealidus, de- 
bilis, imbecillus, robur seu vires non habens, κράτος ovx ἔγων, 
ut χεὶρ ἀκρατὴς manus debilis. Lucian. 11. p. 112. Phavor. 
ἀκρατές ἀσϑενές. 2) intemperans, incontinens, qui immodice 
fertur ad aliquid ; subintellegitur ἑαυτοῦ, quasi zmpos su, uti 
plene legitur apud 4eZan. Κ΄. H. XI, 41. electione Perzzoni. 
Sic v. c. ἀκρατὴς ϑυμοῦ, ὀργῆς. κέρδους, τιμῆς. zbristoteles Ethic. 
VIII, 4. Prov. XXVII, 20. Opponitur ἐγκρατής. Speciatim in 
N. T. ἀκρατὴς is dicitur, qui voluptati indulgens frena laxat 
lascivis quibusque cupiditatibus. 2'Tim. III, 5. Praeterea non 
legitur. oZyb. VIII, 11.2. ἀκρατέστατος πρὸς γυναῖκας. Legi 
merentur, quae de hac voce Zrmsch. ad Herodian. Y, c. ὃ. 6. 
4. p. 279. observavit, et J/'etstenius in INotis ad IN. T. T. 1, 
p.225. 


"AKP ATOSX, 0v, ὃ, τ, non dilutus, purus, merus, since- 
rus. Compositum est ex a priv. et χεράννυμὸ mésceo. Hesych. 
ἄκρατος" ἀμιγῆς, ἀσυγκέραστος. Sic οἶνος ἄκρατος legitur in 
vers. Alex. et Symmachz Fragmentis Ps. L'XX1V, 9. et apud 
Galenum in Hippocr. de praenot. 11. Xenoph. Anab. IV, 5, 
27. Deinde vero transfertur ad omne, quod est purum, liqui- 
dum et immixtum, sensu metaphorico, v. c. in Jdeschzn. Dial. 
Il, τσ. ἡδοναὶ ἀκρατοι ἁπασῶν ἀλγηδόνων gaudialiquida et in- 
corrupta. De qua notione conferendus est 7XÀom. Gataker. 
"ddversar. Miscell. c. V. p. 42. ed. Liond. Inde factum est sub- 


stantivum 


"AKP ATON, 0v, 10, merum. vinum, carens dilutione, 
non aqua dilutum, et opponitur οἶνος κερασϑείς. Τὰ hocsensu 
semel legitur in N. T. Apoc. XIV, 10. τοῦ κεκερασμένου ἀκρά- 
του de infuso mero, ubi tamen merum metaphorice poenas di- 
vinas notat. Cf. Glassii PAilologia S. p. 1112. ed. Dat/ In 
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vers. Álex. hebr. *en Ps, LXXV, 9. etiam nen Ierem, XXV, 
15, respondet. 

"AKPI' BELA , elac , ἢ, in universum summum studium, 
exactam curam, exactam dilegentiam circa aliquid notat. Sic 
v. c. Sirac. XVI, 24. ἐν ἀκριβείᾳ ἀπαγγέλλω ἐπιστήμην dilegen- 
ter, summa cum cura te instituam. Sirac. XLII, 4. ἀχρίβεια 
ζυγοῦ καὶ σταϑμίων. In N. T. severitatem, rigorem notat, Act. 
XXII, 5. ubi Paulus se institutum esso dicit a CaMiEHé]e κατὰ 
τὴν ΤΥ ΠΝ τοῦ πατρῴου νόμου ad severissimam Iudaeorum 
disciplinam, nempe sectae Pharisaeorum, coll. c. XXVI, 5. et 
Joseph. B. £L. 1, 5, 2, et de vita sua c. 58. Sapient. XII, 21. 
pero 710072 ἀπριβείας ἔκρινας τοὺς υἱοὺς συυ: 

UKPIBH' X, £g, 0, ἡ, dilegens, intentus, accuratus, 
rigidus, interdum etiam £enax οἵ parcus. Posi tivus nunquam 
legitur i in IN. T. sed superlativus ἀκριβέστατος, eri, Gr, accura- 
tissimus, severissimus, rigidissimus. Act, XXVI, 5. ubi Pau- 
lus sectam Pharisaeorum vocat αἵρεσιν ἀποιβεστάεην. h. e. prae 
se ferentem exactissimam et rigidissimam legis Moszicae et 
patriorum morum observationem, ut et minutissima observare 
videretur. Comparativus ἀκριβίστερον edverbialiter sumitur: 
dilegentius, drei accur atius, et quater legitur in N. T. 
Act. XVHI, 26. ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν τοῦ 8 0D ὁδὸν 

lenius et accuratius exposuerunt ipsis Joctrinam christianam. 
ib. XXIII, 15. ὡς μέλλοντας διαγενωσκεεν ἀκριβέστερον re περὲ 
αὐτοῦ quasi velitis aliquid certius de eo cognoscere, et y, 20. 
ibid. XXIV, 22. ἀκριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ áccuratius 
scire cupiens, quae ad hanc doctrinam pertinerent. 

"AKPIBO Ὡ, ὦ, ut ἀκοιβάξως in universum: exacte, accu 
rate et dilegenter aliquid facio; unde bebraicoppnin quiae 
Fragmentis respondet Jes. XLIX, 16. Sed in N. T. speciatim 
2) notat: delegenter inquiro et exploro, oii studio peroontor 
vel sciscitor, i. q. ἀκριβῶς ζητῶ. Dan. VIT, 19. et ἀκριβῶς z&s- 
τάξω, Matth. ΤΙ, 8. zristotel. lib, V. de gen. an. cap. 1, Haec 
notio locum babet apud Matth. 1T, 7. ἠκρίρωσε nop αὐτῶν τὸν 
χρόνον accurate percontatus est ab illis tempus : ubi Jheophy- 
lactus ἀκριβοῦν per αἀκοιβῶς ἀναμανϑάνειν explicat. /socratem 
quoque hac voce ita usum esse, observavit Grotius ad h. 1. 
2) ex adiuncto; : diligenti percontatione cognosco, Matth. II, 
16. zar τὸν χρόνον, Qv ἠκρίβωσε παρὰ τῶν μάγων pro temporis 
ex Magis cogniti ratione. Cf. Syrum ad Matth, IT, 7, Etiam 
apud graecos Scriptores ἀκριβοῦν τι accurate cognitim habere. 
a'iquid notat; vid. 4de/ian. .H. 4. III, 9. Strabo lib. VI. 
496. Herodian. Y, e. 11. 14. et quae ibi /rmisoh, T, L, P. 464, 
notavit, Xenoph. Oecon. XX, 10. 

: AKPIBS? X. Adv. dilegenter, exacte, accurate, xieifulva, 
"exquisite. Matth. ΤΙ, 9. ἀκριβῶς ἐξετάζετε admodum sollicite 
sciscitamini, ( Hesychius ; ; ἀχρεβολογεῖται, ἀκριβῶς ἐξετάξει.) 
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Luc. T, 5. παρηκολουϑηκπότι ἄνωϑεν πᾶσιν ὀκοιβῶς omnia accu- 
rate examinanti, Act. XVIII, 25. ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὲ 
τοῦ xvgiov, Ephes. V, 15. βλέπετε, πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε 
operam date omni adhibita dilegentia, ne quid a vobis omitta- 
tür aut neglegatur; quilocus sine dubio causa fuit, cur »ἐδώ 
pia et voluntati divinae respondens vocata olim fuerit a Scri- 
ptoribus ecclesiasticis ἀκρίβεια, ut Suicer, Thes, Eccles. T. I. 
p. 165. docuit. In vers. Alex, τῷ av*5 Deut. XIX, 10. respon- 
det. 2) certo, certissime, 1 (Thess, V, 2. αὐτοὶ γὼρ ἀκριβῶς οἵ- 
Óers certissime nostis, satis enim superque vobis constat, 
G/oss. Κεἰ. ἀκριβῶς οἶδα, certe scio, Lege: certo sczo. 


'"AKPI'Z, idog, ἢ. .Locustis omnibus commune nomen, 
sic dictis (teste auctore E£ym. JM.) ab ἄκρα cacumen, summi- 
tas, propterea quod depascantsummaitates aristarum et planta- 
rum ct perdant, παρὸ τὸ ἄκρας τῶν ἀσταχύων καὶ τῶν φυτῶν ve- 
μέσϑαι, unde etiam locustaarabice: ora dicitur a OcAe asul- 


sit, detraxit: ut folia de ramis, Speciatim enim ἀκρὶς illudlo- 
custarum genus xotat, quod est arboribus et frugibus noxium, 
(de quibus vide Don Zgnacio de 44ssoy de fio 4bhandlung 
von den lleuschrecken, und ihren Fertilgungsmittein, aus dem 
Spanischen übersetzt, und mit einem Anhang von. den bibli- 
schen Heuschrecken begleitet v. O. G. Tychsen, Rostock 1787. 
0.) vagum et instabile, et hebraice n2*3M, 23n, 2ià et p5* dici- 
tur, quibus vocabulis respondet ἀκρὶς Deut. XXVIII, 50. Co- 
hel. XII, 7. Amos VII, 2. Ierem. LI, 14. 27. Locustae lege 
Mosaica animalibus puris annumerabantur et eas comedere 
permissum fuit Iudaeis ex Levit. XT, 22. Orientalibus et Li- 
byae populis omnino esum locustarum receptum abunde te- 
-stantur itineraria (v. c, SAawius in Jtinerarío p. 165 sq. et 
INiebuhr Praef. Descriptionis Arabiae p. 57.) et iam olim te- 
status est Zieronymus in Jovianum Lib. 2.cap. 6. PZn..H. N. 
VI. c. 5o. Commemorantur speciatim ἀκριδοφάγου apud. PAo- 
tium Bibl. p. 756. Aethiopiae populi, qui ex locustis, tem- 
pore verno, flantibus Africo et Zephyro, ad sedelatis, victum 
sibi parasse dicuntur, sale maxime illis conditis. His adde, 
quae de usu locustarum apud veteres multo doctrinae appara- 
tu collegerunt ZocAart. Hizeroz. P. II. Lib. 4. c. 7. Zoh. Lu- 
dolf. Hist. zfethiop.Y. c. 15. et in. Comment. ad eam p. 168 sqq. 
et Jo. Casaubonus Exercitt. JAntibaron. XIII, . Nibil proin- 
de mirum, si in N. T. legimus Matth. IIT, 4. Marc. I, 6, 1ο- 
hannem Baptistam in deserto locustas comedisse : quae tamen 
loca plerique veterum diversimode, sed mire, (v. c. de szZ- 
quis; vid. Ola Ceísii Hierobot. 'T. I. p. 229. et T. II. p. 24.) 
interpretati sunt, ut docuit Suzcer. TLes. Eccles. T. I. p. 169 
seqq. Vide C/lem. Gut^err D. de victu Johannis Baptistae in 
deserto cominorantis, Frf. 17059. 4. Commemorantur praeterea 
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ἀκρίδες Apoc. IX, 5. 7. ubi tamen metaphorice Aostes crudeles 
et numerosi intellegendi erunt. 

'" AKPO AT H'PION, iov, τὸ, 1) auditorium, quivis locus, 
in quo audiendi aliquid causa conveniunt, speciatim locus, 
ubi suas publice olim recitabant lucubrationes (Lfrrianm. Diss. 
Epictet. YIT, 25, 8.) ab ἀκροάομαν audio , ausculto, quod pro 
hebr. avp les. XXI, 7. legitur in versione Alexandrina. 2) 
locus iudicii, ubi rez audiuntur et causae ventilantur et diiu- 
dicantur, ein Gerichtssaal. Ita legitur in N. T. Act. XXV, “5. 
xol εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀχροατήριον, ubi ἀχροατήριον, ut omnis 
orationis series docet, est Jocus, causis audiendis et cogno- 
scendis destinatus, quemadmodum Iob. XXXV, 51. vni ipse 
iudex dicitur. Cf. Cangius in Gloss, T. I. p. 855. ,,Explican- 
,,dus autem est Act. XXV, 25. lJocus," (liceat enim mihi ver- 
bis Krebsii ad Schoettgenii Lexicon N. 7.in re praesenti, non 
meis, uti) ,,ex praesidum et procuratorum romanorum more, 
»quo παρέδρους h. e. assessores et consiliarios in causis iudi- 
,,candis sibi adsciscebant, in quibus non solum erant tribuni 
militum, qui semper erant in provinciali imperatoris aut 
praesidis consilio, sed etiam, ut ἢ. 1. dicuntur, ἄνδρες zor 
»»ἐξογὴν ὄντες τῆς πόλεως, h. e. vel viri urbis praecipua aliqua 
»dignitate conspicui, provinciae praesidi, ut assessores, in 
consilium dati, vel cives romani, in magna aliqua dignitate 
constituti, qui in provinciis negotiandi aut aliarum rerum 
,,Causa commorabantur. Hos enim interdum etiam a provin- 
ciarum praefectis in consilium, honoris causa, fuisse adhibi- 
tos, vel e Czceronis Ferr. L. c. 29. constat." 

' AKPO ATH X. οὔ, 0 , proprie: auditor, sed in N. T. la- 
tius patet quam latinum audi£or, et omnem, qui aliquid quovis ' 
modo didicit, callet et cognovit, sive audiendo, sive legendo, 
significat. Rom. H, 15. oi ἀκροαταὺ τοῦ νόμου, quibus nota est 
lex Mosaica, oí γνόντες τὸν νόμον. "Tunc enim temporis, cum 
exempla scripta legis Mosaicae in paucorum manibus versa- 
rentur, cognitio eius maxime ex praelectionibus publicis com- 
parabatur. Cf. Krebsii Comment. ad Plutarch. de audzendis 
poetis sub init, et Observatt. Flav. p. 272. Iac. 1, 22. 25. 25. 
ἀκροατης λόγου qui scientiam quidem religionis christianae ha- 
bet, sed sterilem et inefficacem, et opponitur ei ὁ ποιητῆς, qui 
ipso facto praestat, quod didicit et cognovit. PAavor. ἀκροα-- 
τῆς" 0 μαϑητής. 

'"AKPOBTEXTI A, ας, 9j, 1) proprie: praeputium, ipsa 
pellicula, quae glandem membri genitalis tegit, ab Jdristotele 
de Part. Znimal. c. 15. ἀκροποσϑία dicta: ab ἄκρος extremus 
et βύω vel βύζω £ego, ὅτι τὸ ἄκρον (jveu quod extremam puden- 
di partem tegat. Confer Etymol. M. 55, 47. Hebraice n*5*w 
dicitur Genes, XVII, 11. τά. 25 — 25. Sic legitur in N. T. 
Act. XI, 5. πρὸς ἄνδρας ἀκροβυοτέαν ἔχοντας ad viros praepu- 
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tium habentes, h. e. gentiles. 1 Macc. T, 16. καὶ ἐποίησαν ζαυ- 
τοῖς ἀκροβυστίας sibi praeputium attrahentes. 2) statuset con- 
diiio hominis non circumcisi. Suid. ἀκροβυστία " τὸ μὴ περίτε- 
τμῆσϑαι. Rom. IV, 10. ἐν περιτομῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀκροβυστίᾳ; num 
iam circumcisus, an adhuc praeputiatus? v. 11. ἡ πίστις ἡ ἐν 
ἀκροβυστίᾳ fidem, quam probavit, cum adhuc praeputiatus esset. 
ib. oí πιστεύοντες δ ἀκροβυστίας pagani, ad religionem chri- 
stianam conversi, 1 Cor. VII, 18. ἐν ἀκροβυστίᾳ, scil, ὦν, seu 
ἀκρόβυστος. ib. v. 19. Galat. V, 6, Coloss. T, 1:. 5) id quod 
ἀκρύβυστος; ἐδ, qui praeputium. habet, non circumcisus , pa- 
ganus, non Judaeus, qui Act. XI, 5, vocatur evijo ἀκροβυστίαν 
ἔχων, abstracto pro concreto posito. Rom. IT, 26. ἐὰν *j ἀκρο-- 
βυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου φυλασση $i pagani praecepta 
legis observant. Ibid. v. 25. (περιτομή cov ἀκροβυστία γέγονεν 
perinde erit, ac si tu Iudaeus esses paganus.) et27. Rom.III, 
50. IV, 9. Galat. IL, 7. εὐαγγέλεον τῆς ἀκροβυστίας doctrina 
christiana paganis tradenda. Ephes. II, 11. οἱ λεγόμενον ἄκρο-- 
βυστία qui per contemtum praeputiati vocabamini, Fuit enim 
t» 537 nomen contumeliosum, quo olim per contemtum ute- 
bantur ludaei adversus gentes exteras. Iudd. XIV, 5. XV, 18. 
Tes. LIT, 1. Ezech. XXVIII, 10. 4) Restat formula: ἀκροβυ-- 
στία τῆς o«gxog, Coloss. IT, 15. obvia, quae yel exquorundam 
sententia sta£uzn e£ conditionem paganorum, seu paganzsmum 
notat, vel vz£zosztatem, cui Colossenses, olirm paganz, dediti fue- 
runt, (coll. Deut. X, 16, ubi ἀχροβυστία τῆς καρδίας dicitur, et 
cum σχληροκαρδία permutatur.) significat. Posterior sententia 
mihi quidem praeferenda videtur, partim lob comma 11. ubi 
τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς opponitur τη] zzégerou?) ἀχειροποίητος : 
partim ob Z/eodoreti auctoritatem, ad h. 1. scribentis: «xgo- 
βυστίαν σαρκὸς τὴν πονηρίαν ἐκάλεσε" ut adeo omnis locus sit 
ita vertendus : e£ vos mzseros et infelices ob peccata et vitiosi - 
tatem vestram, cui olim gentiles dediti eratisetc. C£, Fesselit 
-dversaria Sacra p. 112. et infra sub Περιτομή. — Suidas: 
ἀκροβυστία, τὸ μι περιτετμῆσϑαι, περιτομη δὲ τὸ περιτετμῆσϑαι 
τὸ ἀχρον. ᾿ 
᾿ΑΚΡΟΓΩΝΙΑ͂ΓΟΣ, 0,9, v0, vi etymi: angularis, im 
extremitate anguli constitutus, quoquo versum. ille tendat. 
Compositum enim est ex ἄχρος extremus, summus, et γωνία an- 
gulus. Sed 1n N. T. semper ita usurpatur, ut vel omissum sit 
λίϑος, v. c. Ephes. II, 20. vel addatur, ut 1 Petr. IT, 6. «xgo- 
γωνιαῖος λίϑος. hebraice »3a 13M Ies. XXVIII, 16. et mas wiwaà 
Symmach. Ps. CXVIII, 22. est lapis, qui in extremitate anguli 
constitutus fundamenti loco duos parietes sibi innixos sustinet 
et coniungit. Differt itaque a ϑεμέλίῳ, a fundamento ipso, 
a quo diserte distinguitur Ephes. Il, 20. et Ierem. LI, 26. 
quamquam iure inter eos lapides refertur, quibus tanquam 
fundamento innititur aedificium. Iam quia lapis angularis, zn 


119 ! 4A K 


conspicuo: loeo positus, partim sümmam utilitatem praestat in 
quovis aedificio, et maxime necessarius est, partim duos invi- 
cem coniungit parietes, facile apparet, Christum 1 Petr. II, 6. 
et Ephes. II, 20. coll. v. 21. et 16. duplici respectu 4/8ov «- 
κρογωφνιαῖον vocati, partim, quia est suzumus et princeps reli- 
gionis divinae doctor a {260 in summo honore et dignitate con- 
stitutus, coll. Ps. CXVIII, 22. Ies. XXVIII, 16. partim, quza 
in unam societatem réltzionis viriculis ludaeos ac paganos con- 
iunxit, διὰ τὸ ἐπισᾳίγξαι περιτομὴν τε καὶ ἀκροβυστίαν εἰς μίαν 
ἕνωσιν, ut verbis utar Zpzphanzi de haeres. p. 524. Cf. Suzcer. 
Thes. Eccles. T. I. p. i72. Extat hoc vocabulum, sed sinein- 
terpretatione, in Lexico Suidae. 

' AKPO0! NION, iov, τὸ, aut, quod usitatius, ἀκροϑίνεα, 
lov, à, proprie 1) summitas acervi frumenti, ab ἄχρος et ϑὲὶν 
vel ig acervus frumenti. Yam quià primitiae frugum ex sum- 
mitatibus acervorum decerpi et offerri solebant, factum est, 
ut ἀκροϑίνια 2) primitiae Jrugum, quae Deo offerebantur, di- 
cerentur. Zesych. exgoO (viov * ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. ϑῖνες δέ εἰσιν 
oi σωροὶ τῶν πυρῶν ἢ κρυϑῶν. Schol. Eurip. ad Phoeniss. v. 
215. κυρίως αἱ τῶν καρπῶν ἀπαρχαὶ nega vov ϑῖνα, 0 ἐστετὸν σω- 
gov τῆς ἅλω. Etym. 7M. 55, 9. Vide etiam 7Z'etstenii Notas ad 
Ν, T. T. ΤΙ. p. 409. Deinde vero 5) ἀπαρχαὶ dicuntur primitiae 
quaelibet omnium aliarum rerum, quae Diis dantur, maxime 
praedae e£ spoliorum, quas Latini manubias vocant, h. e. 
quidquid e praeda delectum, velut primitiae, Deo consecra- 
tur. Solebat enim veteres decimas hostilis praedae sacris usi- 
bus devote dicare. ZZerodot. VIL. c. 121. IX, 8. Mrrian. de 
exped. lex. M. Y. c. 17. Hesych. σκῦλα, λαφύρων ἀπαρχαί. 
Schol. Eurip.l.l. καταχρηστικώς δὲ λέγονταυ καὶ αἱ ἀπαρχαὶ τῆς. 
λείας. Alberti Gloss. Gr. Ν, T. P: 174. ἀκροϑενίων τῶν ἔκλε-- 
κτῶν εἰς ἀναφορὰν ϑεϊκὴν αἱ ἀπὸ πάντων λαμβανόμεναι ἀπαρχαί. 
Zonaras Lex. col. 112. ἀκροϑενίων, σκύλων, λαφύρων. ὁ ᾿4πό-- 
στολος, ᾧ καὶ δεκάτην ᾿Αβραὸμ x. τ. 4. In hoc sensu non solum 
legitur Hebr. VIL, 4. ἐκ τῶν ἀκροϑινίων e spoliis, detractis 
regibus prostratis, sed etiam apud Xenoph. Cyrop. VIL, ^. 15. 

" AKPOX, οὐ, 0, summus, extremus. Neutrum τὸ ἄκρον 
sumitur substantive, ita, ut uegogsubintellegatur, pro sumzna, 
extrema parte, extremitate , in quamcunque vergat partem, 
sive superam, sive inferam, sive ad latera. Luc. XVI, 24. ἵνα 
βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος ut extremum digiti sui 
intingat in aquam. Z/eocrit. Idyll. XIX, 2. pro ἄκρον τοῦ 
δακτύλου posuit ἄκρον δακτυλον. Hebr. XI, 21. τὸ ἄχρον τῆς 
ῥάβδου extremum et summum baculi. n3yvjsa nxp Iudd. VI, 21. 
nuen nxp 1 Sam. XIV, 27. 45. Mlatth. XXIV, 51i. am ἄκρων 
οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτὼν ab extremis finibus coelorum usque 
ad extremos terminos eorum. Marc. XIIT, “9. em' &xgov γῆς 
ἕως &xgov οὐρανοῦ. Vtraque formula, qua Matthaeus et Marcus 
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usi sunt, de £ofo terrarum orbe, de locis terrarumremotissimis 
explicanda est, ob usum loquendi hebraicum, Deut. IV, 52. 
[ὩΣ nxp-"»x, tne nxprb. ibid. XXVIIT, 64. y7u- "x 
yo8 nxp ay». Ies. "Xur, 5. Ier. XII, 12. z, PM XIII. P. 
179. ἐξ ἄκρας eg ἄχραν. Herodot. VII, 100. ἐξ ἐσχάτων, ἐς &- 
σχαάτα ἀπίκετο. — Etym. 4M. ἄπρον —2,&(g ἔσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὕτινος οὐκ ἔστιν ἐπέκεινα. 

AKT'AAX, οὐ; 0, 4quila. Est nomen proprium, ori- 
gine latinum, viri, gente ludaei, genere Pontici, Áct. XVIIT, 
2. tentoriorum opificis, lonis religiosissimi, ab Apostolis 
ad religionem christianam conversi. Cum uxore Priscilla, 
Claudio imperante, qui omnes gente Iudaeos Itoma eiecerat, 
anno Dionys. 49. Roma eiectus comitem se Paulo in itineri- 
bus et socium adiunxit in religione christiana propaganda, 
cum quo et anno circiter Dionys. 52. Romam rediit. Saepius 
et cum laude in libris N. T. commemoratur, v. c. Act, X' IIT, 
2. 10. 26. Rom. XVI, 5. ovvegyoc Pauli vocatur. 1 Cor. XVI, 
19. 2 Tim. IV, 19. 

'"AKTPO' Q, à, fut. ὥσω, auctoritate privo, abrogo, irri- 
fum reddo (ab ἃ priv. et κῦρος i plena auctoritas et. imperium ; 
unde κύριος dominus) idem quod ἄκυρον ποιῶ. Opponitur τῷ 
ἐπικυρόω vel xvgoo simpliciter, quod notat : auctoritate sua et 
iudicio aliquid ratum facere. Matth. XV, 6. Marc. VII, 15. 
ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ τῇ παραδόσει ὑμῶν institutis ve- 
stris humanis tollitis omnem auctoritatem legum divinarum. 
Galat. III, 17. “ψόμος οὐκ ἀκυροῖ (lex non abrogat. Joseph. A. 4. 
XVIII, 8. 0. ἀκυροῦν αὐτοκράτορος ἀνδρὸς ἐντολάς. Diod. Sic. 
XVI, is co δόγματα τῶν Juguxrvürov ἀκυρώσει, Alia loca e 
JS Siculo attulit 7Munthe in Observationibus in. IN. 7... 
p. 07. In ZAqui/ae fragmentis hebr. wanrespondet Num. XXX, 
13. Alexandrini formula ἄχυρον nowiv usi sunt Prov. I, Kex 
ΕἾ σι Hesych. ἀκυρῶσαι" ψευδοποιῆσαι, καταργῆσαι. 

AK AT ΤΩΣ. Adverb. sine prohibitione aut impedimen- 
£o, nullo vetante, ues, unsehindert und ungewehrt: ex e priv. 
et χωλυτὸς impeditus, ND Semel tantum legitur in N. T. 
Act. XXVIII, 51. διδασχων, ἀκωλύτως docens nemine prohi- 
bente. Bem. Iob. XXXIV, 51. de quoloco videnda Opuscula 
nostra crztica P. 16». Her e VIIT, 2. 1. διέβησαν ἀχωλύτως, 

μήηδενος ἐμποδὼν γενομένου. JDion. Halic. dnt. hb. V. c. 7. 
Aietivum ἀκώλυτος legitur Sap. VIL, 25. Gloss. Fet. apud 
Labbaeum : «ἀκωλύτως, inprohibito, licenter. 

ἌΚΩΝ, υντος. ὦ, ἄκουσα, "6. 9s invitus, invita. Est per 
crasin pro ezxov, ex ἃ priv. et éxov qui sponte aliquid facit, 
volens, voluntarius. Legitur tantum 1 Cor. IX, 17. εἰ δὲ ἄκων 
δὶ vero invitus tradam religionem christianam. À 

'"AAA'BAXTPON , ov, τό. Vox haec, quae tam in gene- 
re masculino quam neutro apud Graecos eoque; pzop:ie 
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1) ut iam PRCNPES Casaub. Exc. XIV, 16. alabastrum, bh. e. 
lapidem candore ac laevitate insta nem, significat, ex quo vasa 
veteres excavabant. Alias vocatur ὁ ἀλαβαστρίτης (ἀλαβαστρῖ-- 
τις apud Athenaeum lib. V. c. 59. p. 206., ἀλάβαστρος. Vid. 
"Alberti ad Hesychium s. h. v. et Brunck ad prt d charn, 
1055.) λίϑος, it. a Plinioappellatur omyx. 2)vasunguentarium, 
quod ex alabastrite lapide ad unguenta a corruptione conser- 
vanda excavare solebant; (Athen. VE, 19. XV, 15. PZn. H. 
N. XIII, ».. Martial. XT, 9.) ex aliorum opinione sic dictum, 
quia difficulter manibus prehenditur ob laevorem; ex o priv. 
et λαμβάνον capio: οὗ λαβέσϑαι διὰ τὴν λειότητα ἀδύνατον, ut 
loquitur Methodius in Etymol. ex aliorum vero sententia ab 
α priv. et λαβὴ ansa, quod esset sine ansa, secundum Suidam, 
&yyog μύρου μὴ &:ov λαβὰς, λίϑινον, ἢ λίϑενος μυροϑήκη. Cf. 
"Adami Obss. theol. philol. p. 160. Sed, ut recte demonstravit 
Spanhemius ad Callimachz Hymn. in Pallaiégi p. 540. ai«- 
βαστρον deinde latius usurpatur, et 3)in genere pro quibusii- 
bet vasis unguentariis sumitur, ut adeo vasculum significet, 
in quo unguenta condebantur, sive illud e lapide alabastrite, 
ut plerumque, formatum, sive ex alite materiis, lapide,-vitro, 
auro (Certe inter vasa aurea ἀλάβαστρον refert Mthiuinons lib. 
XIV. et Theocrit. 4dyll. XV, 114.) etc. confectum. In quo 
consentientes habet Lexicographos veteres et Scholiastas. 
Schol. Theocriti Idyll. XV, 114. αἀλάβαστρα" σκεύη μύρων δὲ- 
κτικα. Auctor Etym. AM. ἀλάβαστρον" λήκυϑος λιϑένη πρὸς μυρων 
ἀπόϑεσιν --- σκεῦος τὶ ἐξ ὑέλου, Di ᾿μυροϑήκη. Pollux Onomast. 
VI, 19. 105. τοὶ δὲ ἀγγεῖα τῶν μύρων, λήκυϑος uvgnod, καὶ ἀλά-- 
βαστρον. In hac latiore significatione accipienda videtur haec 
vox in NN. T. Matth. XXVI, 7. ἀλαβαστρον μύρου ἔχουσα cum 
vase unguentario. Marc, XIV, 5. συνερίψασα τὸ ἀλάβαστρον. 
Erant enim vascula unguentaria saepe orificio angustiore et 
obsignato, vid. Z7ZAeophr. Char. 10. Pollux X, 11. ut adeo 
confractio, ἢ. 1. commemorata, non intellegenda sit de tota 
lagenula unguentaria, sed de superiore eius parte, seu orificio 
obsignato, quod signum erat unguenti genuini et foris ad- 
vecti. Luc. VII, 54. In vers. Alex. semel ἀλαάβαστρος legitur 
2 Regg. XXI, τ. hebr. nnhx. —— Vide quoque ScAnezdert lex. 
erit. ἔν gr.s. h. v. 

$9. 4ZONEI A, ας, ἢ. gloriatio, iactantia, ostentatio, 
arrogantia, qua quis sibi plus arrogat et tribuit, quam decet 
et in rei veritate est. Iacob. IV, 16: vUv δὲ καυχᾶσϑε ἐν ταῖς 
ἀλαζονείαις ὑμῶν lam vero EUN Mb seu, pro vestra arrogan- 
tia, gloriamini. coll. ? Macc. XV, 8. nisi in ἢ. l. ἀλαζονείας 
per metonymiam effectus pro causa dezpso prospero et /lorente 
rerum statu, divitiis, explicare malis, quod pluralis αλαζονείαις 
suadere Vidéfusi 1 Ioh. IT, 16. 5 ἀλαζονεία τοῦ βίου. h. e. vel 
stentatio facultatum, ad vitae huius sustentationem pertinens 
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tium, (cf. infra sub βίος) vel, quod mihi quidem ob seriem 
orationis magis placet, nimia cupiditas, nimius rerum. exter- 
narum amor, qui arrogantiam. et aliorum praese contemtum 
gignere solet. Sud. ἀλαζονεία" ὑπερηφανία. Theophr. Char. 
25. In vers. 7Àeod. mw3 Prov. XIV, 5. et in Symmach: reli- 
quiis τῷ 5*3 Tob. me" 15. et Qui 13s; XXXVIT, 29. respondet: 
qui posterior locus confirmat quodammodo explicationeu, ad 
lacobi locum prolatam. Nam 13wv/ est: περεσσεύκεν 0740019. εὖ 
πάσγειν, εὐϑύνειν. ct. Intt. gr. ad Tob. III, 18. XXI, 24. Ier. 
XXX, 10. 


'" 4A4ZQ'N, ὄνος, 0, ἡ, arrogans, bonis, quae non habet, 
elatus, inanis ;actator, o ostentator, o μείζονα τῆς ἑαυτοῦ αξίας 
κομπάζων καὶ φρονῶν, ut Schol. 4fristoph. ad Equites v. 269. 
explicat. Dis legitur in N. T. Rom. I, 50. ὑπερηφάνοις», «Àu- 
ζόνας" ubi Theodor. τοὺς οὐδεμίαν μὲν ἔγοντας πρός ἀσιν εἰς ᾳρο- 
Viae ὄγκον, μάτην δὲ φυσιωμένους. 2 Tim. III, 5. ἀλαζόνες, 

migngevot. Suidas in voce ἀλαζονεία" παρὰ δὲ τῷ a060r0À0 
nis ἐφ᾽ οἷς οὐκ ἔχουσιν αὐχοῦντας οἷς ἔγοντας αλ αζυνας νοητέον- 
Alexandrini usi sunt hac. voce Iob. XXVIII, ὃ. pro ynv, et 
Prov. XXI, 24. pro **n*. Conf. 7fetsteniz I:Notas ad IN. T. 'T. 
II. p. 29. 


"A4A44A44A'ZQ, fut. ἀξω. Verbum, ut videtur, fictitium 
ad sonum ἀλαλοὶ, (.Dorzce pro «1o) quae erat vox inarticula- 
ta excitandi, quam milites vel pugnam inituri, vel post pu- 
gnam cum victoria redeuntes, edere solebant. .Xenop^. A4sesz. 
IT, 10. Hist. Gr. IV. c. 5. 10. Polyaen. I, 20. 1. p. 43. VIIT, 
95. 5. p. 755. In universum deinde notat : c/amorein et sonum 
edere quemcunque, sive ob rem laetam, ettuncin iéubzla erum- 
pere vertendum est, ut hebr. »*35 Ps. XLVVIT, i. LXXXI, 1. 
sive ob rem tristem, et tunc per ezulare, lamentari, clamorem 
et sonum tristem edere reddendumerit. Posteriorem notionem 
habet haec vox Marc. V, 5. 8. κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλᾶ" 
ubi est i. 4. oAoAvisw, et de praeficis, naenias cantantibus, 
usurpatur. Sic ἀλαλαγμὸς ler. XXV, 56. hebr. δ», joo 
respondet, ac de balatu ovium ob pascua vastata ac pabuli de- 
fectum dicitur. Eodem modo x*35, quod, ut supra vidimus, 
in gaudio proprie usurpatur, saepe de lamentis et eiulatu ad- 
hibétür, v. c. Jes. XV, 4. Micha IV, 9. Interdum etiam Ale- 

xandrini Intt. verbo eAeAeCestv expresserunt hebr. 5*55 Ter. IV, 
ὃ. XXV, 54. quod. Mich. I, 8. per ϑρηνεῖν interpretati bt e 
Cf. praeterea Zz. Spanhem. ad Zuliani Imp. Oratt. T. p. 254. 
5) tinnio, sonum inconditum et confusum profero et edo, i. q. 
ἠχέω. 1 Cor. XIIT, 1. ἢ κύμβαλον ἀλαλαάζον similis essem cy "mba- 
lo tinnienti. Piellus de Operatt. Daemon. p. 101. βάρ, ϑαρόν 
τινα γλῶσσαν ὑπετόπαζεν ἀλαλάζουσα. Strabo 1. X. τηναλιὸς ὃ ἀλα- 
λάζει ex adeschyli Tragoedia deperdita ἡδωνοί. «4ἰδενεὶ Gloss. 
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N. T. p. 155. ἀλαλάζον" εὔτονον, ἐξηχοῦν. — Hesych. ἀλαλάξατε" 
ἀνυψώσατε τὴν φωνὴν. 

"AAA AHTOZX, ου, ὃ, ἡ. Vox haec probe distinguenda 
estab ὠλαλητὸς, quaeest 1. 4. ἀλάλαγμα, apud Quint. Smyrn. Y, 
511. Male in Lexicis N. T. fere omnibus ἀλάλητον redditur 
ineffabile, inenarrabile , quod verbis exprimz non potest: nam 
hoc ἀνεχλάλητον dicitur. Ex analogialinguae graecae (αἀκίνη-- 
zov, quod non movetur) potius significat zd, quod ore non pro- 
fertur, non verbis exprimitur, sed tacetur etoccultatur. Semel 
legitur in N. T. Rom. VIII, 26. ἐν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desi- 
deriis animi, quae pectore premuntur, nec voce proferuntur, 
occultis suspiriis. Cf. Lamb. Bos Exercitt. in IN. T. p. 111. et 
Alberti Obss. Philol. in SS. LL. p. 510 sq. 

"444402,0v,0,5. Late patet haec vox apud graecos 
Scriptores. Significat enim non solum mutum, qui plane ca— 
ret facultate loquendi et sonum tantum inarticulatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui linguae est maxime impeditae, ita, ut 
aliquid quidem, sed magna cum difficultate, idque vix intel- 
legibile et misere depravatum, proferre queat, quem Graeci 
μογιλάλον vulgo vocant. Dubium videtur, utro modo hanc 
vocem in loco Marc. VII, 57. accipiamus, ob v. 52. ubi com- 
memoratur μογέλαλος, cui loquendi facultas a. Christo reddita 
fuit. Sed fortasse rectius statuere 11 videntur, qui utrumque 
locum de mu£o, proprie sic dicto, explicant. 2) per metony- 
miam: qui aliquem mutum facit et reddit. Marc. IX, 17. 
ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον a morbo correptum, qui eum mutum red- 
didit. ib. v. 25. Sic etiam zors apud Horat. 1, Od. IV, 15. 


pallida dicitur, quia pallidos reddit, et Putarch. deorac. def. 


p. 458. B. spiritum Delphicum, qui Pythiam mutam reddidit, 
appellat πνεῦμα ἄλαλον. Caeterum ἄλαλος in versione Alex. hebr. 
t5bx Ps. XX XVIII, 15. respondet, et adeo de eo usurpatur, 
qui silet et obmutescit. Ps. XXXI, 10. 

"A444X, «roc, τὸ, etiam &Àg, ἁλὸς, 0. Vtrumque enim 
vocabulum in singulari numero apud veteres occurrit de sa/e 
condimento ciborum ; uti ex locis Zomeril.YX, v. 214. Odyss. 
XVII, v. 455. contra Stephanum probavit Gataker. Adversar. 
Sacr. cap. 45. Legitur etiam utrumque in N. T. etquidem ita, 
ut 1) sa/ notet, quo cibi condiuntur et sapidi redduntur, v. c. 
Matth. V, 13. ἐὰν τὸ ἅλας μωρανϑῇ si vero sal fatuus factus 
fuerit, h. e. suam salsedinem seu acrimoniam naturalem ami- 
serit. Marc. IX, 49. καὶ πᾶσα ϑυσία «A1 ἀλισϑήσεται et omnis 
victima sale conspergenda est. v. 50. et Luc. XIV, 55. zeàov 
τὸ ἅλας bona res et utilis sal est. Sed saepius tropice ad alia 
designanda adhibetur. Sic v. c.. 2) metaphorice per metony- 
miam ZAominem significat, quz vita sua pariter ac doctrina 
veram aliorum utilitatem et felicitatem promovet et in integri- 
tate vitae conservat, quemadmodum. sal cibos condit et a cor- 
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ruptione immunes reddit. Sic Matth. V, 15. Christus ad Apo- 
stolos: ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, h. e. praestate vos verosge- 
neris humani doctores. Vide ad ἢ. 1l. 7/etstenzum T. Y. p. 291. 
atque Gro£zum. 5) sapzentia et prudentia, quae hominis vi- 
tam, mores et sermones moderatur, et hoc modo aliquid ad 
aliorum felicitatem et integritatem confert. Donatus ad 7e- 
rent. Eun. YT, 1, 10. Sal neutraliter condimentum est, mascu- 
linum sapientia. Catull, Carm. 87. Marc. IX, 50. ἔχετε évéav- 
τοῖς ἅλας semper instructi sitis vera sapientia et prudentia vi- 
tae. "TAeodoret. Opp. T. IIT. p. 499. ed. Hal. per zzv nvevua- 
τικὴν συνέσιν explicat; et Pricaeus ad Matth. V, 12. notat, 
Scholiastem ineditum in Bibliotheca Florentina habere: ἅλας 
παρὰ τὸ εὐαγγέλιον τ᾽ φρόνησις. 4) ea ingenii vis, quae, salvo 
veritatis studio, lepore et festivitate condit orationem, qua ser- 
monibus suavitas quaedam et gratia conciliatur ad aliorum 
promovendam utilitatem, urbanitas. Cic. de Orat. II. c. 54. 
Orat. c. 26. Coloss. IV, 6. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλα-τ 
τι ηρτυμένος scrmo vester sit gratiosus et sale conditus, ἢ. e. 
sermones vestri semper sint suaves et gratiosi et apti ad uti- 
litatem Christianorum promovendam. coll. Ephes. IV, 29. 
Conferri de hoc loco meretur 7/akefield in. Sylva critica P, 
III. p. 129 seq. 

ALAEI 0, fut. spo , 1) inuniversum: Zino, Zino. He- 
rodot. IL, ὃ. ἀλείφευ τῷ αἵματι λίϑους. 2)speciatim: uno, oleo 
vel unguento illino alium, vel simpliciter positum, ut Marc, 
XVI, i. Ioh. XII, 5. vel additis vocibus ἐλαίῳ, Marc. VI, 13. 
Yacob. V, 14. et μύρῳ, Luc. VII, 58 et 46. Ioh. XI, 2. ubi ἡ 
ulthpece vertendum est: quae postea unxit, ᾿“λείφομαι in 
medio significat: ze zpse ungo, meum. ipsius caput oleo vel 
unpuento illino. Matth. VI, 17. ov δὲ νηστεύων ἀλειψαίσου τὴν 
κεφαλὴν. Iudith. XVI, το, Thucyd. IV, 68. Aelian. V. H. IX, 
50. Fuit autem frequentissimus unctionis usus apud veteres, 
praesertim apud Iudaeos. In conviviis maxime et alio tempore 
laeti animi testandi causa caput suum unguentis perungere 
solebant. Mos adeo invaluerat, eorum pedes et capita inun- 
gendi, quibus honorem exhibere et contestari cupiebant, Iu- 
daeis adeo receptum fuit, adhibere aegrotorum unctionem, 
partim ut oleo refectionis aliquid eorum corpori adferretur, 
partim ut hoc signo externo, cui preces adiunctae erant, vale- 
tudo eorum restitueretur, non sine superstitioneet ceremoniis 
incantatoriis. Confer ZpA:foot. Hor. Hebr, et Talm. in Matth, 
VII, 17. p. 3505. Mortuorum denique unoctio fiebat partim ho- 
noris exhibendi, partim corporum eorum a putredine conser. 
vandorum causa. Confer Ceier, de Luctu Hebraeorum cap. 
21. Caeterum usi sunt Alexandrini hoc verbo non solum pro 
nun Gen. XXXI, 15. et 3o 2 Sam. XII, 20. sed etiam pro mv 

* linere, oblinere, Yizech. XIII, 10. XXII, 28. 
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'"AAE ΚΤΩΡ, opog , 0, gallus, τὸ (ov τὸ κατοικίδιον, ut 
auctor ££ym. IM. explicat. Ex ἃ priv. et λέγω cubo, quod suo ᾽ 
cantu excitet homines ex suo cubili. Graecis frequentius ἀλέχ- 
τρυῶν vocatur, ut iam Thom. JM. sub ἀλεκτρυῶν observavit: ad 
quem vero Zemsterhusius et alii exemplis docuerunt, «Acro 
fuisse olim vocabulum poeticum e Dorica dialecto in commu- 
nem arcessitum, quo poetae lyrici, tragici et comici usi fue- 
rint. Saepius legitur in N. T. Matth. XXVI, 55. πρὶν ἀλέχτο-- 
Qc φωνῆσαι priusquam gallus cecinerit. Marc. XIV, 50. 65. 72. 
Luc. XXII, 54. 60. 6:. Ioh. XIII, 50. XVIIT, 27. coll. Alex. 
Prov. XXX, 51. ubi quil. et Theodot. habent ἀλέχτρυων. 4. 
J. d timanni miram opinionem de óuccinae et buccinatoris 
significatione, quam apud graecos SS. et 1n N. T. locis voca- 
bulis ἀλέκιωρ et oAexrgr ὧν subiiciendam esse, ostendere cona- 
tus est in Bibl. Brem. Cl. V. Fasc. IIT. copiose ac docte refu- 
tavit Joh. Doitsma in Museo Bremensi Vol. I. p. 577 sequ. 

'"AAEKTOPOOAONI A, ag. ἡ. 1) galli cantus, gallici- 
nium. Gloss. Fet. apud Labbaeum: ἀλεκτοροφωνία (ita enim 
scribendum est loco ἀλέκεοφ via), gallicinium. Scribitur quo- 
que ἀλεχιρυοᾳφωνία, et apud Suidam ἀλεχτρος ὠνία. 2) tertia 
noctis vigilia Judaeorum, quam galli cantus finit, tempus no- 
cturnum, quo galli experrecti canere incipiunt et quod πρωΐα 
sequitur. Marc. XIII, 55. oy, ἢ uecovuxziov, ἢ vÀexrogoq e 
ψίας, ἢ πρωΐ, h. e. quaecunque noctis vigilia. Tempus autem, 
quo galli cantus edunt creberrimos, aequo circiter ab aurora 
et nocte media intervallo, etiam ab Hebraeis vocabatur ΓΝ ἪΡ 
Q2i5, ut. Zuxtorf. in Lex. Talmud. p. 504. docuit, et alatinis 
Scriptoribus zal/zeinium (.4mmian. XXIIL, 55.) dicebatur. His. 
adde locum 5 Maccab. V, 25. 

"AAEZANAPET X, ἕως, 0, Alexandrinus. Est nomen 
gentile, notans eum, qui ex Alexandria oriundus est. * Aistav— 
δρεία autem erat urbs Aegypti celeberrima, ad Nili ostium, 
quod Canopicum dicitur, sita, portuque gemino instructa at- 
que ab Alexandro M. qui eam condidit, adpellata: cuius de 
laudibus plura collegit Barzh. ad Zach. Mitylenaeum p. 282 
seq. Act. XVIII, 24. Iudaeus Apollo memoratur fuisse 4s—- 
ἕξανδρεὺς γένει Alexandrinus genere. Act. VI, 9. commemoratur 
συναγωγὴ “Ἰχεξανδρέων, h. e. Synagoga, qua Iudaei, Alexan- 
driae habitantes, utebantur. Ingens enim fuit Iudaeorum nu- 
merus, qui Alexandriae consederant et xav ἐξοχὴν Astavógsig 
vocabantur, teste Zosepho A. I. XIX. c. 5. Q. 2. τοὺς ἐν ᾿.4λε- 
ξανδρείᾳ ἰουδαίους ᾿.““λεξανδρεῖς λεγομένους... 

"ULAEEANAPI NOX, ὃ, ἡ, τὸν Alexandrinus. Est no- 
men derivatum, quod eiusdem cum praecedente originis et. 
significationis est. Proprie notat 1) czvem lexandrinum, sed 
deinde etiam 2) ad res transfertur, quae Alexandria in alia 


loca transferuntur. Act. XXVII, 6. XXVIII, 11. πλοῖον 44Àe- 
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ξανδρῖνον navis frumentaria, quae Alexandria Aegypti Romam 
vehebatur. Navibus enim olim haud raro a provinciis et ur- 
bibus, ubi exstructae fuerunt et unde venerunt, nomen da- 
tum fuisse, exempla navium Carthaginiensium apud Z/iezne- 
sium Inscriptt. Class. III. n, 21. Aegyptiarum, Syriacarum et 
Rhodiarum apud Caesar. de B. C. III, 5. Corinthiacarum 
apud /Zerodot. VI, 89. et aliarum confirmant. Confer. Gyra/- 
dus Lib. de navigiis cap. 17. Opp. T. I. p. 615. De navibus 
Alexandrinis speciatim copiose egit Z/etstenius IN. T. T. II. 
p 659. 

AAE EZ ANAPOSZ, ἀνδρου, 0, Alexander. Nomen pro- 
prium viri. Quatuor vero hoc insigniti nomine in N. T. le- 
guntur, 1) f//us Simonis Cyrenaei, qui crucem Christi porta- 
vit. Marc. XV, 21. τεὸν πατέρα ᾿“λεξανδρου καὶ  Povqov. 2) unus 
ex sacerdotibus summis, qui Apostolos examinavit, Act. IV, 6. 
᾿“λέξανδρον ἐκ γένους ἀρχιερατεκοῦ. 5) Judaeus quidam, in sedi- 
tione Ephesiorum a plebe comprehensus et protractus, ut ad 
populum diceret, Act. XIX, 55. coll. v. 54. 4) faber quidam 
aerarius, a quo Paulus se multa mala perpessum fuisse queri- 
tur, 1 Tim. I, 20. 2? Tim. IV, 14. quem non fuisse Gnosticum, 
contra JMoshemium Ven. Tittmann in libro: de Vestigiis Gno- 
sticorum in N. T. frustra quaesitis p. 140. docuit, Nonnulli 
statuunt, eum eundem esse cum Alexaudro Samaritano, de quo 
Euseb. H. E. III. c. 20. 

"AAETPON , 0v, τὸ, far molitum, farinapura illa, cuzus 
nondum, usus fuit, cuiuscunque sit frumenti aut legumznis, 
ab ἀλεύω molo. Matth. XIII, 55. εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. Luc. 
XIII, 21. Saepius non legitur. Vulgo a graecis Scriptoribus 
ἄλευφον ab ἄλφιτον distinguitur, sic, ut illud de frumento, hoc 
de hordeo dicatnr: quam differentiam etiam Latini inter fa- 
rinam et polentam constituerunt, Confer ZJesych. ἄλευρα κυ-- 
ρίως τὰ τοῦ σίτου * ἄλφιτα δὲ τὰ τῶν κρυϑῶν — et Salmas. Exer- 
citatt. Plinian. p. 528. qui ibidem p. 1057. docuit, ἄλευρον 
interdum etiam. massam, quae fit ex farina oonspersa, notare, 
Adde P/aton. republ. YI. p. 256. 

j '"AAH 8ELA, lac, ἡ. 1) veritas et quidem ea, quae vul- 
go logica dicitur, et in convenientia verborum cum re ipsa 
consistit: quo sensu veritas apud Czceronem Lael, c. 25. legi- 
tur. Phavor. ἀλήϑεια " ἀπόφασις λέγουσα τὸ ὑπάρχον εἷς ὑπαρ- 
χον, καὶ τὸ μὴ ὑπάρχον ὡς μὴ ὑπάρχον. Τ1κιο. XXII, 59. ἐπ᾽ ἀλη- 
ϑείας profecto, revera, i. q. ὄντως. Act. IV, 27. Marc. XII, 54. 
2 Cor. XI, 10. ἔστιν ἀλήϑεια χριστοῦ ἐν ἐμοὶ est formula asseve- 
randi et iurandi: per Christum vobis affirmo, verissima sunt, 
quae dico. 1 Tim. II, 7. 1 Ioh. I, 6. ov ποιοῦμεν τὴν ἀλήϑειαν 
ἃ vero aberramus, i. q. v. 8. »j ἀλήϑεια οὐκ ἐστιν ἐν ἡμῖν. ibid. 
II, 4. Hac significatione mox saepius legitur in V. T, v. c. 
Zach. VIII, 16. Zamblich. V. Pythag. 52. μετ᾽ ἀληϑείας πάσης 
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ἀπεκρίνατο. 2) convenientia rerum inter se, seu ipsa alicuius 
rei aut facti natura et ratio, ut nz« Deut. XXII, 20. Marc. 
V, 54. εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν narravit ei omnem rem, 
uti facta erat. Joseph. B. I. VI, 2. πυϑόμενος παρ᾽ αὐτοῦ τιᾶ-- 
σαν τὴν ἀλήϑειαν. Homer. IL. o. o7. πᾶσαν o i8 eue καταλέξω. 
Herodot. VIII, 82. Toh. V, 55. καὶ μεμαρτύρηκε τῇ αληϑείῳᾳ et 
verum professus est. 2 Ioh. v. 5. 5 loh. v. 12 . 5) certitudo, 
certa persuaszo, seu certa et indubitata eig més et indicia, Ε 
quibus veritas colligi ac demonstrari potest. Act. X, 54. ἐπ᾿ 
ἀληϑείας καταλαμβανομαι perspicue iam intellego, ita, ut nul- 
lus dubitandi locus sit relictus. 105. IT, 12. 4) perfectio, inte- 
gritas, ia, ut de rebus dicatur, quae nomine suo maxime 
dignae sunt, quibus nihil deest. Toh. L, 14. πλήρης χάριτος καὲ 
e «CENA plenus summa, Mond UR IC ^ gratia ac benignitate. 
ibid. v. 17. ἡ yegeg καὶ ἡ ἀλήϑεια religio christiana, summum 
illud beneficium. lerem. II, 21. re vt semen praestans, opti- 
mum. 5) veracitas, quae et in consensione sermonis cum co- 
gitatis, et in constantia 1n servandis promissis aut commina- 
tionibus consistit. Rom. III, 4. ἀλήϑεια ϑεοῦ veracitas Dei 
in servandis promissis. XV, 8. ὑπὲρ αληϑείας ϑεοῦ ut fides 
Dei in promissis servandis Siue Ephes. V, 9. καὶ αἀλή-- 
do et veritatis studium. IV, »5. — veracitati e HN Ean- 
dem significationem habet "ool now Les. XXXVIII, 19. 
Ps. LXIX, 14. 6) vera religio, sive sit naturalis 1118, Hises ἢ 
10. τῶν τὴν αἀληϑειαν ἐν Hs κατεχόντων qui cum veri Dei 
cognitione pravitatem vitae coniungunt — et v. 25. μετηλλα-- 
ξαν τὴν αλήϑειαν 100 ϑεοῦ ἐν τῷ εὐύδρι verum Dei cultum cum 
idololatria permutarunt. coll. v. 19 seq. — sive christiana, 


Ioh. VIII, 52. ubi αλήϑεια 1. 4. λόγος χριστοῦ v. 91. XIV, 17. 


τὸ πιεῦμα τῆς ἀληϑείας spiritus ille divinus, qui vos veram do- 
ctrinam meam edocebit. XVII, 17. 19. 2 Cos IV, 2. τῇ gave- 
ρώσευ τῆς αληϑείας tradenda vera religione ΕΞ Gal. HL, 1. 


Coloss. I, 6. 2 Thess. II, 10. 12. 1 Tim. II, 4. III, 16. soo 


II, 18. Tit. T T, 14. Pan I, 22. .2 Toh. L, 2. Haec religio, a 
Christo tradita, sincera illa et pura doctrina divina, id. Ν. T. 

ut modo multis exemplis compr obavimus, xor ἐξοχὴν αἀληϑεια 
dicta, aliis in locis vocatur τ] ὁδὸς τῆς ἀληϑείας. 2 Petr. II, 6. 
ὃ λόγος τῆς ἀληϑείας, ? ) Cor. VI, 7. Ephes. I, 15. Iacob. I, 18. 

— ἡ ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου, Galat. H, 9. τά. denique ὃ λόγος 
τῆς ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, Coloss. I, 5. De religione iudaica 
etiam nox interdum usurpatur, maxime in Psalmis, XXVI, 2. 
LXXXVIÍ, 11. His adde testimonia. veterum ecclesiae docto- 
rum, collecta a Suzcero Thesaur. Eccles. 'T'om. Y. p. 188. seq. 
7) integritas et sanctitas mentis e£ vitae, probitas, pietas, ad 
imitationem hebraici now Ps. LI, ὃ. Dol. II, 21. ὁποιῶν ἀλ᾽)- 

ϑειίαν qui recte agit: opponitur enim TQ) φαυλα πρασσοντι v. 20. 
Ioh. VIII, 44. ἐν τῇ ἀληϑείᾳ ovy ἕστηκεν deflexit ἃ. virtute et 
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integritate sua. coll. 1Toh. IIT, ὃ. Rom. II, ὃ. τῇ ἀληϑείᾳ op- 
ponitur ἡ ἀδικία. 1 Cor. V, ὃ. εἰλικρίνεια καὶ ἀληϑεια vera et 
non fucata pietas. Ephes. IV, 21, V, 14. Iacob. V, 19. coll. 
v. 20. "Tob. IIT, 5. Conf. Ludov. de Dieu Criticam S. p. 495. 
Speciatim vero ita dicitur O)zustitia et aequitas, ita, ut Deo 
aeque ac hominibus tribuatur. Prioris exemplum est Hom. II, 
2. χρίμα τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν κατ᾽ ἀλήϑειαν poena divina eaque iusta. 
Posterioris autem exemplum praebet locus 1 Cor. XIII, 6. 
συγχαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ iustitia et aequitate mirifice delectatur: 
ubi opponitur κα ἀδικία, Tta rw sumitur Prov. XXIX, 14. Ies. 
LIX, 24. Ps. XIX, 10. LXXXV, 11. 12. quae vox haud raro 
per δικαιοσύνην redditur ab Alexandrinis, v. c. Genes. XXIV, 
49. et ἀλήϑεια in libris apocryphis, Tob. IIT, 3. 1Macc. VII, 
10. Nec a linguae latinae et graecae usu hanc significationem 
alienam esse, ex Czcer. XIII. ad Famil. 57. et iis, quae Grae- 
vius in Lectt. Hesiodd. c. 6. et /rmzsch. ad Herodian. Tom.I. 

. 761. in hanc rem contulerunt, satis apparet. G/oss. 7'et. 
apud ZLabbaeum: ἀλήϑεια, Zustitia. Q) sinceritas, quae omnem 
simulationem, dolum, fraudem et fucum excludit, candor ani- 
mi. Philipp. 1, 18. εἴτε προφάσει, εἴτε ἀληϑείᾳ, ubi ἀληϑείᾳ est 
i. 4. ἁγνῶς V. 16. et notat : zngenue, bono consilio. 1 Yoh. III, 
10. ubi ἐν ἔργῳ καὶ ἀληϑείᾳ opponitur λόγῳ καὶ τῇγλωσσῃ. Huc 
etiam referrem locum Ioh. IV, 23. 24. ἐν πνεύματικαὶ ἀληϑείᾳ. 
Ita now Esther. IX, 5o. Iudd. IX, 15. 16. 

"AAHOET'9 , fut. eoo. 1) vera loquor, veritatis studio-. 
sus sum, i. q. alibi dicitur λέγω vel ποιῶ τὴν ἀλήϑειαν. Galat. 
IV, 16. ἀληϑεύων ὑμῖν cum veram religionem christianam vo- 
bis trado. Gen. XLII, 16. t5rw nowa Alex. εἰ eAnóeveres 
Xenoph. Anab. IV, 4. 10. 2) sincero sum animo. Yphes. IV, 
15. ἀληϑεύοντες ἐν ἀγάπῃ sincero animo nos invicem dilega- 
mus, Phavor. ἀληϑεύων λέγεις" ἀληϑῆ λέγεις. Συντάσσεται τῷ 
ἀληϑεύω καὶ αἰτιατικῇν. ὡς παρ Ὁμήρῳ " πάντα δὲ αἀλήϑευσον. 
καὶ παρὰ Ξενοφῶντι" λέγειν οὐδὲν 0, τὸ ἂν μὴ ἀληϑεύω ---- καὶ ἀλη-- 
ϑεύει τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληϑές ἔστι. 

ΧΙ AHOH N, 0, ἡ, ἐς, v0, 1) verus, veritati rei seu re 
zpsi congruens et conveniens. loh. X, 41. πᾶντα δὲ ὅσα εἶπεν 
περὶ τούτου, ἀληϑῆ ἣν tamen testimonium Iohannis de persona 
lesu verissimum fuit. ibid. XIX, 55. XXI, 24. Act. XII, 9. 
Tit. L, 15. »j μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑὴς sententia haec ipso 
usu confirmatur. 1 Petr. V, 12. 1 Petr. II, 22. 1Ioh. II, 8. 
Neutrum ἀληϑὲς eleganter ponitur pro adverbio «450g vere. 
Toh. IV, 18. τοῦτο ἀληϑὲς εἴρηκας recte dixisti. Zerodian.IlI, 
ὃ. 2) verus, qui talis est, qualem se profitetur. Yoh. VII, 18. 
ovrog ἀληϑής ἐστι καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν hic est verus do- 
ctor divinus nec impostor. 2 Cor. VI, 8. og πλανοι καὶ ἀληϑεῖς 
tanquam impostores et tamen sumus veri legati divini. Matth. 
XXII, 16. 5) verax, veritatis studiosus, fide dignus, qui fidem 
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datam servat. Matth. XXIT, 16. ὅτι &1n95e εἴ te esse veracem, 
i.q. Luc XX, 21. ορϑὼς λέγεις καὶ διδάσκεις €t ἐπ᾽ ἀληϑείας 
τη» 000v τοῦ Oto» διδάσκεις, Potest et verti: te esse eum, quem 
te profitearis. Vide n. ». Ioh. IIT, 55. ἐσφράγεσεν, 0v ὁ ϑεὸς 
ἀληϑῆς ἐστι» 1s, veracem Deum esse, facto suo confirmat. ibid. 
VIII, 26. Rom. III, 4. γενέσϑω δὲ ὁ ϑεὸς αληϑῆς, πᾶς δὲ &v- 
ϑοώπος ιμεύστης si vel omnes homines mendaces reperirentur, 
tamen Deus fidem datam fallere nequit. Ita et latinum verus 
pro verace, veridíco ponitur apud Zerent. 4ndr. ΤΙ, 5. 12. 
Firgil. Aen. 111, 510. VL, 456. 4) firmus, ratus, vim iuris 
habens, rechtsbráftig. oh. V, 51. ἢ) μαρτυρία μου ovx ἔστιν 
ἀληϑὴς in dubium vocari testimonium meum posset. Potest 
quoque verti : a vobis pro falso habeturseu reputatur, coll. VIII, 
16. Ioh. VIIL, 15. 17. ὅτε δύο ἀνθρώπων ἢ μαρτυρία ἀληθής ἐστιν 
duorum hominum testimonium fidem habere publicam. LXX 
Gen. XLI, 52. αληϑὲς vo ῥῆμο. Schol. ἕτοιμον τὸ Quo, βέβαιος 
ὃ λύγος. quae verba sine dubio sunt ex aliis interpretibus de- 
sumta. In textu hebr. legitur 1122. 5) Aonestus, probus, rectus. 
Philipp. IV, 8. ὅσα ἐστὶν «A05 quidquid rectum est: quae 
verba tamen ali cum Grotio reddunt: quidquid est a mala 
fide et mendacio alienum. Sic verum; apud latinos Scriptores, 
v. €. Zorat. Epist. I, 1. 11. Vide Ludov. de Dieu Criticam S. 
p. 901. 6) (ut lat. verus. Vid. Burmann. ad. Propert. p. 659.) 
iustus, aequitati conveniens. Ioh. VIIT, 16. ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀλη 
ϑης ἐστι. h. 6. iudicium meum iustum et aequum est : nam op- 
ponitur v. 16. τῷ κρίνειν κατὰ ὄψιν. Hesych. ἀληθής δικαία ἢ 
δίκαιος. Thucyd. ΠΠῚ, 56. οὐκ ἀληϑεῖς κριταὶ ὄντες. Joseph, A. 
Y. Vl, 5. 2. τὰς κρίσεις οὐ πρὸς τὴν αἀλήϑειαν. 10. VIL, 5. 4. 
Simili modo hebraicum vvip veritas est ad rad, arab. hs 
iustus fuit; et contra 3X iustus fuit in lingua arabica notat 
verax fuit. 

"CAAHOINO X, ὃ. ἡ. 10, 1) verus, fide dignus, rei natu- 
rae et veritati conveniens. Yoh. IV, 57. ἐν yog τούτῳ 0 λύγος 
ἐστὶν 0 ἀληϑενὸς comprobatur in vobis proverbium illud. ib. 
XIX, 55. xai ἀληϑινὴ αὐτοῦ éariv ἡ μαρτυρία. Apoc. ΠῚ, τά. 
0 μάρτυς πιστὸς καὶ ἀληϑενός. ib. ΧΧΤ, 5. XXII, 6. 2) genuz- 
nus, qui natura et vere est id, quod dicitur ; qui talis est, qua- 
lis esse debet: et opponitur fictitio et speciem modo praeben- 
ti. Ioh. I, 9. ἣν τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν erat doctor vere divinus. 
ibid. IV, 29. ἀληϑιενοὶ προσκυνηταὶ veri Dei cultores. VI, 52. 
zov ἄρτον τὸν ἀληϑενὸν cibum vere coelestem. XVIL 5. τὸν μο-- 
vor ἀληϑινὸν ϑιὸν, qui τ᾿ Thess. L, 9. τοῖς εἰδώλοις diis fictitiis 
opponitur. :Ioh. II, 8. V, 20. Apoc. III, 7. In aliis verolo- 
cis, quae ad eandem significationem pertinent, ἀληϑενὸν reddi 
potest per certum, perenne, firmum. et perpetuum, optimum, 
praestantissimum. Luc. XVI, 11. τὸ ἀληϑινὸν opponitur τῷ 
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ἀδίχῳ μαμωνῷ, h. e. vanis et fluxis divitiis, adeoque veras di- 
vitias coelestes, non fluxas et vanas, significabit. Ioh. XV, 1. 
ἐγὼ εἰμι 3] ἄμπελος jj ἀληϑινὴ ego sum vitis praestantissima, 
Conf. JWetstenit .N. T. 'T. Y. p. 765. 5) verax, promissis stans. 
Ioh. VII, “8. ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ πέμψας pe verax est, qui 
me misit. 4) zn£eger, probus et sincerus. Hebr. X, 22. uez- 
ἀληϑενῆς καρδίας mente integra et pura ab omni vitiositate. 
Ies. XXXVIII, 5. tbv 5531 nzx3 Alex. uero αληϑείας ἐν xagótg 
ἀληϑινῇ. coll. 1 Regg. VIII, 62. XI, 4. XV, 14. Ín aliis ver- 
sionis Alex. locis αληϑενὸς hebr. tàn Deut. XXXII, 4. — 
5 Iob. VIIT, 6. et "58 Iob. XXVII, 17. respondet. Oecumen, 
in Epist. ad Ephes. VI. p. 694. ἀληϑενὸς ἐστιν ἐκεῖνος, ὁ μὴ ὑπο- 
κρινόμενος μηδὲ ἐπιμορφιζόμενος τὴν ἀρετήν. 5) iustus, aequus. 
Apoc. VI, 10. à δεσπότης 0 ἅγιος καὶ ὁ ἀληϑυνὸς, ubi confer se- 
quentia. XV, 5. δίκαιαι καὶ αληϑεναὶ αἱ ὅδοί cov xuste et aeque 
moderaris fata humana. XVI, 7. αληϑιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις. 
oov. XIX, 2. 11. 6) realis, non typicus. Hebr. VIIL, 2. xai τῆς 
σκηνῆς τῆς ἀληϑινῆς et templi illius coelestis, quod adumbra- 
tum fuit tantum templo Hierosolymitano. coll. cap. IX, 25. 
Saepius Scriptores ecclesiastici huius ἀληϑείας, quae opponi- 
tur ubris et ceremoniis legalibus, mentionem faciunt, locis 
interdum plane alienis. Confer Suicer. Thes. Eccles. T. 1. 
p. 190. 

"AAH'69, fut. 60 , molo, molam manuariam circumago 
(hebr. 1n; Num. XI, ὃ. Iudd. XVI, 21.), pro quo frequentius 
quidem graeci Scriptores ἀλέω ponunt; sed ideo non omnino 
repudiandum erat hoc verbum a Arynicho p. 58. et Thoma 
Magistro p. 51. sub eAsiv. Legitur enim ἀλήϑω iu Diodor. 
Sic. III, 15. Matth. XXIV, 41. δύο ἀλήϑουσαν ἐν τῷ μυλωνιε. 
Luc. XVII, 55. δύο ἔσονται ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ duae erunt 
commolentes, συναλήϑουσαι. Gloss. συναλήϑω, commolc. In 
utroque loco (saepius enim non legitur in N. T.) priscorum 
consuetudinem Christus respexit. Olim enim muhleres seu 
ancillae in molendina mittebantur et molam trusatilem cire 
cumagebant; Exod. XT, 5.. Talis serva molendinaria, quae 
erat infimae conditionis, γυνὴ &Aevgig dicitur 7Jomero Odyss. 
XX. v. 105. confer ZJarnekros Entwurf der hebráischem 
Alterthümer p. 202. Etym. M. ἀλήϑω" τὸ ἐπὶ τῆς μύλης σῖτον 
ἢ χριϑὴν ἀλευροποιεῖν. ἀπὸ τοῦ ἀλῶ, ἀλήϑω, ὡς πρῶ, πρήϑω, và, 
γήϑω x. v. Δ. Idem PAaror. Vide etiam notata de hac voce ἃ 
JZV'etstenio in notis ad N. T. T. I. p. 505. et Goetzium de pi- 
strinis veterum lips. 750. 8. | 

'"AAHOX X. Adverb. 1) vere, revera, re ipsa, ita, ut ad 
alicuius rei naturam et essentiam referatur. Matth. XIV, 535. 
ἀληϑῶς ϑεοῦ υἱὸς si. XXI, 75. Ioh. I, 48. ἀληϑῶς ἰσραηλίτης 
pro ἀληϑινὸς ἰσραηλίτης en! verum et genuinum Isráelitam. 
2) vere, veraciter, ita, ut ad sermonem et orationem referatur. 
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Luc. IX, 27. λέγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς hoc enim vobis assevero. 
XII, 44. XXI, 5. Ioh. IV, 18. secundum lectionem quorun- 
dam codd. 3) certo, certis indiciis, idoneis argumentis. Yoh. 
VII, 26. μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν: num forte certis indiciis 
cognoverunt? XVII, 8. Act, XII, 11. νῦν οἷδα ἀληϑῶς, hebr. 
snp» ΠῚ ΠΕΣ 1 Reg. XVII, 54. 
"AALET X, ἕως, 0, 1) piscator, hebr, 351 Tes. XIX, 8. Ter. 
. XVI, 16. et 333 Ezech. XLVII, 10. ab 4g mare. Hesych. &Àv- 
εῦσι" ϑαλαττυυργοῖς ἢ ἰχϑυοϑηρευταῖς. Matth. IV, 18. Marc. I, 
16. ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 2) metaphorice: qui szbz vel aliis aliquid 
comparat et conciliat. Matth. IV, 19. Marc. 1, 17. ἁλιεῖς «v- 
ϑοώπων qui institutione sua religioni christianae plures secta- 
tores conciliant; non tamen sine respectu ad externam aposto- 
lorum conditionem. Hoc metaphorico sensu et ϑηρᾷν spud 
Xenvph. Mem. IL, 6. ὃ. Platonem 1n Sophista c. ὃ et 9. etve- 
mari apud Latinos occurrit. Confer Zurmann. ad PAaedr. 
AV, 4. p. 172. et JZVetstenii N. T. T. I. p. 277. 
"AAIET Q2, fut. svoo, (pro quo, teste PAavorino, fre- 
uentius cAcevop or dicitur) pzscor, pisces capio, hebr. 3 Ie- 
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rem. XVI, 16. Semel legitur in N. T. Ioh. XXI, 4. ὑπάγω 
ἐλιεύευν abeo piscatum. 

"AAT Z4, fut. ἰσω, (ab &Ag, ἁλὸς, mare, sal.) 1) sale con- 
dio, sale conspergo, salio; pro quo et ἀλατίζω reperitur, sed 
raro, v. c. apud 7er. Schol. in Hhet. Zristot. TI. c. 25. p. 46. 
Marc. IX, 49. ei ἀλισϑησετου sale conspergetur. Bene distin- 
. guenda est haec vox ab &A/(w congrego, colligo, ab adverbio 

ἅλις confertim, coacervatim, descendens, de qua infrasub gvv- 
αλίξζω uberius dicerdilocus erit. 2) ἁλέζομαι salsedinem, sa- 

NR »gip; agr UR : : 

porem recipio. Matth. V, 15. ἐὰν μωρανϑῆν ἐν τίνε ἀλισϑησε- 
z6,; qui si perdiderit saporem et salsedinem, quomodo eam 
recuperabit? i. e. non erit, quo corrigatur. — Alii vertunt; 
quomodo cibi condiendi erunt? Sed priorem interpretatio- 
nem praeferendam esse, docet locus parallelus Marc. IX, 50. 
ἐν tive αὐτὸ ἀρτύσετε; lam vero quia quaelibet victima, Deo 
offerenda e praescriptis legis Mosaicae (Levit. IT, 15.), antea 
sale conspergenda erat, ob vim lustrandi, quam sali veteres in- 
esse opinabantur, factum est, ut gA/Zeww 3) metaphoricesignifi- 
caret: a/iquem morti et perniciei destinare aut consumere, 
perdere, delere, οἱ ἀλίζεσϑαι consumi, perdi, deleri. Marc. IX, 
&9g. πᾶς γὰρ πυρὶ ἀλισϑησεταν xal πᾶσα ϑυσία aA) ἁλισϑήσειαι 
omnis enim impius igne pereat necesse est, quemadmodum vi- 
ctima sale conspersa interficitur. Eandem significationem ha- 
bet hebr. rnb5z3 Tes. LI, 6. sn*:53 quiv2 t*rw 7*3 coeli sicut fu- 
mus evanescent. Esra IV, 14. lerem. XXXVIII, 11. 12. 

'"AAI XDHM.A , τος. 10. Vox baec mere hellenistica, quae 
apud reliquos Scriptores graecos non occurrit, in universum 
quamvis pollutionem et inquinationem, sive physicam etlega- 
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lem, sive moralem significat; ab ἀλισγέω, quod ZJesychius per 
μολύνω et μεαίνω explicat, et Sirac. XL, 53. (αλισγεῖν ψυχὴν) 
Daniel. I, 8. Malach. I, 7. 12. (ubi hebr. 5&3 respondet) legi- 
tur. Speciatim vero significat znquinationem legalem, quae 
est per nutrimenta vetita, de quibus lex Mosaica agebat: id 
quod luculenter apparet e loco Act. XV, 20. ubi verba: ena 
τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων vertenda sunt: a pollutione per 
carnes ex: victimis paganorum residuas, propterea quod v. 29. 
per verba ἀπὸ εἰδωλοϑύτων, illorum loco posita, ab ipsoaucto- 
re sunt explicata. Neque hoc fugit Lexicographos vett. qui 
omnes hunc locum respexerunt. /Jesychius enim vocem gA«- 
σγημάτων explicat per τῆς μεταλήψεως vov μιαρῶν ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti; Suidas per τῶν μιασμάτων ἐκ μυσαρᾶς τῶν εἰ-- 
δώλων ϑυσίας — denique bert Glossarium N. T. τῶν μετα-- 

λήψεων τῆς μιαροφαγίας. ἷ 
"4471 4΄. Coniunctio, tam inter copulativas, quam inter 
adversativas a Grammaticis numerata, de cuius vario apud 
Scriptores graecos usu eleganter disputavit JDevariusinlibro : 
de Graecae L. particulis, ex edit. /teusmann. p. 1 seq. Nos 
potiores eius significationes, in libris N. T. obvias, dabimus: 
nam omnem rem exhaurire difficultas iudicii, de ea in singu- 
lis locisconstituendi, non permittit. 1) sed, sed etiam, Matth. 
VIT, 21. VIIT, 4. IX, 13. 17. 24. 1 Cor. X, 24. ἀλλὰ sedetiam. 
Deficit in hac significatione Tit. IT, 5. ante καλοδιδασκαλοὺυς 
et III, 2. ante ἐπιεικεῖς. 2) ast, verum, at. Matth. IX, 18. 
XXIV, 6. «AX οὔπω ἐστὲ τὸ τέλος. Marc. IX, 22. XIII, 20. 
XIV, 29. 56. Tta ἀλλὰ etiam apud graecos Scriptores obiectio- 
nibus et oppositionibus servit: confer Devarzum 1, 1. p. 8 seq. 
3) e contrario. Matth. XX, 26. oA ὃς ἐὰν ϑέλη e contrario 
qui cupiat. v. 20. oux ἢλϑε OÓu«xovgü5 vot, ἀλλὰ διακονῆσαι. 
Marc. XI, 52. 4) quin etiam, adeo. Matth. XXI, 2:1. Luc. 
XII, 7. ἀλλὰ xol αἱ votyeg κι v. λ. Ioh. XVI, 2. Act. XIX, 2. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἠκούσαμεν adeo ne audivimus quidem. 1 Cor. III, 2. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ne nunc quidem. 2 Cor. VII, 11. 5) quampotius, 
sed potius, inprimis praecedente particula negandi. Matth. 
DOES, 15. 12. 59. VE, νᾶ. X, 20,54. XV, 11. XVH, 12; 
XVIII 5o. Marc. IX, 57. XVI, v. Ioh. VII, 16. Act. V, 4. 
1 Cor. X, 24. 2 Cor. VIII, ^. Ita *s Gen. XLV,8. Exod.XVI, 
8. et row 7*2 Terem. VIT, 25. E. graecis Scriptoribus huc perti- 
nent loca: /7Zerodot. Ill. c. 151. 1X, 6. 6) nzsz, praeter. Matth. 
XIX, 11. XX, 25. αλλ οἷς ἡτοίμασταν nisi quibus destinata 
fuerit. Marc. IX, 8. ἀλλὰ τὸν ἑησοῦν μόνον, (in loco parallelo 
Matth. XVII, 8. εὐ μῇ positum est). Hinc Alexandr. hebr. tw 
N5 per ἀλλὰ reddiderunt Genes. XXIV, 58. 7) tamen, sed ta- 
men. loh. XVI, »o. 1 Cor. IV, 15. VIII, 6. IX, 2. 12. 2 Cor. 
XIII, 4. Coloss. IT, 5. Hanc significationem ἀλλὰ etiam apud 
Graecos habet, praesertim si particulae: δὲ respondet. Confer 
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Jilackhwall. 'T'om. TI. Class. Sacr. p. δά. δ ΞΜ ^ *5 Num. XXIV, 
22. ut bz Daniel. X, 21. 2 Paral. XXXIII, 17. 8) vel, aut, 
i. q. Ὁ)» maxime in interrogationibus. Matth. XI, 8. 9. αλλὰ 
£l ἐξήλϑετε ἰδεῖν} aut ad quidnam videndum exiistis? Arriam. 
ipictet. p. 64. -dndocides Orat. 111. p. 273. 9) igitur, ideo, 
itaque. Act. X, 20. XXVI, 16. Eph. V, 24. 2 Cor. VIII, 7. 
Galat. IT, 14. 1 Ioh. IL, 27. ad imitationem hebraici tas 7*5 
1 Regg. XX, 6. Tes. LXV, 18. 1 Macc. X,56. Aristoph. Thes- 
inophor. v. 225. Pace ν. 570. 10) utzque, sane, profecto. Rom. 
VT, 5. Tacob. I, 26. Hinc ἀλλὰ hebraico |5M sane, utique, in 
versione Alex. respondet Iob. XXXII, ὃ. J4eZan. V. H. IV, 
5. XIV, 4. 11) quaeso; quam elegantem vim obtinet in pre- 
cationibus, quibus praefigi solet. Marc. IX, 22. &AX εἴ τι δύ-- 
γασοι, βοήθησον ἡμῖν si quid itaque vales, auxiliare quaeso 
nobis. Z/omer. lliad. 1, 595. ἀλλὰ ov, εἰ δύνασαί ys, περίσχεο 
παιδὸς ἐῆος. e dristoph. Nub. v. 185. ἀλλ᾽ ἀἄνοιγετὴν ϑύραν aperi 
quaeso ostium. Idem in JMcharz. 579. 502. Pizt. 1205. Alia 
exempla dedit Krebs. in Observatt. Flav. p. 9o. et Koenius ad 
Gregor. de Dialectis p. 56. Sic et Latini zamer adhibent, 
v. c. Terent. Zndr. V. 1. 295. 12) interdum ἀλλὰ pleonastice 
ponitur, v. c. Matth. VIII, 8. interdum deficit, Marc. XVI, 15. 
Toh. II, 10. ante ov. IV, 22. ἀπε ὑμεῖς. Act. XXVIII, 19.ante 
οὐχ. Coloss. IE, 25. Philem. v. 9. Hebr. IV, 25. Exenpla 
defectus similium particularum apud Hebraeos dedit No/dius 
in Concordantiis particularum hebraeo-chaldaicarum p. 2. 
15) ἀλλὰ saepe post se repeti iubet verba quaedam ex superio- 
ie oratione subintellegenda et ellipsin indicat. Exempla e 
Graecis dedit .Devarzus l. 1. p. 12 seq. E. N. T. vero haec lo- 
ca praecipue sunt notatu digna: Marc. XIV, 28. ἀλλὰ scilicet 
ne plane dispergamini. ibid. v. 49. «AX sc. γέγονε τοῦτο. coll. 
Matth. XXVI, 56. Ioh. 1, ὃ. ἀλλ᾽ sc. ἦλϑεὲν e v. 7. Ioh. IX, 3. 
ἀλλ᾽ sc. coecus factus est. XV, 25. ubi post αλλ᾽ e v. 25. sup- 
plendum est μεμισήκασιν. 1 loh. IL, 19. ἀλλ᾽ scilicet egressi 
sunt e nobis. 14) ἀλλο xoi quin immo, quin etiam. Luc. XII, 

DUXVT, 91v ubi iam Zrasmus Schmidius 1n notis observavit, 
fic non esse αντίϑεσιν, sed αὔξησιν. 15) αλλ᾽ ἢ nisi. 1 Cor. III, 
5. ἀλλ᾽ q] διάκονον nisi ministri Dei. 2 Cor. T, 15. praeterquam. 
Diogen. Laert. Prooem. p. 12. μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν &v0go- 
mov, ἀλλ᾽ ἢ ϑεόν. Interdum ἀλλ᾽ ἢ per sed potius vertendum est, 
v. c. Luc. XII, 51. Confer. Derarius 1. 1. p. 25 seq. et Zeu- 
nius ad Figerum de praecipuis graecae dictionis idiotismis 
p. 461 seq. 16) ἀλλὰ praeterea. Rom. X, ὃ. ἀλλὰ τί λέγει: quid 
praeterea dicit? Conf. Clerici JMrtem. crit. P. Y. p. 65. 17) 
xam. 1 Cor. IV, 5. et 1 Thess. IT, 2. Tta 53: Dan. X, 7. ' Cae- 
terum non à re praesenti alienum erit particulas hebraicas bre- 
viter recensere, quibus ἀλλὰ in vers. Alexandrina respondet. 


ΝῺ autem sunt Alexandrini pro * Genes. XVII, 5. Exod. III, 
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22. Deut. T, 26. pro*s Num. XXXVI, 9. pro ΞΜ Gen. XLIV, 
26. pro ἴθ τ Genes. XV, 14. Tos. XXIII, 8. pro bM 2 Chron. 
I, δ Daniel. No» 7. 21. pro. chald. r3 verumtamen, Esra V, 
15. et "2 nisi, Daniel. IT, 11. pro oz tantummodo , Num. 
XXIII, 13. pro nbs praeter, Deut. IV, 12. pro pstantum, Yos. 
VI, 19. XIII, 6. pro *& 1 Sam. XVI, 6. 1 Regg. XVII, 15. 
pro cw profecto, Iob. I, τι, XII, 7. pro τ quin etiam, 
1 Sam. XIV, 50. pro 1M utque, sane, lob XXXII, 9. pro 
nz» Iob. XL, 15. Tes. V,ti7. Quibus adde, quae ZAavorinus 
ad vocem ἀλλὰ e Graecorum scriptis congessit. Sed haec 
sufficiant. 

"AAAA'TTO vel 4444 XX0, fut. ἄξω, 1) muto,immus- 
£o, et quidem ita, ut de mutatione in melius dicatur. /fesycA. 
sjÀÀoEsv* ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐποίησεν. 1 Cor. XV,51. τιάντες δὲ ἀλ- 
λαγησύμεϑα sed omnium corpora mutationem subitura sunt, 
nempe qua substantiam, conditionem et qualitates corporis. 
In vers. Alex, hebr. bn Genes. XXXI, 7. et vxn Levit. XXVII, 
93. Ierem. II, 11. respondet. De emendatione morali legitur 
apud CHER AN MIS Ps. LIV, 50. ubi ov yep ἀλλάσσονται verten- 
dum est: non enim se emendari patiuntur, sequitur enim; 
οὐδὲ φοβοῦνται τὸν ϑεόν. 2) ubi de mutatione in peius agitur, 
deturpo, corrumpo. Rom. 1, 25. καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ α- 
φϑαρτουϑεοῦει deturparunt formam adspectabilem aut summam 
malestatem Dei incorruptibilis. Eodem sensu ἜΣ Psalm. 
CVI, 20. 3w» 55« Ὁ 552 n3 m3i32-nM TwvE M Ierem. IL, 11. 
5) effícto, ut aliquid cesset, finem. impono, abrogo. Aot VI, 
14. καὶ ἀλλάξει τὰ ἔϑη, ἃ παρέδωκεν ἡμῖν μωῦσῆς "et abrogatue 
rum ritus a Mose praescriptos. Hinc “λλάττομαι sensu physi- 
co : intereo, pereo, evanesco, v. c. Hebr. 1, 12. Ie αλλα-- 
γήσονται coeli peribunt, destruentur, coll. Ies. IT, :8. n*h»owm 
"^n? 555 et idola plane destruentur. 4) varzo. Galat. IV, 20. 
καὶ ἀλλάξαν τὴν φωνὴν μου et variare orationem meam, h. 6.10- 
qui pro diverso rerum statu; in qua significatione respondet 
hebr. πρὸ Ierem. II, 56. Ifa IT, 20. de corvo: δεὰ τὸ πολ- 
Aexug αἀλλάσσειν τὴν φωνὴν. coll. IV, 58. ubi formula πολλαῖς 
χρᾶσϑαι φωναῖς usus est. Dio Chrys. LIX. p. 575. C. 

444A4XO00EN. . Adverbium loci, a/iunude, ab ἄλλος : 
nam adverbia, in $«» desinentia, significant de seu a oco. Se- 
mel occurrit in N. T. Ioh. X, 1. ἄλλα ἀναβαίνων αλλαχόϑεν 
sed aliunde inscendit. Hébruictani On» Dipxb Esther. IV, χά. 
Vide JZetstenii N. T. T. I. p. gor. 

"A44 HPTOPE'Q, ὦ, fut. ijow, ab ἄλλος alius et ἀγορέω 
loquor, proprie 1) aZiud loquor quam, sentio. 9) aliud verbis, 
aliud sensu ostendo; aliter interpretor quam verba prae se fe- 
runt: alium sensum ex oratione eruo, quam qui verbis » proprie 
intellectis eienatur: unde allegoria, quae nota est figura rhe« 
torica, Hesych. ἀλληγορούμενον * τροπολυγούμενον, QUOLOÀOJOUME- 
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vov. Idem : ἀλληγορία" ἄλλο τὲ παρὰ τὸ ἀπουόμενον ὑποδεικνύου- 
σα. Alb. Gloss. N. T. p. 150. ἀλληγορούμενα" ἑτέρως κατο με- 
τάφρασιν νοούμενα καὶ οὐ κατὰ τὴν ἀνάγνωσιν. Semel legitur in 
N. T. Galat. IV, 24. ἅτινα éovw ἀλληγορούμενα haec narratio 
Mosis alium sensum sublimiorem admittit, quam ipsa verba 
proprie intellecta monstrant ; seu ad nostram rem accommo- 
dari potest. Inter omnes vero populos cultos obtinuit mos alle- 
goricae interpretationis, ut vel ex ZZeracüiti libro de allegoriis 
Homeri (cuius nova editio Goettingae prodiit curante JN. 
Schow cum notis Ill. ZZeynz;) satis apparet. Fuerunt autem 
maximeinter Iudaeos haud pauci viri docti, qui adeo narra- 
tiones V. T. allegorice explicarent; ad quorum numerum prae- 
ter auctores Kabbalae antiquioris Iudaeorum et N. T. scri- 
ptores maxime AZleazarus Pontifex et zdristobulus (Euseb. 
Praep. Evang. VIII. c. 0.) Esseni et Philo referendi sunt. 
Confer Koerner. Spec. 1. et II. de allegorica interpretandi ra- 
tione. De ipsa voce eAAzyogeiv vide notata a 7f'etstenio N. T. 
"T. IT. p. 220 sequ. 

'"AAAHAOT 7.4. Vox origine hebraica, terminationem 
suam retinens, composita ex secunda persona pluralis impera- 
tivi Piel verbi 553 laudavit et nomine divina ms, m» 3553 cele- 
brate Iehovam, αἰνεῖτε τὸν κύριον, Apoc. XIX, 1. 5. 4. 6. He- 
sych. ἀλληλούϊα" αἶνος τῷ ὄντι Θεῷ" αἰνεῖτε τὸν Θεόν. Idem Suz- 
das et Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 505. 5.Macc. VIL, 15. ἐπι- 
φωνήσαντες τὸ ἀλληλουϊα. 

ΔΛ AN. Est genitivus pluralis nominis defectivi 
tum numero, tum casibue. Singularis plane non est in usu: 
dualis rarius reperitur in Scriptoribus profanis, sed in nullo. 
codice N. T. Pluralis vero frequentissime in libris N. T.legi- 
tur, non quidem in omnibus ac singulis casibus, attamen in 
genitivo ἀλλήλων, in dativo «AA5Aot, ἀλλήλαις, €t in accusati- 
vo ἀλλήλους, ἀλλήλας; ἄλληλα. Latine variis modis reddi potest ; 
invicem, mutuo, inter sese, inter nos vel vos, alius alium, al- 
ter alterum. Regitur autem vel a verbo, cui iungitur, vel a 
praepositione, quae ei praemittitur, v. c. πρὸς, εἰς Seq. accus. 
— κατὰ, μετὰ, ἀπὸ, ὑπὲρ; sequente genitivo, vel ab alia quadam 
particula, v. c. μεταξύ. E pluribus N. T.locis haec pauca suffi- 
ciant. Matth. XXIV, 10. ἀλλήλους παραδωσουσι καὶ uto5oov- 
σιν ἀλλήλους alius alium prodet et odio habebit. Ioh. XIIT, 55. 
idv ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις si mutuo vos amore prosequimini. 
Act. VII, 26. ἕνα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους; quid alter alterum lae- 
ditis ? XXVIII, 25. ἀσύμφωνοι ὄντες πρὸς ἀλλήλους cum invicem 
' discordes essent. Tacob. V, 16. εὔχεσϑε ὑπὲρ ἀλλήλων orate pro 
vobis mutuo. Genes. XV, 10. sny*ó nwO5b5 Alex. ἀντεπρόσωπα 

ἀλλήλους. ibid. XLIIL, 21. *nw- bw w^M Alex. πρὸς ἀλλήλους, 
coll. Exod. XVIII, 7. Exod. XIV, 20. »175w m Alex. ἀλλὴ- 
λοις. Suid. ἀλλήλων" ἀντὶ τοῦ ἑαυτῶν. í 
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' A4AOTENH'X, Fog, 0, ἡ, alienzgena, ex alia. tribu 
et gente oriundus, peregrinus, (ex ἄλλος et γένος gens, genus.) 
In vers. Alex. respondet hebr. 323 Tes. LVI, 5.et **. Ies. LXI, 
5. Ierem. LI, 51. Dicebatur autem in universum g4/oyzrr5; a 
Judaeis omnis, qui non ad populum iudaicum pertincbat: un- 
de apud Lucam XVII, 18. Samaritanus ita vocatur. coll. v. 16, 
Saepius non legitur. 

" 44 A0M AL, fut. ἁλοῦμαιν (activum estinusitatum, passi. 
*um autem et medium saepius leguntur), 1) sao, subsilio, 
exsilio, et dicitur non solum de hominibus, sed etiam de ani- 
malibus, prae gaudio tripudiantibus. Ad hanc notionem re- 
fertur ab haud paucis interpretibus locus Act. ITI, 9. ubi vere 
ba: περιπατῶν καὶ ἁλλόμενος; vertuntur: modo incedens, modo 


saliens. JZesych. ἀλεῖται" πηδήσει. 2) leviter incedo et me moveo 


saltantium instar. Yn hac significatione derivata, quam pro- 
pria accipere hanc vocem mallem in loco Act. III, ὃ. (coll. v. 
9.) ubi homo claudus, a Petro sanatus, narratur templum in- 


" ^ c , . . . * 
. trasse περιπατῶν καὶ ἀλλόμενος, h. e. pedibus integer; si lectio 


sana est: nam desunt verba graeca laudata in bonis codicibus. 
-Hesychius: ἀνελλεποῦς, 0 τοῖς ποσὶ μὴ ἀλλόμενος, ἤτοι χωλός. 
ibid. XIV, 10. xoi ἥλλετο καὶ περιεπάτει. coll les. XXXV, 6. 
τότε ἁλεῖται εἷς ἔλαφος 0 χωλός. Syrus: et exsiliens surrexit. 5) 
metaphorice usurpatur de aquis fontanis scaturientibus et 


ebullientibus. Yoh. IV, 14. πηγιὶ ὕδατος ἀλλομένου fons scatu- 


riens, fons perennis. Eodem modo saZre apud latinos Scri- 
ptores: J'irgil. Eclog. V, 47. Sueton. Octav. 92. Vide etiam 
Pearson. annot. in Zeznatzz Epistolam ad Romanos p. 56. /£e- 
Sychius: «AMou£vov, ἀεὶ δέοντος ἢ βλύῶοντος. | 

" 444402X,m,0, alius, a, ud , in universum diversitatis 
notionem habet, quacunque se habeat ratione, sed non uuo 
eodemque sensu, pro diversitate subiecti. Nam 1) adhibetur 
inclusive, alius praeter aliquem vel aliquos. Matth. IV, 21. 
εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς vidit praeter Andream et Petrum alios 


fratres duos. Marc. VII, 4. xo? ἄλλα πολλὰ ἐστεν et praeter ea 


alia multa sunt. Luc. V, 29. Act. XV, 2. et in Apocalypsi 
saepissime. Hinc οἱ ἄλλου requi. Ioh. XX,25. XXI,8. 1 Cor. 
XIV,:29. Vnde interdum a librariis pro o£ ἄλλου scriptum est 
οἱ λοιποὶ, ut apud Xenoph. Cyrop. IIl, 5. 4. in MS. Guelf. et 
Philelphi libris. 2) ut lat. aus (Cc. ad Div, XI, 2, 5.), di- 
versus ab aliquo ac distinctus. Matth. IT, 12. δὲ ἄλλης ὁδοῦ 
per aliam viam, diversam a priore. loh. V, 52. Ioh. XIV, 16. 
ἄλλον παράκλητον alium a me diversum doctorem seu adiuto- 
rem. 1 Cor. XV, 59. οὐ πᾶσα σορξ ἡ vri) σάρξ" ἀλλὰ ἀἄλλὴ μέν. 
2 Cor. XI, 4. ἄλλον ἑἰησοῦν, i. 4. εὐαγγέλιον ἕτερον in sequenti- 
bus, Xenoph. Mem. YV, 4, 25. Tta. ànN, cui (ἄλλος respondet 
in vers, Alex. Ies. XLII, 8. Ps. XVI, 4. 1 Regg. XIII, 10. 5) 
distributive sumitur, non solum si repetitur, ut lat. alius — 
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alius, Marc. VI, 15. ἄλλου ἔλεγον — ἄλλου δὲ ἔλεγον alii dice- 
bant — alii vero dixerunt. 1 Cor. XII, 8. 9. 10. sed etiam, si 
semel tantum ponitur, v. c. Matth. VIII, 9. ibid. XXI, ὃ. 4) 
alienus, qui est alterius, i. 4. ἀλλότριος. 1 Cor. X, 29. ὑπὸ 
ἄλλης συνειδήσεως. Hinc hebr. 51 respondet in vers. Alex.Tob. 
XIX, 27. Homer. Od. XXIII, 274. 5) aiter e binis, i. 4. ἕτε- 
ρος. Matth. V, 59. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην ei alteram quo- 
que praebe. XII, 15. vyuje εἰς ἡ ἄλλη sana utaltera, Marc. ΠΤ, 
5. Luc. Vl, 10. 29. XIX, 52. Loca e Scriptoribus graecis et 
latinis dederunt Burmann. ad Phaedr. Y, 4. 4. et Schrader. ad 
AMusaeunm p. 151. 6) secundus, ὁ δεύτερος. Apoc. XIV, 8. coll. 
v. 9. ubi δ zgízog commemoratur. Sic aus apud Cicer. ad Quir. 
. red. c. 5. ubi vid. Graevius. 

AALAOTPIOEIII KOIIOZ, 0, ἡ, qui res alienas cura£ 
et quae nilil ad se attinent, qui se alienis rebus immiscet, 1. 
q. 0 πολυπράγμων, 0 περιεργαζόμενος τἀτῶν ἄλλων (6κ ἀλλότριος 
alienus et ἐπίσκοπος inspector). Semellegitur haec vox in N. 
T. 1 Petr. IV, 15. 5j ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος : quae verba plurimi 
interpretes de curioso alienarum rerum inspectore interpreta- 
ti sunt, praeeunte Oecumenzo ad h. 1. (ὁ τὰ ἀλλότρια zegtegya- 
ξόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λοεδορίας ἔχῃ) atque Luthero, pauci vero 
de nimis severo alienorum vitiorum censore, sua auteni negle- 
gente explicarunt, ducti fortasse auctoritate PZaporini: à τὰς 
ἑαυτοῦ ἁμαρτίας ἀφεὶς, τὰς δὲ ἑτέρων περιεργαζόμενος. Sed neu- 
tra explicatio ob praecedens πασχέστω locum habere potest. 
Videtur potius αλλοτριοἐπίσκοπος hominem omnibus sceleribus 
deditum ex usu linguae hellenisticae significare, in qua ἀλλό-- 
τρίοο, Simpliciter positum, Aomznenm scelestuny, qui non obedit£ 
praeceptis divinis, notat. v. c. Ps. T, 1. ubi in vers. Vta et 
VIta ἀλλότριον hebraico t^i respondet. Sirac. XLV, 22. Con- 
fer nostrum Spicileg. I. Lex1ci in interpretes Graec. V. T. p. 8. 
Syrus plane non vertit. 

"A4LLA40 TPIOZ, 0, 9, τὸ, 1) alienus, non proprius, et 
opponitur τῷ ἔδιος proprius, peculiaris. Luc. XVl, 19. χαὶ εὦ 
ἐν τῷ αλλοτρίῳ πιοτοὶ οὐκ ἐγένεσϑε et si in alienisinfideles fue- 
ritis : ubi opponitur τὸ ὑμέτερον. Toh. X, 5. ἀλλότριος ποιμὴν 
alienus custos, prouti vocatur Zzrgzl. Ecl. III, 5. coll. v. 12. 
οὗ οὐκ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἔδια : ubi tamen ἀλλότριος etiam commo- 
de de zzno£o explicari potest. coll. Sirac. VIIT, 21. Rom. XIV, 
4. ἀλλότριος οἰκέτης. Hebr. IX, 25. αἵματι ὁλλοτρίῳ. 2) alieni- 
gena, peregrinus, exterus, exéraneus, eu ἀλλούριος, 0 ἄλλων 
ὁρίων ὑπάρχων, secundum Etym. £M. 66, 24. Act. VII, 6. ἐν γῆ 
ἀλλοτρίᾳ in terra peregrina, ἐν γῇ οὐκ ἐδίᾳ Gen. XV, 15. Hebr. 
XT, 9. 1 Macc. XV, 55. Saepius in vers. Alex. τῷ 4333 Gen. 
XVII, 12. 1 Sam, VII, 5. et *353 Iud. XIX, 12. Deut. XVII, 
15. XXIIT, 20. respondet. 3) qui non ad familiam alicuius 
pertinet, Matth. XVII, 25. ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτὼν ἢ ἀπὸ τῶν αἀλ- 
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λοτρίων a liberis suis aut ab iis, qui non sunt familiares. coll. 
v. 26. Ita ΝΠ Ps. XLIX, 11. 4) aZus, diversus et distin- 
ctus ab aliquo, 1. 4. ἄλλος. Rom. XV, 20. ἐπ᾽ ἀλλότριον Osuz- 
Acov οἰκοδομῶ. 2 Cor. X, 15. 16. 1 Tim. V, 2». 5) Aostis. Hebr. 
XI, 54. παρεμβολῶς ἔκλεναν ἀλλοτρίων. 1 Maccab. I, 4o. //o- 
mer. 1l. V, 214. Xenoph. J4nab. YII, 5, 4. χώραν καουσιν ὡς 
ἀλλοτρίαν. Suid. ἀλλοτρίως * πολεμίως. καὶ 0 «Ιαβὶὸ (Ps. XVIII, 
15.) καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαν τοῦ δούλου σου, τοῦτ᾽ ἔστεν τῶν 
δυσμενῶν. Hesych. ἀλλότριος" πολέμιος, ξένος. Idem tradit Z£ym. 
JM. et Apollonius Lex. Hom. Tom.I. p. 110. Apud 7Zucydid. 
IV, 94. ἀλλόφυλος στρατὸς exercitus hostilis, et ibi Duker. 
Confer et Schwezshaeuser. àn Lex. Polyb. p. 24. 

"AL AAO0 DTAOXN, ov, 0, 5, proprie: qui est ex alia tri- 
bu, qui est diversae gentis, alienigena, barbarus. (ex ἄλλος et 
φυλὴ tribus, gens, i. q. ἀλλόεϑνος 5 Maccab. IV, 6.) Opponi- 
tur ei ὁμόφυλος in eadem terra genitus, Jamblich. F it. Pythag. 
sect. 98. ZAÀucyd. T, 102. IV, 64. 86 et 92. In N. T. librisspe- 
ciatim ἀλλόφυλος dicitur, qui non est de iudaica gente. ortus, 
paganus. Act. X, 20. προσέρχεσϑαν ἀλλοφύλῳ congredi cum 
gentili. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini pro «453 
165, IL, 6. et 523713 Ies. LXT, 5. haud raro etiam pro “Ὁ 
Yudd. III, 5. posuerunt. Confer quae Krebsius e Josepho in 
Observv. Flav. p. 208. notavit, et nos dedimus in Spicleg. 7. 
Lexic. Biel. p. ὃ. Hesych. ἀλλόφυλος " ἐξ ἄλλου γένους, ux ἔχων 
φυλήν. Conf. Schweishaeuser. Lex. Polyb. p. 24. ac Jul. Pol- 
lucis Onom. VY, 198. et VIII, 110. 

"A444452X. Adverbium ab ἄλλος, aZiter, alio modo, alia 
ratione. Legitur in N. T. tantum 1 Tim. V, 25. καὶ τὰ ἄλλως 
ἔχοντα et quae aliter se habent, quae nondum manifesta sunt, 
sed latent hactenus, suo tempore manifesta fient, Alii ἄλλως 
temere, inconsulto e£ sine certa ratione interpretantur, quam 
notionem, notatam quidem ab Etymol. M. 68, 57. et vindica- 
tam huic adverbio a Perzzonzo ad 4eZian. V. H. ΤΙ, 15. p.77. 
Falckenario ad Herodot. YV, 77. p. 516. Vessel. Ruhnkenzo 
ad TZmaeum yp. 199. et Foesio 1n Oeconomia Zppocrat. p. 20. 
tamen ab ἢ. 1. alienissimam iudico. 

440 4΄.2, ὦ, fut. oo et «oo, 1) proprie: serbero, per- 
citio; unde per zumrew ab Hesychio explicatur. Zym. 4M. 
69, 46. ἀλοῶν, τύπτων, κόπτων. Confer £Zemsterhus. ad ul. 
Jollucis Onomast. p. 1546. 2) £rituro, in area fruges excutio, 
sive hoc fiat baculis et τρεβόλοις, sivepedibuscalcando. Zzyrm. 
JM. ἀλοᾷν" τύπτειν xol τὸ ϑρύπτειν ἐπὶ τῆς ἅλω σῖτον. dmmon. 
τὸ ἐπὶ τῇ ἅλῳ πατεῖν καὶ τρίβειν τοὺς στάχυας: ubi confer 7 αἴ-: 


. kenar. 1 Cor. IX, 9. οὐ φιμωσεις βοῦν ἀλοῶντα ne camum inii- 


cias bovi trituranti. 1 Tim. V, 10. Ex more enim Orientis 

boves grana ex aristis exterebant pedibus, ut docuit Pazu/sez. 

in libro ; de agricultura Orr. Helmst. 1724. 4. lingua vernacu- 
I2 
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la scripto, 1 Cor. IX, 10. ἀλοῷν tribuitur hominibus, qui mi- 
nisterio boum triturationem perficiebant. Alexandrini usisunt 
hac voce pro £ Deut. XXV, 4. Tes. XLI, 15. et 331 ca/ca- 
vit erem. LT, 553. Confer Beckii Comment. in zristophánem 
Vol, III. p. 40. - | | 


" 4A40T OX, ov, ὃ, ἢ, proprie 1) apud Graecos et eum, 
qui est facultatis dicendi expers, mutum, elingsuem, ἄφωνον 
(Exod. VI, 12. D*new 59r *3i Alex. ἐγὼ δὲ ἄλογός tiu) et ra- 
tionis expertem, brutum, irrationabilem significat, 2 Petr, ΤΙ, 
12. ὡς ἄλογα ζῶα animalis bruta. Syrus: tae i202». 
Iud. v. 10. ubi Vulg. muta animalia. Xenoph. Hier.7,5. Sa- 
pient. XL, 66. e quo loco fortasse aliquis conjiciat, τοὶ ἄλογα 
ζῶα in locis N. T. laudatis de anzmalibus vilibus et contem- 
ptilibus explicanda esse. 2) rationz non consentaneus, cum ra- 
tione pugnans, absurdus, temere dictus et factus. Act. XXV, 
27. ἄλογον uo, δοκεῖ ineptum et absonum mihi videtur. Polyb. 
III, 15, 9. ἄλογον προφάσεις. 10. TIT, 81, 9. ἄλογος Ovuoc. Cf. 
Symmach. ad lob. XIII, 4. Zesych.&Aoyog* μωρος. Gloss. F'et. 


apud Labbaeum : inrationabilis. 


'"AAO H , 56, 5j, aloé. Nomen duabus diversissimi generis 
plantis commune: alteri Aerbae, e qua succus amarissimus eli 
ciebatur. ZJesycA. ἀλόη" πόας εἶδος καὶ ὁ χυλὸς αὐτῆς. Etym. M. 
eodem modo interpretatus est. — alteri arbori aromaticae ad 
thymiamata vulgo usurpatae, quae in India et Arabia gigni- 
tur, et vulgo ξυλαλύη et ἀγάλλοχον, hebr. n*bnw et ni5nw Cant. 
IV, 14. arab. 4//uwe, et a vulgo arbor Paradisi vocatur. Conf. 
praeter PZnii 44. N. XXVII, 4. OZ. Ceisii Hierobotan. 'T. Y. 
p. 195. Zsidor. Cap. de arborib. arom. Saímasius ad Solinum. 
p. 1153. et de Zomonymis γος Jatricae cap. 6. Aloà haec 
aromatica condiendis cadaveribus ab Aegyptiis adhibita, teste 
-A&tio et Herodoto, sine dubio fuit, qua..Nicodemus Ioh. XIX, 
59. usus fuisse legitur ad unguendumet pollingendum Christi 
corpus. 


^442, ἁλὸς, 10, sal. Dissert ab ἃλς, ἁλὸς, ἢ. mare, solo 
genere. Marc. IX, 49. «Ai ἁλισϑήσετοαι sale condietur. Alex. 
pro nb; Ps. LX, 1, Ezech. XLIIT, 24. Vide quae supra ad 
vocem ἅλας notavimus. | 

"ALATKON, 0,5, τὸ, salsus, marinus, ab ἀλύχη, quod, 
Hesychio teste, est id quod ϑαάλασσα, aut secundum alios ab 
ἂλς sal, mare. lacob. lIT, 12. οὐδεμία πηγὴ &AÀvxOv καὶ γλυκὺ 
ποιῆσαν ὕδωρ nullus fons salsam simul aquam ct dulcem emit- 
tere potest. In vers. Alex. n5» respondet Num. XXXIV, 5. 
12. los. XV, 2. 5. Zul. Pollux Onorn. YI, 110. πικροὺς,» «Auv- 
Qovc, ἁλυκοὺς χυμούς. Conf. de hac voce Sa//ierium ad Moeri- 
dem p. 29 sqq. — ὁ} 
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" 4ATIIOZX, 0v, 0, τ, vacuus a molestiis et aerumnis, tri- 
stiliae ac moeroris expers, ex « priv. et λύπῃ dolor. Sic v. c. 
«υχὴ ἐκ τοῦδε τοῦ χωρίου μετασταϑεῖσα vocatur ἄλυπος ab 2fe- 
schine Dial, ITI. $. 27. Comparativus ἀλυπύτερος, α, ov, mirus 
dolens, minus molestiis ac aerumnis expositus, legitur tantum 

Philipp. II, 20. x«yo ἀλυπότερος ὦ €t ego magis ab aerumnis 
vacuus esse possim, seu, egoque minus doleam. .XemopA. Oe- 
con. VIII, 2. aÀvnozége δὲ αὕτη ἢ ἔνδεια. Pharor. ἀλυπότερος * 
ὁ μὴ λυπούμενος. 
(0 ἔΛΔΎΥΣΙΣ,, sog, τη, (Ita enim scribendum est, non, ut in 
vulgaribus libris, ἄλυσες : nam descenditab e priv. et Avo s0/vo, 
catena enim non solvi potest. Phavor. ἄλυσις παρὰ τὸ λύω, ὭΣ. 
σω" ἄλυτος γάρ ἐστιν. Cf. Zeunius ad Xenoph. de fe equestri 
X. 9. 9.) aeque late patet ac δεσμὸς, €t catenam, vinculum ex 
qualibet materia confectum notat, e£ manicas aeque ac cor- 
pedes complectitur, Nec strictiori sensu sumitur Marc. V, 5. 
καὶ οὔτε ἀλύυσεσιν οὐδεὶς ἡδύνατο αὐτὸν δῆσαι. Act. XXVIII, 20. 
τὴν ἅλυσιν ταύτην περίκειμαν his catenis circumdatus sum. 
Ephes. VI, 20. Apoc. XX, 1. 2 Tim. L, 16. καὶ τὴν ἀἄλυσίν μου 
οὐκ ἐπησχύνϑὴ nec se mihi vincto, captivo subtraxit. Erym. 
JM. 72, 1. ἄλυσις" ἢ ἔκ χαλκοῦ ἢ σιδήρου ἢ ἀργυρίου ἢ χρυσοῦ 
πετλεγμένη σειρὰ — — ὅτο ἄλυτος ἐστον. Interdum tamen, prae- 
sertim si diserte.distinguitur ἃ πέδαις». tantum zanícas, vin- 
cula, quibus manus constringuntur, indicat, v. c. Marc. V, 4. 
πέδαις καὶ ἀλύσέσι. (Polyb. III, 82, ὃ.) Luc. VIII, 29. Act. 
ΘΟ ΚΟ ΧΙ, 535. ^ 

"AATXITEAH E, ἕος, ὃ, ἡ, vi etymologiae proprie di- 
ceretur is, qui nullum vectigal solvit; q. ἃ. o un λύων rà τέ- 
à: ἃ λυσιτελέω vectigal et pensionem debitam solvo: sed quia 
λυσιτελεῖν frequentius prodesse, utilitatem afferre, notat, etiam 
ἀλυσιτελὴς 2) inutilis, nihil lucri afferens, dicitur, Hesych. 
ἀλυσιτελές * ἀσύμφορον, ἀνωφελές. 5) per litotita: noxius, per- 
niciosus, uti inutilis apud Latinos, v. c. Cic. Offic. II, 21. 
de Znvent. l,49. Hebr, XIII, i7. ἀλυσιτελὲς ydo ὑμῖν τοῦτο, 
h. e. quod poenas gravissimas vohis conciliaturum esset, Po- 
4yb. YAT, 117. ἀλυσιτελὴ δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν αὐτοῦ τῇ πατρίδι πε- 
ποιημένος. Sic etiam adverbium ἀλυσιτελῶς magno cum damno, 
JTheophr. Char. ὙΠ, 4, ἀλυσιτελῶς ἀπαλλαττουσι. Cf. Clar- 
bium ad Homer. Iliad, II. v. 269. ᾿““λυσιτέλεια est. damnum, 
iactura, apud. Polybium IV, 47, 1,. Confer Pollucis Onomast. 
V. sect, 156. 

' 440 AI OX, olov, 0, Alphaeus. Nomen proprium viri, 
qui alias vocatur CZeopAas ; id quodluculenter e comparatione 
locorum Marc. XV, 4o. et Ioh, XIX, 25. apparet, Fuit hic 
frater germanus Iosephi mariti matris Iesu et Mariae sororis 
matris Tesu, pater vero Apostolorum Jacobi minoris, Matth. 


θοῦ Matthaei, Mare. 1T, 14. Gf. Euseb. .Η: E. ΠῚ, c, 11. 


154 A od 


et Liehtfoot. Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. X, 5. et loca 
ἮΝ, T. Marc. III, 18, Luc. VI; 15. Act. 1, 15. 

C" AAQN , ovog , ὃ et ἢ, (scribitur etiam ἅλως, 0, »,) 1) pro- 
prie: area, locus terendis et exprimendis frugibus aptus aut 
triturationi frumentorum destinatus, hebr. v3a Genes. L, 10. 
11. Hos. IX, 1. 2. Derivari solet haud incommode ab ἀλίζω 
congrego, quod in ea fruges colligi ct coacervari soleant. Sed 

aec notio, apud exteros scriptores (v. c. Dzonys. Hal. nt. 
VIII, 16. p. 1556. ed. /iezsk.) admodum frequens, non habet 
locum in N. T, libris, in quibus potius 2) ipsa frumenta, quae 
in area exeutiuntur et exteruntur, notat, ad imitationem he- 
braici 192, v. c. Exod. XXII, 6. Alex. xoi προσεμπρήση ἅλωνας. 
Ruth. IIT, 2. Auxuc τὸν ἅλωνα τῶν πριϑῶν. Το". XXXIX, 12. 
quod ab ipsis Alexandr. Deut. XV, 14. per σῖτος redditur; 
apud quos ἅλων adeo hebr. w*13 acervus frugum Yud. XV, 5. 
respondet, quibus adde locum Ies. XXV, 10. Sic Matth. III, 
12 καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ quo frumenta sua purga- 
bit. Luc. IIT, 17. PAavor. ἅλως τῆς ἅλω πλίνεταν erruxOg. καὶ 
ἅλως τὸ ἁλωώνιον παρὰ τὴν τῶν ἀσταχύων ἀλοίησιν καὶ συντριβήν. 
Confer Maittaire de dialectis 1. gr. p. 20. ed. Sturz, et Schol, 
ad Theocrit. Idyll. VII, 54. j 

"AA ΠΗ, ex06 , 1) 1) vulpes, animal callidissimum, cu« 
ius descriptionem dedit Aochartus Hieroz. Ῥ. Τ. Lib. HT. c. 15. 
Matth, VIII, 20. αἱ ἀλώπεκες φωλεοὺς éyovou vulpes intimis 
in foveis habitant. Luc. IX, 5. 8. 2) metaphorice; homo cal- 
didus ac versutus. Sic Christus Luc. XIII, 52. Herodem vul- 
pem vocat ob fraudulentas insidias, quas ipsi clam struebat, 
Eodem modo graeci Scriptores hac voce utuntur, Vide Pa- 
laeph. de /ncred, c. 6. Sophocl. Ai, Flag. v. τοῦ, Plutarch, 
in Sulla c. 29. p. 159. ed. Heisk. Suid. ἀλωπεκίζων inl τῶν 
ἐξαπατᾷν ἐγχεερούντων. Cf. etiam Zenobium Cent. Y. Prov. 70, 
Eustath, ad 1]. y. p. 285. 1. 44, Hiccii Diss. Homer. X. p. 105, 
Pricaeum in annotatt. ad Luc, XIIL, 52. et Z. .H, Maii Obss, 
$55. 1. II. p. 97 sq. 

"4449 XX, £09, ἢ. captura, captio, ab ἁλίσκω seu aàoo 
capio, fut, ἁλώσω. 2 Petr. IL, 12. ζῶα γεγεννημένα εἰς ἅλωσιν 
καὶ qOogev destinata capturae et morti, nata ut capta ab homi- 
nibus interficiantur, JZesych. ἁλώσεως" ἀπωλείας, ϑανάτου. 
Idem: ἅλωσεν " φόνον, πόρϑησεν. Apud Pao//ucem Onom, VIII, 
110, legitur: ἅλωσις Ζαίας. In vers, Alex. semel legitur ler. 
L, 46. ubi hebr. nisni3 a w&n prehendit, apprehendit, xe- 
spondet. | P" | 

"AM.Á4. Adverbium temporis, 1) una, simul cum, quo sen- 
su consttuitur fere cum dativo, qui regitur ab omissa prae- 
positione σὺν, quae additur 1 Thess. IV, 17. V, 10, Matth. 
XIII, 29. ἐχριζώσητε ἅμα (ovv) αὐτοῖς τὸν oizov eradicetis una 


cum illis triticum. ZAeocrit, Idyll. XVI. v. 188, Homer. Hiad. 


oM 135 
XIT. v. 8. Tacit. Anal. YII. c. 64. Huc pertinet etiam for- 


mula: ἅμα πρωΐ, (pro: ἅμα σὺν τῷ χρόνῳ ὄντε πρωΐ) quae legi- 
tur Matth. XX, 1. ἢ. e. primo mane, summo diluculo, i. 4. ἅμα 
τῇ ἡμέρᾳ 1 Macc. IV, 6. quam primum dies illuxit. Hac de 
formula, etiam apud 7ZeopAr. Char. 24. obvia, eleganter ex- 
posuit J'oesus Oeconom. Hipp. p. 25. et Bieliusin Thes. PAi- 
éol. sub hac voce, qui non male contulit hebraicam formulam 
"iP 2n ΝΞ Micha II, 1.. Iud. IX, 51. Similes sunt formulae: 
ἅμ᾽ ἡμέρᾳ, ἅμ᾽ ἡλίῳ erivre, quibus usi sunt Dod, Sic. T. T. p. 
615 et 699. ed. 7J'esselingii et J4thenaeus VY. p. 275. et ἅμα 
τῷ φωτὶ prima éuce apud Polyb, I, 12. 2. ac ἅμα ἠοῖ apud Zo- 
merum lliad. ἡ, v. 931. 2) simul.etiam, cum casum nullum 
habet et absolute ponitur. Act. XXIV, 26. ἅμα καὶ ἐλπίζων 
simul etiam sperans. ib. XXVII, 40. ὅμα ἀνέντες τος ζευκτη- 
ρας. Coloss. IV, 5. 1 Tim. V, 15, Philem. v. 22, 5) ad unum 
omnes. Rom. IIL, 12. ἅμα ἠχρειώϑησαν nemo insons, adunum 
omnes impii facti sunt; ubi ἅμα hebr. vim» Ps. XIV, 5. re- 
spondet, ut aliis in locis multis, v. c. Genes. XIII, 6. XXII, 
| 6. 8. 19. — .Hesych. ἅμα" ὁμοῦ, ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, xal ἐκ δια-- 
| φάρων τάπων καὶ εἰς ἕνα τόπον καὶ ὁμόσε. Suid. κατὰ τὸν αὐτὸν 
β καιρὸν, εὐϑέως, παραχρῆμα. In universum conferendus est 77 2-- 
gerus de Jdiotismis .L. G. p, 569 sq. ed. Zeunzi, Gloss. Vet. 
ἅμα, mox, unia (scribe: una), simul. . 
"AM. AOH X, £09, 0, v), 1) indocilis, indoctus, imperitus, 
literarum rudis, ex e σεερητικῷ et μανθάνω disco. Schol. ad 
"lristoph, Nub. v. 155. ἀμαϑής" ἰδιώτης καὶ ἀπαίδευτος. Xen, 
JMem. Y, 2, 49. IV, 2, 55. 2) impius, perversus; nam omnia 
verba cognitionis aut ignorantiae non solum nudam scien- 
tiam et inscitiam, sed etiam affectus et effectus notant, qui 
|" cognitioni aut ignorantiae coniuncti esse solent, ut bene do- 
euit Glasszus in PAilel. S. p. 628. ed. DatAii, Sic legitur in 
N. T. 2 Petr, IIT, 16. à oí ἀμαϑεῖς xoi ἀστήριητου στρεβλοῖσιν 
quae impii et nondum satis confirmati in religione pervertunt, 
Certe apud graecos Scriptores ἀμαϑης interdum Aomznem im- 
politum, vastis e£ inhumanis moribus notare, Casaubonus do- 
cuit ad AAtAen. p. 591. et ἀμαϑίαν interdum malitiam et per- 
versitatem significare, exempla docenta Krebszo in Obss. "lav, 
p- 408. prolata. Non tamen magnopere repugnarem, si quis 
ἀμαϑεῖς in loco Petri laudato de hominibusa perfecta religio- 
nis christianae coguitione alienis explicare mallet, 
'"AMAPANTINOX, ov ? ὁ, ?], non marcescens et flacce- 
&cens, ex ἃ priv. et uagotvopueu 7narcesco et //aceesco. Dicitur 
maxime de arboribus et floribus, nunquam viroremetspeciem 
floridam amittentibus, et quidem peculiariter de certo quodam 
flore ezmarantus, cuius flores, ut testatur Dzoscorides, nun- 
quam marcescunt, unde olim coronae contextae victoribus 
imponebantur, ao etiam in funeribus adhiberisolcbant, obse:r- 
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vante Philostráto in Heroicis €. 19. p. 741. ed. Olear. Adde. 
Plin. H. N. XXL, 25. et J4thenaeum XV; 11. Illustrari exinde 
potest locus : Petr. V, 4. ubi στέφανος ἀμαράντενος corona non 
marcescens, seu ex immortali amaranto (ut verbis Co/umel/ae. 
utar) contexta de futura Christianorum in coelis eaque per- 
enni felicitate usurpatur. 4A/esych. ἀμαρφάντινον " ἄσηπτον, et. 
Lex. Heg. JM S. ab Jdibertio ad h. 1. citatum: auo «vtuvov * &&—- 
ϑαλές ΩΡ -ddami: Oba. theol. philol. p. 456. ac JFetstenz IN, 
EH. p. 696. 

π᾿ MA PANTOZ, ov, 0, 4j, €e1usdem significationis etorie 
ginis cum praeced. ἀμαράντινος. Semel tantum in N. T. legi- 
tur 1 Petr. L, ^. χληρονομίαν ἀμάραντον felicitatem acternam, 
In eadem metaphorica perennitatis notione legitur etia in 
libro Sapient, Yd ade λαμπρὰ καὶ «μαραντύς &ottr ἡ 00g (c. 
Phapor. eucgavrog' “εἶδες φυτοῦ. ἀφ᾽ οὗ στέφανον πλέκονται. ΑΔἃ- 
de Etymol. IM. 77, 52. et Pollucis On. 1, 250. 

"AM APTA doe. fut. ἁμαρτήσω, 1) proprie: non collIizeo, 
aberro a scopo proposito, scopum nen. attingo et teneo; etiam 
aberro a pia quae est calcanda. Xenoph. Cyrop. YV,6.2.. 4£e- 
rodot, 1, 45. .Homer.. Odyss. XI, 510. Eurip. Aic. v. 650. 
ἄγρας ἁμαρτάνευν. Confer quoque Ztymol, M. 78, 15. et P/u- 
tarch. de virtute moralz p. 746. ed. “θέε, Eandem notionem 


proprie habet hebraica vox «tn, ut arabica (sie v. c. Iudd. 
XX, 16. Iob. V, 34. Ies. LXV, 25. Ab hac Midker ee: pro- 


pria commode omnes reliquaemetaphoricae derivari poter unt. 
810 ἁμαρτάνω 2) aberro a virtutis tramite, pecco, legibus divi- 
nis nom consentanee sentio e£ ago, ut N€n Cohel. V 1i, 20. ΙΧ, : 
2. Matth. XXVII, 4. Luc. XV, 18. ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 
peccavi contra 1n. («9n cum 5 constructum legitur 1 Regg. 
VIII, 51.) et 21, Ioh, IX, 2. Rom. II, 12. III, 23. V, 12.14. 
16. 2 Petr. II, 4. 1 Ioh. I, 10. LP bcn luis patet et mds 
no vz£iosum et perpersum, esse, deditum esse imnpietati, notat, 

v. €. : Ioh. III, 6, «oi ov δίναται ἁμαρτάνειν non potest dele- 

ctari peccatis, seu vitiosus esse. ib. y. ὃ, ὁ διάβολος ἁμαρτάνει.. 
V. 9. V, 190. Hippocr. de aére . 109. ἡμαρτηκέναι τῷ ϑεῷ. 5) 
aberro a veritatis &ramite, in errores incido, errores alo, ita, 
ut omissum sit τοῦ ἀληϑοῖς, vel τῆς ἀληϑείας. 1 Cor. XV, 24. 
μὴ ἁμαρτάνέτε, 1. 4: μη πλανᾶσϑε v. 55. Tit. IIT, 11. ἀμαρ- 
zovéw tribuitur τῷ αἱρετικῷ αἀνϑρώπῳ, ei, qui falas opiniones 
alt et religioni christianae contrarias. Loca vett. Scriptt. 

hanc notionem confirmantia dedit Pa/azret. Obss, Phil. Crit. 

p- 415. 4) ὁμαρτάνειν εἴς τινα iniuria afficere, offendere, lae- 
dere aliquem, violare off ciq alteri debita. Matth. XVIIL, 15, 
ἐὰν δὲ ἁμαρτήση εἰς σὲ 0 ἀδελᾳός σου 51 quis te iniuria bros 
Luc. XVII, 5. Luc. XV, 21. ἥμαρτον ἐνωπίον (1Sam. XX, 1. ) 
σοῦ violavyi "officia tibi debita. Eodem modo s cum 5 Genes. 
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XX, 9. Tudd. XI, 27. 1Sam. XIX, 4. usurpatur, quod Ale- 


xandrini haud raro per ἀδικεῖν interpretatisunt. Genes. XLII, 
22. lerem. XXXVII, 17. M. 4ntonin. VII, : 26. ὅταν τις ἁμάφρ- 
τη €ig σέ- Cic. ad po ΤΠ 15. in me enim ipsum peccavi 
vehementius, — Formula vero ἁμαρτάνειν εἰς τὶ significat ; 
noxam, damnum alicui rei inferre, v. c. 1 Cor. VI, 18. εἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνειν sibi damnum infert, quasi violat ofhcia 
corpori suo debita. 5) committo scelus, Hag iLium legibus hu- 
manis interdictum et poena civili dignum; ct ut omnino de. 
omnis generis gravioribus delictis usurpatur, ita speciatim de 
adulterio, scortatione et omnis generis Venere illicita dicitur, 


v. €. Ioh. V, τά. μηκέτι ἁμάρτανε castitati in posterum stude. 


ib. VIIL, 11. coll. v. 2 et 3. Apud Graecos ἁμαρτάνεον haud 
raro adu/terari, scortari notat, v. c. apud 2deZan. Κ΄. H. IV, 
i. Zurip. Hippolyt. v. 507. (cf. JMunker. ad Antonin. Lib. 
AMMetam. c. 41. p. 937. et .D'Orville ad Charíton. p. 220. ed. 
Lips.) uti peccare apud Latinos, v. c. apud ZJora:. I. Od. 55. 
v. ὁ. JMartial. I, 55. Vide ZZetstenii Ν. T. 'T. I. p. 702. Sed 
in N. T. etiam in latiori ila significatione occurrit. Act. 
XXV, 8. οὔτε εἰς καίσαρά τι ἥμαρτον nec contra Caesarem quid 
commisi. 1 Petr. IT, 20. εἰ ἁμαρτανοντὲς κολαφιζόμενον ὑπομε-- 
γέϊτὲ 6l quis ES lera patienter sustineat, quae tamen malefactis 
meruerit. 6) rebello, inobediens, immoriger , éum. ἃ Tim, V, 
20. τους ἁὡμαρτανοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. ubi, utseries orae 
tionis docet, ἁμαρτανοντὲς sunt, qui disciplinae ecclesiasticae 
se submittere nolebant, qui legibus ecclesiasticis non parent. 
Hebr. ΠῚ, 17. οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν: nonne Israelitis, qui, 
Deo diffi, contra Mosen in deserto rebellabaut? |qui v. 19. 
ἀπειϑήσαντες vocantur. 7) desero religionem christianam, de- 
ficio ab ea. Hebr. X,.26. ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν 
sponte enim nobis deficientibus a religione christiana. Cf, 
PAavor. sub ἁμαρτάνειν €t ἁμαρτάνω. 

LAM A'PTHM.A, ατος, τὸ, descendit a praeterito passiv. 
γμοαρτημαις 1) peccatum, quaevis vielatio praeceptorum. dipi-: 


norum, quaevis aberratio a virtutis tramite. Marc. III, 289. 


πάντα ἀφεϑήσεται ἁμαρτήματα. 10. IV, 12. καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς 
τὰ ἁμαρτήματα. Rom. III, 25. διὼ τὴν nagsow τῶν προγεγονό-- 
τῶν ἁμαρτημάτων. 2) bic Jlagitium vel legibus humanis in 
zerdictum. 1 Cor. VI, 180. Alex. usi sunt hac voce pro hebr, 
nwon Genes, XXXI, 56, ἢν Exod. XXVIII, 58. »νυἱ Ies. 
LVIII, 1. ? 
AMAP TI 4, log , ἡ, pr oprie 1) aberratzio a scopo prae- 
Jixo, seu a recto tramite, sj ἀποτυχία, ut auctor έγην. .Π7. ex- 
plicat. 2) aberratio a virtutis tramite, actiones et affectiones 
animi pravae, quae legi divinae adversantur, ?) τοῦ. καλοῦ ἐκ-- 
τροπὴ εἴτε τοῦ κατὰ Jes εἴτε τοῦ κατὰ νόμον, interprete Pha- 
zorino, Matth. IIT, 6. ἐξομολογούμενοι ve? ἀμαρτίας αὐτῶν. 1814, 
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IX, 2. 5. 6. ubi obiter moneo, ἀφιέναν τὰς ἁμαρτίας in omni 
hoc loco significare removere ab aliquo poenas peccatorum. 
ibid. XII, 51. XXVI, 29. Rom. VI, 15. ὅπλα ἀδικίας τῇ ἁμαρ- 
vio. In vers. Alex. iisdem vocibus hebraicis respondet, quibus 
praecedens ἁμάρτημα. 5) ipsa vitiosítas et perversitas animi, 
quae est fons actionum pravarum, die moralische V'erdorben- 
heit, die herrschende .Fehlerhaftisgkeit. Yoh. VIII, 54. πᾶς ὁ 
ποιῶν τὴν ὁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας qui vitiositati de- 
ditus est, est eius servus. ib. IX, 54. ἐν ἁμαρτίαις oU ἐγεννή-- 
ϑης ὅλος totus, quantus quantus es, vitiosus es. Rom. V, 12. 
VI, 1. 2. 6. 12. 14. VII, 9. et alibi saepius. 4) zmiuria alteré 
illata. Act. VIL, 60. μὴ στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην πο- 
11 ulcisci hanc caedem, seu iniuriam mihi insonti illatam. Sic 
ἁμαοτία sumitur quoque apud Sym. Ps. LVIIIL, 8. pro hebr. 
iz, ubi Zug. habet: szne iniquitate. 5) impudicitia, adulte- 
rium, scortatio. 2 Petr. IL, i4. ἀκαταπαύστους ἁμαρτίας inde. 
sinenter libidini venereaeindulgentes. Appianus .4lex. p.594. 
ed. Paris. narrat, Claudiam Quintam, stupri suspectam, £m 
ϑειάσαυ πολλὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Simili sensu peccatum dixit 
Ovid. “πιον. II. Eleg. 7. v. 11. et nwtm auctor poster. libri 
Sam, XII, 18. 6) pervicacia, contumacia credendi, dubitandi 
obfirmatio, incredulitas. loh. VIIL, 21 et 24. ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
ὑμῶν ἀποϑανεῖσϑε incredulitatis vestrae poenas dabitis. ib. XV, 
22. νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσ᾽ περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν nunc 
vero hanc suam ipsorum pervicaciam nullo modo excusare 
possunt. ibid. XVI, ὃ. coll.v.9. περὶ ἁμαρτίας, ὅτε οὐ πεστεύ-- 
ουσιν εἰς iuc. Hebr. III, 15. 7) defectio areligionedivinasive 
patriarchali illa puriori. Hebr. XI, 25. ἢ πρόσκαερον &yew 
εἱμαρτίας ἀπολαυσεν quam fluxis illis cum idolorum cultu con» 
iunctis commodis frui. sive cArzstiana. 2 Thess. IT, 4. ὁ &v- 
ϑοωπος τῆς ἁμαρτίας, h. e. ἀποστασίας, insignis ille impostor, 
qui multos abstrahet a religione christiana. 8) incitamentum 
et sollicitatio ad peccatum et speciatim ad defectionem a re- 
ligione divina. Kom. VII, 7. ὃ νόμος ἁμαρτία; num lex divina 
peccandi libidinem auget, promovet peccata? τῆς ἁμαρτίας 
διάκονος ἐστε, ut Paulus loquitur Galat, IT, 17. Hebr, XII, 1. 
εὐπερίστατος ἁμαρτία. vide sub εὐπερίστατος. ibid. v. 4. πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενου, ubi ἁμαρτίαν de ipsis calamita- 
tibus, persecutionibus ob religionem christianam, quatenus 
incitamenta sunt τῆς ἀποστασίας, intellegendum esse, series 
orationis docet. 9) zmpostura, fraus, mendacium, fallacia, 

uasi aberratio a veritate, inprimis si opponitur τῇ αληϑείᾳ, 
ut Ioh. VIII, 46. τἰς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχειν μὲ negl epogriag; num 
aliquis vestrum me fraudis, seu imposturae, convincere et ar- 
guere potest ?: Huc etiam ex opinione quorundam interpre- 
tum locus supra iam commemozatus 2 Thess. II, 5. referendus 
esset. 10) cu/pa e£ poena peccati. Marc. III, 29, ubi pro χρέ- 
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σεως in nonnullis libris legitur ἁμαρτίας. Ioh. TX, 41. οὐκ cv 
εἴχετε ἁμαρτίαν — 3j οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει nullam increduli- 
tatis vestrae culpam haberetis — manet vos poena pervicaciae 
vestrae. ibid. XV, 22. 24. Ioh. T, 29. 6 αἴρων τὴν ὁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου qui aufert poenas peccatorum omnium hominum. 
1 Cor. XV, 17. ἔτυ ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν nondum sunt 
vobis peccata remissa. 1 Petr. II, 24. Eodem modo 1» Ge- 
nes. IV, 15. oxn Ps. VII, 17. meon Zach. XIV, 19.coll. v. 19. 
ny Ezech. XVIII, 20. et ἑμαρτία inlibris apocryphis, Sirac, 
VII, 1. XXIII, 21. legitur. Conf. nostrum Spicilegium £. post 
Bielium p. 9. 11) Quemadmodum hebr. won interdum (v. c. 
Levit. Vl, 19. et IX, 15.) notat offerre sacrificium pro peccato, 
ita ἁμαρτία quoque significat sacrzficium pro peccatis οὐέα- 
tum, ἱλαστικόν. Hebr. IX, 20. χωρὶς ἁμαρτίας sine victima pro 
peccatis, sine sacrificio piaculari, ad imitationem hebr. non 
Ps. XL, 7v. Sacrificium pro peccatis 1n IN. T. etiam vocatur 
περὶ ἁμαρτίας, ita, ut omissum sit ϑυσία aut προσφορά. liom. 
VIIL, 4. πέμψας περὶ ἁμαρτίας, sc. Ovoiav, qui misit filium 
suum, tanquam sacrificium expiatorium. Hebr. X, 6. ὁλοκαυ- 
τώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐκ ἠἡϑέλησας non delectaris holo- 
caustis et sacrificiis expiatoriis, coll. v. 18. ubi προσφορὰ περὲ 
ὁμαρτίας dicitur. Imitati sunt Scriptores N. T. Alexandrinos 
interpretes, qui nxn et tzu/w, quod idem significat, περὶ ἀμαρ- 
τίας verterunt Levit. VI, 25. Num. VIII, ὃ. Ps. XL, 7. nisi 
in omnibus his locis coniunctim περιαμαρτίας, expiatzonem,le- 
gere quis malit, a περιαμαρτέω, περεαμαρτείζω, expio, unde me- 
οιαμαρτισμος, expiatio, quibus vocibus haud raro usos esse 
interpretes graecos V. T. Bzelzus docuit in 7hesaur. PA. 
s. h. v. 12) zs, qui peccat, ἁμαρτωλὸς, abstracto posito pro con- 
creto. 2 Cor. V, 21. ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν pro nobis 
punivit et tractavit.ut peccatorem, nam sequitur ἵνα ἡμεῖς yv- 
γώμεϑα δικαιοσύνη 9:00 ἐν αὐτῷ. les. I, 19. Nec tamen repu- 
gnarem, si quis hunc quoque locum ad proximeantecedentem 
(n. 11.) significationem referre ac vertere mallet: voluit esse 
viciimam, qua peccata e£ sceleranostra expiarentur. Of. Glas- 
sius Philol. S. p. 075 sq. 

"AMA PTTPOX, ov, ὃ, 9, carens testibus, expers testi- 
monii, apud Graecos aut is dicitur, qui nullum perspicuum de 
se testimonium, documentum et argumentum edit, e quo, quis 
et qualis sit, cognoscatur; aut res, idoneis argumentis non 
comprobata, incerta, v. c. ZAucyd. 11. c. 41. euagrvgov γε τὴν 
δύναμιν παρασχομένου. Fragmenta Callimachi T. Y. ed. Ernestz 
p- 575. ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδω haud incerta cano. Josephus .4. 
4. XIV, 7. 2, οὐκ ἔστε δὲ ἀμάρτυρον. In N. T. semel legitur 
Act. XIV, 17. «uiro γε οὐκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν multa vo- 
luit extare sui documenta, seque Optimum Maximum satis 
prohavit. Alia loca Scriptt, gr. dedit Se/nearzius in Com- 
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ment. 7. Gr. p. 70. Gloss. Pet, apud Labbaeum p. 10. ἀμάρ-. 
τυρος, wines: s 

"AMAPTIS AO X, 00, 0, 2, 1) vitiosus, pravus, perver- 
$us, ein, moralisch F'erdorbener, vitiositati addictus (nam ad- 
iectiva in cog desinentia lae a alicuius rei, virtutis aut 
vitii indicant). Suid. ἁμαρτωλοί" οἵ παρανομίᾳ συζὴν προσιρου- 
μένοι, καὶ βίον διε ϑαρμένον ἀσπαζόμενοι, Phavor. & ἀπαρτωλοί" 
οἱ ἑκουσίως ἀμαρτανοντὲς μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς αλη- 
ϑείας. Luc. XIII, 2. ὅτε οἱ γαλιλαϊῖοι υὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας 
ἐγένοντο istos Galilaeos pessimos fuisse omnium Galilaeorum. 
ib. XV, 7. ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. et v. 10. ΧΥ͂ΠΙ, 15. 
o Deus propitius esto mihi peccatori! Rom. III, 7. V, 8. 19. 
Iacob. IV, 9. V, 20. quanquam in hoc loco ao ri etiam 
eurn nter potest, quz a veritatis tramite aberrat e£ errores 
alit. 2) qui interdum aberrat a vir tutis tramite et violat prae- 
cepta divina. Luc. V4 0. óc ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι ego enim. 
sum homo peccator, 1 Tim. I, ;9. Hebr. VI, 26. κεχωρισμέ- 
γος ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν qui secessione sua in coelum effugit 
peccatorum his in terris commercia. 5) scelestus, Jlagitiosus, 
qui dira et atrocia crimina committit legibus humanis et. ci- 
vilibus interdicta. Hinc notionem obtinet hoc vocabulum 
maxime tum, cum ab ἀσεβὴς diMinpgiutr. 1 Tim. L, 9. &oe- 
βέσι καὶ ἁμαρτωλοῖς. Iud. v. 15. ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. Sic pu^ et 
itin pariter iunguntur Prov. XI, 51. ubi LXX ὁ ἀσεβὴς καὶ 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν ἁμαρτωλὸς in IN. T. 
25 dicitur, qui rem, veneream Ldlegitimam ox cECEIS pudicitiae 
et castitatis leges violat, v. c. babe; VIL 357. ἥτις ἣν emt ders 
h. e. vel meretrix, scortum prostitutum, yel adultera. ib. v.5 
Imitati sunt hunc loquendi usum mere hebraicum etiam ἡπε πὰ 
Scriptores, v. c. Lactant. Institutt. Vl, 25. 27. .Huc referen- 
da est etiam formula, saepius in N. T. obvia: τελῶναι «el 
ἁμαρτωλοὶ portitores et peccatores, seu sce/estz. Matth. IX, 10. 
XI, 19. Marc. II, 15. 16. Luc. V, 5o. VIL, 54. XV, 1. in qua 
"vox ἁμαρτωλοὶ omnes significat, qui diris criminibus famosi 
sunt, qui vulgo maxime scelesti habentur, sive sint p" 
sive ex alio ὝΕΣ genere, nam Matth. XXI, 51. 52. oi ze- 
λῶναι καὶ πόρναι coniunguntur, et por titores prae allia olim 
exosi erant ob summam ipsorum acerbitatem et iniquitatem. 
Vide infra sub τελώνης. 4) paganus, gentilis, idolorum cul- 
tor, qui nor, est civitati iudaicae adscriptus, 1ta dicebatur a 
'fudaeis, neminem extra ecclesiam iudaicam sanctitati vitae 
studere posse opinantibus, et idololatriam κατ᾽ ἐξοχὴν nwun 
Txod. XXXII, 51..55. 1 Regg. XIV, 16.  appellantibus, Matth. 
XXVI, 45. ὁ υἱὸς ἀνθρώπου topi hera eg χέιρας τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, dollaté loco parallelo MAR XVIIL 52. παραδοϑήσεταιτοῖς 
£Üvect. Luc. VI, 52. 55. coll. Matth. V, PAN Marc. XIV, 41, 
Luc. XXIV, 7. et in Epistola ad Galat. II, 15, οἱ ἐξ: ἐϑνῶν 
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ἑμορτωλοὶ opponuntur τοῖς φύσει ἰουδαίοιφ. Sio tvm 1 Sam. 
XV, 18. 5) pervicax, dubitandi contumax, incredulus. Sic 
v. c. Marc. VIII, 59. Iudaei vocantur γενεὰ μοιχαλὶς καὶ &uap- 
τωλὸς, ubi μοιχαλὶς de impletatein universum, ἁμαρτωλὸς vero 
de contumacia explicandum erit. Hebr. XIT, 5. ὑπὸ τῶν &u«g- 
volo». Vide supra sub ἁμαρτία. 6) impostor, falsus doctor, 
ui se falso a Deo missum praedicat et leyatum divinum ven- 
ditat. Ioh. TX, 16. ubi coecus, a Christo sanatus, Pharisaeis, 
audacter contendentibus, fesum ovx εἶναν παρὰ τοῦ 0:00, τὰν 
spondet, πῶς δύναται ἄνϑρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα aijneio ποι-- 
εἶν; h. e. quomodo impostor talia miracula pátrare potest? 
ibid. v. 24. 25 et 51. ὁμαρτωλῶν ὁ O0; οὐκ ἀκούεν non' adiu- 
vat miraculis Deus impostorum fraudem. coll. v. 55. 7) adie- 
ctive interdum sumitur, et tunc vel per scelestus, vitiosus, 
vel per punzendus, poena dignus; detestabilis explicandum est. 
Luc. XIX, 7. παρὰ ἁμαρτωλῴ ἀνδρί, Rom. VII, 15. fva yévn- 
ταὶ καϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία ut appáreret, pecca- 
tum esse maxime detestabile et poena dignum. ubi confer 
versionem Syriacam. Kestant denique 1llaloca, in quibussin- 
gulari quodam sensu ἁμαρτωλὸς etiam Zs dicitur, quz vitzosi- 
tatis suae sensu tactus ad verampzetatem adspirat. Sic Matth. 
IX, 15. ov yag ἤλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾿ ἁμαρτωλούς. ΟΕ, 
infra sub δίκαιος. Marc. IT, 17. Luc. XVIII, 15. Fortasse 
etiam 1 Tim. I, 15. huc referendus est. 
"AM 4XO.S, 0v, 0,*. Ápud graecosScriptt. vulgopassive 
usurpatur, ita, ut eum significet, qui vinci nequit, insupera- 
bilem, |. Hesych. euoreuaynov, ἀποταγωνιστον. Suid. δυσκατα-- 
μά την, Polluc. Onom. I, 157 et 170.) v. O. «deschin. Socr. 
Dual. IT, |... Xenoph. Cyr. VI, 1. 20. Sed in IN. T. fere active 
sumitur de eo, quz non esé pugnax et rixosus, litium et rixa- 
rum abstinens, cui πλήχτης opponitur; nam μαχεσϑαι haud ra- 
ro Jtisare,rixari, contendere, notat. Sic i Tim. TII, 5. δεῖ 
οὖν ἐπίσκοπον ἄμαχον eive, non pugnacem esse oportet Episco. 
pum. Tit. TIT, ?. ἀμάγους εἶναι non rixosos esse. Eodem sen- 
su ἄμαχος dicitur Sirac. XIX, 5. sec. ed. Complut. à ἐγκρα-- 
τευθμένος γλώσσῃ ἀμάγῳ συμβιωσεται, qui compos est linguae 
suae, cum aliis sine rixis vitam traducet suam. l'ortasse etiam 
accommodari posset S$uzdae locus; ἄμαχος ἀντὶ τοῦ μὴ μαχόμε- 
vog. Ξενοᾳφ ὧν (Cyrop. IV, 1. 8.). T 
"AM 1.2, ὦ, fut. sjow , meto, demeto, synonymum τοῦ 
ϑερίζιν (Vid. D'Orville ad Charit. p. 566 sq.), respondet hebr. 
Q4xip Levit. XXV, 11. Ies. XXXVII, 50. unde nomen αμητὸρ 
tempus messis et ἄμητος 7esszs; Non tamen de sola messe et 
campi frugibus, sed et de reliquis etiam fructibus anni colli- 
gendis reperitur adhibitum, teste ZZesychio, unde etiam de 
amputatione vitium occurrit apud Po//ucem Onom. T. s. 224. - 
immo quoque de aliis operis et laboribus colonorum, et qui. 
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manu victum quaerunt, usurpatur. QCorte, teste Po//uce 1. 1. 
ἄμη rusticum non modo dicitur instrumentum, quod Latinis 
rastrum, vel marca audit, sed etiam tale, quod aedificandis 
aedificiis inservit. Semel legitur in N. T. lacob. V, 4. τῶν 
ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν merces operariorum, 
qui messuerunt agros vestros; qui h. l. commemorantur pro 
omnibus, qui aliis operam suam locant. Cum accusativo sem- 
er construitur, v. c. Jristoph. Equitt. v. 591. τάλλοότριον 
ἁμῶν ϑέρος. Callim. H. in Cerer. 158. Hesych. €42,00 * Qegi- 
σαι. — ἀμησάμενος * συναγαγων, ϑερίσας. — ἀμήσαντα" ϑερί-- 
σαντα, ἀποτέμοντα. 

'"AME' 9TXTOZX, ov, 0, amethystus. Nomen gemmae 
purpurei velviolacei coloris, cuius varia genera commemo- 
rantur a Sa/masio in Exercitt. Plin. p. 565. Nomen accepisse 
videtur a μέϑυ vinum», quia ad vini colorem proxime accedit, 
observante iam JPZin. .H. IN. XXXVII. c. 9. Nec enim audien- 
di sunt, qui putant, hanc gemmam nomen ab ebrietate duxis- 
se, cuius arcendae vim ei vere inesse veteres credidisse auctor 
est Athen. Y. c. 25. quorum sententia explosa et refutata iam 
satis est a Casaubono ad then. p. 74. et Krebsio nim. ad 
Plutarch. de audiendis poétis p. 106. Seimel commemoratur 
in N. T. Apoc. XXI, 20. 0 δωδέκατος ἀμέϑυστος. in codd. qui- 
busdam legitur ἀμέϑυσος. quam lectionem sequitur quoque 
Josephus A. Y. III, 6. Alex. pro nobm« Exod. XXVIII, 19. 
Hesych. ἀμέϑυσος, λίϑος. Phavor. ἀμέϑυσος, βοτάνη καὶ λίϑος. 
ἀμέθϑυσος καὶ ἀμέϑυστος οὐ μόνον βοτάνη καὶ λίϑος οὕτω καλοῦν-- 
ταῦ διὰ τὸ ἀπείργειν τῆς μέϑης, ἀλλὰ πᾶν ὅ, τε τὴν τοιαύτην ἔγη 


δύναμιν. Vide Franc. fiueum lib. II. c. 11. Salmas. ad Ἐρέ-- 


phan. de gemmis c. YX. p. 107. JM. Hilleri tr. de . X17 gemmis 
in pectorali Pontif. Hebr. p. 59. et Braun. de F'estitu Sacerd. 
£ebr. ΤΙ. c. 16. p. 565. 

' AMEAE £2, ,fut. yow , neglego, curae non habeo, et 
ex adiuncto: reZicio, contemno, sperno, ex « priv. et μέλε 
curae esté. Construitur cum genitivo. Sic 1 Tim. IV, 14. μὴ 
ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος facultates tibi concessas neglegere 
noli. 2 Petr. 1, 12. διὸ ovx ἀμελήσω propterea non Zntermittam. 
Hebr. VIIL, 9. κάγω ἡμέλησα αὐτῶν ideo et ego nullam eorum 
curam habui, ex lerem. XXXI, 52. ubi in hebr. est 5r», de 
quo cf. Pococ£. ad Portam Mosis p. 8. Matth. XXII, 5. οἱ δὲ 
ἀμελήσαντες alii autem invitationis huius nulla ratione habita. 
Hebr. II, 5. τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας non reyerenter 
tractantes talem doctrinam salutarem. Sapient. IIL, 10. 2 Macc. 
ΤΥ, τά. Ῥλανον. ἀμελῶ" ὀλιγωρῶ, ἀφειδῶ, ἀφρονειστῶ, γενικῆ 
συντασσεταύ- 

" AMEMIITOX, ου, ὁ, ἢ, eX ἃ priv. et μέμφομαι conque- 
ror, proprie 1)active usurpatur apud Graecos de eo, qui nec 
eonqueritur, nec conqueri potest. Grammatici veteres τὸν uu] 
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μεμφόμενον interpretantur. Xenop. Cyrop. 1V, 5. 17. VIII, 
4. 15. cf. Pierson. ad Moerid. p. 90 sq. Sed in N. T. semper 
passive usurpatur, et quidem partim de personis, ét tunc 2) 
significat eum, qui est inculpatus, irreprehensibilis, intezer ab 
omni vitiositate. luc. I, 6. πορευόμενον ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ κυρίου ἄμεμπτον € formula divinorum praeceptorum vitam 
agebant integram, aut, observantes omnia praecepta divina, 
ita, ut essent irreprehensibiles. Philipp. Il, 15. ἵνα γένησϑε 
ὄμεμττοι ut in vos nulla cadat iusta reprehensio. III, 6. 1 
'"'hess. IIT, 15. Ita ἄμεμπτος etiam a XenopAhon£e usurpatur 
in Cyrop. V, δ. 10. et in vers. Alex. hebr. t2m, et to"mn sensu 
eodem respondet Genes. XVII, 1. Iob. I, 1. 8. IX, 20. Ze- 
sych. ἀμέμπτους" ἀκαταγνώστους. — partim de rebus 5) de eo, 
quod est perfectum, et omnibus numeris et modis absolutum. 
Hebr. VIIT, 7. εἰ γὰρ τἱ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος 81 enim prior 
ila oeconomia perfecta fuisset, seu, ut verbis CArysostomé 
utar, εἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλιπὲς, εἰ ἀμέμπτους ἐποίξι. Thom. M. quem 
JPhavorinus compilavit: ἄμεμπτος" καὶ ὁ μὴ μέμψον δεχόμενος 
καὶ ó μὴ μεμφόμενος τινί. τῷ δευτέρῳ δὲ χρῶνται κυρίως οἱ ἀτ-- 
τικοί. 

"AME ΜΠΤΏΣ, Adverbium, znculpate, irreprehensibi- 
liter, sine querela, i. q. ἀμέμφως. Hesych. ἀμέμφως " ἀμέμπτως, 
ἀφειδῶς. Bis legitur in N. T. de perfecta animi integritate 
vitaeque sanctitate. 1 "lhess. IT, 10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως xal 
ἀμέμπτως, ubi, ut recte observavit Ven. Koppe, in discrimine 
harum vocum non est argutandum, ibid. V, 25. Reperitur 
praeterea semel inlibris apocryphis V. T. sc. in Addit. Esther. 
XIII, 5. in Po//ucis Onom. lll, 159. et Xenoph. Cyrop. IV,2, 
97. Cf. nostrum Spicileg. 11. post Bielium p. 10. 

"AME PIMNOZX, ov ,0, 5, securus, vacuus curis, absque 
anxia cura et sollicitudine, ex a priv. et μέριμνα cura. Vnde 
substant. ἀμεριμνία (Herodian. ΤΙ, 4. 15.), etiam neutrum τὸ 
ἀμέριμνον (JLerodian. L, 6. 26.) securitatem, animum curis va- 
cuum,notàt. cf. /rmzsch. ad Herodian. 1.1. In N. T. bis tan- 
tum legitur. Matth. XXVIII, 14. ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν 
vos tutos et securos (ita nempe transtulit /zsgatus interpres. 
Gloss. securus, ἀμέρεμνος.) praestabimus, ita, ut nulla poena 
sit vobis metuenda. 1 Cor. VII, 52. ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
εἶναι velum autem vos anxiis curis liberos esse. ϑορλοοῖ. 4iax 
Flagell. 1255. dnthol. Y, 15. 5. ἔχεις γάμον; ovx ἀμέριμνος 
ἔσσεαι. Ibid. 1, 19. 1. In vers. Alex. haec vox non legitur, 
sed in Symmachi fragmentis Ps. CXII, 7. sec. hebr. mo, qui 
etiam verbo ἀμεριμνέω pro hebr. nen usus est Ps. XLV, ὃ. Sa- 
pient. VI, 16. VII, 25. 

AMET 4'&OETOX, ov, 0, ἡ. Vox haec, a Bielio plane 
neglecta, in Lexicissine ulla auctoritateadfertur, 1) proprie: 
zmmotus, qui transponi non potest, aut non íransponitur, ex 
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e priv. et μετατίϑημι ἐγαπϑροῖιο, 1. 4. ἀμετακίνητος. Jul. Pollus 
Onom.1V, 156. ἄστρα ἀπλανῆ, στάσιμα, ἀμετάϑετα, ἀκίνητα etc. 
2) metaphorice: Znmutabilis, constans. Neutrum autem τὸ 
αἰταϑετον substantive sumitur, et Zmmutabilitatem notat. 
Sic Hebr, VI, 17. τὸ ἀμετάϑετον τῆς βουλῆς 9:00 immutabilitas 
decréti, seu voluntatis divinae benignae. ibid. v. 18. διὰ δύο 
πραγμάτων ἀμεταϑέτων per duas res imimutabiles, scil. decree 
tum divinum et iusiurandum. Legitur praeterea sensu eodem 
5 Macc. V, 1 et 12. apud Po/lyb. Hist. ΤΙ, c. 52. 5. XXX, 17, 
2. JDiod. Sic. T, 25, ἰσχυρὰν πίστιν xo? ἀμέετάϑετον. XII, 95. 
vouove ἀμέταϑέτους, et aliis in locis, quae congessit 77/esse- 
ling. ad Diod. Sic. XVI, 69. ἀμετάϑετος διαφορά. Hesych. ἀμε- 
ταϑετος" ἄτρεπτος, ἀκίνητος, ἀμεταποίητος. 

"AMETAKI NHTOZ, 0v, 0, 5, 1) proprie: Zmmotus, 
qui e loco suo non dimoretur nec transmoveri potest, ex «priv. 
et ueraxivéo) transmoveo, dimoveo, 2) metaphorice: qui con- 
stans est in aliqua re et perseverat. Sic semel legitur 1 Cor. 
XV, 59. ἑδοαῖου γέίνεσϑε ἀμετακίνητον constantes permanete in 
doctrina christiana, et nominatim in doctrina de futura resur 
rectione mortuorum. Jon. Halic. YT, c. 74. βέβαιόν τε xod 
ἀμετακίνητον ἐν τοῖς πρυϑεῖσε, firmum et in iudicatis constan- 
tissimum. Adde Jul. Pollucis Onom. V, 169. 

"AMETAME AHTOZX, ov, ὃ, ἡ, 1) proprie secundum 
etymologiam res dicitur, euius nos non poenitet ; (Polyb. XXI, 
9. 11. ἀμεταμέλητος προαίρεσις. Ib. XXIV, 12. 11. ἀμεταμέλη-- 
τος πίστις. Julian. Orat. VIII. p. 447. ἀμεταμέλητος προϑυμία.) 

nam compositum €st ex « priv. et μεταμέλομαι poenitet me: 
áàut ἐδ, quz est poenitentiae expers. Cic. ad Attic. VIT, 5. XITI, 
52. Sed quoniam id, cuius nos non poenitet, constanter re- 
tinemus, nec mutare facile solemus, inde ἀμεταμέλητον elegan- 
ter 2) notat zmunutabile, certum, firmum, irrevocabile, et ex 
adiuncto: optzmum, saluberrimum. Sic Rom. XI, 29. ἀμέτα- 
μέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ certa et immutabilia sunt bene- 
ficia divina, ad quem locum Koppius docuit, ἀμεταμέλητον 
esse vocabulum apud Graecos frequentissimum. 2 Cor. VIT, 
10. 9) κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον xo- 
τεῤγαζεται, ubl ἀμεταμέλητον non. cum Luthero ad μετάνοιαν 
referendum videtur (emendationem vitae et animi, cuius ne- 
niünem unquàm poenitet), sed ad σωτηρίαν, hoc sensu; verus 
et divinus dolor de peccatis efficit mutationem mentis, quae 
ad summam et certissimam felicitatem ducit. Cf. G/assrium 
P iloi. SS. p.944. et JZetstenii N. T. T. TI. p. 76 et 192. 
AMETANO ΤΟΣ, ov, 0, 4, inemendabilis, insanabi- 
lis, qui viv ac ne vix quidem emendari et ad sanam mentem 
redire potest. Semel legitur in N. T. Rom. II, 5. αἀπετανόητυς 
οὐ δία animus, qui omnem emendationem respuit. Ex « priv. 
et μετανοέω. Alio sensu legitur haec vox apud Zuczan. 4bdi- 
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cat. c. 11. ubi ἀνάληψις ἀμετανόητος est receptio poenitentiae 
non subiecta, et Epictet. Fragm. 71. 

" AMETPOZ, 0v, ὃ, τ, immensus, mensura carens, ( Xe- 
noph. Cyr. V, 2.5.) et ex adiuncto : Zmmoderatus, immodicus, 
(Xenoph. Ep. Y, ὃ.) exa priv. et μέτρον mensura. Pollux Onom. 
AV, 15. τὸ ἄνευ μέτρου ἄμετρον εἴρηκε Πλάτων. Hesych. ἄμε-. 
τρον" ἀμέτρητον, ἄπειρον. Hinc ἀμέτρία incredibilis etimmensa 
multitudo, v. c. τῶν κακῶν, apud ;deschzn. Socr. Dial. III, 9. 
Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. X, 15. ηἱμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ 
ἄμετρα καυχησόμεϑα, h. e, non extra terminos meos de me 
praedicare soleo, non ultra modum. ibid. v. 15. quanquam in 
utroque loco, sensu non minus commodo, εἰς τὰ ἄμετρα verti 
posset: ultra fínes constitutos, regionum scilicet et provincia- 
rum, in quibus Paulus doctrinam christianam tradiderat. G/oss. 
F'et. apud LLabbaeum: «usrgog, abnormis. | 

"AMH'N, «πιο. Proprie adiectivum esse, et notare om- 
ne quod est verum, firmum et fide dignum, adeoque de personis 
aeque ac de rebus usurpari, partim etymologia docet, (nam 
descendit a verbo ἸΏΝ, quod in Niphal frrmum, certum, verum, 
Jide dignum esse notat, unde yos verus, les. LXV, 16. 33358 
pos "ΠΝ 3) partim locis N. T. confirmari potest, v. c. 2 Cor. 1, 
20. ἐπαγγελίαν ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ ἀμὴν promissiones Dei sunt cer- 
tissimae, eventu carere non possunt. Apoc. 1, 18. 0 ἀμὴν e le- 
ctione quorundam codd. suspecta. ibid. IIT, 14. τὰ δὲ λέγει ὁ 
ἀμὴν haec loquitur is, cuius omnia dicta rata sunt ac certa; 
et explicationis causa additur, à μάρτυς ὃ πιστὸς καὶ ὃ ἀληϑε- 
γός. Sed saepius transit in particulam, quae, in initio senten- 
tiae posita, est adseverantis, confirmantis, iurantis adeo, et 
were, certo, profecto, indubitate, notat, (geminatum ἀμὴν, quod 
superlativi locum habet et asseverationem magis intendit, ve- 
rissime, certissime, in Evangelio Tohannis saepius occurrit, 
v. c. Ioh. I, 51. et ad ἢ. 1. ZigAtfoot. YII, 5. V, 19. XII, 24. 
XIV, 12. XXI, 18.) unde etiam interpretes graeci V. T. in 
illis locis, ubi vocem hebraicam non retinuerunt, pro ea po- 
suerunt ἀληϑῶς. ler. XXVIII, 6. Alex. ὄντως, Alex. Num. 
XXII, 57. πεπιστωμένως, Aquila Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Hinc Suid. ἀμὴν" πεπιστωμένως, ἀληθῶς interpretatur, et 
in N. T. mox per ἀληϑώς, Matth. XVI, 28. coll. Luc. IX, 27. 
mox per ἐπ᾿ ἀληϑείας explicatur Luc. IV, 24. 25. Eadem par- 
ticula, in fine orationis posita, est approbantis et optantis: 
Est! ita fiat ! utinam! ita mihi contingat! γένοιτο, quam vo- 
cem Alex. pro ea adhibuerunt Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Ps. XLI, 14. Suzd. y) ἀντὶ vov γένοιτο. Rom. 1, 25. XV, 
53. Galat. I, 5. Ephes. III, 21. Philipp. IV, 20. 1 Tim. 1, i7. 
Maxime autem notabilis est locus 1 Cor. XIV, 16. πῶς ἐρεῖ 
τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ o5 εὐχαριστίᾳ: quomodo ad tuam grátiarum 
actionem, ad preces tuas, quas non intellegit, accinere men 

Fol. £. 
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potest? Receptum autem erat in ecclesia veteri Christiano- 
rum, ex consuetudine sine dubio Iudaeorum, Deut. XXVII, 
15 seq. Nehem. VIII, 7. (conf. ZZetstenium N. T. T. II. p. 
162.) ut, si episcopus aut alius quivis ad Deum preces fuderat, 
aut laudes eius recitaverat, plebs accineret 4men. Euseb. H. 
E. VIL, 9. Suicer. Thesaur. Eccles. T. Y. p. 229. Caeterum 
lectu digna de hac voce habet G/asszus Philol. S. p. 596. ed. 
Dath. 


'"AMH' ΤΩΡ, opoc, 0, x. Variis modis haec vox apud 
graecos Scriptores usurpatur. Dicitur ἀμήτωρ 1) qui matrem. 
non habuit, ex « priv. et μήτηρ 7nater. Oppianus Lib. II. Cy- 
neget. v. 567. Ita Deus appellatur, quod origo illi non sit 
aliunde. Vid. Lactant. de falsa relig. I, c. 7. ac Minerva 
Eurip. Phoen. 670. Hesych. ἀμήτορες" μὴ ἔχοντες μητέρας- 
Suid. ἀμήτωρ" ἄνευ μητρός. Conf. JFetstenzz IN. T. T. II. p. - 
407. 2) qui matrem morte praematura, aut alio quovis acerbo 
casu, amisit. Herodot. YV, 154. Suid. μητρὸς ἐστερημένος. 5) 
cuius mater obscura et ignota est, ignobili matre natus. Conf. 
infra sub ἀπάτωρ. 4) is, cui mater fuit immitis et. minus be- 
nigna. Eurip. Jon. 057. Hesychius : ἀμήτωρ" κακομήτωρ, et pro- 
vocat ad SopAocl. Electram v. 1150. Idem tradit auctor Ety- 
molog. M. 65, 14. Sed in N. T. ubi semel tantum legitur, 5) 
is dicitur ἀμήτωρ, cuius mater non recensetur in genealogiis 
sacerdotum, seu, ut PA/o Lib. II. de Monarch. p. 827.1oqui- 
tur, uj ἔχων μητέρα ἱερείαν ἐξ ἱερέων. Hebr. VIT, 5. ubi Mel- 
chisedechus vocatur ἀμήτωρ, (coll. v. 6.) ubi conferri meretur 
versio Syriaca. Confer vocem ἀγενεαλόγητος. 


"AMI ANTOS, 0v, 0, 5j, 1) proprie physice: purus, nor. 
pollutus, intaminatus, ut Horat. I1I. Od. 2. 18. alienus ab in- 
quinamentis et sordibus, ex o priv. et μιαίνω polluo. Hincno- 
men accepisse videtur lapis 1116, azmzantus dictus (etiam ἄσβε-- 
oroc), lapis fossilis, plerumque albus, sed interdum cinereus 
vel ferreus, qui, igni iniectus, nec consumitur, nec inquina- 
tur, sed purior et clarior evadit, teste JDioscoride V. c. 156. 
Pn. H. N. XXXVI, 19. Sed in N. T. semper metaphorice 
usurpatur et ita dicitur 2) non profanatus. Hebr. XII, 4. ἡ 
κοίτη ἀμίαντος ἔστω torus genialis ne profanetur, quasi adul- 
terio ne contaminetur. 2 Macc. XIV, 56. διατήρησον ἀμίαντον 
τὸν κεχαϑαρισμένον οἴκον. ibid. XV, 55. 5) probus, integer, pius, 
qui se peccatorum sordibus non contaminavit. Hebr. VIL, 26. 
Sic ἀμίαντος Sapient. III, 15. mulier dicitur casta et pudica. 
Plutarch. Pericl. p. 173. D. βίος καϑαρὸς καὶ ἀμίαντος. 4)per- 
fectus, sincerus. lacob. 1, 27. ϑρησκεία καϑαρὰ καὶ ἀκίαντος 
verus et perfectus Dei cultus. : Petr. 1, 4. εἰς κληρονομίαν 
ἄφϑαρτον x«l ἀμίαντον, ubi κληρονομία ἀμίαντος est perfecta, 
summa felicitas, cui nihil doloris admixtum est. 
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' AMINAAA'B. Idminadab, unus ex maioribus I. C. fili- 
us Árami (1 Paral. IT, 10.) pater Nahasson, principis tribus 
Iuda. Matth. I, 4. ubi codd. nonnulli mendose ἀμεναδὰμ le- 

unt. Confer. Pfaff. de variis lectionibus N. T. p. 140. Luc. 

55. Nomen est hebraicum ab *z populus meus et 243 
princeps. 

" 4MMMOSZ, ov, 1j, per aphaeresin pro ψάμμος, quod reli- 
qui Graeci teste Moeride et Thoma JM. ponere solent, 1 'are- 
nam, sabulum, pulverem tenuem et aridum ex ramentis lapi- 
dum factum, notat. Conf. Theophrast. de lapid. p. 400. Apoc, 
XII 19. Iam quia arenae, maxime maris, est innumerabilis 
copia et multitudo, ubi zmgens quidam numerus significandus 
est, non semel in N. T. legitur formula: αἷς ἡ ἄμμος τῆς ϑα- 
λάσσης, V; c. Rom, IX, 7. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμος ἡ nec τὸ 
χεῖλος τῆς ϑαλασσης ἡ ἀναρίϑμητος. Apoc. XX, ὃ. quae hebrai- 
cae/tài1 bins et cn7nbsu-b» Qn binsrespondet Genes. XXXIT, 
15. XLI, 49. Ios. ΧΙ, 4. 1 Regg. IV, 29. Eadem fere ima- 
gine ad ingentem multitudinem designandam etiam usi sunt 
Graeci, v. c. Zomer. Ihad. II. v. 505. Ca//im. H. in Dian. v. 
252. 5) terra arenosa, solum arenosum.. Matth. VIT, 26. ὅστις 
ῳχοδόμησὲ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἄμμον qui domum exstruit 
àn solo arenoso, coll. Luc. VI, &9. Phavor. ἄμμος" ψάμμος. 


"AMNO'Z, 00,0, agnus, foetus ovis, sic dictussecundum 
auctorem Zzymol. /M. vel, quod sit p/acidus e£ innoxius, ex α 
priv. et μένος ira, vel a £eneritudine lanae et pelliculao, a 
μνοῦς mollis lana: confer Stephan. Thesaur. L. Gr. T. Y. p. 
599. Suid. ἀμνὸν" τὸν ἐνιαύσιον ἄρνα. Hesych. ἀμνόν" μᾶλλον 
7 τὸ ἄρτι τεχϑὲν πρόβατον. Act. VIIT, 52. sicut agnus coram. 
tonsore mutus est. Metaphorice autem in N. T. Christus vo- 
catur à ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ loh. T, 29. 56. 1 Petr. I, 19. quasi agnus 
Deo consecratus et offerendus, quod insons (Confer Ies. V, 
17. et XI, 6.) et summa cum patientia humanae salutis causa 
mortem cruentam in cruce subiit, non sine respectu ad ani- 
malia, ad quae tempore V. TT. scelera populi iudaici quasi de- 
ferebantur. Confer supra sub αἴρω et Suzcer. Thesaur. Eccles. 
T. I. p. 252. nec non /Zetstenii N. T. T. I. p. 942. 

"AMOIBH' , ἧς » τ). 1) proprie: permu£atzo , v. c. merca- 
torum more, ἀλλαγή. Homer. Od. XIV, 521. Etym. M. ij ue- 
ταλλαγὴ καὶ nogevoug. 2) retributio, in utramque partem. Sud. 
ἀνταπόδοσις. 4dquil, Symmach. Theod. pro hebr. 5*x3 Prov. 
XII, 14. maxime autem re£ributio in. bonam partem, remune- 
ratio, gratiae relatio. 1 Tim. V, 4. ἀμοιβὲς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνους parentibus gratias referre, beneficia eorum benefi- 
ciis rependere, quod ἀνειπελαργεῖν Graeci vocant. Eurip. 
Orest. v. 467. Confer E/sner. Obss. T. II. p. 502. et 7Z'etste- 
ni N. T. T. II. P- 540. Hesych. euo ot - χάροττο καὶ τἰμωρίαυ, 

/ 2 
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ἀνταποδόσεις xo? ἐκτίσεις, χρεία. Gloss. Pet. apud Labbaeum . 
p. 10. ἀμοιβὴ, vix, vicis, talio. 

" AMIIEAOZ, ov, 5j, 1) vitis, arbor vinifera, hebr. 153 
Genes. XLIX, 11. Ps. LXXVIII, 47. Matth. XXVI, “0..γέν-α 
νημα τῆς ἀμπέλου id quod nascitur de vite, vinum. Vide infra 
sub γέννημα. Marc. XIV, 25. Luc. XXII, 18. Iac. III, 12. 2) 
metonymice notat fructus, quos vitis fert, botros. Apoc. XIV, 
19. καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς et vindemiavit uvas ter- 
rae. Confer seqq. et v. 20. lta 153 2 Regg. XVIIT, 51. Ies. 
XXXVI, 19. 5) metaphorice Christus ita vocatur ob arctissi- 
mam eius cum omnibus suis veris sectatoribus unionem et 
coniunctionem Toh. XV, 1. 4. 5. 

' AMILEAOTPIOO, οὔ, 0, 5j , contracte pro ἀμπελοεργὸς» 
vinitor, cultor vineae, ex ἄμπελος et ἔργον, labor, opus, quasi 
in vitibus operans, hebr. n3t5 2 Chron. XXVI, 10. Ies. LXI, 
5. Plutarch. 1. de Stoic. repugn. T. X. Opp. p. 550. ed. Hieisk.- 
Aristoph. Pac. v. 189. Pollux VII, 140. Semellegitur in N. 
'T. Luc. XIII, 7. sedallegorice. PZavor. «uztA0vo7o * χλαδεύω 
— ἀμπελουργία᾽ κι κλαδευσις" ἀμπελουργικῆ ἡ τέχνη. — eune- 
Aovoyóg* ὁ κλαδευτήρ. ὁ. 

* AMIIE AN, ὥνος. 0, V) vinea, locus vitibus consitus, 
vinetum. Álex.saepe usurparunt pro hebr. 5*5, quod aeque 
late patet, v. c. Genes. IX, 20. Deut. Vl, 11. Matth. XX, 1 — 
4. 7. 8. XXI, »8. 55. 59. 40. 41. ubi notandum est, cum vinea 
ecclesiam Christianam comparari. Conf. Ies. IIT, 14. V, 1. et 
XXVII, 2— 6. 2) vitis. 1 Cor. IX, 7. 1 Maccab. II, 56. Alex. 
Terem. V, 17. pro hebr. 153. PAaror. ἀμπελών᾽ τ οἰνόφυτος 3j 
ἀμπελόφυτος γῆ- (ex Suida) x. τί 4. Rarior est haec vox apud 
Graecos, ut adeo dubitet ZZeupelius ad Marc. XII, 1. an apud 
ullum Scriptorem graecum reperiatur, sed extat illa in Z/u- 
tarchi libro, pro nobilitate, c. 5. Vid. 77o/f. Anecdot. Gr. T. 
IV. p. 184. 

' AMILAI' 4X, 0v, 0, A4mplias, decurtatum ex integro la- 
tino £mpliatus, nomen proprium viri cuiusdam romani et 
christiani, Paulo maxime cari, cuius ipse semel mentionem 
fecit Rom. XVI, 8. ἀσπάσασϑε ἀμπλίαν (in codd. multis et 
verss. legitur ἀμπλιάτον) τὸν ἀγαπητὸν μου ἐν κυρίῳ. 

^ AMT ΝΩ, fut. υνῶ, 1) proprie significat: propulsare, 
arcere, propellere, et dicitur vel ἀμύνειν τινὸς τὶ Vel τινὶ τί. 
Herodot. Y, 82. Hom. 1l. Y, 456. Hinc 2) auxzEor alteri, sup- 
petias fero, opitulor, seu iniuriam alii factam ab eo defendo, 
et tum cum solo dativo personae construitur. ZZzcyd. 1. c. 
105. Polyb. VI, 4. 8. At Medium ἀμύνομαι vel simpliciter 
positum, vel cum accusativo, znzuriam mihi ab alis factam 
a me propulso, ulciscor et vindico. Thucyd. 1, 125. Eusta- 
thius ad Homer. Iliad. V. p. 546. 4mmon. ἀμύνεσϑαι καὶ ἀμύ-- 
ψειν διαφέρει. ἀμύνεσϑαι μὲν γάρ ἐστε το κολαζεεν τοὺς προαδικη;-- 
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σαντας, ἀμύνειν δὲ τὸ βοηϑεῖν. Suid. ἀμύνω σοι" βοηϑὦ σοι. 
ἀμύνομαυ δέ σε, ἀντὶ τοῦ τιμωρῶ 6€. Sed non semper medium 
ἀμύνομαιν tam dilegenter distinguitur ab activo ἀμύνω in Scri- 
ptoribus graecis. [Interdum Medium vim Activi habet, v. c. 
Act. VII, 24. καὶ ἐδὼν τινα ἀδικούμενον, ἠμύνατο, καὶ ἐποίησεν 
ἐχδίκησον τῷ καταπονουμένῳ, ubi ἡμύνατο est: opitulatus est 
ipsi, propulsavit ab eo iniuriam. JDionmys. Halic.l, 12. He- 
sychius : ἡμύνατο, ἐτιμὠρήσατο, ἐξεδίκησεν. quae tamen glossa 
spectare videtur ad Ios. X, 15. Ad locum ex Actis Ap. magis 
facit Ies. LVI, 16. ubi in textu hebraico est x*us5. Caeterum 
conf. de hac voce, quae habet KZs£erus de Verbis Mediis I, 
94. et JZ'etstenii N. T. T. II. p. 498 seq. 

"AMO LB A AA, 1) proprie: czrcumzictoycingo, circum- . 
do, unde ἀμφιβαάλλομαν circumdor, induor, accingo me. 2) ia- 
cio, proiiczo, i. q. βάλλω. Ita Marc. I, 16. ἀμφιβαλλοντες ἀμ-- 
φίβληστρον ἐν τὴ 9oAacon, electione scilicet optimorum co- 
dicum, loco βάλλοντες, vulgo impressi, quod e loco parallelo 
Matth. IV, 18. huc venisse videtur. 

"AMI BAHEXTPON,, ov, τὸ, retis piscatorii mazoris ge- 
nus, quod expanditur, (fundam dixit Virgilius Georg. 1, 141. 
et zZaculum. Ovidius A. Α.1, 765.) ita dictum ab gugsfaAÀo, vel, 
quod iactum pisces intrantes undique cingit et claudit, vel 
hinc, quod utrinque prensum manu iacitur. Piscatores, qui 
his retibus utuntur, ἀμφιβολεῖς dicuntur les. XIX, 8. et Ha- 
bac. T, 17. Videtur proprie adiectivum esse, ad quod intel- 
legatur δίκτυον. Eurip. Helen. v. 1005. Confer Zarnes. ad 
Eurip. Yphigen. in Taur. v. 96. In vers. Alex. vocibus hebrai- 
cis *1555 Psalm. CXLTI, 10. n3»55, Habac. 1, 16. t3n, Habac. 
T, 15. 17. respondet, ut adeo eius auctores voci ἀμφίβληστρον 
notionem cuiuscunque retis piscatorii subiecisse appareat, 
praeeunte ZZesychzo, et auctore Etym. JM. qui eam per δίκτυον 
interpretatur. Bis legitur in N. T. Matth. IV, 18. coll. Ies. 
XIX, 8. Marc. I, 16. Menandr. Fragm. y. 12. ἀμφιβλήστρῳ 
περιβαλλεται. — Herodot. Y, 141. ΤΊ, 95. Hesiod. Clyp. 215. 
Pollux X. o. 50. 9. 132. : 

'"AMOIE NNTMI, fut. ἀμφιέσω, 1) induo alterumvesti- 
bus, vestio. «dristoph. Plut. v. 957. Sed Medium auquéoaoctar 
se induere et vestibus ornare. Y;uc. VIT, 55. ἐν μαλακοῖς iua- 
τίοις ἠμφιεσμένον eum, qui mollibus vestibus utitur. Matth. 
XI, ὃ. Confer Dresig. de Verbis Mediis N. F. I, 4. 2) impro- 
prie: orno, colore specieque induo. Matth. VI, 50. εἰ δὲ τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν quodsi vero Deus 

ramen et flores agri ita colore et specie condecorat. Luc. 
XII, 28. Verba autem ἐνδύσασϑαυ et ἀμφιέννυσϑαι, ut et lat. 
indui, vestiri, de plantis et arboribus eleganter dici, ubi hae 
quidem fructibus onerantur, illae vero flore ac foliis ornan- 
tur, multa veterum loca certissime evincunt, collecta partim 
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a Schwarzio in Commentariis Crit. et Phil. L. Gr. p. 75. par- 
tim a 7Jolfio in CurisPhilol. T. I. p. 142. — Caeterum Matth. 
VI, 59. post ov πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς ex antecedentibus supplen- 
dum est ἀμφοέσεν, nonne multo magis vobis prospiciet ve- 
stiendis. 

'" AMO! HOAIS, tog, ἡ, proprie et in universum quae- 
libet urbs dicitur, aquis cincta, quam fluvius circumluit. Pol- 
lux Onom. IX, 4. 5j ἰσϑμῷ ἢ πορϑμῷ προσουκοῦσα πόλες uugi- 
πολις. Sed 2) speciatim ita dicebatur urbs Macedoniae, 'Thra- 
ciae finitima, quae nomen habet a fluvio Strymone, fluente 
in mare Áegaeum, et ex monte Haemo delabente, eam fere 
undique alluente et cingente, ut peninsulae formam obtineret. 
Fuit autem. colonia Atheniensium, condita a Cimone, dicta 
antea Novem viae. Stephanus Cradennam et Ariadrounum, 
Marsyas apud Zarpocrationem olim" ἄκραν, velsecuudum alios 
" 4gs0g πόλιν antiquitus appellatam dicit; sed deinde Christo- 
polis dicta fuit. Confer Jf/esseling. ad Anton. Itiner. p. 520. 
Jitym. M. πόλις Θρῴᾷκης, ἥτις ἐκαλεῖτο πρότερον ἐννέα ὁδοὶ, διὰ τὸ 
περιέχεσθαι καὶ περιοδεύεσϑαν ὑπὸ τοῦ Στρυμόνος ποταμοῦ. Adde 
ῬρΡλανογὲν. Semel tantum in N. T. commemoratur Act. XVII, 
1. ad quem locum videndus JZetstenius T. II. p. 559. Confer 
quoque Z/adr. Hielandi Palaestinam lib. ILL. p. 578. 

" AMOOAON, ov , vo, etiam " 424DO OX, ov, ἢν, vulgo 
per bivium explicatur secundum etymologiam, ex ἄμφω ambo 
et ὁδὺς via, q. d. ambae viae. Glossar. vett. apud La^baeum 
p.10. &ugodov* compitum, quadrivium ; οἵ ἄμφοδα" compztalia, 
compita. Sed in N, T. libris plateam seu vicum pagi vel urbis 


notat. Semel tantum Jegitur in N. T. Marc. XI, 4. ἐπὶ voU- 


0 » 
ἀμφόδου, non longe a bivio: ubi Syrus posuit i2Q0e. Vnde 
etin fragmentis verss. gr. V. T. hebraico y»n respondet, v. 
c. Prov. I, 20. Amos V, 16. Ierem. XI, 15. Hesych. ἀμφοδα" 
αἱ ῥύμαι, ἀγυιαὶ, δίοδον. Suid. ἄμφοδον" δίοδον, ῥύμην. Pollux 
Onomast. IX, 56. Conf. etiam Casaubonum ad Jthenaeum 
XII, c. 10. et 7Fetstenii N. T. T. I. p. 609. et Bochartz Hie- 
roz. P. I. p. 211. 

AMdaO TEPOI, oi, αἱ, τὰ, 1) uterque, ambo, pro ἀμ- 
φότερος, α, 0v, ab ἄμφω ambo vel ambae. latini raro uirique 


pro uterque ponunt, sed tamen interdum, v. c. Jzrgil Aen. 


V, 685. "Terent. Heaut. ΤΙ, 5. 14. Matth. IX, 17. xoi ἀμφότε- 
Qo» (ita enim recte edi iussit GrzesbacAhius, praeeunte Bengelio, 
loco ἀμφότερα, quod in vulgatis libris legebatur, quicquid 
etiam dicat Zieztzius ad Luciani Jfmor. c. 50. p. 40. T. IL) 
συντηροῦνταν ut utrumque conservetur. Tb. XIII, 3o. XV, 16. 
et in alis pluribus locis. J7erodian. IIT, 6. 8. o. 10. s. 6. 
Alexandrini usi sunt pro cm Genes, XXI, 27. 51. et πη 
Exod. XII, 22. 25. Non semper autem τὰ ἀμφύτερα de duobus 
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tantum dicitur, sed etiam de £ribus et pluribus, v. c. Act. 
XXIII, 8. φαρισαῖον δὲ üuoAoyovow τὸ ἀμφόττρα, scilicet : εἶναι 
ἀνάστασιν καὶ ἄγγελον καὶ πνεῦμα, ad quem locum 7 δορλγί. 
τοὶ ἀμφότερα καὶ ἐπὶ τριῶν λέγεται. Homer. Odyss. XV. v. 70. 
"ristot. Hhetor. c. V, 56. confer 77 δέοιυέ IN. T. 'T. ΤΙ. p. 
614. 2) dissentientes, studiis invicem dissidentes. Y;phes. TT, 14. 
ἃ πούῆΐσας τὸ ἀμφότερα (pro τοὺς ἀμφοτέρους) ἕν qui diversis 
studiis invicem distractos in unam societatem coégit, ibid. v. 
16 et 18. 

ΠΩ MHTOSZ, 0v, 0,5, nulla macula notatus, omnis 
vitiositatis expers, qui iure nor, reprehendi, carpi et sceleris 
accusari potest, ex o priv, et μῶμος 7nacula, seu μωμέομαι vi- 
£upero, Bis legitur in N. T. Phil. IT, 15. τέκνα ϑεοῦ ἀμώμητα 
filii Dei omnis vitiositatis expertes ; ubi tamen in haud pau- 
cis codd. ἄμωμα legitur, quae varietas lectionis etiam in alte- 
roloco 2 Petr. III, 14. reperitur. Merum interpretamentum 
librarii vocis ἀμώμητος alteram lectionem ἄμωμος continere, 
docet ZZesychius, qui ἀμώμητος explicat per ἄμωμος, ἄψογος, 
ἀγαϑὸς ἢ σώματι ἢ, ψυχῆ. Longin. de sublim. XXXIII, 5. Plu- 
tarch, in Lacon. instit. Vol. VI. Opp. p. 809. ed. Zeisk. Exem- 
pla adiectivi ἀμώμητος, et adverbii ἀμωμήτως, (Herodot, 111, 
02.) a Lexicographis partim neglecti, partim sine ulla auctori- 
tate prolati, dedit Suzcer. Thesaur. Eccles, 'T. 1, p. 257. 

"AMKMON,0v, vo, amemum, ex o et μῶμος. Nomen 
exigui fruticis ex ligno uvae modo in se ipsum convoluti, ex 
quo veteres unguentum parare solebant. Commemoratur se- 
mel Apoc, XVIIT, 15. ubi in nonnullis Codicibus, Versioni- 
bus et Patribus antiquis post verba καὶ κενάμωμον probante 
JMillio καὶ ἄμωμον legitur, quod mihi quidem a librario, ante- 
cedentibus verbis decepto, huc invectum esse videtur. De 
amomo ipso vide D:zoscor. I, 14, Theophr. Hist. Plant, IX. c. 
7. et Plinium H. N. XII, 15. s. 20. Laudatur etiam Gma- 
zum inter unguenta praestantissima, quibus crines perfunde- 
bantur, ab Oveidio Her, XXI, 166. Sio “αἰ. XL, 404. JMar- 
tial. ΝΠ, 77. et aliis. Observat praeterea Saimasius ad So- 
linum p. 285. videri veteres omne aroma sincerum et incul- 
patum ἄμωμον appellasse, quod ἄμωμον Graecis sit χαϑαρὸν 
καὶ ἀκηράσιον. 810 ἄμωμον λιβάνιον thussincerum; et κιννάμωπ 

ον quasi xivveuov ἄμωμον. ; 

ἌΜΩΜΟΣ, ov, 0, ἢ, 1) proprie: Zmmaculatus (Sic 
Gloss, Pet, apud LLabbaeum,) maculae, vitii et labis omnis 
expers, a μῶμος, hebr. Evo Levit. XXI, 17. XXII, 25. macu- 
la, labes, vitium quodvis, cui opponitur ἔμμωμος vizosus, 
debilis, morbidus, apud J4quil. et Symmach, Malach. 1, 14, 
Dicebatur ἄμωμος maxime de victimispiacularibus Judaeorum, 
quas Deus labe et vitiis carere, eximias et egregias esse vo- 
luit, ut hebr. ἘΞ δ, cui saepius respondet in vers, Alex, Num. 


* 
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VI, τά. XIX, 2. Levit. XXII, 22. Semel in hoc sensu legitur 


in N. T. 1 Petr. L, 19. ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου xol ἀσπίλου χριστοῦ. 
Deinde metaphorice 2)znteger, ab omnis witiositatis sordi- 
bus liber, irreprehensibilis. Suid. ὃ καϑαρὸς xoi ἀναίτιος. .He- 
sych. ἄμεμτιτος, xo 890906, ἄψεκτος. Ephes. 1, 4. V, 27. coniun- 
gitur cum voce ἅγιος. Coloss. I, 22. cum ἀνέγκλητος. ludae. 
v. 24. ubi cod. Alex. ἀμέμπτους. Apoc. XIV, 5. Vid. Suicer, 
Thes. Eccles. Τ. L. p. 257. — In loco Ep. ad Hebr. TX, 14. 
Christus vocatur ἄμωμος, sine dubio ob perfectam expiatio- 
nem hominum, quam effecit. 

MN, 0, mon. Nomen proprium viri hebraicum 
Qi2w serar, fidelis. Fuitrex Iudae, filuus Manasse, pater Iosiae. 
Matth. I, 10. 

AMAA E, 0, 44mos, hebr. yiow robustus, fortis. Fuit pa- 
ter Mattathiae et filius Nahumi. Commemozatur in genealogia 
Christi Luc. III, 25. j 

"AN. Particula seu coniunctio potentialis vel expletiva, 
quae construitur cum optativo, coniunctivo, interdum etiam 
cum indicativo; de qua dilegenter exposuit P'zgerus de Idiot. 
L. Gr. p. 464 — 472. ed. Zeun. et Devarius de Linguae Grae- 
cae particulis p. 44. ed. Heusmann. 1) est potentialis, et va-. 
let idem quod Latinorum cunque. Marc. VHI, 55. ὃς γὰρ ὧν 
quicunque enim — 0g δ᾽ àv quicunque autem. ibid. v. 50. og 
γυρ ἂν ἐπαιοχυνϑῇ ue quemcunque enim puduerit mei. Rom. 
IX, 15. XVI, 2. Apoc. III, 15. 2) couditionalis δὲ per aphae- 
resin pro ἐάν. loh. XX, 25. ἂν τενῶν ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας si 
quorum peccata condonaveritis, Sic centies apud Z/atonerm,, 
ut docuit Zeunius ad F'igerum de YIdiotismis L. Gr. p. 472. 
Confer tamen ScAhaeferum ad Julian. Orat. Y. praefat. p. 5. 
3) interdum usurpatur instar adverbii affirmandi pro uique, 
certe, profecto, Matth. XT, 21. παλαν ὧν μετενόησαν olim pro- 
fecto mentem mutassent., ibid. v. 25. ἔμειναν ἂν μέχρι τῆς σή-- 
μέρον. loh. IV, 10. σὺ ἄν ἤτησας αὐτὸν certissime eum roga- 
res. Vulgatus interpres male dubitative exposuit per forte. 
1 Ioh. 11, 19. Ioh. V, 46. VEHI, 19. Confer G/asszi Philol. 
Sac. p. 427. ed. Dat£Aiz, 4) cum ἕως, ὅτι» ov, coniuncta, inde- 
finite futurum tempus significat. Matth. IT, )5.. ἕως àv εἴπω 
co, usque dum dixero tibi. ibid. V, 18. X, 11. Marc. VI, 10. 
IX, 1. XIV, 9. Luc. IX, 27. Act. II, 55. 1 Gor. IV, 5...5) 
haud raro est particula mere expletiva, quae in versione plane 
o"iitti debet. Matth. VI, 5. ὅπως ἂν φανῶσι. XXVI, 49. ὃν ἀν 
φιλήσω. Luc. VII, 59. Rom. III, 4. 

"AN.4'. Adverbium distributivum, seu, ut verbis G/assiz 


Philol. S. p. 493. utar, praepositio, quae numerum distributi- 


vum aequalttatis exprimit et per nomina numeralia distribu- 
tiva explicanda est. Matth. XX, 9. το. ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον 
acceperunt sznguii denarium. Marc. VI, 40. ἀνὰ ἑχατὸν xol 
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ἀνὰ πεντήκοντα eenteni et quinquageni. Yta ἀνὰ ἑκατὸν apud 
Xenoph. Anab. III, 4. 15. Luc. IX, 3. ἀνὼ δύο χιτῶνας binas 
tunicas, Apoc. XXI, 21. ἀνὰ εἷς ἕχαστος τῶν πυλώνων singu- 
lae portae; ubi tamen pleonastice positum esse videtur. Vide 
plura apud 7Zetstenium N. T. T. I. p. 454. 

"AN.A'.. Praepositio, regens accusativum, quae exprimit 
significationes per, Zn et inter. Raro tantum in N. T. occur- 
rit, et semper fere cum μέσον coniunctum. Formula ἀνὸ μέσον 
omnino, quod est intermedium, notat ex mox per in, zn me- 
dio vertendum est, Apoc. VII, 17. mox per zn£er reddendum, 
Matth. XIII, 25. «vc μέσον τοῦ σίτου inter triticum. 1 Cor. VI, 5. 
ανὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ inter fratrem suum et fratrem. Marc. 
VII, 11. Semel tantum in N. T. 1 Cor. XIV, 27. ἀνὰ μέρος per 
vices, h. e. vicissim, alternis, legitur. Per «ve μέσον saepe ex- 
presserunt Alexandrini vocem y3 in£er, Gen. X, 12. XIII, 5. 
—' νὰ in compositione significat 1) sursum, i. 4. ἄνω, v. c. 
ἀναβαίνω, ἀναφέρω, ἀνακύπτω. 2) rursus, iterum, v. c. ἀναβλέ- 
πω, ἀναζάω. 3) separationem,ut: ἀναχωρέω. 4) intendit notzo- 
nem simplicis verbi, v. c. ἀναβοάω. 5) 1nterdum otiosum est 
et simplicis notioni nihil superaddit, v. c. ἀνατρέφω et alia, 
quae usus facile suppeditat. 

"AN.AB. AO MO'X, οὔ, 0, pro quo Attici ἀναβασμὸς, teste 
Thoma JM.scripserunt, (Vide Pausan. X. c, 5. p. 808.) duas 
maxime notiones apud Graecos habet. 1) ascensus, ipse actus 
ascendendi in loca edita. Suid. ἀναβαϑμοί" ἀναβάσεις. 2) per 
metonymiam, medium ascensus, h. e. gradus, per quos ascen- 
ditur in. locum editum. Act. XXI, 55. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς 
ἀναβαϑμοὺς cum igitur pervenisset ad gradus, qui nempe ab 
arce Antonia ad templum ducebant. ibid. v. 4o. ἕστως ἐπὶ τῶν 
ἀναβαϑμῶν stans in gradibus. Aeque late patet vox hebr. n5v», 
pro qua ἀναβαϑμὸς posuerunt Alexandrini 2 Regg. IX, 15. 
XX, 11. 2 Chron. IX, 18. 19. Adde Zu. Pollucis Onom. IV, 
21i et VIL 112. 

AN.AB AI NÀ2, fut. βήσομαι. Anomalon. In universum 
quidem omnem motum, e loco inferiori in altiorem significat, 
qualicunque demum, fiat modo, sed pro subiectorum diversita- 
te variae huius vocis constituendae sunt notiones, hoc fere 
ordine. 1) adscendo, me moveo in locum editum, Matth. V,1. 
ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος in montem adscendit. IIT, 16. ἀνέβη ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος e fluvio adscendit. Marc.TII, 15. ἀναβαίνευ pro ἀνέβαι-- 
ve. (Sic ἥκω pro ἧκον apud Eurip. Hecub. v. 1. ubi vid. ScAo/.). 
Luc. V, 19. «vofavrsg ἐπὶ τὸ δῶμα conscenso lecto: XIX, 4. 
ἀνέβη ἐπὶ συκομορέαν conscendit morum. Act. VIIL, 59. ἀνέ- 
βησαν ἐκ τοῦ ὕδατος. Apoc. XI, 7. τὸ ἀναβαῖνον pro: ὃ ἀνέβη. 
2) iter facio per loca et ad loca edita, proficiscor ad regionem 
superiorem, et in N. T. maxime de iis usurpatur, qui Hiero- 
solymam, in monte sitam, petebant, vel additis verbis εἰς ie- 


154 ΑΝ 


Qocolvue, v. c. Matth. XX, 17. 18. vel simpliciter positum. 
loh. VII, ὃ. 10. XII, 20. Act. XVIIT, 2». Tudaea enim ad 
alios Palaestinae tractus, maxime ad Galilaeam, et tota Pa- 
laestina ad exteras regiones relata, sublimior erat, et adeo olim 
omnes, qvi ex Galilaea in Iudaeam (Luc. II, 4.) etexreliquis 
regionibus in Palaestinam proficiscebantur, ἀναβαίνειν dice- 
bantur. Eandem significationem habet nb» (quod Alex. saepe 
per πορεύυμον reddiderunt, Ios. XIX, 45. (Sam. VI, 9.) Esra 
IL :. Nehem. VII, 6. quod speciatim de Hierosolymam con- 
tendentibus usurpatum legitur ; Regg. XIT, 27.25. Esra VII, 
6. 7. Zach. XIV, 16. :7. et aliis in locis, quae collegit C. B. 
Michaelis in Diss. de notionibus superi et inferi 1n S. S. (Hal. 
: 3755.) et JF'etstenius N. 'T. T. Y. p. 456, 4eZan. V. H. VTII, 
17. ἀνέβη εἰς ἀσίαν profectus est in Ásiam superiorem. Confer 
Mori Obss. ad Xenoph. Anabasin Cyri statim ab initio. Vide 
infra sub καταβαίνω. 9) afferor, deferor in joca edita, quocun- 
que modo hoc fiat. Hinc inanimatis rebus interdum tribuitur, 
v. c. Apoc. III, 4. ἀνέβη 0 καπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων et sursum 
agebatur seu surgebat fumus. ib. IX, 2. XIV, τι, XIX, 5. 
Interdum de pzscióus usurpatur, quz emergunt et protrahun- 
tur ex aqua. Matth. XVII, 27. καὶ τὸν ἀναβάντα πρῶτον cy 00v 
ἄρον et primum exinde hamo eductum piscem. Haud raro au- 
tem de Cristi reditu in coelum ἀναβαίνω dicitur, ita, ut par- 
tim simpliciter ponatur, Ioh. VI, 6», ἀναβαίνοντα ὅπου ἣν πρό- 
τερον, partim verba addantur, locum superiorem seu coelum 
significantia, v. c. πρὸς zov πατέρα, loh. XX, 17. εἰς ὕψος, 
Ephes. IV, ὃ — 10. 4) conscendo, v. c. navem, Marc. VI, ^1. 
x«i ἀνέβη πρὸς αὐτοιὶς εἰς τὸ πλοῖον et cum ad eos in navem 
ascendisset. Ioh. XXI, 5. ἀνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον, nisi 101 les. 
gendum est ἐνέβησαν (sic ascendere navem seu in navemetiam 
apud Latinos legitur, v. c. Terent. Adelph. IV, 5. 69. IVepos 
ΤΙ, 8. 6.) aut currum, v. c. Act. VIII, 51. Similis locus 24poZ- 
lodor. Bibl. 1, 7. 9. εἰς ταύτην, scil. λάρνακα, μετὰ Πύρῤῥας ἀνέ- 
Bn Δευκαλίων. quanquam nec repugnarem, si quis in omnibus: 
his adductis locis τῷ evefloivew notionem zntrandi, sibi in 
aliquid parandi ingressum, subiicere mallet, quae necessario 
locum habet Apoc. IV, 1. ἀνάβα ὧδε. Yoh. X, τ. αλλ᾽ ἀναβαίνων 
ἀλλαχόϑεν sed aliunde ingreditur, aut, quod in h. 1, eodem 
redit, Zrriznpit. Certe hebr. n5» Alex. haud. raro per εἰσέρχο-- 
poc reddiderunt. Ioh. VI, 5. Daniel. IT, (6. V, 10. 5) meta- 

horice: suocresco, emascor, progérmino, i, 4. evaqvopaot. 
Matth. XIII, 7. καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι et spinis succrescen- 
tibus. Marc. IV, 8. καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐξάνοντα. 1b. v. 
52. καὶ ὅταν σπαρῆ, ἀναβαίνει, coll, Matth, XIII, 52. Ita etiam 
nb» Hebraicis idem valet, quod nex et n39 Genes, XLI, 22. 
Prov. XXIV, 51. et ab Alexandrinis interdum per qvoyuae, 
Prov. XXVI, 9. et ἀναφύω, Ies. XXXIV, 1. interdum autem 
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per ἀναβαίνω, v. c. Ies. LIIT, 2. LV, 15. redditur. Pro Chal- 
daico Dan. VII, 8. quod 7Aeodotion voce ἀναβαίνειν reddidit, 
in Alex. vers. est ἀναφύειν. E. graecis Scriptoribus notabiles 
sunt loci Xenoph. Sympos. IV, 23. "Theophr. Hist. Plant. 
VIII, 5. Hippocratis de glandulis c. 5. p. 414. ed. Linden. 
JHesych. ἀναδρομαὶ, αὐξήσεις, βλαστήσεις. lta etiam voce sur- 
gere usus est Fzrgil. Ecl. V, 59. 6) pervenzo, perferor, deferor, 
sensu metaphorico. Act. XXI, 31. ἀνέβη φάσις τῷ χιλιάρχῳ 
rumor delatus est ad tribunum militum. 1 Macc. 1, 5:1. ἡ 
gap τῆς πόλεως ἀνέβη tig τὸν οὐρανόν. Saepe autem etiam 
apud Graecos nomina fama, rumor, sermo dici ascendere, ire, 
venire, Schwarzius docuit in Commentariis L. Gr. p. 76. — 
Restant adhuc formulae quaedam, Scriptoribus N. T. propriae, 
quae ad nullam hucusque collectarum significationum verbi 
ἀναβαίνειν referri commode possunt, ideoque seorsim erunt 
tractandae. Sunt autem hae: o) ἀναβαίνειν εἰς τὸ μνημόσυνον 
ἐνωτιιὸν τίνος res dicitur, cuius aliquis bene memor est, vel in 
bonam, vel in malam partem. In bonam partem accipitur 
Act. X, 4. ai προσευχαΐ cov καὶ αἱ ἐλεημοσυναν ἀνέβησαν εἰς 
μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. e. si libere vertatur: haud 
ignorat Deus et preces tuas et benefacta, et iam illas exau- 
dire, haec autem iustis praemiis ornare decrevit. Hoc sensu 
enim Deus recordari dicitur in litteris sacris : confer G/ass. 
Phil S. p. 948. 8) ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐδ dicitur, quz 
perfectissimam et omnibus numeris absolutam cognitionem de 
Deo rebusque divinis habet, seu qui arctissime »sí cum. Deo et 
ita coniunctus, ut omnia eius consilia et decreta, omnem adeo 
eius naturam cognitam habeat et perspectam. loh. 1Π|, 15. 
xoi οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν nemo res divinas satis 
cognitas habere potest praeter eum, qui originem coelestem 
habet. Similis formula est Prov. XXX, 4. «y menu-nby 5 
h. e. quis satis cognitas habet res coelestes, ut eas hominibus 
annunciare possit? ubi docere vult auctor libri, opera Dei et 
consilia esse impervestigabilijaa hominibus et plane ignota. 
Longe diverso ab hoc sensu reperitur haec formula in loco 
Rom. X, 6. μὴ εἴπης ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τίς ἀναβήσεταν εἰς τὸν 
οὐρανὸν; τοῦτ᾽ ἔστι χριστὸν καταγαγεῖν noli putare, insuperabi- 
libus difficultatibus obsitam esse doctrinam de origine I. C. 
coelesti: ubi zn coelum ascendere est formula loquendi mere 
proverbialis, qua usi sunt sacri scriptores, ut indicarent, ali- 
cuius rei esse tantam difficultatem, ut omnes vires humanas 
superet. Respexisse autem videtur Paulus locum Deut. XXX, 
12. ΠΎΘΩΝ 550 τ nbys s», ubi docere vult Moses, non esseadeo 
difficilem hominibus legum divinarum cognitionem. Alio 
iterum sensu usus videtur hac formula Iesus Ioh. T, 52. ὄψε-- 
σϑὲ τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας xol καταβαίνόντας ini 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου, h. e. in posterum usu vestro experie- 
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iint, Deum mihi peculiari quodam modo adfuturum; vide- 
bitis me summa miracula quaevis, auxilio Dei potentissimo 
adiutum, patraturum. coll. Genes. XXVIII, 12. 7) ἀναβαίνειν 
εἰς. 568 ἐπὶ τὴν καρδίαν, seu ἐν τῇ καρδίᾳ wuvos de cogitationi- 
bus usurpatur, quae animum. subeunt, oboriuntur animo, im 
mentem veniunt. Luc. XXIV, 58. διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνου- 
σιν ἐν ταῖς καιδίαις ὑμῶν; quare hae dubitationes oboriuntur 
animo vestro? Act. VIT, 5. ἀνέβη ἐπὲ (in aliis εἰς) τὴν καρ- 
δίαν αὐτοῦ venit ipsi in menteu. 1 Cor. Il, 9. ἃ ἐπὲ καρδίαν 
ἀνθρώπου ovx ἀνέβη de quo nemo cogitavit. Est haec formula 
mere hebraica: 25 by nov Ies. LXV, 17. Ierem.TH, 15. XLIV, 
21. LI, 50. Ies. LXV, 16. *xr25 *5r03 *51 Alex. καὶ οὐκ ἀναβή-- 
σεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν. Confer infra sub καρδία, et 77'ei- 
stenii N. T. T. I. p. 928. 

'" ANAB A A4 40M AT, Medium ab ἀναβάλλω sursum tollo, 
erigo, et remoror, protraho, notionem dzfferendi et procrasti- 
nandi habet in Scriptoribus graecis, et non solum cum accu- 
sativo rei (interdum etiam cum infinitivo) coustruitur, ita, 
ut ei tribuatur, qui zpse differt aliquod negotium, sed etiam 
regit accusativum personae, quando de eo sermo est, quz a/zos 
remoratur et impellit ad procrastiríanda ea, quae azere aut 
volunt aut debent. Vtriusque usus loquendi exempla extant 
apud veteres. lllius apud PAzostrat. Vit. Apoll. IV, το. ovx 
ᾧετο δεῖν ἀναβαάλλεσϑαι τὴν 000v. Xenoph. Memor. III, 6. 6. 
màovauoréQuv τὴν πόλιν ποιεῖν ἀναβαλούυμεϑα. Huius in N. T. 
aeque ac in latinis Scriptoribus. Act. XXIV, 22. ἀκοίσας δὲ 
ταῦτα 0 φῆλοξ ἀνεβολετο αὐτοις his auditis Felix eos ampliavit, 
(confer Ernesti Clav. Cic. sub ampZare.) Cicero ad Lucceium 
Lib. V. ep. 12 extr. sin autem differs me in aliud tempus. 
Hesych. ἀναβαάλλετο" προοιμεάξειο. ἀνάβαλε" ἀναβολὴν δίδου. 
Ῥλανογ. ἀναβάλλομαι τὸ πρᾶγμα ἀντὶ τοὺ ῥαϑυμῶν ὑπερτίϑεμαι- 
αἰτιατικῇ συντάασσεται. Plura de hoc verbo habet Judaeus 
Comment. G. L. p. 542. JFetstenius in notis ad N. T. 'T. IY. 
p. 622. et Dresig. de Verbis Mediis III, 5. Goss. Pet. apud 
Labbaeum: ἀναβάλλομαι, díffero. Idem: ἀναβάλλω, protraho. 

"AN ABIBA'ZX, fut. «no, ascendere e£ prodire faczo, 
produco, eleganter in N. T. ubi semel tantum legitur, iis tri- 
buitur, qui naves ad littus subducunt. Matth. XIII, 48. ἀνα- 
βιβαάσαντες ἐπὲ τὸν αἰγεαλὸν subducentes navigium in littus. 
Xenoph. Hist. Graec. 1. c. 1. 2. πρὸς τὴν γῆν ἀνεβίβαζε τὰς 
ἑαυτοῦ τριήρεις. Herodot. YIT, 75. ἀνεβίβασαν αὐτὸν ini τὸν 
πύργον. In versione Alex. hebraico πον respondet Genes. 
XXXVII, 28. Exod. XVII, 5. Ies. LVII, 7. 4b. Gloss. N. 
T. ἀνεβίϑασεν " εἰσήγαγεν. Hesych. ἀναβιβάζων" ἀναφέρων. Idem 
Phavorinus. 

"ANAGAE' IT, fut. ψω. 1) suspicio, sursum seu subla- 
tis oculis aspicio, oculos attollo, quasi ἄνω βλέπω, quod aliis 
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in locis ἐπαίρειν τοὺς ὀφϑαλμοὶς dicitur, Matth. XIV, 19. ἀνα- 
βλέιμας εἰς τὸν οὐρανὸν coelumintuens. Marc. VI, 4:, ὙΠ|,34, 
VIII, 24. καὶ ἀναβλέψας et oculos intendens, explorandi caus. 
sa, an aliquid videre possit. Luc.IX, 16. Xenop^.Hist. Graec, 
VII, 1. 20. “ἀναβλέψωμεν͵ ὀρϑοῖς ὄμμασιν. 2 Macc. VIT, 28. 
ἀναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανόν. Pollux 11. c. 4. 5. 7. λέγεται ἄνα-- 
βλέπειν μὲν εἰς τὸν οὐρανὸν, καταβλέπειν δὲ εἰς τὴν γῆν. 2) pi 
Sum recipio, facultatem videndi recupero. Matth. XT, ^. τυ- 
q Àoi ἀναβλέπουσι coecis videndi facultas restituitur, ibid. XX, 
54. χαὶ εὐϑέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ statim dispexe- 
runt. Marc. X, δι. ἵνα ἀναβλέψω, coll. Matth. XX, 55. ἵνα 
ἀνοι)ϑῶσιεν ἡμῶν oi ὀφϑαλμοί. Luc. VII, 22. Act. XXII, 13. 
Et in hac quidem notione centies haec vox apud Graecos le- 
gitur. "dristoph, Plutus v. 95. ubi Chremes ad Plutum, visu 
orbatum, εἰ πάλιν ἀναβλέψειας, ὥσπερ καὶ πρὸ vov. ibid. v. 117. 
126. Philostrat. Vit. Sophist. IL c. 1. p. 54r. et apud Zppo- 
cratem. Confer. Foesz Oeconomia Hippocr. p. 28. 53) éisum 
«ccipio, neglecta plane vocula ave. Sic Ioh. Ix, 11. 15. 18. 
ubi ἀναβλέπειν homini tribuitur, qui visum nunquam inde a 
nativitate habuit, sed eum a Tesu miraculoso modo accepit, 
coll. v. seqq. Con£. Éudov. de Dieu Criticam S. p. 512. 4) 
contemplor, intueor, aspicio. Marc. XVI, 4. καὶ ἀναβλέψασαι 
ϑεωροῦσι. — Áct. XXII, 15. ἀνέβλεψα εἰς αὐτὸν recepto. visu 
eum aspexi. Hinc in versione Alexandrina haud raro τῷ *23 
Genes. XV, 5. n38 Ies. VIII, 21. et n3 1 Sam. XIV, 27. re- 
spondet. 

"ANA'BAEUIS, soc, 5, proprie suspectum (ut Hzero- 
nymus hanc vocem apud Symmachum Ps. LXXVI, 5. reddi- 
dit) notat, h. e. sursuze» aspicere, etiam redditus visus, seu 
recuperatio visus. 4elian. H. 4. XVII, 15. 2) metaphorice: 
plenior et perfectior religionis cognitio. Luc. IV, t9. κηρύξαι 
τυφλοῖς ἀνάβλεψιν ad imbuendos inscios idonea veritatis co- 
gnitione. Saepius non legitur in N. T. nec in versionibus grae» 
cis V. T. occurrit. 

ANABOA'Q, o, fut. ἤσω , vociferor, evclamo, vocem at- 
tollo, i. 4. βοάω, nam ἀνὰ in compositione, simplicis. verbi 
notionem non semper intendit. Tantum ter legitur in N. 
T... Matth. XXVII, 46. ἀνεβόησεν ἰησοῦς φωνῇ μεγάλη. ubi ia 
.loco par allelo Marc. XV, 54. legitur ἐβόησεν. Sic Ezech. XI, 
12. x«l ἀνεβόησα φωνῇ μεγάλη, hebr. bis bip pytw*s. Marc. XV, 
8. ἀναβυῆσας ὃ ὄχλος vociferans turba. Tao. TX, 58. ἀνεβόησε 
λέγων. In versione Alexandrina positum est pro prx, Num. 
XX, à:5. prt, 1 Sam. IV, 15. et ΜᾺ Ies. XXXVI, 15. LVIII, 
i. Z/utarch. Coriolan. c. 56. Xenoph. Cyrop. VII, H 30. 
-dnab. V, 4, 51. 

' ANABOAH,, ἧς, ἡ, dilatio, móra, cunctatio, ab ἀνα- 
βάλλομαυ differo, in "perfecto ; ἀναβέβολα. Semel legitur in N. 
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T. Act. XXV, 17. ἀναβολὴν οὐδεμίαν ποιησάμενος dilationem 
nullam faciens, absque mora. ZAaror. ἀναβολή᾽" «voy5. 4i- 
λιανός " «Τοξίας καὶ Ζεὺς πατὴρ ἀναβολὴν ϑανάτου ἐψηφίσαντο φα-- 
λαριδὲ ἔτη δύο. Dionys. Hal. 4. XY, 55. τοῦ πράγματος μηδεμέ-: 
αν ἀναβολὴν ποιησάμενον. Thucyd. IT, 42. Confer Fragmenta 
"eliani e Suzda collecta, subiuncta eius Variis Historiis edit. 
Perizonii et Kuehnii 'T. II. p. 520. 

ANATAION, ov, τὸ, coenaculum, i. 4. evoytov, quod 
vide infra, vel secundum Lex. MS. ZesycAiz ἀνώγαιον. Aucto- 
ritate codicum ductus in textum recepit hanc vocem Grzes- 
bachius Marc. XIV, 15. et Luc. XXII, 12. pro hucusque re- 
cepta lectione ἀνώγεον. Hesychius : ᾿ναγαιον (Phavorinus ha- 
bet: ' 4và yoiov), eve τὴν γῆν. Zonaras Lex. c. 187. ἀνάγαια xot 
ἀνάγαιον, οἴκημα. Confer etiam Ezymol. JM. in v. ἀνώγεον, ubi 
videndus Sylburzius. 

"AN. AUTE 449 , fut. £40. 1) annuntio, denuntio, narro, 
renuntio. Construitur cum dativo personae et accusativo rei, 
᾿ΑἸναγγέλλομαε nuntius de me seu. mihi affertur. Dicitur in 
utramque partem de re laeta ac tristi; et in codd. haud raro 
cum ἀπαγγέλλειν permutatur. Marc. V, 14. ἔφυγον καὶ ἀνήγ- 
γειλαν. in plurimis codd. ἀπήγγειλαν legitur. ibid. v.19. ἀνάγ- 
γειλον αὐτοῖς, ὅσα coL 0 κύριος πεποίηκεν. Act. XIV, 27. XV, 4. 
XVI, 58. 2 Cor. VIT, 7. Hesychius : ἀνήγγειλεν, εἶπεν, ἀπήγγει-- 
Àev. 2) sensu forensi: defero, angeben. Yoh. V, 15. xoi ἀνὴγ- 
γειλε τοὶς ἰουδαίοις €t nomen eius detulit ad assessores Syne- 
drii magni. 5) praedico, praesignifico. loh. XVI, 15. καὶ τὰ 
ἐρχόμεγα ἀναγγελεῖ ὑμῖν et futura etiam vobis significabit. 4) 
doceo, instituo, sensum rei obscurae aperio, explico, docendo 
illustro. Yoh. IV, 25. ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα veram Dei colendi 
rationem nos docebit. XVI, 14. ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεταν καὶ 
ἀναγγελεῖ ὑμῖν meam doctrinam vobis uberius et perfectius tra- 
det. ibid. v. 15. 25. Act. XX, 20. μη ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδά- 
ξαν ὑμᾶς. ibid. v. 27. Rom. XV, 21. 1 Petr. I, 12. Theodot. 
JDanzel. ΤΙ, 26. εἰ δύνασαί μοι ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον. Deut. 
XXIV, 8. νόμον, ὃν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς. 5) fateor, pro- 
ιοον. Act. XIX, 18. ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες 'τὰς πρα-- 
ἕξεις αὐτῶν. Ita **àn Deut. XXVI, 5. Tes. XLVIIT, 6. “Μεοογοῖ. 
ἀναγγέλλει" κηρύσσει, λέγει. Phavorin. ἀναγγελήσεται" διηγηϑη- 
σέταυ — ἀναγγέλλω τὸ ἀναφέρω ἀπὸ ἐλάττονος εἰς μεῖζον ngoo- 
«Qv λεγόμενον, οἷον ἀναγγέλλες 0 δοῦλος τῷ δεσπότῃ x. τ. À. 

^4ANALENNA'Q, ὦ, fut. 590 , regenero, regieno. Nun- 
quam sensu physico in ullo Scriptore usurpatur, sed semper 
metaphorice dicitur de eo, qui alterum transfert in. meliorem 
statum el conditionem, quicunque demum ille sit, sive ad ani- 
mum, sive ad corpus pertineat, et aeque late patet ac vox πα-- 
λιγγενεσία, de qua infra dicendi locus erit. In N. T. vero spe- 
ciatim Deus dicitur ἀναγεννᾷν homines, quatenus religionis, 


AUN 159 


christianae maxime, auxilio eos non solum facultate, res di- 
vinas intellegendi et vera fide amplectendi, sed etiam viri- 
bus eas desiderandi, amandi et earum cognitione convenien- 
ter agendi instruit et exornat, et ita ex conditione infelici, 
transfert ad longe felicissimam. Nam γεννᾷν, quod proprie 
physiee est: vitam dare, ex usu loquendi Tudaeorum saepe 
ad vitam spiritualem transferebatur, quae est in pleniore ao 
perfectiore religionis divinae cognitione et observatione, 
quam deinde felicitas perennis sequitur. Confer loca Scri- 
ptorum iudaicorum a ScAoettgenio ad ioh. TIT, 5. et 2 Cor. V, 
17. allata in Horis Hebraicis et Talmudicis. 1 Petr. I, 5. à 
ἀναγεννῆσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν qui nos emendavit per reli- 
gionem christianam, ut iam certissimam spem resurrectionis 
et felicitatis futurae fovere possimus. ib. v, 25. ἀναγεγεννη-- 
μένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ ἀφϑάρτου, διὰ λόγου ζῶντος 
ϑεοῦ. Confer quae infralsub γεννάω, καινὴ κτίσις εἰ παλεγγενεσία 
sunt notata. 

"AN. ATINQ EK , fut. γνώσομανγ 1) cognosco, intellego. 
Matth. XXIV, 15. à ἀναγινώσκων νοείτω, qui haec (sc. oracula 
Danielis) intellegit, animum advertat suum. Confer. Kypke 
Observatt. Sac. T, 1, p. 119. 2) ut latinum cogzosco (Corn. 
Nep. Lysand. 4.), lego, perlego. Matth. X1I,5.. οὐκ ἀνέγνωτε, 
τί ἐποίησε δαβίδ; nonne legistis, quid fecerit Davides ? ibid. 
y. 5. XIX, 4, XXI, 16. Ioh. XIX, 20. Act. VIII, 28. 5o. 
XXIII, 54. ἀναγνοὺς δὲ perlectis litteris. 2 Cor. 1, 15. ἀλλ᾽ ἢ 
ἃ αναγινώσκετε id quod legitis scriptum in litteris meis est 
vere mea mens. ibid. IIT, 2. Ephes. IIT, 5. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro hebraico «*j;, quod inter alia etiam Zegere 
notat. Exod. XXIV, 7, 2 Chron. XXXIV, 18. 24. 50. Ier. 
ΠῚ, 12. Goss. Fet. apud Labbaeum p. 11. ἀναγινώσκει, legit 
— ἀναγενωσκονταυ, leguntur. 5) praelego. Luc. IV, 16. ἀνέστη. 
(ἕνεκα τοῦ) ἀναγνώναι, h. e. surrexit, ut praelegeret particu- 
lam V. T. et praelectam interpretaretur; unde particula libro- 
rum sacrorum, quae in synagoga praelegi populo et com- 
mentario illustrari solebat, «veyvoou €t ἀναγνωσμα vocaba- 
tur. Cf. Heinsii Éxerc. Sac. ad h.l. et Fztring. de Synagoga 
Κεἰ. 'T. Y. p. gg9sqq. Act. XIII, 27. τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν 
τὸς κατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκομένας. XV,21. 2 Cor. HI, 15. 
ηνίχα ἀναγινωσχετκι μωσῆς. 1 Thess. V, 27. Apoc. I, 5. ubi 
τῷ ἀναγινώσκοντε opponuntur or exovovrec auditores. Eodem 
modo x3; sumitur ler. XXXVI, i5. C£. Buxtorf. Lex. ak. 
mud. et Hhabbin. p. 2100. 1 Macc. X, 7. «ol ἀνέγνω τὰς énuzo- 
λὰς εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ. eelian. P. H. XIV, 45. 

"JINATKA ZI, fut. «oo, 1)cogo aliquem, ita, ut vim 
adhibeam, và adigo. Act. XXVI, τι. ἠναγχαζὸν βλασφημεῖν 
cogebam blasphemare, aut potius: conatus sum adigere ad 
maledicendum Christo. ib. XXVIII, 19. ἠναγκάσϑην ἐπικα- 
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λέσασϑαι καίσαρα coactus sum provocare ad Caesarem. Galat. 


. YI, 5. ἠναγκάσϑη περιτμηϑῆναι, ib. v. 14. Xenoph. Mem. 1, 2. 


44. In vers. Alex. Prov. Vl, 7. ἀναγκάζων v9 ti) respondet. 
2) iubeo aliquem aliquid facere, invito persuadeo, moveo 
aliquem rationibus. Matth. XIV, 22. καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν 
τοὺς μαϑητὰς ἐμβῆναν εἰς τὸ πλοῖον illico iussit lesus discipu- 
Jos conscendere navem. Marc. VI, 45. Luc. XIV, 25. xoi «- 
γάγκασον εἰσελϑεῖν invita, compelle eos ad coenam. Similis 
formula reperitur apud Dog. Laért. 11. c. 75. Galat. VI, 12. 
ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι cogunt, nempe persuadendo, 
sollicitando etc. De hachuius vocis significatione fere omnes 
Graeci testantur. Joseph. .4.. 7. VIL, 1. 6. zfristoph. Equit. v. 
505. Herodian. YV, 9. 6. Cf. Falckenar. ad Eurip. Hippoly- 
£um w.Q21. Eodem sensu cogere apud Latinos, vid. /Vepos 
Dio.2. Cic. V. Ep. 6. ad Famil. Zorat. 1. Sat. IV, χά. 
0 CANATKADÜ OZ, ὃ, ἡ, τὸ, vel AN ATK AL OZ, ov, ὃ, ἡ, 
aeque late patet ac Latinorum vox necessarius, et 1) zs di- 
citur, qui deesse non potest, ut aliquid sit integrum et nomi- 
ne suo dignum, unentbehrlich. 1 Cor. XII, 22. τὰ ἀσϑενέοτε- 
ρα μέλη τοῦ σώματος ἀναγκαῖα (pro ἀναγκαιότερα) ἐστι membra 
corporis humani, quae vulgo vilipendi solent, sunt tamen 
maxime necessaria. Tit. IIT, 14. εἰς veg ἀναγκαίας χρείας ad 
vitae subsidia, quae natura desiderat. Jfrtemidor. L, 75. 02. 
Euseb. H. E. VIII, 12. 2) id quod est legibus et praescriptis 
divinis consentaneum. Act. XIIL, 46. ὑμῖν ἣν ἀναγκαῖον πρῶ-- 
vov λαληϑῆναν τὸν Aoyov τοῦ ϑεοῦ. coll Matth. X, 6. Hebr. 
VIII, 5. ὅϑεν ἀναγκαῖον unde et Christus, ut scilicet munere 
sacerdotali, sibi a Deo iniuncto, bene fungeretur, habere . 
debebat. 5) utilis, proficuus , fini consequendo  conducibilis. 
2 Cor. IX, 5. Philipp. 1, 24. ἀναγκαιότερον δι ὑμᾶς vobis ma- 
iorem utilitatem affert. ib. IT, 25. 4) ἀναγκαῖοι dicuntur, qui 
Latinis necessarii, (Gellius IN. 4. XIII, 5. Taczt. 4nnal.1H, 
67. 4. IV, 63. 5. .Hist. IT, 45. 5.) omnes , qui sunt affinitatis 
et familiaritatis vinculis arctissime invicem coniuncti , affines, 
consanguinei et amici, sine dubio propterea, quia ἀναγκαῖον 
Graecis etiam id dicitur, quod est carum et pretiosum, ci- 
utov, ut Salmasius docuit in Exercitt. Plin. p. 259. Hinc 
Act. X, 24. ἀναγκαῖοι φίλον commemorantur, ἢ. e. vel arnici, 
affinitate coniuncti, vel amici intimi, quos Polybius VIII. c. 
9. τοὺς ἀναγκαιοτάτους τῶν φίλων et Éuripides Androm. 651. 
q./Aove ἀναγκαίους appellat. ᾿“ναγκαίους φίλους Hesychius etiam 
in ἐπίσπειρον σχοινίον dixit. Conf. Joseph. Α΄. /. VIL, 14. 4. 
Adde Xenoph. Mem. 11, 1. 4. PAavor. oi ἀναγκαῖοι δμῶες κατὰ 
τὴν Ὃμηρικὴν ἑρμηνείαν οἱ φίλα ἐργαζόμενον. ΟΕ. JVetstenii Ν. 
7: T. TI. p. 518. | 
,"ANATKAZTAQ" X. Adverbium, coacte, ab ἀνάγκη vis, 
necessitas. Semel legitur in N. T. 1 Petr. V, 2. μὴ ἀναγκα- 


| 
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στῶς, VÀÀ ἑκουσίως non coacte, sed sponte. Adjectivum 
ἀναγκαστὸς reperitur apud Josephum, A. 1. XVIII. c. 5. 6. 5. 
p.973. , 

"ANA TKH , 8c, ἢν, ut lat. necessitas, in universum di- 
citur, quidquid animum suae spontis esse non patitur, et 
apud veteres affectibus tribuebatur, qui hominem invitum 
adeo rapiunt et trahunt. Conf. quae bene de hoc verbo ex- 
posuit Sa/masius in xercitt. Pin. p. 1085. unde in N. T. 
libris sortita est haec vox varias significationes. Nam 1) ita 
dicitur zecessitas, quae mihi ab alis imponitur, vis, coa- 
ctio. 2 Cor. IX, 7. μὴ ἐξ ἀνάγκης non coactus. Conf. de hac 
formula Zrmisch. ad Herodian. 1, 4. 12. Philem. v. 14. rà xa- 
τὰ ἀνάγνην opponitur xerg ἑκούσιον. 1 Cor. VIL, 37. μη ἔχων 
ἀνάγκην 81 est sui arbitrii, non ab aliis pendet. Po/yb.II, 4g. 
οὐχ ἑκουσίως, ἀλλὰ wer ἀνάγκην αὐτῶν, auxécroav. Philostr, 
vit. Apollon. VIL, 1. p. 201. ;oratio non concedit lonpius va- 
gari τῷ ye ἀνάγκην ἔχοντι καὶ πρὸς ταῦτα εἰτεῖν. 2) id quod est 
in more positum et usu receptum, aut legibus et institutis hu- 
manis stabzlitum, necessitas ex consuetudine et iure. Luc. 
XXIH, 17. ἀνάγκην δὲ eigev ἀπολύειν αὑτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα cum - 
autem esset ita in more positum, ut per diem illum festum 
aliquem dimitteret, coll. Ioh. XVIII, 39. et Syro, qui habet: 


7οσι Δα] NN [s consuetudo enim. erat. Hebr. IX, 16. 


ϑάνατον ἀναγκὴ φέρεσϑαν τοῦ διαϑεμένου ibi ex consuetudine 
et iure civili mors testatoris intercedere debet. (Hoc in loco, 
ut haec obiter addam, veyw vel pro adiectivo ἀναψκαῖον 
positum est, aut omissum est ἐστ. Huius ellipseos exempla 
sunt in Zpzcteti Enchirid. c. 7. 10. 20. illius autem loquendi 
usus vestigia in P/A/one et aliis notavit Carpzovius in Éxer- 
citt. Philon. in Ep. ad Hebr. p. 419.) 3) necessitas, quae est 
e nexi rerum humanarum inter se invicem et ipsa natura hu- 
mana, Huc referrem locum Matth. XVIII, 7. ἀνάγκη γάρ ἐστον 
ἐλϑεῖν τὰ σκανδαλα, col. Luc. XVII, 1. αἀνένδεκτον ἐστιν τοῦ 
à. 3 - hj , : . 2 , * P 
μὴ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλα, ubi aveyyn, Zristotele interprete, est 
τὸ μὴ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἔχειν, quod ut aliter se habeat, non 
contingit. Haec necessitas, quam eruditi vocant consequen- 
iiae, qua posito uno alterum necessario sequitur, innuitur 
etiam in loco Hebr. VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ vouov μετάϑεσις 
γίνεται translato sacerdotio ad aliam tribum, necessário etiam 


 ommis oeconomia lMosaica immutata est. Hebr. IX, 25. 4) 


necessitas, quae est ex offtcio legis et religionis divinae ius- 

su, officium , officii ratio. Rom. XIIT, 5. διὸ ἀναγχὴ vxoraco- 

σέσϑαι, coll. v. 1. 2. 4. 1 Cor. IX, 16. ἀνάγχη γὰρ uot ἐπίκει-- 

r&0 nam satisfaciendum mihi est voluntàti divinae, Eandem 

huic voci notionem subiecerunt graeci Scriptores, quorum 

loca habet Schwarz, im Comment, L. Gr. p. 9. — | E série 
Fobk: 4. I 
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orationis etiam diiudicandum erít, quid sibi in singulis locis 
velit formula: ἀνάγκην ἔχξιν necesse, opus habere, quam ἃ 
Graecis (Herodian. VIL, 1. 9. Eurip. Hippolyt. v. 654.) mu- 
tuati videntur Latini: (conf. O/earius de Stilo Ν. T. ed. 
Schwarz. p. 22.). Luc. XIV, 10. καὶ ἔγω ἀνάγκην ἐξελϑεῖν καὶ 
ἐδεῖν αὐτὸν quem invisere decrevi. Hebr. VII, 27. ὃς οὐκ ἔχευ 
««0' ἡμέραν ἀνάγκην cui per sanctitatem et summam suam 
praestantiam non necesse erat quotannis sacrificium offerre. 
Tud. v. 5. ἀνάγκην ἔσχον iam in praesenti utile ac necessarium 
duxi. 5) calamitas , miseria , afflictio, quae est inevitabilis 
et duram necessitatem nobis imponit. Luc. XXI, 25. ἔσται yao 
ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς erit enim magna miseria in terra. 1 
Cor. VII, 26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην ob praesentes Christi- 
anorum persecutiones. 2 Cor. VI, 4. ἐν ϑλίψεσεν, ἐν ἀνάγκαις, 
ἐν στενοχωρίαις. ibid. XIL, 10. 1 Thess. IIT, 7. ubi ἀνάγκη est 
paupertas. Confirmatur hicloquendi usus omnium fere lin- 
guarum analogia. In vers. Alex, hebraicis vocabulis pixm 1 
Sam. XXII, 2. Ps. CXIX, 145. np»xn Ps. CVII, 6. 15. 19. 28. 
et ^X vel n** Iob. XXVII, 9. XXXI, 7. respondet. Et pro 
ieax5 sin3 Tob. XXX, 25. habent Alex. ἀνδρα ἐν ἀνάγκαις. 
His adde e libris apocryphis Epist. Ierem. v. 52. Tob. V, 11. 
Nec desunt exempla e graecis Scriptoribus, v. c. Xenoph. 
AMem. 111, 12. 2. JDiod. Sic. ΤΠ, c. 15. .deschyl. Prometh. 
Finct. v. 107. "delian. V. H. XIV. c. 24. Latinorum necessz- 
tas adeo de quavis adversa fortuna et paupertate usurpatur à 
Tacito Annal. ΤΊ, 27. 4. Sueton. Caes, 40. Tiber.47. — Pha- 
vor. ἀνάγκη διττὴ, ἢ μὲν πρὸς βίαν» τ δὲ κατὰ φύσιν. 

' ANATNAPI ΖΩ, fut. ico, agnosco, recognosco. ' Ava- 
γνωρίξομαι cognoscendum me praebeo, agnoscor, In N. T. 
legitur tantum Act. VIT, 15. ἀνεγνωρίσϑη ioo5gp τοῖς ἀδελφοῖς 
αὑτοῦ cognoscendum se praebuit fratribus suis losephus. $y- 
ri» 2601041 C1ia2J 2oQa Nol notum fecit Iosephus se 
ipsum fratribus suis. Respondet hebraico yu Genes. XLV, 
1. de Iosepho ἡνίκα ἀνεγνωρίζετο τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. «Ῥλανον. 
ἀναγνωρίζω" ἐπιγεινώσχω, μεμνήσκομαν, ἐνθυμοῦμαι, ἀναπολῶ, 
ἀναλογίζομαν, ἀναμιμνήσκομαι. ᾿ 

^ANATNOOXLS, εως, a ; Decio, ipsa legendi actio, 
praelectio , (ab ἀναγινώσκω lego), et speciatim praelectio 50-- 

' lemnis singularum pericoparum librorum F. T. in Syna-ocis 
Judaeorum. et conventibus sacris Christianorum. Act. XIII, 
15. μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν. ? Cor. 
XIII, 14. ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαϑήκης. 1 Tim. IV, 15. 
πρόσεχε τῇ ἀναγνώσει. Semel tantum in vers. Alex. reperitur 
Nehem. VIIL, 8. pro hebr, wsrr. Adde 5 Esdr. IX, 40. et 
Prol. Sirac. Curatius de hac vocc egit Suicer. Thes. Feccles. 


T. I. p. 247. 


insi α 


AN 165 


 AIN.A' D , fut. «Eo , X) sursum duco, £n loca superiora 
deduco. Act. IX, 59. ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον duxerunt in coe- 
naculum. ibid. XVI, 54. ἀναγαγὼν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον αὐ΄- 
τοῦ» ubi οἶκος est i. 4. ὑπερῷον. Rom. X, 7. χριστὸν ἐκ νεκρῶν 
ἀναγαγεῖν Christum educere e sepulcro. Hebr. XIII, 20. ὃ 
ἀναγαγὼν ἐκ νεκρῶν qui Christum excitavit e mortuis, in vi- 
tam revocavit. (Recte huc referri formulam greet ἐκ νερῶν 


poética Iudaeorum de biwwi.) Luc. IV, 5. Hinc etiam de zs. 
usurpatur, quz aiios im regiones paulo editiores proficisci iu- 
bent, v. c. Luc.Il, 22. ἀνήγαγον avrov εἰς ἱεροσόλυμα. 2) duco, 
ut simplex ἄγω, et ἀνάγομαι duci iubeor, me confero, secedo, 
Matth. IV, 1. τότε 0 ἰησοῦς ἀνήχϑη εἰς τὴν ἔρημον, coll. Luc. 
IV, 1. ἤγετο εἰς τὴν ἔρημον. , F'ulg. ductus est. Yta et Syrus: 


y 
; eo». 2 Macc. V, 9. delian, F. H. XIL, 1. ἀνήγαγεν αὐτὴν 


πρὸς xvgov. Hesych, ἀνάγειν" ἄγειν. — ἀνάγεται" ὁδηγεῖται. 
3) produco, sisto. Luc. XXII, 66. καὶ ἀνηγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 
συνέδριον ἑαυτῶν produci iusserunt in concilium suum. Act. 
XII, 4. βουλόμενος ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. h.e. volebat eum 
publico supplicio afficere; nam, qui publico supplicio aífi- 
ciebatur, antea populo producebatur et sistebatur. 4) si de 
sacrificio sermo est et vocabulum victima, munus, additur, 
significat: offerre, quia per gradus ad altaria ascendendum 
erat. Act. VII, 41. xoi ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδωλῳ sacra fece- 
runt illi idolo. Eodem modo n5vn sequente n^i» Iudd. VI, »6. 
2 Paral XXIX, 21. sumitur et extant adeo huius loquendi 
usus exempla apud Graecos, v. c. ZZerodot, 11. c. 60. μεγαλας 
ἀναγοντὲς ϑυσίας. Of. Abresch. ad Jeschyl. p. 212. 5) ἀναγο- 
poc, omissa voce γαῦν, est verbum nauticum, proveho, solvo 
navem, i altum maris duco, oram solvo. Oppositum est: 


᾿'κατάγεσϑαυι. De nautis, qui solvunt navem e littore vel por- 


tu etin altum provehunt, etiam Graeci frequenter partim 
vocem ἀνάγεσθαι, partim eore/gewv et zora(gewr. usurparunt. 
Cf. tantum loca sequentia: .4ristoph. Lys. v. 600. Homer, 
Jüad. Y, 470. Aelian. V. H. L, 15. XI, 15. — Luc. VIII, 22. 
καὶ ἀνήχϑησαν et oram'solverunt. Act. XII, 15. ἀναγϑέντες 
δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου Papho solventes. ib. XVI, τι. Troade pro- 
fecti XXI, 1^ XXVII, 12. Ex his et aliis N. T. locis apparet, 
ἀνάγεσϑαι, quando hanc significationem obtinet, vel absolu- 
te poni, nulla termini definitione addita, vel determinate, 
adhibitis praepositionibus ἀπὸ et sig. «δον Gloss. IN. T. p. 
74. ἀναχϑέντες" πλεύσαντες. Hesych. oveyovro* ἀνέπλεον. avo 
yov* ἀνάπλευσον. Cf. etiam Z7f'etstenii IN. 1. 'T. 1. p. 708. et 
Schweiohaeuser, dex, Polyb. p. 50. pU 
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'"ANAAEI KNTMI νοὶ ANAAEIKNY' OQ , fut. δείξω; 1) 


proprie: zz sublime elatum aliquid ostendo , monstro. Polyb. 
VIII, 350. 10. τὴν πυρσὸν ὠναδείξαμτες, facem ostendentes, tol- 
lentes. 2) designo, constituo, denomino, elizo aliquem, ad 
dignitatem, munus v. c. nam, qui olim ad munus aliquod 
publicum eligebatur, populo et civibus sisti et quasi mon- 
strari solebat. Luc. X, 1. ἀνέδειξεν ὃ κύριος καὶ ἑτέρους éi0our- 
κοντα elegit (quasi ἐξελέξατο) etiam alios septuaginta discipu- 
Jos. 2 Macc. 1X, 25. 25. X, 11. XIV, 12. et aliis in locis ii- 
brorum apocryphorum, nam in versionibus graecis V. T. 
plane non legitur haec vox. Diodor. Y, 66. ἀνέδειξαν ἑαυτοὺς 
βασιλεῖς. Polyb. XIIL, 4. ὧν προστατὴν καὶ βασιλέα αὐτὸν ἀνα-- 
δείξας. 5) palam significo et declaro aliquid, i. 4. simplex δει- 
χνύω. Act. 1, 24. ἀναδειξον ὃν ἐξελέξω £x τούτων τῶν δύο ἕνα de- 
clara iam signo quodam, quem tibi ex his duobus elegeris. 
Xenoph. Hellen. 111, 5. 16. 

'ANA AEILSIS, eng, ἡ, 1) ostensto, demonstratio. Si- . 
rac. XLIII, 7. εἰς ἀνάδειξιν χρόνων. Polyb. XV, 24. ngog τὴν 
τοῦ διαδήματος ἀνάδειξιν. 2) designatio , inauguratio «d mu- 
nus aliquod publicum, inauguratio et auspicium muneris. 
"Luc. I,80. ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν ἰσραὴλ usque 
ad tempus, quo munus suum inter Israelitas auspicaturus 
erat. 


" ANAAE XOM AL, fut. ἐξομαι, 1) proprie physice: sus- 
cipio in me aliquid , porto, ex ave et δέχομαν capio, Sic .«4ρ- 
pion apud. Gellium .N. .4. VII. c. ὃ. de delphine, puerum aman- 
te, ὁ ἐχϑὺς ἀνεδέχετο τὸν παῖδα ἐπὶ τῶν νώτων. Unde apud 
Graecos deinde factum est verbum rei pecuniariae et idem 
valuit quod ἐγγυᾶσϑαν spondere, promittere, se pro altero 
soluturum. Cf. Salmasius de JMod. Fsur. p. 721. 2) excipio 
aliquem hospitio, domo excipio. Act. XXVIII, 7. ὃς cvoóe£«- 
μένος ἡμᾶς qui cum hospitaliter et humaniter nos excepisset. 
-Aelian. F. H. YV, 9. ubi voces ἀναδέχεσϑαι et ὑποδέχεσϑαῦ 
invicem permutantur. 3) accipio. Hebr. XI, 17. 0 τὰς ἐπαγ- 
γελίας ἀναδεξάμενος cui data tamen erat promissio. In versio- 
ne Alexandrina non legitur. | 

"ANAAID AMI, fut. δώσω, 1) proprie: emitto, produ- 
co, quasi sursum do. Sic de agro, arbore dicitur, καρπὸν 
ἀναδίδωσι. Vide ntigoni Caryst. hist. mirab. c. 12. et Sirac. 
Y, 29. 2) trado. Act. XXIII, 55. xai ἀναδόντες rav ἐπιστολὴν 
τῷ ἡγεμόνε tradentes epistolam praesidi. Nuspiam usi fuerunt 
interpretes graeci V. T. hoc verbo. Polyb. XXIX, 10. 7. ἀνέ- 
δωκαν τοῖς ἄρχουσιν ἐπιστολάς. Ib. XV, 51. 8. 

"ANAZ AQ, ὦ, fut. «joo, 1) revivisco, in vitam redeo, 
ex avo et ζάω vivo, Rom. XIV, 9. de Christo xoi ἀνέζησεν et 
in vitam rediit, aut: post resurrectionem se vivum ostendit, 
ut haec verba vertenda esse non male coniecit Z. B. Carpzov. 
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in Srricturis theol. et crit. in. Ep. ad Hom. p. 554. Si lectio 
sana est nec potius rescribendum est χαὶ ἔζησεν, et iam vivit, 
probantibus JMz//o et J/'etstenio, quos vide. Eadem lectio- 
nis varietas etiam est Apoc. XX, 5. ubi loco vulgati ovx ὠνέ- 
£ncav Griesbachius ovx ἔζησαν in textum recepit ob codd. au- 
ctoritatem. Ztymol. M. p. 685, 45. ἀναζήσαντα ἐχϑῦν. 2) me- 
taphorice: inozpio vim meam exserere, vigorem meum osten- 
do, nostrum : au/Teben, aufwachen. Rom. VII, 9- 7) ἁμαρτία 
ἀνέζησεν maior vis vitiositatis exarsit, ut iam in vetitum ni- 
tar, coll. v. 7 et ὃ. Explicationes huius loci, a Suzcer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 265. collectae, alienae sunt. 5) metaphorice: 
renuntio vitiosttatt, mente ei consiliis urmnmutatis nova vitae 
instituta declaro. Liuc. XV, 24. 52. νεκρὸς ἢν καὶ ὠνέζησε mor- 
tuus qui erat, revixit; ubi TAeopAyl ἀπὸ ἁμαρτίας ἐκαϑαρί- 
605, ἐκ νεχρώσεως ἀνέζησε καὶ ἐξ ἀπωλείας εὐρέϑη. Vide quae 
nos infra sub ϑάνατος et vexgog dabimus. 

"ANAZHTES2), o, fut. qoo, proprio: rem «amissam 
iterum quaero, requiro, deinde autem dregenter inquiro, per- 
véstigzo, perquiro, ex «vx, quod vim augendi habet, et ζη- 
vé» quaero, etiam quaero simpliciter, nostrum: aufsuchen, 
Luc. IL, 44. xai ἀνεζήτουν αὐτὸν £v τοῖς συγγενέσι et conquisi- 
verunt eum inter cognatos. v. 45. ubi tamen loco ἀναζητοῦν- 
τὲς simplex ζητοῦντες in codd. optimae notae legitur. Act. 
XI, 25. ἀναζητῆσαι παῦλον — καὶ εὐρῶν αὐτόν. Alcxandrini 
usurparunt Iob, TIT, 4. pro ts et Iob. X, 6. provpzs. 7Zu- 
cyd. IL, ὃ. Polyb. YV, 55. 6. ἀναζητήσαντες τὴν προδοσίαν. 

CANAZQNNT vel 4ANAZQ NNTMI, fut. (ow , cin- 
go, suocingo alium, i. q. simplex ζωννύω. In medio Gva- 
ζωννυμαιν 7e Ipse succingo, seu praecingo. Gentes scilicet 
orientales laxas et ad imos usque pedes demissas vestes ge- 
stabant, quas cingulo coriacceo adstringebant et colligabant, 
ut ad opus aliquod aut iter faciendum, etiam ad pugnandum, 
aptiores se redderent et expeditiores. Hunc ritum Orienta- 
lium respexit Petrus 1 Ep. cap. I. v. 15. διὸ ἀναζωσάμενοι vog 
ὀσφύας τῆς διανοίας ὑμῶν succincti lumbos mentis vestrae, h. 
8. parate, componite animum vestrum, se/ze£ eure Seele in 
die gute Verfassung. Sic tM, ad animum translatum, forZtu- 
dinem animi, praeparationem et expeditionem ad opus aliquod 
peregendum significat, uti ex locis,lob. XXXVIIT, 5. Prov, 
XXXI, 17. Ierem, I, 17. G/assius dqcuit in PAio/, S, p. 1190. 
ed. Dathzr. 

"ANAZQITYPEQ, ὦ, fut. joo, 1) proprie: Zenem so- 
pitum et sub cinere latentem flatu, folle, vel flabello susci- 
te, ne exiinguatur, sed ut flammam concipiat , nam descen» 
dit a ζώπυρον, quod et rel/quias ignis oineribus sopiti, et 
suscitabulum,, follem , instrumentum omne , quo ignis, latens 
in cineribus, exeitatur et incendium augetur, significat, quod 
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a Graecis etiam πύρδαλον vocatur. Hesych. πύρδαλα" τὰ λεῖ-- 
ψανα xoi τὼ ζώπυρα τοῦ πυρός. Suid. ζώπυρα τοῦ ζῆν ποιητυκοὶ, 
φυσητῆρες . ὅϑεν οἱ γαλχεῖς τὸ πῦρ φυσῶσι — λείψανα, scil. τοῦ 
πυρὸς. ?^ metaphorice: a/quid, quod quasi semiextinctum 
est, excito, alo, foveo quovis modo; vigorem pristinum re- 
voco, cum ardore animi alicui rei vel recuperandae vel con- 
SUO dub vel augendae sedulam operam navo. 510 Paulus 
usus est hac voce 2 Tim. 1, 6. ἀναμειμνήσκω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ 
yeguoue vov ϑεοῦ hortor te et moneo, ut facultates, tibi a 
Deo concessas, omni studio alas, augeas et conserves, Vi- 
sum est hoc verbum 1ta elegans Scriptoribus graecis, ut eo 
(aeque ac simplici ζωπυρεῖν. Vide Eurip. Electr. v. 1121.) 
saepius, quanquam diversis modis, metaphorice uterentur. 
Sic v. c. apud XenopA. de fle equestri X, 0. 16. de equo ex- 
citato et commoto usurpatur. JMarc. Tryp e VII. c. 2. αἀνα- 
Con vgetv φαντασίας F'orstellungen erregen, Dionys. Halicarn. 
Int. L. VH prudenter reipublicae praesides dicit eei τενὰς ἐκ 
τῶν ἀλλοεϑνῶν ἀναξωπυρεῖν ἔχϑρας. 1 Macc. XIII, 7. καὶ ὶ ἀνεζωτεύ-- 
'ρησε τὸ πνεϊ μα'τοῦ λαοῦ etexcitavitanimum populi, coll. Genes. 
XLV, 17, ut 1am alia loca omittam, quae quisqueab interpreti- 
bus d AMoerid. p. 170. et Suzcer. in Thes. Eccles. T. T. p. 266. ex- 
citata legere etevolvere potest. /berti Goss. in IN. T. p. 161. 
᾿ἀναζωπυρεῖν" ἀναφλέγειν, ἀναχτᾶσϑαι. "Hesych. αναζωπυρεῖν" 
ἀνεγεῖραι. ἀναζωπυρῆσαι᾽" ἀνανεῶσαν, ἀνεγεῖραι, ζωῶσαιε; seu, 
uti Mangeo videtur ad PAilon. de Somn. p. 645. ἀναζωῶσαι. 
Goss. ἐπ Octat. Cod. Fabrzc. ἀνεζωπύρησεν" ανεχτήσατο τὴν 
ψυχὴν καὶ ἀνενεώσατο. In universum cf, Krebsz Obss. Γαν. 
p. 960. 7Zetsteniz N. T. T. II. p. 554. et J. C. Stemleri Comm. 
de Emphasi vocis ἀναζωπυρεῖν ad 2 'T'im, I, 6. Lips. 1729. 4. 
LN AO d A4 , fut. αλῶ, 1) sensu physico; : reviresco, 
refloresco, regermino, repullulo, de herbis, floribus et ar- 
boribus dicitur, quae pristinum suum vigorem recipiunt, In- 
terdum etiam transitiye usurpatur, ut siguificet : revirescere, 
reflorescere facere, certe in vers. Alex. loci Ezech. XVII, a4, 
ἄναϑαλλων hebraico smms5n germinare faciam, respondet, 
quam significationem etiam retinuit in libris apocryphis, v6. 
Sirac. 1, 22. XI, 25. L, 11. 2) ut Latinorum reviresco , me- 
&ori AO TIPPS utor , dd meliorem et f eliciorem rerum statum 
redeo, Philipp. IV, ^O. Oro ἤδη ποτὲ ἀνεϑαλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φρονεῖν admodum gaudeo, meliore loco esse iam res vestras, 
ut iterum mei curam gerere possitis. Hunc locum, varie tra- 
ctatum ab interpretibus (quorum haud pauci ἀνεϑάλετε trans- 
itive exponere maluerunt: revwirescere fecistis), hac unica 
ratione recte explicari, praeter verba sequentia ἐφ᾿ ᾧ καὶ 
ἐφρονείτε , ἠκαιρεῖσϑε 02, analogia linguarum orientalium fe- 
re omnium docet, in quibus verba /Zorendi, germinandi etc, 
metaphorice de prospero hominum statu (accipiuntur. Cf. 
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Glassium. Philol. S. p. 1104 sqq. Sic, ut hoc unico utar, 
apud Z/arér. Consess. XIII. legitur peRSI V Je 


pulverulenta evasit vita viridis. Conf. Zfrnoíldi Symbolas ad 
rem crilicam et exegeticam V. T. P. I. p. 605sq. Zomer. 4I. 
T, 256. Curtius X, 9. 5. non revirescit solum, sed etiam flo- 
ret imperium. Simili modo hebraicum m$59 adhibetur Prov. 


XIV, r1, Ies, XXVII, 6. et Hos. XIV, 9. 


"ANA GEM 4. τος, τὸ, eiusdem originis est atque «»a- 
ϑημα, ut ipsa ratio grammatica docet, nam utrumque descen- 
dit ab ἀνατίϑημι sepono, Nec ullum mihi certe dubium est, 
quin haec vocabula, quae saepius permutata invicem rope- 
riuntur in codicibus (v. c. Levit. XXVII, 29. Iudd. XVI, 19.), 
promiscue olim saepe usurpata fuerint a graecis Scriptoribus, 
(conf. Deylng. Observatt. S. P. IL. n. XLIL) inprimis cum 
omnia ἀναϑήματα, 51 primum utriusque vocis significatio- 
nem spectes, vere sint ἀναϑέματα. Sed Grammatici veteres, 
invalescente, successu temporis ,- consuetudine, αἀνάϑεμα 
etiam in deteriorem partem usurpandi, discrimen esse volue- 
runt utriusque vocis, ut perspicuitati orationis inservirent. 
Horum exemplo ducti et nos utramque separatim tractabi- 
mus. Significat autem evedeue 1) et proprie, ut hebraicum 
t6 n Levit. XXVII, 28, (ἀφόρισμα Alex. vertunt Ezech, 
XLIV, 29.) ozmne id, quod est humanis usibus exemptum 
Deoque repositum, rem, .JDeo devotam, et a wvulsari ac 
communi usu separatam , v. c. vicümam, sacrificium, Hanc 
notionem primitivam respexit sine dubio ZZesycAius, qui 
per ἀκοινωνῆτος explicat. Suid. τὸ ἀνατεϑέμενον τῷ ϑεῷ. 
Jam quia victima Deo devota occidebatur, 2) ἀνάϑεμα cata- 
chrestice etiam dicebatur omne, quod est exitio destinatum, 
quod perditur , deletur , exscinditur , (Suid. τὸ εἰς ἀφανισμὸν 
ἐσόμενον) ita, ut aeque de rebus et animalibus ac hominibus - 
dicatur, ut bene docuit Perzzonius ad Sancti Minervam 1V, 
14. p. 722. Hine t2*mn Alex. non solum per ἀναϑεματίξειν, 
sed etiam per ἐξολοϑρεύειν verterunt in locis plurimis infra 
Jaudandis. Et quia Graeci nominatim hoc vocabulo designa- 
bant Aamenem ex scelestorum , aut infimae plebis vulgo sele- 
cium, qui, ingruente peste aut alia calamitate publica, ad 
urbis et civitatis lustrationem. diis manibus e£ inferis macta- 
batur, ut eos expiaret (cf. Schwarz. Comment. L. Gr. y. 95 
$q-), ἀνάϑεμα etiam speciatim zs dicebatur 5) qui est déris 
devotus, ut mactetur expiandi causa, homo abominabilis, de- 
Lestandus ac e conspectu hominum removendus, (-dibert 
Gloss, IN. T. p, 105, ἐπάρατος: idem Hesychius tradit, qui 
addit: ἀκουνώνητος :) quemadmodum etiam Hebraeos t rem 
abominabilem ac a facie Dei et hominum remorendam -xocas- 


se, loca Deut. VII, 25, 26. Ios, VI, 7. VII, 12. Ies. XXXIV, 
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2. satis testantur, Ex his notionibus, quas huic νοοῖ, apud 
Scriptores graecos eatis obviae, vindicarunt viri docti, etiam 
omnia loca N. T. iu quibus legitur, explicari commode pos- 
sunt. In Ν, T. libris autem ἀναϑέμα dicitur «) qui sponte se. 
pro alis devovet, ita, ut vel mortem violentam et ignominio- 
sam pro als susctpiat, aut se ipsum societate omni cum alis 
exciudat. Sic Paulus Rom, IX, 5. ad amorem vehementissi- 
mum ludaeis significandum optabat eveOeue εἶναε ὑπὲρ τῶν 
tovóc(tv ἀπὸ toU ygtoroc , h. e. vel emorz, atrocissimam mor- 
tem subire pro ludaeis (ut verba eno τοῦ χριστοῦ ad praece- 
dens ηὐχόμην referantur) vel omnis societatis cum. Christo, δὲ 
eri posset , expers fier, quasi χαταῤγεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ χριστοῦ 
(Galat. V, 4. , qua formula, sive hoc, sive illo modo expli- 
cetur, tantum promtum paratumque Pauli promovendi Íu- 
dacorum felicitatem Deique poenas ab iis avertendi animum 
indicari, sponte apparet, ut Aoppius ad h. 1. bene docuit. 
De hac loquendi ratione, quatenus etiam Arabibus est fami- 
Lharis, vid. Jiezske δὰ Taraph. p. 42. et Lette ad Caab ben 
Zoheir p. 96 sq. 8) qui est poenis divinis gravissimis dignus 
e£ obnoxius , ab omni favore Dei exemptus. Galat. 1, ὃ et 9. 
cieUsuo ἔστω hunc Deus puniat, expers sit favoris divini. 1 
Cor. XVI, 22. ἤτω ἀναϑέμα. y) dira exsecratio, qua et erga 
aiios utimur ei nos ipsos devovemus , devotio, qua quis sibi 
omnis generis maia imprecatur, obstrictto voto acerrimo. Act. 
AXHI, 14. ἀναϑέματε ἀνεϑεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσα- 
σθαι £g x. . 4. voto acerrimo nos obstrinximus de re nulla. 
comedenda, donec etc. 1 Cor. XII, 5. λέγεε ἀνάϑεμα ἰησοῦν 
Christo maledicit, diris eum devovet, h.e. religionem eius 
abnegat, coll. Zn. Epp. X, 97. Caeterum legi de hac voce 
meretur G. C, Boszi Comm. philol. de anathemate, excusa in 
4. ID. IP'inkleri Tempe anecdota sacra. p. 299. 
ALNAORM ATI ZI, fut. (oo, (ab antecedente ἀνάϑεμα, 
ut γραμματίζω €x γράμμα et a παράδειγμα παραδειγματίζω.) 
1) separo a communt usu, eximo usibus humanis et Deo de- 
€oreo, ad imitationem hebr, t2*na Levit. XXVII, 28. Micha 
IV, (5. quod Alexandrinis non solum ἀναϑεματίζειν vertitur 
Num. XVIII, 14, sed etiam ἀνατίϑημο Levit. XXVII, 29. et 
ibid. v. 21. ἀφορίξζω. 2) funditus deleo, occido, ad internecio- 
nem usque exstirpo, diruo. Hinc tà* 3, quod et de urbibus, 
quae totae diripiuntur, Num, XXI, ». et de gentibus, quae 
victae exstirpantur, Tudd. XVI, 11. Zach. XIV, 11. usurpae 
tur, ab Alexandrinis per ἐξολοϑρεύω, los. X, 1. 2 Paral. XX, 
24. &npoo, les, XI, 15. ἐξερημόω, ler. XXV, 9. ἀφανίζω, 
Deut. VII, 2. φονεύω, Tos. X, 55, ἀπόλλυμι, Yes. XXXIV, 2. 
ΧΙ ΠῚ, 28. redditur. 5) me devoveo , mi: imprecor dira, me 
quasi deolaro esse ἀνάϑεμα, Marc. XIV, 71. ἤρξατο ἀναϑεμα-- 
τίζευν καὶ ὀμνύναν sibi male imprecatus iuravit, coll. Matth, 
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XXVI, 74. 4) diris exsecrationibus interpositis me obatringo 
et coniuro. Act. XXIII, 12.21. ἀνεϑεμάτισαν ἑαυτους diris ex- 
secrationibus interpositis se obstrinxerunt. v. 15, nos devovi- 
mus. Conf. 4A. ScAhultens ad Monum. vetust. Arab. Carm. IX. 
ϑεδὲ p. 27. 

"ANAOEQPE 2, ὦ, fut. 200, 1) sensu physico: con- 
Lemplor , attente, dilegenter considero , fixis oculis intueor et 
specto. Act. XVII, 25. ἀναϑεωρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν cum in- 
spicerem sacra vestra. Conf. JZ'esseling. ad Diod. Sicul. X VII. 
c. 74. 2) metaphorice: mente perspicio et accurate considero, 
dilegenter perpendo, Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔκ- 
βασιὺ τῆς ἀναστροφῆς dilegenter considerate, quem eventum 
eorum adversa fata habuerint. CArysost. ad h. 1. habet: ζη- 
τοῦντες ἀκριβῶς. INon legitur haec vox apud Alex. interpretes. 
JDiod. Sicul. XIL, 15. ἀναϑεωρούμενος καὶ μετ ἀκριβείας ἐξετα-- 
ζύμενος. ib. XVII, 74. Theophr. Hist. Plant. I, o. 

"AN. 4 O HIM A , vog, ro, ab ἀνατίϑημν, quod praeter no- 
tionem zmponendz, (4esych. ἐπιϑεῖναι) reponendi, separandi, 
etiam suspendendi, dedicandi et consecrandi habet, 1) in uni- 
versum quidem de quibusvis rebus Deo consecratis usurpatur, 
observante Suida, ἀνάϑημα πᾶν vo ἀφιέρωμα ϑεῷ, sed. fre- 
quentius tamen strictiori sensu sumitur ita, ut 2) indicet 
non omnia donorum Düs consecratorum genera, sed ea tan- 
tum, quae in templo reponebantur pro ornatu, «aut ex parie- 
tibus aut columnzs templorum suspendi aut excelso et conspicuo 
loco statuz poterant, τοῦ essent ipsi templo ornamento, quae 
communi vocabulo donaria vocabantur. Schol. Jfristoph. ad 
lutum v. 94. observat; ὅτο ἐπὶ τῶν xorivov χαὶ ἄλλων δέν-- 
δρων πανταχοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς προσπατταλεύουσι τὰ ἀναϑήματα.- 
᾿Αναϑήματα templis inferebantur non solum ab iis, qui spe- 
rabant aliquid a Deorum benignitate, sed etiam ab iis, qui 
eorum opem cognovisse videbantur, grati animi declarandi 
caussa. Varia praeterea erant, pro ingenio, consilio, vel 
etiam re familiari donantis, coronae v. c. vasa aurea et ar- 
gentea, tabulae pictae, arma et alia dona, quae interdum 
ostentationis tantum causa offerebantur, quorum catalogum 
contexuit Po//ux Onom. Y, 25. et auxerunt Interpretes ad 
Callimaohi Hymn. in Fen. v. 219. Idem in more positum: 
fuisse apud ludaeos, et templum Hierosolymitanum splendi- 
dissimis et optimis donariis instructum fuisse, praeter loca 
2 Macc. V, 16. IX, 16, 5 Macc. III, 17. clare docet locus 
Luc. XXL, 5. καί τίνων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, ὅτε λίϑοις κα-- 
λοῖς καὶ ἀναϑήμασι κεκόσμηται, ubi per ἀναϑήματα neccssaria 
donaria eiusmodi, quae, Deo dicata, in ornatum templi ce- 
debant, et inter quae eminebat vitis aurea illa, ab Herode 
M. donata templo (de qua videndus Grozus ad h.1) intelle- 
genda sunt, ZZesych. ἀνάϑημα" χόσμημω. Pollux, 1. 1, ἀναϑὴ:- 
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poro ποιήσασϑαι" ἀναϑεῖναι εἰς τὸν νεών. Conf. Salmasius ad 
Solinum yp. 767. Suzcer. Thes. Eccles. 'T.I. p. 277. εἰ Schwarz. 
in Comment. IL. Gr. p. 80. 

ANA ALBIA, ag, ἢν Y) proprie: znpudentia, invere- 
cundía, ex o priv. et αἰδὼς pudor, verecundia, inserta soni 
causa littera JN. JJesych. ἀναίδειαν" ἀναισχυντίαν. Idem Schol. 
Homer. ad J/ad. Y, 149. 2) speciatim partim ei tribuitur, 
quem Latini zmportunum vocant, qui nec temporis nec loci et 
personarum rationem habet, partim de eo usurpatur, . quz 
zoleste urget, nec ullo responso aut alio modo abis potest, 
qui Latinis Zmprobus dicitur, ut v. c. musca, quae repulsa 
non fatigatur, sed subinde redit, Zmprobum anzmal vocatur 
Phaedro V, 5. 8. Vtraque notio coniungenda erit in loco 
Luc. XI, 8. διὰ ye τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς δώσειν αὐτῷ ob 
flapitantis importunam pertinaciam dabit ei, ubi /u/g. bene 
voce Zmprobitas usus est. Gloss. V. improbus, «vong. im- 
probitas, eversa. Syrus: [EA h. e. molesta alicuius 
yei petitio, importunitas. 

"ANAL PEXIX, eng, ἧς interfectio, caedes, internecio, 
averbo avowzo. Bis tantum legitur in N. T. Act. VIII, 1. σαῦ-- 
λος ἣν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ Saulus in eius caedem 
consentiebat. ib. XXII, 20. Bis etiam tantum in versioné 
Alex. reperitur, Num. XI, 15. pro 3*2 et Iudd. XV, 17. pro 
nc» Iudith, XV, 5. ? Macc. V, 135. Hesych. ἀναίρεσις" ); τῆς 
καρας éxropi), καὶ ἄλλως ϑανατῶσαι. 


JANAIPES, ὦ. fut, sow. ᾽.,1Ν 41 ΕΠ 17, οὔμαι, quod 


saepe activam significationem habet, 1) proprie: ἄζωσο ἐοέέο, 


aufero, quod humi iacet , suscipio. Sic Jelian. F. i1. V, 16. 
πέταλον γρυσοῦν ἐκπεσὸν παιδίον ἀνείλετο. ib. XIIT, 4o. XenopA. 
Cyrop. ΤΙ, 5. 7. VIII, 5. 12. unde maxime apud G:aecos dezs 
usurpabatur, qu£ to/unt aliquem ad sepulturam. £socrat. Pa- 
negyr. C. 15. τόλευτήσαντες ἀνελέσϑαι. cf. "7, esselins. ad Hero- 
dot. IX, 27. Alex. pro hebr. μι Ios. IV, 5. Dan. 1, 16. et 
ἔπ Num. XVI, 57. posuerunt. Hinc 2) ἀναιρεῖοϑαν κατ᾽ ἐξο- 
χὴν τὲ dicuntur, quz liberos expositos tollunt et educant. Act. 
VII, 21. ἀνείλετο αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ φαραὼ quem expositum Pha- 
raonis fila sustulit. — JZieco/ligere parvulum dixit ZJustn. 
XXIII, 4. Hac notione satis frequenter in Graecis occurrit. 
Sic v. c. Zfristoph. Nub. v. 551. τῷ ἐκτιϑέναι exponere infan- 
tes (quod erat verbum hac in re proprium, Zurip. Phoen. v. 
25.) opponit τὸ ἀναιρεῖν tollere et educare: οἱ ἀναιρεῖσθαι τέχνα 
legitur apud zérrianum. Diss. Epiotet. I, 25. v. Cf. D'Orvil- 
le ad Charit. p. 529. et Turnebi Adverss. YE, 6. Hesych. 
evellero* ἀνέλαβεν. (Eadem leguntur quoque in G/oss. Gr. NN. 
T. p. 68.) — avotgeiv τὸ τεχϑέν" ἀνατρέφειν. 9) occido, e medio 
tollo, interno, quocunque modo hoc fiat, sive clam, Luc. 
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XXII, 9. coll. v. 6. sive palam, ibid. XXITI, 52. lapidibus, 
Act. XXI, 20. gladio, Act. XII, 2. crucis supplicio, Act. X, 
59. aut alio modo, Matth. 1T, 16. Hincin vers. Alex. τῷ n*23 
Exod. XXI, 29. Ier. XLI, 8. 1333 2 Sam. X, 18. Iob. XXXVII, 
1. 7. n*n es. XXXVII, 56. etiam bti Dan. II, 15. 14. respon- 
det. Zesych. ἀναιρῶ" φονεύω. — ἀνεῖλεν" ἐφόνευσεν. Conf. 
Intt. ad Thom. JM. suh ἀνεῖλεν et Zrmisch. ad Herodian, 'T. I. 
p. 216. 4) aboleo, abrogo. Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον ab- 
rogat prius, scilicet leges de oblationibus et sacrificiis Levi- 
ticis. Sic Xenoph. Cyrop. Y. c. 1. δ. 1. ὅσαι δὲ ὀλιγαρχίαν ἀνῃ-- 

θηνται, ubi ἀναιρεῖν ὀλιγαρχίαν est: eam tollere, alia civita- 
tis forma constituta. Aeschin. c. Ctesiph. p. ἀοά. ed, Reisk: 
τοὺς νύμους ἀναιρήσειν. ib. p. 450 et 59o. Polyb. XXXII. 
[AA 7 

"AN.AI TIOX, lov , 0, 3) , insons, innoxius , qui est culpa 
vacuus, ex ἃ priv. et αἴτεον noxa, culpa, crimen. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XII, 5. καὶ avaiztol εἰσι €t impune 
agunt. ibid. v. 7- οὐκ ἂν κατεδικάσατςε τοὺς ἀναιτίους vos sane 
non damnaretis innocentes. ;4elian. P. H. V,10. Herodot. 
-: 0. .Homer. Jliad. λ΄, 655. et Od. ὠ, 155. In vers. Álex. τῷ 

r3 respondet, Deut. XXI, ὃ. 9. JHesych. ἀναίτιος " ἀϑῷος, 
Miles. 

' ANAK 401 ΖΩ, fut. (oo , resideo, me ipsum. erigo, ere- 
cto corpore sedeo. Lus. VII, Mii ἐμ θην üvexgog statimque 
erecto corpore sedit. Fulgatus ἢ, l. voce reszdere usus est. 
Act. IX, 40. καὶ ἰδοῦσα τὸν πέτρον ἀνεχάϑεσε visoque Petro re- 
sedit. Saepius medici Scriptores apud Graecos usi sunt hoc 
verbo de aegrotis, inlectisresidentibus. PZutarch. PAilopoem. 
c. 20. Cf. Foesii Oeconom. Hippocr. p. 30. et 7feistenii N. 
AU Ub op 90. 

"ANAKAINI Z4 , fut. ioo , Y)sensu physico: redintegro, 


-instauro, renovo, v. c. ea, quae "Vetustate detrita aut aliunde 


corrupta sunt. In vers. Alex. poniturpro hebr. wi3nnn Ps. CITI, 
5. CIV, 50. Thren. V, 21. De instauratione et renovatione 
templi legitur apud Jósephs A. 7. IX, 8. 5. .Mppian. bell. Mi- 
thrid. p. 550. ανακαινίζων τὸ ἔργον, opus redintegrans. 2) me- 
taphorice: immuto et emendo totam. intellegendi, sentiendi, 
vivendique. rationem vel meam vel aliorum. ior. VI, 4 et 6. 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέ vreg — xoi a giltedirad παλεν 
ἀνακαινίζειν εἰς μετανοιαν vix ac ne vix quidem a professione 
cognitae rehgionis christianae deficientes emendari possunt ; 
ubi, ut recte rd vidit Julsatus interpres, infinitivus ἀνα- 
καινίξειν passivam significationem habet, quemadmoduni etiam 
apud Hebraeos infinitivus activi saepe passive sumi solet, v. 
c. Ps. LiI, 6. quavis. Alii tamen subiectum, seu eum, qui ta- 
les UPC renovare possit, omissum, et verbi divini mini- 
stros intcellegendos esse arbitrantur. 
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 ANAKAINO 0; ὦ, fut. oco, 1) renovo, instauro, sen- 


su physico. 2) novis presb instruo, reficio, recreo. 2 Cor. IV; 


16. αλλ᾽ à ἔσωϑεν ἄνϑρωπος ἀνακαινοῦταν ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ ta- 
men animus noster indies novas vires sumit. Sic renovare 
&pud Latinos, v. c. Li». XXI, 21. milites renovati quiete. 
Quinctil. Instit. Orat. VI, 5. risus renovat a satietate. 5) 
emendo totam intellegendi, sentiendi, et vivendi rationem per 
reíigionem cAPiéitibai: Coloss! IIT, 10. ἐνδυσάμενου τὸν &vo- 
edibiidusvoy sumite sensus emendatos et plane immutatos per 
religionem christianam. 

ANAK AL NISNLN, eng, ἦν 1) renovatio, restauratio, 
restitutio in pristinum meliorem statum. Schol. Biset. 4ri- 
etoph. Thesmoph. v. 1106. 2) metaphorice: studium vitae pu- 
rioris, quod excitatur et aliturreligione christiana. Rom, XI, 
2. τῇ &voxouvo ctt τοῦ νοῦς ὑμῶν assumendis sensibus novis et 
vere christianis. Tit. ITI, 5. λουτρὸν. ἀνακαινώσεως baptismus, 
quo nos meliori et sanctiori vitae obstringimur. Phavor. &va- 
καίνισις ἡ ἀνανέωσες. λέγεται δὲ xal ανακαίνωσις. Etymot. 4M. 
827, 32. avaxai vom, 7 ihi se xOvOOUC. 

"ANAK AAT'H Tf2, fut. wo, 1)pr oprie : : revelo, velamen 
removeo, retegso, ex ovo et καλύπτω operio, velo, unde χαλυμ- 

α velum. Alexandrini saepius usi sunt non solum pro hebr. 
t»3 Iob. XII, 29. Ps. XVIII, 15. sed etiam loco nir et qun 

nudavit, les. ΠῚ, 17. XX, 4. 2) metaphorice: efficio, ut alter 
cognoscat aliquid et Puteo sub (Polyb. IV, 05, 6.) et avaxa- 
λύπτεσϑαι is dicitur, qui habet idoneam facultatem intellesen- 
di et perspiciend: veritatem. 2 Cor. II, 14. ἄχρε γαρ τῆς σήμε- 
ρον TO αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τὴ ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μέ-- 
VEL, uj ἀνακαλυπτύμενον, ubi sermo est de Iudaeis, qui, verum 
vaticiniorum V, 'T. de Messia sensum non capientes, persua- 
dere sibi non poterant, abrogandam fuisse legem Mosaicam 
per Christum. ib. v. 18. ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ ngooo- 
ὠπῳ δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι nos omnes retecta facie, 
sine ullis cognitionis impedimentis, cognoscimus maiestatem 
Christi, Quanquam vero ia. utroque loco avexaAUmreGó os a 
Paulo i in hoc sensu metaphorico nom ine respectu ad Mosis 
πρόσωπον κεκαλυμμένον, quod v. 15. commemoraverat, positum 


est, tamen constat, etiam hebraicum n53, ut Syr. y Wet arab. 


eodem sensu haud raro usurpari, v. c. Ps. CXIX, 18. 53 


ΠΩΣ niNbz3 ΠΟΣῚ SIND. Cf. infra sub καλυμμα. 

ΑΝΑ͂ΚΑ ἩΠΊΩ, fut. ψω, 1) ) proprie transitive: recur- 
10, reflecto ea, quae in curvitatem flexa sunt,ut recta evadant 
et ad pristinum locum et statum revertantur. 2) intrausitive: 
revertor, redeo, ad pristinum quasi "e reflecto locum, ita, ut 
subaudiatur ve! pronomen ἐμαυτὸν, vel nomen ^ δρόμον. Cf. L. 
Bos Ellips. L. Gr. p. 72 et 77. Matth, ll, 12. μὴ ἀνακάμψαι 
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πρὸς ἡρώδην ne ad Herodem reverterentur, Act. XVIII, 21. 
παλιν δὲ ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς. Hebr. ΧΙ, 19. εἴχον ἄν καιρὸν 
ἀνακάμψαι non deerat ipsis potestas ct opportunitas redeundi, 
Diod. Sic. ΤΠ, 55. ἀνακάμψαι παλὲν εἰς “ιβύυην. Et centies 
pro hebr. z36 in vers. Alex. ponitur, v. C, Exod. XXXII, 2 
Tob. XXXIX, 4. Suid. ἀνακαμψαν" καταφυγεῖν, ὑποστρέψαι. 
5) metaphorice : de bonis rotis, quae irrita fiunt et eventu ca- 
rent, quae ad eum redire dicuntur, qui ea fecerat. Luc. X, 6. 
ig ὑμᾶς ἀνακαμψεν vota vestra carebunt eventu. 

"AN M' K ELM A 1, fut. £loouou, 1) £aceo, eztus, reposttus sum, 
recubo. Marc. V, 40. καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ παιδίον ἀνα- 
κείμενον ubi puella decubuerat, aut, ubi puella erat iacens; 
seu eius cadaver repositum erat; (apud Graecos enim, v. c. 
Aelian. F. H. YII, 28. ἀνακεῖσϑαν etiam adhibetur de rebus 
conclavi interiore seclusis, aut templo reconditis.) ubitamen 
est magna lectionis varietas in codd. nam alii codd. κατακεί-- 
μένον, κείμενον, καταβεβλημένον legunt, alii plane omittunt. 
Caeterum 2alaíret. ad h. 1. docuit, ἀνακεῖσϑαν de aegrotis, 
lecto ajffixis, usurpari, 2) ut Latinorum recumbo (v. c. apud 
Horat. IIT. Od. 5. 11.), discumbo, accumbo ad mensam, coeno, 
conpipor, i. q. κατάκειμαι, (V. Schol. zíristoph. ad Equit. 104. 
Vesp. 1209.) ex more convivandi apud veteres recepto. So- 
lebant enim non solum Graeci et Romani, sed etiam Iudaei 
tempore Christi, (nam in V. T. libris nunquam legimus, Tu- 
daeos convivantes accubuisse, sed semper erectos sedisse. 
Conf. Genes. XXVII, 19. 1 Sam. XX, 5. 24. Ezech. XLIV, 
5.) cibum capientes, non sedere, sed accumbere in lectis su- 
per latus sinistrum, ita, ut mensa poneretur in medio et circa 
ilam Zectz £riclinares.. Singulis in lectis accumbebant tres, 
interdum quatuor, raro aut nunquam plures. Conf. Zornii 
JBibl. Antiq. Exeget. p. 550 sqq. Hinc à ἀνακείμενος conviva. 
Matth. XXIL, 10. καὶ ἐπλήσθη ὦ γάμος ἀνακειμένων et abun- 
dabat coenaculum convivis. ibid. v. 19. Luc. VII, 37. ὅτο 
ἀνάκειται £v τῇ οἰκίᾳ τοῦ φαριπαίου eum advenisse in domum 
Pharisaei ad epulum. ibid. XXII, 27. 0 ἀναχείμενος ἢ ὃ διαχο- 
γῶν; qui accumbit, an qui ministrat accumbenti ? 5 Esr. IV, 
10. αὐτὸς cvaxcorot, oO (ex καὶ πίνει. Suid. ἀναχεῖσϑαι ἐπὶ ἀν-- 
Op.avrov, (Graecos usos esse hoc verbo de statais et aliis do- 
nariis, quae diis consecrabantur, satis superqne docuerunt 
Intt. ad ZZom. JM. sub hac voce) κατακεῖσϑαν δὲ ἐπὶ τῆς τραπέ- 
ἕης" καὶ ἀνακεῖσϑαι πολλάχις ἀντὶ τοῦ xaraxsioQot. dthenaeus 
1. p. 25. Conf. Adbresch. Auctar. Dilucidatt. Thucyd. p. 595. 
et Nunnesium ad Phrynichum p. 93. ed. Pauw. 

LUNAALXKCEGD A44 410 12, ὦ, fut. uoc. Est proprie verbum 
arithmeticum, quod notat omnium capitum (nam κεφάλαιον, 
ut infra docebimus, caput, summa numeri apud Graecos haud 
raro dicitur) órerem summam ducere, summatim comprehende- 


. 
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re, in, caput seu unam summam, redisére. C£. Biblioth. Brem. 
CI. V. p. 555 sq. Sed deinde latiori sensu sumtum 2) in uni- 
versum notat: piura paucis comprehendere, brevibus omnem 
rem tractare. Hinc ἀνακεφαλαίωσις oratoribus graecis est re- 
capitulatio, cum in fine orationis eius summa repetitur. Vi« 
deatur Quznctilianus Instit. VI, 1. Eodem sensu τῷ ovyxega- 
λαιοῦσϑαι usus est olyo. Lib. V. c. 52. συγκεφαλαιοῦσϑαν τὰ 
πράγματα res exponendas summatim comprehendere. Hinc 
lucem foeneratur locus Rom. XIIT, 9. xo? εἴ zig ἑτέρα ἐντολὴ 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ἀνακεφαλαιοῦταν omnia reliqua praecepta di- 
vina in hoc uno praecepto veluti summa comprehenduntur, 
nempe ἀγαπήσεις τον πλησίον σου ὡς σεαυτὸν" unde in aliis lo- 
cis ἡ ἀγαπη κεφαλαίον legis dicitur. JJesych. ἀνακεφαλαιοῦταυ" 
συμπληροῦταν; ἐπαναλαμβάνεταν (ita enim legendum est loco 
impressi ἐπαναλαμβάνει.). Suid. ἀνακεφαλαιοῦταν" ἀναπληροῦ- 
ται, ἀνακτίζεν" καὶ ἀνακεφαλαίωσις ἡ ἐξ ἀρχῆς ἔρευνα, h. e. repe- 
titio, summa rerum capita exhibens. Eandem notionem etiam 
simplex xegoAot00 habet, v. c. Sirac. XXXII, 18. χεφαλαίω-- 
σὸν λόγον zv ὀλίγοις πολλα. Cf. JMVetstenzi IN. T. T. ΤΙ. p. 05. 
5) homines, diversis studiis invicem distractos, unius imperio 
et voluntati subiicio, in studiorum animique consensum et 
eiusdem felicitatis societatem adduco. Sic Ephes. T, 10. eva- 
κεφαλαιώσασϑαι τὰ πᾶντα ἐν τῷ χριστῷ ut omnes omnino ho- 
mines, Iudaei et pagani, in unum corpus redigerentur et ad 
unum caput, nempe Christum, revocarentur, 1. q. Coloss. 1, 
20. dicitur, ἀποκαταλλαξαι τὰ πᾶντα εἰς αὐτόν. Chrysost. bene: 
μίαν κεφαλὴν ἅπασον ἐπέϑηκε, nam κεφ «As haud raro in N. 
"T. ἐς dicitur, penes quem est summum imperium et dominium. 
Plerique interpretes, Suidae auctoritdte ducti, qui evazrite 
renovat habet, αἀνακεφαλαιοῦσϑαν per revocare ad pristinam 
integritatem interpretati sunt; sed locus parallelus II, 14. 15. 
contrarium suadet. Conf. tamen, quae huius notionis confir- 
mandae causa congessit Suzcer. Thes. Eccles. T. TI. p. 278. 

^" AN.AKAID N4À , fut. vo , 1) reclino, reclinem facio, repo- 
no. Luc. IL, 7. καὶ ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ in praesepi eum 
posuit. ZZomer. Iliad. YV. v. 1 13. ποτὶ γαίῃ αγχλίνας ( poétice 
per syncopen pro ἀνακλίνας), ubi Eustathius monuit, εἰς γῆν 
ἀνακλῖναν 6556 idem, quod εἰς γὴν καταϑεῖναι. 2) discumhere 
facio, recumbere iubeo, more hebraico coniugationis Hiphil. 
Marc. Vl, 39. καὶ ἐπέταξεν αὐτοὺς ἀνακλιϑηναι(ανακλῖναι) nav- 
τας, ubi αὐτοὺς ad Apostolos, πάντας vero ad turbam praesen- 
tem referendum est, coll. Luc. IX, 14. Luc. IX, 15. xai ἀνέ- 
χλιναν ὅπαντας et fecerunt, ut omnes discumberent. ib. XII, 
57. καὶ ἀνακλινεῖ αὐτουὶςς eos accumberead coenam iubebit. Cf. 
infra sub κατακλίνω. 5) Medium “νακλίνομαιυ, uti κατακλίνομαι, 
est verbum convivale et sicut Latinorum recumbere, accuimbo 
ad coenam, accubo in conviviis, conpipor notat, ἀνακλίνομαι 
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εἰς TO ) ἐσϑίειν, ut plene legitur Iudith. XII, 15. Luc. VIT, 56. 

καὶ εἰσελϑοὶν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ φαρισαίου ἀνεκλίϑη. Siidas ex 
hoc fortasse loco: ἀνεκλίϑην ἀνέπεσεν ἐν τῇ τραπέζη. Adde 
Etymol. 14. 252, 16. C£. Dresig. dé F'erbis Mediis p.165 544. 

Formula: ανακλίνεσϑαι μετὰ apad καὶ ἰσαὺκ καὶ ἑακο)β ἐν τῇ 
βασιλείᾳ vov οὐρανῶν, quae Matth. VTIT, 11. legitur, seu ἀνα-- 
κλίνεαϑαι ἐν τῇ βασιλείᾳ ϑεοῦ jüdaicum ingenium spirat et 
significat : participem fieri felicitatis futurae et conditionis 
beatae , quam post huius vifae angustias im coetu puriore 
civium coelestium et Christi promissio et iustitia divina spe- 
rare iubet. Hanc enim futuram felicitatem aeternam Iudaeos 
mb convipium appellasse, docuit ZJazus in Obss. Sacr.Lib. 


ΠῚ. p. 115 sqq. 
ANAKO' IIT*2, fut. ὄψω, 1) et proprie: retundo, obtun- 


do, et κατ᾽ ἐξοχὴν ἀνακοπτεσϑαν ferrum dicitur, cuius acies ob- 
tunditur. Cf. 4bresch. Dilucidat. Thucyd. "uctar. P. 297- 
In versione TZeodot. Iudd. V, 22. pro »»»nlegitur arexozzoav. 
Hinc 2) inhibeo, remoror, ra e et retardo, v. c. cursum et 
iter, 1. 4. vriribudi ἐν cum quo verbo saepissime permutatur in 
codd. quemadmodum etiam Hesychius alterum per alterum 
explicavit. Scribit enim: ἐγκόπτεν" αἀνακόπτει. Nec desunt ex- 
empla e graecis Scriptoribus, hanc verbi ἀνακόπτειν notionem 
confirmantia, Theophr. Charact. XXV, 1. καὶ τοῦ κυβερνήτου 
ἀνακόπτοντος. Scil. τὴν ναῦν, cursum. navis gubernatore inhibente, 
Sapient. XVIII, 25. ἀνέχοψε rijv 00y1)v cohibuit, sedavit iram, 
et aliis 1n lach, quae in Krebsz Obss. P"lav. p. 525. et Loes- 
nerií Obss. Philon. p. 555. collecta reperiuntur. Semel tan- 
tum, sed sensu eodem, in N. T. legitur Galat. V, 7. τίς ὑμᾶς 
ἀνέκοψε (1n aliis codd. ἐνέκοιψε e glossemate) τῇ ἢ ἀληϑείᾳ μὴ πεί-- 
ϑεσϑαι; quis cursum vestrum ita inhibuit, ut iam veram reli- 
gionem christianam sectari nolitis? ubi, quia praecessit ἐσρέ- 
χετὲ καλώς, Paulus allusisse videtur ad cursores in certamini- 
bus publicis, qui variis artibus adversariorum cursum inhibe- 
re conabantur, ut iam vidit Lamb. Bos p. 175. Gloss. Fet. 
ἀνέχοψεν, (ita enim legendum est loco impressi ἀνέκυψεν.) re- 
pressit. 


ANAKPA'ZO, fut. ἄξω, exclamo, vociferor, incentern 
clamorem ad sidera usque tollo, ab «vc et κράζω olision Marc. 
I, 23. καὶ ἀνέχροξε λέγων. Zách. LU ἔτυ ἀνέκραγε λέγων. 
Marc. VI, 49. «o? ? ἀνέκραξον et metu pereult clamorem ede- 
bant. Luc. IV, 58. 4o? ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ; plane ut 1 Sam; 
IV, ^. nbisà nyn DN 7s PAR Alex. ἀνέκραξε πᾶς ἐσραὴλ 
φωνῇ μεγάλη. Luc. VIIT, 28. ἀναπραξας καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπες 
ibid. XXIII, ι8. Saepius nonlegitur. Variis verbis exprimen- 
dis haec vox apud Alésandrinos inservit. Frequentius quie 
.dem pro x*5 usurpatur, Iudd. VII, 20. sed etiam proy»351os. 
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VI, δ. legitur, pro py» 1 Regg. XXII, 52. et pro 3s Ioel. 
IV, 16. Ἵ 
ANAKPI'NA, fut. wo, 1) proprie : ἐγυξογτορο, compello, 
expostulo cum aliquo (Xenoph. Ephes. YV, 6.) et speciatim de 
iudicibus usurpatur, qui verum quaestionibus propositis vel 
interrogando et examinando, vel per tormenta indagare stu- 
dent: quaestionem habeo, examino reum, interrogo, sensu la- 
tino, verAóren. Luc. XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας 
ego vobis praesentibus quaestionem de eo habui. Act. XII, 
19. ἀναχρίνας vovg φύλακας quaestione habita de custodibus : 
nos diceremus: zachdem er ihnen hatte den Prozess machen 
lassen. ibid. XXIV, 8. Eodem sensu forensi legitur apud 
Aeschin. Socr. Dial. IIT, 20. de Minoé et Rhadamantho, qui 
dicuntur δικασταὶ ἀναπρίνοντες τῶν ἀφικνουμένων ἕκαστον. Plu- 
tarch. Bomul. c. 7. ἀκούεις γὰρ καὶ ἀνακρίνεις πρὶν ἢ κολάζειν, 
Jam e contrario ἀνακρίνεσϑαι reus dicitur, qui a iudice intér- 
rogatus cogitur alicutus facti rationem reddere. Act. YV, 9. 
εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀνακρινόμεϑα ἐπὲ x. v. 4. qnandoquidem nunc 
quaestio de nobis habetur etc. Germanice verterem : da man 
uns jetzt zur Hechenschaft und Ferantwortung ziehet. Arrian. 
de Exped. lex. Y, 25. 7. Vid. JFetstenii N. T. T. 1. p. 015. 
Hesych. ἀνακρενόμενος * ἐξεταζόμένος. Hinc ἀνακρίνω 2) in uni- 
versum : examino, dilegenter et adhibito iudicio perpendo ali- 
quam rem. Act. XVII, 11. καϑ' ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γρα- 
qc, εἰ ἔχου ταῦτα οὕτως, h. e. cotidie excutientes oracula V. 
'[. an res ita vere sese haberet. Juleatus bene: cotidie scru- 
tantes scripturas etc. Sic etiam .Xemop/t. Cyrop. L, 6. 12. hac 
voce usus est, quam Alexandrini 1 Sam. XX, 12. non incom- 
mode pro *3;;npercontari, perscrutari posuerunt. Parum differt. 
autem haec significatio ab alia, qua usos esse interdum Grae- 
cos voce ἀνακρίνω constat, nempe: di/egenter interrogandi 
aliquem de re aliqua, et alterum. quasi iudicem constituendi, 
in cuius sententia acquiescendum, sit (cf. A4pollod. ἘΠ, 6. 7. 
ἀμφισβητοῦντες — τοῦτον ἀνέκρινον, et 10. 2. τοὺς κατοικοῦντας 
ἀνέκρινεν), quam si quis Lucae verbis subiicere mallet, non 
omnino inepte ageret. 5) dilegenti exploratione facta de aii- 
quo iudicium facio, diiudico, aestimo, pretium. statuo rei in 
utramque partem. 1 Cor. IX, ὅ. 9j ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνα- 
v 0lvovotv αὕτη ἐστὶ, ubi ἀνακρίνοντες παῦλον sunt, qui de causa 
eius cognituri quasi iudices sedebant, qui sibi ius eius actio- 
nes diiudicandi arrogabant et vindicabant. 1 Cor. IE, 14. ὅτό 
σινευματικῶς ἀνακχρίνεται praestantia religionis christianae tan- 
tum ab eo diiudicari potest, qui eam usu suo cognovit. ibid. 
V. 15. ὃ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνεν μὲν πάντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδε-- 
v0c ἀνακρίνεταν homo emendatus per religionem christianam 
omnibus eius doctrinis pretium statuere valet, ipse vero ab 
adversariis religionis christianae diiudicari non potest. Hinc 
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interdum probare, laudare, magnifacere notat οἱ ἀνακοίνεσϑαι 
is dicitur, qui probatur alicuius iudicio. Sic sumitur ι Cor. 
IV, 5. ἕνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀνακρυϑὦ — ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω an 
vestro iudicio prober — neque me ipse laudo, neque de me 
ipse magnifice sentio. ibid. v. 4. 9 δὲ evezptvov με, κυρεύς ἔστο 
Deus aut Christus est, cui maxime probari cupio. — Inter- 
dum autem contrariam significationem damnandi, repudiandi, 
reiiciendz habet. 1 Cor. X, 25. πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ πωλούμενον 
eg dece μηδὲν ἀνακρίνοντες Ag ciborum, qui in foro ven- 
duntur, pro impuro habete, et cum contemtu reiicite. Sed, 
ut ingenue fatear, possunt haec verba ctiam sic éxplicari: 
omnes cibos, qui in foro venduntur, comedite ita, ut non an- 
xie et sollicite anquiratis , an ad puros aut impuros sint refe- 
rendi; quam interpretationem sequentia διὸ τὴν συνείδησεν 
suadere mihi videntur. Eadem ambiguitas est in verbis: “πᾶν 
τὸ παρατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνεί-- 
otv, quae ibidem v. 27. leguntur; certe tamen non locum 
habet i in verbis Pauli, quae. Es tnut t Cor. XIV, 24. ἀναπρίνε.- 
zc, ὑπὸ πάντων, quae, sive vertas, pudore y ope a (1. q. à- 
τρέπεται) ab omnibus, nempe admonitus suae conditionis, seu, 
ad sui notitiam, atlductus: sive cum alus interpreteris: ab 
omnibus damnatur eius opinio falsa, quam de Christianis eo- 
rumque sacris conpentibus habuerat, quos inscius inalitiosa 
conventicula esse sibi persuaserat: tamen damnandi notio- 
nem huic voci Paulum interdum subiecisse, certe ex hocloco 
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vor. “ἀνακρίνω" τὸ πραχϑὲν e ξετάζω, εἰ καλῶς ἢ κακῶς ἐπράχϑη. 
— «voxgivtw * éEevuteuv , ἀναπυνϑάνεσϑαιν, ἐπερωτᾷν , ἐλέγχεον, 
βασανίζειν. 

"ANA ΚΡΙΣΙΣ, εως, ἢ. rez disquisitio, percunctatio, exa- 
7n, cognitio causae, interrogatio, et est proprie zudicum, 
pro potestate reos sel testes interrogantium , ut bene observa- 
vit Budaeus 1n Comment. L. Gr. Maxime autem, eodem bene 
monente, szenzficattonem iudicialem reorumque interrogatio- 
7,07 significat, quae in causis iudicii constitutionem praecedit 
vel litis contestationem. Nullo alio sensu haec vox legitur 
Act. XXV, 26. ubi ἀνάκρισις est praevia inquisitio, quae Audi. 
ces edocendi causa instituitur. .C£. Taylor. ad. Demosth. 'T. 
ΤΠ. p. , 555. Simili modo etiam usurpatur 5 Macc. VII, 4. 
ἄνευ πάσης ἀνακρίσεως καὶ ἐξετάσεως. Polyb. VIII, 19, ὃ. XII, 
27, 9. Phavor. ἀνάκρισις " é&éraotg. — 

^CANLAKT ITTQ , fut. qo , 1) erigo, recurvo, oculos etca- 
put attollo, suspicio, (Vide Hemsterhus. ad Lucian, I. p. 18.) 
interdum etiam carpore erecto incedo, ex ἀνὰ, jpro ἄνω, Ssur- 
sum et. κύπτω Jlecto. Subauditur autem in ἀνακύπτειν vel ^ ἑαυ- 


τὸν vel πρόσωπον. Luc. XIIL, 11. o] δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ 
Fol. 2. T 


170 4 ON 

παντελὲς quae se omnino non erigere, non erecta incedere 
poterat. ubi opponitur τῷ συγκύπτειν, quod vide. Ioh, VIII, 
7. ἀνακύψας εἶπε oculos et caput attollens dixit, ubi τῷ zeza 
κυπτεῖν SCU κατακυπτεον V. 0. opponitur. ibid. v. 10. Semel 
tantum legitur in vers. Alex. lob. X, 15. *wiw*$ μον τ wh οὐ 
δύναμαι ἀνακύψαι. Hist. Sus. v. 55. secundum Codicem CAz- 
sianum coll. versione ZZeodotzonis. Josephus 44. J. XIX. c. 9. 
2. ἀνακύψας Ó οὖν μετ᾽ ὀλίγον — εἶδεν, Conf. alia apud. Du- 
portum ad. Theophrast. Char. c. Il. p. 577. et J7Zezstenii N. T. 
T. I. p. 74^. Quia vero, qui sunt animo hilari et fiducia ple- 
no, fere semper erecto capite incedere solent, translate ele- 
ganter ἀνακύπτειν 2) δὲ dicuntur, qui animusm e tristitia. re- 
sumunt, spe eriguntur, bono et tranquillo animo sunt, spe lae- 
ioris fortunae quasi erecti, Luc. XXI, 28. ἀναχύψατε καὶ 25o- 
gore τὰς κεφ αλὰς ὑμῶν, h. e. animum vestrum, moerore deie- 
ctun, spe laetioris fortunae recuperate et erigite, ubi Syrus 
eleganter οὔ Ζ] bono animo estote. Sic Polybius I, 59. τὰ 
μὲν τῶν καργηδονίων αὖϑις ἀνέκυψε, et explicationis causa ad- 
ditur καὶ xeu ἐπιρῥεπεστέρας εἶχε τὰς ἐλπίδας. Xenoph. Oe- 
con. XI, 5. ubi sect. 5. opponitur formulae εἶναν ἐν πολλὴ ἀϑυ-- 
pig. Joseph. B. 1. VI, 8. 5. ἀνακύψαντες ἐκ τοῦ δέους. Confer 
in universum 'Orville ad Chariton. p. 507. ed. Lips. et 77/ez- 
stenii N. T. T. I. p. 901. 


ANAA AMB AN , fut. λήψομαι, anomalon, 1) proprie, 
ut videtur, suscipio, attolio, tollo humo, quasi ἄνω λαμβάνω. 
Passim enim in compositis praepositio «vc vices gerit adver- 
bii ἄνω. Vide J/alckenar. ad: Eurip. Hippolyt. p. 509. b. A. 
Act. X, 16. xai ἀνελήφϑη τὸ σκεῦος εἰς τὸν οὐρανὸν et utensile 
in coelum rursus sublatum est. Dan. IV, 81. eod. τοὺς o- 
φϑαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαβον. HincaroA euffaveod'at sursum 
ferre τὰ N. (T. sic usurpatur, ut significet: δὴ; coelum. recipi, 
et de receptione Christi in beatiores illas sedes, quae omnes 
pios ex hoc orbe'migrantes excipiunt, adhibeatur, omissis ver- 
bis εἰς τὸν οὐρανὸν, uti plene legitur formule Marc. XVI, 19. 
et Act. L, i1. à ἀναληφϑεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν, qui assumtus est a vobis 
ἢ. e. a conspectu vestro. Elliptice vero usurpatur Act. I, 2. 
ἀνελήφϑη in coelum sublatus est. Vulgatiis, assuwmtus est ; 
unde dies festus, memoriae in coelum evect/l Christi sacer, in 
veteri ecclesia latina J'"estuz assumtionis Cristi vocabatur. 
ibid. v. 22. ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφϑη ἀφ᾽ ἡμῶν. 1 Tim. ΤΠ, 
16. αἀνελήφϑη ἐν δόξη. 2 Regg. IE, 11. tawoti n smbw byes Alex. 
ανελήφϑη ἡλιου εἰς οὐρανόν. Sirac. ΧΙ ὙΠ, ἢ). de Elia ὃ evo- 
ληᾳ θεὶς 2v λαίλαπι. 1 Νίαοο. II, 58. Eodem v'erbo usus est JM. 
"Intoninus IV, 14. de reditu animae ad Derim post mortem. 
vid. ibi Gataker. p. 156. 2) recipio, assumo, «tyetpio. Act. XX, 
19. ἐχεῖϑεν μέλλοντας ἀναλαμβάνειν τὸν παῦλο v ibi Paulum re- 
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δορίατί, nempe in navigium, aut etiam socium itineris assu- 
mentes. ibid. v. 14. XXIII, 31. ἀναλαβύντες τὸν παῦλον assu- 
1nentes Paulum. 2 Tim. IV, 11. μάρκον ἀναλαβὼν Marcum 
socium itineris tibi assumens. Gen. XLV, 10. ἀναλαβόντες τὸν 
πατέρα ἡμῶν — ἥκετε 90g ue, ubi in cod. A/ex. et ed. Compl. 
παραλαβύντες legitur. Sic legitur etiam apud XenopA. Hist. 
Gr. I, 1. 5. Cyrop. 1, 5. 7. 5) humeris. aut manibus porto. 
Act. VII, 45. καὶ ἀνελάβετε (in hebr. tànww33 Amos V, 26.) 
τὴν σκηνὴν τοῦ Πολοχ in pompa portastis aedem Molochi. h. e. 
Molochum cultu religioso prosequuti estis. Confer ad h. I. 
Spencer. de Legg. Hebr. Rit. Lib. IIT. c. 10. Hinc haud raro 
τῷ MU in vers. Alex. respondet, Exod. XIX, 4. Num. f, 50. 
1 Regg. IX, 9. 4) sumo, induo, instruo me, 1d quod z»óvouos, 
et speciatim de armis omnis generis dicitur, quibus instructus 
miles adversariorum ictus repellit. Ephes. VI, 13. διὰ τοῦτο 
ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ sumite armaturam, quam 
Deus vobis suppeditat, et v. 16. ἀναλαβόντες τὸν ϑυρεὸν τῆς 
σιίστεως. Lt sic centies in graecis Scriptoribus. ZZerodianm. ΕΠ, 
25. ἀναλαβόντες τὸς πανοπλίας. Xenoph. Hist. Graec. II, 4. 12. 
ἀνέλαβε τὰ ὅπλα. Diod. Sic. XX, 55. Deut. 1, 41. w*w ἡ πη 
nonum "55 "ὯΝ Alex. καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος τοὶ σκεύη τὰ πολε-- 
pixo αὐτοῦ. lerem, XLVVI, 5. 2 Macc. X, 57. | 
ἈΝΑ ABHWLX,. 209, 5, in universum: omnis elatio ad 
locum superiorem, speciatim vero receptio in coelum seu im 
sedes beatiores et xov ἐξοχὴν sollemnis illa ascensio. CAristi 
in coelum, aspectabili modo facta quadragesimo die ab eiusin 
^vitam reditu. Semel in N. T. legitur Luc. IX, 51. ἐν τῷ συμ- 
πληροῦσϑαυ τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ curii iam inmineret 
tempus abitus eius ex his terris. Syrus: ci Qo 125005, 
dies ascensionis eius. lta etiam Jrabs wy.*Xxa. Vide Alex. 


2 Reg. II, 11. Jeinsius voci ἀνάληψις moríis notionem ἢ. 1. 
subiicere mavult, quam etiam apud Graecos ἀναλαμβονεσϑαῦ 
habuisse, docet locus zn£onzn. ἥπερ. IV. 6. 14. Alii denique 
de tempore intelligunt, quo urbem Hierosolymam modo sol- 
lemni esset intraturus. Cacterum confer Suzcer. des. Eccles. 
l.Eqi285seq. 

"ANAL XKQ, fut. ἀναλώσω. ab inusitato ἀναλόω. 1) 
insumo, impendo, v. c. pecuniam, tempus etc. 1d quod ἀναλόω, 
"deschin, Socr. Dial. IT, τά. ἀργύριον δυνατὸς ἀναλῶσαν — — 
οὐκ ἔγων ὁπόϑεν ἀναλίσκου. delian. V. H. IE, δ. χρόνος ἀνα- 
λισκόμενος πρὸς τὰ ἔξω τῆς ἀρετῆς. lam quia id, quod impen- 
ditur, quodammodo. consumitur et perit, hinc 2) occidere, 
destruere, penitus perdere, abolere notat. Luc. IX, 5t. xai 
ἀναλῶσαι αὐτους et igne eos perdere. 2 "Thess. IT, 8. ὃν ὃ xv- 
Qu0g ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ στόματος; αὐτοῦ quem lesus peni- 
tus perdet efficacissima sua voluntate ; ubi in codd. haud pau- 
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cis ἀνελεῖ e glossemate legitur, ut opinor. Zelian. V. B. IV, - 
28. Saepius usi sunt Alex. hac voce pro n^», Genes. XLI, 50. 
t»n, Num. IX, 55. 559 lerem. L, 7. (comedend:i notionem 
etiam habet ZALeophr. Charact. XII, 1.) et no, Ezech-V, :2. 
Suidas: ἀνήλωται" πεχόνευται. Jesych. ἀναλῶσαν' ἀφανίσαι. 
Metaphorice magis quam proprie usurpata est haec vox a 
Paulo Galat. V, 15. μὴ ὑπὸ αλλήλων ἀναλωϑῆτε ne societas 
vestra christiana detrimenta capiat et dissolvatur. JPAavor. 
ἀναλίσκω " τὸ πορϑ xoi δαπανῶ. 

" AN 44011΄.33. ας. 5, analogia, proportio, similis ratio, 
Ferhültniss, verhültnissmássige Gleichheit, ab ἀνάλογος con- 
sentaneus. Vox haec est arithmeticis et geometris usitatissima, 
qvibus ἀναλογία est: cum numeri plures aut magnitudines in- 
ter se comparantur ad similitudinem secundae comparationis 
iuxta aequalitatem et inaequalitatem. Confer Zn£t. ad Po//u- 
cis Onom. IV. s. 161. Quinct. V, 10. Semel occurrithaec vox 
Thom. XII, 6. κατὰ τὴν ἀναλυγίαν τῆς πίστεως, h. e. proratione 
virium et facultatum, a Deo concessarum, i. q. v. 5. wore τὸ 
μέτρον τῆς πίστέως. Nam de analogia fidei sensu theologico 
sive congruentia articulorum et capitum doctrinae, quae cre- 
denda proponuntur in litteris sacris , h. 1. necogitasse quidem 
Paulum, omnes iam sponte largiuntur, Respexit hunc locum 
Hesych. wor. ἀναλογίαν" κατὰ μέτρον ἢ κανόνα. Nec alio sensu 
usus est substantivo ἀναλογία Demosthenes Orat. de Coron. 
cap. 50. κατ᾽ οὐσίας ἀναλογίαν, quemadmodum verbo ἀναλογέω 
Josephus A. Y. IV, ὃ. 4. πολιτείαν τῷ τὲ AMwvotog ἀξιώματι 
καὶ τῇ ἀρετὴ &voloyoUowv. Confer Jetstenii N. T. T. 1I. 
p. 79. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 15. ἀναλογία; proportio, 
ratto. ! 

"ANAAOII ZOM A1, verbum arithmeticis (Vide Po/lIu- 
cis Onom. YV. s. 163.) et geometris proprium: per col/latio- 
nem secundum proportionem considero aliquid, proportienalt 
instituta collatione expendo, reputo, monente Er. Sclunidio 
in Obss. ad N. T. sed deinde in universum notat: prope con-. 
siderare, perpendere et reputare. Sic semellegitur Hebr. XII, 
5. ἀναλογίοασϑε yag cogitate iam et reputate vobiscum. 5 
Macc. VII, 7. PIutarch. Fita Marii c. 46. Xenoph. Memor. 
H, 1. 5. apud quem Hist. Graec. V, 1. 16. ἀναλογισμὸς ratio- 
nem et consilium, quod aliquis sequitur, notat. Pro hebr. Avin 
occurrit in Symmachi fragmentis Psalm. LXXVI, 6. et a PAa- 
vorino explicatur per ἐνθυμοῦμαι. Vide etiam PoZucis Onom. 
VI, 115. Gloss. Vet. apud .Labbaeum p. 12. ἀναλογίζομαι, 
recolo (lege recogito, ut e sequentibus apparet,) reputo. 

"ANA AOXN, 0v, 0, ἡ. insulsus, sale carens (Plutarch. 
Symp. 1. V. T. VIII. Opy. p. 728. ed. eis£. τὸν ἄρτον ἄναλον 
"9004 £oeotot ) instpidus, vi salis nativa privatus, vi saliendz 
arens, non saísus amplius, ex a priv. et ἀλς sal. Semel tan- 
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tum legitur in N. T. Marc. IX, 50. ἐὼν δὲ τὸ iod ἄναλον γέ- 
νηται 81 vero sal insulsus factus fucrit, seu acrimoniam suam 
amiserit. INuspiam hac voce usi sunt Alexandrini. Aliquoties 
tamen in 4qui/ae reliquiis reperitur, quae loca AZeZus in 
Thesauro Philologico s. h. v. collegit. Alia dedit Z77'etstenius 
N. T. T.I. p. 601. 

ANA ATXLE, £09, 5j, 1) proprie: resolutio; dissolutto, 
ab ἀναλύω solvo, dissolva, 2) discessus, abitus, v. c. ex convi- 
sio. Joseph. A. I. XIX, 4. 4. 9) per metaphoram ;. mors, dis- 
cessus e pita, seu destructio corporis, λύσις καὶ χωρισμὸς τῆς 

υχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος, ut a Socrate in Phaedone et Gorgia 
Li a AER Sic semel in N. T. 2 Tim. IV, 6. καὶ 6 καιροὺς τῆς 
ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε et brevi mihi marieudsni erit; de qua 
significatione praeter KrebsZ Observatt. Flav. p. 566. Alberti 
in Peric,. Crit. p. 102. conferendus erit. Caeterum constat, 
etiam Iudaeos mortem nr» et nus vocasse, et de ea fanhaids 
lam ἘΠ ΝΡ po 3527 usurpasse. Confer ScAoetigen. Hor. Hebr, 
et Talmud, T. i. p. 790. Sophocl. Electr. 742. ἀνάλυσις 
κακῶν. 

᾿ΑΝΑΖΎΥΎ᾽ 2, fut. ὕσω, 1) proprie: solvo, dissolvo, et haud 
raro de nautis dicitur, qui, e portu migraturi, naves alligatas 
solvunt. 2) migro, abeo, discedo, redeo, pum tor. Luc. XLI, 
56. πότε ἀναλιισὲν ἐκ τῶν γάμων quando ex convivio, ex com- 
potatione discedat aut redeat. Nihil autem est frequentius 
hoc loquendi usu apud Scriptores graecos, apud quos ἀναλύειν 
interdum sine ullo addito vocabulo notat: ew compotatione 
discedere. Philostrat. Vit. Apoll. IL, 7. ἐκ πότου — ἀναλύον-- 
τες. IV, 06. ἀναλύων ἀπὸ τῆς “Ρώμης. Polyb. 111, 69. Confer 
Perizon, δὰ Aelian. V. H. IV, 25. 5 Esdr. II, 5. T'ob. IT, 9. 
Sap. II, 1, 2 Macc, VIII, 25. 5) morior, quasi discedo e vita 
tanquam ex convivio, aut ad Deum redeo. Philipp. I, 55. τὴν 
ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαν gestio migrare de vita. Con- 
firmari haec notio analogia omnium fere linguarum potest, 
maxime autem graecae, cuius scriptores, (v. c, ZfeZianus V. 
H. IV, 233. V, 6. XIII, 20.) boni ominis causa mortem signie» 
ficaturi, verbis, ab itinere, convivio, desumtis, utebantur, 
Loca Gigecorum huc pertinentia collegit Gataker, 1n. Opp. 
Crit. p. 319. et D'Orville ad Charit. p. 517. Latinorumautem 
Barthius Zdversar. 1.11. cap. 5. et XLIII. c. 5. Qui urgent 
propriam soZvend; et diíssolrendi notionem, hi adeant Duzer. 
ad forum IV , 11. extr. qui docuit, so/z etiam metaphorice 
apud Latinos pro mor j poni. Conf, oh. F'loderi D. de vi ver- 
bi ἀναλῦσαν Phil. 1, 25. Vpsal. bd 4, 

ALNALM 4 '"PTHTOX νου, 0, 9, in universum dicitur, 
qui non aberrat a lege, immunis ab omni peccato et vitiosita- 
£e, peccati expers, impeccabilis. (ut explicatur in Gloss, Pet. 
apud Labbaeum p. 12. et loquitur Gellius N. A, XVII, 19.) 
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Xenoph. Agesil VI, 7. Memor. IV. c. 2. 26. JDiogen. Lart. 
VII, 122. Deut. XXÍx, 18. 2Macc. VII, 4. τῶν ἀναμαρτήτων 
ψηπίων. ΧΙ, 42. Sed quemadmodum ἁμαρτία haud raro de 
libidine venerea usurpatur, ut supra ad ἁμαρτία a nobis evi- 
ctum est, ita et ἀναμαρτήτος xor ἐξοχὴν eum notat, qui e&t im- 
munis ab adulterii et scortationtis crimine. Sic sine dubio su- 
menda est haec vox apud Ioh. VIII, 17; 6 ἀναμάρτητος ὑμῶν, 
qui vestrum nullius facinoris impudici reus est; partim ob 
omnem orationis seriem, partim ob loca, quae Kyphe in Ob- 
serv. Sacr. 'T. I. p. 379. hanc in rem latdavipi quibus nuno 
addo locum Deut. XXIX, 19. ubi haec vox quoque occurrit, 
ac sermo est de adultera. 

"ANAME Nf, fut. evo, 1) proprie et secundum etymo- 
logiam, alis abeuntibus remaneo, ex ἀνὰ et u£vo maneo. Vide 
Pollucis Onom. 111, 89. Deinde 2) ut Latinorum maneo, ex- 
pecto, patienter et placido animo expecto. Y T hess. f, 10. xai 
ἀναμένειν τὺν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν εἴ patienter expectare 
Christi e coelo reditum. Saepius non legitur in N. T. sed ali- 
quoties in vers. Alex. pro hebr. Qu Iob. VIL, 2. les. I1X; 11. 
lerem. XIII, 16. 2.Macc. VI, 14. ἀναμένει μακροϑιυμῶν. Sirac. 
Ii; 7.. VI, 26. 

"ANA MEZOZ, 0,9, medius, intermedius, 0 eva μέσον 
ὧν. Vox, quae inprimis frequenter apud Her odétash legitur, 
cul 1 urbes, 1n medio sitae, πόλεις ἀνάμεσοι vocantur. Neutrum 
ἀναμέσον adverbialiter i in usu est, zm medio, inier, per, cone 
iunctim pro ἀνὰ μέσον, ut ἀνάλογον pro ava λόγον Polluc. IT, 118. 
Saepe autem coniunctim hoc sensu seribitars in N. T: codici 
bus, v. c. Marc. VIT, 21. 1 Cor. VI, 5. Apoc. VII, 17. 

UN AMIMNH" XK£, 1) in mentem vel menor iam revoce 
alteri, commonefacto, s suggero. 3 Cor. IV, 17. ὃς ὑμᾶς Gro- 
μνήσει τὰς ὁδούς μου τοῖς ἐν yguozd) qui vobis in memoriam ree. 
vocabit, quam hucusque methodum in tradenda religione chri- 
stiana secutus fuerim, aut doctrinae meae praecepta. Regit 
autem, ut vel ex ἢ. l. apparet, duos accusativos, rei et per- 
sonae, Xenoph. Memor. III. c. 5. 6. 9. προγόνους αὐτῶν eva- 
μεμνήσκοιμεν αὐτούς. Conf. 7fesseling. ad Diod. Sic. XV IT, 10. . 
Medium: avoeutuvioxouat revoco ΕΣ ipse aliquid in animum, 
1, e. recordor, memoria repeto, construitur et cum genitivo et 
cum accusativo rei. Marc. XI, 21. xoi ἀναμνησϑεὶς ü πέτρος 
et recordatus est Petrus rei gestae. XIV, 72. καὶ ἀνέμνη σϑη τοῦ 
ὁήματος. 2 9g Con VL, 15. ἀναμεμνησκομένου τὴν. πάντων ὑμῶν 
Una. Hebr. X, 32. ἀναμιμνήσκεσϑε τος πρότερον μέρος. 
Paullo aliter Vis hoe ierya legitur apud Lysiam Orat. 1. pro 
caede Eratosthen, c. 5. ἀγὐαμιμνησκόμενος δὲ, ὕτε κ.τ.λ. In vers. 
Alex. haud raro τῷ *ezin respondet Gen. VIL, 1. Ps. CIX, 14. 
2) hortor, moneo. 2 Tim. L, 6. δὲ ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω (in 
alis codd, ὑπομιμνήσκω σὲ ἰδίτην te gravissime hortor et mo. 
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neo. Nec aliter ipsi Graeci, apud quos cum παραάχαλεῖν per- 
mutatur, v. c. apud Z"utarch. ''om. IT. p. 55. ἐφ᾽ ἡδονὰς παρα- 
καλεῖν καὶ ἀναμιμνήσκειν ἐφ σοδισίων, qucm locum debeo JDre- 
sivo Comment. de Verbis Med. p. 166. Goss. et. apud 
Labbaeum Jp. 12. ἀναμεμνήσκω, commonefacio, moneo. 

"ANA MINHELE , £g , ἡ, late patet apud Graecos et non 
solum recordationem, memoriam, reminiscentiam notat, sed 
etiam zpsam actionem commonefaciendi atium, seu id, quod 
vim habet alteri aliquid in memoriam revocandi significat, ut 
adeo nullum sit discrimen illud, quod inter ἀνάμνησις et ὑπό- 


qnot - "Ammonius de differentiis verborum posuit, quum $cri- 


bit: ἀνάμνησις, ὅταν τὶς ἔλϑη εἰς μνήμην τῶν παρελθόντων" 
ὑπόμνησις δὲ, ὅταν ὑφ᾽ ἑτέρου εἰς τοῦτο 7900701. Contrarium 
Hesychius docet, qui ἀνάμνησις per ὑπόμνησις interpretatus est. 
Luc. XXII, 19. τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν id facite 
in mei recordationem, seu, ut habeatis aliquid, quo gratam 
mei memoriam in vobis excitetis. 1 Cor. XI, 24. 25. Hebr. 
X, 9. αλλ᾽ ἐν αὐταῖς (scilicet ϑυσίαιες) ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν per 
haec sacrificia quotannis renovabatur peccatorum commisso- 
rum memoria. ubi vid. ZZetstenzus. Hinc aliquoties in Alex. 
vers. ἀνάμνησις hebraico yiszt zemoriale μνημύσυνον Num. X, 
10. etiam **515 Psalm. XXXVIIT, 1. LiXX, 1. respondet. 


"ANANEO Q, ὦ, fut. aoo, 1) proprie sensu physico: 
renovo, restauro, et usurpatur maxime de rebus, vetustate cor- 
ruptis. Sic v. c. Iob. XXXIII, 24. Alex. «vevecoGeu δὲ αὐτοῦ 
τὸ σῶμα, ὥσπερ eAou rv ἐπὶ τοίχου. Deinde vero metaphorice: 
2) veterem conditionem alicuius rei aboleo, in meliorem sta- 
tum et conditionem redigo, et speciatim: zmmuto animum, 
pim cogitandi, sentiendi, et agendi. Sic legitnr Ephes. IV, 
25. ἀνανεοῦσϑαν δὲ τῷ πνεύματι τοῦ voog ὑμῶν ut novos plane 
εἴ per religionem christianam emendatos sensus sumatis. Sic 
"dntonin. ad se ipsum IV. c. 5. συνεχῶς. οὖν δίδου σεαυτῷ ταύ- 
τὴν τὴν ἀναχώρησιν, καὶ ἀνανέου σεαυτόν. Ita etiam wn Ps. LI, 
12. cui ἀνανεόω respondet, etiam in. Symmachi Ul dA fob, 
XXIX, 20. 

"LN ANH' AO , fut, so , 1) proprie: ad οὐδ red- 
eo, ex ebrietate ad me redeo, erapulam et veternum excutio. 


Porphyr. de Abstinent. IV, 20. ἐκτῆς μέϑης ἀνανῆψαι. Lucian. 
-Hermotim, 03. 2) per metaphoram: ad sanitatem mentis red- 


|.€0, me recipio et colligo ex quacipque demun perturbatione, 


Jta sumitur 2'l'im. ΤΙ, 26. xoi ἀνανητψωσεν ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου 
“ταγίδος et ad sanam mentem redeant diaboli potestati erepti, 


(Syrus ante ἐκ τῆς x. v. 4. inserit vocabulum Qoig2o e£ rece- 


dant, seu liberentur. Confer Gatakeri 4dversaria posthuma 
*5 51. Vulgatus habet reszpiscànt. Gloss. resipi. sco, ἀνανὴς ὦ.) 
S1c etiam /Marc, z£ntanin, ad se ipsum VI, 51. ἀνάνηφε καὶ ἀνὰ- 


κο 
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xaAov σεαυτόν. Lucian. de Saltat. 40. Toseph. .4. I. VY; 11.10. 


μόλις ex τῶν ὃ Qva ἀνανήψαντες. 

VIN ANT IX, na, 0, Δπαπέας. Nomenproprium viri hebr. 
n322n €x 127, 9 orattosus fuit, et πὸ contract, pro nim. Tres au- 
tem huius nominis in N. T. libris occurrunt, 1) Christianus 
quidam, maritus Sapphirae, qui ex pretio suae venditae pos- 
sessionis aliquid interverterat, et hanc ob fraudem a Petro 
morte repentina mulctatus fuit, Act. V, 1—6. 2) vir Chri- 
stianus, JDamascenus, qui, oraculo Cós ia admonitus et sin- 
gulari vi instructus, non solum Saulo facultatem videndi re- 
stituit, sed eum etiam satis institutum in religionis christia- 


nae initiis baptismi ritu initiavit, Act. IX, 10 — 16. XXII, 


12 seqq. 5) Pontifex maximus Iudaeorum, Nebedaei filius, 
munere suo functus inde ab anno Claudii septimo usque ad 
Neronis imperii initia, vir potentissimus quidem, sed non 
magnopere laudatus in commentariis Lucae Act. XXIIT, 2 
seqq. et XXIV, 1. "Teste Josepho A. I. XX, 5. 2. fuit succes- 
sor losephi, Camydi filii, ab Herode, rege Chalcidis, remoti. 
Confer FJalesium ad Euseb. H. E. II, 25. et Zf'etstenzz IN. T 
«SAL. p. 029. 

"ANANTI PP HTOZ,0v,9, ἡ, irrefutabilis, Cui CcOn- 
tradici non potest, quz in dubium vocari nequit, ex « priv. et 
ἀντὶ contra et ϑέω dico. Semel legitur tantum in N. T. Act. 
XIX, 56. ἀναντιρῥήτων οὖν ὄντων τούτων Quae cum sint extra 
omne dubium posita. Frustra quidem haec vox quaeritur in 
versione Alexandrina, bis tamen reperitur in Symmachi reli- 
quiis Tob. XI, 2. niv» wh t*31 3^0 μὴ 0 πολυλάλος ἀναν-- 
τίσῥητος ἔσται; ibid. XXXIII, 12. Adde Polyb. MET 7.7. et 
XXVIII, ii. ά. Suid. ἀναντίθῥητον" τὸ ἀντιλογίαν μὴ δεχό-- 
μένον. 

UANANTIPPH' ΤΩΣ, Adverbium, cztra contradictio 
nem, sine omni dubitatione et haesitatione, lubenter, prompte. 
Semel extat in N. T. Act. X, 2g. διο καὶ ἀναντερῥήτως 5A00v 
μεταπεμῳϑεὶς non repugnans venirearcessitus. /uls. Sine du- 


bitatione. Syrus: ART i. e. prompte. Polyb. XXIII, 8, 


11. Eustath. ad Jii. α΄. p. 10, 6. Pollux Onom. V, 15x et 
192. Hesych. evovrtgós; ra, ἀναμφιβόλως. 

"ANA ΞΙΟΣ, lov, 0, ἡ, 1) ἐπαδσηνδ, ex e priv.'et ἄξιος 
dignus. Deinde quia .«&og etiam Graecis dicitur, qui aptus 
est e£ idoneus alicui rei perficiendae, est 2) ineptus, minis ido— 
meus. 1 Cor. VI, 2. ἀναξιοί ἐστὲ κριτηρίων ἐλαχίστων: essetisne 
minus idonei ditimeudis causis minutissimis ? Saepius noule- 
gitur in N. T. Construitur fere cum genitivo. Sirac. XXV, 
11. Joseph» A. 4. VI, 1, 4. Polyb. XV, 26, 10. 


"ANARI ΩΣ. Adverbium, zndigne, indigno nec conpe- 
vaente modo. Bis in N. T. legitur. 1 iux. XI, 27. ὃς ἂν ἐσϑίῃ 


4Ν 105 


ἄρτον ἢ πίνη τὸ ποτήριον κυρίου ἀναξίως, ubi ἀναξίως est: non. 
eo consilio, quo hoc epulum a Christo est institutum, modo 
non conveniente dignitati et gravitati rei, ibid. v. 29. 

ANA TILATAXLE, εως, ἡ, 1) proprie: requzes, intermissio 
a labore, quies a laboribus multis fatigatorum ad reficiendas 
corporis vires, ab.avonavoa. Est 1. q. κατάπαυσις, cum quo per- 
mutatur in codd. apud L'XX Exod. XXXV, 2. ubi in textu 
hebr. yinzw legitur. Don. Halzc. nt. YX. c. 94. ἀναπαίύσευ 
τὰ σώματα δόντες. 2) per synecdochen: quaevis cessatio, re- 
quies a quacunque re, remissio, intermissio. Apoc. IV, O.ubt 
quatuor animalia, a lohanne visa, dicuntur ἀνάπαυσιν ovx 
ἔχειν ἡμέρας καὶ νυκτὸς» b. e. sine ulla intermissione Deum 
laudare et celebrare. ibid. cap. XIV, 11. impii dicuntur οὐκ 
ἔχειν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ wxroc, h. e. nullam requiem habere 
a tormentis et suppliciis in'ernalibus. Dion. Παίς, Zn. lib. 
IV. c. 43. 5) per metonymiam: /ocus quietis, sedes fixa, do- 
micilium, habitaculum. Wltth. XII, 45, ξητοῦν ἀνάπαυσιν ha- 
bitaculum quaerens, h. e. hominem, in quo quasi sedem fixam 
habeat. Luc. XI, 24. Sic ri»5 Genes. VIIT, 9. Alex. οὐχ ev-- 
ροῦσα τ περιστερὰ ἀνάπαυσψ. Ps. CXXXII, 14. Ies. XXXIV, 
14. De refrzserio, seu illa prte domus, ubi Orientales aestus 
evitandi causa versari solebint, legitur apud Symm. Cant. I, 
12. pro hebr. 3c» czrcuitus , ambitus circularis. 4) metapho- 
rice: recreatio, solatium, lberatio a molestiis, tranquillitas 
animi. WMietth. XL, 29. xd εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὑμῶν ego vos recreabo, ego-os tranquillos et felices praesta- 
bo. Sic Sirac. VI, 29. ἐπ᾿ ἐσχτων γὰρ εὑρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν 
αὐτῆς, nempe σοφίας, aliquando usu tuo cognosces felici- 
tatem et animi tranquillitate, quam largitur cultoribus suis 
sapientia. Syrus pro mor suo duobus verbis usus est 


7h y ?P 
1241220 b»3: prius éranuillitatem, posterius volupta- 


tem et delectationem notat. Siac, LI, 55. Sic et nm»2 usur« 
patur Psalm, CXVI, 7. 


 AN.AILAT'QQ,, fut. αὐσω, 1) facio requiescere. alterum, 

do requiem iis, qui sunt laborecursu, itinere, vel pugna fa- 
tioati vel onere aliquo grapvatc, ὁ vires recipiant ac col&igant. 
Medium ᾿“ναπαύομαν facio requescere me post exantlatas mo- 
lestias et labores graves, a labo» me in otium recipio, vires 
exhaustas recollizo. Maec propa notio locum habet apud 
Marc. VI, 51. ubi Christus disciulis longo itinere defatiga- 
tis dicit: ἀναπαύεσϑε ὀλίγον requscite paululum. Luc. XII, 
19. ἀναπαύου utere otio tuo po: exantlatos labores, fruere 
artis; aut; in otia tuta recede, t in simili nexu loquitur 
Aioratius Y. Serm. Y. v. 51. Aelian, H. X,4. πρὶν ἀναπαῦσαν 
τὸ στρατόπεδον. Polyb. ITI, 42, 9.€ 55, 9. Speciatim ihedium 
ἀναπαύομαν de iis 2) usurpatur, m decumbunt ad somnum 
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capiendum, ét notat: somnum capio, somno me recreo et reft- 
cio. Suid. ἀναπαύσασϑαν" τὸ κατακλίνεσθαι οἷς ngog ὕπνον. 
Matth. XXVI, 47. καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε per me 
iam vobis licet dormire et requiescere. Marc. XIV, άι. 2;. 
rian. Expedit. Alex. VII, 25. p. 50r. edit. Gronov. κακεῖ αὖ- 
ϑις λουσάμενον ἀναπαύέεσϑαι. Herodot. L, 12. Aelian. H. Α. 
IH, 1:4. Hinc ἀναπαύεσϑαοι 5) partim de paczde morituris, 
partim de 115 usurpatur, quz zn futura viia ab omnibus huius 
vitae molestiis liberati, placide requiescunt ; morior, post mor- 
£em liberor ab omnibus vitae molestiis. De placide mortuis 
sat saepe in graecis Scriptoribus legitur, v. C. zd felian. V. H. 
IV, 7. Herodot. Y, 4. et tunc omissum est τοῦ βίου, quod ad- 
ditur ZZerodot. VII, 9. De expectanda illa molestiarum om- 
nium in futura vita cessatione legitur Apoc. XIV, 15. fva evo- 
παύσωνται ἐκ τῶν κύπων αὐτῶν. Sclust.. Catil. IV, 1. Confer 
Armisch. ad. Herodian. 1,4. 10. p. 127. Vulgo huc etiam re- 
ferunt locum Apoc. Vl, τι. ἵνα αἰαπαύσωνται ét yoóvov, sed 
ibl ἀναπαύεσϑαν est simpliciter: jutescere, patienter aliquid 
expectare, nostrum: sich ruhig serhaíten, coll. v. 9 et 10. et 
verba ipsa 510 explicanda erunt: u£ patzenter expeotent vin- 
dictam divinam brevi sumendam. 4) metaphorice : recreo anz- 
zum, exhilaro, voluptate et feliciate a/fício. Matth. XI, 28. 
aga ἀναπούσω ὑμᾶς, h. e. ego aámam vobis peccatorum ve- 
strorum sensum et liberabo vos | legum iudaicarum arbitra- 
riarum duro imperio. 1 Cor. XV, 18. ἀνέπαυσαν ydg τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα xol τὸ ὑμῶν solatio et gaulio et me et vos replerunt. 
2 Cor. VIT, 15. “ὅτε ἀναπέπαυταν [ὁ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ vtov 
ὑμῶν quia recreatus est auimus $us a vobis omnibus. Philem. - 
V. 7. τὰ σπλάγχνα τῶν ἀγίων ἀναξπαυται διὰ σοῦ admodum 11- 
beralis fuisti erga pauperes Chjstianos. v. 20. ἀναπαυδὸν μου, 
cà σπλάγχνα fac mihi gratun.. lepetendus hic usus loquendi 
e libris hebraicis videtur. Sic v c. Prov. XXIX, 17. 332 *8* 
gm" Alex. steidsve υἱὸν cov 4i ἀναπαύσει σε. les. XIV, 3. 
Zachar. VI, 8. "πη τ nis 50535 ΔΘ ΣΧ, ἀνέπαυσαν τὸν ϑυμὸν μου. 
Sirac. III, 7. ὁ εἰσακούων κυῴυ ἀναπαύσει μητέρα αὐτοῦ. 5) 
medium ἀναπαύομαν sedem fixm e£ perpetuam habeo, semper 
sum et versor in aliquo loco. | Petr. IV, 14. xo? τὸ τοῦ ϑεοῦ 
πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται Dus vobis semper adest favore et 
auxilio suo. Deut. XXVIILO. v*3n x5 m3 m*ia2 Alex. ἐν 
-zoig ἔϑνεσιν ἐκείνοις οὐκ ἀνααύσει ot. Ies. XXXIV, 14. rj 
m5 mp30 Alex. ἐκεῖ ἀναπυσόνται ὀνοκένταυροι. Hincetiam 
τῷ συν, Micha IV, 4. et Ἰ5 Deut, XXXIII, 20. in versione 
Alexandrina respondet. 

' AN.AILEI O2, fut, 5o, 1) proprie et secundum ety. 
mologiam est primam pérstsionem, novis rationibus labefa- 
ciatam, evello, ex «va πείϑω. 2) aliam cui sententiam 
persuadeo, aliquem. pers*dendo sollicito et impello ad ali- 
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quid, auctor et suasor existo. Semper fere in deteriorem par. 
tem usurpatur, et interdum iis adeo tribuitur, qui alios do- 
nis corrumpere et ad suas partes pertrahere conantur. Xe- 
noph. Cyrop. 1, 5. 5. Suid. ἀναπείδετε ἀντὶ τοῦ Óogotg πείσετε. 
Tantum legitur in N. T. Act. XVIIT, 15. παρὰ vov νόμον οὗ-- 
τὸς ἀναπείϑεν τοὺς ἀνθρώπους σέβεσϑαν τὸν ϑεὸν, h. e. com- 
mendat ipsis cultum divinum, qui est contra legem nostram. 
Hebraico μη decepit, seduxit in vers. Alexandrina lerem, 
XXIX, ὃ. respondet, et n*en zncitare in z4quilae reliquiis 
Deut. XIII, 6. 1 Macc. 1, 12. Xenoph. Memor. HI, 11, 10. 
Oeconom. III, 7. καὶ ἐμὲ ἀναπείϑοντα προϑύμως συνϑεᾶσϑαις 
“Ῥοϊγὸ. XXIX, 5, 5. Platonis Phaed. c. 26. Confer «Αὐτγδϑοῆ. 
Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 598. 

" ANAAIIE MIIQ, fut. npo, 1) remitto. Luc. XXIHT, 
11. ἀνέπεμψεν αὐτὸν πιλάτῳ remisit eum Pilato. Philem. v. 12. 
2) mitto, nam ἀνὰ in compositione saepe abundat. Luc. 
XXIII, 7. ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 19001. ibid. v. 15. Hinc in 
loco Philem. v. 12. ἀναπέμπειν et πέμπειν permutantur in co- 
dicibus. Non usi sunt hac voce interpretes graeci V. T. In 
notione autem zni££tendií ea usus est Polybius aliquoties, v. €. 
I, 7, 12. et XXX, 9, 10. et Xenoph. Cyrop. VII, 5, 19 

"ANA TIHPON, ov, ὃ, ἡ, idem est, qui Graecis etiam 
πεπηρωμένος vocari solet. Est vocabulum generis, quo signi- 
ficatur, quicunque vel membro aliquo et parte corporis caret 
(quem Latini membris captum vocant), vel certe membrorum 
quorundam usw destituitur, (qui Latinis debz/is dicitur) man- 
cus, mutilus, laesus qdiacunque demum corporis parte, et ae- 
que late patet ac nostrum gebréechlich. Sic v. c. Herodotus de 
vita Homeri p. 755. ed. J//esseling. Homerum oculis captum 
ἀνάπηρον vocat. Diog. Laért. Vl, 2. 6. Interdum additur ἐν 
τοῖς μέλεσιν, 2 Maccab. ὙΠ, o4. ἐν τοῖς μέλεσιν ἀναπήρους- 
Suid. ἀνάπηρος" 0 χωλὸς, 0 καϑ' ὑπερβολὴν πεπηρωμένος u£Ate 
τινὶ τοῦ σώματος. liesych. ἀνάπηρος" 7:009, τυφλὸς, νυσωδῆςᾳ 
Pollux Onom. IT, 4. sect. 61. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. XIV, 15. ἀναπηρφους. χωλοὺς, τυφλοὺς. ibid. v. 21. Ele- 
ganter pro more suo de hac voce egit Celeb. FzscAer. ad P/a- 
£on. Criton, 6. 14. p. 208. edit. rec. et 7Zetstenius EN. T. T. 
IL. p. 754. Confer etiam, quae de vocabulis πηρὸς et πηρώσεις 
notavit Fiel/andus ad Joseph, A. I. III, 12. 2. 

AAUNLATIT ITT42 , fut. πεσοῦμαν. 1) discumbo, accumbo, 
recumbo ; proprie rec/no , recido, resupinus iaceo. ( Xenoph. 
Oecon. VIL. 8.) Matth. XV, 55. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γὴν ut dis- 
cumberent in terra. |Marc, VI, 4o. ἀνέπεσον πρασιαὶ πρασιαὲ 
discubuerunt areolatim. VIII, 6. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς y5c- Inter- 
dum ἀναπίπεξον simpliciter positum recumbere in terra notat, 
v. c. Ioh. VI, 10. ubi bis occurrit. 4edanus V. H. IX, 24. 
€omposito quoque Zzevemimrew notionem recümóendi subie« 
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cit. Vide et: JZefsteni? N. T. T. I. p. 426. 2) ponitur pro 


ἀνακλίνομαι εἰ ἀνάχειμαν discumbo ad mensam, recumbo a 
eibwum sumendum, vel simpliciter positum, v. c. Luc. XI, 57. 
εἰσελθὼν δὲ ἀνέπεσεν ingressus autem accubuit ad mensam. 
Vulgatus : recubuit. Gloss. recumbit, avontnvew. coll. PJin. YX. 
Ep. 25. Luc. XIV, 10. XVIL, 7. XXII, 14. vel additis verbis ἐν 
τῷ δείπνῳ, loh. XXI, 20. seu τοῦ gov, Tob. II, 1. Supra 
autem dnos est, Iudaeos tempore Christi ad mensam 
non sedisse, sed iacuisse, ad quem convivantium ritum re- 
spicitar hac voce, quae eodem sensu legitur apud AftAenaeunm 
Deipnosoph. I. c. 19. p. 25. ed. Casaub. Lucian. Asin. c. 22. 
Tom. 11. p. 590. (ed. Bois. quem vide) αὐτοὶ δὲ ἀναπεσόντες 
ἐδείπνουν, et aliis in locis, quae dilegenter collegit Schwar- 
sius in Commentariis L. Gr. p. 90. Errat igitur, ut solet, 
Thomas JM. cum scribit: ARUM βέλτιον ἐπὶ τοῦ S. . 
? ἐπὶ τοῦ ανακλιϑῆναι. Quanquam enim negari non potest, 
ἀναπίπτειν eleganter Graecis eos dici, qui concidunt animo 
et animum despondent, (v. c. Polyb. ΤῊ, 51, 8. et XX, 4, 6, 
Thucyd. I, “Ὁ .) ut iam post Suidam (ἀναπίπεειν" τὸ αἀϑυμεῖν 
σταρα τοῖς παλαιοῖς.) "Lbresch. ad eschylum p. 598. observa- 
vit, tamen etam alteram illam notionem optimae notae Scri- 
ptoribus graecis usitatam fuisse, et loca iam a nobis allata 
docent, et interpretes ad ZAom. 4M. satis superque proba- 
runt. 

ANATIAHPO 9, ὦ, fut. ege, 1) proprie: Zzmpleo, 
compleo, repíeo, v. c. vas aliquod, et minime differt ἃ sim- 
plici verbo πληρύω .. sed in hac propria notione nec in N. T. 
nec in verss. graec. V. T.legitur. In N. T. libris 2) notat: 
supp/eo , COIpenaso defectum, alicuius rei sensu metaphorico. 

1 Cor. XVL, i17. τὸ ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι evénAnpoGav vestrum 
preise partes egerunt, sze haben in eurer Zbwesenheit eu- 
re Stelle vertreten. Philipp. IL, 50. ἕνα ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν 
ὑστέρημα ut vestram absentiam suppler et: coll Philem. v. 15. 
Huc referrem locum Genes, I1, 21. anulo σάρχα ἄντ᾽ QU— 
τῆς. Maxime autem huc faciant loca a Sc/uvarzio in Com- 
mentariis L. Gr. p. 98. opportune notata. Zosüm. I..c. 17 
extr. τῶν πραγμάτων ἐλλεῖτιον ἀναπληφοῦν. Pato Conviv. p. 
921. ἀλλ᾽ εἴ τὸ ἐξέλιπον, σὸν ἔργον, m ᾿ριοτόφανες. ἀναπλη- 
ρῶσαιν. Polyb. VIL, 7,7..5) ἀναϊπιληρόω νόμον praesto et omitto, 
guae lex praeciptt e£ vetat, obedio et observo. Galat. VI, 2. 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατὲε τὸν νόμον τοῦ χριστοῦ €t ita observas 
bitis praecepta regionis christianae. Sic et simplex πληροῦν» 

uod vide. 4) si sermo est de vaticiniis : eventu comprobo. 
Matth. XlII, 14. xai ᾿ἀναπληροῖ' νται αὐτοῖς τἱ προφητεία ἡσαΐου, 
ubi tamen ἀναπλ ηροῦσϑαν 1n hac significatione non nimis ur- 
gerem: nam αναπλής 9006 0«, 1n hac significatione, ut simplex 
σ«ληροῦσϑαιν etiam usurpatur tum, quando simile quid con- 


ἐπῶν»... 
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tingit illi, quod olim iam factum et dictum erat, .(ut infra ad 
7145000 pluribus docebitur) ut adeo inprimis ob ipsum locum 
Iesaiae equidem verterem; δέ valet de illis, quod iam esaras 
de coaervis suis conquestus est. — Restant adhuc formulae 
quaedam loquendi plane singulares, in quibus verbum «va 
πληρόω ita usurpatur, ut nulla hucusque observatarum notio- 
num locum habeat. 5) ἀναπληροῦν τὸν τόπον rwog esse zn sta- 
iu et conditione alicuius. Semel legitur in N. T. haec formu- 
la 1 Cor. XIV, 16. à ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδεώτου qui est 
idiota seu imperitus, indoctus, Formulam hanc esse mere 
hebraicam, Zfottingerus de Vsu Scriptorum Hebraicorum in 
N. T. apud. ZHAenferdium p. 599. probabit, qui bene confert 
formulam mipp w55, v. c. biz Cp xbp implet locum pa- 
trum suorum, h. e. patrissat. Confer etiam Auxtorf. Lexicon 
"T'almudicum et Rabbinicum p.2001. 6) ἀναπληροῦν τὰς ἁμαρ-- 
Tia, quae de eo usurpatur, qui ita peccata sua et scelera. 
auget, ut poena evitari nom ampéíus nec differri possit, ex 
opinione ludaeorum, qui statuebant, permittere ijeum , ut 
homines certum quendam malefactorum nurgerum implerent,, 
et usque eo poenas differre; qui nuinerus si confectus fuerit, 
poenas esse inevitabiles et atrociores. i Thess. IT, 16. eic τὸ 
ἀναπληρῶσαι αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε quo ipso scelerum 
suorum mensuram implent. Genes. XV, 16. οὔπω γὰρ ἀναπε-- 
πλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿ΑἸμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. ! 
AN AIIOAO UH'TTOX, ov, ὃ, ἢ, qui nulla ratione de- 
fendi δὲ excusari potest, inexcusabilis, non excusandus, ex 
« priv. et ἀπολογέομαν me defendendi causa loquor , inserta lit- 
tera v euphoniae causa. Bis tantum legitur haec vox in N. T. 
Rom. I, 20. εἰς τὸ εἶναι ἀὐτοὺς ἀναπολογήτους ut iam vitiosita- 
tis suae nullam habeant excusationem. ibid. IT, 1. 00 ἀναπο-- 
λύγητος εἶ igitur gravissime peccas, Raro etiam haec vox apud 
exteros Scriptores occurrit, ised tamen legitur apud Dom. 
Halic. Antiqu. L. VII. cap. 46. Plutarch. Brut. c. 46. Poly- 
bium XIL, 12. p. 027. ἀναπολόγητον ylveret τὸ ψεῦδος. Idem 
Excerpt. Legat. 86. et Cie. ad .4tticum XVI. ep. 7. Goss. 
7 et. ap. Labbaeum: avoTioAoyncog , indefensus. 
 ANAILP M NN vol! AN JIIP M TTA, fut. ἄξω, exzgo, 
reposco, ex «va et πράσσω, quod vide infra. Siclegitur semel 
Luc. XIX, 25. ubi pro ἂν ἔπραξα αὐτὸ Codex -lexandrinus 
ἀνέπραξι «vro exhibet, quod Grotius iure praefert. Ὁ 
"ANAL IITY' XX, fut. vio , expando, revolvo, expirco, 
replico ea, quae sunt convoluta. In expandendi notione usi 
sunt hac voce Alexandrini pro hebr, tss Deut. XXII, 17. 
Iudd. VIII, 25. et Xenoph. in libro de re equestri ΧΙ, 6. 
πτέρυγες ἀναπτύυσσωνται. Aevolvendi et explicandi notio locum 
habet Luc. IV, 17. erezzv£ag (in quibusdam codd.. legitur 
ἀνοίξας € glossemate) τὸ βιβλίον replicans volumen, ubi v. 20. 
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πτύσσεὶν eomplicare opponitur. Syrus habet: οὐ et ape- 


ruit. Respicitur autem hac formula ad formam codicum he- 
braicorum, qui non erant foliis distincti, ut nunc sunt libri 
nostri, sed in formam cylindri convoluti duabus rotulis utri- 
que extremitati annexis, ut lecturis evolvendi et explicandi 
essent. Ideo Hebraicis ni53a vocabantur. Confer J//agenseil. 
ad Sota p. 677. 2 Regg. XIX, 14. avénzv£sv avra, sc. γραμ- 
pora, Jcxiag ἐναντίον τοῦ Κυρίου. Herodot. T, 125. ἀναπτύ- 
ξας τὸ βιβλίον. Aliam verbi ἀναπεύσσεον notionem metaphori- 
cam servavit nobis Suidas: ἀνάπευξις " ἑρμηνεία, διασαφησες» 
καὶ ἀναπτεύξω ἀντὶ τοῦ ἐπιδείξω, Evguniónc. De ipsa voce vide 
IFetstenit IN. T. 'T. I. p. 680. G/oss. F'et, apud Labbaeum : 
ἀναττύσσει., displicat. 

ΝΑ IIT42 , fut. qo, accendo , incendo, ex evo, quod 
ἢ. 1. πλεονάζει, €t ἅπτω incendo. Hesych. ἀνάπτω" aveyeigo. 
ἀνάπτεται" φλέγεται. Ter legitur in. N. T, Luc. XII, 49. xoi 
zi ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη; sed quid dico, cum iam accensus 
sit? seu, ecce lam accensus est, Recte monuit autem Kreb- 
sius ad h.l. εἰ in vers. Alex. haud raro zo n3? respondere, 
Genes. IV, 14. Ezech.IV, 14. de quo infra dicendi locus erit. 
Caeterum ἀνάπτειν πῦρ in illo loco metaphorice notat: dissi- 
dia spargere et seminare, aut certe causam, esse, ut dissidia 
oriahtur. Act. XXVIIT, 2. ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν ignem accen- 
dentcs. lacob. IIT, 6. ἰδοῦ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει ex- 
iguus ignis quantam materiam incendere valet. Vsi sunt Ale- 
xandrini hac voce maxime pro mxn5, lerem. IX, 12. p*wn, Ps. 
LXXVIII 21. 5r3, 2 Chron. XIII, 11. vn5, Malach. IV, 1. 


2 Maccab. I, 22. Eurip. Phoeniss. v. 556. Dion. Halic. Zínt. . 


1.€. 59. 

^ ANAPIOMHTTOZ, ov, 0, ἡ, innumerabilis, ex o priv. et 
ἀριϑμὸς numerus. Hebr. XI, 12. wt) ἄμμος ἡ παρὰ TO χεῖλος 
τῆς θαλάσσης 5 ἀναρίϑμητος Sicut arena illa innumerabilis, 
quae est ad littus maris. Saepius non legitur in N. T. Haud 
xaro tamen occurrit in vérs. Alex. pro *2c5 yw Iob. XXI, 55. 
et t3xy Proverb. VIL, 26. Adde Po/yb. 1V, 75. 5. et IX, 6.9. 
Sophol. “ας. 655. Sap. VILI, 11. 5 Macc. II, 26. Confer 77et- 
stenii N. T. T. IT. p. 426. das 

* ANAXEI £2, fut. soo, 1) proprie: magno cum impetu 
aliquid moveo, concutio; quatio. Suid. ἀνασείεον " ἐκτονάσσξδιεν. 
APAilostrat. Vit. Sophist. II. c. 52. ἀνασείων τὴν γεῖρα καὶ τὸν 
X0ÀnOv tuc χλαμύδος. Hesiod. Scut. 544. Haud differt itaque 
a simplici verbo cs/o, quod etiam de concussione rez firmae 
et stabilis usurpatur. 2) metaphorice ad commotionem animi 
transfertur, concito, compello, commoveo, persuadeo, traho 
aliquem in alicuius sententiam aut partes. Marc. XV, 11. o£ 
δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον summi sacerdotes concitabant 
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populum: ubi in uno vetustissimo codice legitur ἔπεισαν τῷ 
ὄχλω. 6 glossemate, aut potius c loco parallelo Matth. X XV 1, 
20. Luc. XXIII, 5. ὅτου ἀνασείεν τὸν Àaov concitat plebem et 
sollicitat ad rebellionem. Hinc in Zquz/ae reliquiis Iob. 1H, 3. 
bebraico. n3 respondet, JDiod. Sic. Eclog. p. 552. 6 συγνοιυς 
ἀνέσπειον τῶν οἰκετῶν. Eurip. Orest. v. 612. Eustath. Od. "A 
p. 850. l. 29. "Aristoph. Acharn. v. 5846. Dionys. Halic. VIII, 
81. τοῖς ἀνασείουσι τὸ πλῆϑος. Eodem fere sensu voce concu- 
lere usus est Lucanus Lib. IV. v. 255. Sut omneis concussit 
,imentes scelerumque reduxit amorem.** Confer JZVesseling. 
ad Diodor. Sicul. XIII, 91. Tom. I. p. 615. et JP'etstenii N. 
T. T, I. p. 654 et 611. "Suid, axecalo- ἀναπείϑω, 7 1906 μά-- 
χὴν ἐρεϑίζω. Hesych. ἀνασείοις " ἀναπείϑοις. aut potius, ut 
legendum est: ἀνασείεν᾽ ἀναπείθει. Gloss. concitat , συνσείξυ, 
ἐρεϑίξει, ἀνασείει, 


ANAEKETA'ZOQ, βαῖ, ἄδω, et ' AINAXKETA'ZOM AT, 
1) proprie: supellectilem. loco moveo, ( Hesych. ἀνασκευάξειν, 
μιδτατιϑέναι, scil τὰ σκεύη,) vasa colligo , ab ἀνὰ et σκεῦος 
vasa, supellex, Sic Thucyd, T, 18. καὶ ἀνασκευασάμένου ἐς τὰς 
ναῦς ἐμβαντες, ubi Schol. ἀνασχευασάμενοι" TU σκεύη ἀναλα--: 
βόντες. 2) speciatim, ut ἀναζευγνύω, de Zis dicitur, quz vasis 
dut E alzo migrant et prof ciscuntur, v. C. Xenoph, Cyrop. 
VII, 5. 5. ὅταν δὲ ἀνασκευᾶζωνταε» συντίϑησι μὲν ἕκαστος το 
σχξυη. Hesych. ἀνασκευαξόμενου" ᾿μετουκιζόμενοι. Suid. ἀνασκειυα- 
σαμπενον" ἀπάραντες. liinc 3) diruo, vasto, βοίεθ s. destruos. 
everto. Thucyd. YV, 116. τὴν “Δήκυϑον καϑελων καὶ ἀνασκξυα-: 
σας. Xenoph. Cyrop. VL 3,107 Onom. Pe et. Destruo, ανα- 
σκευάζω. Gloss. Destruit , xoroAvet, ἀνασπευάζει.- Cóhfer 
Rhoer, Ferias Daventrienses p. 64. Hinc 4) labefacto, pérturbo, 
perverto, corrumpo, quocunque tandem modo hoc fiát, maxime 
| animos falsa. doctrina imbuo et corrumpo.: Act. XV, 24. ἄνα-- 
0xC.xCOvTE τὰς ψυχὰς ὑμῶν perdentes mentes. vestr as,. h. 6, la- 
befactantes, incertos ac dubios reddentes animos vestros, ef 
ita felicitatem vestram minuentes: posset etiam reddi: ab- 
ducentes vos a veritate. Confer Krebs. Obss. Flav. p. 229. et 
JM'etstenzi N. T. T. IT. p. 550. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 


ἀναυσχευάζω, confuto, destruo. 


ἽΝ AZXILA 52, fut. «6o, retraho; rursum traho, extraho, 
ex ἀνὰ et σπαὼ traho. Luc. XIV, 5. χαὶ οὐκ εὐϑέως ἀνασπαάσεϑδ 
αὐτῶν; nonne statim eum retrahet? Act. XI, 10. πάλον «ve- 
σπαάσϑη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανὸν deinde omnia in coelum rursus | 
sublata sunt. Saepius nonlegitur in IN. T. Alex. usi sunt pro 
nov3 Habac. I, 15. Joseph. 44. 2. YI, 11. 2. ἐκ τοῦ qp £erog ev 
σπασαν ὕδωρ. | 


᾿ΑΝΟΣΤΙ͂ΣΙΣ, tue, ἢ, 1)et proprie: erectio , resurres 
ctio iacentis, sedentis, vellapsi, ab ἀνίστημι, erigo. Etym. 
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JM. ἄνω στάσις ἤτοι ἔγερσις. Pollucis Onom. Y, 11. et YII; gi: 
Hinc etiam nz*p surrectio Thren. III, 65. et tx» Zeph. III, 8. 
in vers. Alex. respondet. 9) fuzura communis resurrectio mor- 
éuorum, resurrectio a morte, ita, ut partim addantur vel ver- 
ba τῶν vexgav, v. c. Matth. XXII, 51. Act. XViT, 52. XXIII, 
6. vel »j ἐκ νεχρῶν, nt plene legitur Luc. XX, 55. Act. IV, 2. 
partim sunpliciter ponatur, Matth. XXII, 25. Marc. XII, 
18. Luc. XX, 27. 56. 1 Cor. XV, 12. Iob. XI, 234. Haec au- 
tem futura hominum omnium resurrectio eodem sensu!eve- 
στασις vocatur, quo Christi post triduum mortis in vitam red- 
itus semper ἀνάστασις appellatur a Scriptoribus N. T, Act. I, 
22. 1I, 51. IV, 55. Rom. I,-4. 1 Petr, I, 5. III, 21. Goss. 
F'et. apud Labbaeum : ἀνάστασις , resurrecítto, 3) auctor re- 
surreciionis, qui homines resuscitare et iis vitam reddere va-— 
let. Yoh. XI, 25, ἐγὼ eue ἡ ἀνάστασις καὶ sj ζωὴ mihi est po- 
testas a Deo data homines in. vitam revocandi. Metonymiae 
huius exempla multa sunt in N. T. v. c. Deut. XXX, 50. 
Ἐ͵ 5 qa] Sen oxincl. 4) status hominum et conditio post re- 
surrectionem e mortuis, qualiscunque demum illa sit. Matth. 
XXII, 29. ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει 1n futura igitur vita. ib. v. 50. 
iv τῇ γὰρ &vaorecet οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζοντοαι. coll. loco 
arallelo Luc. XX, 55. ubi legitur: οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ 
αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν. Marc. XII, 25. 5) felicitas aeterna, 
quae olim piorum resurrectionem excipiet, ia, ut antecedens 
ositum sit pro consequente. Dicitur autem a Scriptoribus 
N. T. vel simpliciter ἀνάστασις, Rom. VI, 5. coll. 2 Tim. II, 
11. vel 5 «v&oraoug τῆς ζωῆς, (2 Macc. VII, 14. coll. v. 56. 
ἀνάστασις eig ζωὴν ib. XII, 45.) Ioh. V, 29. vel ἀνάστασις τῶν 
δικαίων, Liuc. XIV, 14. et e1 opponitur ἀνάστασις τῆς χρίσεως, 
Ioh. V, 29. 6) azctor felicitatis. liuc. 11, 54. οὗτος κεῖται εἰς 
πτῶσιν xxi ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ ἐσραὴλ hic auctor felicitatis 
et miseriae multorum Iudaeorum evadet. Confer Suzcer. 7:68. 
VEccles. 'T. Y. p. 504. | | 
^" AN.AXTA10 Ω, o, fut. ὥσω, quo Graeci vulgo in no- 
tione epertendi et vastandz utuntur, proprie 1) significare vi- 
detur eZicio aliquem sedibus suis, quasi ἀνάστατον ποιῶ, cer- 
te ἀνάστατος Graecis dicitur, quz, sedibus suis pulsus, vagus 
oberrat. Jsocrat. Panegyr. c. 51. τοὺς ὁμόρους ἀναστάτους ποιή-- 
σᾶντες. Aelian. V. H. ΠῚ, 45. ἀνάστατοι ἐγένοντο. Vide JFet- 
steniz N. T. T. IL. p. 561. Hinc in universum de iis usurpa- 
tur, qui alios quocunque modo a. statu suo et conditione di- 
znovent, et tunc metaphorice partim est: 2) perturbo civita- 
Lem, ad tumultum et seditionem concito, die bürgerliche Hu- 
Ae und Ordnung stóren. Act. XVII, 6. oi τὴν οἰκουμένην ἀνα- 
στατοῦντες qui perturbaverunt hucusque totum imperium ro- 
manum. ibid. XXI, 50. ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας 
qui non ita longe excitavit seditionem; partim 5) perturbo . 
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animos hominum erroribus spargendis et disseminandis, du- 
bium et incertum reddo, quod interdum etiam ταράσσειν dici- 
tur. Galat. V, 12. οἱ ἀναστατοῦντες ὑμᾶς qui vobis circumci- 
sionem suadent, coll. v. 10. Saepius non legitur in N. T, — 
Hesych. ἀναστατοῦντας᾽ ἀνατρέποντας. 

"ANALXT ATPO 32, à, fut. ὥσω. Errant in constituenda 
huius verbi notione interpretes, qui, praeeunte Syro inter- 
prete, et emphaseos nescio cuius causa, ei significationem 
rursus cruci affgere dederunt, ne scilicet syllaba periret. 
Nam partim recte iam monuit ZZscherus de Vitiis Lexicorum 
N. T. Prol. I. p. 20. particulam eve in plerisque verbis com- 
positis vi carere omni, ut particulam re apud Latinos, v. c. 
ἀνέρεσϑαυ, JHomer. Odyss. I, 551. ἀνερωτῷν, Xenoph. Cyrop. 
L, 4. 5. ἀνεγείρευν, Zosim. 111, 54. redire, Sallust. lugurth. IV, 

. ubi vid. Cort. reposcere, Flor. 171, 15. 12. et remiscere, Ho- 
rat. A. P. 151. partim ipse usus loquendi, quemadmodum rei 
ratio, docet, αἀνασταυροῦν Graecis simpliciter esse crucifige- 
re, in crucem agere aut palo adfigere. Gloss. enim Fett. ἀνα- 
σταύρωσις " suspendium. Hesych. ἀνεσχολόπισαν" ἀνεσταύρω-- 
σαν. Suid. ἀνεσταυρωϑη" ἀνεσκολοπίσϑη. Polybius Hist. T, 11. 
Καρχηδόνιοι τὸν μὲν στρατηγὸν αὐτῶν ἀνεσταύρωσαν. Ib. V, δά, 
6. Lucian. Prometheus cap. 1. Tom.I. p. 196. ed. Zeizz. Con- 
fer Schwarzii Commentarios L. Gr. p. 101. et Krebs. Obser- 
vatt. Flav. p. 575. Nec aliam notionem postulat locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασταυροῦντες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ filium Dei qua- 
si in crucem agentes, h. e. contumeliose tractantes, repudi- 
ando et reiiciendo eius doctrinam, ubi ipse CArysost. male 
ἀνασταυροῦν per ἄνωθεν σταυροῦν explicavit. Vide quae ad h. 
]. disputavit 72. ZZ. Maius in Obss. SS. IV. p. 50. 

ANAXTENA'Z2, fut. ἄξω, 1) ingemisco, suspiro, (ita 
Gloss. P'et. apud .Labbaeum) gemo, nec differt a simplici στε- 
v&£o, quod tamen visum est nonnullis Lexicographis, qui 
sursum, alte ingemiscere verterunt. Non solum enim respon- 
det hebraico n3w5, quo simpliciter ger£us ac suspiratus in- 
dicatur, ideoque ab Alex. Intt. verbo στενάζειν Thren. I, 8. 
22. aeque ac voce ἀναστενάζειν "Thren. T, 4. expressum est, sed 
étiam ab ipsis codicum N. T. librariis utrumque verbum per- 
mutatum invicem reperitur, ut docuit Celeb. ZZscAer. de Vi. 
tiis Lexicorum N. T. Prol. V. p. 7 seqq. . 2) ex adiuncto: 
irascor, indisgnor, aegre fero. Marc. VIIL, 12. καὶ ἀναστενά-- 
ἕξας τῷ πνεύματι et valde 118 indignatus. 

"ANAXTPE QA, fut. yo, 1) et proprie: znverto, sub- 


verto, everto, idem quod ἀνατρέπω, cum quo in codicibus 


haud raro permutari solet. ZZesych. ἀναστρέφειν" ἀνατρέπειν, 


ἀνατρέπειν" ἀναστρέφειν. Toh.IL, 15. καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρε-: 

ys (iu codd. quibusdam ἀνέτρεψε legitur, probante Z. Zjos 

in Exercitt. philol. p. 60. contra quem disputarunt Kyp£e et 
oi. 1. N 
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Alberti in Obss. ad h.1.) et mensas eorum subvertit. Polybius 
Hist. V, g. Zsocrates Orat. ad Philippum p. 212. ἀλλὰ μέτανα-- 
στατέον καὶ ἀναστρέπτέον ἅπαντα ταῦτ᾽ ἔστιν. Suidae s. V. τέως" 
— κὸν βωμὸν ἀνέστρεψαν. Alia loca veterum collegit ScAeZ- 
hornius in Bibl. Brem. Cl. VIL. p. 73. 2) ἀναστρέφομαν ier. 
facio, proficiscor per aliquam. regionem, sum et versor in 
aliquo loco. Matth. XVII, 22. ἀναστρεφομένων δὲ αὐτῶν ἐν 
τῇ γαλιλαίῳφ per Galilaeam autem iter facientibus, coll. Marc. 
IX, 50. παρεπορεύοντο διὸ τῆς γαλιλαίας. Hinc male nonnulli 
vertunt: revertentibus iis in Galilaeam. In versione Alex. 
τῷ "b3 et v5nmn eodem sensu respondet, Ios, V, 5. Ezech. 
XIX, 6. Polyb. ILI, 55. «o0* οὖς καιροὺς ἐν roig κατὰ vxu Jra- 
λίαν τόποις ἀνεστρέφετο. Hesych. ἀναστρεφόμενος " περιερχόμε- 
voc. Confer Zfetstenii N. 'T. 'T. T. p. 458. 5) per ellipsin pro- 
nominis ἐμαυτὸν , redeo, revertor. Act. V, 22. ἀναστρέψαντες 
δὲ ἀπήγγειλαν reversi nunciarunt. Ibid. XV, 16. μετὰ ταῦτα 
ἀναστρέψω, ubi tamen ἀναστρέψω pleonastice positum est, 
coll. Amos IX, 11. Sic Aelian. V. Ἢ. IL, 14. ἀναστρέφουσαυ 
αἱ ὧραι. Polyb. IV, 11, 2. Nec ignota fuit haec notio Alex. 
intt. qui verbo ἀναστρέφειν centies hebraicum 330 expresserunt,: 
Genes. VIII, 7. 9. 1 Sam. III, 5. Zach. VII, τά. 4) ἀναστρέ- 
goo metaphorice ratzonem vivendi et agendi indicat, etidem 
est ac Latinorum versari, se gerere. 2 Cor. L, 12. ὅτι ἐν ἀπλό-- 
rro καὶ εἰλικρινείᾳ ϑεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ quod gessi 
me hucusque inter vos virum bonum et simplicem. Ephes.IT, 
5. aveorgoquuev ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῆς σαρκὸς ὑμῶν vitam 
olim pravis nostris cupiditatibus consentaneam agebamus. 1 
"Tim. ITI, 15. πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσϑαν familiae Dei 
s. ecclesiae curam gerere. 1 Petr. 1, 17. 2 Petr. I], 18. ει. 
sunt etiam graeci Scriptores verbo hoc de zs, qu in negotzis 
versantur aut artem aliquam manuariam exercent. Polyb. 
Hist. 1, 14. rove ἐν πράγμασι ἀναστρεφομένους. zdrrian. Epict. : 
IV, 4. Kpictet. c. 20. otov σκυτικὴ περὲ δέρματα ἀναστρέφεται. 
Eodem sensu ΝΠ et 35nnn. Prov. XX, 0. ὃς ἀναστρέφεταν ἄμω-- 
poc ἐν δικαιοσύνῃ.. Sirac. XX XVIII, 28. ἀναστρεφόμενος ἐν ἔρ-- 
you; αὐτῶν. Conf. Schweighaeuser. Lex. Polyb. p.40. 5) &va- 
στρέφομαιυ sortem habeo , fata experior, in utramque partem. 
In malam partem sumitur Hebr. X, 53. χουνωνοὶ τῶν οὕτως 
ἀναστρεφομένων γενηθέντες qui iisdem calamitatibus et afili- 
ctionibus premebantur, coll Hebr. XIII, v. Confer ἀνα-᾿ 
0TQ0q"?j. | 

"ANAAETIPOQOH', ἧς. ἢ, 1) proprie: zmeersio, eversio, 
conversio, subversio, sed haec notio tantum apud graecos 
Scriptores obvia est, v. c. Polyb. IV, δά. 4. X, 21. 2. 2) Jo-: 
cus ubi aliquis est et versatur : quam notionem e graecis Scri- 
ptoribus comprobabit Zfbreschius ad eschylum Lib. IT. p. 5. 


4) vitae genus ac modus, vivendi et agendi ratio, mores, vi- . 
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tae instituta, in utramque partem. Galat. T, 15. zzv Zujv ποτὲ 
ἀναστροφὴν ἐν τῷ ἐουδαϊσμῷ quomodo me olim Tudaeus gesse- 
rim, 1 Tim, IV, 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῆ. Fulsatus: in con- 
versatione. Glossar. F'et. conversatio, ἀναστροφὴ » διαγωγὴ, 
βίος. Iacob. III, 12. xo ἀναστροφή. 1 Petr. IV, 15 et 18. ex 
τῆς ματαίας ἀναστροφῆς. IL, 12. HII, 1. διὸ τῆς τῶν γυναικῶν 
ἀναστροφῆς puris et castis uxorum moribus. v. 2. ἁγνὴν ἄνα- 
στροφήν. v. 16. τὴν ἀγαϑὴν ἐν γριστῷ ἀναστροφήν. 2 Petr. ΤΙ, 7. 
ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς. ibid. III, 12. ubi ἀναστροφαῖς positum 
est pro ἀναστροφῆ. Conf. Glassii PAilol. S. p. 59 sequ. Tob. 
IV, 19. ἐν πάσῃ ἀναστροφῆ. Polyb. IV, 92. -rrian. Épict. I, 
9. IV, 7. Gloss. Pet. ἀναστροφὴ * διαγωγὴ, Blog. Hesych. ἀνα-- 
orgopre' ζωῆς. Caeterum etiam graecos Scriptores hanc vo- 
cem ita usurpasse, ut omnem vitae instituendae et cum aliis 
hominibus vivendi rationem , familiaritatem adeo et conver- 
sationem significaret, multis docuit Fesseling. in Diatribe 
de Iudaeorum Archontibus cap. 2. p. 14. 4) sors, fata, quae 
aliquis per omnem vitam suam experitur, sive adversa, sive 
laetiora. Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀνα- 
στροφῆς, ubi, ut omnis orationis series docet, ἀναστροφὴ ca- 
lamitates, quas aliquis perfert, adversa, quae quis subit, 
τὴν κακὴν ἀναστροφὴν, ut auctor 2 Macc. V, 8. loquitur, si- 
gnificat. 


"ANATA' XXOM AI, fut. ἄξομαι, idem quod OvvrCGOOUOL, 
compono, in ordinem rediíso, ab ἀνὰ et ταάσσω ordino. Pro- 
prie quidem de militibus usurpatur, sed deinde etiam ad alia 
transfertur. Sic v. c. Luc. L, 1. ἀναταξασϑαι διήγησεν com- 
ponere, contexere, ordine quodam perscribere narrationem, 


. . . ΕΣ Lad y 
Vulgatus yoce militari ordinare usus est. Syrus: Q2A25» 


scribere. Saepius non legitur. Respexerunt fortasse liunc lo- 
cum ZZesychius et Suidas, qui ἀνατάξασϑαι per εὐτρεπίσασϑαε. 
concinnare interpretati sunt. 


"AN ACTE' A44, fut. $10, et transitive et intransitive usur- 
patur in N. T. libris. Zn£ransitive si sumitur, significat 1} 
orior, exorior, progermino, floreo, cresco, ita, ut aeque de 
plantis, e terra progerminantibus, ac de sole, luna et steilis 
emicantibus usurpetur, atque adeo de omni or£u rei, quacun- 
que ille fiat aut se habeat ratione, dicatur. Sic de aqua e 
terra prosiliente usus est hac voee e/ian. V. H. XIII, 16. de 
plantis ZAeoph. Caus. Plant. 177. c. 7. et 7osephus A. I. I, 1. 
1. κατ αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν sUÜUg φυτά τε καὶ σπέρματα γῆϑεν 
ἀνέτειλε, Suid. ἀνατεῖλαι δοτικῆ, ἀνθῆσαι, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
βοτανῶν. de stellis et sideribus Num. XXIV, 17. Polyb. IX, 
15. 10. Matth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς magna lux afful- 
sit aut sol exortus est ipsis. Ibid. XIII, 6. ἡλέου δὲ &vertlàar- 
zog 5016 autem exorto. Marc. XVI, 2». ἀνατείλαντος ἡλίου cum 
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sol oriri inciperet, ob antecedens λίαν πρωΐ, Luc. XII, 54. 
ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν si videritis nubem 
ab occasu ascendentem. lacob. I, 11. 2 Petr. I, 19. 2) meta- 
phorice: zascor, ortum habeo. Hebr. VIL, 14. ὅτν ἐξ ἐούδα 
ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡμῶν lesum Christum e tribuluda natum 
esse. Jlesych. ἀνατέταλπκεν" ἀνέτειλεν. Quonam vero respectu 
Christo ἀνατολὴ tribuatur in loco Pauli laudato, certo evinci 
non potest. In V. T. enim cum sole aeque ac cum germine 
comparabatur, ut sub ἀνατολὴ) demonstrabitur. 5) Jransitive : 
iubeo exoriri et affulsere, oriri facie. Matth. V, 45. züv ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροιὶς καὶ ὀγαϑοὺς solem suum affulgere 
iubet probis et improbis. Videtur quidem hic usus verbi ἀνα- 
τέλλειν ex hebraica lingua repeti debere, nam verba neutra 
apud liebraees saepius habent notionem Hiphilicam. Gen. 
ILI, 10. » γῆ ἀνάνϑας καὶ τριβόλους ἀνατελεῖ σοι. ibid. II, 9. 
Ps. XIV, ὃ, Ies. LXI, 11. Iudd. XVI, 5. 14. 1 Sam. VIII, 
22.nec tamen negari potest, etiam reliquos Scriptores grae- 
cos saepius ita locutos esse, v. c. Pindar. lsthm. Od. VI. v. 
110 seq. Zurip. Herc. Fur. v. 606. Confer Barnes. ad Eurip. 
Yon. v. 1598. ac Pricaeum ad Matth. V, 45. 

NATI OHMI, fut. ϑήσω, 1) proprie: zmpono alteri ali- 
quid: et medium ἀνατίϑεμαι de re aut onere usurpatur, quod 
sibi aliquis in humeros suos ferendum imponit. Hanc in rem 
est locus :4ezan. V. H. III, 22. de Aenea: rov πατέρα ἀναϑέ- 
μένος exto0ug ἔφερεν. 2) repono, suspendo, pono im loco edito, 
consecro, et xov. ἐξοχὴν de donariis dicitur, quae suspendeban- 
tur e parietibus templorum, quae inde ἀναϑήματα vocantur. 
Eleganter itaque usi sunt hac voce Alexandrini pro 3*5 2 Sam. 


VI, 17. et tà^3n5 Levit. XXVIT, 28. 29. PAzlostrat. vit. So-- 


phist. 1, 9. 2. χρυσοῦς ἀνετέϑη τοῦ Πυϑίου ἱεροῦ. Polyb. 1, 86. 
6. ubi vide Sc/wezrhaeuserum. 5) Medium ἀνατίϑεμαν expono, 
seu propono alicui rem, communico aliquid cum altero delibe- 
randum. Act. XXV, 14. φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο τὰ κατὰ τὸν 
Ilo)0Aov Festus regi proposuit omnem causam Pauli. Galat. 
Il, 2. ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον, h. e. examinandam ipsis 
proposui doctrinam, quam inter paganos traderesoleo. Jug. 
bene: conful cum iis. Sic 4rtemidor. Onirocrit. IL, 64. «va- 
᾿τυϑέμενος vul τῶν ἐπιστημόνων τὸ ὄναρ. Heliodor. Y, 21. .4τἐ-- 
s£oph. Nub. 1455. 2 Maccab. III, 9. ἀνέϑετο περὲ τοῦ γεγονό- 
vog ἐμφανισμοῦ. Jesych. ἀνεϑέμην" αμολύόγησα. Gloss. Fet. 
apud ZLabbaeum p. 15. &votidnut, voveo, consecro, dico, as, 
expono. 

AUN ATOAH', ἧς, ἡ, 1) proprie: or£us, exortus , actus 
oriendi, et speciatim de ortu solis dicitur. 2) et in singulari 
et in plurali numero, orzens, plaga orientalis, (quae hebraice 
35 Ezech. XL, 19. et δι Ies. IX, 11. vocatur) ita, ut omis- 
sam sit ἡλίου, quod additur ZZerodot, I, 201. p. 9i. los. I, 15. 
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Sic Matth. XXIV, 27. ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν ab oriente ad occidentem penetrat. Apoc. VIT, ». ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου. ibid. XXI, 15. Caeterum observandum est, 
numerum pluralem huius nominis multo usitatiorem esse sin- 
gulari ob ipsam coeli et ortus solis rationem, etiam apud ex- 
teros Scriptores, v. c. Polyb. Hist. IT, 14. “ροϊοάον. T, 4. 
5. Distinguuntur iuxta Zfrzstotelem de mundo cap. 4. ἀνατο- 
λαὶ in Qsgwwec, ἰσημερινὰς, καὶ χειμερινάς. Quae ratio etiam 
δυσμῶν est. 5) regio orientalis, terra orienté soli subiecta. 
Matth. VITE, 11. πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν per- 
multi ex omnibus terrae regionibus δὲ gentibus venient, Etiam 
in arabica lingua oriens ct occidens de toto mundo habitabi- 
li, aut certe variis eius regionibus adhibetur. Confer. Coran. 
Sur. IT, 114. JHist. Timur. p. 5. et Elnacin hist. Saracen. p. 
259. Luc. XIIT, 29. Apoc. XVI, 12. ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. llic vero observandum est, ἀνατολὰς re- 
spectu ad Iudaeam in N. T. dici Zrabzam , inprimis felicem, 
et Hebraeos omnes, qui inter Aegyptum atque Euphratem ha- 
bitabant, orientales populos vocasse, atque ipsam regionem 
t3"p appellasse. Gen. XVI, 12. XXV, 6. coll. v. 18. Tob. 1, 5. 
Terem. XLIX, 28. Cf. O/ai Ceisz Hist. Erudit. Arabum c. 2. 
$. 17. et Tzttmann. de F'estigiis Gnosticorum zn IN. T. frustra 
quaesitis p. 5. Hinc lucem foeneratur locus Matth. II, 1. 2. 
ubi videndus Grozzus. 2)proles, propago, is, qui ortum Aabet 
ab aliquo. Hanc enim notionem necessario postulatlocus Luc. 
T, 78. £v οἷς ἐπεσκέψατο ὑμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους: ubi, ut omnes 
consentiunt interpretes, everoA:y ἐξ ὕψους Christus vocatur, 
quatenus de coelo venit in has terras (Ioh. IIT, 51.) insigni 
beneficio divino hominibus concessus. Sed in eo dissentiunt, 
an in hac formula metaphora petenda sit a surculo ex radice 
arboris propullulante, “(ἀνατολὴ autem interdum surculum no- 
tat, v. c. Zach. VI, 12. ab ἀνατέλλειν progerminare, de quo su- 
pra expositum est. Solent etiam Hebraei liberos cum surculis 
s. ramis comparare. Vide Ies. LX, 21. Ter. XXIIT, 5. XXXIII, 
15. Eodem modo ἀποβλαστημα (apud Platonem in Sympos. p. 
1197. μὴ ϑαύμαξε, εἰ τὸ αὐτοῦ ἀποβλάστημα φύσει πᾶν τιμᾷ.) et 
germen (apud Ovid. Metam. YX, 200.) de liberis adhibetur. 
Vide 7Zetsten. IN. 7. 'T. Y. p. 657.) qui hebraice nx vocatur, 
quo ipso vocabulo usos esse prophetas V.'T. deMessia ex lo- 
cis Ies. IV, 2. Zach. III, 8. VI, 12. plerique statuunt, aut a 
sole, omnem terrarum orbem luce sua collustrante, (Certe 
les. LX, 19. ἀνατολὴ apud Alexandrinos hebraico mirsplen- 
dor respondet, ut adeo commode verti possit h. 1. sp/endor ex 
alto.) ob illa loca N. T. haud pauca, in quibus Christus se 
ipsum φῶς τοῦ κύσμου appellat. Ego nibil quidem definire au- 
deo, nec tamen negari posse arbitror, hebraicum n2s; cui &va- 
τολὴ in vers. Alex. haud raro respondet, omnino saepe fium, 


198 AN 


posteros significare. Cf. Ier. XXIIT, 5. ἀναστήσω τῷ Zfopló 
ἀνατολὴν δικαίαν (p*ux nex), coll. XXXIII, 15. et Ies. XLx 

"ANATPE I$, fut. qj , 1) propr ie: everto, Men 
ὧν Ὁ, ἀνατρέπευν τας πόλεις: interdum etiam prosterno. Xenoph. 
KHist. Gr. YT, 4. 10. Hesych. ἀνατρέπειν" ἀναστρέφειν. Suid. 
ἀνατραπέντες᾽ σκελισϑέντες.. συμπεσόντες. 22) metaphorice: 
deiicio de statu, corrumpo, labefacto, 1 1.4. χκαταστρέφω. 2 Tim. 
IL, :9. ἀνατρέπουσι τὴν τινῶν πίστιν et quorundam fidem ita 
Jabefactant, ut iactura eorum necessaria sit. Tit. L, 11. ofzeveg 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσι qui integras familias corrumpunt, 
dissidia scil. aut errores spargentes. Saepius in N. T. non le- 
gitur. Opportune notavit Pa/azret. in Obss. PAZ. Crit. p. 471. 
locum JDrod. Sic. Lib. 1, 77. p. 08. τὴν μεγίστην τὴν παρ ἀνϑρώ-- 
ποις πίστιν ἀνατρεπόντων. Alia loca dedit 7Zetstenius N. T. 
dos ἡ ἣν o. et Schweighaeuser. 1 in Lex. Polyb. p. 42. Gloss. 
Labefactat , ἀνατρέπευ, σαλεύει. 

ANATPE ( Ω, fut. ϑρέψω, 1) enutrio, alo, educo, ex 
ἀνὰ et τρέφω alo. Act. VII, 20. ὃς evergeqqn μῆνας τρεῖς ἐν τῷ 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ et nutritus fuit tres Juenere in domo pa- 
tris sui. ibid. v. 21. xoi ἀνεϑρένψατο αὐτὸν ἑαυτῇ εἰς υἱὸν ut filii 
loco educaret. Sapient. VII, 4. ἐν σπαργάνοις ἀνετράφην. Vis 
praepositionis eve in hoc verbo nulla videtur, quam tamen 
quidam urgent, praecipientes, ἀνατρέφειν, ut nostrum quf-— 
ziehen, significare ; : alendo et nutriendo facere, ut aliquis au- 
gescat ei ii, maiorem molem exsurgat: nam τρέφειν eandem 
significationem habet. Cf. Zrmésch, ad Herodian. Y, 2. p. 57. 
Sed non solum de ea parte educationis, quae est in alendo 
et nutriendo, usurpatur, sed de universa, adeoque etiam de - 
παιδεύσει, ut latinum educare. Hinc 2) instituo, formo, effin- 
go. Sic Act. XXII, oi ἀνατεϑραμμένος ἐν τῇ πόλει παρὰ τοὺς 
πόδας Γαμαλιὴλ educatus in hac ipsa urbe in schola Gamalie- 
lis. Vide JF etstenzi ἂν... T, "E, TE, p.609. 

"AN AG AI NO, fut. «ya, ostendo, manifesto, in lucem 
profero, abatsasjdom arodo: Polyb. V, 23. 10. et ἀναφαίνομαυ 
appareo , conspicuus Jio, manifestus reddor; (quil. Deut. 
XXXIII, 5. Alex. Iob. XI, 18. XIII, 18. XL, 3.) solemni e£ 
adspectabilz modo venio e£ adsum. Sic Xenoph. AMem. IV, * 
4. ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν. Suid. ἀναφαίνεις " φανερὰ ποι-- 
εἷς. αἀναφῆναν" ἐχφῆναε. Ilustrari exinde possunt duo illa loca 
N. T. in quibus tantum haec VOX legitur. Alter est Luc. XIX, 
11. ὅτι παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀναφαίνεσϑαυ illi- 
«o sollemni et adspectabili modo Messiam regnum suum esse 
instauraturum, coll. XVII, 20. Alter vero reperitur Act. XXI, 
9. ἀναφανέντες δὲ τὴν Kungov cum apparuissemus Cypro h.e. e 
longinquo Cyprum conspexissemus, (Dicitur enim ἀναφαίνειν 
τὴν γὴν nauta, cum e longinquo terram continentem detegit, 
et ipsa terra, quae detegitur, a nautis ἀναφαίνεσθαι, "dpoléod, 
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Biblioth. 1, 9. 26. τῷ δὲ παρὰ προσδοκίαν ἀναφανῆναι, περοσορ- 
μισϑέντες ᾿ναφὴν ἑχάλεσαν. Cont. Adbresch. Dilucidd. TÀucyd. 
p. 321, et ZF'etstenii .N. T. V. II, p. 601.) 1. e. ἀναφανείσης τῆς 
Αὐπρου cum insula Cyprus nobis apparuisset. Vide ois 
Co//at. p. 455. Syrus sensum non male expressit, habet enim: 


p NA CP y 
«290: 202 ZQN [2 «οὐδοῦ cum pervenissemus Cyprum. 
Caeterum, qui, quam varie hic locus ab interpretibus pariter 
ac librariis tractatus fuerit, scire cupiat, 1s adeat /7/o//& Curas 

 APhilolog. et Crit, 'T', Y. p. 1515. et Suzcer. Thes. Eccies. (T. I. 
Ρ. 224 sq. 

"AN. AQ E' P2, fut. ἀνοίσω, aor. 1. ἀνήνεγκα. Verbum ano- 
malon: 1) proprie significat; sursum fero, sursum duco, e 
loco infertori tollo in altum. Matth. XVIL, 1. καὶ ἀναφέρει αὐ-- 
τοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν et subduxit eos in montem altum. 
Marc. TX, 2. Polyb. VIIL, 51, 1. Hinc ἀναφέρεσϑαν de Christi 
in coelum abitu usurpatur Luc. XXIV, 51. καὶ ἀνεφέρετο εἰς 
τὸν οὐρανὸν €t in coelum paulatim tollitur. 2) metonymice: 
sacrificium offero, offero, sacrifíco, ita, ut vel vox ϑυσίας ad- 
datur, v. c. Hebr. VIT, 27. πρότερον ὑπὲρ τῶν ἰδίων ὁμαοτιῶν 
ϑυσίας ἀναφέρειν. ibid. XIII, 15. ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως. 
1 Petr. IT, 5. — vel omittatur, v.c. Tacob. 11,51. ἀνενόγχκας ἐσαοὶκ 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον postquam Isaacum filium arae 
mactandum admoverat. Scilicet victimae solebant attolli in 
locum superiorem arae, ad quam per gradus ascendendum 
erat; propterea Scriptores N. T. non solum verbo ἀναφέρειν 
usisunt in re sacrificiali, sed etiam a ludaeis ipsa victima, 
hoc modo oblata, n^i» dicebatur, ab nbv ascendere, quod sub- 
stantivum per ἀναφορὰν Alexandrini Ps. L, 20. et Symmachus 
Iob. XLII, 9. transtulerunt. Ipsam vocem ἀναφέρειν quod 
attinet, eandem eius significationem retinuerunt Alexandrini 
pro x27 2 Paral. XXIX, 51, 5*3in, Ies. XVIII, 7. ny, 1 Regg. 
XII, 27. nby in Hiph. Iudd. VI, 26. Ex hac vero notione orta 
est alia, ut nempe 5) auferre, tollere, et ex adiuncto expiare 
significaret, non sine respectu ad victimas, ad quas ab Iudae- 
orum sacerdotibus peccata populi transferebantur, Levit. XVI, 
22, ut hoc ritu symbolico de remissione peccatorum certiores 
redderentur, ut supra ad o/go iam observatum est. Sic legitur 
Hebr. IX, 20. χριστὸς ἅπαξ προσενεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν cvevey- 
κεῖν ἁμαρτίας Christus semel Deo oblatus ad tollenda et ex- 
pianda peccata multorum. 1 Petr. Ill, 24. ὃς τὰς ἁμαρτίας 
μῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον cumnostra 
scelera corpore suo in cruce expiauit, les. LITE, 12, τ ἢ 5 ΠῚ 
xta r3 Alex. αὐτὸς ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν. Respondet 
adeo hebr. sn expavit, Levit, VI, 26, | 

LIN ONE 9, ὦ, fut. ow, exclamo, pronuntio, vocem 
iacto, alta voce pronuncio, Semel tantum legitur in N. T, Luc. 


* 
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T, 42. καὶ ἀνεφώνησε (in quibusdam codd. ἀνεβόησε) φωνῇ us- 
γάλη, et magna voce exclamavit. Alex. pro vwwn 1i Chron. 
XV, 28. 2 Chron. V, 18. usi sunt. /MMoeris: ἀνακεκραγέναν ἀτ-- 
τυκῶς, ἀναφωνῆσαι, ἑλληνικῶς. Vide Intt. ad 7ZAhom. Mag. s. v. 
ἀναχραγεῖν et Zrrian. Diss. Epictet. YT, 10, 4. Goss. F'et. apud 


Labbaeum: ἀναφωνέω., vocito, as, ἀναφωνεῖ, declamat. 


"ANA ΧΎΣΙΣ, eoe, ἢ, 1) proprie: effusio, profusio, ab 
ἀναχύω. quod idem significat, ac ἀναχἕω effundo, profundo. 
2) colluvies, confluxus aquarum , maxime putridarum et sor- 
didarum, palus, sentina, ut ex Strabone 111. p. 206. docuit 
AKisnerus in Obss. S. T. II. p.410. Vide etiam 7Zetstenzi N. T. 
T. II. p. 698. 5) metaphorice: omne, quod abominabile, turpe 
et inhonestum. est. 1 Petr. HL, 4. μη συντρεχόντων ὑμῶν eig τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας cveyvow non ruentibus vobis in eandem 
scelerum sentinam, seu, non concurrentibüs vobis ad easdem 
luxuriae sordes et inquinamenta. ZZesychius, hunc locum sine 
dubio respiciens, eveyvotw' qvguov, βλακείαν, 1. e. sordes, 
mollitiem, gvguov autem alibi uoAvcuov, ῥύπον et μίασμα in- 
terpretatur. Suzd. ex h. 1. evayvow βλακείαν, ἔκλυσιν, quem 
secuti multi interpretes eveyvow 1. 1. de ipsa mollitie animi 


viriumque,solutione interpretati sunt. Confer Schneideri lex, 
erit, d. ore BN. 


"ANAXY2PE'Q, ὦ, fut. yov, 1) proprie: recedo, regre- 
dior, pedem refero, redeo, revertor: unde a quibusdam gram- 
maticis explicatur εἰς τοὔπισϑεν βαδίζω, ut multis exemplis do- 
cuit Stephanus in Thes. G. L. 'T. IV. p. 672. Matth. II, 12. 
δι ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς vuv χώραν αὐτῶν alia via in patriam 
reversi sunt. ibid. v. 15. ἀναχωρησάντων αὐτῶν postquam illi 
redierant. Matth. IV, 12. ἀνεχώρησεν εἰς τὴν γαλιλαίαν, coll. 
Luc. IV, 14. ὑπέστρεψεν εἰς τὴν γαλιλαίαν. Vid. JZFetstenii EN. 
T. T.I. p. 249. 2) abeo, discedo, secedo. Matth. TX, 24. ἀνα-- 
χωρεῖτε discedite. ibid. XV, 21. ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τύρου 
καὶ σιδῶνος profectus estin tractum Tyri et Sidonis. ib. XXVII, 
5. Marc. III, 7. Ioh. VI, 15. Act. XXVI, 51. xai ἀναχωρήσαντες 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους et secedentes locuti sunt hoc inter sese. 
Polyb. 1, 113, 15 et XXXIII, 11, 4... 5) fugio, secedo, salutis, 
securitatis et incolumitatis causa. Matth. IT, 14. καὶ ἀνεχώρη- 
σὲν sig αἴγυπτον, Coll. v. 135. καὶ φεῦγε εἰς αἴγυπτον. ib. v. 22. 
ἐφοβήϑη — aveyognotv. XXII, 15. coll. v. 14. XIV, 25. coll. v. 
12. Sic apud Herodian. T, 5. 15. ἀνακεχωρήκεσαν δέευ τῆς πα- 
govolag τοιούτου βασιλέως, ubi conf. /rmisch. Homer. Iliad. 
XVII. v. 729. Zrrian. Diss. Epictet. ΤΙ, 1, 0. Vnde haud ra- 
ro in vers. Alex. hebraicis verbis n*3, Exod.II, 15. Hos. XII, 
12. et 355, 1 Sam. XIX, 10. 2 Sam. IV, 4. respondet. 4) abire 
et secedere iubeo, seduco. Act. XXILL, 19. xai ἀναχωρήσας κατ᾽ 
ἐδίαν seducens eum seorsim. Eodem sensu apud Graecos ave- 
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ὠρίζω sumitur, v. c. apud Xenoph. Cyrop. VII, 1. 20. Znab. 
et . (Suid. ἀναχωρίζει ἀντὶ τοῦ ἀναχωρεῖν ποιξῖ , Ξενοφῶν. 

' 4i NA TELS, sog, ἡ, 1) proprie: refrigeratio post ae- 
stum, refrigerium, quo recreantur qui aestu fessi sunt, refo- 
cillatio, respiratio, a ψυχὴ halitus, ut hebr. nma mm, unde 
Vulgatus, etymologiam premens, Act. III, 19. voce refrige- 
rium usus est. Strabo XVII. p. 1157. Deinde 2) omnis refe- 
ctio virium, recreatzo, remissio COrports post exanílatos labo- 
res molestos , liberatio a malis, Sic ny * Exod. VIIL, 11. 15. 
Hinc 5) omnis felicior, quietus et tr anquillus status et condi- 
tio. Act. IIT, 19. ubi καιροὶ ἀναψύξεως sunt tempora felicissi- 
ma lMessiae, et sensus loci est: μέ partzczpes reddamur Jfelici- 
tatis, per Christum hominibus partae. — Hesych. avewv£g* 
ἀνάπαυσις. 

AN ADT ΧΩ, fut. ἕω, 1) proprie: rej eigero aliquid ni- 
mio aestu exsiccatum , respiro. Gellius .N. 4. XIII, 29. 2) 
quietem do, reficio, recreo ὦ gravibus et morestie laboribus vel 
ze, vel dildo cam deint usi sunt hac voce ad exprimendum 
hebr.vz3, quod de omni recreatione a laboribus et molestiis 
huius vitae usurpatur, Exod. XXIIT, 12. 2 Sam. XVI, 14. in- 
terdum etiam pro πὴ respzravit, i Sam. XVI, 25. et s*557 
recreavit, confortavit. se. Ps. XXXIX, 19. Flerodot., in Po- 
lymnia 6 29. 25. ἐς τοῦτον τὸν αἰγιαλὸν κατασχόντες τὰς νέας, 
ἀνέψυχον ἀνελκύσαντες. Hesiod, Opp. v. 600. Cf. JFesseling. 
ad Diod. Exc. 'T. 1I. p.627. 5) recreo, beneficiis afficio. 2 Tim. 
I, 16. πολλάκις μὲ ἀνέψυξεν multa ab eo in mé redundarunt. 
beneficia. Servavit nobis plures huius vocis notiones Hesych. 
ἀναψύξαι" ἀνεμίσαι. — ἀναψύχειν" δυπίξειν. — ἀναψύχοντα " 
ἀναπνέοντα. — ἀναψυχῆναι" ἀναπαύσασϑαι. ---- ἀνέψυξεν " avé- 
zt«vo:v, quibus glossis an ad ullum Scriptt. sacr. locum re- 
spexerit, ob loca Scriptorum graecorum plurima, in quibus 
hae significationes occurrunt, v. c. XenopA. “πα. I, 5. 6. VII, 
1. 9. iure dubitari potest. 

"ANAPAIIOAILXTH X, 00,0, Graecis dicitur p/lagzarius, 
qui variis pravis artibus hominem liberum furatur et allectum 
aliis servum. vendit, Ynterdum autem latiori sensu sumtum 
non solum eum, qui liberum hominem in servitutem abducit, 
sed etiam, qui aliorum servos e£ servas rapit et vendit, signi- 
ficat. Julius Pollux Onom. 117, 10. ὁ τὸν ἐλεύϑερον καταδου-- 
λωσάμενος ἢ τὸν ἀλλότριον οἰκέτην ὑπαγόμενος. Reperitur hoc 
vocabulum in "Aristoph. Put. v. 521. "ubi Schol. εἴρηται δ᾽ 
ἀνδραποδιστὴς παρὰ τὸ ἄνδρας ἀποδίδοσϑαι, τοῦτ ἔστι πωλεῖν — 
οὐ “μόνον τοὺς ἐλευϑέρους δ ἀπατης ἀπάγων εἰς δουλε ἰαν, ἀλλὰ 
καὶ ὁ τοὺς δούλους ἀπὸ τῶν δεσποτῶν ἀποσπῶν εἰς ἑαυτὸν éni τῷ 
ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ καὶ διαπωλῆσαι. Idem Etym. AM, Descendit 
ab ἀνδράποδον servus, mancipium. Hinc ἀνδοαποδίξευν in. ser- 
vitutem redigere, captivum abducere, αἰχμαλωτίζειν, βιάζειν» 


& 
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-Hesychio interprete. Semel tantum haec vox in N. T. occur- 
rit, 1 Tim. I, 10. ἀνδραπουδισταῖς, quibus mulctam mortis de- 
stinaverant leges Mosaicae Exod. XXI, 16. Deut. XXIV, 7. 
Cf. Markiandus ad Lysiam Orat. Il, 551. JZVetsteniz IN. T. 
T. IL. p. 5318. et F'alesius 1n JZarpocrat, 8. h. v. 


"ANAPE AX, 0v, 0, Mndreas; Nomen proprium viri, quod 
originis graecae (Vide JZetstenii N. T. 'T. I. p. 277.) esse vi- 
detur. Hoc nomine autem insignitus fuit unus ex deodecim 
Apostolis, frater Simonis Petri, (Matth. IV, 10.) natione 
Galilaeus, oriundus ex vico Betbsaida, (Ioh. 1, 45.) discipn- 


lus olim ZoÉannis Baptistae. Evangelium annunciavit Scy- 


this, Sogdianis, Thracibus, Aetbiopibus, Achivis. Procon- 
sulis Aegei iussu in urbe Patras cruci affixus est. Vide Zu- 
sebii H. E. ILL. c. 1. et INzceph. lib. IT, cap. 59. et lib. ILL c. 
6. Saepius in Evangelistarum commentariis commemoratur, 
Matth. X,2. Marc. 1,16. XIII, 5. Ioh. VI,18. XII, 22. Cae- 
terum Zpiphanius Haeres. 47. δὰ 65. commeshpras odopisdio- 
dreae, librum spurium, quo utebantur Zncratitae, zposto- 
dici et Orzzeniant. 

CANAPIZQ, fut, (oo, fortem seu virum reddo. Notavit 
quidem Stephanus in Thes. L. Gr. T. Y. p. 440. hanc vocem, 
eta Suida per τὸ ἀνδρὸς τὶ ποιεῖν explicari monuit, ut idem 
sit, quod ἀνδρίζομαι, sed ita, ut ipse de hac eius notione du- 
liitapeo videatur, nec satis perspicue aliam huius verbi no- 
tionem tradiderit. Effagit vero dilegentiam viri locus in 
Xenoph. Oec. V, 4. τους δὲ τῇ ἐπιμελείᾳ γεωργοῦντας ἀνδρίζει. 
Medium αἀνδρίξζομαν (ab ἀνὴρ, utwwkhmn Ies. XLVI, ὃ. ab vw) 


viriítiter ago, virum me praesto, mascule me gero, quod saé- 


pius leer in vers. Alex. pro i: in Kal et Hithp. Deut. 
XXXI, 6. 7. 25. Ios. X, 25. Ps. XXVII, 14. et. pro yzm, 2 
Chron. ihid 7. Nabum II, 1. semel tantum in N, T. oc- 
currit 1 Cor. XVI, 15. στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσϑε, κρα-- 
ταιοῦσϑε, ubi ἀεδρίξεαϑὶ αὖ videtur esse: constanter e£ mascule 
tueri e£ defendere relizsionem christianam, aut etiam constan- 
zer eam observare, partim ob seriem orationis, partim ob 1o- 
cum 1 Macc. II, 64. ἐσχύσατε καὶ ανδρίζεσϑε ἐ ἐν τῷ νόμῳ. Gloss. 
Vet. apud Labbaeum: ἀνδρίζου, viriliter age. Xenoph. "nab. 
TV nos, Ὁ, 

"ANAPO NIKOS, ov, ὃ, Andronicus. Nomen proprium 
viri graecum, Fuit Iudaeo- Christianus, consanguineus Pauli 
et una cum Paulo aliquando i in vincula coniectus ob religio- 
nem christianam. Paulus ipse eum kom. XVI, 7. ἐπίσημον ἐν 


τοῖς ἀποστόλοις VOCat, non quod ipse fuerit e numero Aposto- - 


lorum, sed aut, quod. fuerit bene notus reliquis Apostolis, 
aut, quod in numero doctorum fuerit, ab Apostolis rite 
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constitutorum in singulis ecclesiis, quo sensu etiam 77/us et 
Epaphroditus Apostoli vocantur. 

' ANAPOGO NOS, ov, ὦ, homicida, ab ἀνὴρ vir, et φόνος 
caedes, sed iu composit. caedem perpetrans. Hinc ἀνδροφονέω 
et ἀνδροφονία, apud PZutarch. Homul. c. 22. Semel tantum 
in N. T. legitur. 1 Tim. I, 9. πατραλῴαις καὶ μητραλῴαις, cv- 
δροφόνοις. Saepius haec vox apud Zomerum (Vide Eusta- 
thium ad Yl.4y. p. 1398. 29.) et alios poetas occurrit, sed 
usurpatur etiam in prosa, v. c. 2 Macc. IX, 20. JDion. Hal. 
"Ant. 1. c. 58. Confer Pol/uc. Onom. VI, 151. V, 152. et VIIT, 
50 et 153. 

"ANE DFKAHTON, ov, 0, 9, 1) proprie: qui non zn zus 
vocari potest propter scelus manifestum, criminis expers, aut, 
qui in ius vocatur , tamen a iudice absolvitur, ab « priv. et 
ἐγκαλέω in ius voco. JAIberti Gloss. IN. T. p. 117. ἀνεγκλήτους" 
ἀνευϑύνους (ita etiam Hesych.), ἀπράγμονας. 2) irreprehensibi-- 
lis, inculpatus , perfectus, vir vitae sanctissimae et inculpa- 
&issimae, ut loquitur Ge//ius, non sine omni tamen respectu 
ad iudicia humana. 1 Cor, I, ὃ. ὃς καὶ βεβαιώσε: ὑμᾶς ἕως τέ- 
λους ἀνεγκλήτους x. r. À. Coloss. I, 22. ἁγίους καὶ ἀμώμους xod 
ἀνεγκλήτους. 1 Tim. TIT, 10. P'ulgatus: nultum crimen haben- 
ies. Tit. L, 6. 7. Legitur praeterea etiam 5 Macc. V, 51. 4r- 
temid. Onirocr. V, 50. Xenoph. Hell. VI, 1, 4. Mem. 11, 8,5." 
Gloss. F'et. ἀνέγκλητος» inaccusabilis. : | 

' ANEKAIH IHTOS, ov, ὃ, 4, inenarrabilis, ineffabilis, : 
et de eo dicitur, quod tantum est, ut explicari, laudari, ex- 
poni et celebrari satis nequeat, ex o priv. et ἐκδιηγέομαι ΘΠ 7. 
Semel legitur in N. T. 2 Cor. IX, 15. ἐπὶ avexóujynro αὐτοῦ 
δωρεᾷ pro ineffabili eius beneficio. 2rrianm. E-ped. lex. p. 
310. ed. Gronovii. Hesych. ἀνεκδιήγητον᾽ ἀνεχλάλητον, ἄῤ-- 
ónvov. 

"ANEKAA'AHTOX, ov, ὃ, 3j, inenarrabilis, ineffabilis, 
(ut explicatur in. GZoss. Pet. apud Labbaeum.) qui verbis sa- 
dis exprimi nequit, et plane non differt a praecedente avex- 
διήγητος. Descendit autem ab ἐχλαλέω eloquor, sermone expri- 
mo, In N. T. tantum legitur 1 Petr. 1, 8. ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ 
ἀνεκλαλήτῳ summa erit vestra felicitas. Frustra etiam quaeri- 
tur, ut praecedens, in verss. graecis V. T. Zunap. Proaeres. 
τὴν ἄλογον ταύτην καὶ ἀνεκλάλητον σωτηρίαν. 

"ANE KARBIITOS, ov, 0, ἡ. Est ἅπαξ λεγόμενον DN T. 


Jnexhaustus, nunquam deficiens et cessans, qui nunquam ex- 


Aauriri et consumi potest, ab w priv. et ἐκλείπω deficzo, desino, 


Luc. XII, 55. ϑησαυρὸς ἀνέχλευπτος ἐν τοῖς οὐρανοῖς thesaurus, 
qui non deficit in coelis; futura nempe illa et aeterna felici- 
tas in coelis. Eodem sensu apud auctorem libri Sapientiae 
VII, 14. ϑησαυρὸς ἀνεκλιπὴς, et VIII, 10. πλοῦτος ἀνεκλεπὴς 
legitur, Dubitavit quidem Zensius in Perculo Litterario p.47. 
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an vox ἀνέχλειπτος in ullo Scriptore graeco reperiatur ,, sed 
legitur apud Jod. Sic. IV, 04. χορηγίαν εἰς τροφὴν ἀνέκλευ- 
πτον, etaliis pluribus in iid quae collegit AMMunthe in Obss. 
Philol. e Diod. Sic. p. 162. Extat etiam ipsa formula Lucae 
ϑησαυρὸς evixÀtumrog apud Stobaeum Serm. 102. p. 607. ed. 
JZVechel. observante Pa/azreto. Conf. Suzcer. Thesaur. Eccles. 
T.. I. p. 332. et Scottz "dppend. thes. l. gr. p. 250. 

"AINEKTOZ, 0v , 0 , ἢ, etiam ANEKTO Σ, ἡ, ὃν, feren- 
dus, tolerabilis, tolerandus, ab ἀνέχω tolero, perfero. Polyb. 
XII, 9, 5. zrrian. Diss. Épictet. II, 14, 20. In N. T. com- 
parativus 4N. EKTO TEPOZ, α, ov, telerabilior, tantum legi- 
tur Matth. X, 15. ἀνεκτότερον. ἕσται non tam graviter de ea 
statuetur. ib. XL, 22. τύρῳ καὶ συδῶνυ ἀνεκτότερον ἔσται; SC. κρί- 
μα, coll. Matth. XXIII, 14. Tyrum etSidonem mitius suppli- 
cium manet, ib. v. 24. tolerdbilior edit conditio, Mae: VI, 11. 
Luc. X, 12. 14. Vsus est etiam hoc comparativo Cic. ad Αἰεῖο. 
XII. ep. 45. et positivo ἀνεκτὸν ib. XV. ep. 19. Ezym. 4M. 
| ἀνεχτά" ἀνασχέτά. ὑπομονῆς ctu, ὑπομονητά. Hesych. ἀνε- 
κτόν᾽ φορητον , Ὁπομονητικόν. —- ἀνεχτοτέρων" ἐλαφροτέρων»; 
ἡμερωτέρων. 

"ANEAEH MN , ονος, 0, 2j , immisericors, durus, im- 
manis, crudelis. Compositum est ex o negat. et ἐλεήμων mi- 
seriícors. In N. T. tantum legitur Rom. IL 1. ἀνελεήμονας, δὰ 
quem locum 7Zeodoret. τοὺς τῶν ϑηρίων τὴν ὠμότητα μεμουμέ- 
vove. Suid. ἀνελεξήμονας * “τοὺς ἀκαμπεῖς καὶ | ἀνενδότους πρὸς ἔλεον. 
ΤῊ vers. Alex. saepius hebr. 4152 respondet, v. c. Prov. V, 9. 
XI, 7. XVII, 11. 

"ANEMI'ZQ , fut. ioo, ventilo, (ut explicatur i in Gloss. 
Vet. apud Frabbuenn ) ventis agito, impello, ab ἄνεμος ven- 
ius. Passivum ἀνεμίζομαι ventis acitor, huc et illuc Zactor, in 
N. T. tantum legitur lacob. I, 6. ubi preces faciens animo 
dubitante et incerto similis esse dicitur κλύδωνι ϑαλάσσης ἄνε- 
μιζομένῳ fluctibus marinis, qui ventis agitantur. De voce hac, 
rarissime, aut, quod paene dixerim, 1 nunquam in veterum Grae- 
corum scriptis occurrente, copiose egit -Heisenius in Νονὲς 
Aypothes. ad Ep. Jacobi p. 450. 

"ANEMOZ, 0v, 0, 1) ventus, aéris vaporumque in aére 
existentium agitatto, ventus procellosus, secundus et adversus, 
aurula. Recte deducitur ab eue ffo, spiro. Act. XXVII, 15. 
ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ obniti vento adverso. Matth. VII, 55, 
ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ οἰκίᾳ irruerunt yenti pro- 
cellosi in domum istam. ib. XI, 7. χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα- 
λευόμενον arundinem, quavis aura, quovis ventulo agitatam, 
Interdum tamen adiectivum additur ad naturam venti indi- 
candam, v. €. Matth. XIV, 24. ἐναντίος 0 ἄνεμος. ib. v. 50. 
ἄνεμος ἰσχυρός. Iacob. III, 4. ἄνεμος σκληρὸς ventus vehemens, 
et quae sunt reliqua. 2) metaphorice ἄνεμος dicitur omme, 
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quod leve est, inconstans et nullius moment: et pretii, nam 
venti motus est incertus et nihil in se solidum et subsistens 
habet. Ephes. IV, 14. καὶ περιφερόμενον πανεὶ ἀνέμῳ τῆς 0i- 
δαοκαλίας et qui se dubios et incertos reddi, abripi etiam pa- 
tiuntur quavis doctrina inani, a veritate plane aliena, omni 
adeo veri specie carente. Sic m3» sumitur Iob. VT, 26. XV, 2. 
ut bene docuit et exemplis aliis comprobavit G/assius in 
Philol. S. p. 1066. ed. .Dathii, omisso tamen loco insigni 
Sirac. V, 11. μὴ λίχμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ καὶ μὴ) πορεύου ἐν πάσῃ 
"ἀτραπῷ. Suidas: ἀνέμου παιδίον, ἐπὶ τῶν εὐμεταβόλων καὶ xov- 
φων. 5) regio, ρίασα, unde venti spirant; et οἱ τέσσαρες ἄνεμοι 
dicuntur κατ᾿ ἐξοχὴν quatuor terrae plagae, unde quatuor venti 
cardinales (qui κατ᾿ ἐξοχὴν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τῆς γῆς Apoc. VII, 
1. vocantur) flare solent, quae etiam Hebraeis nint» va*M vo- 
cantur 1 Chron. IX, 24. Ezech. XXXVII, 9. interdum etiam 
m*3755ler. XLIX, 32. Adde Joseph. B. 7. VII, 15, 12. Sic 
Matth. XXIV, 31. ἐπισυναάξουσι τοὺς ἐκλεχτοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων congregabunt cultores eius e quatuor terrae 
plagis. Marc. XIII, 27. coll. Luc. XIII, 29. Conferri etiam 
possunt, quae Aelius in JNovo Tes. PhAilolog. s. ἢ. v. et 
JZV'etstenius τὰ IN. T. 'T. I. p. 505. de hac loquendi ratione: 
notarunt. 


"ANE NAEKTON , ov, τὸ, quod fieri aut contingere non 
potest, impossibile, quod fieri aut contingere aliter non. solet, 
ex o priv. et ἐνδέχεσϑαι, quod de iis usurpatur, quae possunt: 
et solent evenire. Sic semel legitur in N. T. Luc. XVH, 1. 
ἀνένδεκτον ἐστι τοῦ μὴ £AOsiv σκανδαλα non contingit, ut scan- 
dala non perpetrentur, quod Matthaeus XVIII, 7. sic expres- 
sit: ἀνάγκη ἐστὶν ἐλϑεῖν τὸ σκάνδαλα. Theophyl. per ἀδύνατόν 
ἐστι interpretatur, ut idem sit, quod ovx ἐνδέχεται apud zfrrian, 
1, 19. ab /Zesychio per ἀδύνατόν ἐστι expositum. Aliena vero 
plane a N. T. libris est glossa eiusdem JZesychii: ἀνένδεχτον᾽ 
ἀπαράδεκτον, ab Ernesti tamen inter glossas sacras relata, qua, 
quae sit huius verbi per compositionem significatio, scilicet: 
non receptus, non recipiens, a δέχεσϑαι capere, continere, indi- 
care voluit. 


"ANESEPET NHTOXX, 0v, 0, 1, imperscrutabilis, qui 
cognosci, perspici e£ indagari, viribus humanae rationis sib 
relictae frustra tentatis, non potest, ex « priv. et ἐξερευνάω 
perscrutor, scrutor omni studio. Semelin N T.legitur Rom. 
XI, 55. og ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ quam imperscrutabi- 
lia sunt decreta divina, aut ratio Dei agendi, regendi et gu- 
bernandi hoc uuiversum. Caeterum iu fragmentis JZqui/ae 
Prov. XXV, 5. occurrit pro *pn ps, et Symnachus lerem. 
XVII, 9. ἀνεξερεύνητος ἢ καρδία posuit loco hebr. 353 5v, 
h. e. animus, multos recessus habens. Suid. et PAavor. ave&e- 
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Qevvnrov* τὸ μὴ ἐπιδεχόμενον ἔρευναν. Gloss. Fet. apud Lab- 
baeum : ἀνεξερεύνητος, inewtricabilis. 

"ANEZIKAKON,0v,0,1, qui aequo ac magno animo 
mala et iniurias aeque ac aliorum errores et vitia perfert, pa- 
tiens, tolerans malorum, ab ἀνέχομαν tolero, sustineo, et κακὸν 
malum , incommodum huius vitae. Semel in N. T. legitur 
2 Tim. II, 24. δοῦλον κυρίου δεῖ εἶναι ἀνεξίκακον doctorem chri- 
stianum oportet esse commodum et facilem, seu multas devo- 
rare molestias. ALucian. iudic. vocal. c. 9. ἀνεξίκακον γράμμα, 
litera iniuriarum patiens, seu quae nulli nocere studet. Gloss. 
Vet. ἀνεξίκακος" patiens. Hesych. ἀνεξίκακος * ὑποφέρων xoxo. 
Vide JZetstenii IN. T. T. II. p. 560. Substantivum &ve£rxozla 
patientia ἃ F'ulgato vertitur Sapient. II, 19. et ab auctore 
Etym. M. explicationis causa additur παρὰ τὸ ἀνέχεσθαι τῆς 
κακίας, ἢ διὰ τὸ μὴ ἔχεσϑαι καχίας. Verbum ἀνεξικακέω saepein 
Scriptoribus ecclesiasticis obvium esse, eoque inprimis Cyri/- 
lum Alexandr. delectatum esse, Suzcerus ostendit in. 7765. 
Eccles. T. 1. p. 556. Adde Po/lucis Onom, V, 158. 

' ANEZIXNI AETOZ, ov, 0, ? , 1) proprie: qui investi- 
garí non potest, cuius nulla vestigia supersunt, impervestiga- 
bilis, ex ἃ priv. et ἐξιχνιάζξζω investigo, quod est ab ἔχνος ve- 
stigium. Sed deinde metaphorice sumitur et 2) de omni dici- 
tur, quod mens humana non satis assequz, Uwestisgare et per- 
aspicere valet, i. q. ἀνεξερεύνητος. Bis legitur in N. T. Rom. 
XI, 55. xod ἀνεξιχνίαστου αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ providentia divina in- 
genio humano penetrari non potest. Ephes. II, ὃ. τὸν ἀνεξ- 
εχνίαστον πλοῦτον τοῦ χριστοῦ gratiam et benignitatem Christi, 


quae tanta est, ut eius magnitudinem et dignitatem nulla, 


mens humana capere possit. Orat. /Manass. v. 6. ἀνεξεχνίαστον 


τὸ ἔλεος. In vers. Alex. hebr. *pn y Lob. V, 9. IX, 10. re- 


spondet. /Zesyc/. ἀνεξιχνίαστος" ἀκατάληπτος. Suid. ἀνεξιχνία-- 
στον" ἀνεξερεύνητον. οὗ μηδὲ ἴχνος ἐστὶν εὑρεῖν. Gloss. 77εἰ. 
apud Labbaewm : ἀνεξυχνέαστος, tnwestigabilis. 

' ANEILAI'XX TNTOZX, 0v, 0, ?], 1) proprie: zs, qui om- 
nem pudorem deposuit, qui est perfrictae frontis, impudicus, 
qui non erubescit, ex a priv. δ ἐπαισγύνομοι erubesco. Deinde 
in bonám partem etiam accipitur, ut ita dicatur 9) 28, qui ea 
agit, quorum eum pudere non debet, inculpatus , irreprehensi- 
bilis. 2 'Tim. IT, 15. ἐργάτην ἀνεπαίσχυντον doctorem, quistre- 
nue munere suo et ita fungitur, ut nulla neglecti officii me- 
moria pudorem ipsi iniiciat. Saepius non legitur, necin verss. 
gr. V. T. occurrit. Veterum SS. loca nonnulla, ubi adver- 
bium ἀνεπαισχύντως occurrit, laudavit 7Zeistenius NN. T. T. 
II. p. 558. 

' ANEHI AHIITOZ, ov, 0, ἡ, 1) proprie: qui non ap- 

* » , , . 
prehendi potest, ab ἐπιλαμβανω capio, apprehendo. Estautem, 
ut bene docuit Krebsius in Observatt. Flap. p. 551., haec vox 
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e palaestra veterum petita, et de pug:le usurpabatur, qui ab 
utraque corporis parte satis munitus neque adversarii ictibus 
expositus est. Hinc factum est, ut ἀνεπίληπτος sensu meta- 
phorico diceretur 2) prudens et cautus in rebus agendis , in. 
quo nullus patet reprehensioni locus, cui nihil obici, nihil cri- 
mini dari potest, qui a Graecis ἀνεπίκλητος vulgo vocatur. Et 
in hoc metaphorico sensu terlegitur in N. T. 1 Tim. IIT, 2. 
δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, h. e, interprete T/Aeo- 
phyl. ὡς μήτε ἄλλους αὐτοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ ἐπιλαμβανεσϑαυ. 
db. V, 7. VI, 14. ubi ἀνεπίληπτος videtur esse, qui munere suo 
strenue fungitur, à τὸ δέοντα πράττων. Eurip. Orest. 920. ἀνε- 
πίληπτον ἠσκηκωῶς βίον, ubi Schol. ἀναμάρτητον; ἀδιάφϑορον, 
ἀβλαβῆ, οὐκ ἄξιον ἐπιπλήττεσϑαι. Thucyd. V, 17. τοῖς ἐχϑροῖς 
ἀνεπίληπτος εἶναι. Schol. μὴ ἄν παρέξων κατηγορίας ἀφορμήν. 
Plutarch. de puer. educ. c. Vl. 6. 5, τοῖς βίοις ἀδιάβλητοι καὲ 
τοῖς τρύποις ἀνεπίληπτοε. Hesych. ἀνεπίληπτον" ἄμεμπτον, ἀκα-’ 
τάγνωστον. Glossar. Κεἰ, apud Labbaeum p. 15. ἀνεπίληπτος, 
irreprehensibilis. Pollux Onom. VIIL, 168. 

"ANE P XOM.AI , fut. ἀνελεύσομαν, 1) proprie: ascendo. 
Toh. VI, 5. ἀνῆλϑε δὲ tig ὄρος ἰησοῦς ascendit vero in montem 
Jesus. 2) ut ἀναβαίνω, iter facio per loca et ad loca edita, pro- 
ficiscor in regionem superiorem, et maxime de iis usurpatur, 
qui Hierosolymam, in monte sitam, petebant. Sic Galat. I, 
17. οὐδὲ ἀνῆλθον (in quibusd. codd. αἀντῆλϑον) εἰς ἱεροσόλυμα, 
ubi tamen vertendum est: nec redii Hierosolynam, ex usu 
loquendi, ab ZZesychzo iam notato, ἀνερχομένῳ * ὑποστρέφοντις- 
ibid. v. 18. Arrian. de exped. .Alex. lib. 1. c. 11. s. 12. ἀγελ-: 
ϑόντα εἰς ἔλλιον. In vers. Alex. τῷ 353 proficisci respondet: 
2 Regg. XIII, 12. 

"ANEXLS , eng, ἢ, 1) proprie sensu physico: relaxatzo, 
remissio, ab ἀνίημν remitto, relaxo. Hanc propriam notionem 
respexit sine dubio Lucas Act, XXIV, 25. διαταξάμενος τηρεῖ-- 
σϑαὶ τὸν IIa0Aov ἔχειν τὸ ἄνεσεν praecipiens, ut asservaretur 
Paulus haberetque relaxationem, scil. vinculorum, h. e. ut re- 
missius haberetur, seu, in libera custodia esset: unde Paulus, 
quia remissius habebatur in hac custodia, ἄνεχτος vocatur ab: 
Eusebio H. E. 11. c. 22. 2 Chron. XXIII, 15. tv» n5 sese 
Alex. «al ἔδωκαν αὐτῆ ἄνεσιν. Plato de Hep. 1. ἐν τῇ énuaote 
καὶ ἀνέσεν τῶν χορδῶν, coll Etymol. JM. 565, 54. 59. " 4vecig- 
ac)? σχολὴ legitur apud Polybium Y, 66, 5. 2) metaphorice: 
tranquillitas animi, gaudium, hilaritas. 2 Cor. Τί, i2. ovx 
ἕσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί μου fui admodum sollicitus, non 
potui animo placido et tranquillo esse. 5) per metaphoram: 
requies, liberatio ab aerumnis, laboribus et molestiis huius 
vitae, sivé im hac, sive in futura vita. ἃ Cor. VIL, 5. οὐδεμίαν 
ἔσχηκεν ἄνεσιν σὰρξ ἡμῶν vix respirare nobis licuit a malis et 
calamitatibus, seu, indesinenter nobis cum afíllictionibus pu- 
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gnandum fuit. 2 Thess. I, 5. καὶ ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν 
 ge9 ἡμῶν et vobis afflictis aeque ac nobis requiem ab his 


afllictionibus in futura vita. coll. Apoc. XIV, 15. Cf. Loes- . 


ner. Observatt. Philon. p. 5035. 4) prosper rerum status, abun- 
dantia, commoditas rerum. ἃ Cor. VIIL, 15. ov γὰρ ἵνα ἄλλοις 
ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ϑλίψις non postulo, ut aliis bene sit, vobis au- 


tem male; alii abundent, vos laboretis penuria. coll. v. 14. 


Hesych. ἄνεσις * ἀνάπαυσις. 

'"ANETA'Z& , fut. «60, in universum notat: examinare, 
explorare aliquid, quocunque modo hoc fiat, et idem. valet ac 
ἐξετάζω, quod proprie de auro et metallis, quae lapide explo- 
rantur, dicitur. Deinde vero, ut simplex £rojo', (Sapient. 
II, 10.) idem valet quod βασανίζω, adeoque significat: dare 
aliquem in tormenta, tradere tormentis, per tormenta quaestio 
nem habere de aliquo. 81 ipsum autem genus tormentorum 
additur, est per quaestionem habere de aliquo, inquirere, quae- 
stioni subiicere, reddendum. En! ipsa exempla. Act. XXII, 
24. εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσϑαν αὐτὸν iussit, ut in eum flagris 
inquireretur. ib. v. 29. ἀπέστησαν οἱ μέλλοντες αὐτὸν ενεταξειν 
discesserunt ab eo, qui erant de eo quaestioneur habituri per 
flagra. Saepius in N. T. non legitur. Ipsa tormenta ἐτασμὸς 
vocantur 2 Macc. VII, 57. Propriam znquirendi, percontandz 
et sciscitandi notionem confirmatam videmus locis Hist. 
Susann. v. 14. ἀνέταζοντὲς ἀλλήλους τὴν αἰτίαν. et Iudd. VI, 29. 
ubi in vers. Alex. e»ereGew in Alex. A. et Compl. Codicibus 
hebr. vq3 respondet. 

" AINET. Praepositio regens genitivum, sine, absque, ci- 
tra. Matth. X, 29. ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν inscio et invito Deo 


patre vestro. Hanc enim notionem ἄγευ ztvog haud raro habet: 


in Scriptoribus graecis, ut sit; imscio δὲ invito aliquo, sine 
alterius consilio et voluntate. Sic "TÀucyd. Y. c. 91. ἄνευ éxet- 
vov ἔφασαν γνόντες τολμῆσαι. Conf. Duker. ad Thucyd. IV,79. 
1 Petr. IIL, 1. ἄνευ λόγου sine institutione, ita, ut ne opus qui- 
dém sit institutione. Eodem modo ἄνευ, ut sit: sine alterius 
auxilio et subsidio, legitur apud Jomer. Odyss. 11. v. 572. 
ἐπεὶ οὐ vt ἄνευ ϑεοῦ ἥδε ys βουλή. 1 Petr. IV, 9. ἀνεὺ γογγυσμῶν 
sine murmuratione. In vers. Alex. hebr. *3»53, 2 Regp. XVIII, 
25. Ies. XXXVI, 10. *53, Iob. XXXI, 59. et x52, Ps. XLIV, 
12. les. LV, 1. respondet. | 

"ANET OETOZ , ov, 0, ?), proptie, vi etymologiae, 7107) 
bene positus seu dzspositus , non appositus dicitur, nam est ex 
€ priv. et εὔϑετος bene positus, appositus. Sed deinde 2) in- 
commodus, non opportunus, non*aptus, non idoneus. Et sic 
semel tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 12. ἀνευϑέτου τοῦ 
λιμένος cum portus non aptus esset ad hiemandum, utreddidit 
interpres JuZgatus. Jesychius, hunc locum fortasse respi- 
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ciens, ἀνευϑέτου" ἀχρήστου. ldem habet Glossar. Gr. N. T. 
«80. 
' ANETPI'XKQ , fut. 4ow, reperio, invenio, ita, ut nulla 


emphasis in particula ἀνοὶ quaerenda sit; quod iam viderunt 


ammatici veteres, qui, ut compositum ἀνευρίσκειν ἃ simplici 
'οίσκειν minime differre ostenderent, partim ἀνευρίσκειν per 
, , 


glawcuv explicarunt, v. c. esych. ἀνευρόντες " εὑρόντες, par- 


supra iam ad ἀνασταυρύω satis exemplis comprobatam, gyg iu 
compositione haud raro otiosum esse; v. c. Suid. ἀνεῦρον" «ot 
ἀνεῦρον τὴν τὲ uo guo. καὶ τὸν (0029. ὅτε τ] ανὰ πρόϑεσις χάριν 
κύσμου κεῖταν" quae glossa sacra Suzdae eífugit dilegentiam 
AJirnesti. De canibus proprie adhiberi docuit PoZ/ux Onom. 
V, θά. In N. T. bis legitur. Luc. II, 16. καὶ ἀνεῦρον τήν τὸ 
μαριάμ. Act. XXI, 4. καὶ ἀνευρόντες τοὺς μαϑητὰς cum reperis« 
semus Christianos, Tyri degentes. Caeterum nihili est, certe 
non ubique valet observatio 7/^o/fit in Curis Philolos. T. I. 
p. 1516. dum praecipit, habere verbum ἀνευρίσκειν in praesentz 
tempore significationem quaerendi, in aoristo secundo autem 
inveniendi, quod quaesivimus, adducto loco Arriani Epictet. 
IF, 11. καὶ διατί οὐ ζητοῦμεν αὐτὸν καὶ ἀνευρίσκομεν; καὶ ἀνευ-- 
οὖντὲς λουπὸν ἀπαραβάτως χρώμεϑα: nam partim locus Arriani 
mibi quidem plane alienus ἃ re praesenti videtur, partim con- 
trarium ex ipso XezopAonte JMem. ΤΊ, 9. 5. probari potest. 
"AINE ΧΩ, fut. £&o , sustineo, onus susceptum seu impo- 
situm fero. Sic Aelian. V. H. YX, 5. χρυσοῖ κίονες τὸν ὄροφον 
αὐτῆς ἀνεῖχον. laterdum etiam coérceo, contineo, Herodian.T, 
6. 33. Sirac. XL VIII, 5. Sed nunquam forma activa in N. T. 
legitur, semper media ἀνέχομαι, quae, quanquam propria signi- 
ficatione non differt ab activa, tamen frequentius metaphorice 
sumitur, ut sit: se coércere, continere seipsum (Herodot. VILE, 
26. ovx ηνέσχετο σιγῶν) et ex adiuncto: patzenter perferre, e£ 
tolerare vel rem (2 Macc. IX, 12.) ve/ personam , aequum ani- 
mum praestare, interdum etiam pro diversitate subiecti pa- 
tienter audire, assensum praebere. Construitur autem in grae- 
cis quidem Scriptoribus non solum cum genitivo , ZZerodian. 
VIII, 5. 9. sed etiam cum accusativo, JZerodot.l, 196. VIE, 
149. (Vide et SceAwezghaeuseri Lex. Polyb. p. 47.) in N. T. 
vero genitivum interdum, etiam dativum adiunctum habet. 
Sic Matth. XVIT, 17. ἕως more ἀνέξομαι ὑμῶν; quousque 
vestrae incredulitati indulgeam? Marc. IX, 19. Luc. IX, 41. 
Act. XVIII, 14. κατὰ λόγον «v ἠνεσχόμην ὑμῶν aures praebe- 
rem vestrae delationi, aut admitterem eam. Sic ἀνέχγεσϑαιρα- 
Qenter audire notat apud SSymzn. Iob. XXT, 5. Adde Po/yb. 
IX, 50. et p. 8073. ed. Gronov. Herodian. L, 17, 10. et IL, 10, 
12. 1 Cor. IV, 12. διωκόμενον ἀνεγόμεϑα persecutiones patien- 


ter perferimus, 2 Cor. XI, 1. ἀνείχεσϑέ μου μικρὸν τὴ cgQ0-. 
Fol. 1. 
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σύνῃ utinam paululum perferretis me iactabunde loquentem. 
ibid. v. 4. “καλῶς ἡνείχεσϑε non indignaremini. ib. v. 19. «vé- 
χέσϑε ἀφρόνων. et v. 20. Ephes. IV, 2. ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν 
ἀγάπη amanter et benevole aliorum perferte vitia et errores.. 
Coloss. III, 15. 2 Thess. I, 4. ταῖς ϑλέψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε. 
2 Tim. IV, 5. τῆς ὑγιαινούσης idonea οὐκ ἀνέξονταν veram. —— 
et salutarem doctrinam christianam repudiabunt. Hebr.XIIL, 
22. ἀνέ χέσϑε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως admittite nec aegre 
ferte monita mea. Respondet autem ἀνέχεσθαι in vers. Alex. 

τῷ peNnn, continere, reprimere se. Ies. XLII, 14. LXIV, 12. 
Hesych. ἀνέξεται" ὑπομενεῖ, ἐνδέχεται, μακροϑυμεῖ. ἀνέξομαι" 
ὑπομενῶ, — οὐκ ἀνέχομαυ" op καταδέχομαυ. Cf. etiam Zrmisch. 

ad Zerod:an. 1, 6. 23. p. 227. 

"ANAEWPIO X, ov, 0, Olim videtur latius patuisse signifi- 
catio huius vocabuli, et de omnibus, qui sunt coniuncti inter 
Sese cognatione et SQILOULMÉ , usurpatum fuisse, ut ex etymolo- 
gia fórtassé colligi posset, nam descendere videtur ab ἀνάπτω 
annecto, coniungo. Sed successu temporis cvs) tan- 
tum fratris aut sororis liberi, consobrini dicebantur. Sic se- 
mel legitur in N. T. Coloss. IV, 10. μάρκος ὁ ἀνεψιὸς Begvo- 
βα Marcus:Barnabae consobrinus. Pro 4i4 *33 in vers. Alex. 
Num. XXXVI, i1. legitur. Tob. VII, 2. ZZesych. ἀνεψιοί" 
«rg Qv υἱοί. Idem tradit praeter "dMmmoniüm, Scholltetes) ad 
ALycophron. Cassandr. v. 547. qui addit o? «o? καλοῦνται ἐξά- 
δελφοι. Cf. JZVetstenii IN. T. 'T. II, p. 295, Goss. Pet. apud 
Labbaeum: aveweog, adfinis, consobrinus, frater patruelis. 

"AN.HOON , ov, τὸ, anethum, herbae genus, satis notae, 
qua multae res olim condiebantur (testibus Suida et Colu- 
mella ΧΙ, 8.) et morbi quidam depellebantur, et secundum 
auctorem dEitym. 4M. ita. dictae παρὰ τὸ ἄνω ϑεῖν, h. e. quod 

! cito crescat, aut crescendo in altum tendat. Fuisse anetAunt 
olim consuetum ac vilem Graecorum cibum, Spanhemius do- 
cuit ad Zfrzstoph. Nub. v. g70. Vsus est etiam hac voce  Zfrz- 
stophanes in Thesmoph. v. 495. ubi inter medicamina refer- 
tur. In N. T. semel legitur Matth. XXIII, 25. ubi pro quovis 
vili ciborum genere ponitur. Cf. Οἱ. Celsii Hierobot. T. L 
p. 494 sq. 

NH KO, proprie: ascendo, pervenio, porrigor, pertin- 
go, pertineo, ex «vo et ἥκω. 1 Macc. X,40. ἀπὸ τῶν τόπων ἄνη-- 
40vrov a locis, meo domino ἐπ θέ εῖέ. ibid. v. 42. XI, 58, 

2 Macc. V, 0. Conf. Dukerus ad Thucyd. IV, 55. Inperso- 
nale ἀνήκευ decet, convenit, (Herodot. VL, 109.) et ἀνῆκον quod 
convenit, dices est atque decens. Ephes. V,4. το οὐκ ἀνη;- 

xovre quae Christianorum gravitati non conveniunt. Coloss. 
ΠῚ, 18. ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ ut christianas mulieres decet. Phi- 
lem. v. 9. ἐπιτάσσειν σου τὸ ἀνῆκον iniungendi tibi id quod est 
tui ofhcii. Suid. ἀνῆκον" πρέπον. Interdum ἀνῆκον Omittitux 
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in oratione, v. €. Luc. XIV, 28. τὰ πρὸς ἀπαρτισμὸν, scilicet 
ἀνήκοντα, quae ad aedes perficiendas requirantur. ibid. v. 52, 
ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην, scilicet ἀνήκοντα, pacis conditiones. 
Act. XXVIII, 10. τὰ πρὸς τὴν χρείαν, sc. ἀνήκοντα. Alia huius 
ellipseos exempla dedit. E/. Pa/airet, in Observatt. Philol. 
Crit. p. 548. 

"ANH MEPON, 0v, 0, 9, immansuetus, immitis, inhu- 
manus, ferox, qui Pop is et agrestibus moribus aliis molestus est, 
ex o priv. et ἥμερος mansuetus, mitis. Semel legitur i in N. T 
2 Tim. III, 5. ubi Oecumenzus ἀνήμερος per ὠμὸς καὶ ἀπάν- 
ϑρωπος explicat. Ab -drriano in Epictet. 1, ὅ, ἄγριου, ϑηριώ-- 
δεις καὶ ἀνήμερου iunguntur. Din. Hut. AA T, b) Ati et A2. 
Hesych. ἀνημέρων " ἀγρίων. zdiberti Glossar. N. T. p. 163. ἀνή- 
μέρου" ἄγριοι. 

"ANH P, δρὸς, 0, 1) $ir, respectu ad aetatem, aeftatern 
eirilem habens, qui ad matur am et adultam aetatem pervenit. 
1 Cor. XIIT, 11. ὅτι δὲ γέγονα ἀνὴρ vir plenae aetatis factus, 
ubi opponitur τῷ νήπιος, ad imitationem hebr. v*M 1 Sam. 
XVII, 55. Etym. AM, ἀνδρα" τὸν ἀνδρὸς ἡλικίαν ἔχοντα. Sic et 
legitur apud Homerum Odyss. XI. v. 440. νήπιος, ὃς που νῦν 
ys uer ἀνδρῶν ἵζει αἀριϑμῷ. 2) vir, respectu ad sexum, mas, 
quatenus foeminae opponitur, Et sic vel centies in N. T. 
legitur, sed pauca eaque selecta loca sufhiciant. Matth. XTV, 
21. oi δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες πεντακιςχίλιου χωρὶς γυναικῶν 
καὶ παιδίων. XV, 50. Marc. VI, 44. Eodem sensu vi Genes. 
IT, 25. VIL, 2. legitur. 3) JHioia. nulla habita aetatis et sexus 
ratione, sive sii mas, sive foemina, sive iuvenis sit, sive iam 
ad adultam aetatem pervenerit. liuc. XL, 51. μετὰ τῶν ανδοῶν 
τῆς γενεᾶς ταύτης contra huius aetatis homines. Matth. VIE, 
24. ἀνδρὶ φρονίμῳ. v. 26. c»0p! μωρῷ. Act. IV, 4. V, 56. 
lacob. 1, 20. In plurimis vero locis N. T. in quibus «vio Lund 
notionem habet, aut plane superfluum est, etin versione coin- 
mode omitti potest, aut per quzdam, aliquis; quilibet , unus- 
quisquereddendum erit; ponitur enim a Scriptoribus Ν 3 
fere tum, ubi Graeci pronomen indefinitum zig posuissent. 
Prioris observationis exempla haec sunto e multis: Rom. IV, 
ὃ. μακάριος vno, ᾧ ) ᾧ ov μἢ λογίσηται κύριος τὴν ἁμαρτίαν, ubi 
μακάριος ἀνὴρ pro μαχάριος ad imitationem hebraici wn wes 
Ps. I, 1. positum est. Rom. XI, 4. Tacob. I, 8. 1» et 25. III, 
2. Posterioris observationis, veritas locis sequentibus Euh. 
matur. Luc. I, 27. πρὸς παρϑένον μὲμνηστευμένην ἀνδρὶ ad vire 
ginem desponsatam cuidam Iosepho. V, 18. IX, 58. ἀνὴρ ἀπὸ 
τοῦ ὄχλου quidam e'turba. Ioh. I, 50. Act. TII, 14. ἀνδρα qo- 
νέα homicidam. VI, 11. IX, 59. 2 0.90.50: XI, ENCLABE 
quanquam negari sullo niodo potest, Hebraeos etiam vocabu- 
lo Ὁ ita usos fuisse, ut partim pro aliquis, quisquam, quili- 
bet, v. c. Proy. VI, 27. 28. Cohel. VI, 5. posuerint , partim. 
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ornatus magis, quam sensus causa addiderint, v. c. Zach. VIIT, 
25. et Scriptores N. T. etiam hac in re umitatos esse Sciiptoe 
res iudaicos, concedendum tamen erit, in hoc dicendi gene- 
re omnes fere populorum cultorum linguas convenire. Cer te 
graecos Scriptores quod attinet, non uno in loco ἀνὴρ ita 
posuerunt, ut ei notionem ἀρ ἐμῆς vel distributive, vel inde- 
finite subiicerent; v. c, Ca//im. Hymn. in lovem v. 25. Xe- 
noph. Oeconom. I, 7. 4delian. V. H. XII, 56. confer Zbresck. 
ad Jdeschylum Lib. ITI. p. 71. Eosdem constat ἀνὴρ haud ra- 
ro ornatus causa addidisse, ubi sensus causa commode abesse 
poterat; v. c. Eurip. Hecub. v. 644. Palaeph. de Incredib. 

c. 58. confer JMunker. ad Antonin. Liberal. Metam. p. 294 seq. 
4) meritus, ita, ut opponatur ἢ γυνὴ uxor. Marc. X, 12. xol 
ἐὰν γυνὴ ἀπολὺ "o τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Luc. II, 56. ζήσασα ἔτη. με- 
τὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ post septem annos matrimonii. XVI, 10. ἀπο-- 
λελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς dimissam a marito. Ioh. IV, 16. 18. 
1 Cor. VII, 2. 5. Sirac. IV, 10. Eodem modó hebraicum vi", 
cum refertur ad feminam, maritum notat. lerem. IIT, 1. Hos. 
II, 7. Theophrast. Char. XIII, 5. Xenoph. Mem. AL, i. 5. 
Etym. M. ἄνδρα " τὸν γήμαντα. Sic etiam vir legitur apud Te- 
rent. Hecyr. Act. V. Se. 1. Singuleri autem quodam modo 
formula ἐ ἔχειν ἄνδρα, Galat. IV , 27. de uxore usurpatur, quae 
foecundum habet coniugium, cui opponitur ἡ ἔρημος, h. e. στεῖ-- 
|. go. Gloss, F'et. apud Labbaeum: evo, maritus. 2) sponsus, 
desponsatus. Matth. I, 16. ubilosephus vocatur ὁ ἀνὴρ μαρίας, 
h. e. sponsus Mariae, ut iam vidit auctor versionis aethiopi- 
cae, qui usus est verbo ἽΓΙΞ sponsus. ibid. v. 19. coll. Luc. J, 
27. Apoc. XXI, 2. Causa huius significationis repetenda vi- 
detur a iure desponsationis apud Iudaeos , quod a iure matri- 
monii arum aut nihil differebat. Dosis Surenhusii Βίβλος 
καταλλαγῆς p. 157. unde desponsata aeque ac sponsus ntim et 
vw ab Hebraeis vocabatur, Genes. XXIX, 21. Deut. XXII, 
25. Confer etiam Zustath. ad Hom. μά I, 56. et tss 
Ep. 658. qui τῆς πενέελύπης τὸν ἄνδρα Penelopes sponsum dixit. 
Vicissim νυμφίος de marito adhibetur apud Zr istoph. Thes- 
moph. v. 92. Zonaras Lex. c. 170. ἄνδρα, ἀντὶ τοῦ μνηστῆρας 
ὡς τὸ" τὸν ἄνδρα ἤ7αρίας. 6) “ἦγ honoratus, eximzus et prae- 
stans, qui opibus et dignitate valet, ita, ut sit nomen hono- 
ris, quo in allocutionibus et compellandi formulis maxime 
veteres utebantur ad captaudam benevolentiam auditorum, 


et plane respondeat hebraico w*w, quod ab arabico Ue 


vis, robur, xecte deductum, interdum ab tM et vA3N ita di- 
stinguitur, ut haec quidem vocabula hominem vilem, ignobi- 
lem, calamitosum et aerumnosum. significent, illnd. vero de 
fione potente et nobz/z usurpetur, v. c. Ps. XXII, 7. XLIX, 
9. Commode vero huc referri possunt loca N. T. haec; Luc. 
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XXIV, 19. ὅς ἐγένετο «vio προφήτης qui fuit insignis prophe- 
ta. Act IL 22. ἄνδρα ἀπο ϑεοῦ insignem doctorem divinum. 
VHI, 27. ἀνὴρ αἰϑίοῳ vir potens Actbiops. XIV, 15. o viri, 
cur ista facitis? XVII, 12. 22. ἄνδρες ἀϑηναῖοι. ΧΙΧ, 25. 
Iacob. II, ?. (Loca vero Act. XXVII, 10. 21. 25. aliena mihi 
a re praesenti videntur, nam ibi ἄνδρες valet 1d, quod Latino- 
rum o ze et compellatio amica magis est quam honorifica.) 
Nec desunt exempla e graecis Scriptoribus. Sic v. c. Tupiter 
apud Lucianum in love Tragoedo c. 15. Deos alloquens in- 
troducitur: o ἄνδρες Θεοί. Et apud Athenienses constat com- 
pellationem ὦ ἄνδρες ἀϑηναῖοι semper aliquid honorificum ha- 
buisse, qua totus populus mirifice delectatus esse legitur. Idem 
valet de formula: &vógeg ἕλληνες, ἄνδρες πέρσαν et aliis, quae 
Seluvarzius 1n Commentar. G. E. p rri. collegit. Locus vero 
Iacob. IT, 2. ubi «»jo, quod omnis orationis series docet, «- 
rim potentem, divitem etomnibus huius vitae bonis affluentem 
notat, mirifice illustratur loco Sirac. X, 26. ubi haecleguntur: 
οὐ δίκαιον ἀτιμάσαι, πτωχὸν συνετὸν. καὶ οὐ καϑήκε L “δοξάσαι 
ἄνδρα ἁμαρτωλόν. ubi confer Fulpat. et Syrum interpretem. 
Apud Symm. Ps. LXXXVIII, 20. hebr. $5125 respondet. Quod 
vero ad locum Act. VIII, 27. attinet, ut probetur, ἄνδρα etiam 
principem, ministrum, dignitate constitutum significare, con- 
ferenda sunt loca 1 Macc. ἯΙ, 25. 51. VI, 57. de quibus a no- 
bis uberius disputatum est in  Spicilegio T. Lexici Bieliani 
p. 11 seq. 7) Nominibus propriis et vocabulis locorum iun- 
ctum ἀνὴρ eum notat, {ΕΣ αἰξοιδὲ est et versatur, pure 47200-- 
lam. Sic Matth. XIV, 5 55. 0l ὄνδρες τοῦ τύπου ἐκείνου incolae 
huius regionis. Luc. XI, 52. ἄνδρες νυνευὶ Ninevitae, qui 
Matth. XIL, 41. ἄνδρες JVwwevirou vocantur, ut Thebani ἀνδρὲς 
Θηβαῖοι ab elian. V. H. IT, 7. Imitati autem sunt Scriptores 
N. T. Hebraeorum dicendi consuetudinem, cuius vestigia 
reperiuntur Genes. XIX, 4, XXVI, 7. toipna sia 1i5am. V, 
7. vivUNM 73x. Q) T Luc. XXII, 65. ubi per τοὺς PERS: 
sunt romani milites intellegendi, coll. Ioh. XVEII, 5. Homer, 
lhad. I, 7. ἄναξ ἀνδρῶν. Etiam apud Po/ybium 1I, 64, 6. «v- 
δοὲς opponuntur τῷ ἡγεμόνι. Firsil. Aen. XII. v. 709. 
"ANOIU XTHMI, fut. ἀντιστήσοω,, 1) proprie: oppono, re- 
Sisto, repugno , ita, ut de militibus usurpetur, qui hostibus 
aggr essuris strenue armis resistunt, ut vel ex loco Ephes. VI, 
τῷ. ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦ, ἵνα δυνηϑῆτε ἀντιστῆναι, 
colligi potest, etiamsi verba ipsa in hoc certe loco non pro- 
prie posse accipi quisque videt. Observavit etiam P. Faber 
in Agonist. Lib. 1. c. 12. ἀντειστῆναν etiam pugiles dictos esse, 
qui contra adversarios invicti stabant, Hinc 2) metaphorice 
notat: renitor, resisto, quocunque modo hoc fiat, seu efftoto, 
ne, quod alter vult aut molitur, fíat et obtineatur, ita, ut in 
singulis locis pro subiecti aut rei diversitate variis modis 
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verti et exponi sens$us causa possit. Matth. V, 59. μη) &vri- 


στῆναι τῷ πονηρῷ iniuriam illatam non vicissim rependendam | 


esse. Luc. XXI, 15. σοφίαν ἢ οὐ δυνήσονται ἀντιστῆναν sapien- 
tia cui impares erunt. Áct. VI, 10. ubi idem ferelegitur. Act, 
XIIT, 8. ἀνϑίστατο αὐτοῖς ᾿Ελύμας adversari ium se eorum prae- 
Stt, Rom. IX, 19. τῷ βουλήμωυτε αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε: quis 
decreta eius irrita reddere valet? ibid. XIII, 9. οἱ ài r^ 
ϑεστηπότες qui vero obsequium denegant — τῇ τοῦ ϑεοῦ δια- 
ταγῇ ἀνϑθέστηκεν opponat. se instituto divino. Galat. II, 11. 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην palam ei contradixi. ;phes. MI, 
19. ut possitis constanter. £ueri ac observare religionem εἶκε. 
stianam. 2'Tim. III, 8. ἀντέστησαν μωὺύσεῖ rebellabant contra 
Mosen. IV, 15. ἀνθϑέστηκεν τοῖς ἡμετέροις λόγοις propagatio- 
nem doctrinae nostrae Zmped:re admodum conatus est. Iacob. 
IV, 7. ἀντίστητε τῷ διαβόλῳ imperio vitiositatis vos subiicere 
nolite. 1 Petr. V, 9. 

' ANGOMO AOT'E' Q, G, fut. soo, vel potius 'ZV60- 
JMOAOIEOMAI, οὕμαι, apud Graecos vulgo quidem ita 
ponitur, ut significet: convenire inter se de re aliqua , pact- 
$c, conventum et pactum inire, CPolyb. V4. 1094 25 XIV, d. 
9.) ut exemplis docuit Stephanus in Thesauro Gr; ἘΣ T. Il, 
p. 636. interdum tamen, teste Suida, etiam notat διηγεῖσϑαι» 
rem exponere. ΤΟ venit notio faderidi; confitendi, in qua 
apud Zosephum. A. I. VIIL, 10. 5. occurrit, Nunquam autem 
ita legitur, ut significet: vZczssim confiteri seu confessione 


respondere, prout reddiderunt hanc vocem Lexicographi N. 


T. haud pauci. In N. T. autem libris, ubi semel tantum legi- 
tur ἀνϑομολογεῖσϑαυ, notat: ἐαιαίΐαγ6, celebrare, gratias asere- 
Luc. 1I, 58. ἀνϑωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ, h. e. ΕΣ ΓΝ Deum, 
seu, laudés eius canebat; ad imitationem hebr. myin, quod, 
seq. ne vel b, eandem notionem habet, v. c. Ps. LXXIX, 15. 
ἢ s δ. Alex. Peto MISHeeg σου εἰς TOV αἰῶνα. coli. 
Esdr. Tii, 11. et Sirac. XX, 2. Eodem sensu ἀνϑομολόγησις 
et ἐξομολό jno« legitur apud Sirac. XVII, 25. 26. coll. v. 27. 
Suzd. ἀνθομολογησύμεϑα" ἀντὶ τοῦ εὐχαριστήσομεν,, ZtaBi. (Ps. 
LXXIX, 13.) ἀνθομολογησόμεϑά σου 0 ϑεὸς "ὑπὲρ τὰς εὐεργεσίας 
πα λυβοῦμων χάριτας καὶ ἀναγράπτους ταῦτας ποιήσομεν. Conf. 
Schwezehauser. Lex. Polyb. p. 47. Gioss. Pet. apud Lab- 
baeum p. 14. ἀνϑομολογία, repromisszo, 

" ANOOZX, εος, τὸ, los, flos graminis seu herbae, qui, 
quia facile flaccescit et perit, metaphori 10 onvwLem, rem fluxam 
et caducam significat. Iacob. I, 10. óc» ὡς ἄνϑος χόρτου παρε- 
λευσέται ut flos graminis peribit. ib. v. 11. καὶ τὸ ἄνϑος αὐτοῦ 
ἐξέπεσε et flos eius excidere solet. 1 Petr. I, 24. Saepius 
non legitur. Expresserunt hac voce Alexandrini hebr. y*x 
Num. XVII, 8. Ies. XL, 6. 7. nx3 Iob. XV, 53. et n*2 Ies. 
V, 24. 
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' ANOP AKI, ὥς, ἢ. prunae ardentes, strues, seu con- 
geries prunarum ardentium, ab ἀνϑραξ carbo. Bis tantum le- 
gitur in N. T. Ioh. XVIIT, 10. ἀνθϑρακιὼν πεποιηκότες qui pru- 
nas congesserant, ibid. XXI, 9. βλέπουσι ἀνθϑρακιῶὼν κειμένην 
viderunt prunarum acervum. AZZomer. lliad. IX. v. 215. «»- 
ϑρακιὴν στορέσας. —ristoph. Equit. 777. Plut. Symp. p. 695. 
In fragmentis Zquiíae Ps. CXIX, 4. hebr. τοῦτ respondet. 
Suid. ἀνθρακιά" πεπυρακτωμένου ἄνϑρακεςς. Adde Etym. AM. 
901, 21. 

" ANGP.AEZ, axog, 0, carbo, pruna, hebr. 5m. Formula: 
᾿ἰἄνϑρακας πυρὸς σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεφαλήν τινος, quae semel tan- 
tum Hom. XII, 20. occurrit, non beneficiis aliquem ornare 
notare potest, ut quibusdam interpretibus placuit, qui verba 
ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ita reddenda 
esse quoad sensum iudicabant: e£ cumulatis mutuis omnis ge- 
neris beneficiis mutuum iu hostetuo amorem accendes; sed, ut 
vel rei natura docet, significat: aepritudimem, et molestiam 
alicui haud lerem creare, seu efficere, ut alter, malitiae suae 
convictus, erubescat et dolere inctpiat. Nec voluit Paulus, ut 
eo consilio adversarios nostros beneficiis aífficiamus, ut ipsis 
dolorem iniiciamus ob iniuriam, qua nos, benefacientes, affe- 
cerunt, sed de effectu tantum beneficiorum, in hostes colla- 
torum, quem non temere sperare licet, locutus esse videtur. 
Caeterum dubio caret, respexisse Paulum locum Proverb. 
XXV. 22. iwmwh-hs nnph ΠΝ tom; 5. Alex. &vOgexag πυρὸς 

ὠρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ad quem conf. ScAultensi 
Comment. p. 555 sequ. Vid. JoA. Floderi D. explicantem ῥῆσεν 
Paulinam ἄνϑρακας πυρὸς ocgtvew ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Rom. XII, 
20. Vpsal. 1770. 4. 

ANOPOTI A PEXKOZ, ov, ὃ, ἡ, (ex ἄνθρωπος et ἀρέ- 
σχὼ placeo) qui studet hominibus placere, auram popularem 
captans, qui, ut£ cuiusvis gratiam aucupetur e£ captet, un:zce 
studet. Semper enim fere 1n malam partem sumitur in exteris 
aeque ac sacris Scriptoribus. Bis tantum legitur in N. T. 
Ephes. VI, 6. ὡς ἀνθρωπάρεσκον ut homines, qui favorem ho- 
minum favori divino longe praeferunt, Coloss. III, 2. ad 
quem locum Oecumenius: τῶν ὁρώντων μόνον τῶν δεσποτῶν 
πράττειν τὸ δέοντα ἀνθρωπαρεσκείας ἐστὶ καὶ οὐ φόβου ϑεοῦ. Nec 
in meliorem partem accipitur haec vox apud graecum inter- 
pretem Ps. LIII, 5, "^58 cnbw qib nibxvy Θεὸς διεσκόρπισεν 
ὀστὰ ἀνϑρωπαρέσκων. Suid. ἀνθρωπαρεσκεία" ?) πρὸς ἀνθρώπους 
σπουδή. | 

ANOP9 IIINOZ, ὃ, »), τὸ, aeque late patet ac Latinos 
rum Aumanus, et omne, quod est humanae naturae, rationi, 
consuetudini conveniens, omne, quod ad homines pertinet, et 
ab hominibus quocunque demum. modo ortum suurw repetit, 


complectitur et semper ita ponitur, ut in singulis locis eius 
." 


" 
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sensus e serié orationis tantum recte constitui possit. Quod 
quam verum sit, singula N. T.1oca, in quibus hoc adiectivum 
(pro quo apud (Graecos interdum ἀνϑρωπειος legitur, confer 
Duker. ad Thucyd. YII, 40.) reperitur, quemvis docebunt. 
Kom. VI, 1g. ἀνϑρώπενον λέγω διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς 
ὑμῶν, ubi ἀνϑρώπενον λέγειν est idem, quod alibi (Galat. TII, 
15.) κατ᾽ ἄνϑρωπον λέγειν dicitur, ad captum hominum accom- 
modate dicere et disserere, adeoque formulis uti, quae sunt 
vitae communis , vulearia et omnibus nota proferre, quod 
"Athenaeus Deipnosoph. IX. c. 7. ανϑρωπίνως λαλεῖν vocat; 
(ad quem locum confer Casaubon. p. 660.) et ristonhdnás 
Fianis v.1090. ἀνϑρωπείως φράζειν, Cicero autem de divin Τὰ 
64. hominum more dicere. — 1 Cor. IT, 4. ovx ἐν πειϑοῖς avOow- 
πίνης σοφίας λόγοις, ubi ανϑρωπίνη σοφέα est sapzentza e£ doctri L-— 
na, uti vocatur ab hominibus tantum, quae ab hominibus ae- 
stimart et laudari solet, quahs erat tunc temporis theologia 
Iudaeorum et philosophia paganorum, cuius utriusque stu- 
dium a Paulo neglectum tunc ei vitio verti solebat. Eodem 
sensu ibid. v. 15. legitur οὐκ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας 
λόγοις. — 1 Cor. IV, 5. 5j ὑπὸ ἀνϑρωπίνης ἡμέρας aut ab ullo 
humano iudicio, aut foro humano ; conf. quae infra ad 5 ἡμέρα 
dicentur. — 1 Cor. X, 15. πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ m 
evOgontvog, h. e. experti estis adhuc calamitates tantum et 
afflictiones vulgares, leves, breves et exiguas ; ubi ἀνϑρώπενον 
est zdem, quod vulgo inter Hobo at reper zur, vulgare, frequens, 
($1c dieisur v. C. ἀνϑρωπινα ἀμαρτανειν apud Xenoph. Cyrop. 
IIT, 1. 4o. ἀνϑρωπένῃ κακίᾳ Polyb. I, 67. Epict. 53. V. Pot- 
lux Onorn. TIT, 151 jJ et ex adiuncto: mediocre, leve nec com- . 
zenmnoratione dignum, Mox gov, βραχὺ, ut Chrysostomus ad 1. 1. 
interptetatur, aut cUMMerQov, poko, ut verbis ZAavorzni utar, 
qui T heodoretwum compilavit. Simili modo scripsit "Aeschylus 
in Persis v. 703. ἀνϑρωπεια δ᾽ ἂν τοι πήματ᾽ ἐντύχοι βρυτοῖς, ubi 
conf. Ill. ScAZizi/ Commentarium. 2 Sam. VÀ, 14. "nin 
E23M *22 55333) mj b3u3. — «Duci ΤΠ, 7. τῇ qvos τῇ ev- 
ϑρωπίνῃ, pro 'διὰ τῆς φύσεως ἀνθρωπίνης, h. e. per homines, 

ominum ingenio et arte. — 1 Petr. IT, 15. Umorvynte οὖν͵ πα- 
05 ἀνθρωπίνη κτίσει subiiciatis vos omni instituto humano, 
seu, omnibus omnino magistratibus, qui sunt ab hominibus 
constituti et electi. Sic et Graecis ανϑρώπινα res dicuntur, 
quae proficiscuntur ab opera e£ industria hominum, v. c. Xe- 
noph. de Rep. Laced. X, 5. Eleganter egit de hoc vocabulo 
Stolberozus in Exercitatt. L. Ὁ. c. 22. p. 115. In versione 
Alexdidzind pro 23, Num. V, 6. XIX, 16. Ezech. IV, 12. 
15. et pro vii, Iob. X, 5. ponitur, 
"ANGPRTIOKTO ΝΟΣ, ου, ὦ, ἢ. 1) homicida, qui vul« 
fo ita vocatur, qui alias ἜΘ ΔῊΝ dieitur ἀνδροφόνος (ἄορι. 71. 
1, 241. Lucian. Tyrann. Y. Y. Opp. p. 795.) et ἀνδροκτόνορ. 


" 
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Conflatum enim est ex ἀνῆρωπος et κτείνω occído. Sed in N. 
'T. libris latius sumitur, ut sit non ille tantum, qui manu sua 
trucidat hominem, sed etiam 2) s dicatur, quz alterum odo 
persequitur, aegritudine et molestia afficit, et variis modis vi- 
tae et felicitati. aliorum insidias struit, adeoque, siveanimum, 
sive effectum spectes, parum aut nihil differat ab homicida, 
proprie sic dicto. Sic Ioh. VIIT, 44. diabolus fuisse dicitur 
ἀνθρωποκτόνος ἀπ᾽ ἀρχῆς, qui, ex quo homines fuerunt, auctor 
omnis infelicitatis humanae a Iudaeis credebatur. ada etiam 
in Constitutt. Apostol. VIII, 5. ὁ ἀνϑρωποκτόνος ὄφις vocatur. 
Nec alio sensu 1 Ioh. TIT, 15. ἃ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ νοοᾶ- 
tur ἀνθρωποκτόνος. SuDttédiivibn «v0 gormoxcovia legitur apud 
Heliodor. Aethiop. ξ, ὃ. 464. 

" ANOPA12 TION, ov, 0, ἢ, 1) et proprie Loro dicitur, h. e. 
humana natura praeditus, qui omnia ea habet , quae Dámbes 
natura postulat, nulla habita sexus ratione, sive sit mas, sive 
femina; (Confer F'alcken. ad Teocr. 4don. p. 595.) ab ἄνω 
sursum et aw, ὠποὸς, vultus, facies, quia Deus os homini sub- 
lime dedit, coelumque intueri 1ussit, et erectos ad sidera tol- 
lere vultus, ut cum Ovidio loquar; aut παρὸ τὸ ἄνω ϑιρεῖν τῇ 
εἰ πὶ. secundum £ym. MM. Et sic centies in N. T. legitur. 
Matth. V, 15.56. VI, 5. VIII, 27. οἵ &v99orot turba, quae 
adstabat. Ibid. IX, 9. ibi τοῖς ἀνϑρώποις positum est pro τῷ 
ἀνθρώπῳ, qui virum tanta potestate insignem inter homines 
excitaverit. X, 52. 55. ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων palam. XII, 
19, XV; 11. 18. 20. Philipp. ΤΙ, 7. ev ὁμοιώματε ἀνθρώπων 
γενόμενος καὶ. σχήμασι εὐρεϑεὶς εἷς ὄνϑρωπος, qui locus nobis 
honorem, quod filius Dei in humanae naturae ac imbecillitatis 
consortium venerit, vindicat, nec male couferri potest cum 
loco Platonis i in Phaed. Y Xi Opp. p. 526. ed. Bipont, αἱ δ᾽ 
εἰς τοῦ οὐρανοῦ τινα τόπον ὑπὸ τῆς δίκης κουφισϑεῖσαι διάγουσιν 
ἀξίως οὗ ἐν ave garrov εἴδει ἐβίωσαν βίου. 1 Cor. XVI, 19. ἐλε- 
εἰνότερον πάντων ἀνϑρώπων omnium hominum miserrimi, Vide 
ristoph, App. 1657. Vid. Porson ad Eurip. praef. p. L XII. 
1 Cor. XV, 47. 0 πρῶτος ἄνϑρωπος Adam, ὁ δεύτερος ἄνϑρω- 
πος llbapis. couf. supra sub «deu. In aliis vero locis sexus 
diserte respicitur et tunc ἄνϑρωπος 2) aut omnino mas dici- 
tur, qui est virilis sexus , aut respectu ad uxorem znaritus. 
1 Cor. VII, 1. «oov ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσϑαι melius 
quidem est, virum a coniugio abstinere, Sic/Aomo apud P/au- 
tum Gistellai: Act. IV. Sc. 1L. v. ἂψ. legitur; ubi conf. Taub- 
mann. Matth. ΧΙΧ, 5 5. ei ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν yvvai- 
κα αὐτοῦ: num marito licitum est repudiare uxorem suam? 
ibid, v. 5. et 10. Marc. X, 7. Tob. VI, 9. Confer Fabricium 
ad PAzlastri cap. 17. 9p; MR seu, relate ad maritum, uxor, 
]om. V IL : t. ὅτε ὁ νόμος XUQLSUEL τοῦ (pro τῆς) ἀνθρώπου, ἐφ᾽ 
ὅσον χρόνον ζῆ; scil. ἄνθρωπος, leges coniugii obligare uxorem 
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per omnem vitam mariti. Et haec significatio i in omnibus illis 
Jocis (octogies minimum formula ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου reperitur 
in N. T.) necessaria est, in quibus Christus vocatur 0 υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου, h. e. filius Mariae, v. c. Matth. VIII, 20. IX, 6. coll. 
Luc. 1, 42. ubi ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας τῆς μαρίας. appellatur, et 
Gal. IV, 4. ubi γενόμενος ἐκ γυναικὸς dicitur. Formula enim ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 1n genere quidem notat Zominem quemlibet, 
qui est naturali modo in lucem editus, v. c. Hebr. 1t, 6. ad imita- 
tionem hebr. EAE] Ezech. XXXIII, 10. sed κατ᾽ ἐξοχὴν tamen 
Christus dicitur ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, et ipse hoc nomine, quo 
nuls Apostolorum usus est, mirifice delectatus reperitur, 
non eo consilio, ut hoc modo ndédudns hominum, e£ contemtissi- 
zuus declararetur, cui opinioni (quam .Lesszus defendit in Pro- 
gr. de filio hominis, Goetting. 1776.) contrarius est locus 
loh. V, 27. sed, ut vel hoc nomine edocerentur homines, Ie- 
sum esse promissum illum in V. T. Messiam etinsignem docto- 
rem divinum, (Ezech. L, 6. Dan. VII, 15. 14.) qui commu- 
ni nascendi lege e Maria virgine, interveniente diviria virtu- 
te, initia vitae, vere humanae, haberet et corpus indueret 
vere humanum, ut, quod fuit sapientiae divinae decretum, 
homines per hominem adiuvarentur. "lantum igitur abest, 
ut hac formula vilissimus ille, ad quem lesum descendisse 
fingunt haud pauci, servorum status describatur, ut potius, si- 
ve decreti divini sapientiam, sive origines Christi, quas inter- 
ventu divinae virtutis cepit, spectes, nihil hoc nomine sub- 
limius, illustrius et magis honorificum fingi et cogitari possit. 
— Interdum tamen vox ἄνϑρωτιος sumitur de zs, qui sunt 


matrimonii legibus invicem iuncii, v. c. Rom. VIL, 1. à νόμος. 


κυρυξύευ τοῦ &vü'guiov leges matrimonii vim habent. Con£. Intt. 
ad /igerum de Idiotismis L. Gr. p.79. ed. Zeun.. 4) filius, 
$1 patri opponitur. Matth. X, 55. ἦλϑον διγάσαν ἄνϑρωπον κα- 
7€ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ per aneum adventum eveniet, ut filius ad- 
versetur patri; sequitar enim: xai ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρός. 
Deut. ΧΧΗ͂, 50. ov λήψεται ἄνθρωπος τὴν γυναῖκα τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. [M 411. 13. 5 γὰρ δόξα ἀνθρώπου ἐκ τιμῆς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ. Hebr. vim, cuiin vers. Alex. haud raro ἄνϑρωπος respon- 
det, in eadem redditum legitur υἱὸς», Amos II, 7. 5) infans, 
puer. Ioh. VIL, 25. εἰ περιτυμὴν λαμβάνει ἄνϑρωπος ἐν σαβ-- 
fero, si licet puerum sabbati die circumcidere. ib, XVI, 21. 
κεν terio ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσμον» antea παιδίον oli» 

. Herodian. L, 5. s. 14, 15. cum primum prodiissem ex ute- 
ro, regia me excepit purpura, ὁμοῦ δὲ μὲ εἶδεν ἥλιος ἄνϑρω-- 
πον καὶ βασιλέα. 6) herus, paterfamilias, maxime si τοῖς oi- 
ιαχοῖς opponitur, unde etw*w per δεσπότης Prov. XXII, 7. 
ab Alexandrinis redditur, Matth. X, 36. καὶ 250901 τοῦ ἀνθοώ- 
που οἱ οἰκεακοὶ αὐτοῦ €t patremfamilias domestici eius infesta- 
bunt. ibid. XIII, 24. coll. v, 27. ubi οἰκοδεσπότης dicitur, 7) 
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servus, si opponitur τῷ κύριος. Luc. XIT, 56. ὅμοιον ἀνθρώποις 
προςδεχομένοις τὸν κύριον servis expectantibus dominum, coll. 
v. 57. ubi δοῦλον vocantur. 4elian. Hist. Anim. VII, 28. ποῦ γὰρ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ δεσπότῃ τέϑνηκεν. In Phaedone P/atonis cap. 
65 et 66. minister publicus iudicum capitalium ἄνθρωπος νο- 
catur, conf. P. Petit. Observatt. Miscell. IIT. c. 15. Sic et 
Latinorum Lomo pro servo dicitur, v. c. in Petron. Satyr. c. 
65. ,,habebamus tum hominem Cappadocem,** ubi conf. Ezur- 
mann. et apud Gellium N. A. V, 14. Fortasse huc etiam refer- 
ri possit Ioh. V, 7. ἄνθρωπον ovx ἔχω non est mihi servus, nisi 
cum Grotio ex Hebraismo vertere malis: neminem habeo. 8) 
miles. Matth. VIII, 9. καὶ γὰρ ἐγωὶ &vOgonog cius ὑπὸ ἐξουσίαν 
nam et ego miles alienae potestati subiectus sum. 9) zncoía, 
civis alicuius regionis aut urbis. Yoh. IV, 28. ἀπῆλϑεν εἰς τὴν 
πόλεν καὶ λέγευ τοῖς ἀνθρώποις. $C. τῆς πύλεως , et incolas eius 
monuit; ubi iu codd. quibusdam πολίταις e glossemate legitur. 
Matth. XXVII, 52. ἄνϑρωπον κυρηναῖον, ubi ἄνϑρωπος in hac 
significatione abundat. Luc. XXIII, 6. εἰ ὁ ἄνϑρωπος γαλυλαῖ-- 
ὡς ἐστι. Act. XVI, 57. ἄνθρωπον ῥωμαῖον cives romani. ibid. 
XXI, 59. XXII, 25. 26. 10) ut latinum Zomo (Terent. Heaut. 
V, 8. 1. homo tu. Schol. cum contemtu et stomacho pronun- 
ciandum est. zdelph. 1, 2. 51.), homo vilis et contemtus, mi- 
ser et infelix, ad àÀmitationem hebraici ts et vii, cum e con- 
trario ἀνὴρ, ut supra docuimus, virum. honestum et potenter 
notet. Ioh. XIX, 5. ἴδε 0 ἄνθρωπος En! vobis hominem mi- 
serum, quem miror vos tanquam regnum affectantem metue- 
re posse. Ioh. XI, 47. οὗτος 0 ἄνϑρωπος πολλὰ σημεῖα ποιεῖ bic 
abiectus homo multa miracula patrat. Locus Matth. XXVI, 
72. σά. huc non pertinere videtur. Maiori autem cum verti 
specie a 7. .H. JMaio in Obss. SS. 1. II. p. 65. locus Phil. II, ὃ, 
huc refertur. Hinc interdum in allocutionibus ignotorum 
(confer Donatum ad Terent. Andr. IV, 4. 5.) potissimum et 
contemtorum adhibetur. Luc. V, 20. XXII, 58. 60. Frequen- 
tem vocis ἀνϑρωπὸς, etiam apud Graecos (v. c. 4delian. V. 
H. XII, 17.), usum esse in contemtu, docuerunt JMounteney 
ad Demosth. Philipp. Y. p. 221. et P. Petitus Obss. Miscell. 1. 
IIT. c. 15. p. 1891. Sensu malo &. usurpatum reperitur apud 
LXX. Ps. XVI. 4. ubi hebr. y*35 respondet. (Nonnunquam 
autem ἄνϑρωπον esse etiam vocabulum Aonoris et laudzs , ut 
Latinum Zoo, docuit /'alckenarius ad Herodot. p. 604.) Iam 
quia Iudaeis pagani erant maxime contemti e£ abzecti homi- 
nes, hinc à ἄνϑρωπος interdum 11) paganum, gentilém, om- 
nem, qui religioni iudaicae non est addictus, et ex adiuncto 
impium significat. Sic Matth. XVII, 22. μέλλει ὃ υἱὸς τοῦ av- 
ϑρώπου παραδίδοσϑαν εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, coll, Maxc. X, 53. 
παραδωσουσεν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσιν. ἸΝίατο. IX, 51. ubi videndi 
codices. et Lue. XVIII, 52. 12) accipitur distributive, ut 
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idem sit, ac unusquisque, quilibet, quicunque, ἕκαστος: ut 
t2" ab Alessnida Prov. XXIV, 12. redditur acw*x sumitur 1 
Sam. VIII, 22. 1 Cor. IV, 1. οὕτως ἡμᾶς λογιζέσϑω ἄνθρωπος 
sic unusquisque prier de nobis statuat. Luc. VI, 51. Ioh. 
II, 25. Rom. III, 28. omnem Christianum. IV, 6. 1 Cor. XI, 
28. Galat. IT, 6. 133 indefinite ut ss (1 Sam. XXIV, 20.) pro 
τὶς (qua ipsa voce usi sunt Alexandrini pro sx Gen. XITI, 6. 
Exod. II, 1. Levit. XIII, 40.) ponitur, quidam, aliquis, et 
cum particula negandi ra interrogandi, quisquam. Matth. 
IX, g. εἶδεν ἄνθρωπον καϑήμενον vidit aliquem sedentem. XII, 
20. ilverentiul quidam. XXII, 11. Marc. XII, 1. XIV, 15. 
Ioh. I, 6. III, i. erat quidam e Pharisaeis. Ib. VII, 51. num- 
quid lex nostra condemnat quemquam? IX,11. Exod. II, 11. 
ὅρᾷ ἄνϑρωπον αἰγύπτιον. Matth. XIX, 6. ἄνθρωπος μὴ χωρυ-- 
ξέτω ne quisquam seiungito. Marc. XI, 2. οὐδεὶς ἀνϑρώπων 


nemo. Luc. IV, 4. IX, 25. Hebr. XIII, 6. In haud paucis ve-. 
ro locis, in quibus ἄνϑρωπος aut indsün te aut distributive. 


sumitur, pleonastice ponitur, v. c. Matth. XX, 1. ἀνθρώπῳ 
οἰκυδεσπότῃ hero, seu patrifamilias. Luc 33.7 ἄνϑρωποι 
οἱ ποιμένες. loco o£ ποιμένες. Matth. ΝΗ, 9. τὶς ἀνϑρωπος» 
pro τὶς. ΧΙ, 19. ἄνϑρωπος φάγος, καὶ οἰνοπότης. Matth. XIII, 
45. ἄνϑῳωπος ἕμπορος. ΧΥΠῚ, 2 25. ἄνϑρωπος βασιλεύς. $S1c Ge- 
nes. IX, 20. ἄνϑρωπος γεωργὸς. Genes. XL VI, 52. *à tvd3u3 
NS. Éovit XXII, 2. ubi est in hebraico 119 n3, in versione 
Alexandrina legitur: ϑυγάτηρ ἀνϑρωώπου ἱερέως. Quid? quod 
ipsi Scriptores exteri voce ἄνϑρωπος, quae pleonasmum ha- 
bet, haud raro utuntur; conf. FecAnerz Hellenolexiam p. 86. 
14) pars hominzs potzor , QnLmus — omnesque eius sensus 
et facultates, qui κατ᾽ ἐξογὴν ὃ ἔσω ἄνθρωπος, etiam a graecis 

hilosophis vocabatur, ut distingueretur ab ὁ ἔξω ἄνϑφωπος 
(2 Cor. IV, 16.), seu corpore humano. Rom. VII, 22. «erc 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον animus quidem ancw delectatur legibus di- 
vinis, ubi cum νοῦς permutatur v. 225 . 25. conf. ad ἢ. 1. quae 
Koppius notavit, Ephes. IIT, 16. εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρωπον quoad 
animum, qui 1 Petr. III, 4. 0 κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνϑρωπος, 
εἴ 2 Gok IV, 16. ὃ ἔσωϑεν ἄνθρωπος vocatur. Par ratione 
$ibi invicem in N. T. respondent ὁ ὃ παλαιὸς ἄνϑρωπος; h. € 
animus erroribus infectus et alienus a verae religionis cogni- 
tione et vitiositate contaminatus, quo Iudaeorum ac genti- 
]ium plerique ante conversionem ad. religionem christianam 
laborabant; et à καινὸς ἄνϑρωπος, h. e. animus, purioris et 
perfectioris religionis chri istianae luce illustratus et emendatus. 
Rom. VI, 6. ὁ παλαιὺς ἡμῶν ἀνϑοωπος συνεσταυρώϑὴ renuntia- 
vimus pristinae perversae vivendi et cogitandi rationi. Ephes. 
IV, 23. τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, et explicationis causa additur: ἔ 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν — τὸν φϑειρόμενον κατὰ rag ἐπι- 
ϑυμίας τῆς ἀπάτης. Coloss. III, 9. Ephes. II, 15. εἰς ἕνα καυνὸν 
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ἄνθρωπον homines plane emendatos et in mclius mutatos reli- 
gionis christianae auxilio, Ephes. IV, 24. ubi ὁ καινὸς ἄνϑρω- 
59v a Paulo sic describitur: ὁ κατὰ ϑεὺν κτισϑεὶς ἐν δικαιοσύνη 
καὶ ὅσεύτητε τῆς ἀληϑείας. 15) pro adiectivo αἀυϑρώπενος Áhu- 
manus, terrenus, (quo etiam usi sunt Alexandrini interdum 
pro t&3M, v. c. Num. V, 6. Ezech. IV, 12. 15.) ita, ut oppo- 
natur ei, quod divinum est. 1 Cor. 1, 25. τὸ μωρὸν τοῦ ϑεοῦ 
σοφώτερον τῶν ἀνϑρώπων ἐστὶ quod stultum, ineptum in rebus 
divinis seu doctrina christianà videtur, praestantius tamen est 
omni sapientia humana seu institutis bumanis sapientissimis. 
ibid. II, 21. μηδεὶς καυχάσϑω ἐν ἀνθρώποις πδπιο glorietur re- 
bus humanis, h. e. eruditione et sapientia humana. Hinc il- 
lustrari et aliae formulae, in Ν, T. haud raro obviae, com- 
mode possunt, v. c. κατὰ ἄνϑρωπον περιπατεῖν, 1 Cor. 1H, Lb 
est i. 4. κατὰ σάρκα περιπατεῖν, Seu σαρκικὸν εἶναι, vivere, ut 
plerique homines vivere solent, se gerere, ut homines, non- 
dum satis emendati per religionem christianam et instituti, 
Huc etiam referenda est formula χατὰ ἄνθρωπον λέγειν àut Aa- 
λεῖν, h. e. populariter aliquid proponere, ut et rudiores intelle- 
gere possint (quod etiam Petronius 1n Satyrico humane loqué 
dixit), dum nempe partim ex opinione et more dicendi et agen- 
di aliorum loquor, partim illustro rem exemplis, e vita com- 
muni desumtis. Hom. lI, 5. κατὰ ἀνϑρωπον λέγω e persona 
hominum, a vero aberrantium, loquor. 1 Cor. TX, 8. μη) κατὰ 
ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; num putatis ad hanc sententiam ad- 
struendam exempla tantum humana afferri posse ? (Hinc χατὼ 
ἄνϑρωπον exempli causa, ut: 1 Cor. XV, 52. εἰ κατὰ ἄνϑρω.-- 
ztov ἐϑηριομάγησα ἐν ἐφέσῳ cum exempli gratia Ephesi concer- 
tandum mihi fuit cum bestiis.) Galat. IIT, 15. κατὰ ἄνϑρωπον 
λέγω, h.e.interprete ZAeopAylacto, ἀνθρώπινον ὑπόδειγμα μέλ.-- 
λω vuv παραγαγεῖν. 16) ἀνϑρωποι ϑεοῦ in N.'T. dicuntur docto- 
res relicionis christianae, quasi ἀπεσταλμένον παρὰ ϑεοῦ ad 
imitationem Scriptorum V. T. qui prophetas omninoque omnes 
doctores et interpretes voluntatis divinae tà*nhw *Uv3N vocare 
solebant. 1 Regg. XIIT, 1. 2 Regg. IV, 4o. 1 Tim. VI, 1:1. Ti- 
motheum Paulus compellat verbis : οὐ ἀνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ ! 2 Tim. 
Iil, 17. coll. 2 Petr. I, 22. In omnibus his locis ἄνθρωπος. 
seusu honesto virum eximiae dignitatis significare videtur, 
ut sit l. q. e»5g, in qua significatione quoque legitur apud 
LXX Ies. XXII, 25. prohebr. *ns, et Num. XXIV, 17., ubi in 
textu hebr. e3s legitur. Haud raro omittitur, v. c. Matth. V, 
11. ὅταν ονειδίσωσι ὑμᾶς καὶ διώξωσι, SC. ἄνϑρωποι, quod Ful- 
gatus h. 1. recte addidit. J4ristoph. Concion. v. 664 et 876, 
Multa alia huius ellipseos exempla collegit Dukerus δὰ TÀhu- 
cyd. VII. c. 69. p. 490. et Georgius in 7) indiciis p. 246. 
LANG TII ATTET! 2, fut. εύσω, proconsul sum, proconsula- 
re imperium gero, pro consule provinciam administra, Semel 
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occurrit Act. XVIIT, 12. Ταλλίωνος δὲ ἀνϑυπατεύοντος τῆς 
᾿“χαΐας , ubi ἀνϑυπατεύοντος est 1. 4. ἀνθυπάτου ὄντος. Hero- 
dian. VIL, 5. 2. ἐπὶ τὴν τοῦ ἀνθυπατεύοντος οἰκίαν. 


᾿ΦΝΘΥΤΑ͂ΤΟΣ, ov, 0, proconsul, qui consulatu functus 
erat, et in Rrenenesam romanam mittebatur cum consulari au- 
ctoritate, ex ἀντὶ loco, vice, et ὕπατος; 1. q. ὑπέρτατος:- Sum- 
"us , dere penes quem erat Romae summa potestas. 1,6- 
gitur haec vox Áct. XIIT, 7.9. 12. XIX, 58. Dicebantur au- 
tem proconsules sub Augusto praesides provinciarum senatus 
populique romani, ut distinguerentur a Zegatzs Caesaris, qui 
provincias aree administrarent. Proconsules 1psi erant 
aunul, postquam a toto senatu creati et sorte delecti essent, 
et proconsulare imperium ἀνϑυπατεία vocabatur. Confer Nic. 
Funccii 1). de proconsulari dignitate in Symbol. Brem. 'T. Tt. 
p. 4. Similes voces sunt ἀντιστρατηγὸς , ἀντιβασιλεὺς (prorex) 
et αντίδειπνος. 


"ANT HMT, fut. soo, perfect. ἀνεῖκα, 1) remitto, relaxo, 

uod nimis arcte constrictum est, et ex adiuncto: solvo. Act. 
XVL, 26. xoi πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέϑη, Fulsatus: et omnium 
vincula soluta sunt, ubi in uno codice loco ᾿ἀνέθη legitur «ve- 
λύϑη d glossemate. ibid. XXVII, 40. ἀνέντες τὰς ζευκτηρίας 
τῶν πηδαλίων solutis vinculis gubernaculorum. Lucian. de Sa- 
cerdot. Cybel. XIII. ἀνεὶς τὴν κόμην. 2) tropice: mitigo, mi- 
auo, omitto, intermitto. Ephes. VL, 9. ἀνιέντες τὴν ἀπειλὴν 
remittite nimiam vestram severitatein et acerbitatem, desinite 


eos duriter tractare. Symm. Cohel. VII, 19. μη ἀνῆς ne re- 


mittas. 'hucyd. 117, 10. Epéctet. 54. τὴν αἴδω ἀνιέναι. 3) re- 
ünquo aliquem, deséro auxilio meo. Hebr. XIII, 5. ov μὴ σὲ 


evo semper tibi auxilio meo adero. Ad imitationem hebraici 
nb*, quod propr. remittere, relaxare, notat, sed deinde me- 
taphorice QUuxiiosuo aliquem. deserere significat. Deut. XXXI, 
6. 331s*. «5 55** x65 Alex. οὔτε μή σὲ ἀνῇ Αύριος ὁ Θεὸς, οὔτε 
μὴ σὲ ἐγκαταλίπη. Tos.-1, 5. 1 Paral. XXVIII, 20. "Alber t 
Gloss. N. T. p. 00. avévre eg * ἀφέντες. et p. 186. «vo ἀφήσω. 
«Hesych. ἀνείς" ἀφεὶς, ἐάσας. --- ἀνειμένον " ἀπολελυμένον, ἐ ἐχκλε- 
λυμένον. — ἄνες " ἄφες, ἀπόλυσον. Vsurpatur enim haec vox, 
aeque ac vernacula Zosíassenm, etiam de captivis, qui emittuntur 
e carcere et liberantur, ita, ut vel addatur δεσμῶν, ut apud 
Jiunap. Maxim. p. 106. vel nude ponatur, Eustath. in. Od. 9 
p. 513. 17. ἐκ δεσμοῦ λῦσαι, τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ ἀνιέναι λέγεται. Ydem 
p. 668. 45. 

ANI AEQ, ω, 0, ἡ, immisericors, quz nullo misericor- 
diae sensu tangitur, ex ἃ priv. et ἵλεως attice pro ἵλαος mise- 
ricors. Proprie de personis quidem usurpatur, sed interdum 
etiam actzonzbus tribuitur, v. c. lacob. II, 15. ἡ κρίσις «vi- 
λέως poena gravissima. Saepius non legitur in N. T. 
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"ANIIITOX, ov, 0, ἡ, illotus, ex e priv. et vlnro lavo. 
Matth. XV, 20. ἀνίπτοις χερσὶν φαγεῖν illotis manibus edere, 
Marc. VIT, 2. 5. De Iudaeorum more lavandi, ad quem in 
omnibus his locis respicitur, conf, Mzschnam in libro, qui in- 
scribitur: t*"* Tom. VI. Operis Surenhus. Ρ. 480 864. et Bux- 
torf. in Synagog.,c. 11. p. 255. ed. Basileens. 

"ANI XTHMI, fut. στήσω. Recte lam observatum est a 
Schoettgenio, Krebsio et aliis, quod iam tironum tantum cau- 
sa repetere licet, verbum ἵστημιίς ἀφίστημι, ἀνίστημε, et cetera 
composita huius verbi in voce activa pro diversa temporum 
ratione maxime diversas habere significationes, nunc actzvarm, 
nunc zeuéralem, mt scilcet tempus praesens, imperfectum, 
aorist. 1. et fut, 1. semper sua natura szenzficationem activam, 
e contrario perfectum, plusquamperfectum, et aoristus 2. neu- 
tralem seu intransitivam notionem habeant. His praemissis 
notiones verbi ἀνίστη μι ta optime constitui posse arbitror. No- 
tat autem cv/orzue và sua genuina 1) exczto, surgere facto, sta- 
re facio, statuo, colloco. Act. YX, 41. δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα ανέ- 
στησὲν αὐτὴν et manu porrecta excitavit eam , seu effecit, ut 
residere posset. Po/yb. XIIT, 7. ὃ, Hinc 2) metaphorice: ἔχε» ἐ-- 
tam revoco, spiritum restituo, suscito, vitam reddo. Act. IT, 
24. 0 ἡ ϑεὺς ἀνέστησε quem Deus suscitavit. ibid.;v. 52. XIII, 
99. Eodem modo ἀνίστημι usurpatur ab Zomero Iliad. XXIV, 
v. 551. Palaephato de incredibilibus c. 27. 1. et «4po//odoro 
Bibl. III, 5. 1. Hinc ex.adiuncto 5) per metaphoram: 6eo aZ- 
quem felicitate aeterna, quae in N. T. ut supra iam dictum 
est, haud raro ἀναστασις vocatur. Ioh. VI, 59. uz ἀπολέσω, ἀλ-- 
λὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ non. excludam eos a feli- 
citate aeterna, ab quam eos certissime adducam, ibid. v. 54. 
Apud LXX Ps. XL, 11. ἀνίστημι, ut ἀνεγείρω ib. apud Symm. 
hebr. ἔξ πὶ respondens metaphorice notat reddere a/icuz pri- 
stinam felicitatem et dignitatem, 4) efficio, ut aliquid sit et 
oriatur, exoriri, nasci iubeo, ad imitationem hebraici r^p3 
(Genes. XXXVIII, ὃ. Deut. XVIIT, 18.) et usurpatur inprimis 
de sobole procreanda et excitanda. Matth. XXII, 24. καὶ ava- 
στήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ut fratri suo posteros concilia- 
ret. Act. IT, 50. ὥμοσεν 0 ϑεὸς τὸ κατὰ σάρχα ἀναστήσειν τὸν 
χριστὸν iureiurando interposito promisit Deus nasciturum 
Christum e posteris eius. Act. IIT, 22. προφήτην ὑμῖν ἀναστὴ-- 
0t, κύριος 0 «0g prophetam vobis exoriri iubebit Deus. VII, 
57. Eodem sensu ἐχγείρειν legitur Rom. IX, 17. 5) surgo, re- 
surgo, excito et erigo me de loco meo, sive a lapsu, sive a se- 
de, sive a cubili (Theophr. char. c. 19.), sive alio modo. Matth. 
IX, 9. καὶ ἀναστὰς ἠκολουϑησεν αὐτῷ et ille surgens a sede sua 
comitem se ei adiunxit. XXVI, 6». xoi ἀναστὰς ὁ αἀρχεερεὺς ei- 
πὲν αὐτῷ. Marc. IX, 27. ἤγειρεν αὐτὴν καὶ ἀνέστη. Observent. 
autem tirones, ἀνίστημι in hac significatione aut omnino ple- 


^ 
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onastice positum esse ex more Hebraeorum, qui verbis agendi 
formulam praemittunt, quae aliam actionem necessario prae- 
cedentem significat, aut per s£atzm, illico, confestim xedden- 
dum esse. Marc. I, 55. ἀναστὰς ἐξῆλϑε, pro ἐξῆλθε, TL, 14. xod 
ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ et statim eum secutus est: unde et 
interdum (v. c. Act. V, 77. a Syro et Arab.) in verss. antiqui- 
oribus plane omissum reperitur. Sic t£ pleonastice ponitur 
Deut. XXXII, 58. Exod. XXXII, 1. s35 ne» tsp. Alex. ἀνά- 
στηϑι καὶ ποίησον ἡμῖν ϑεούς. Deut. XVIL 10. xai ἀναστὰς ἀνα- 
βήση εἰς τὸν τόπον. Tamen subinde sic quoque apud graecos 
Scriptores legitur, v. c. apud Dionys. MHalicarn. 11, 58. 6) 
in vitam rervocor, resurgo, suscítor, ita, ut vel sequantur ver- 
ba ἐκ τῶν νεκρῶν, vel simpliciter ponatur. Matth. XVII, 9. 
ἕως οὗ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ. XX, 19. xoi τῇ 
τρίτῃ ἡμέρῳ ἀναστήσεται. Marc. VIII, 51. μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. IX, 9. 10. 51. Sed haec ipsa formula ἀναστῆναι ἐκ 
vixQov interdum etiam metaphorice usurpatur, ita, ut signi-- 
ficet: « misera conditione transire ad meliorem, renuntiare 
pristinae vitiositatz et ad sanam rentem redire. Ephes. V, χά. 
ἀνάστα ἔκ νεκρῶν e vita scelesta fe excita; ad quem locum re- 
cte intellegendum, partim metáphoricam notionem vocabuli 
γεχρὸς recte tenere opus est, partim redeundum erit ad loca 
V. Τ. in quibus ἀνιστάναν omnino notat: efficere, ut aliquid 
statum pristinum recuperet, adeoque de sanatione [es. 
XXXVIII, 9. aeque ac de restitutione reipublicae Ies. XXVI, 
19. Dan. XII, 2. usurpatur. 7)nsurgo contra aliquem , sive 
verbis, sive factis, impugno, i. q. ἐπανίστημι. — Marc. TIT, 26. 
εἰ ὃ Σατανᾶς ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν si Satanas se ipsum oppugnat. 
Matth, XII, 4i. Luc. X, 25. Act. VI, 9. Construitur autem 
tunc fere cum ἐπὶ aut uera , quemadmodum Hebraei τῷ tp, 
in hac significatione usurpato, bw addunt, Gen. IV, 8. quod 
haud raro pro bv ponitur. Eodem sensu cum κατὰ constru- 
ctum legitur apud Za/aephatum de incredib. VI, 5. ἀνέστησαν 
κατὰ Kovüuov. cum praepositione eg apud ZAucyd. VII, c. 
45. p. 530. et πρὸς apud LXX 2 Par. XIII, 7. ubi in textu 
hebr. legitur yisnn sequ. o», et Znc. Int. ἀνϑίστημε habet. 8) 
discedo, abeo. Νίατο. X, 1. καὶ ἐκεῖϑεν ἀναστὰς et iade disce- 
deus, coll. Matth. XIX, 1. μετὴηρὲν ἀπὸ τῆς γαλιλαίας. Marc. 
VIII, 24. καὶ ἐκεῖϑεν αναστὸς ἀπῆλϑεν x. v. 4. Haud raro etiam 
in graecis Scriptoribus haec significatio reperitur, ut multis 
exemplis docuit Kypke Observatt. Sacr. T. I. p. 170. 9) exo- 
γον, nascor, existo, et ex adiuncto: ὧν publicum prodeo, 
auspicor munus, ut v. c. apud ZZerodotum 111, 66 et 67. Act. 
VIL, 18. ἄχρις οὗ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος donec exortus esset 
rex alius. Rom. XV, 12. xoi ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν natus 
rex nationum. Act. V, 56. πρὸ yag τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
ϑευδῶᾶς ante hoc tempus prodiit ,Theudas. ibid. v. 57. Hebr. 
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VIT, i1. ἄἀνέστασϑαι ἱερέα constitui sacerdotem. ibid. v. 17. 
lEodem modo cp Exod. I, 9. Iudd. II, 10. 1 Regg. III, 12. 
Regg. XXIII, 4 Sirac. XLVII, 1. 

" ANNA, n6, τ), nna. Nomeh proprium hebraicum (a ra- 
dice 320 gratzosus f'u££) mulieris prophetissae, filiae Phanuel 
ex tribu Aser, quae commemoratur Luc. II, 56. 

" ANNA, α, 0, 4ππαϑ. Nomen proprium hebraicum (a 
radice eadem) pontificis, quia ZosepAo passim" ἥνανος vocatur. 
Fuit autem socer Caiphae, et pontificatum a QuZrinio, Syriae 
praeside, acceperat, (Joseph. Α΄. J. XVII, 7. 1.) sed sub Tibe- 
rio honore illo iterum privatus est a Valerio Grato, Iudaeae 
praeside, qui eius loco constituit Caipham. Diguitate Ponti- 
ficis motus, factus videtur summi pontificis. vicarius, quem 
Hebraei 339 vocant. Conf. Se/denus de Success. in Pontif. 1. 
€, 1. Legitur eius nomen Luc. IIT, 2. Ioh. XVIII, 15. 24. 
Act. IV, 6. Cf. 7Petstenii IN. Uds Ib p. 520. 

"ANO HT'OX, ov, 0, τ. Nimis vage haec vox a Lexico- 
graphis fere omnibus explicata reperitur vocabulis amens, de- 
mens, stultus, mente carens, insipiens, nec circumscriptius 
interpretatus est /Zesychius: ἀνόητος" μωρὸς, ἡλίϑιεος, «ovve- 
τος, ἄφρων. Varias autem babet significationes , quae tantum 
ope contextae orationis erui certo possunt; et qvod ad N. T. 
libros attinet, ἀνόητος 1! qui facultate verum coynoscendi aut 
plane nom, aut certe nom recte utitur, dicitur. Luc. XXIX, 
25. ὦ ἀνόητον καὶ βραδεῖς τὴ καρδίᾳ 0 vos insipientes et diffi 
ciles ad credendum! Sic Joseph. A. f. Vl, 5. 6. Iudaeos «vor 
Tov τὸ πλῆϑος πρὸς προῤῥήσεις τῶν συμϑησομένων appellat. 2) 
incautus, imprudens, inconsideratus, qui facile decipitur. Ga- 
lat. IIT, 1 et 5. ubi Galatae ἀνόητοι vocantur, turbati et dece- 
pti a falsis doctoribus iudaizantibus, eoque levitatis progres- 
si, ut perfectiorem doctrinain cum imperfectiore permutare 
haud dubitarent. 9) zncultus et rudis. Bom. 1, 14. σοφοῖς δὲ 
καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης εἰμὶ populis cultis et incultis, Graecis ae- 
que ac barbaris, debeo tt Hesych. ἕλληνες " φρόνιμοι. Beg- 
βαροι" ἀπαίδευτοι. 4) qui destituitur idonea religionis divinae 
cognitione. 'Tit. III, 5. ἢμεν γάρ nore καὶ μεῖς ἀνοήτου eramus 
enim etiam nos olim alieni a religione christiana. 5) qui αἰξ-- 
quei insanum reddit, aut in causa est, ut alter mente sua et 
sana ratione non utatur, quamvis SD. Sic apud Graecos 
ἀνύητα dicitur nimius et intemperans amor vpluptatum, {86 
ad corpus referuntur. Etym. M. s. v. εὐνοῦχος " οἱ γὰρ ἀρχαῖοι 
τὰ ἀφροδίσια ἀνόητα ἐκάλουν, ὡς παρ᾽ ᾿Αριστοφάνῃ, sc. INub. v. 
416. ubi vid. Spanhemtus. 1'Tim. VI, 9. ᾿ἐποϑυμίας πολλὰς 
ἀνοήτους xci βλαβεράς. ubi in ἜΠΟΣ M PDAS legitur «vo- 
γήτους» inutiles, quae voces saepe confusae reperiuntur. C£. 
Schaefer. ad L. Bos. Ellips. gr. p. 570. In ΧΟΡΩ͂Ν Alex. 

V ol. 4. 
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ἀνόητος hebr. bww Prov. XVIT, 28. et nb»w XV, 21. respon- 
det: et Ps. XLIXT 15. hebraicum ni»n3 τοῖς xr5vtot τοῖς ανο--: 
ἥτοις rcdditur, ubi ἀνόητος sensu proprio de eo, qui caret et 
destituitur sana ratione, usurpatur. 

ANOIA, ας» ἢ, 1) in universum: s£ultztia, aic ex 
o priv. et νοέω cogito, vovg mens. Hesych. ἀνοίας μωρίας. Suid. 
ἄνοια" ἢ ἀναισϑησία. Schol. Sophocl. Electr. v. | 592. à ἄνοια, 1] 
παντελῶς ἀφροσύνη. Conf. Schiweishaeuser. Lex. Polyb. p. 49. 
2) impietas , vPILLIOSLLAS , fraus, Que aliis fucum facimus , et 
errores spargimus. 2 'Tim. III, 9: ἢ) joo ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος 
ἔσταν πᾶσιν. ὡς καὶ ἢ ἐκείνων ἐγένετο àmpietas enim eorum de- 
tegetur aliquando, ut et illorum detecta est. Ifaud raro au- 
tem in libris apocryphis à ἄνοια Znpretatem notat, v. c. 2 Macc, 
IV, 6. XIV, 5. XV, 55. 5.Macc. II, 11. de quibus locis vide 
nostrum Spicilegium I. Lexici Bieliani p. 12. 5) summa in- 
dignatio et furor, qui animum perturbatum reddit, et homi- 
nem quasi mente privat. Luc. VI, 11. αὐτοὶ δὲ Bodetdoav 
ἀνοίας 111 vero furore quasi et jatié correpti sunt. Syrus 


h. 1. usus est voce iom», quae zelum, invidiam, aemula- 


zionem et indignationem notat, et Act. V, 17. XIIL, 45. pro 
ζῆλος posita reperitur. Vide et loca ἃ 7Zetstenio IN. 7l T. 1. 
p. 691. laudata. | : 


"ANOI'T.À, fut. £v, proprie: aperto "aliquid quacunque 
ratione quod clausum est, ex ava et οἴγω aperzo. Matth. IT, 11. 
ἀνοίξαντες, τους ϑησαυροὺς postquam aperuerunt thesauros. Act. 
V,19. ἤνοιξε τὸς ϑύρας τῆς φυλακῆς. ibid. v. 25. XIT, 10. 14. 
Biinc interdum significat: resignare, expéicare, demere et re- 
movere sigillum, ut saepius in Apocalypsi legitur, v. c. V, 9. 
ΠΕΣ one oV D; Weeds Dum QS Die 2. Ὅ: XX, 12. et in aliis 
locis de coedo kiante, dekiscente, aut potius de nubibus, quae 

ulgurunm unpetu separantur e£ secantur quast, usurpatur, 
Matth. III, 16. et Luc. III, 21. coll. Marc. I, 10. ubi avzo 
est vel illius causa, ut sit dativus commodi, vel do ace illo. 
Act. X, 11. Hanc propriam notionem deseruerunt N. T. Scri- 
ptores hind paucis in locis et formulis, quibus usi reperiun- 
tur, inter quas maxime memorabiles sunt: evolystv τον οὐρα-- 
vOv , ϑύρανν ὀφϑαλμοιὶς, στόμα, quae, quia ad notiones univer- 
sas revocari commode non possunt, separatim tractandae sunt. 
Iam I. formula: ἀνοίγειν τὴν Ovgav, pro qua interdum etiam 
simpliciter ἀνοίγειν ponitur, cuius ellipseos nulla exempla no- 
tavit Lamb. Bos. e sumta, (nam proprie est zn£ro- 
mittere, l;juc. XII, 56. Ioh, X, 5.) 1) voz A ee reddere, 
precibus alicuius annuere notat. Matth. VII, 7. κρούετε xoi 
ἀνοιγήσεταν Uüiv, h. e. αἰτεῖτε καὶ δοϑήσεται ὑμῖν, | quae formu- 
lae h. 1. permutantur invicem. Luc. XI, 9. 10. 2) recipere 
aliquem e£ excipere, admittere. luc. XIIi, δ. κύρες ἄνοιξον 
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ἡμῖν participes nos redde felicitatis cultorum tuorum, aut, re- 
cipe nos in coetum cultorum tuorum beatorum, coll. v. 28. 

29. Apoc. IIT, 20. καὶ ἀνοίξῃ τὴν ϑύραν si religionem meam 
salutarem admittat. 5) facultatem aut occaszonem, alícutc sup - 
peditare alicuius rei perftciendae. Act. XIV, 17. ὅτε ἤνοιξε τοῖς 
ἔϑνεσι ϑύραν πίστεως quod gentibus patefecerit aditum ad re- 

ligionem christianam. 1 Cor. XVI, 9. ϑύρα γάρ uot ἀνέῳγε uc- 
yo^1) καὶ ἐνεργῆς non deest mihi occasio et facultas potenter 
tradendi religionem christianam. (Perfectum medii ἀνέῳγεν, 
quod legitur h. 1. habet significationem reciprocam, activam 
nempe ct passivam, ut saepissime apud Scriptores graecos : cf. 

Thom. JM. sub ἀνέῳγεν, Suidam sub ἀγεῴγεισαν, Aelian. H. A. 
I, 45. et Graevium ad Lucianz Soloecistam c. 9. T. III. Opp. 

p- 575.) 2 Cor. II, 12. καὶ ϑύρας Mou ἀνέῳγι “ἕνης ἐν κυρίῳ. Οο- 
loss. IV, gi Apoc. III, ὃ. v. 7. à ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείει, κοὐ τ cies 
καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει ἃ quo unice pendet facultas et occasio cum fru- 
ctu tradendi religionem christianam. Cf. infra sub ϑύρα, II. 
ἀνοίγειν οὐρανὸν Deus dicitur, cum, quocunque demum fiat 
modo, mazestatis suae et summae potentiae specimina eda in- 
ter homines. Yoh. T, 52. ἀπ᾿ ἄρτι ὄψεσϑε vov οὐρανὸν ἀνεῳγοτα 
futurum est ab hoc tempore, ut divina maiestas conspicua fiat 
hominibus. Coelum enim haud raro in litteris sacris de divi- 
na gloria ct maiestate usurpatur, ut docuit Glassius i in Phi- 
lol, S. p. 1040. ed. Dath. Act. VIL, 56. ϑεωρῶ τοιὶς οὐρανοὺς 
ἀνεῳγμένους video medium Mi denim coelum, ut loquitur Zzr- 
gilius den. IX, 620., h. e. praesens mihi sentio summum Dei 
numen. IIT. ἀνοίγειν τοὺς 0g 0eAuoUc proprie 1) dicitur is, quz 
oculos suos aperit et cilia diducit, ut videre possit. Act. IX, 

ὃ. ἀνεῳγμένων δὲ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ οὐδένα ἔδλεπε sublatis 
oculis nihil vidit; sed deinde 2) notat: facultatem videndi 
alicui dare seu ΡΟ Matth. IX, 50. καὶ ἀνεῴγϑησαν αὐυὅ-- 
τῶν οἱ ὁφϑαλμοὶ et visum ipsis restituit. XX, 55. Ioh. IX, 10. 
Yin 23. 96..50. 352.. X; 21, X1,157.. Act. IX, 40. Sic Tes. 
XXXV, 5. ἘΞ ^x» ninz2n us tum coecis restituetur visus. 
Vide ZFetstenii IN. T. T. T P. 565. Hinc 5) metaphorice: fa- 
cultatem, intellegendi et cognoscendi verum. alicui dare seu 
reddere, augere nlcwdis cognittonem. Act, XXVI, 1G. avoitoL 
ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν; et explicationis causa additur τοῦ ἐπιστρέ- 
ψαν ἀπὸ σκοτους eig φῶς. Similis locus est Genes, ITI, 5. —1V. 
ἀνοίγειν τὸ στόμα 1) proprie quidem Mepenina os seu diducere 
notat, ut legitur Matth. XVII, 27. xo? ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ 
et 81 0s eius, nempe piscis capti, aperueris: sed deinde 2)fa- 
cultatem loquendi alicui reddere. Linc. Y, 64. aveo yn δὲ τὸ 
στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα statim recepit facüliafens loquendi. 
Hoc fit more Hebraeorum, Num. XXII, 28. *5 ns nim nns*à 
vn, h. e. et dedit Iehova asinae loquendi facultatem, 5) 


ἀνοίγειν τὸ στόμα αὐτοῦ aperire os suum, est: Zoqui, verba fa- 
P 2 
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cere, docere. Matth. XTIT, 55. ἀνοίξω ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα 
μου loquar, seu utar parabolis. Act. VIII, 52. οὗτος οὐκ ανοί--: 
ye τὸ στόμα αὑτοῦ ne verbum quidem profert contra adversa- 
rios suos. Sic Ps. LXX III, 2. "8 5vr3 rnnow loquar per pa- 
rabolas. Zucian. in Philopseude 9. δῦ, . 286. V ol. VII. ed. 
Bipont. ἀλλὰ μοι καὶ ἔχρησεν ὁ έμνων Pn ἀνοίξας τὸ στόμα 
ἐν ἔπεσιν ἑπτά. F'argil. Aen. ΤΙ, 246. 4) ἀνοίγειν τὸ στῦμα αὖ-- 
τοῦ initium dicendi facere; exordirz orationem. Act. VIII, 54. 
XVIII, 14. μέλλοντος δὲ τοῦ παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα cum Pau- 
]us sui defensionem suscipere, respondere ad has criminatio- 
nes vellet. Eadem formula 9) libere loqui , libertate dicendt 
uii, notat. 2 Cor. VL, 11. τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς li- 
bere vobis exposui sententiam meam. Iodem sensu haec for- 
mula (quae comparari potest cum hebraico *3ib5 by ns àn3 E 

Sam. TI, 1 )) legitur apud Sirac. XV, 5. XXII, 22. XXIX, 24. 
Simplex quoque ἀνοίγειν notat Zzbere ac palam declarare ait- 

quid apud LXX Iob. VIL, i1. fere ut nostrum: eróffnen,. 
Firüffnung thun. Interdum autem formula haec plane abun- 
dat, Matth. V, 2. Act. X, 24. more Hebraeorum. Dan. X, 16. 
Sirac. LI, 25. 

' ANOIKO 4OME 2, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: γεαθαϊζζοο, 
rursus aedifico, ex ἀνὰ εἰ οἰκοδομέω. Herodian. VIL 2, 12. 
"Aristoph. F'esp. 709. 2) restauro, reficio aliquid. Act. XV, 16. 
ἀνοικοδομήσω τὴν oxqvuv Δαβὶδ, καὶ τὰ κατεσκαμμένα αὐτῆς 
ἀνοιχοδομήσω restaurabo palatium Davidis, et diruta eius refi- 
ciam, h. e. restituam rempublicam iudaicam pristino splendori. 
Ita 533 Amos IX, 11. 

"4NOISLS, ἕως. 5j, apertio, abu ἀνοίγω. Semel tantum le- 
gitur haec voxin N.T. Ephes. VI, 19. ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος μου 
quoties tradenda mihi sit religio eh istiana. G4oss, et. apud 
Labbaeum : ἄνοιξις, apertura , adapertzo. 

' ANOMI' A, ας. ἢ, proprie 1) s£atum hominis indicare vi- 
detur, qui legibus plane caret, certe earum idonea cognitione 
destituitur,ut ex vocibus ἄνομος et ἀνόμως colligere licet: sed 
ita in N. T. non legitur, in quo potius 2) Z//egalitatem, viola- 
tionem legum omnium, vittosttatem, impietatem, notat, inlocis 
quidem TAN Matth. XXIII, 20. Rom. VI, 19. ubi τῇ ἀνομίᾳ 
opponitur τῇ δικαιοσύνη. Tit. 11, E: ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς euo 
πάσης ἀνομίας. ι Toh. TTI, 4. ubi ἁμαρτία eo, quo in fine com- 
matis sequentis legitur sensu, ἀνομία aberratio a legibus di- 
vinis dicitur. Sic ἀνομία Sapient. V, 7. 24. Sirac. XLII, 21. 
legitur et in vers. Alex. ubi τῷ 1?», Genes. XIX, 5. nbir, Ps. 
L VIII, 2. vw, Ps. V, 4. et aliis similibus vocaliulie respondet. 
9) actio quaevis illegitima et impia, peccatum. Matth. VII, 25. 
οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. ibid. XIII, £i. Rom.IV, 7 7. μακαριοῦ 
Qv ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι. ib. Vl, 19. ze τὴν ἀνομίαν. Hebr. VIIT, 
12. X, 17. Sic etiam in libris apocryphis: Sirac. XXI, 4. 
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XXXIII, 10. Hist. Susann. v.57 et57. Pro nun legitur etiam 
Exod. XXXIV, 9. Ies. V, 180. Thren, IV, 16. Speciatim vero 
εἰνομία 5) notat znzustitiam, orudelitaiem, saevitiam, rLoLen- 
tiam. Matth. XXIV, 1». διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι την ἀνομίαν ob 
ingravescentem violentiam et persecutionem. Hebr. I, 9. ἡγά- 
πησας δικαιοσύνην καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν. unde etiam Alexandri- 
ni τὸ t5n per ἀνομίαν interdum expresserunt, v. c. Ezech. VII, 
25. VIIT, 17. 4) defectio a religione christiana, 1. q. ἀποστασίας 
-2 Thess. II, 7. τὸ γὰρ μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας lam 
multi clam deficiunt a religione christiana. Ad hanc signifi- 
cationem confirmandam non tam ad hebr. vis defectio, cui 
respondet i in vers. Alex. ἀνομία interdum, v. c. Iob. VII, 21. 
VIIT, 4, Ps.LI, 5. ob ambiguitatem vocis provocarem, quam 
ad ibeom Ies. I, 5. ubi n5 ab Alex. per ἀνομίαν, a TAeodot. 
per ἔχκλεσιν redditum legi itur. 5) ipsa paganorum religio. 2 
Cor. VI, 14. τἰς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ ; quaenam 
est coniunctio religioni christianae cum religione pagano- 
rum? Vide quae ad sequens vocabulum notata sunt. 
"ANOMOZX, ov, 0, ἡ, 1) et proprie: ex/ex, carens lege, 

cui lex non est data, dicitur, unde ἄνομον in. IN. T. κατ᾽ ἐξοχὴν. 
vocantur gentiles, qui legem IMosaicam non habent ,. qui non 
adstricti sunt legi Moseibab et ceremonzalt. Sic Act. II, 25. 
διὰ χειρῶν ἀνόμων προσπήξαντες ἀνείλατε per Romanos ad pa- 
lum alligatum sustulistis. 1 Cor. [X, 21. τοῖς ἀνόμοις ὡἰς ἄνομος 
erga paganos me gessi, quasi nec ipse olim adstrictus fuissem 
legi Biptaicár: ϑ10 et legitur 1 Macc. II, 44. TII, 5. Sap. 
XVII, 2. Fragm. Esther. c. 4. Etym. M. ἄνομοι" οἱ ξένου 
τῶν ϑείων νόμων παντελώς. Hesych. ἄνομον" τὸ μὴ ὑποκείμε-- 
vov νύμῳ. — πρὸ τοῦ νόμον. 2) impius, scelestus, lemum divi- 
narum contemtor. 1 Cor. IX, 95. μ᾽) οὖν ἄνομος quanquam 
non sum violator legis ἀμ ibad; 2 Petr. 11, ὃ. ἀνόμοις ἔργοις 
ἐβασανιξζεν aegre tulit eorum impie facta. Sic Sirac, EVI, 

5. XXIV, 22. Suid. ἄνομος" παράνομος. 5) malef Cus , ,qui 
Ω ἮΡΕ ΒΝ publice punitur. Luc. XXIL, 57. καὶ μετὰ ἀνόμων 
ἐλογίσϑη et inter sceleratos relatus cst. coll. fes, LIII, 123. 
Marc. XV, 28. 1 Tim. 1, 9. Sic apud Sophocl. Oedip. Tyr. 
v. 109. 4) qui alios sollicitat ad defecttonem a reiigi tone chri- 
stiana. 2'lhess. 11, ὃ, «oi τότε ἀποκαλυφϑήσεται ὁ ἄνομος tunc 
palam prodibit impostor ille et corruptor, qui v, 3. ὁ ἄνϑουω- 
πος τῆς ἁμαρτίας vocatur. les. 1, 4. τῷ nnvip in vers. Alex. 
respondet. 

ANO IMKX. Adv. sine lege, ἄνευ vopov, et speciatim sine 
cogniiione legis lMosaicae, et: nulla leyis scriptae scu Mo- 
saicae ratione habita. Seine] tantum legitur in N. T. Kom. 
ΟΠ, 15. ὅσου γοὸρ ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται ἀν re- 
ligionis Miosaicae cognitione destituti peccant, non secunduin 
eum rigorem, quem postulat legis Mosaicae cognitio, damnati 
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peribunt. Opponitur ibi τῷ ἀνόμως, διὰ νόμου et ἐν νόμῳ. Bene 
Alberti adduxit ad h. 1. verba Zsocratis Panegyr. p. 9á. ubi de 
Graecis, cum scilicet nullos adhuc legislatores haberent, scri- 
bit: τους " FAÀrvag ἀνόμως ζῶντας καὶ σποράδην οἰχοῦντας. Conf. 
Suicer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 566. Alias est: znzuste, inique, 
conira legem latam. 2 Macc. VIII, 16. Zonaras Lex. c. 227. 
ἀνόμως παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ χωρὶς τῆς τοῦ νόμου κατακρίσεως. 
ὅσου γὰρ ἀνόμως ἥμαρτον. ἀνύμως καὶ ἀπολοῦνται. 

"A4NOPOO Q, ὦ, fut. aco, 1) surrigo, sursum vel rursus 
erigo. Passiv. ἀνορϑοῦμαι erigor, erecto sum capite e£ corpore. 
Luc. XIII, 13. καὶ παραγρῆμα ἀνωρϑώϑη et protinus erecto 
stetit corpore, liberata esta xvg «cec. qua laborabat. 2) zze- 
rum aedifico, rursum; exstruo. Act. XV, 10. xoi ἀνορϑώσω 
αὐτὴν palatium Davidis collapsum et dicpchd iterum erigam, . 
h. e. reddam familiam Davidis pristino splendori. Herodot. 
1 49. τὸν νηῦν τῆς ᾿“ϑηναίης ἀνορϑωσωσι, τὸν ἐνέπρησαν. 
Apud Libanium Οὐ. ΤΎ.. p. 179. ἀνορθοῦν τῷ κατασκάπτειν Op- 
ponitur. Etiam simplex ὀρϑοῦν aedificare , exstruere notat. 
5) metaphorice: reffczo, restauro, in pristinum meliorem sta- 
tunm restituo. Hebr. XII, 1». διὸ τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ τὰ 
παραλελυμένα γόνατα ἀνορϑώσατε manus remissas et genua 18- 
bantia confortate. Simili sensu legitur apud Siracid. XI, 12. 
καὶ ἀνωρϑωσεν αὐτὸν ἐκ ταπεινώσεως αὐτοῦ. 

' ANO X10, 0v, ὃ, τ, impius, profanus, qui nullis se divi- 
nis e humanis legibus teneri patitur, qui offcia, quae cum 
Deo tum hominibus praestanda sunt, neglegit. 'Tam late enim 
patet haec vox non solum apud exteros Scriptores, XenopA. 
JMem. Y, 1. 11. — 4. 19. sed etiam in Na. libris, in quibus . 
bis tantum legitur. 1 Tim. I, 9. ἀνοσίοις xal βεβήλοις, ubi 
ἀνοσιοι sunt, qui foeda faciunt) turpia committunt, «»06:0v9- 
gol, qui ius vocantur, Ezech. XXII, 9. 2 Tim. IL, 2. 2 Macc. 
VII, 54. VIII, 52. .Hesych. «vooua* βέβηλα Wai ἄνομα. 
Gloss. F'et. Sceleratus. ἀνόσιος. 

ANOXH', ἧς, ἡ, 1) proprie: datio, procrastinatio, pro- 
fra) etiam intermissio, feriatio, ab ἀνέγω.  foseph. 4. 4. VI, 
5. 1. ἀνοχὴν ἑπτὸὼ ἡμερῶν. Jdem B. J. Y, 0. 6. ἀνοχὴν τοῦ πολέ- 
μου διδόντος. Jrrian. Diss. Epictet. IV, 1. 50. de servo: «vo- 
χὴν ἔγων £v “ατορναλίοις. 2) tolerantia, Tout animi, longa- 
nimitas, quae se maxime poenis differendis exserit, Langmü- 
Lhigkeit, Schonung , ab ἀνέχεσϑαι tolerare. Sic in Ν. "E dbis 
usurpatur de tolerantia Dei erga impios. Rom. II, 4. χαὶ τῆς 
ἀνυγῆς καὶ τῆς μακροθυμίας. ib. Li, 26. ἐν τῇ ανοχῇ τοῦ ϑεοῦ. 
Hesych. evoyn μακροϑυμίᾳ. παρὰ τὸ ἀνέχειν καὶ ἀνέχεσϑαι, 9) 
ἀνατολὴ (lege ἀναβολῇ) 9) χάρετε. pu mon locum conf. Ernesti. 
Alberti Gloss. IN. 1' P. 94. ἀνοχῆς" ἀναβολῆς. 

ANTATANI ZOM AI. Verbum Medium, ut B uiobayit 
Dresigius de F'erbis MMediis N, 1. 1, 01. quod proprie notat, 1) 
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decertare, repugnare, adversarium esse in certami;ibus, ut vel 
etymologia. docct. 2) sensu ietaphorico: resistere, obniti. 
Hebr. X11, 4. πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι resistentes sol. 
licitationibus ad defectionem a religione christiana, Saepius 
non legitur. 

"ANTA AA AT M A, rog, τὸ, 1) proprie: commutatio, per- 
mutatio, compensatio, redem!io, ex ἀντὶ pro, contra, et ἀλλάσ-- 
σω mufo, perinuto. 2) preiium . redemtionis, sea omne, quod 
4atur alicuius rez emendae aut perinutandae gratia, sive sit 
pecunia, sive aliud possessionum genus, ex more commerciorum 
"apud veteres, quae non moneta, sed rerum permutatione ex- 
ercebantur. Matth. XVI, 26. τί do6z4 ἄνϑρωπος ἀνταλλαγμα 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; quonam pretio dato redimere poterit homo 
felicitatem animi deperditam? De hac sententia proverbiali 

vide JF'etstenium JN. T. T.I. p. 454. Marc. VIII, 57. Saepius 
non legitur in N. T. Sirac. VI, 15. φίλου πιστοῦ οὐχ ἔστε ἐν-- 
zaAÀeyua nihil tanti pretii est, quanti fidus amicus. ibid. 
XXVL 18. Iob. XXVII, 189. de sapicatia: οὐ σταϑησέται ἀρ- 
γζύρεον ἀντι Mn αὐτῆς. Eur ip. Orest. v. 115954. ov πλοῦτος, 
οὐ τυραννὶς, ἀαλογχιστον δέ τε τὸ πλῆϑος ἀνταλλαγμα γενναίου gi- 
λου- In vers. Alex. hebraicis vocabulis nen Ruth. IV, 7. et 
ὙΠῸ ler. XV, 15. respondet. Zesyc/. ἀντάλλι apa" ἀνϑόμοιον. 

AUINTANAILAHPO 9, ὦ, fut. ὥσω, proprie secundum 
etymologiam: wicissim expleo seu impleo, alterius loco ali- 
quid impleo seu facio, ex ἀντὶ pro, loco, vice, «va iterum et 
πληρόύω inpleo. Sed praepositionis avri nulla quoque hic vis 
est, uti nec in verbis ὧν ταποδίδωμε, ανταποχοίνομαει et aliis, ut 
bene docuit Zischerus in .dnimades. ad Jfelleri Grammat. 
Gr. p. 569. ut adeo ἀνταναπληρόω idem sit quod ἀναπληρόω et 
significet: explere, supplere defectum alicuius rei. Sic semel 
legitur in N. T. Coloss. I, 24. ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 
ϑλέψεων τοῦ χριστοῦ ἐν σαρχί μου, h. e. perfero, quod reliquum 
est calamitatum, ob religionem christianam mihi perferenda- 
rum. Raro haec vox occurrit apud graecosScriptores, ut adeo 
exemplis plane destitui visum sit plerisque. Sed contrarium 
docuit bert in Perzculo Critico p. 95. et JFetstenius N. T. 
Ks 11. P- 203. 

"ANT ÁATIOAID 403, fut. δώσω, in universum reddo, 
rependo, retribuo, quocunque modo £oc fiat, (Sirac. XXXV, 
24. ) ut adeo in utramque partem accipiatur, et partim. in bo; 
nam partem, ;) reddere alicui gratiam, resiunerari alicui be- 
neficium, praemiis ajficere, significet, ad imitationem bhebrai- 
ci rbv in Piel Se, Prov. XIII, 21. 1 Sam. XXIV, 20. et bra 
Ies. L'XIIT, -. Ps. XVIII, 21. v. c. Luc. XIV, 14. ὅτε ovx ἔχου: 
σον ἰκξαποδοῖναί G0t, ἀνταποδοϑησέταί 60s ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν 
νεχοῶν cum tibi gratiam referre non valeant, rependetur tibi 
olim in resurrectione piorum. Roi. XI, 55. ἢ) τίς προέδωκὲν 


“52 AN 


αὐτῷ καὶ ἀνταποδοϑήσεταν αὐτῷ: quis mercedem benefactorum. 
ab eo postulare potest? i Thess. IIT, 9. cive. εὐχαριστίαν δυ- 
vane «Qo τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦναν; Oirac. ΠῚ, 54. XXX, 6. partim 
in deteriorem partem , 2) punire, ulciscz, ΣῊΝ sumere 
notet, ut hebr. 5a Ies. III, j. Ps. CIII, 10. et tvi Prov. XX, 
29. Kom. XII, 9. ἐγὼ ΓΑ τὰς ΕΘΝ ego vindictam sumam. 2 
Thess. I, 6. ἀνταποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσεν ὑμῖν ϑλίιμεν punire eos 
ob calamitates vobis inflictas. Hebr. X, 530. Sirac. XVIL 19. 
 ^"ANTAIIO AO M 4, τος. 10, retisiliiseto.. cosipasdunil et 

in bonam partem 1) praemzum, retributio, qua bonum colla- 
tum rependitur. luc. XIV, 12. καὶ γένηταί σοι avv: τόδομα et 
| rependatur tibi beneficium. Srac. XIL, 2. εὐποίησον εὐσεβεῖ 
- καὶ εὐρησέες ἀνταπόδομα. In deteriorem autem partem 2, pee- 

na facinori adaequata, ultio, vindicta. Rom. XL, 9. καὶ εἰς 
ἀνταπόδομα αὐτοῖς ut ob malefacta puniantur, Sirac. XIV, 6, 
καὶ τοῦτο ἀνταπόδομα, cue x cag αυ τοῦ. Eodem sensu αν ταπόδο-- 
σις apud Polyb. V, 50. Aeque late patet hebraicum 5:53, cul 
ii vers, Alex. ἀνταπόδομα respondet, 3 2 Chron. ΧΧΧΗ͂Ι, 25. 
Ps. XXVIII, 4. et CXXXV Il, ὃ, 

᾿ς CANTATIO AO.N/X, ἕως, ἡ, ?) retributio, remuneratto, 
ab eodem themate. ZZu£arch.- Opp. T. VT. p. 269 et 5.6. VIII. 
p. 942. ed. Jieisb, 2) merces, praemium, beneficium. Semel 
tantum in N. T. legitur. Coloss. lJT, :2. ἀπὸ κυρίου αἀποληψέσϑε 
τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας ἃ 1)60 praemia pietatis vestrae 
et constantiae accipietis, felicitatem nempe aeternam. Hebrai- 
cum bra interdum simpliciter notat benefacere, beniznitatem 
praestare, v. c. Iles. ΧΗ] 7. ideoque ab Alex. fes. XIH, 16. 
εὐεργετεῖν redditur, uti Symmachus Ps. CIII, 5. 55:23 reddidit | 
τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. Conf. Ernesti ΓΨῬΕΛ dnterpr. A. T. 
p. 175. ed. 35, 

' ANTATIOKPI NOM AI, 1) respondeo, (Non autem vz- 
cissim respondeo, ut vulgo vertitur, nam qyzl haud raro in 
compositione apundat, ut supra ad ἀντανουτιληρύω monitum est.) 
Luc. XlV, 6. xoi ovx (Gyvoov ἀνταποχριϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα 
ad haec nihil plane poterant respondere. Hinc hebraico n3 
Iudd. V, 29. respondet apud Alexandrinos, apud quos eti: um 
substantivum ἀνταποχρίσες responszo inter dud, v. c. lob. XHT, 
29, Occurrit. 2) Petpondénd coníradico et refello, 


disputo. 


a&ercor, 
Rom, IV, 12. ov τίς εἰ δ᾽ qure moxguop evug τῷ Oso ? 
quo iure audes cum Deo a/£ercari? ad imitationem hebraici 
ΓῺ Iob. XVI, ὃ, XXXII, 12, In utroque loco Alexandrini 
hac voce nostra usi sunt. Conf. etiam ϑολοί, Homer. Odyss. 
ξ΄. v. 67, Goss, F'et, apud Labbaeum: ἀνταποκχρίνεται, atter- 
catur, 

"ANTE ΠΩ, contradico, refragor, i.q. ἀντιλέγω, (Verbum 
anomalon ex ἀντὶ et no dico.) Bis legitur in N. T. Luc, 
XXL τό, ἡ oU δυνήσονταν ἀντειπεῖν cui contradicere seu resiste» 
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re non potuerunt adversarii, Act. IV, 14. οὐδὲν εἶχον ἀντει-- 
πεῖν nihil habebant, quod Lbunniliapced Ql 1 Macc. XIV, 44. 
Legitur praeterea in vers. Alex. pro πὸν Iob. IX, 5. et Ξυϑη 
Esther. VIII, 8. XXIII, 18. Aristoph. Plut. 485. Xenoph, 
“45:48. 2, 21. Hell. I, 4. 8. 

"ANTE XOM AT, fut, ϑέξομαν» 1) proprie est: firmiter 
teneo aliquid et amplector, ne eripiatur, concidat, et pereat ; 
adhaereo, et verbo p*m aeque ac wt et wan respondet in 
versione Alex. Sed deinde etiam metaphorice usurpatur et 
2)significat : £otus deditus sum et addictus alicuz rei aut per- 
sonae, sto a partibus alicuius, inservio alicuius commodis, 
magno studio ago, incumbo in aliquid. S1c Matth. VI, 24. 
Luc. XVI, 15. 2) ἑνὸς ἀνϑέξεταν καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει 
in exsequendis alterius iussis inagis diligens erit, alteri 


autem minus studebit. Syrus : HON. Àhonorabit. ^xrabs: 


EA et obediet. Vide Prov. JI, 10. Cf. etiam ad ἢ, 1. 
rf'eisvenii Notas IN. T. T. L. p. 555. Apud Graecos etiam Gv 
τέχεσϑαυ τινὸς interdum ita usurpari, ut significet: d//egen- 
iem». esse inm exsequendis alicuius iussis, post alios docuit 
Ie esseling. ad Jod. Sic. T.I. p. 126. 1 Thess. V, 14. ἀντέ- 
χέσϑε ἀσϑενῶν causam infirmorum suscipite, ct eorum. com- 
nodis i inservire studete. Tat dy. episcopus iubetur esse «v- 
τεχόμενος TOU κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου qui operam det do- 
ctrinae verae tradendae, in id quasi incumbat, ut doctrinam 
christianam pureet sincere tradat. Chrysost. φροντίζοντα, ὁ ἔςγον 
τοῦτο ποιούμενον. JDiod. Sic. Il. c. 15. ἀντέχεσϑαυ ἔχβασεως sume 
mo studio exire conniti, Cf. ad h.l. Jfesselingium. Simili 
modo hebraicum pwna Ezech. XVI, 49. Prov. IV, 15. 168. 
LVE, 2. 4. 6. usurpatur. Suid. ἀνϑέξεται" iron ανϑέ- 
ἕεταν κρίματος | χείρ μου, ex Deut. XXXII, 4:. Idem Zesy- 
chius sub ἀνϑέξεταν (ubi cf. observatt. Ernestz) tradit, et paulo 
post ἀντέχεται" ἀντιλαμβάνεται, φροντίζει, περυποιείται. 
"ANTI, est praepositio, quae Latinorum pro in universum 
respondet , sed varii usus est extra compositionem. 1) pro, 
loco, ita, ut successionem significet, qua unus in locum alte- 
rius succedit, ut hebr. nnn Levit. XVI, 5». 2 Sam. III, 12. 
Sic Matth. IL, 22. Archelaus dicitur regnasse e " Hiouddoó τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, 1. €. loco Herodis, patris sui. 1 Macc. XIII, 32, 
καὶ ἐβασίλευσεν «vr αὐτοῦ. Jiurip. 4icest, 202 et 455. 2) pro, 
ut significet commutationem, dor unum tollitur, ut alterum 
locum habeat. Luc. XT, 11. μὴ αντὶ ἐχϑύος ὄφεν ἐπιδώσει αὐτῷ: 
Hebr. XII, 16. ὃς ἀντὲ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτοτα πρωτοτόκια αὐτοῦ 
qui pro cibo uno vendidit ius primogeniturae suae. 1 Regg. 


"XXI, 2. Eodem modo legitur haec praepositio in libro Sa» 
"pientiae VIT, 10. XI, 6. 5) pro, loco, ita, ut indicetur retri» 


butio, quà paria rependuntur, Matth, V, 20. ὀφϑαλμὸν vcl 
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ὀφϑαλμοῦ oculum pro oculo, ubi dei iure talionis Hebraeorum 
sermo est. Rom. XIl, 17. καχὺν ἀντὶ κακοῦ. 1 Thoss. V, 15. 
(Petr; . 1H, 9. γδιδη λων ἀντὶ λοιδορίας. Sic nnn legitur Yixodt 
XXI, 57. 1 Sam... XXV, 11. 4) pro, loco, ita, ut de redemtio- 
ne οἱ liberatione ab aliqua re sermo sit. Ib. XVIIT, 27. evi? 
ἐμοὺ καὶ σοῦ meam tuamque vicem. Sic Matth. XX, 26. et 
Marc. X, 45. Christus dücitur eo consilio in has terras venisse, 
τοῦ δοῦναι τὴν ψυχὴ v αὐτοῦ λύτρυν ἀντὶ πολλῶν ut vitam suam 
daret quasi pretiu loco, quo multi a vitiositate et miseria li- 
berarentur. Sic rnn sumitur los. Il, χά. ἡ 5v "1 ἡμῶν evo 
ὑμῶν εἰς ϑάνατον, noob c»unn awiz2. 5) oco eius,quod. Yacob. 
IV, 15. ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς loco eius, quod dicere debebatis. 
6) super. Ioh. I, 16. χαρον «vri χάριτος summa ac praestantis- 
sima beneficia. 'Sic Theognis Sentent. v. 544. avr ἀνεῶν «vio 
calamitates super calamitates. 7) propter, gratia, causa, pro 
χάριν vel ἕνεκα, ut nnn les. LX, 15. Iob. XXXIV,6. Ephes. 
V, 51. ἀντὶ τούτου “καταλείμψεται κε τ. À. propterea derelinquet. 
ΠΑΝ ΧΗ, 2 2. «vti τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρᾶς ob felicitatem 
sibi praemii loco in coclis propositam. Pertinet huc etiam 
formula: avó' ὧν propterea quod, pro εὐ) quod, quamobrem, 
quare, quocirca, eliiptice posita pro ἀντὶ πραγμάτων &, quae 
Luc. I, 20. XII, 5. XIX, 44. :Act. ΧΙ, 25... 9 "Thess. H, 10. 
occurrit e hebr. 5vw nmn Deut. XXVIII, 46. Ezech. V, 11. 
respondet, etiam τῷ ^w 1v* Iud. ΤΙ, 20. et svi by Ier. XXII, 

Iudith. VII, 15. Sed nec graecis Scriptoribus ignota est 
haec formula ;. cf. tantum JZeZan. F. H. XIH, 28. Lycurg. 
adr. Leoeratem c. 10. Cont. JZV'etstenii IN. 4. 'T. I. p. 650. — 
In compositione autem ἀντὶ indicat 1)oppositionem, scu con- 
érarium, v. €. ἀντιδιατίϑεσθϑαι, ἀντειπεῖν. ἀντιτασσεσϑαι- 2) 
, vicissitudinem, v. c. ἀντεμετρέομαι, ἀντιλοιδορέω, ἀντεκαλέω, 5) 
aequatitatem, V. C. evriyo )0 0v. 4) permutationem, seu suc- 
cesstonem in. locum alterius, v. g. ἀντωνεῖσϑαν emere zn locum 
alterius rei, ἀντιπταρέχειν. 5) redemttionem, v. g. « ἀντίλυτρον. 
Interdum etiam plane abundat, ut supra iam ad ἀνταναπληφόύω 
monitum est. Caeterum tenendum est, avzi in vers. Alex. ma- 
xime quidem Hebraeorum nn 3n respondere, sed haud raro etiam 
legi 24A zy pro, propt. Deut. VIII, 20. 55s, Num. XVIII, 
21. 51. 2, Exod. XXII, 5. «aya propter, Amos. VIII, 6. et 
U^ Ezech. XXIV, 8... , 

τ ANTIBA 449, propr. wiczssimiacio,ex adverso tacto, 
ut lusitantes pila. Hinc ob similitudinem quandam ἀντιβαλ-- 
λειν λόγους miscere, conferre sermones, de aliqua re disputare 
notat, quia nempe tunc alter suas dubitationes et argumenta 
obiicit, quae ab altero vel reiiciuntur vel admittuntur, Sic i in 
N.H. semel legitur Luc. XXIV, 17. τίνες οἱ λόγου, οὺς ἀντι-- 
βάλλετε πρὸς ἀλλήλους; de quo iam confertis sermones ? Syrus: 
qu sunt sermones hi,quos loquimini unus cum altero? JHe- 
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sych. ἀντιβαάλλεε" ἀντιστρέφει, ἢ ) διαβάλλ ξύν ἢ διορϑοῖ » ἢ ἐπιστρέ- 
gt. Occurrit etiam formula: zog ἑαυτὸν ἀντειβάλλεον zc apud 
se ipsum reputare aliquid ? Macc. Xl, 15. Coss. /et. apud 
Labbaeum : ἀντεβάλλω, confero. 

ANTEA OHMI, 1) proprie: e contrario, ex adver- 
80 pono, sisto, statuo, ex ἀντὶ, διῶ, et viünus pono. 2) Me- 
dium ἀντιδιατίϑειαν contrario animo affectus sum, adversarius 
sum, aliter sentio et statuo, quam alter. Sic semel in N. T. 
occurrit 2 Tim. IL, 25. ἐν πραύτητι παιδεύοντα τοὺς ἀντεδιατι-: 
ϑεμένους (1n quibusdam codicibus legitur ἀντικειμένους € glos- 
semate) humaniter corrigere et edocere diversas a nobis sen- 
tentias foventes. Confer Suidam s. v. ἀμυνόμενον et. Eustath. 
in ZLad. ε΄. p. 414. 55. 

AUNTI ALKON, 0,0, ἢ, 1) proprie: adversarzus zn lite et 
iudicio, qui in foro contra aliquem stat et agit, ex ἀντὶ et δίκη 
iudicium. 810 Matth. V, 25. ἔσϑε εὐνοῶν τῷ ἀντεδίκῳ σου ταχὺ 
mature compone restuas cum adversario tuo. Luc. XII, 59. 
Jamblich. Fit. Pythagor. €. 97. μὲ eO ἕκατε «gov TOV NN TS n 
ὁδῷ προῦγεεν. ΟΡ: Spanhem. ad zr istoph.. INub. v. 774. In 
vers. Alex. τῷ 535) actor, qui causam agit, ler. L, 4: 5. 
1 Sam: II, 50. et 5.5 vx Ies. XLI, 11. respondet. md deinde 
latius patet, et 2) quemvis adversarium, hostem e£ inimicum, 
etsi non reum peragat alium coram ns χω ονὴ 1udicis, notat, et 
maxime eu, qui vim et iniuriam aiteri facit. 4Aeschyl. cam. 
40. Sic Luc. XVIII, 5. ἐχδίκησον μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχου μου vin- 
dica me ab adversario meo, s. ulciscere iniuriam mihiillatam. 
1 Petr. V, 8. ó ἀντίδικος ὑμῶν ὁ διάβολος diabolus, qui felici- 
tati vestrae et pietati insidiatur. Ier. LI, 56. 20 Ὧδε 237230 
Alex. ἐδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικον σου. Hesych. ἀντίδικος" ἐν-- 
τίπαλος, ἐχϑρος, ἐναντίος. Gloss. Κ΄. ἀντίδικος * adversarius, ob- 
trectator, contrarius. Phavorinus vel potius Zonaras Lex. col. 
176. ἀντίδικος παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφὴ o διάβολος, ad 1 Petr. 
V, 8. 

"UVANTI € EXIS, e, ἡ, proprie: : oppositzo, ut explicatur 
in Gloss. Jet. apud E AI YN ab ἀντιτίϑημι oppono. 2) do- 
cirina. opposzta, quaestio , quae ad disceptandum pr oponitur, 
disputatio, quia 15, qui cum altero disputat, contrariam et 
oppositam sententiam tuetur. 1 Tim. VI, 20. αντεϑέσεες τῆς 
ψευδωνύμου γνώσεως disputationes de dosjiid iudaica, qui- 
bus scientiam suam et sapientiam, quam lactant, demonstrare 
gestiunt. Hesych. ἀντίϑεσις t ἀντελογία. PAhavor. ἂν τίϑεσις" 
σχῆμα λέξεώς ἔστε, xo nv αἀντιτιϑέασιν ἀλλήλοι ς τὰ ἐναντία, 1] 
χατὰ μέρος, ἢ αϑρόως. οὕτως "ooxgarng ἐν τῷ Παναϑηναϊχῷ- 
Idem: ἀντιλογία" ἐρώτησις. 

"ANTIK AGI JUTHMI, oppono, facio resistere oppugnan- 
ἐξ, resisto. Semellegitur in N. T. Hebr. XII, 4. οὔπω Lr «70.8 
αἵματος ἀντικατίοτητε nondum usque ad sanguinem restitistis, 
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h. e. nondum ea pericula ob religionem christianam subiistis, 
ut sanguinem profundere cogeremini. Sic usurpata quoque 
reperitur vox «ἀντικαϑίσεαμαι pro hebr. 5x*ri apud Zmc. Znt. 
2Sam. XXI, 5. τοῦ μὴ ἀντικαϑίστασϑαι, ne sit residuus; qui 
obsistere aut reniti valeat. Suid. ἀντεκάϑηται" ἀντὶ τοῦ ἐναν-- 
τιοῦται. καὶ ἀντικαϑίστασϑαν ὁμοίως. OU δυνάμενος τῷ πλῆϑει 
«ἰντικαϑίον ασϑαι, 

"ANTIK AAE ,0,fut.sjoo, vicissim voco, vicissim invito, 
speciatim ad convivium, ex ἀντὶ, quod hic vicissitudinem in- 
dicat, et καλέω voco, invito. Semel legitur in N. T. Luc. XIV, 
12. μήποτε x«l αὐτοί σὲ ἀντιχαλέσωσιν nam vicissim te invita- 
bunt ad coenam. Xenoph. Sympos. T, 18. Eodem sensu verbo 
revocare utuntur Czc. pro Jiosc. mer. c. το. et Martial. in 
Gallum Lib. V., ,, nunquam me rerocas, venias cum saepe 
vocatus ,"^ ut sit revocare idem, quod znzitare eum ad. convi- 
vium, ἃ quo ante excepti sumus. C£ infra sub χαλέω ac Ft- 
zershusiunm ad £Aaedr. Y. fab. 26. 

"ANT! K ELM 4t , fut. κείσομαν, 1) proprie: e regzone, ex 
adverso posztus aut situs sum, opposztus sum, ut loci tantum 
yatio habeatur. Sic v. c. ut bene monuit ScAwarzius in Com- 
ment. L. Gr. p. 125. Asia Europae ex adverso sita avrexeiod ot 
dicitur ab Zerodian. Vl, 4. s. 9. et apud eundem EV,:2. 8. 10. 
castra inter se opposita ἀντικείμενα ἀλλήλοις τὰ στρατόπεδα di- 
cuntur. Sed ita in exterorum Scriptorum monumentis tan- 
tum legitur. In N. T. metaphorice usurpatur, ita, ut homi- 
mibus tribuatur, et 2) omnino se opponere, adversari alteri, 
quacunque ratione et modo, notet. Luc. XXI, 15. παντὲς ot 
ἀντικείμενοι ὑμῖν omnes adversarii vestri autaccusatores. 1 Cor. 
XVI, 9. χαὶ ἀντικίμενον πολλοὶ et multi sunt, qui propagatio- 
nem religionis christianae impedire conantur, Philipp. L,.38. 
ἀντικείμενοι dicuntur, qui ait; acerrume persequeban- 
tur. 2 Thess. II, 4. ὁ ἀντικείμενος qui Deo reniti audet. 1 Tim. 
V, τά. Luc. XIII, 17. omnes vocabo es illos ad silentium 
redegit. Hinc in versione Alex. ipu, Zach, III, 2. 4*5, Tob. 
XIII, 25. x, Exod. XXXII, 2». et aliis sósdbtbnl quae 
Moins adversarium indicant, respondet. G/oss. F'et. ἀντικεί- 
μένος, adversarius, i Iérachipédi Interdum etiam de rebus usur- 
; patur et tunc 5) significat, repugnare , contrarium. esse. Gal. 
V, 17- ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλοις S8EA sibi i inv icem ita con- 
traria sunt. 1 Tim. 1, 10. καὶ εἴτε ἕτερον τῇ ὑγιαινούση διδα- 
σκαλίᾳ ἀντίκειται €t si quid aliud verae doctrinae christia- 
nae repugnat. Hesych. αἀντίχευται" ἐναντίος κεῖται, aut, ut for- 
tasse rescribendum erit, ἐναντίον χεῖται, ex cop icai nempe 
Pricaei, qui respici putabat hac glossa ad 1 Tim. I, 10. Sext. 
Empir. Hypot. YI, 14. ἀντίκειται D ταῦτα αλλὴηλοις. 

"AN'TIKPT, e regione, ex adverso. Adverbium, habens 
secum genitivum, ab ἀντί. Semel legitur in N. T. Act. XX, 
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15. τῇ ἐπιούση κατηντήσαμεν ἀντιχρὺ χίου Sequenti die venimus 
in locum, qui est e regione Chii, Jfesych. ἀντικρύ" κατέναντι, 
ἐξ ἐναντίας. ldem Suidas et Etym. 17. Conf. Interpretes ad 
Thomam 4M. sub «παντικρυ, p. 09. ed. Bernard. et /Fetstenii 
IN. 1T. T. IL. p. 593. 

"ANTLA AM B 4 NÀ2, fut, λήψομαι, et Medium "A4ANTI- 
A:AMBA' NOMAIL, 1) proprie: apprehendo, arripzo, porrectis 
manibus rego, vel iuvo, suscipio periclitantem. Non male ZoA. 
"Arrowsmith in Tacticis Sacris p. 241. monuit, maxime de iis 
dici, qui infantes lapsantes manu porrectaretinent, aut aegros 
vacillantes sustentant. Suid. ἀντιλαμβανόμενον" κρατοῦντες, ἐξε-- 
χόμενοι. Sed deinde metaphorice 2) opitulor , sublevo , defen- 
do, iuvo, curam gero quovis modo, et maxime de iis usurpa- 
tur, qui benefici sunt erga pauperes et afflictos, Luc. I, 54. 
ἀντελάβετο ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ opem tulit populo suo dilecto 
Israeli. Act. XX, 55. δεῖ ἀντιλαμβάνεσϑαι vov ἀσϑενούντων 
oportere nos iuvare inopes. Sirac. IL, 6. πίστευσον 0:0 xal 
ἀντιλήψεταί cov. ib. XII, 4. Iudith. XIII, 6, ZAucyd. 11, 61. 
TOU κοινοῦ τῆς σωτηρίας ἀντιλαμβάνεσϑαν salutis reipublicae cu- 
ram suscipere, eique succurrere. .4ristoph. Pac. v. 484. et 
Novell. XWI. c. 1. 6. (...Dzod. Sic. XI, 15. C£. -Mibertiin No- 
tis ad Glossar. Gr. IN. T. p. Y04. Hesych. ἀντιλαμβανεται" βοηϑεῖς 
Sic et Cicero suscipere et tueri saepe coniungit. 4vruaruxog 
qui lubenter alteri opitulatur apud Dzotogenem in Z'/orilegio 
Stobaei p. 532. 5) sentio, percipio, cognosco, sive sensu cor- 
poris, sive animo, et ex adiuncto: particeps fio , fruor aliqua 
re. lllustrari exinde potest locus obscurior 1 Tim. VI, 2. o£ 
τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβανόμενοι, qui vulgo quidem ita explica- 
tur, ut ἀντελαμβανύμενον ad dominos referatur hoc sensu: qui 
beneficentiae student erga servos, οἱ φροντίζοντες evegyeretv 
τοὺς δουλουςγ ut T7reophylactus interpretatur, non repugnante 
usu Joquendi, nam &vriVonevsnt at haud raro est : s/zdere a£i- 
cui reí, sed aeque commoda ἢ. 1. est notio altera, fruendi, 
percipiendi, (quae F'ulgati auctoritate h.1l. commendatur, qui 
habet: qui beneficii participes sunt; quem etiam secutus est 
ALutherus) sive ὠνελαμβανόμενοι cum aliis ad servos referas, 
hoc sensu: qui multis a dominis ad se redundantibus com- 
modis et beneficiis fruuntur, sive, quod tamen minus placet, 
de ipsis dominis ex aliorum opinione explices, qu partzctpes 
facti sunt per religionem. christianam omnis felicitatis per 
Christum partae. Gerte negari non potest, ἀντελαμβανεσϑαῦ 
in ipsis Graecorum monumentis interdum ita positum reperi- 
ri, ut sentire, percipere, frui notet. En! quaedam exempla. 
Theod. Orat. V. de providentia p. 458. ed. Hal. T. IV. za£ 
τῶν ὀσμῶν ἀντιλαμβάνεται. ib. p. 572. Schol. TAucyd. VL, 66. 
evrtÀefegOe* ἀντὶ τοῦ ἠσϑάνεσϑε. «“68ολίη. Dial. HII, 16. ὁ δὲ 
οὐκ ὧν οὐδὲ τῆς στερήσεως ἀντιλαμβάνεται. Alia exempla dedit 
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Elsnerus in Obss. Sacris 'T. II. p.506. Cf. etiam ad h. 1. 
Wetstenii N. 1. T. HI. p. 547. 

"ANTIARE I9. Duas habet easque maxime contrarias si- 
 gnificationes apud Graecos, partim enim, eadem, dico et pro- 
Jere, quae ater, notat, I yit Suida: ἀντιλέγειν" ἀντὶ τοῦ 
ἰφὰ λέγειν. Πλάτων " partim autem significat: contradico, con- 
£ra disputo, reclamo, repugno, adversor; et in hac posteriore 
notione tantum in N. T. legitur, v. c. Act. XIII, 45. καὶ av- 
τέλεγον τοῖς ὑπὸ παύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες καὶ βλασφημοῦν-- 
τὲς ΨΥ quae a Paulo tradebatur, adversati, contra dis- 
putantes, additis quoque conviciis. Act. XXVIII, 19. ἄντι-- 
λεγόντων δὲ τῶν ἰουδαίων repugnantibus autem dedii: ibid. 
(V. 22. ὅτε πανταγοῦ ἀντιλέγεταν eam ubique contradictioni ex- 
positam esse. Eodem modo Xenoph. .Hist. Gr. VI, 5. 57. 
αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἀντιλέγεταιν. cbchill. Tat. V. p. 207. Facta 
.estlhaec vox successu temporis ecclesiastica, et ea maxime 
Kusebius in Hist. Eccles. delectatus est, qui saepe TOV μι) v 
τιλεγομένων γραφῶν (v. c. VI, 14.) et τῶν ἀντιλεγομένων γραφῶν 
mentionem facit. Interdum i in ipsis N. T. libris post ἀντιλέ- 

y*ty particula negativa m ponitur, Xe. Luc. XX, 27. coll. 
Marc. XIT, 18. (ubi legitur οἵτξενες Acyovour €. &. εἶναι) οἱ ἐν-- 
ἐιλέγοντες ὀναστασιν μὴ εἶναν qui nogant futuram esse resur- 
rectionem mortuorum, (V ide 7Ahucyd. 111, 41. VIIT, 24.) ubi 
pu aeque pleonastice ponitur, ac post ἔξαρνος. apud ZZerodo- 
tum, ut Raphelius τὰ Obss. Herodot. ad h. 1. demonstravit. 
2) refr actarius et rebellis sum, adversor, non obedio. Luc. Il, 
54. οὗτος κεῖται εἰς σημεῖον ἀντελ ἑγόμενον ΟἿΣ maxime sdsteraa- 
buntur Iudaei. Ioh. XIX, 12. avrdeyst τῷ xoigaguis est rebel- 
lis adversus Caesarem. cos X, 21. ubi cum wnecóeiv coniun- 
gitur. y RM E PETS - μὴ evri: ἔγοντας non immorigeros. les. XXII, 
3. xol ἄρξευ, isi οὐκ ἕσταν ὁ ἀντιλέγων. et Ies. LXV, 2. -bs 
4*ib5 t3 πρὸς λαῦν ἀπειϑοῦντα καὶ ὠτιλέγοντα. ᾿ 

"ANTI AIDPULS, ἕως, ἢ» proprie, epprekenszo, etiam zd, 
quo aliquid prekendimus, v. c. ansa. Piutarch. TÀeseo c. 5. 
ὅπως οὖν μὴ παρέγοιεν ἐκ τῶν τριγῶν ἀντίληψεν τοῖς πολεμίοεῷς 
z^ ndr ubi in sequentibus cum λαβὴ permutatur. In N. 

Tut) auxilium, quod aliquis alteri praestat, opitulatio, pa- 

trocinium, à. q. βοηϑεια aut ἐπίληψες, ut Phavorinus interpr e- 
tatur, ab ἀντελαμιβαάνομαι. Haud raro autem sic legitur in 11- 
bris apocryphis. Sirac; XI, 12. προσδεόμενος ἀντιλήψεως. ib. 
LI, τὸ. ? Macc. VIII, 19. XI, 26. AV , 7. et in vers. Alex. ubi 
Ps. XXII, 19. τῷ muy, Ps. CVII, ὃ. ir et Ps. LXXXIII, ὃ. 
yis respondet. Adde Josephum B. 4. IV, 5. p. 276. ed. Ea- 
percamp. 2) munus diaconorum primitivae ecclesiae, q qui curam 
pauperum et aegrotorum gerebant. 1 Cor. XII, 20. ἔϑετο «v- 
τιληήψευς (F'ulgatus : opitulationes) alios ἐκεῖ fed constituit in 
ecclesia, aut, inter alia inunera ecclesiae etiam munus diaco- 


AN 259 


norum esse voluit. J/bertt Gloss. Ν, T, Pp. 152. ἀντελήημεις 
ποοστασίαι, ΕΣ eduras. TheopAyt. τὸς ἀντιλήψεις, τοῦτ ἔστο 
τὸ ἀντέγευϑαί τῶν ἀσϑενῶν. Glossar. in Bibl. Med. δὰ ἢ. 1. ἃ 
Pricaeo laudatum: ἀντιλήψεις * προσταοίαν καταπονουμένων. 
Glossae aliae ibidem: ἀντέχεσθαι τῶν ἀσϑενῶν καὶ προστατεῖν 
αὐτῶν. 

ANTIAOTI A, eg, ἢ, 1) contradictio, Mebr. VIT, 
χωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας sine omni contradictione et contr ^ 
versia. Herodot. IX, 87. 60. 2) dissidium, lis, causa. Hebr. 
VIL, 16.. καὶ πάσης pul bM πέρας Ó 06Xog uramentum omnem 
litem dirimit et componit. Alcxandriniideo usi sunt hac voce 
pro i72, Psalm. LXXX, 7. mer, Prov. XVIII, 18. et 555 
Deut. 1, 12. 2 Sam. XV, 4, Ps. XXXI, 20.. 9? FaUAMo. ΒΕῚ 
V. 11. καὶ τῇ iiu doyty τοῦ Κορὲ ἀπώλοντο et ad exemplum Co- 
rachi seditiosi et rebellis pereunt, coll. Prov. XVII, 11. ubi 
τῷ "Ὦ rebellio, in vers. Alex. respondet. Apud Znc. nt. quo- 
que 2 2Sam. XXII, 44. ἀντιλογία in notione rebellionis et zn- 
surrectionis occurrit. Tátérdum autem latius patet, et 4) om- 
nis generis contumeliam et iniuriam, sive ? factis 86 exserat, 
sive verbis tantum, notat. 8510 Hebr. XII, 5 3. τὴν τοιαύτην ὑπὸο- 
μεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὐτὸν ἀντιλογίαν qui tot in- 
iurias et contumelias ἃ sccelestis ludaeis pertulit. JattAaez 
Glossaria Graeca IMinora V ol. Y. p. 65. (Mosquae 1774.) ἀν- 
τιλογίαν" τὸν γέλωτα, τὰς πληγὰς, τοὺς γλευασμούς. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum : ἀντελογία, ἀρ υδαξενῥῳ: refragatzo,reclama- 
£0, iurgtum. 

"ANTIAOLAOPEO , o, fut. 6o, convicium regero, vi- 
cissim convicior. Legitur in N. T. tantum 1 Petr. Il, 23. ὃς 
λουδορούμενος ova ἀντελοιδόρει qui conviciis cum proscinderc- 
tur non maledicta regerebat. Lucian. Conveiv. c. 40. Ζιηιονυ- 
σύδωρος ἀντελοιδορείτω τὸ εἰχότα. In Giossari io vet. apud Zab- 
baeum yp. 16. vertitur remaledico, (ex «vrl contra ct λοιδορέω 
convictor, maledico.) 

"ANTI ATTPON, ov, τὸ, 3) pretium redemtionis rei in 
aliena potestate sitae, pecunia, quae datur ad aliquem capti- 
vum aut servum rediniendum, ex ἀντὶ et λύτρον, pretium, quod 

ro aliquo solvitur. Incertus interpr es , forte Symmachus, Ps. 
XLVIIT, 8. ubi LXX ruojv τῆς λυτρώσεως habent. Quamvarie 
olim utrumque vocabuluma Graecis usurpatum fuerit, Sc/ar- 
“115 inprimis docte exposuit in Comment. L. G. p.527. .He-, 
sych. ἀντίλυτρον" ἀντίδοτον. Sed deinde 2) metaphorice, bel 
ratio ac modus, quo aitquis liberatur et immunis redditur ab 
aliqua re, maxime a miser ia et aerumnis, αἀντίλυτρον dicitur. 
1 Tim. ΤΙ, 6. ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων qui morte 
sua omnes liberavit a vitiositatis vi et poenis, aservitute quasi 
et miseria peccatorum. Saepius non legitur in N. T.. Cf. in- 
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fra sub ἀπολύτρωσις, λύτρον, λύτρωσις, et βόα Thes. Eccles. 
Bod. p.576. 

"ANTIMETPE!'Q, ὦ, fut. sow, 1) proprie: remetizor, 
vici ssim imetior, ut rnmensura mensurae ex adverso respondeat, 
ex evrl et μετρέω metior. 2) metaphorice: par pari refero, 
rependo, Bistantum in N. T. legitur. Matth. VII, ». Luc. VI, 58, 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν bald mensura, qua 
mctimini, remetietur vobis, h. e. vel ἃ Deo vel ab hominibus 
par pari vobis referetur. Fuit autem haec formula proverbia- 
lis, frequentata apud Orientales, quae fere totidem verbis ex- 
pressa legitur in Targum ad locum lesaiae cap. XXVII, ὃ. 
7» pz n2 5x5 mmn unica et de qua bene exposuit Xonefue 
in Diatribe de Adasiis N. T. c. VIII. 

"ANTIMISOI , ας. 5, 1) proprie: compensatio per 
mercedem, mercedis retributio, (ut explicatur in Goss. Fer. 
apud Labbaeum,) merces, i. q. μισϑαποδοσία, ex ἀντὶ pro et 
μισϑὸς merces. Sed ddsade quaevis compensatio et retributio 
ita dicitur, sive in bonam partem, et tunc 2) mutuum officium, 
mutuam gratificationem significat, 2Cor. Vl, 15. (κατὰ) τὴν 
αὐτὴν ἀντιμισϑίαν vos iam vicissim hoc gratum ΜΕΤ facite; sive 
in deteriorem partem, et tunc 5) iusta poena γοβ δρεάι μι erit. 
Rom. I, 27. τὴν ἀντιμισϑίαν τῆς πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπο- 
λαμβάνοντες mercedem promeritam impietatis suae per semet 
ipsos acceperunt. 

AN TIO XELA, ας, τ, «4πέϊοολέα. ficium urbium no- 
men. In N. T. memoratur 1) ZnZiochia urbs, quae fuit totius 
Syriae metropolis, et sedes regia, ad Orontem fluvium a Se- 
leuco Nicanore condita, et a patris sui. Ántiochi nomine ita 
denominata, (Justin. XV, 4. Dionys. Perieg. v: 917.) cuius. 
cognomen Zpidaphnes, ob Daphnen (famosum illum et deli- 
ciis refertissimum lucum) adiacentem, fuit. Et quia nobilissi- 
ma fuit omnium urbium Syriae, xor ἐξοχὴν ἀντεόχεια in monu- 
mentis veterum dicitur. PZolemaeus V. c. 15. ἀντεόχεια sj ἐπὶ 
τοῦ ᾿Ορόντου ποταμοῦ. Plin, Hist. Nat. V. c. 21. Antiochia 
libera Epzdap/;nes (ini “Ιαφνης) cognominata, Oronte amne di- 
viditur. S£rabo Lib. XVI. p. 516. ἔστε δὲ ἢ avvio g ete καὶ αὐτὴ 
“τέτράπολες ἐκ τετεάρων συνεστῶσα μερῶν. Cic. pro zfrchia c. ὅ. 
urbem celebrem et copiosam atque eruditissimis hominibus 
liberalissimisque studiis adfluentem vocat. Qui in hac urbe 
christianam relig10nem. professi sunt, primum Christiani 
vocati fuerunt. Act. XI, 26. Memoxzatür praeterea Antiochia 
Syriae Act. XI, 19. XIII, 1. XIV, 26. XV, 22 —55. XVIII, 
22; Gàlap, diua Magna i in hac url fuitIudaeorum et postea 
"TRES ia multitudo, alliciente eos, magnis commodis 
propositis, Seleuco JNicanore. Vrbem ex professo descripse- 
runt J/Z;/Aelmus Tyrius de Bello sacro II, 9. et de La oque 
F'oyage de Syrie et du. Mont - Liban. T. I. P. II. p. 199. 2) 
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"ntiochia, vulgo Antiochia Pisidiae vocata, quae quidem in 
Pisidia non sita, eidem tamen annumerata fuit ob confinium. 
Strabo Lib. XII. p. 597. ᾿“ντεόχεια »; ngog ITeo(óíg Edere. 
Ptolemaeus autem Lib. V. c. 4. Aelian. de Anim. XVI, 7. e 
Lucas Act. XIII, 14. ἀντεύχειαν τῆς Πισιδίας vocavit. M ἐὰ 
JH. IN. V, c. 27. ,, Insident verticem Pisidae, quondam Solyani 
appellati, quorum colonia Caesarea eadem Antiochia." Cf. 
Cellar. Geograph. YII. c. 4. p. 187. et J7Jetsteniz N. T. T. ΤΙ. 
p. 5355. Eius mentio fit Act. XIIT, 14. XIV, 19. 22. 2 Tim. 
ΤΠ, 1t. 

᾿ΑΝΤΙΟΧΕΥ͂ΣΣ, ἕως, 0, Zintiochenus. Nomen gentile, 
significans eum, qui ex Antiochia oriundus est. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. VI, 5. vexoAwov προσήλυτον ἀντευχέα : ubi 
sine dubio de Antiochia, Syriae urbe, sermo est. 

"ANTIILAP E' PXOM AJ. Nullo plane iure suo P" 
quandam in hac voce invenerunt Interpretes, vertentes: ex 
adverso praetereo , deflectens e via e regtone praetereo, nam 
ἀντὶ in compositis saepe otiosum est. Non differt evziocso- 
qon ot ἃ simplici voce παρέρχομαι, uti et ἀντιπέραν idem quod 
simplex πέραν significat, et in universum transire, praeter ire 
notat, qua posteriore voce iam J/ulsatus (cum quo h. 1. etiam 
Syrus et zfrabs consentit) usus est Luc. X, 51 et 52. xa! ἐδων 
αὐτὸν ἀντυπαρῆλϑὲν et eo viso praeteriit. doshau.. praeteriit 
contrario itinere, ab llierichunte scil. Hierosolyma prope- 
rans. Saepius non legitur in:N. T. nec in versionibus graecis 
Doy reperitur, praeter unum locum Sapient. XVI, 10. τὸ 
ἔλεος γάρ σου ἀντιπαρῆλϑεν, ubi conf. Intt. 

ANTI ΠἅΣ.α. ὃ, Zntipas. Nomen cuiusdam Christia- 
ni, qui constantissimam religionis christianae professionem 
epud Pergamenos, (quos in Christianos saepius grassatos esse 
tradit Eusebius .H. E. IV, 14.) morte sua obsignavit, contra. 
ctum, ut videtur, pro ᾿ΑἸντίπατρος, quod memoratur Apoc. ΤΙ, 
15. De etymologia vocis dissentiunt viri docti, quam alii ex 
«vrl et πᾶς» quasi qui est instar omnium, compositam, alii au- 
tem conílatam iudicant ex πᾶς pater, voculainfantum, uteum 
significet, qui est patris similis. Sed res ipsa nullius plane 
est momenti. Confer Zíchhornió Commentarium in Jpoca- 
lypsin "Tom. I. p. 96 sequ. 

ANTIILATPIUX, (oe , ἡ, -Intipatris. Nomen urbis, 
sylvis ac pascuis adiacentibus abundantis, in ora campestri 
Palaestinae, sitae inter Ioppen et Caesaream, quae, ut £zeAt- 
foot. in Cent. Chorogr. Matthaeo praemissa p. 109. notat, olim 
Καφαρσαλαμὰ et secundum Josephum 4. 1. XIIT. c. .6. 9. 1. 
ed. Hav. χαβαρζαβὰ dicta fuit, sed ab Herode M. Iudaeorum 
rege, in egregiae urbis oeil redacta, ex patris sui Inti- 
patri nomine  oseph. de B. J. c, 21. 6. 9. καὶ γὰρ τῷ πατρὶ 
μνημεῖον κατέστησε, πόλιν, ἣν ἐν τῷ καλλίστῳ τῆς βασιλείας πε- 

Ζ οἷν f. v 


242 A4AÉKN 


δίῳ κτίσας, ποταμοῖς τε καὶ δένδρεσν πλουσίαν, ὠνόμασεν ' vrc- 
πατρίδον in ipsius memoriam et honorem Antipatris vocata. 
Eam nunc dici Nephisum, tradit 7/z/h. Tyrius L. Y. c. 20. p. 

129. Memoratur Act. XXIIT, 51. ad quem locum videndus 


If etstenzus. 


"ANTI. ITEP A. Adverbium hoc, significans e regione, 
ex adverso, trans, 1. q. ἀντιπέρας et ἀντιπέραν, quo Luca ca- 
rent, I in sat multis codicibus Luc. VIII. 26. ubilibri 


editi ἀντιπέραν habent. Literam v fini vocis ju demi, 
exemplis probavit JMazttaire de dialectis ὦ l. gr. P. 503. ed. 
Sturzzt. Hesychius : ᾿Αντίπερα, τὸ ἐν τῷ πέρα, 1] ἀντικρὺ, πέρα 
τῆς ϑαλάσσης, 9) ἐναντίον. 
ANTITIE' PAN | Adv.eregione,ex adverso littore, trans, 
1 q. simplex πέραν. Construitur cum genitivo. Semel tan- 
tum legitur Luc. VIII, 26. ἥτες ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας 
quae est e regione vel in opposito littore Galilaeae. In ver- 
. $1o0ne Alexandrina non legitur hoc adverbium, sed reperitur 
apud Pilonem περὶ βίου ϑεωφητυκοῦ p. 619. Τα ΒΔΑ νη X T 
Xi, 0. 5. εἰς τὴν ἀντιπέραν γῆν. Diodor. Szc. Ill, 50. "Ipollo- 
dor. Bibl. YIL, 11. 


AN'TIII/ TITO, 1) sensu physico: resisto, obnitor in- 
star ,pugilis vel luctatoris, irruo more hostilt, (Polyb. Τ1Π|, 19.) 
ex ἀντὶ contra et πίπτω cado. 2) metaphorice, vel per synecdo- 
chen speciei pro genere: resisto, obnitor, obstrepo, repugno, 
refragor, Ties modo hoc fiat. Sic semel tantum in N. 
1. legitur Act. VEL 5a. ecl τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντιπίπτετετα- 
nitimini Deo, vos omnibus modis ad veram emendationem 
vitae et Clonage invitanti. ubi videndus Przcaeus. Hesych. 
ἀντιπίπτειν" ἐναντιοῦσϑαι. Idem: ἀντέπιπτεν᾽ ἐναντιοῦτο. Gloss. 
FKet. apud Labbaeum: ἀντιπίπτω; obstrigtlo. Num. XXVII, 
14. ΠΣ n2*53 Alex. ev τῷ ἀντιτεέπεειν τὴν συναγωγήν. Polyb. 
XXV, 9, . 2. ὁ νόμος «vrininteL τούτῳ. et in Fragm. gramm. 
12. ot δὲ ἀντέπυπτον hz refragabantur, opponebant se. Con- 
ferin universnm de hac voce liAoer. Yerias Daventrienses 
p. aoo. 


ANTIXTP ATET Ὦ et  ANTIETPATET'OMAI , 1) 
milito , exercitum educo contra aliquem, pugno contra ali-. 
quem. Gloss. Pet. apud LLabbaeum: ἀντιστρατεύομαν (ita 
enim legendum est), adversus milito. 2) metaphorice: ad- 
versor, repugno, contrarius sum. Sic semel legitur in N. T. 
B om. VIE. 20. ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ voog μου quod 
est plane contrarium dictamini rationis meae. Huc for- 
tasse pertinet plossa apud Hesychium : ἀντεστρατευύμενον " ἀν- 
δε τομειον, quam etiam habet z4/bertz Gloss. N. Sp. aod. 


"ristaenet, XL. ep. 1. ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὑπερηφανοῦσυ 
Qu et. 
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'"ANTTITA' XX vol  ANTITAA"T'T42, fut. ἄξω, 1) pro- 


prie: oppono aliquem alteri, aut, ex adverso aliquid statuo. 
Medium ἀντιτάττομαι me alteri oppono, alterz οὐδέδέο, et dici- 
tur de militibus, qui se acie instructa hoste bppontunt, qui ὧν 
acie positi repugnant. Sic apud Demosth. Olynth. 5. et alibi 
passim. Conf. A/sner. Observv. Sacr. T. I. p. 452. Deinde2) 
in genere: oppono me, resisto, et speciatim: obsequtum nego. 
Rom. XIII, 2. à ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ M Coton qui 
obsequium negat; ubi opponitur τῷ ὑποτάσσεσθαι v. 1, Esther. 
III, 4. Aeque late haec vox patet apud exteros Scriptores, 
v. c. Zfrrían, de Expedit. II, 7. Eurip. Heraclid. v. 80:1. Hinc 
5) fidem denego, non admitto. Act. XVIII, 6. evrizoocouzvov 
δὲ αὐτῶν qui cum Apostolorum doctrinam admittere nollent; 
quanquam et ἀντιτάσσεσθαι h. 1. per contradicere, verbis se 
opponere, reddi posset, coll. c. XIIT, 45. cuius notionis etiam 
quacdam exempla Z/snerus 1. 1. dedit. Hinc 4) »zm vi re- 
pello, punto , ulciscor iniuriam mihi illatam. lacob. V, 6. 
ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον" οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν et nemo vindi- 
ctam a vobis sumere audet. lacob. IV, 6. ὁ ϑεὸς ὑπερηφα- 
voig ἀντιτάσσεται deprimit superbos et punit Deus. : Petr. 
V, 5. coll Prov. III, 54. y*5» ww τυχοῦσιν Alex. av- 
Qiog ὑπερηφάνοις «vrvreogerou. "Hesych. ἀντιτάσσεται" αντί-- 
XELTOL. 

"ANTI ΤΎΠΟΣ, ov, 0, ἢ. 1) proprie apud Graecos dici- 
tur quaeritis res seu materia dura , quae tactui non cedit , quae 
alterius ictum repellit, durus, renitens, τὸ ἀντικείμενον TO μα- 
λακῷ. καὶ μὴ ὑπεῖκον τῇ ἀφῇ, exponente Suida: unde saepe 
cum 6z2590g in libris Graecorum coniungitur. Sic apud Xe- 
noph.. de re equestri cap. τ. $. 4. Sophocl. Antigon. v. 156. ἀν- 
τίτυπα ἐπὶ γᾷ x. τ᾿ À. Heliodor. IX. p. 452. ubi ϑωραξ dicitur: 
ἀντίτυπόν τὸ βελῶν γρῆμα. Confer ZFesseling. ad Herodotum 
1. c. 67. Etymol. M. avrizvno^ ἀντιπίπτοντα. Hesych. ἀντυτύ-- 
zt0:6* σχληροὶς. Descendit enim ab ἀνεὶ et τύπος, quod propr. 
notam sev vestigium notat, quod percussione factum est. Hinc 

metaphorice de iis adhibetur, qui sunt contumaces e& refra- 
garit, v. c, in libro Estherae III, 15. ubi Iudaei appellantur 
λαὸς αντίτυπος τοῖς νόμους aut πρὸς πᾶν ἔϑνος. ubi cod. Jat. 
habet evrzíOsrov. Iam quia τύπος etiam imaginem, ej/ta iem, 
simulacrum notat, factum est, utevrírunog 2) diceretur imago, 
simulacrum, ad exemplum aliqued (εὐπον πρωτοτυπον) effor- 
matum, die von einem Original- Gemálde senommene Copie, 
et omnino omne, quod est ectypum, ad exemplum aliquod com- 
positum, quasi S cuMimivor κατὰ τὸν τύπον. Sic sine omni con- 
troversia legitur Hebr. IX, 24. χειροποίητα ἅγια — ἀντίτυπα 
τῶν ἀλη ϑενῶν templum ab honünifns ad bmdimplnm veri coe- 
lestis illius exstructum, .coll. cap. VIIT, 5. 35) omne, quod 
similitudinem aliquam cum altero habet, et de omnibus rebus 
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dicitur, quae quodammodo inter se: comparari possunt, Sic 
1 Petr. II, 21. 0 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζει βάπτευμα,. h. e. 
potest autem cum illo diluvio Noachico haud male comparari 
baptismus certo quodam modo. ZZesych. «vrirvnog* (ita enim 
legendum est loco impressi ἀγνευπορ) ἴσος, ὅμοιος, h. e. res, 
formae et naturae alterius respondens. SopAoc/. P Azloct. 1155. 
ubi vid. Schol. E regione autem plane opposita est huic in- 
terpretationi loci Petrini ea, quam protulit ScAswarzius in 
Commentariis L. Gr. p. 120. qui, in dubium vocata notione 
similitudinis, quam huic voci inesse ipsa rei ratio et analogia 
linguae graecae docet, (nam ἀντὶ in compositione haud raro 
comparationem et sinzlitudinem significat, ut vel ex voce ἀν- 
vióovÀog apparet,) ἀντίτυπον per translationem con£rarium, 
quod est naturae et conditionis diversae, dici, et nostrum lo- 
cum ita vertendum 1udicavit: cuz diluvéo plane opposita est 
immersio sacra ; quam explicationem, si vel linguae ratio fer- 
ret, nihil tamen probant loca, ab ipso in hanc rem prolata, 
certe non admittit omnis contexta oratio in loco Petrino, 
nec ullo modo in loco Pauli Hebr. IX, 24. quem vertit: zz 
adyta, manu facta, quae veris sunt opposita, ob locum pa- 
rallelum habere locum potest. Vide Casauboniana p. 109 
et 506. 

'" ANTI'XPIXTOZ,0v, ὃ, vi compositionis quidem eum 
notare potest, quzse gerit ἀντὶ χριστοῦ pro Christo, qui se Chri- 
stum iactat, quemadmodum ἀντέϑεος (Homer. Zl. g. v. 594.) 
est ἐσόϑεος, interprete Zesychio , et ἀντιλέων (Aristoph. 
Kquitt. v. 1041.) est quasz leo; sed in N. T. libris semper ad- 
versarium Christi eiusque religionis significat, et collective de 
falsis doctoribus usurpatur, qui, a puriore doctrina christiana 
deficientes, Christianos, Apostolorum coaevos, in gravissi- 
mos errores coniiciebant, qui alibi ψευδοπροφῆται et ψευδαπο-- 
o10Ao, vocantur. Sic 1 Ioh. IT, 10. «edo ἠκουσατὲ, ὅτε 0 ἀντί-- 
χρίστος ἔρχεται; καὶ νῦν αντίχριστου πολλοὶ γεγόνασιν, ubi ὁ ἀν- 
τίχοιστος non est insignis quidam hostis Christi et christian: 
nominis, ut illi sibi persuaserunt, qui in ἢ. l. Gnosticorum 
vestipia quaerebant; sed est nomen collectivum de omnz turba 
falsorum doctorum christianorum explicandum, nec a proxi- 
me sequente ἀντίχρυιστον differt, qui v. 19. dicuntur deseruisse 
religionem christianam, ibid. v. 22. ἀντέχρεστος, seu ὁ ψεύστης, 
ut ibidem vocatur, describitur a Iohanne tanquam ὁ egvov- 
μένος, Urt ἰησοῦς οὐκ ἕσξειν ὁ χριστὸς, ὁ ἀρνούμενος zov viov xol 
τὸν πατέρα, dubitantes de divina lesu natura. ibid. c. IV, 5, 
describitur antéc/ristus tanquam μη) ὁμολογῶν τὸν ἑἐησοῦν χρι-- 
στον ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα negans, lesum hominem esse Chri- 
stum a Deo missum in hunc mundum. 21Toh. v. 7. ubi eadem 
descriptio legitur, et ἀντέχριστος €t 0 πλάνος tanquam synony- 
ma iunguntur. Saepius autem non legitur. haec vox in N. T, 
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de qua eleganter exposuit T/tmannus de Vestigiis Gnosti- 
corum in N. T. frustra quaesitis, p. 179 seq. Caeterum repe. 
ritur vOX ἀντέχρεστος in Etymolog. AM. 111, 57. 

' ANT.A E Ω, ὦ, fut. 400, haurzo, exhaurio sentinam, ab 
ὄντλος sentina. Quater in N. T. de aqua usurpatur. Ioh. II, 
9. ἀνελήσειε γῦν transfundite iam, aut: haurite inde poculum. 
V. 9- οἱ ἠνεληκότες τὸ ὕδωρ qui aquam hauserant. Ioh. IV, 7 
et 15. ubi ὕδωρ ad ἀνελεῖν, eV. 7. supplendum est, Vsi suni 
Alexandrini hac voce Genes. XXIV, 15. 20. 435. et Ies. XII, 
5. pro ϑευ et Exod. IT, 16. 19. pro n3. 

" ANTAHIJ M.A , τος, τὸ, Rauritorium (ut bis explicaturi in 
Gloss. Κεἰ. apud Lábbanbny haustrum, quodvis instrumen- 
tum. ad hauriendam aquam, quod hebraice *5* vocabatur. Se- 
mel in N. T. legitur Ioh. IV, 11. χύριε, οὔτε ἄντλημα ἔχεις, 
F'ulgatus: neque, in quo haurias; habes; ubi ἄντλημα de situla. 
cun, | fune, quae in puteum demittitur, praeeunte JVonnzo, ex- 

licari debet. 

"ANTODOAAME' 92, à, fut. zov, 1) proprie: oculos 
contra aliquem dirigo, ex ddl) 56 aspiqto, et tribuitur zis, qué 
faciem faciet vinfieéntar opponunt, ichsehe einem starr in das 
Gesicht. Suid. ἀντοφϑαλμώ" αντιβλέπω ἐξ ἐναντίας. | Miberti 
Gloss, IN. T. p. 97. αἀντοφϑαλμεῖν" avri new. Apud nugo- 
num Caryst. in Hist, Mirab. c. 52. αντοφϑαλμεῖν est 1. q. in 
antecedentibus πρὸς τὸν ἥλιον βλέπειν, et aquilis tribuitur. 
Exempla huius usus loquendi quaedam dedit Su;cer. in. TAe- 
sauro Eccles. l.l. p. 594. lam quia haec vox speciatim de 
lis usurpatur, qui £rucz valtu aliquem aspiciunt (v. c. apud 
Anc. Int. Hab. IIT, 10.) et oculis in hostes intentis, resistunt 
et obnituntur, factum est, ut ὠντοφϑαλμεῖν aeque ac ἀντιβλέ- 
πεῖν (conf. Krebs. Observv. Flav. p. 262.) in universumsigni- 
ficaret 2) obniti, resistepey obluctari, e quo vulgo explicatur 
locus Act. XXVIL, 15. ubi navis, qua. Paulus vehebatur, dici- 
tur n δυναμένη ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, h. e. non potuisse 
vento vehementi reluctari; nisi quis Jezae opinioni accedere, 
et ἀντοφϑαλμεῖν obrersa prora luctari vertere malit: nam pars 
quaedam prorae ὀφϑαλμος dicebatur a Graecis, teste Po//uce 
Onomast. I. c. 9. Sed nimis arguta haec explicatio videtur, 
et tutius est, in altera obnitendrt, resistendi notione acquie- 
scere, quam e Polybio AZtapheZius ac JJ 'etstenius N. T. 'T. 1I. p. 
641. et ex libris apocryphis, v. c. Sapient. XII, i4. Boisius 
in collatione p. 501. satis superque comprobarunt. Confer 
et Sc/wezghaeuser. Lex. Polyb. p. 57. ac Longin. de sublim. 
XXXIV, 4. 

" AN TA4POZX , 0v, n 4, 1) aqua carens, aridus, siccus. 
(ex « priv. eti aqua.) 2 Petr. II, 17. πηγαὶ ἄνυδρυιν fon- 
tes, aut pot NM. aqua carentes, cum quibus homines coin- 
parantur, qu cie turpiter aliorum spem deludunt, et spem 


“46 AN 


mentiuntur. Ín versione Alex. Ps. LXITI, 2. pro th «bs po- 
nitur. Zfrrian. Indic. 52. ἐρήμῳ τε τῇ γῇ καὶ ᾿ανύδρῳ καὶ φλο- 
γωδει. Polyb..V, 90, 2. Glossarium vetus : ἄνυδρος, inaquosus, 
siccus. 2) ex aditaitta: desertus, 1. q. ἔρημος. Matth. XII, 45. 
διέρχεται δι ἀνύδρων τύπων peragrat loca deserta etsiticulosa, 
in quibus daeimones versari Ludaeistatuebant; Jiuo. XI, 24. 
Hinc in versione Alexandrina partim pro 71) 515 saliendo, Ies. 
XLIIT, :9. 20. partim pro 4372 les. XLI, 19. ponitur. 3) 
aquas SPP we Iac. v. 15. νεφέλαι ἄνυδρου, ii e. arida nu- 
bla, ut F'irgil. Georg. III. v. 197. canit, nubes, quae pluviam 
quidem promittunt, sed nullam fundunt et a ventis differun- 
tur: cum quibus eleganter doctores comparantur, qui multa 
iactabant et pollicebantur, sed nihil praestabant. ϑολη έθγι5. 


Sentent, arab. 89. p. 299. Doctus sine opereest ς Acus 
3 ut nubessine pluvia. Conferquoque nto. sentent. 


arab. ed. H. «Α΄. Schuíltens (L. B. 1772. 4.) ni. Ὡς p. 12. et 
peii. 

"ANTIIO KPITOXN, ov, 0, ἡ, alienus ab omni simula- 
Lione, non fucatus, sincerus, non fictus, ita, ut rebus aequeac 
personis tribuatur, ex o priv. et ὑποκυίνομαι simulo, iudicio 
aliorum subduco.. Rom. XIT, 9. jj e ανυπόκριτος (h. e. 
ec ἐκ καϑαρᾶς καρδίας αι ΤΊ πα. I, δ. amor vester erga Chri- 
stianos sit sincerus, et ab omni d respectu alienus. 
Sic κρίσις «vunoxgurog Sapient. V, 19. legitur. 2 Cor. VI, 6. ad 
quem locum confer Z7Aeodoretum. 1 Tim. L,5. πίστεως ανυ-- 
ποχρίτου verireligionis christianae studii. Eodem sensu 2 Tim. 
I, 5. Iacob. IIT, 17. ἡ) δὲ ἄνωϑεν σοφία ἀνυπόχριτος vera sa- 
pientia δ δος ab omni fuco alienos, candidos et sinceros 
reddit. 1 Petr. I, 22 εἰς φελαδελῳίαν ἀνυπόκριτον, ubi explica- 
tionis causa additur, en καϑαρᾶς καρδίας ἀλλήλους ἀγαπήσατε 
ἐκεενῶς. Hesych. ἀνυπόκρετος * ἄδολος, αἀπροσωπόληπτος. Pha- 
zorin. ἀνυπόπρέτος * ἄδολος, ἀπροσωπόληπτος, χαὶ μὴ ἐν πλάσμα- 
TL mégumorav , ὡς O0 ᾿Ζποστολος, ἢ ey o ἀνυποόκριτος, καὶ, μὴ 
πλάσμα ἀγάπης ἔστω. Gloss. Pet. apud Labbaeum y. 17. ἀνυ-- 
πόκρετος, infe tctus, non fictus, syncerus. 

"ANTIIO TAKTOX, Qv, ὃ. ἢ. lres fere notiones habet 
in Scriptoribus graecis: 1) 51 derebus adhibetur, quidquid.est 
confusum, sine ordine et numero, ἀνυπόταχτον dicitur. Poly- 
bius Hast. III. c. 56. ανυπότακτος καὶ κωφὴ γίνεται ἡ διήγησις 
confusa et vaga evadit narratio. 2) nom subiectus et subditus, 
qui alteri LULS imperio et potestati non subest, quasi μηδενὶ ὑπο--: 
τασσύμεένος, ex o priv. et ὑποτάσσω mübiicio; subordino. Mebr. 
II, ὃ. οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον nihil superest, quod 
eius imperio non sit subiectum. frrían. ZEpictet. 1. II. c. 10. 
"d chm. Oneir. c. 196. PAilo lib. 9. rer. div. ἢ - T. p. 475. 
Glossae ; ἀγνυποότακτος" indomuütus. 5) contu ril Buraviarius, 
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qui lege se nulla teneri putat, qui se ordini , semel constituto, 
non subiicit. 1 Tim. L, 9. ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις. Tit. 1, 
6. ανυπότακτὰ parentibus parere recusantes. ibid. v. 10. evu- 
πότακτου dicuntur, qui imperium Apostolorum ferre nolebant, 
et a pura doctrina christiana aberrabant. Saepius non legitur 
in N. T. et semel tantum in Verss. gr. V. T. apud Symmachum 
legitur i Regg. ITI, 21. pro by»5» wx. 

"ἌΝΩ. Adverbium, 1) supra, superne, im loco supertort. 
Act. II, 19. xoi δώσω τέρατα e τῷ οὐρανῷ ἄνω et prodigia 
edam in coelo supra, ubi tamen ἄνω quia ἐν τῷ ovgevo prae- 
cedit, superfluum est: conferIos. IT, 11. by town wa. In vers. 
Alex. pro nbvp Deut. XXVIII, 45. et loco 5yor Deut. IV, 59. 
V, 8. legitur. 2) sursum, ad seu versus Locum s RAE ek 
Hebr. XLI, 15. ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα. radix amarulenta sur- 
sum crescens. Ioh. XI, 41. ὁ δὲ ἰησοῦς ἦρε τοὺς ὁφϑαλμοὺς ἄνω 
Íesus autem sursum attollebat oculos. Hinc interdum pro 

555 Ies. VII, 21. XXXVII, 5 51. ab. Alex. positum reperitur. 
Thucyd. IV, 94. xol ὁ κονιορτὸς τὴς ὕλης νεωστὲ κεχαυμένης 
ἐχώρεν πολὺς ἄνω. Si praeponitur ipsi articulus, aut subintel- 
legendus est, nominis naturam induit et pro locorum diver- 
sitate varias notiones habet. Sic v. c. τὸ seu τὰ ἄνω «) extre- 
mitatem, summam alicutus rei partem significat. Toh. IT, 7. 
καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω, pro ἕως τοῦ ἄνω ὄντος μέρους, im- 
pleverunt usque ad extremam amphorae partem, aut: adsum- 
mum Hpgne. β) coelum, et omne quod coelum continet. Galat. 
V, 26. 5» δὲ ἄνω ἱερουσαλὴμ Hierosolyma coelestis seu ecclesia 
christiana: confer infra sub ἱερουσαλήμ., Ioh. VIII, 25. ἐγὼ ἐκ 
τῶν ἄνω eiui ego e coclo veni, a Deo originem meam repeto ; 
ubi partim insequentibus additur oux ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, 
partim τοῖς ἄνω in antecedentibus opponuntur và κάτω. Lhi- 
lipp. IIL, 14. » ἄνω κλῆσις τοῦ ϑεοῦ futura illa felicitas coe- 
lestis apud Deum, vel a Deo promissa, coll. Hebr. III, 1. κλη- 
σέως ἐπουρανίου. Coloss. ΗΠ, 1. τὰ ἄνω ζητεῖτε ΠΌΣΩΝ Chri- 
stianorum in coelis felieitancm.: bona coelestia consequi stu- 
dete, quae et Iudaeis nbyp dicuntur. ibid. v. 2. τὰ ἄνω qoa- 
véite. μὴ τὼ ἐπὶ τῆς γῆς non tam terrenis, quam coelestibus bo- 
nis studium dicate vestrum. Eodem modo etiam apud Grae- 
cos ἄνω de coelo usurpatum legitur, v. C. apud  deschin. Socr. 
Dial. I1L,.22. Hesych. à ἄνω ἐπὶ τοῦ ἀνωτέρου τόπου καὶ χρόνου 
τασσέται. Phavorin. ἄνω --- ποτὲ μὲν ἐπὲ στάσεως, ποτὲ δὲ ἐπὲ 
τῆς κινήσεως τίϑεται. 

ἌΝΩ ΤΈΟΝ, ου; τό. Varie scribitur haec vox in libris 
veterum, ἀνώγαιον, ἀνωώγεέων, ἀνάγαιον. Proprie 1) in univer- 
sum vi etymi omne concíave, quod est terra altius, notat, quasi 
ἄνω τῆς γῆς supra terram. Sed in N. T. libris speciatim ἀνώ- 
γεον dicitur 2) conclave in superiore parte domus, in quod pe- 
teres Judaei coenandi, orandi, confabulandi et otii causa se- 
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cedere solebant, quod i in aliis N. T. locis ὑπερῷον (nam ὑπερῷ-- 
ev ab Jesychio ἀνώγαιον, οἴκημα redditur) et ab ipsis Iudaeis 
m*by vocabatur, conclave superius, contienatio aedium supe- 
rtor. Bis tantum legitur in N. T. Marc. XV, 15. xai αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει avtov μέγα vobis ostendet conclave superius am- 
plum, tricliniis stratum, seu coenaculum. Luc. XXII, 12 
Suid. ἀνωγαιίον" TO οἴκημα X. T. Δ. T. I. p. 215. Legitur hace 
vox etiam apud Xenophontem Anabas. V, 4. 16. (ubi tamen 
cellam frumentariam in superiore parte domus notat. ) ac Ety- 
zmolog. MM. 115, 22. 

"ANIGEN. Adverbium, quod, absolute positum, et de 
loco et de tempore usurpatur. Suid. ἐκ τόπου ἢ χούνου. Silo- 
caliter sumitur, significat 1) desuper, superne, e loco superiori, 
et hebraico br Genes. XXVII, 59. et by»o Exod. XXVIII, 
257. in vers. Alex. respondet. 2) per synecdochen ; coelitus, 
de.coelo, a Deo, i. q. οὐρανόϑεν. Ioh. ΠΤ, 31. ὁ ἄνωϑεν ἐρχό- 
μένος qui de coelo venit, a Deo originem habet. ib. v. 5. et 
". γεννηθῆναι ἄνωϑεν a Deo per religionem. emendari. ibid. 
XIX, 11. & uy ἣν σον δεδομένον ἄνωϑεν nisi tibi ab ipso Deo 
concessa esset haec potestas. Tacob. I, 17. πᾶν δώρημα τέλειον 
&vo Dev ἐστιν, h. e. ut ipse explicat, καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς 
τῶν φωτῶν. Iacob. III, 15. ovx ἐστεν αὕτη ἢ σοφία ἄνωϑεν κα- 
τερχομένη non est haec coelestis et divina sapientia. ibid. v. 
17. Eodem sensu ΡΞ Iob. IIL, 4. “,γυζαγν. Diss. "Epictet. L, 

18, 5. Aelian. H. A. IX, 50. ταῦτα μὲν λεόντων ἐστὶν ἴδια δῶρα 
φύσεως, ἄνωϑεν αὐτοῖς δοϑέντα. Dio Or. XXXII. p. 565. Alia 
loca Graecorum, huc pei Qe dabit ScAwarzius in Com- 
mentar. L. Gr. P: 152. Cum praepositione constructum no- 
minascit ac 5) rez pde superiorem, summum significat. 
Matth. XXVII, 51. et Marc. XV, 50. τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσϑη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω velum Sancti sanctorum 
a summo ad imum scissum est; ubi ἄνωϑεν hebr. nbvpbb ios. 
IIT, 16. respondet. Ioh. XIX, 25. ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ 
ὅλου a superioribus partibus contextus per totum. Interdum 
tamen etiam de tempore usurpatur, et tunc ozne tempus su- 
perius significat, ct est 4) partim per oZim, partim per zzerum, 
denuo, (Artemid. Y, 14. ἄνωϑεν γεννᾶσϑαι,) vertendum. Huc 
iur a Hosprudlis locus Ioh. ΠῚ, 5. ubi Nonnus quoque τὸ 
δεύτερον habet. Act, XXVI, 5. προγινωσκοντές ue ἄνωϑεν qui- 
bus olim (nempe ante conversionem meam ad religionem chri- 
stianam) notus fui. Herodian. IX, 15. 5 Seganevovre δὲ αὐτὸν 
ἄνωϑεν. VIIT, 6. 15; κατ᾽ εὔνοιαν ἣν εἶχον πρὸς αὐτὸν ἀνωϑεν: 
quibus, iam τ aliis allatis locis, addo Z/ustin. Martyr. Dial. 
c. Tryph. Iud. 6. 24. p. 123. ὥσπερ ἄνωϑεν ἐκηρύσσετο. ibid. 
p. 160. et 210. Luc. I, 5. παρηκολουϑηκότε ἄνωϑεν πᾶσιν cxou- 
Bus, ubi per TO HM πάντα aut omnes, quae tunc temporis 
circumferebantur relationes de vita et factis Christi intelle. 
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gendae sunt, aut sensus loci ita constituendus erit: res altius 
repetitas a prima origine (Virg. Aen. 1, 755. i. q. ἀπ᾽ αρχῆς. 
Demosthen. contra Neaeram p. 757.) seu ab ipsis initiis vitae 
Christi et Iohannis exponenti. Vtrumque enim fert lingua 
graeca. Sic v. c. "ntonin. XI. c. 18. ἄνωϑεν δὲ ἔπιδε ἀπὸ τοῦ 
x. t. λ. Euseb. Hist. Eccl. Y. c. 1. fin. Gal. IV, 9. οἷς πάλιν 
ἄνωϑεν δουλεύειν ϑέλετε quibus iterum servire vultis ; ubi ἄνω- 
ϑὲν ἃ παλὺν minime differt, et alterutrum redundat, ut in for- 
mula: πάλιν ἐκ δευτέρου Matth. XXVI, 42. Rarioris huius 
significatus exemplum extat apud Zosep/uum A. T. T. c. 18.5.5. 
φιλίαν ἄνωϑεν ποιεῖταν πρὸς αὐτόν. Muc etiam a nonnullis in- 
terpretibus referri solet locus Ioh. IIT, 5. 

"ANGQTEPIKO X, ὃ, ἡ, v0, supernus, superans (ut expli- 
catur in G/oss. Pet. apud Labbaeum), superior, (ab ἀνώτερος.) 
Semel tantum in N. T. legitur in neutro plurali Act. XIX, 1. 
διελϑόντα τὰ ἀνωτερικὰ μέρη, ubi per superiores regiones 
Asia minor, mediterraneo remota a mari, intellegenda est, 

nam altera pars Asiae, ad mare sita, inferior pars, τὰ κατώτερα 
μέρη dicebatur. Vide Zfetstenii N. T. T. II. p. 579. 

"ANS TEPOX, 0,2), 10, superior. Est comparativus ir- 
regularis ab adverbio ἄνω. Neutrum ἀνώτερον bis tantum in 
IN. T. reperitur adverbialiter sumtum, et significat 1) inlsu- 
periorem Loci, superius , altius. Luc. XIV, 10. φίλε προσ-- 
ανάβηϑιε ἀνώτερον amice altius adscende seu superiorem occu- 
pa locum. Hinc hebraico nbrpb sursum Ezech. XXI, 7. re- 
spondet in vers. Alex. 2)szupra, paulo ante. Hebr. X,8. «vo 
τέρον λέγων in priore parte loci allegati, seu paulo ante 
dixerat. 

ANSGQOEATX, £g, οὖς, ὃ, , dupliciterlegiturin N. T. 
ita, ut 1) eum significet, qué non solum nudlam plane utilita- 
tem, affert, sed adeo damnum et noxam infert. 'Tit. III, 9. 
ἀνωφελεῖς xoi uerotoc, ubi ita vocantur μάχαν νομικαὶ quaestio- 
nes et controversiae de valore legis Mosaicae, quas inter quae- 
stiones leves et noxias referendas esse recte iudicat. Sic ἀνω- 
ᾳφελὴς de noxio, ac damna inferente legitur apud LXX Prov. 
XXVIII, 5. ὑετὸς &vogejc pluvia detrimentum afferens agris, 
ita ut caritas annonae oriatur. In textu hebr. legitur tnb yw. 
2) indicat eum, qui aliquam. quidem. utilitatem. praestat, sed 
non eam, quam quis iure sperare possit. Hebr. VII, 10. διὸ τὸ 
αὐτῆς ἀσϑενὲς καὶ ἀνωφελὲς quialex et oeconomia Mosaicanon 
eam utilitatem praestabat, quam tamen promittebat, non per- 
fecto homines emendare, expiare et tranqulllos reddere vale- 
bat. Saepius non legitur. In Alex. vers. pro 5*rín w^ Ier. IT, 
8. legitur. JPAavor. ἀνωφέλητος" 0 μὴ ὠφελημένος, ἀνωφελὴς δὲ, 
ὃ μὴ ὠφελὴσας. we 

ΑΞ NH , ἧς» 9), bipennis, securis, bipennis utrinque 
aciem habens, insirumentum , quo arbores vel ligna caeduntur 
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confer. Polyaenus Y, 98. 2.)), quod hebraice y43 Deut. XX, 
19. et ti 1 Sam. XIII, 20. ler. XLVI, 22. dicitur. Hesych. 
δίστοιιος πέλεκυς. Spanliemius in notis δὰ Callim. Hymn. in 
Cererem v. 56. hoc discrimen constituit inter πέλέχυν et αξί-- 
γὴν, ut hoc de utrinque ancipiti securi, illud de securi, una 
tantum parte acuta, dicatur. Recte autem usta/hius ad. /Jo- 
mer. liad. XXIV. p. 121:. derivat ab ἄγεεν vel ἄξαι frangere, 
eo quod ἄγει vel ἢξε τὰς ἶνας δένδρων. Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. III, 10. et Luc. IIT, 9. 70» δὲ καὶ x ἀξίνη πρὸς 
τὴν ὀίξζαν τῶν δένδρων κεῖται securis iam posita est ad radicem 
arborum ; formula, ut videtur, proverbialis, de imminentibus 
jam periculis et divinis suppliciis intellegenda. coll. lerem. 
XLVI, »2. 

" AE/OX, 0, s. v0, 1) dignus, wZrdig, ita, ut in bonam 
partem de eo, qui meretur laudem, beneficium, dignitatem, 
aut quodcunque demum aliud commodum, usurpetur. Matth. 
X, 10. ἄξιος yog ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ dignus enim est 
victu, qui operas praestat. v. 11. ubi ἄξιος absolute et sine 
casu de eo ponitur, quz degnus est, cuz tradatur religio chri- 
stiana. ('A£og autem interdum etiam apud Graecos absolute 
poni, ita, ut subintellegendum sit aliquid, quod de contexta 
oratione a lectore facile suppleri possit, v. c. apud Lyszarm 
Oratt. p. 509. ed. Taylor. abunde probavit 44/bertz Obss. in N. 
T. p. 79.) ibid. v. 57 et 58. ovx ἔστι μου ἀξιος non est me do- 
ctore dignus, non verus meus sectator. ibid. XXIT, 8. Luc. 
VII, 4. ἀξιὸς ἐστὸν ᾧ παρέξει τοῦτο dignus est cui hoc benefi- 
cium tribuas. XV, 19. 1 Tim. V, 18. VL, 1. πάσης τιμῆς ἀξίους. 
Hebr. XI, 58. Et sic in. Apocalypsi passim: ubi tamen v. c. 
V, 2. ἄξιος quoque eum significare potest, quz ius habet. et 

otestatem. Interdum etiam 1n hocsensu rebus tribuitur. 1 Tim. 
J, 15. IV, 9. 2) in deteriorem partem : zeritus, obnoxius, de 
eo, cui aliquid, v. c. poena, malum, mors, ex merito contingit, 
werth, de quo etiam Latini voce dzenus utuntur. Sic Luc. XII, 
40. ἄξια πληγῶν animadversione dignum. XXIII, 15. οὐδὲν 
ἄξιον ϑανάτου nullum morte dignum facinus, ut Seneca Hip- 
pol. 12. loquitur, ibid. v. 41. ἄξια yog ὧν ἐπραξαμὲν «noieu- 
βάνομεν scelerum nostrorum luimus poenas. coll. Iob. XI, 6. 
Act. XXXIII, 29. Rom. 1, 52. Sic etiam Sap. XII, 26. XIX, 
4. Confer Symmachum | Regg. XXVI, 16. 4quil. et Symmach. 
2 Regg. XII, 5. Plutareh. de mulier. virtut. p. 256. ϑονάτου 
δὲ ovx ἄξια. 5) conveniens, congruus, decens, aequum. Matth. 
III, 8. ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας factis et mori- 
bus animi emendationem comprobate. Luc. ΤΠ]. ὃ. Act. XXVI, 
20. ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα. 2 Thessal. 1, 5. χαϑὼς ἄξιον, h. e. 
καϑῆκον, ἐστὲ, utest ΟἴΠΟ11 nostri. Zonaras Lex. col. 320. ἄξιον, 
δίκαιον, ὃ ᾿“΄ἰπόστολος" ὀφείλομεν ἡμεῖς εὐχαριστεῖν, xe og ἀξιόν 
ἐστιν. 2 Macc. VI, 24. οὐ γὰρ τῆς ἡμετέρας ἡλικίας ἄξιόν ἐστι 
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ὑποκριϑῆναι. Polyb. TIT, 44 et 116. Melian. V. H. XIV, 57: 


ἄξιος μουσῶν βίος. XIII, 55. τοῦ κάλλους ἀξια. Ita etiam dá JUS 
apud Latinos, v. €. F'irgil. Aen. VI. v. 662. ,, Phoebo digna 
locuti," Curt. 1V, 15. 4) par , qui est aequalis ponderis ac 
momenti, metaphora deducta a rebus, quae ponderantur, uti 
bene Grotius monuit ad Rom. VIII, 18. οὐκ ἀξιατὰ παϑήματα 
τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν omnia mala huius vitae 
nihili esse aestimanda relate ad futuram felicitatem. Sirac. 
XXVI, 20. ovx ἔστι σταϑμὸς πᾶς ἄξιος ἐ ἐγκρατοῦς ψὺυ γῆς. Prov. 
ΤΠ, 15. ΠΣ τυ Nb Alex. οὐκ ἄξιον αὐτῆς. et Vim, L1. πᾶν τὸ 
τίμιον οὐκ ἄξιον σοφίας ἐστίν. «Aeschines Socr. 11, ὅ. Χεπορλ. 
Cyrop. VII, 5. 11. Homer. Yliad. VIIT. v. 254. tym. M. 
ἄξιος — ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν σταϑμῶν, τῶν ἴσην ῥοπὴν ἐχόντων. 
9) necessarium, quod operae pretium est, 1 Cor. XVI, 4. ἐὰν δὲ 
3j ἄξιον si res postulet seu desideret. 


" AEIO Ω, o, fut. ὥσω, 1) dignum. habeo et iudico, disnor, 
ab ἄξιος. Luc. VL, 7. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἡξίωσα πρὸς σε ἐλϑεῖν 
igitur me ipsum indignum censui. Sic eliam. V. H. III, 24. 


ἀξιῶν ἑαυτὸν τῶν καλῶν. Hesych. ἀξιῶν" ἄξιον ἡγούμενος. Hinc 


et apud Graecos αξιοῦν simpliciter notat; iudicare, existimare. 
Xenoph. Mem. T, 4. 10. Suid. ἀξιῶν" ἀντὶ τοῦ νομίζων. vno- 
λαμβάνων. "vola καὶ Πλάτων. 2) dignum reddo. 2 'lhess. I, 
11. ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ut vos dignos reddat christia- 
nae religionis sectatores, vel, dignos, qui potiamini futura 
Christianorum felicitate. Tta quoque Syrus. 5) cupio, volo, 
opto, i. q. βούλομαι. cum quo etiam haud raro in codicibus 
Sudictur Act. XV, 50. παῦλος δὲ ἡξ ξίου — μὴ συμπαραλαβεῖν 
Paulus autem nolebat — eum secum itineris socium sumere. 
Fulsatus h. 1. usus est verbo rogare, quam significationem 
haud raro habet haec vox apud Graecos, v. c. Xenoph. Me- 
mor. IT, 11. 12. Sapient. XIII, 18. Sirac. LI, 10. Suid. ἀξιῶν" 
— καὶ ἀντὶ τοῦ παρακαλῶν, λιπαρῶν. Idem Hesychius. Conf. 


JZFetsteniz N. T. T. II. p. 551. Béd rectius sine dubio Syrus 


vertit ; 4 τ quemadneq a et in quibusdam codd. n 


ἠξίου μὴ 8 glossemate legitur οὐκ ἐβούλετο. Act. XXVIII, 2 
αξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ € X000 scire ex te et cognoscere i 
mus. 2 Macc. IT, 8. ὁ XeAouov ἠξίωσεν, ἵνα ὁ τόπος καϑαγια- 
ERE μεγάλως. Xenoph. Memor. II. c. 1. 9. 12. GZoss. ἀξιῶ" 
desidero, oro, postulo, posco. Confer Krebs. Observatt. Flav. 
p. 250. 4) ἀξεοῦσϑαι τινὸς is dicitur, quz aliquid consequitur 
εἰ habet, et aliqua re afficitur in utramque partem. 1 Tim. V, 
17. διπλῆς τυμῆς ἀξιουσϑωσαν accipiant mercedem aliorum ma- 
iorem. Hebr. III, 5. πλείονος γὰρ δόξης οὗτος παρὰ μωσὴν ἡξίω-- 
TOL €O maiorem autem Christus prae Mose dignitatem habet. 
ibid. X, 29. πόσῳ γείρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας quanto maiori 


poena aíficietur. Sic 4elian. V. H. XH, το. XenopA. Cyrop. 


ν 
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TT, 1. 6, Diod. Sie. XIX, 11. Helodor. Y, 11. Sic mereri pro 
adipisci, consequi, ponitur, ut docuit ἡ TOHMPMDNE ad Sedu/. Y, 
991. p. 

"AE ὩΣ. Adverbium, digne, convenienter, congruenter, 
decenter; construitur cum genitivo. Rom. XVI, »;. αξέως τῶν 
ἀγίων ut Christianos decet. Ephes. IV, 1. αξέως τῆς κλήσεως 
ut postulat a vobis religio christiana. Philipp. I, 27. Coloss. 
1, 10, 1 Thess. II, 12. 9 Ioh. v. 6. Saepius non legitur, 

"AO P AT'O0X, 0v, 0, ἡ. Apud Graecos active, qui nom 
cernit ( Polyb. IH, 100. 6. IL, 27. 2.), passive autem partim is 
dicitur, qui nom cernitur , (disapil, A. I. XIV, 4. 4. τὸν ναῦν 
ἄβατον καὶ ἀὐρατον. Polyb. 111,50. 7.) partim is, qui visui norm 
est expositus per naturam, suam, Uwisibilis. Hesych. αὐρα- 
τον" μὴ ϑεωφουμένον. Suzd. «oputov ' τετραχῶς λέγειαι, ἢ τὸ 
καϑαπαξ ἀδύνατον “ὁραϑῆναι, οἷον τὰ ὑποκείμενα ἄλλῃ αὐοϑιήσει, 
καὶ γὰρ ἡ φωνὴ ἀόρατος καὶ ἢ 00] καὶ τὰ ὅμοια. 2) τὸ πεφυκὸς 
μὲν εἶναι ὁρατὸν, μιὶ ὁρώμενον δὲ x. τ. λ. In posteriore tan- 
tum notione legitur in-N. T. libris. Coloss. 1, 15. εὐχῶν τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου qui Dei invisibilis efüpies est. ibid. v. 16. 
τὰ ἀόρατα quae oculis humanis cerni non possunt. 1 Tim. I, 
17. Hebr. XI, 57. Rom. I, 20. τὰ αὐρατα zc) ϑεοῦ natura et 
virtutes Dei, quae ἣν ΔΝ ρα sunt, sed ab hominibus ex re- 
bus creatis satis cognosci possunt, ἢ: αἴδεος αὐτοῦ δυναμερ καὲ 
ϑειότης, ut ipse explicat Apostolus i in sequentibus. Sic etiam 
a Diod. Sic. II, 21. Deus αύρατος dicitur. Conf. Suzcer. T/e- 
saur. Eccles. 'T. I. p. 4o1 seq. — G/oss. Pet. ἀόρατος, invisi- 
bilis, inauspicabilis, (abi quis non videt, znaspectabzlis legen- 
dum esse ?) invisus. 

" AIL AIUE 4.42, fut. ελῶ, 1) renuncto, refero ad aliquem, | 
indico, enarro, quae gesta sunt et quomodo. Suid. ἀπηγγέλη " 
ἐμηνύθη. Matth. IT, 8. enoyyciAuvé μοι xenuntiate mihi. VIII, 
56. ἀπήγγειλαν n&vro omnem rem enarrarunt. XI, 4. XXVIII, 
8. 10. 11, Luc. VIH, 54. ἀπηγγειλαν Pur τὴν πόλιν, pro τοῖς 
ἐν τῇ πόλει. Act. XXIII, 17. 1 Thess. 1, 9. Construitur fere 
cum dativo, interdum etiam cum E Xenoph. Agesil. VIII, 
5. τῷ δὲ φέροντι εἶπεν ἀπαγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ, Conf. Taylor. ad 
Demosthenem T. ΤΙ. p. 514. In vers. Alex. hebraicis a3 Ge- 
nes. XIV, 15. x»xuin, Nehem. VI, 7. et p»yn Ps. LXXXiX, 1. 
respondet. Hesychius: ἀπαγγέλλω, φανερὸν ποιῶ, Sed deinde 
latius patet in N. T. ita, ut omnino notum. facere et aliquid 
in aliorum notitiam perducere significet , quocunque derum 
hoc fiat modo. (Hesych. ἀπαγγέλλω" φανέρον ποιῶ.) Hinc 2) 
doceo , instituo, praecipio. Matth. XII, 18. καὶ κρίσεν τοῖς 
&Oveotw ἀπαγγελεῖ et gentibus salutarem dookri inam iradet. Act, 
XV, 27. xul αὐτοὺς διὰ λόγου απταγγξλλοντας τὰ αὐτὰ, qui co- 
ram eadem illa, quae in epistolis scripta sunt, vobis praeci- 
pient. XXVI, 20. ἀπήγγελλον μετανοεῖν. 2) celebro, praedico, 
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laudo. 1 Cor. XIV, 25. ἀπαγγέλων, ὅτι ὁ θεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν 
ἐστι palam praedicabit et prohtebitur, vos vere a Deo adiuva- 
ri. Hebr. ΤΙ, 12. ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομα σου τοῖς ἀδελφοῖς μου cele- 
brabo inter homines summam tuam benignitatem. Eodem 
sensu **3n Deut. XXVI, 5. Ps. XCVII, 6. legitur. — δλανο- 
rin. ἀπαγγέλλω" τὸ parvo καὶ διηγοῦμαι, δοτικῇ συντασσέται" 
καὶ ἀπαγγέλλω’ τὸ τὰ παρ ἑτέρων ἑἐρημένα ἢ γεγραμμένα απὸ 
στόματος λέγω. καὶ z0 λέγω ἢ φρθαζω, ἅπερ ἔγω εἰδὸν καὶ γι- 
νώσκω. 

'" AILA DXQ, fut. ἄγξω, constringo fauces, strangulo, 
suffoco, (Polyb. XVI, 19.) ex ἀπὸ et ἄγχω, 1. 4. simplex ἄγχω 
apud Demuosthen. p. 1147. Jleisk. et ristoph. Fan. 461. ' 4. 
πάγχομαν laqueo me suspendo et praefoco, suspendio finio vi- 
tam. Respondet hebraico p3n Nahum. II, 15. et p3n3 in Niph. 
2 Sam. XVII, 25. Sic legitur Matth. XXVII, 5. ἀπελϑὼν ἀπὴγ- 
ἕστο, PFulgat. laqueo se suspendit, et eodem modo ZZebraeus 
et Syrus interpres verterunt. Ist, vero Constans hic vocis 
ἀπαγχέσϑαι usus. Vide Pausaniam "dÁrcadicis c. 22. .Hero- 
dot. I. c. 151. Theophr. Char. XIT. 7Àeocrit. Ydyll. III, 9. 
Tob. HI, 12. Suid. ἀπήγξατο" βρόχον ἦψεν. Multa autem fuit 
olim inter viros doctos, maxime autem Zerzzonzum. (in Diss. 
de morte Judae et verbo ἀπαγχέσϑαυι. Ed. IL. Trai. ad Rh. 
1766. 9.) iuter et Zac. Gronovium (in libro: de casu et per- 
nicie proditoris ludae, Lugd. Bat. 1685. etiams. titulo: Exerc, 
Zicad. de nece Judae vo προδότου et cadaveris ignominia. 
ib. 170.. 4.) disputatio de morte Iudae, an nempe vere sus- 
pendio vitam finierit, aut potius locus Matthaei de suffoca- 
tione, quae fit nimio animi dolore et moerore, (de qua ἀπαγ- 
χεοϑαν interdum usurpari, v. c. ab ristotele Poéit. VIL, 7. 
-dndocid. Orat. 1. p. 255. Herodot. Euterpe 151. Plutarch. 
puer. educ. c. 9. docuit Perizonius ad zdelan, V. H. V, c. 8.) 
sit explicandus, cuius controversiae historiam Z77o/fius expo- 
suit in Curis Philol. ad locum Matthaei laudatum. lationem 
autem eam dimhHnendi haud üunprobabilem praeivit Areószus 
(in Obss. Flav. p. 66seq.) hanc, ut diceret, fudam aegritudi- 
ne animi et angore compulsum laqueo sibi ipsi mortem con- 
scivisse, laqueo autem casu quodam disrupto, ex loco altiore 
pronum delapsum esse, ita, ut diíffisso corpore intestina ef- 
funderentur. Confer etiam Z/sneri Comm. in Matth. T. II. 
p. 296 seq. 

"All 4I, fut. a&o, 1) abduco, deduco, perduco. Luc. 
XIIT, 15. καὶ ἀπαγαγων ποτίζει ct ad potandum ducit. Act. 
XXII, 17. τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαργον hunc 
adolescentem ad tribunum ducas. Matth. VIT, 14. ὁδὸς 5j ἀπα-- 
γουσα εἰς τὴν Gorv via, quae ad felicitatem duczt ( Firg. EcL.TX, 
1.) aeternam. ubi vid. /Jetstenius. In vers. Alex. respondet 


hebraico 133, Deut. XXVIII, 57. "5:5, Psalm. CXXV, ὁ, et 
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b5in Iob. XXT, 5o. Ps. LX, 9. 2) ut abduco (Vide Graev. ad 
Cic. V. F'err. c. 15. p. 521), »z abduco, abripio, (1 Maccab. 
TI, 9.) quasi μετὰ βίας ἀπάγω, quod legitur Act. XXIV, 7. et 
de Zzs maxime olim usurpatur, qui vel ad iudicem rapiebantur, 
aut in carcerem et vincula trahebantur, aut denique ad ipsum 
suppliciuu ducebantur, quo sensu et Latini suo dzcz uteban- 
tur, v. c. PZn. Epp. X, 96. Tibull.1I, 5. v. ult. Matth. XXVI, 
57. ἀπήγαγον πρὸς καίϊαφαν. XXVII, 2, Marc. XIV, 55. Matth. 
XXVII, 31. καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. Marc. XV, 
36. coll. 17. 18. 19. Luc. XXIII, 26. «a? ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν 
cum eum abducerent ad supplicii locum. Act, XII, 19. ἐχέ- 
λευσὲν ἀπαχϑῆναι ad supplicium eos rapi iussit. Esther. IT, 25. 
Addit. Esther. XII, 5. Pro two vinctos Gen. XXXIX, 22. 
Alex. habent ἀπηγμένους, scilicet εἰς τὸ δεσμωτήριον, coll. Gen. 
XL, 5. et XLII, 16. Aelian. V. H. XHI, 54. PAilostrat. Vit. 
Apoll. IV. c. 59. Jnterdum Zn? ϑανάτῳ additur, ut Epist. Ie- 
rem. v. 15. et εἰς τὸ δεσμῳτήριον, apud zdthenaeum VI, 2. Mo- 
schopulus : ἀπαγέταῦ xvQlpo ἐπὶ αἰχμαλωσίας ἢ eni καταδίκων. 
Hesych. ἀπαάγεσϑαι" εἰς ϑάνατον ἕλκεσϑαι. Conf. de hac no- 
tione forensi verbi ἀπάγειν et ducere Salmasium de Modo 
Vsurarum c. 17. Schweighaeuser. Lex. Polyb. p. 61. Casaub. 
ad Theoph. Charact. c. 6. et Cortium ad Plinii Epp. X, 47.5. 
3) metaphorice: zncito, impello, permoveo, doctrina pariter 
ac exemplo. 1 Cor. XII, 2. ὡς ἄν ἤγεσϑε enoyopevor aliorum 
exemplo et institutione vos induci patiebamini ad deastrorum 
cultum.  . 

AILAIAETYTTOS, ov, 0, 9, 1) proprie: qui nulla institu- 
tione et disciplina usus est, incultus, illiberalis, rudis, ipna- 
rus, der keine gute Érziehung genossen hat. Píutarch. de 
auditione'[. VY. Opp. p. 145. ed. Rezs&. ἀπαίδευτον καὶ κακαὶ 
διαϑέσεις. 2 deschin. Socr. YII, 15. δῆμος γὰρ — — — ἀπαίδευ-- 
τὸν. JHesych. ἀπαίδευτον: ἀμαϑῆ. Suid. ἀπαίδευτοι ἀνόητοι, 
ἀταχκτοῦ X. v. À. Confer JJesseling. ad Herodot. p. 259. 2) 
qui nihil confort ad alios instituendos et emehdandos. Sic se- 
mel tantum legitur in N. T. 2 Tim. IE, 23. τὰς δὲ μωρὰς καὶ 
ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραντοῦ fuge et vita stultas et insulsas 
quaestiones, quae non ad cognitionem spectant, nec ad mo- 
res et felicitatem aliorum quidquam conferunt. 

AATLAT P2, fut. ἀρῶ. perf. ἥρκα, aufero, tollo. ' AIT 4/'- 
POIL AI auferor. 'Tertantum legitur in N. T. Matth.IX, i5. 
Marc. II, 20. Luc. V, 55. ὅταν ἀπαρϑὴῆ «n αὐτῶν ὁ νυμᾳίος 
quando sponsus ablatus ab eis fuerit. Sed aeque commode 
haec verba etiam verti possent: δὲ ab iis discesserit sponsus. 
Habet enim ἀπαίρειν apud Graecos etiam hanc notionem, ut 
abire, secedere, migrare significet, v. c. Pa/aephat. deIncred. 
VII, 6. (Vid. Zemsterhus. ad Lucian. iudic. vocal. p. 83. et 
ScAweighaeuser. Lex. Polyb. p. 62.) unde partim hebr. ves et 
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w*b? Gen, XIT, 9, Exod. XIT, 57. respondet in vers. Alex. 
partim ab JJesychzo per dóevewv , ἀποδημεῖν, ἀναχωρεῖν expli- 
catur. 

' AILAITE 2, ὦ, fut. ἥσω, repeto, quod mihi iure debetur, 
requiro, iure meo reposco et exigo aliquid tanquam meum, quod 
ad certum tempus usuz erat concessum, alteri, (Ita enim ἃ sim- 
plici αἰτεῖν differre ostendit Casaub. ad Theophr. Char. cap. 11. 

uanquam etiam interdum de zendicis usurpatur, quz stzpem 
rogant.) Sic 4elian. V. H. 1. c. 24. XIII, 2. τὸ χρυσίον ἀπή-- 
σέι. Sirac. XX, 15. σήμερον δανιεῖ καὶ αὔριον ἀπαιτήσει. Alex, 
recte usi sunt hac voce pro Ὁ) Deut. XV, 2. 5. Ies. IX, 4. et 
pro ποῦ Nehem. V, 7. Hinc lucem foenerantur duo illa loca 
N. T. in quibus tantum haec vox legitur. Luc. VI, 50. ἀπὸ 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει ab auferente tua ne cum rigore 
repete. Lucian. Hermotim. 190. δανείζοντας καὶ ἀπαιτοῦντας πε- 
κρῶς. Luc. XII, 20. ταύτη τῇ vvxri τὴν ψυχὴν σου ἀπαιτοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ hac ipsa nocte vitam a te repetent, sc. οὗ ἄγγελοι. (Ροῖ- 
est quoque verti: reposcetur, ut sitpersonale pro impersona- 
li; aut activum pro passivo.) coll. Sap. XV, ὃ. τοὶ τῆς ψυχῆς 
ἀποιτηϑεὶς γρέος, h. e. naturae debitum reddere coactus; ubt 
eleganter vita tanquam res, homini tantum ad aliquod tem- 
pus concredita, sistitur. JAavorin. ἀπαιτῶ τὸ κεχρεωστημέ-- 
vor λαμβανω, αἰτιατικῆ συντάσσεται. ᾿“ριατοφάνης, ἐπεὶ δ᾽ ἀπαι- 
τεῖς ἀργύριον τοιοῦτος ὦν. Idem sub. ἀπαιτίζω ? διαφέρει δὲ τοῦ 
αἰτεῖν τὸ ἀπαιτεῖν. ὡς καὶ διδόναι τοῦ ἀποδιδόναι. αἰτεῖ μὲν γὰρ 
τὶς τὸ μὴ χρεωστούμενον, ἀπαιτεῖ δὲ τὸ χρέος. 

"AILAAT E 9, ὦ, fut. ἤσω, 1) proprie: dedoleo, (ta Gloss. 
Vet. apud Labbaeum.) expers doloris sum, ad omnem doloris 
sensum obduresco, obduratus sum, ita, ut omni sensu caream, 
quod Cicero ad Attic. II. ep. 18. verbo oecaescere (gr. πω-- 
ροὔοϑαι) breviter et recte expressit. (ex ἀπὸ et ἀλγέω doleo.) 
Scbol. ad TAucyd. ΤΙ͵ c. 42. ἀπαλγήσαντας «vri τοῦ παυσομένους 
ἀλγεῖν. idem Suidas tradit. Hesych. ἀπηλγηπκότες " μηκέτι Qi—- 
λοντες πονεῖν, «veto nro, γενόμενοι, ἀποκαμύντες. ln Etymol. 
Gr. MSto, quod laudavit Seeaar in Epist. Crit. ad Valckena- 
rium, baec glossa legitur: ἀπηλγηκοτες " ἀποκαμόντες, ἀπελπίς- 
σαντὲς καὶ ἀπεριμνήσαντες καὶ ἀναισθήτως ἔγοντες. Hinc ἀπαλ- 
γησις dedolescere apud Heliodorum VY. p. 271. 2) metaphori- 
ce: omnem pitdoris sensum exuo, omnem sensum honesti, re- 
cti ei veri depono. Sic semel legitur in N. T. Ephes. IV, 19. 
οἵτινες ἀπηλγηκοτὲς qui ad omnem sensum honesti et recti tor« 

ent: nam hanc explicationem non tam suadent, quam po* 
stulant verba sequentia ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελγείᾳ. Nullius 
itaque momenti et pretii est lectio quorundam codicum et 
versionum απηλπεέχοτες desperantes (unde orta est glossa im 
IN. 'T. Fabric. p. 151. ἀπηλγηκότες᾽ ἀπηλπίκότες, ubi vide .47-- 
berti notas), quam sine dubio, nisi eam correctionem e ver- 
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sione Syriaca et Vulgata ducere malimus, debemus docto li- 
brario, qui ἀπαλγεῖν interdum apud Graecos (v. c. Polyb. Hist. 
Y. c. 55. τὸς ἀπηλγηκυίας ψυχὰς τῶν δυνάμεων, et IX, 40.) de- 
sperare, animum abiicere , despondere, significare haud igno- 
rabat, Vide de hac voce 7Z'etstenzum AN. 1. T. YI. p. 251. 
'"AILAAA A EX seu AILAAAA' TTA, fut. ἄξω, 1) dz- 
mitto, decedere iubeo, depello, removeo. Jeschin. Socr. Dial. 
'IL. c. 26. ὥσπερ τὰ φάρμακα πρὸς τὸ τὰς νόσους ἀπαλλάττειν. 
-ristoph. Eccles. v. 1050. τὴν γραῦν ἀπαλλαξασά μου. Hinc 
medium ἀπαλλασσέσϑαν, discedere, abire, quasi se ipsum di- 
mittere et removere. 510 Adeschin. Socr. 11. 6. 21. 0 γυμνασίαρ- 
χος ἀπαλλαττεσϑαι αὐτὸν ἐκ τοῦ γυμνασίου ἐκέλευεν, Herodot. 
VIII, 44. ἀπαλλασοομένων τῶν ἑλλήνων ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμισίου. 
Sic Act. XIX, 12. καὶ ἀπαλλαττεσϑαν «m αὐτῶν τὰς νόσους ut 
recederent ab iis morbi. PAZegon Trallianus de rebus mira- 
bil. c. 1. κελεύει ἀπαλλάττεσϑαυ ἀπ᾽ αὐτῆς ταχέως, lubet, ut ce- 
leriter a se abeat. Interdum tamen etiam activum vim medii 
habet et discedere notat, v. c. Xenoph. Memor. 1, 7. 5. Age- 
sil. II, 26. Z7Aeophr. Char. 4. Retinuerunt autem hanc pro- 
priam notionem verbi &zeAAcocz,v Alex. locis haud paucis V. 
T. ubi partim pro * 03 Iob. IX, 54. Ierem. XXXII, 31. par- 
tim pro 5*3: Iob. X, 19. posuerunt. 2) Zibero. Sic Hebr. II, 
15. καὶ ἀπαλλάξη τούτους. ὅσου φόβῳ ϑανάτου — — ἕνοχον ἦσαν 
δουλείας et a metu mortis liberabat, quotquot eo tenerentur. 
Nec graecis Scriptoribus ignota est haec notio. Sic ἀπαλλα- 
γῆναυ νόσου Xenoph. Cyrop. V, 1. 6. -deschin. Socr. Dial. 17, 
27. Sapient. XII, 9. 20. et ἀπαλλαγὴ apud. Xenoph. Venat. X, 
χά. rationem pericuzum eff ugiendt notat. JPAavorin. emeAÀer- 
τειν λέγεται καὶ ἀντὶ τοῦ ῥύεσϑαν καὶ λυτροῦν, συντασσόμενον γε- 
γυκῇ » οἷον" ἀπαλλάττω σε τῶν κακῶν. Vide “γπιέδολ. ad Hero- 
dian. M, 1. 17. Conf. etiam 7. B. ὕαγρξον. Exercitt. Philon. 
in Ep. ad Hebraeos p. 110seq. qui idoneis exemplis ostendit, 
ἀπαλλάττειν Speciatim de manumissionibus et liberatione a 
servitute usurpari. 5) speciatim sensu forensi ἀπαλλαττέσϑαῦ 
reus dicitur, cum adversarius non persequitur accusationem, 
aut debitor, qué vel soluto debito aut transactione facta a 
creditore absolvitur et dimittitur. Hinc ἐπαλλάττεσϑαι ἀπὸ vi— 
vog est idem, quod διαλλαττεσϑαν τινὶ placare iratum et ad- 
versarium , in gratiam restituere. Sic ccrte legitur in N. T. 
Luc. XII, 58. ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι ἀπ᾽ αὐτοῦ da 
operam, ut iratum adversarium tuum places, cum eo transi- 
gas, coll. loco parallelo Matth. V, 24. διαλλάγηϑι τῷ ἀδελᾳ ᾧ. 
Xenoph. Memor. II, 9. 6. Aliud huius significationis exem- 
plum e Demosthenis Orat. in Midiam p. 406 et 412. adduxit 
-Krebsius ad Decreta Romanorum pro Iudaeis e Iosepho p. 
556. In universum nemo dilegentius de hac voce disputavit 
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! AILAAAO TP IO OQ, ὦ, fut. aoc, abalieno, (ita explica- 
tur in Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 18.) alienum. reddo, 
donygissime remoreo, sensu proprio non solum, sed etiam me- 
taphorico, in quo ter legitur in N. T. libris. Ephes. ΠῚ, :2. 
ἀπηλλοτριωμένον τῆς πολιτείας τοῦ ἐσραὴλ olim non cives era- 
tis reipublicae iudaicae. ibid. IV, 18. ὄντες ἀπηλλοτριωμένοὐ 
τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ qui vitam flagitiosam et scelestam agunt, 
Coloss. T, 21. ubi ἀπηλλοτριωμένον simpliciter ponitur, ita, ut e 
reliquis locis aut verba τῆς πολιτείας ro (09o5A, aut τῆς ζωῆς 
τοῦ ϑεοῦ intellegenda sint. Hoc verbo, non facile alias obvio, 
tamen aliquoties usus est(ut monuitiam ÁKrebszus in Observv. 
Ylav. p. 526.) Josephus A. I. XI, 11. 4. ἀπαλλοτριωϑησομένων 
τοῦ πλήϑους e populi coetu semoverentur. Idem IV, 1. 1. et 
VII, 9. 2. ἀπταλλοτριῶσαι τὴν᾿ βεσαλώμου διάνοιαν πρὸς τον “4χε- 
τύφελον. His addo Po/yb. Hist. III, 77. Sirac. ΧΙ, 5. ἀπαλλο-- 
φριώσεν σὲ τῶν ἰδίων cov. 4 Macc. I, 5. τῶν πατρίων δογμάτων 
ἀπηλλοτριωμένος. Vsi sunt praeterea Alexandrini hac voce pro 
4» Ps. LVIIT, 5. 5323 Iob. XXI, 29. Ier. XIX, 4. et aliis verbis 

assim. 

' AILA AO X, 0, ἢ, v0, tener, mollis, quasi £actuz cedens. 
Fiym. M. παρὰ τὸ ἁφὴ, 0 τῇ ἀφῆ εἴκων, ut sit ἁπαλὸς pro ἀφα- 
A02, aspirata in lenem mutata. Vsurpatur autem haec vox 
inaxime de animalibus teneris et hominibus, qui sunt adhuc 
in puerili aetate. Sic v.c. Genes. XVIII, 7. ἔλαβεν ἁπαλὸν 
εἰοσχάρεον, ubi est in hebraico ΠῚ 1 Chron. XXIX, 1. σαλομοὶν 
ψέος καὶ ἁἀπαλὺς, coll. Je/zan. V. H. IIL, 42. παῖδα ἔτει à .αλὸν 
ὄντα καὶ vtugov, €t ib. XII, i. quanquam interdum etiam de 
aliis rebus, etiam inanimatis, usurpatur, v. c. de terra s. inas- 
sa argillacea, quam figulus cogit et tractat. Sapient. XV, 7. 
Singularem autem usum obtinet haec vox in N. T. libris, ubi 
bis tantum legitur de ramzs arborum, qui sunt succulenti et 
succi pleni, ut sit idem, quod ἔγχυλος succidus, qua voce /Ze- 
rodo/us Lib. 11. aliquoties utitur. Matth. XXIV, 55. ὅταν 505 
ὁ κλαδὺς αὐτῆς (SC. τῆς συκῆς) γένηται ἁπαλὸς cuius rami, ubi 
tenerescunt. Idem legitur Marc. XIIT, 28. Eodem fere sensu 
in Jquilae reliquiis Levit. IT, τά, ἁπαλὰ λάχανα olera recen- 
tia leguntur, et substantivum ἀπαλότης apud Alex. Ezech. 
AVII, 4. pro nip** ramz teneri occurrit. 4esych. ἀτταλός" ju- 
«og, τρυφερός. Phavorin. ἁπαλὸς ἐπὲ ζώων καὶ φυτῶν, οἷον 
ἁπαλὰ βρέφη καὶ ἁπαλὸν ῥόδον. μαλακὸν δὲ ἐπὶ κηροῦ καὶ τῶν 
τοιούτων X. τ. }λ' 

AILANT 4 £2, ὦ, fut. ἤσω, Haud differt a simplici verbo 
ἀντάω, et 1) significat: obviam procedo, occurro. Construi- 
tur cum dativo personae, cui alter obvius fit. Matth. XX VIII, 
9. ὁ ἰησοῦς ἀπήντησεν αὐταῖς. Marc. XIV, 15. xa] ἀπαντήσδο 
ὑμῖν ἄνϑρωπος. Luc. XVII, 12. Ioh. IV, ^1. Act. XVI, 6. 
uw. venit notio Graecis admodum familiaris, ut ἀπαντᾷν in- 

ol. 4. e 
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terdum significet, uti Latinorum occurrere, (Liv. XXXI, 29. 
Sueton. Calig. 59: ) certo tempere vel loco domo praesto esse, 
15:6, ἀπαντᾷν ἐπὶ την δίκην, κυρίαν, τὸ δικαστήριον; et reliqua, 
(Suid. ἀπαντᾷν καὶ συναντᾷν λέγουσιν, ἑκατέρως τὸ παραγίνεσϑαν 
εἰς ἕνα τόπον) de qua notione exposuit Judaeus in Comment. 
L. Gr. p. 4o. Speciatim autem 2) de Aosti£ occursu et impe- 
i, usurpatur: occurro alicu£ hostiliter et armata manu, seu, 
proelio occurro, ut est apud Livium X. c. 45. 810 Luc. "XIV, 
52. rex, expeditionem parans adversus alium regem, prius 
dilegenter cum consiliariis suis expendere dicitur, an possit 
cum decem millibus ἀπαντῆσαι, proelio occurrere ] hosti, se 
adorienti cum viginti millibus. Vsurpari autem ἀπαντᾷν 8ἃ6- 
que ac συναντῷν hoc sensu apud Graecos, inter alios dMunthe 
docuit in Observatt. Philol. e Diodoro Siculo p.166. Dezm- 
petu. hostili etiam Hebraei suo 28 utuntur, 15am. XX, 17. 
2 Sam. I ᾽ 15. ubi Alexandrini ἀπαντᾷν habent. Phavorin. 
ἀπαντᾷν ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσϑαι. ᾿Αἀριστοφάνης, ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαι 
κείνοις βούλομαι. καὶ τὸ μά ἐχέσϑαιυ. δοτικῆ συντασσεται. 

"AILANTTHAXLS, eg, τ). occursus (ductum a praecedente 

verbo), 1)active usurpatur, cum quis alteri ob piam procedit ad 
eum excipiendum. Matth. XXV, 1. ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
γυμφίου proficisci debebant obviam sponso. ibid. v. 6. Act. 
XXVIII, 15. ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν. espondet in. versione 
Alex. hebr. nw» 1 Sam. IX, 14. Ierem. XLI, 16. nec a voce 
ἀπαντημα diSont cum qua ΠΣ ipsis Alex. permutatum legitur 
ad v358 2 Sam. I. 15. Cohel. IX, 11. 2) passive usurpatur, cum 
quis alteri obviam rapitur. 1 Thess. IV, 17. ἀρπαγησόμεϑα, ἐν 
ψεφέλαις εἰς ἀπαντησιν τοῦ κυρίου sibus vecti obviam rapie- 
mur Domino. De aliis vocum ἀπαντᾷν €t ἀπάντησις notioni- 
bus copiose disputavi in Spzczlegio Lexici Bieliani T. I. p.13. 
T. II. p. 18. 

"AIIAS. Adverbium numeri. 1) seze/, una vice, omnis 
iterationis vel omnino, vel ad certum tantum temporis spa- 
tium, exclusionem indicans. 2 Cor. XI, 25. ἅπαξ ἐλιϑασϑην᾽ 
semel lapidatus fui. Hebr. IX, 7. ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ semel tan- 
tum quotannis. v. 26. τῷ ἅπαξ opponitur πολλάκις v. 25. 
ibid. v. 27. ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν homini 
statutum semel mori. Lucian. Dial. mort. 16. ἅπαξ veOveog. 
Hebr. XII, 26. 27. 1 Petr. III, 18. Locus 1 Petr. II, 20. huc 
non pertinet, falsa enim ibi lectio est ἅπαξ ἐξεδέχετο; pro 
qua, ut iam recte vidit Griesbachius, verbum ἀπεξεδέχετο re- 
ponendum est, Magis vero huc pertinet formula: ἅπαξ καὶ 
δὶς, quae respondet formulae hebraicae τ πη mrs Nehem. 
XIII, 20. et notat saepius, aliquoties, nec tamen crebro, lat. 
semel atque iterum, Philipp. IV, 16. καὶ ἅπαξ xoi δὶς εἰς τὴν 
χρείαν μοι ἐπέμιματε aliquoties meae indigentiae missis donis 
succurrebatis, ln altero vero loco, ubi haec formula occurrit, 
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3 Thess. IT, 19. mihi quidem ea numerus exiguus in universum 
non indies videtur, sed numerus binarius proprie significa. 
ri. Verba enim sunt: ἠϑελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς χαὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς non semel duntaxat, sed bis ad vos venire decreveram. 

Et sic etiam haec Ponsemda. legitur 1 Macc. III, 50. 2) pror- 
sus, omnino , perfecte , 1. 4: καϑαπαξ. Zrrian. Diss. Epictet. 

I, 19, 29. Hebr. VI, 4. rovc ἅπαξ φωτεσϑέντας qui idoneam re- 
ligionis christianae cognitionem sunt consequuti. Hebr. X, 2. 
ἅπαξ κεκαϑαρμένους si perfecte et prorsus expiati fuissent; 

ita, ut nullo expiationis ritu amplius opus esset. Iud. v. 5. 
Reed τῇ ἅπαξ παραδοϑείση τοῖς αγίοις πέστει ut con- 
stanter tueamini doctrinam, quam satis cognitam habetis. 
ibid. v. 5. εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ rovrov rem vobis omnibus notis- 
simam. Psalm. ΤΙ ΧΙ, 11. ἅπαξ ἐλάλησεν 0 0:00: quem locum 
respexit Suidas: &na£, inquit, ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς αντὶ τοῦ (707 
φαντικῶς ἢ παντελῶς. τὸ ἅπαξ ἐλαλησὲν 0 ϑεὸς οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀρε-- 
ϑμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ πάντως ἐσομένου. Ps. LXXXIX, 55. ἃ; ταΐξ 
«uoce, «Lelian. V. H. 1I, 50. XIII 54. Eodem sensu semel 
apud Latinos sumitur; confer Duker. ad Florum ΤΠ, i2. 
Bentlei. ad Zorat. Serm, IL, 0. 24. — Suzd. ἅπαξ" διόλου, ὅλο-- 
σχερώς. 


"AILAP Δ΄ ΒΩ͂ΤΟΣ, ov, 0, ἡ. Vox ἅπαξ ἜΣ ΩΝ in N. T. 
quae apud graecos Scriptores de re vulgo dicitur unmutabili, 
quae violari et mutari non debet, v. c. νόμος ἀπαράβατος, 
(Epictet. Jinchir. 5o, 27) 16x; quae violari non debet; ὅρχος 
ἀπαράβατος iusiurandum ihyialabilé; nam ada iupeyd haud 
raro mutare, violare, transgredi, notat. Vide praeter “οἰ ἐξ 
Indic. graecit. in PLATS" dE philosophica s. h. v. 
quae Z/snerus in Observatt. Sacris T. II. p. 554. hanc in rem 
congessit Et hanc notionem respexit Hesychius : «παράβα- 
τον" ἄσειστον: lta enim rescribendum est loco impressi ἄπιυ-- 
στον, quod nullum sensum habet. Sed quia παραβαίνειν inter- 
dum etiam notat £ransire ad successorem, factum est, ut iu 
N. T. ἀπαράβατος res diceretur, guae non transit ad alios, ad 
SILCCessorenm non transmittitur, quae Graecis vulgo ἀδιαδεκτὸς 
dicitur. Sic semel tantum. in N. T. legitur, Hebr. VII, 24. 
ἀπαράβατον ἔχεν τὴν ἱερωσύνην perpetuum habet sacerdotium, 
in quo nullum habuit successorem. Oecumenzus ad h.1. ἀδιά-- 
doyov* ἀτέλευτον. Conf, Suicer. Thes. Eccles, 'T. I. p. 412. 


"AH APAXKET AXTOS, ov, 0, jj, imparatus, ex o priv. 
'et παρασχευάζω paro. Semel legitur in N. T. 2 Cor. IX, 4. 
καὶ εὕρωσεν ὑμᾶς ἀπαρασκευαστους et inveniant vos imparatos, 
ubi ἀπαρασκεύαστοι opponuntur τοῖς παρεσχξυασμένοις v. 3. He- 
rodian, 111, 10. 19. προσπεσοντὲς δὲ Ρωμαῖοι ἀπαρασκευάστοις 
τοῖς βαρβάροις. Dion. Hal. “πε. V. c. 49. Apud Xenopk. Me- 
mor. 1Π| 4. 11. legitur vox idem siguificans, ἀπαρασκευος. 
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JPhavorin. ἀπαράσκευος  ἀπαρασχεύαστος» εὐχερὴς; εὔκηλαῳ: 
Confer quoque Po//ucis Onom. Vl. 145. 


"AIL APNEOMAI,oUwot, fut.zoouorn 1) abnego, agnosce- 
re recuso, aliquem mihi notum esse, vel ad me pei ΟΕ: firmi- 
Per ne20, sive simpliciter ponatur, sive particula negandi, utis 
οὐ»; addatur, quanquam eam pleonastice addere solent Ni. 
Scriptores pariter ac graeci, v. c. /Zerodotus, cuius loca col- 
legit ZVlaphelius in Observv. Herodot. ad Luc. XXII, 54. Sic 
Matth. XXVI, 54. τρὶς ἀπαρνήσῃ μὲ ter me nosse negabis au- 
dacter. v. 35. Marc. XIV, "5o. 51. 72. Luc. XII, 9. ἀπαρνη-- 
ϑησεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ hunc coram angelis Dei 
meum sectatorem agnoscere recusabo. Luc. XXII, 24. πρὶν ἢ 
τρὶς ἀπαρνήσῃ μ᾽) εἰδέναι Lr Toh. XTII, 8. Suzd. &nogvog* (.4n- 
tiphon Orat. Y. p. 20.) ὁ ἀρνούμενος χαϑόλου. 2) ex adiuncto: 
renuniio, cum contemtu reiicto, abdico, quae notio necessario 
agnoscenda est in formula: ἀπαρνήσασϑαυ ἑαυτὸν, quae in N. 
T. de eo usurpatur, qui zpse sibz et omnibus commodis huius 
vitae renuntiat, summa quaevis bona, vitam adeo suam sper- 
nere et amittere paratus est ob Teligionzs christianae profes- 
sionem. Matth. XVI, 24. εἴ τις ϑέλευ ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρ-- 
νησασϑὼ ἑαυτὸν si quis velit meus sectator esse, renunciet ipse 
sibi; ubi non de vitiositate, cui renuntiandum sit, sermo- 
nem esse, ut haud pauci opinati sunt, sed de ipsis commodis 
huius vitae, quorum aequo animo iacturam facere paratus 
esse debeat sectator Christi, praeter verba, prose sequen- 
tia, xoi ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, maxime comma 35. evincit. 
Marc. VIIT, 5. 4. Luc. IX, 55. Hinc etiam verbo ἀπαρνέομαι 
usi sunt ais Ies. XXXI, 7. pro hebr. c3 (quod alias per 
ἐξουϑενέω, 1 Sam. XIIT, 7. ὀλιγωρέω, Prov. ΠΙ, 11. reddere 
consueverunt,) ubi 7Zeodot. ἀπωσονταῦ, Symmach. ἀποβαλοῦν- 
vo, babet: et apud Ζροϊϊοαον. Bibl. II. c. 5. $. 1. ἀπαρνέομαυ 
recusandi notionem habet. 


'" AILA P TI. Adverbium. 44b Loc tempore, ab hoc instan- | 


4i, ex omo et ἄρτι nunc. Alias scribitur divisim, ἀπ ἄρτι. 
Matth. XXVI, 64. ubi tamen coniunctim ἀπαρτὶ legendum 
esse, JJeinsius iudicavit. Semel tantum legitur in N. T. Apoc. 
XIV, 15. pex ouo οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποϑνήσκοντε ἐς eure 
beati sunt pii Christiani, qui moriuntur, ab hoc ipso mortis 
eorum tempore et momento, uti vulgo hic locus e xpliditun 


ab interpretibus, praeeunte Syro, qui reddidit lac: e, 


qui tamen aliam etiam, non minus commodam , admittit ex- 
plicationem, recepta lectione ἀπαρτὶ, (i. 4. ἀπαρτίως. .Hero- 
dot. V, 55.) quam Beza, "Alber t, LL. Bos et Heinsius praefe- 
runt. ᾿“παρτὶ autem est 1. q. απηρτισμένως, certo ac vere, im 
fecte, exacte, peer Phavorin. « ἀπαρτὶ" ἀπηρτισμένως, ἐπίρ ῥη- 
μα ἐστιν, ὡς ἀμογητὶ, παρὰ τὸ ἀπηρτισμένον, τὸ πλῆρες. πἔχρη" 
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ται δ᾽ αὐτῷ "Hoo0oroc, λέγων, ἀπὸ rovrov εἰσὶ στάδια δύο ἀπαρτὶ 
κι το 4. Confer etiam oesii Oeconom. Hippocrat. p. 44. /Z'et- 
stenii N. T. T.I. p. 495. et SoAolzast. ad "Aristoph. Plut. v. 
500. Hac autem levi mutatione facta ἀπαρτὶ μακάριοι sünt 
perfecte, admodum felices e£ beati. De permutatione vocum 
ἀπάρτι et ἀπαρεὶ vide Beckii Comment. in dristoph. Vol. I. 
P. 204. 

"AILAPTIXMO' S, οὔ, ὃ, perfectio, absolutio operis." Ano 
λεγόμενον, quod tantum Luc. XIV, 28. legitur, δὲ ἔγει τὰ 
(δέοντα) πρὸς ἀπαρτισμὸν an habeat ad" aedes perficiendas ne- 
cessaria. Descendit a.verbo ἀπαρῤτίζω perficio, perfectum et 
absolutum reddo, (Hesych. ἀπαρτίζει" τελειοῖ — ἀπηρτισμέ: Ὃν" 
τέλειον. Idem: ἀπαρτίσαε" πληρῶσαι. Gloss. ἀπαρτίζω, perfectio, 
consumo, et : ἀπαρτισμὸς, consummatio. Id. «:egzicer, peragit, 
transfíp it. forte: transigit.) quod de opere usurpatur, cui ex- 
trema imponitur manus, .v. c. οἶκος ἀπαρτισϑεὶς domus omni- 
bus suis partibus absoluta. Cf. Suzcer. "hes. Eccles. 'T. 1. p. 
422. et. /F'etsteniz IN. T. 'T. L. p. 754. 

"AILAPXH y ἧς. 9, 1) proprie sunt primitiae frugum, 
quae a reliquis frugibus separandae et Deo solemniter conse- 

crandae erant, quasi «m ἀρχῆς, Scil, γεννημάτων τῆς γῆς, de 
primis frugibus terrae, quas Deus iure sibi tanquam auctori 
consecrari rui 510 legitur in vers. Alex. Levit. XXIII, τὸ. 
et Deut. XXVI, 2, pro hebr. n*us*, et permutatur cum ,voce 
πρωτογεννήματα Moevit XXIII, 17. Descendit autem ab «πάρ- 
χομαι, quod proprie ad res sacras refertur, et significat: prz- 
initias offerre Deo, aut, initium rei sacrae facere, uti osten- 
dit Ez. Span/iem. ad. Juliani Orat. 1. p. 25. lam quia primae 
fruges, quae Deo consecrabantur, praestantissimae et studio- 
se selectae erant, factum est, ut deinde ἀπαρχὴ omne dicere- 
tur 2) metaphorice, quod primu. est in suo genere, vel tem- 
poris, vel dignitatis et praestantiae ratione habita, ita, ut de 
rebus aeque ac de hominibus adhibeatur, quemadmodum etiam 
ἀπάρχεσϑαι apud Graecos ad omnium rerum initia transfer- 
tur: cf. Jelian. Κ΄. I4. VIIL, 1 et i8. Zulianus Orat. Y. p. 5. 
Et in hac metaphorica notione tantum in N. T. legitur. Rom. 
VIII, 25. τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἑ ἔχοντες qui praestantissi- 
ma. dona Sp. S. acceperunt, h.e. Apostoli, ut ipse in sequen- 
tibus explicat. (Varias huius loci explicationes. collegit et 
examinavit. Keil Pr. s. t. quinam. sint Rom. VIII, 25. οἱ τὴν 
ἀπαρχὴν τοῦ πνξδύματος ἔχοντες, ostenditur. laps. 1909. 4.) Sic 
nui zd quod summum est et praestantissimum in suo genere, 
significat, v. €. lerem. XLIX, 55. tnwa23 mx summam 
potentiam. Amos. VI, 6. Ca 3I n^UNY uneuenta praestaniis- 
sima. Minc etiam eegyn và E respondet i in versione Alex. 
(quod proprie quidem adipem, sed metaphorice optimum et 
praestantissimum notat.) Num, XVIIL 12. 29. 50. 52. Rom. 
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XI, 16. ἀπαρχὴ» scil. φυράματος, primitiae massae seu farinae, 
aqua subactae, (rio**v nsus Num. XV, 19. 20.) h. e. patriar- 
chae, maiores Iudaeorum, a quibus genus duxerunt suum. 
Rom. XVI, 5. ubi Epaenetus quidam vocatur ἀπαργὴ τῆς 4- 
χαΐας εἰς χριστὸν primus inter eos, qui in Asia proconsulari 
Christo nomen dederunt. 7/eodoret. ad h. 1. πρῶτος παντὸς 
τοῦ ἔϑνους ἐπίστευσεν. 1 Cor. XV, 20. Christus vocatur ἀπαρ- 
χὴ τῶν κεχοιμημένων, qui primus δὲ princeps fuit hominum a 
Deo in vitam revocatorum unde v. 25. simpliciter ἡ ἀπαρχὴ 
vocatur. 1 Cor. XVI, 15. ὅτι ἐστὶν ἀπαρχή. τῆς ᾿“χαΐας, coll. 
Rom. XVI, 5. Iacob. I, 10. ἀπὰργήν τίνα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων 
inter primos, qui ἐ ΜΈΡΑ λαμ christianam sunt amplexi. Apoc. 
XIV, 4. ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ xol τῷ ἀρνίῳ praecipui Dei et Christi 
cultores et sectatores. aut: ad primos pertinebant, quiDeo se 
lesuque Christo devoverunt. Alberti Gloss. IN. T..p. 135. 
ἀπαρχή" πρῶτος. Hesych. ἀπαρχή" προσφορὰ, ἀφαίρεμα. — 
ἀπαρχὴ χριστὸς" “πρῶτος χριστός. Schol. Eurip. in Orest. v. . 96. 
ἀπαρχὴ ἐλέγετο οὐ μόνον τὸ πρῶτον τῇ τάξει, ἀλλὰ καὶ τὸ πρῶτον 
τῇ τιμῇ ὅϑεν xol ἀπαρχὰς καρπῶν προσῆγον οἱ παλαιοὶ καὶ ὠνό- 
μαζὸν, τὰ κρείττονα ἐκλεγόμενοι. De singulis N. T. locis, in 
quibus haec vox legitur, sententias patrum graecorum colle- 
ctas exhibuit Suzcer. "Thes. Eccles. 'T. I. p.422 sq. 

" AILAX, a60, ov, genitivus ἅπαντος, ᾿ἀσης- ἄντος, omnis, 
Lotus, universus, ex ὦ αϑροιστικῷ, et nag omnis , quasi ἅμα 
πᾷς. omnis, nullo excepto. Sed haud raro, υἱ πᾶς, de mul- 
tudine tantum ingente explicandum , erit. Sic Luc. XIX, 48. 
ὁ λαὺς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο ἀπ αὐτοῦ ἀκούων permulti enim 
ex plebe ab ore eius pendebant. ibid. VIIT, 37. ἅπαν τὸ πλῆ-- 
Üov. XVII, 3 27. ἀπωλέσὲν ἅπαντας. Marc. XVI, 15. πορευϑέν-- 
τὲς εἰς τὸν x00u0v ἅπαντα. lacob. ΤΙ, 2. πταίομεν ἅπαντες ad 
unum labimur omnes. Speciatim τὰ ἅπαντα omnia, quee quis 
habet et possidet bona , significat. Luc. M 20. καταλεπὼν ü- 
πανταὰ omnibus relictis. Act. IV, 52. αλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κου- 
νὰ sed onmia iis erant communia. [τὰ et ἅπαντα legitur apud 
Zleschin. Socr. ΤΠ, 7. Conf, Jbresch. Juctar. Dilucid. Thu- 
eyd. 'T. Il. p. 265. Tn-vers. Alex. semper fere pro b5 ponitur, 
v. c. Ps. . XXIT, 25. Ier. XVIII, 25. semel tantum Levit. VI, 
22. pro 55 legitur, nec raro in codd. vers. Alex, aeque ac 
in codd. N. T. voces ἅπας et πᾶς permutatae leguntur. 

LL TLATUA 0, ὦ, fut. zov, 1) proprie: seorsim duco, ab- 
duco a via recta , quae calcanda erat, im erroneam , quasi 
ἀπάγω τοῦ πάτου, ut Eustathius et ali1 grammatici explicarunt, 
Cf. Stephanz Thes. Gr. L. V. Y. p. 107ásq. Hinc, ut latinum 
seduco , 2) facio aliquem aberrare a veritatis tramite, fallo, 
decipio, in errorem. induco. Sic Iacob. 1, 26. ἀπατῶν τὴν xog- 
δίαν αὐτοῦ iste decipit semet ipsum, is errorem alit. Respon- 
det hebraico wwn Ies. XXXVI, 14. Alex. pn ἀπατάτω ὑμᾶς 
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' Eteulog λόγοις. 5) ad peccatum incito et compello vel doctrina 
vel exemplo, quasi abduco aliquem a virtutis tramite. Ephes. 
V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις ne vos ad peccata frau- 
PM aliorum doctrinis incitari patiamini; ubisermo est 
de doctoribus, qui excusare solebant vitiositatem humanam, 
et doctrina de libertate Christianorum turpiter abutebantur. 

1 Tim. II, 14. ἀδὰμ, οὐκ ἡπατήϑη, coll. Genes. III, 15. — 276-- 
riis ἀπατᾷ" πλ ανῷ y φενακίζει : quae glossa iéiflutur pertinere 
ad 2 Reg. XVIII, 32 . et 2 Paral. XXXII, 11. 

'" AH ATH, 9c, ἡ, 1) proprie: BPdbóba a via recta, ab 
ἀπατάω, quod vide, 5 2) metaphorice: deceptio, Mbdiiofio ὦ in- 
primis cum alterum a veritatis e£ virtulis tramite abduco. Sic 
Matth. XIII, 22. ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου divitiae fallaces, quae 
partim iestitüunt possessorem saepissime et decipiunt, par- 
tim eum subinde a recto tramite abducunt, cum nimis aman- 
tur et expetuntur. Fortasse tamen ἀποότη H. t significat ob/e- 
ctationem, quam notionem sacpe apud Graecos habere docent 
exempla prolata a Zzerson. ad JMoerid. p. 65. Fieiskio ad Po- 
lyb. P. 168. et Ernesti i in Glossar. Polyb. s. h. v. Moeris: ἀπα- 
τη" ἢ πλάνη, παρ᾽ αττικοῖς. ἀπατη δὲ 2j τέρψις παρ᾽ ἑλληνεκοῖς. 
Marc. IV, 19. Ephes. IV, 22. «ore τὸς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπατῆς 
pravis cupiditatibus, quae decipiunt ac seducunt homines; 
ubi ἐπιϑυμίαι τῆς ἀπάτης ponuntur pro ἐπιϑυμίαι ἀπατητικαὶ 
vel ἀπατῶσαι, plane, ut Tudith. EX, 11. ἐκ χειλέων ἀπάτης μου. 
3) per metonymiam Zz//ud ipsum notat, quo alter decipitur ac se- 
ducitur certe decipi ac seduci potest. Coloss. II, 9. βλέπετε, 
μή τις ὑμᾶς ἕσταν συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἀπά- 
τῆς» ubi χενὴ ἀπάτη aut in universum quascunque pravas ar- 
tes, quibus homines alios decipiunt, aut speciatim £Aeo/o- 
giam iudaicam significat, quae tunc in scholis Iudaeorum 
tradebatur, qua utebantur tunc temporis falsi doctores ad er- 
rores spargendos inter Christianos. 2 Thess. IT, 10. xo? ἐν 
-— ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας, et quavis doctrina falsa et fraudulen- 

"Hebr. III, 15. ἀπάτη τῆς ἁμαρτίας illecebrae vitiositatis 
scu exemplum eorum, qui deficiunt a feline christiana. 
JHesychius : ἀπάτη, πλανῆ, ιψϑοῦδος. Phavor. « amem * τὸ ὑφ᾽ ἕτέ- 
ρου παραλογισϑῆναι. -- παραλογισμός, φενακισμύς. 

᾿ΠΑ͂ΤΩΏΡ, οφος, 0, ἡ, aeque ac vox ἀμήτωρ, de qua 
supra copiosius disputabamus, varie apud graecos Scriptores 
sumitur. Dicitur autem ἀπάτωρ 1) qui patrem non habuit, 
qui parentibus caret. Noc seusu ' Deus a Jrismegisto ibi. 
tur, teste Lactantio de V. ida Sapientia Lib. IV. c. 15. Epi- 
phan. Haeres, XXXI. c. 18. 2) qui paírem morte aut alio 
| quovis acerbo casu. amisit. Pollux Onom.. Yl. c. 2. s. 4. ἀπά- 
Bp ὃ μὴ πατέρα ἔχων, ὡς ὁ “ἤφαιστος. καλοῖντο δ᾽ ἀν οὕτω κι καὶ 
οἱ ἀποβεβληχότες “πατέρας καὶ μητέρας, οὺς λέγομεν ὀρφανούς. 
Eurip. Orest. v. 910. ὅ) 25, cuius pater obscurus est. et igno- 
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tus, ignobili patre nátus. Eurip. Jon. v. 110. Sic apud Zi. 
vium 1V , ». nullo patre natus dicitur, cuius pater est ignobi- 
lis. Zorat. Serm. 1l, 6. 10. multos saepe viros nullis maiori- 
bus ortos,** coll. v. 6. et IT, 5. 15. Et hanc notionem optime. 
couvenire loco Hebr. VII, 5 ubi Melchisedechus eere vo- 
catur, veterum multi opinati sunt, v. C. Epiphanius , qui 
causam huius appellationis hanc addis διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείᾳ. 
γθαφὴ κατὰ τὸ “φανερῶν: «rov ἐπωνομάαϑαι. Euseb. Demonstr. 
Evang. IV. c. 5. Sed ipsa loci laudati contexta oratio nos 
I ese iubet, Melchisedechum a Paulo ideo ἀπαάτορα dictum 
esse, quod pater eius non recensebatur in genealogiis sacerdo- 
£um Judaeorum, (vt quoque transtulit Syrus,) seu, quod fuit 
ἀγενεαλόγητος, ad quam vocem supra explicatam Lectores re- 
mittimus. Plura de hac re scire cupienti adeundus erit partim 
Suicer. in Ves. Eccles. sub ἀπάτωρ. et 7ελχισεδὲκ, . partun 
JZ'esseling. Obss. L. τῆς €. 10. p. 177. οἵ ZZ'etstenius δ. d. 
T. IT. p. 407. 

' AILAT! PAXM A, ατος, τὸ, 1) proprie : refractio, reflexio, 
lucis et splendori Di splendor maxime solis rerastin et reper-. 
cussus, (ex ἀπὸ et αὐγὴ splendor , inde ἀπαυγαζω splendorem, 
relido, remitto) sicut ἀπήχημα refractio soni. [iesych. ἡλίου 
φέγγος. Suid. et Phavor. ἔκλαμψις. «0. Gloss. IN. 1. p. 167. 
axiiv, Lex. MS, Bibi. Coislin. p. 495. ἀκτὶς ἡλίου. Deinde ve- 
ro metaphorice 2) ἁαπαύγασμα dicitur omne, quod aliquam rem 
perfecte refert, exemplar plane expressum, Umago vira et ab- 
soluta alicuius rez, adeoque interdum zs, per quem et in qua 
zntellegitur , aliqua saltem ex parte, quod est in altero. 810 
legitur in N. T. Hebr. I I, 7. ubi filius Dei dicitur ἀπαύγασμα 
IS δόξης τοῦ πατρὸς, h. e. is, qui plane et perfecte refert ma- 
lestatem divinam, eodem fere sensu, quo a Paulo Coloss. I, 
15. εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου perse Quanquam autem hoc 
ipsum vocabulum in nullo interpretum graecorum V. T. legi- 
tur, tamen eo minus de veritate huius explicationis dubitare 
possumus, quo magis e loco Ezech. I, 26 — 20. constat, ma- 
iestatem divinam a prophetis eleganter comparatam fuisse 
cum lumine, splendorem ubique spargente et omnia collu- 
strante, et quo minus dubia sunt loca aliorum Scriptorum, 
quae ad locum nostrum illustrandum proferri solent. . ;Sic sa- 
pientia ab auctore libri Sapient. VII, 26. ἀπαύγασμα φωτὸς 
αἰδίου vocatur, h. e. ut ipse explicationis causa statim addit, 
ἔσοπτρον ἀκηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ εἰκὼν τῆς «ya 
ϑότητος αὐτοῦ. Philo de Mund: Opificio T.I. ed. Mang. Pe 32. 
seu p. 98. T. I. ed, Pfeiferi : πᾶς ἄνϑρωπος κατὰ μὲν τὴν. διά-- 
νοίαν ῳκείωταυ ϑείῳ λόγῳ, τῆς μακαρίας φύσεως ἐκμαγεῖον 3] 
ἀπόσπασαα ἢ ἀπαύγασμα γεγονώς. Idem de Plantatione Noa- 
ehi p. 337. ed. JMang. τὸ δὲ ἁγίασμα οἷον ἁγίων ἀπαύγασμα, ui- 
μημα ἀρχετύπου. C£ praeter Carpzovii Exercitt, Philonn.. ad 
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Hebr. T, 5. et AMbresch. Annotatt. in Ep. ad Hebr. p.11. Sui- 
cer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 425. 

' AILEI 432, 1. q. ἀφοράω, 1) oculos converto ad aliquid, 

oculos defigo in. aliquid, respicio, et inprimis de Zis usurpatur, 

ui indignabundi et torve aliquem intuentur. Aelian. Κ΄. H.11L, 
20. Suid. ἀπεῖδεν" ἀντὶ τοῦ μετὰ δριμύτητος ἐθεάσατο. 2) sim- 

liciter: eideo, aspicio. Sic in vers. Alex. occurrit Ionae IV, 
5. ubi in hebr. est »w*.. deZian. P. H. XII, 41. 5) metapho- 
rice : zntellego, perspicio, rnecum considero. Sic semel tantum 
in N. T. occurrit Philipp. IL, 25. ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμὲ cum 
cognovero, quem exitum res meae sint habiturae, aut brevius: 
si per res meas fieri poterit. 

"AILEI 0 ZA, ας, ἡ, contumacia, inobedientia, increduli- 
tas, speciatim: contemtus doctrinae christianae, ita, ut omis- 
sum sit τῆς πίστεως, ab ἀπευϑιὴς contumax, incredulus. lom, 
XI, 30. νῦν δὲ ἡλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ illorum contumacia 
lioto eventum habuit, ut vos adduceremini ad religionem 
christianam. ibid. v. 52. συνέκλεισε τοὺς πᾶντας εἰς ἀπείϑειαν 
permisit Deus Iudaeos contumaces esse. Ephes. II, 2. υἱοὲ 
τῆς ἀπευϑείας omnes, qui doctrinam christianam repudiant. 
ib. V, 7. υἱοὶ τῆς ἀπειϑείας videntur esse /Zasztiost, scelesti, 
nisi de paganis explicare quis malit. Idem valet de loco Co- 
loss. IIT, 6. Hebr. IV, 6 et 11. 

"AILEIO E Q, ὦ, fut. ἤσω, 1) incredulus sum, non credo, 
non admitto alicuius sententiam, doctrinam aut narrationem, 
et quidem ita, ut contumaciae reus fiam. Et aeque ac prae- 
cedens ἀπείϑειο; 1n N. 'T. speciatim de 118 usurpatur, qui con- 
tumacia ducti doctrinam christianam repudiant. Ioh. IIT, 56. 
0 ἀπειϑὼν τῷ υἱῷ opponitur τῷ πιστεύοντι εἰς τὸν viov. Act. XIV, 
2. οἱ δὲ ἀπειϑοῦντες ἰουδαῖοι Iudaei doctrinam Apostolorum re- 
pudiantes. XVII,5. XIX, 9. Rom. XI, 50.51. XV, 51. 1 Petr. 
IL 7, δ. ΤΠ. Sul. ἀπειϑεῖν δοτιχῆ» ἀπιστεῖν " cum qua voce 
etiam haud raro permutatur in codicibus N. T. Idem: ἡπεί-- 
ϑησαν" οὐκ ἐπείσϑησαν. 2) non obedio , immoriger et rebellis 
sum. Rom. Il, 8. ἀπειϑοῦσε uv τῇ ἀληϑείᾳ qui Saest et san- 
ctitati studere recusant, Ibid. X, 21. πρὸς Àe0v ἀπειϑοῦντα xat 
ἀντιλέγοντα, ubl ἀπειϑεῖν et ἀντιλέγειν sunt synonyma, quem- 
admodum quoque coniuncta leguntur in versione Alex. Tes. 
L, 5. Ies. LXV, 2. 1 Petr. IIL, 19. ἀπειϑησασί ποτὲ qui tem- 
poribus Noachi immorigeri Deo erant seu scelesti. ibid. IV, 
17. coll. v. 10. Alex. pro “. Deut. XXI, 2o. Nehem. IX, 
29. n5, Exod. XXIII, 21. et ^35 Ies. XXXVI, 5. iade 
ἀπειϑεῖ-" ἀντιλέγει. Hegych. ἠπείϑησεν" ἀντεῖπεν. 23) despero de 
meliore sorte aut de auxilio divino, animum abiiczo. Hebr. TIT, 
10. ubi ἀπειϑήσαντε. g sunt ludaei, desperantes de auxilio di. 
vino, quibus V. T9. ἀπισφία tribuitur. Eodem sensu sumitur 
ἀπευϑέω Sirac. XLI, 5. 4. ubi ἀπειϑ ὧν et ἀπολωλέχως τὴν Wzo- 
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pro καρδία ἀπειϑοῦσα in cod. 4f/ex. et Oxon. legitur ἀϑυμοῦσα, 
et in textu hebr. 125 pavidum esse reperitur. 

"ATIEIOH X, £09, 0, ἡ, 1 1) incredulus, contumax, qui nul- 
lam persuastonem admittit. Hesych. ἄπιστος. Suid. δυσπειϑης 
ἄνϑοωπος cui diffculter aliquid persuadetur. Glossarium: 
ἀπειϑηὴς etc. Zncredulus, diffidens. Sed in hac notione non 16- 
gitur in N. T. 3) inobedzens, refractarius , qui obsequium 
7esat, ἀνυπότακτος, Hesyhió interprete, et speciatim de eo 
Bb! qui est impius, scelestus, quasi immoriger praeceptis 
iud Luc. I, 17. ἀπειϑεῖς ἐν φφονήσει δικαίων impiorum 
animos emendabit. Act. XXVI, 10. οὐκ ἐγενόμην ἀπειϑηὴς τῇ 
ὀπτασίᾳ οὐρανίῳ divino monito non obstiti. Rom.T, 50. γονεῦ- 
ow ἀπευϑεῖς. De infantibus immorigeris usus quoque est hac 
voce Callim. H. in Dian. v. 66. 2 Tim. III, 9. Tit. I, 16. 
ἀπειϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον αγαϑοὸν ἀδόκιμοι. n. Alexandrini 
pro ??io Deut. XXI, 18. pro n3in Num. XX, 10. *5 Tes. XXX, 
9. posuerunt. Zadhiar. VII, 12. καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν 
ἀπειϑῆ, ubi in hebr. est wwe wis coa5. 

AILELAE $2, €, fut. zoo, minor, comminor. 1 fbr. IE, 
95. πάσχων οὐκ ἡπείλεν non comminabatur se aliquanda mala 
relaturum mala inferentibus. ^ fmeisouau minis pnterpositis. 
interdico, veto, serio prohibeo. Act. IV, 17. ἀπειλὴ ἀπειλησω-- 
μέϑα αὐτοῖς μηκέτι λαλεῖν minis interpositis prohibebimus, ne 
1n posterum verba facere audeant, coll v. 20. ubi παραγγέλ-- 
λεῖν sequente n» ponitur. ᾿“πειλὴ ex hebraismo πλέεοναζει.- 
Conf. Forstium de Hebraismis N. T. cap. 54. p. 625. 

ATIELAT, 50, 1]; !)eomminatio, minae. Act. IV, 17.29. 
IX, 1. ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου spirans minas ac caedem. 2) 
der big asperitas quaevis, nimia severitas. Ephes. Vl, 9. 
ανιέντες τὴν ἀπειλὴν remittite nimiam severitatem, coll. Tiévit. 
XXV, 45. Saepius in N. T. non legitur. Suid. ἀπειλὴ" ἡ 0g- 
γή. Ῥλανον. et Etym. AM. ἡ μετὰ ὀργῆς ἐπίπληξις. 

ATILELMT, fut. ἔσομαι, absum, ex ἀπὸ et eiut, Y Cor. V, 
3. ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ πνεύματε quamvis absens, animo 
tamen praesens. 2 Cor. X, 1 et 11. XIII, 2. 10. Philipp. I, 27. 
Coloss. II, 5. Ab hoc distinguendum est 

" AHEIMI i "ATI! HAM, abeo, discedo, ex ἀπὸ et eiut 
vel ἴημυ vado, eo, quod semel tantum legitur in N. T. Act. 
XVII, :0. εἰς τὴν Mijas ἀπήεσαν in synagogam abierant. 
Exod. XXXIII, δ. Hesych. à ἄπεισιν" ἀπέρχεται, ἀπέϑανεν. Suid. 
ἀπεστιν" ἀντὶ τοῦ ἀφέστηκεν, μακράν ἐστιν. 

' AIILEIILA' MEO A, vide sub ΠΕ IIOM AT. 

"ATIE: PAZTOX ,0v, 0, 9. qui tentari, irritari et im- 
pelli nequit, ex « priv. et πειράζω, quod vide. In N. T. tan- 
tum legitur Iacob. I, 19. ὁ γὰρ ϑεὸς ἀπείραστός ἐστε xaxov 
Deus dud ad peccandum impelh nequit. Passive enim ἢ. 1. 
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ἀπείραστος sumendum esse, propter sequentia, plerique iam 
interpretes, praeeunte Syro, viderunt et monuerunt contra 
paucos illos, qui cum 4e/Aiope interprete active acciperent. 
Vulgatus xeddidit: Deus enim intentatus (ita enim scriben- 
dum eéstloco male impressi znzentator) malorum, est. Onorm. 
Κεἰ. Intentatus: ἀπείραστος. Glossae: enelpooroc* intenta- 
bilis. Vetustioribus Graecis paene incognita quidem vox fuit 
ἀπείραστος, qui eius loco ἀπείρατος, (Gloss. Pet. apud Lab- 
baeum p. 19. ἀπείρατος, intentatus. Idem paulo post: ἄπείρα- 
στος; intentabilis.) Yonice ἀπείρητος, absque c , adhibent, ne- 
que tamen plane exulat ab eorum scriptis, ita tamen, ut si- 
gnificet inexpertum, intentatum. Sic v. c. legitur apud Ga/e- 
nur, de cura et medela animi morborum P. T. p. 565. μὴ καὶ 
ταλείπειν ἀπείραστον nil intentatum relinquere. Zoseph. E. /. 
V, 9. 5. VII, ὃ. 1. ἔργον ἀπείραστον facinusintentatum, Vide 
4Heisenii Novas hypotheses ad Ep. lacobi p. 500. εἰ 7ZJ'etste- 
nii N. T. T. II. p. 661. 


" AILEIPOX, 0v, 0, 5), 1) proprie: ἐδ, qui omni usu re- 
rum et experientia destituitug, rudis , imperitus, a πεῖρα expe- 
rientia. Etym. M. ὁ ἀμαϑὴς παρὼ τὸ μὴ ἔχειν πεῖραν. Sapient. 
XIII, 10, περὲ δὲ ἐπικουρίας τὸν ἀπειρότατον ἱκετεύει. | Sop/iocl. 
"ntig. 1509. TÀucyd. Y, 141. Xenoph. Mem. 1l, 1. 5. ἄπει-- 
oc χαλεπῶν qui nihil molestiae expertus est. Hinc ἀπείρως et 
ἀτέχνως haud raro iuncta leguntur apud Graecos, v. c. 4£eian. 
F.H. VII, 8. Deinde ex adiuncto ἄπειρος dicitur 2) zmpar, 
ineptus ad aliquam rem. Hebr. V, 15. ἄπειρος λόγου δικαιοσύ-- 
γῆς is non valét ad doctrinam perfectiorem et sublimiorem 
cognoscendam. Caeterum bene distinguendum est hoc adie- 
ctivum ab alio, quod ex « priv. et poético πέῖρας pro πέρας 
finis, terminus, conflatum est, et omne, quod non habet finem, 
innumerabile , significat, nec raro in Graecorum scriptis legi- 
tur, v. 6. Zfeschin. Dial, IT, 54. Xenoph. Mem, Y, 1. 14. Conf. 
Lennepius ad Coluth. p. 55. 


"AIITEKAE XOMAI, fut. ouo, exspecto. Est decompo- 
situm ex praepositionibus ἀπὸ, ἐκ ct δέχομαι: ἀπὸ tamen no- 
tionem verbi perse non auget, ut multi, emphasium nimis 
studiosi, existimarunt, quanquam negari non potest, in sin- 
gulis locis ob contextam oratipuem ἀπεκδέγεσϑαι commode 
verti posse: ardenter, f'agrantissimo cum desiderio exspectare 
aut zranquillo animo et patienter exspectare, v. c. Rom. VIIE, 
19. 5 ἀποχαραδοκία τῆς χτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεκδέχεταν omnes Christiani futuram illam meliorem 
verorum Dei cultorum conditionem magno cum desiderio ex- 
spectant, coll. v. 22. ib. v. 25 et 25. 31 Cor. T, 7. ἀπεκδεχομέ- 
vovg τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου, ubi ἀπεκδέχεσϑαι ον ἐγ απφι έο 
animo et patienter exspectare xeddi potest, Galat. V, 5, Phi- . 
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lipp. IIT, 20. τοῖς αὐτὸν wntxószousvorg qui sunt eius veri cul- 
tores. ; Petr. ITI, 20. 
AILEK 4T OM A41, fut. ὑσυμαι. Verbum. medium, quod 
Dropris notat 1)exuo me, depono vestimenta, arma, etc. nec 
iffert a verbo ἀποδυομαι. delian. V. H. XIII, 57. καὶ ἀπεδύ-- 
σατο τὴν πανοπλίαν. JMusaeus Hero et Leand. v. 251. ἀπεδύ- 
συτὸ πέπλον. Ád hanc notionem etiam locum Coloss. Il, :5. 
retulit /Z/akefield in Silva Critica P. HI. p. 120. qui vocem 
ἀπεχδυσάμειος . 1b1 obviam, eiusque iudicio interposito com-. 
mate a sequenti oratione separandam, vertit: cum vestes exu- 
isset , ut Certamen sc. expeditior obiret. 2) active usurpatur, 
ut significet: evuo, spo/io armis, vestibus, opibus. In dubium 
uidem vocavit hanc notionem Areszeius de Ferbis Mediis 
IN. T. 1, 17. quam tamen satis vindicavit huic voci Jerizo- 
nius ad Jelian. F. H ΤΊ, 15. cui addi possunt Scholiastes 
"ristoph. ad LLysistr. v. 6:5. Suidas in voce euo, et Schol. 
ad ZAeoocrit. YV, 1 1. Quia vero victis vestes detrahere et eos 
spoliare solent milites, factum est, ut ἀπέχκδυεσϑαι ex adiun- 
cto vincere, vim, alicuius imminuere et potestatem. infringere 
notaret. Sic legitur Coloss. IL, 15. ἀπεκδυοάμενος τὰς ἀρχὰς 
infringens potestatem omnium , etiam potentissimorum reli- 
gionis christianae adversariorum ; ubi Groziusiam ἀπελδυεσϑαν 
per exarmare interpretatus est. Simile verbum apud Chaldaeos, 
reperitur wUbn, quod praeter notionem exuendi etiam znferman- 
di habet, v.c. les. TT, 11. 17. 932 ἢ vmm debilitabitur for- 
titudo virorum. Nec tamen prorsus neglegenda est interpre- 
tatio Syri, qui post ἀπεκδυσάμενος supplens τὴν σάρκα aut τὸ 


ἥ ^ Y [2 y 
σῶμα vocem hanc ita transtulit: Oe «220820 et per ex- 


uitionem corporis suz etc. 5) metaphorice: depono, renuntio, 
repudio. Coloss. YLL, 9. emesxóvcoeqpevou τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον de- 
ponentes veteres illos pravos ac perversos animi sensus, seu,pri- 
stinae vitae rationi prorsus renunciantes. Negari quidem non 
potest, verbum ἀπεκδυεόϑον apud graecos Scriptores, v. c. Zo- 
sephum :4. 4. XIII, v. 1. et ἐκδύδσϑαν (JJesych. Illustr. Philos. 
p. 59. χαλεπὸν ὁλοσχερῶς ἐκδῦναι τὸν &vQgoznov) aeque ac Lati- 
norum exuere (Tacit. Znnal. XIV, 52. exuere magistrum, ubi 
vid. Ernesti) hac notione reperiri, vero tamen magis simile 
est, Paulum usum verbi v*n, in scriptis Iudaeorum haud ra- 
ro obvium, sequutum esse, de quo exposuit ScAoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. Vol. I. p. 920. adducto loco ex 7aanitA 
Fol. 24. 2. ubi formulae mà*b v5n exuit cor suum, ἢ, e. muta- 
vit mentem suam, et mny* w5n leguntur, Cf. Krebs. Obss. 
Flav. p. 542. qui haud male coniecit, ductam esse hanc lo- 
quendi rationem ab actoribus, qui habitu mutato et vestibus 
depositis alias partes agunt. 


-— 


adi 
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"AME KATXIX, ἕως, 5j, 1) proprie: exuifio, ipse exuen- 
di actus, aut secundum alios, conatus deponmendi vestem, in 
qua tamen notione me legere non memini apud ullum praeter 
Eustathium in 41om. Iliad, 4. p. 68, 45. (ab «πεκδίομαι.) 2) 
metaphorice: deposito, renunctatio, abdicatio. Sic semel tan- 
tum in N, T. legitur, Coloss. II, 11. τῇ ἀπεκδύσεν τοῦ σώματος 
τῶν ἁμαρτιῶν depositione corporis, quo ad peccandum abuti- 
mur, aut depositione omnis vitiositatis, Conf. Suicer. Thes. 
Kcceles, 'T, Y. p. 419. Gloss, F'et. apud Labbaeum p. 19. ἀπέκ-- 
δυσις» despoliattio. 

' AH EA AT'NO et AIIEAA'Q , fut. aoo, abzso, arceo, 
expello, abduco. Semellegitur in N. T. Act, XVIII, 16. xai 
ἀπήλασεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος et abegit eos atribunali. Ea- 
dem formula reperitur apud P/utarch. Mar. p. 410. D. ἀπε-- 
λαύνων τοῦ βήματος. Cf. quae disputavit de hoc verbo D'Or- 
ville ad Chariton. VL, 1. p. 512. ed. Lips. 

"AILEAEI MO, οὔ, 0, 1) proprie: refutatio, redargu- 
tio, (quo posteriore vocabulo J'u/gatus interpres usüsest Act. 
XIX , 27.) ab ἀπελέγχω redarguo, refelio, refuto, convinco. 
Sapient. IX, 6. Iam, quia sententia et opinio, ab aliisidoneis 
argumentis refutata, 1n contemtum abire et nullius momenti 
haberi solet, factum est, ut ἀπελεγμὸς etiam ex adiuncto dice- 
retur 2) concem£us. Sic autem legitur Act. XIX, 27. τὸ μέρος 
ἡμῶν κινδυνεύεν εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν periculum est, ne hoc 
quaestus nostri genus in contemtum veniat, seu contemnatur. 
Simplex ἐλεγμὸς apud LXX occurrit pro hebr. n52in 5 Reg. XIX, 
5. et Tes. XXXVII, 5. ubi cum ὀνειδισμὸς coniungitur: unde 
locus Lucae verti quoque posset: ne nobis illud quaestus ge- 
nus opprobrio sit. 

"AILEAET O EPOX, 0v, 0,1), libertus, libertate donatus, 
non liber natus, sed manumissus. Suid. ὁ ἐλευϑερωϑ εἰς. -m- 
zwonéus : ὁ ἐκ δούλου ἠλευϑερωμένος. Ῥλανον. ὃ τῆς τῶν δούλων 
ἀφειμένος δουλείας. ὃς καὶ ἐξελεύϑερος. Adde Pollucis Onom- 
111. c. g. Semel in N. T. legitur. 1 Cor. VII, 22. ἀπελευϑερος 
κυρίου ἐστὲ per religionem christianam libertatem accepit, nor 
illam civilem, sed vere christianam. Don. Zaí. 4n& 1. IV. 
qu. | 

"ATIEAATHW X,00,0, Zpelles. Nomen proprium viri pii 
et Christiani, commendati a Paulo Rom. XVI, :0. 

» "AILEATII ZX2, fut, iov, 1) intransitive : despero, omnern 
spem abiicio. Sirac. XXII, 26. ἡ Macc. IX, 18. τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
ἀπελπίσας. Polyb, IIT, 63, 15. 2) ut lat. despero, (Cic. Fam. 
XII, r4.) transitive: im desperationem adduco, spem omnent 
alicui adimo. Sirac. XXII, 50, XXVII, 21. Ies. XXV, 4. 
Tudith. IX, 12. ubi Deus dicitur ἀπηλπισμένων oorsjoservator 
eorum, qui spe destituuntur. Opponitur τῷ ἐπελπίζειν. 5) 
spero aliquid ab altero, inde spero, quasi ἐλπίζω ἀπὸ τενορν 
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Luc. VL, 55. μηδὲν ἀπελπίξοντες ita, ut nihil inde speretis; 
quae sunt ipsa verba /u/gati interpretis, quem ἢ. 1, etiam 


-frabs sequutus est. Syrus habet: «a. diac ιὄβωθ llo 
et ne praescindatis spem ullius, quam sc. de vestra beneficen- 
tia concepit ac fovet, 81 nempe nimis rigidi erga eum fueritis 
in denegandis beneficiis. Vocem graecam ἀπέλπέζεον admittere 
hanc explicationem, ex criticis notavit Po/us ad h. 1. Recte 
autem docuit post ZZackspanium et JZVolfium Krebsius in Obss. 
Flav. p. 117. esse hunc optimorum Scriptorum morem, ut 
brevitatis causa vocis omissae indicium faciant ope praeposi- 
tionis, quae, cum sola poni nequeat, verbo adiungitur. Sió 
V. C. ἀπεσϑίειν ponitur pro ἐσϑίειν ἀπὸ vtvog, observante Zfthe- 
naeo Lib. XIV. cap. 17. p. 649. ed. Casaub., ἀπαιτεῖν Euripidi 
et Theophrasto adhibetur pro αἰτεῖν ἀπὸ τινος, et ἀπολαβεῖν in- 
terdum est λαβεῖν ἀπὸ τίνος. Confer quoque Casaubonum. ad 
Theophr. Char. 12. | 

c "AIIE NANI. Adverbium, quod genitivum adsciscit. 
1) ex adperso, e regione. Matth. XXI, 2. εἰς τὴν κώμην τὴν 
ἀπέναντε ὑμῶν in vicum, qui vobis est ex adverso. Matth. 
XXVII, 61. χαϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου € regione sepulcri 
sedentes. Alexandrini usi sunt hac voce Genes. XXI, 16. 
Ezech. XL, 2. pro 5342 et Ios. XVIII, 17. Iud. XIX, 20. pro 
m53. 2) coram, in conspectu, unde pro *38h Deut. XXVI, 10. 
et *387 ὃ Genes. XXIII, 19. XXV, 9. XLIX, 5o. Alexandrini 
posuerunt. Act. IIT, 16. es£vavre πάντων ὑμῶν in conspectu 
omnium. Matth. XXVII, 24. ἀπέναντι τοῦ ὄχλου spectantepo- 
pulo. Rom. III, 18. οὐχ ἔστι φόβος 9:00 ἀπέναντε τῶν ὀφϑαλ-- 
μῶν αὐτῶν nullum est in iis numinis cultus, coll. Ps. XXXVI, 
1. 5) adversus, contra, Act. XVIL, 7. enevavro τῶν δογμάτων 
καίσαρος agunt contra decreta Caesaris. Sirac. XXXVII, 4. 
καὶ ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἔσταν ἀπέναντι. Sic nxhp5 Num. XXI, 25. 
iParal XIX, 17. 

' AIIE IIOM AI. Verbum medium ab activo ἀπειπεῖν, quod 
notat: znterdico, veto, (Joseph. A. I. III, 12. 1. p. 185. Xe- 
noph. |Mem. Y, 2. 55. Dionys. Hal. 4ntiq. VII, 58. XI, 41. 
καὶ τὸ λοιπὸν ἀπεῖπον μηδένα Ρωμαίων ἄρχειν διὰ βίου τὴν avv- 
πεύϑυνον ἀρχήν.) defatisor, (Joseph. Δ.1. X, 7. 1. p. 526.) defi- 
cio, concido animo, (Xenoph. de fe equestri VIAL, 5. et ibi 
Zeunii Obs. VX, 7. Eurip. Hecub. v. 942. vaAow' ἀπεῖπον ἄλ-- 
gti.) renuntio, nuntium mitto alicui, (Thucyd. V, 45. ἣν τοῦ 
πάππου ἀπειπόντος. Lysias Orat. Vll. p. 105. xoi ταῦτα qave- 
ρῶς ἀπειπόντα ὁμιλίαν.) denique £c. (Sic apud MMusaeum Hero 
et Leand. v. 125. μῆνιν ἐμῶν ἀπόειπε πολυκεεάνων γενετήρων.) 
Omnes has varias, quas sustinet activum ἀπειπεῖν notiones, 
recensuit, et idoneis exemplis confirmavit Dresisius de Fer- 


bis. Medis IN. T. 1, 116. p. 107 54:. cum quo conferendus est 
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IWetstenius IN. 1. 'T. YI. p. 185 sq. Hinc Medium ἀπέπομαυ 
! significat : : mihi ips aliquid interdico, me abdico aliqua re, 
renuntio, recuso, depono, abiicio, vito, caveo. 810 semel tan- 
tum in N. T.legitur 2 Cor. IV, 2. ἀλλ᾽ ἀπειπάμεϑα τῶ κρυτιτὼ 
τῆς αἰσχύνης a renuntiavimus occultis sceleribus seu consiliis 
improbis, s sensibus turpibus et perversis. Hesych. ἀπείπατο" 

ἠρνήσατο. ἀπευπάμεϑα" ἀπεῤῥεψάμεϑα. ἀπείπαντο" παρητήσαντο, 
(Herodot. V1, 10. οὐκ ἀπείπαντο τὴν ἐπικουρίην) ἀπετάξαντο. 
Suid. ἀπείπατο ἀπηρνήσατο. καὶ ἀπεῖπεν " ἀπηγορευσεν, nega 

voco. καὶ ἀπειπεῖν" ἀντὶ τοῦ ἀποκαμεῖν καὶ ἀδυνατῆσαι. ἀπειπων" 
ἀπαρνησάμενος ; παραιτησαμξνος. Recte itaque, ut ex prolatis 
exemplis apparet, Stephanus in Thesauro suo monuit, acti- 
yum et idis 4 huius verbi fere idem significare. Legitur 
etiam haec vox in vers. Alex. ubi partim hebraico ἼΣΗ se- 
quente x5 Znterdicere, v. c. 1 Regg. XL, 2. partim 53m Zach. 
XI, 12. et ὉΝ Iob. X, 5. coll. Iob. VI, 14. respondet. Hia 
dis quae Krelsius in Obss. Flap, p. 298. de hac voce docte 
monuit. 


"AIILE P ANTOS, 0v, 0, τ), immensus et infinitus, qui nul- 
los terminos et limites habet, (ex « priv. et πέρας termznus, 
unde περαίνω Jio, termino) item, qui ad finem perduci ne- 
quit,idem cum ἄπειρος et ἀπέρατος. vid. Schol. ad Aristoph. 
Nub. v. 5. Phavorinum $, V. ἀπέρατος. Polyb.Y,57. 4r istoph. 
Nub. v. $92. τὸν δ᾽ eigo τόνδ᾽ ὄντα ἀπέραντον. Hesych. a ἀπέραν- 
τον" μέγαν, ατὲ FAelorrov, en τοῦ πέρας μη) ἔχειν. Suid. ἀπέρατον" 
ἄπειρον, μέγα, οὗ πέρας οὐκ ἔστιν. οἱ δὲ μετὰ τοῦ νυ γράφοντες 
ἁμαρτάνουσι. Ex hac vero notione vulgo éxplicatur locus 
1 Tim. I, 4. γενεαλογίαις ἀπεράντοις de quaestionibus. genealo- 
gicis, quarum veritas nunquam evinci poterit, quae semiper 
rixis locum dabunt. Sed aeque commoda cst huic loco aut 
potius melius convenit notio altera, quam habet haec vox, 
ut 2) sit znutilis, a quo nulla utilitas sperari potest, περαίνειν 
prodesse, ut adeo yevealoylat ἀπέραντοι in loco ) Tim. I, 4. 
(saepius enim non legitur in N. T.) sint quaestzones genealo- 
gicae, quibus plane nihil effcitur, quibus nulla utilitas ad 
Christianos redundat, ut iam vidit CAr ysostomus ad h. l. ἀπε-- 
θάντοις scribens gro, πέρας οὐδὲν ἐχούσαις ἢ οὐδὲν χθῆήσυμον. 
Conf. c. IV, 7 et 20. Tit. III, 9. Debeo Yos MERE 
nem Aypkzo, qui eam in Obss. Sacr. T. T. p. . protulit et 
idonee confirmavit , praeeuntibus inter bad Üecumenio 
(oiov τοῖς μὴ ἔχουσι πέρας τὶ χρηστὸν 7) τοῖς λέγουσιν ἢ) τοῖς ακού-- 
ουσι.) et Theophylacto (i ταῖς εἷς τοὺς ἄνω χρόνους ἀναβαινού-- 
σαὶς ἢ TO πέρας, οὐδὲν $ ἐχούσαις χρήσιμον ἢ euovvonrov, αλλὰ δυς-- 
περιλήπτοις καὶ πολυτρόποις.) Strabo II. p. 167. B. ἀπέραντος 
λόγος. Apud ZZucyd. IV. c. 56. legitur adverbium ἀπε- 
Qavzog. 
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-ATIEPIXIIA'ETQEX. Adverbium, absque ulla. distra- 


ettone, summa cum dilegentia, sine ulla cura et sollicitudine, 
quiete, tranquille. 'T'am late enim patet haec vox, quae a πε-- 
οἱσπαάομαυ descendit, quod partim de eo usurpatur, quz multis 
et gravissimis negotiis distrahitur, (unde adiectivum ἀπερί-- 
σπαστος dicitur zs, qui continuo et summa cum, dilegentia ali- 
quid facit, ita, ut nulla re a negotio avocari possit. Polyb. 
II, 67. 7. et XXIX, 8. 16.) partim autem de eo legitur, quz 
admodum afflictus est et quast curis et. sollicitudine distrahi- 
zur. Sirac, XLI, 2. mors dulcis est ἀνθρώπῳ περισπωμένῳ 
περὶ πάντων, cui v. 1. opponitur ἀνὴρ ἀπερίσπαστος, qui nullis 
aerumnis et angustiis distractus est. Porphyr. de Jbstinent. 
1, 46. Adverbium ἀπερισπάστως semel tantum legitur in N. T. 
1 Cor. VII, 55. αλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον xol εὐπρόσεδρον κυρίῳ 
ἀπερισπάστως sed propter decorum et ideo, ut indefesso stu- 
dio Christum colere sine, ulla cura et sollicitudine possitis. 
Polyb. YE, 20, 12 et XIL, 28. 4. Hesych. ἀπερισπάστως eut- 
gluvog, ἀφροντίστως, ἡσύχως. Defenderunt hanc explicationem 
lociPaulini contra KnatcAhbullum, quiimterpretatur: szmepio- 
lenta abstractione in verba mea, inter alios Jiaphelius in. INo- 
tis Polybianis p. 464. et Lamb. Bos. in Exerc. Philol. p. 154. 
Cf. etiam Gatakeri. INotas ad. /IMarc. 4ntonin. de rebus suis 
IIT. $. 6. | 
"AILEPI' TMHTOSN, ov, 0, non circumcisus, cui prae- - 
putium amputatum non est, gentilis , alienus a civitate iudai- 
ca. 2 Macc. I, 51. καὶ ἀφεέναν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους. 
ib. II, 46. Hebr. 5*» Exod. XII, 40. Iud. XIV, 5. In N. T. 
ubi semel tantum legitur, metaphorice usurpatur. Locus est 
Act. VIL, 51. ubi formula mere hebraica ἀπερίτμητοιτὴ καρδίᾳ 
καὶ τοῖς ὠσὶν legitur. '"4megírusros τῇ καρδίᾳ ludaei dicun- 
tur, qui se lege Mosaica, cui circumcisionis ritu ob- 
stricti erant, emendari et corrigi non passi fuerunt, qui ean- 
dem ob causam olim a prophetis 357***5» vocabantur, v. c. 
lerem. IX, 26. Ezech. XLIV, z. Coran δὲν. ΤΠ, 98. Parum 
differt altera formula: ἀπερίτμητοι τοῖς ὠσὶν. qua Iudaei in- 
dicantur, qui immorigeri sunt praeceptis religionis mosaicae, 
et quorum aures quasi occlusae sunt praeceptis divinis, tota 
expressa ad hebraicam ts3s το, quae legitur ler. VI, 10. 
 'AIIE PXOM A1, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. ἀπῆλϑον, 1) abeo, 
discedo. Matth. XIIT, 25. «oi ἀπῆλϑεν et clam discessit. ibid. 
XVI, 4. XIX, 22. XXVI, 56. ἕως οὗ ἀπελϑὼν προσεύξωμαῦ 
ἐκεῖ dum abeo seu secedo illuc, precandi causa, Marc. V, ?1. 
ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. ibid. VIIL, 15. Iud. VI, 21. 
ὃ ἄγγελος κυρίου ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ ὀφϑαλμὼν αὐτῶν. Apud graecos 
Scriptores, omissa praepositione «ro, quae iam in verbo latet, 
ἀπέργεσϑαι simpliciter cum genitivo construitur, v. c. XezopA, 
de ZHep. Laced, XII, 4. Pertinet huc etiam formula: ἀπέρχε- 
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σϑαι εἷς τὰ ὀπίσω, quae 1n universum quidem de eo usurpatur, 
qui deserit aliquem. et deficit ab aliquo, speciatim vero de 
discipulis adhibetur, qui magéstrum relinquunt nec amplius 
ab eius partibus stare volunt, quo sensu simplici voce ἀπέρ-- 
χέσϑαν Diogenes Laert. ΤΙ. sect. 109. usus est. Ioh. VI, 66. 
£x τούτου πολλοὶ ἀπῆλϑον τῶν μαϑητών αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω ab 
hoc inde tempore multi discipulorum eius defecerunt ab eo. 
C£. infra sub ozícw. 2) eo, proficiscor, ter facio. Matth. VIII, 
19. ἀκολουϑήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ scctabor te, quocunque 
perrexezis. ib. X, 5. εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλϑητξ ad gentilesne 
proficiscamint, ib. XIV, 15. 25. XVI, 21. ὅτε δεῖ αὐτὸν ἀπ- 
ἐλϑεῖν εἰς ἱεροσόλυμα sibi eundum esse Hierosolymam. ibid. 
XXVIII, 10. Marc. V, 24. οπτῆλϑε μετ᾽ αὐτοῦ, ubi iu loco pa- 
rallelo Matth. IX, 10. legitur ἠκολούϑησεν αὐτῷ, Yoh.IV, 47. 
Thom. XV, 20. ἀπελεύσομαι δι ὑμῶν εἰς σπανίαν. Galat. T, 17. 
ἀλλ᾽ ἀπῆλϑον εἰς ἀραβίαν. In vers. Alex. pro 35» Genes. XXIV, 
56. 61. 353 Genes. XIX, 2. et zc2 Ies. XXXVIT, 57. ponitur. 
Gloss. Vet. apud Labbaeum: ἀπέρχομαι, eo. Ad hanc notio- 
nem referenda est formnla: ἀπέργεσϑαν ὀπίσω τινὸς, quae par- 
tim de Zis usurpatur, qui aliquem sequuntur et comitantur, 
partim ex adiuncto: aZcuzus disczpu(um. et sectatorem, esse 
significat, ob morem veterum philosophorum et doctorum iu- 
daicorum, qui semper choro discipulorum suorum stipati in- 
cedere, interdum adeo itinera facere solebant. Sic Marc. I, 
90. ἀπῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ eum magistrum sectati sunt. Ioh. 
XII, 19. ἐδὲ 0 κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν ad unum fere om- 
nes eum sectantur. Interdum autem illud 9z/oo omittitur, ut 
Luc. XVII, 23. μὴ ἀπέλθητε, ubi de Pseudo - Messia sermo 
est, coll. XXT, ὃ. Eodem modo 355, sequente κ΄ πὲς, aZquem 
ducem sequi, ab alicuius partibus stare notat. Exod. XXIII, 
2. 2Sam. XVII, 9. Haud raro tamen pro **ri« etiam nx poni- 
tur, 2Sam, XVI, 17. Prov. I, 11. Hinc sine dubio factum est, 
ut ἀπέρχεσϑαυ ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας in epistola Iudae v. 7. de 
iis usurparetur, quilascivo alienarum uxorum amore trahun- 
tur. 5) venio, advenio, accedo. | Gloss. Vet. apud Labbaeum: 
ἀπέρχεται, accedit. Ita enimlegendumloco acceder. Marc. II, 
15. VII, 30. «al ἀπελϑοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς, εὗρε x» τ. À. et 
domum ingressa invenit. Luc. XXIII, 55. καὶ ὅτε ἀπῆλϑον 
(in aliis codd. 5490») ἐπὶ τὸν τόπον et ubi ventum est ad 
locum. Matth. VITI, 55. ἀπελϑόντες εἰς τὴν πόλεν venientes ad 
urbem; ad quem locum conf. Aoisii Collatio Κ᾽ δέ. ZJnterpr. 
Hebraico wi3 respondet apud Alex. Genes. XLIT, 21. ἀπὴλ- 
ϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς OAlyug. los. VI, 11. εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν πα- 
Θεμβολήν. 4) redeo, revertor. Matth. IT, 559. ἐφοβήϑη ἐκεῖ απελ- 
ϑεῖν veritus est illo reverti, nisi vertere malis: timuit, nhe (cf. 


Sir. XXIX, 7. coll. 1 Macc. XlI, 40.) ibi (in Iudaea) interi- 


ret. ibid. VIIT, 21. IX, 7. ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ domum - 


Fol. Jf. 


274 A II 


rediit. ib. XIIT, 46. ἀπέρχεσϑαι simpliciter positum, domum 
reverti significat. Luc. l, 25. In vers. Alex. 3b exprimit, 

Genes. III, 19. ὅτι γῇ εἶ καὶ εἰς Pv ἀπελεύσῃ. ib. XX XI, 15. 

Exod. IV, 19. Suid. ἀπέλθῃ" ἀντὶ τοῦ ἐπανέλϑῃ. Cors ως 
5) πανὲ proftciseor , traiicio, transvehor. Matth. VIII, i8. 

ἐχέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ πέραν iussit eos tralicere Epochen Ge- 
nesareth. Interdum τῷ πλοίῳ additur, v. c. Marc. VI, 52. 
Haud raro tamen omittitur. loh. VI, 1. 22. X, 4o. C£. infra 
sub διέργεσϑοι et ἔρχεσϑαι. 6) addita praepositione εἰς et ἐπὶ, 
impetum facio, irruo, quod alias ἐπέρχεοϑαι dicitur, Iu hac 
vero notione rariori ter tantum occurrit in N. T. Matth. VIII, 

51. ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων permit- 
tas nobis solum in hunc porcorum gregem impetum facere, 
et v. 32. ἀπῆλθον εἰς τοὺς χοίρους irruebant in istum gregem, 
Ioh. XVIII, 6. ἀπῆλϑον εἰς τὰ ὀπίσω, quae verba vulgo qui- 
dem de fusa; i in quam voce Christi conversi fuerint ministri 
pontificis et Pharisaeorum cum cohorte intellegunt, sed re- 
ctius ex meo quidem sensu de mznzstris et militibus romants 
explicantur, quz aggressi discipulos Christi (τὰ ὀπίσω pro τοὺς 
ὀπίσω) effecerunt, ut hz humi prociderent. 2 Sam. XVII, 2. 
ἀπελεύυσομαν ἐπ᾿ αὐτὸν irruam in illum. 7) etiam rebus inanima- 
tis tribuitur et tunc per recedere, removere, tolli, evanescere, 
praeterire, pro subiecti diversitate vertendum erit. Marc. I, 
42. εὐθέως ἀπῆλϑεν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ λέπρα recessitab eo lepra, aut, 

a lepra sanatus est. Idem legitur Luc. V, 13. Apoc. IX, 12. 
2) 0vol ἡ μία ἀπῆλϑεν prima calamitas praeteriit. ib. XI, 14. 

XVIIL 14. καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ vd λαμπρὰ ἀπῆλϑεν ἀπὸ 
σοῦ" ἫΝ in codd. quibusdam ἀπώλετο legitur loco απῆλϑεν, 
quae tamen lectio merum glossema mihisapere videtur; com- 
mode enim ἀπέρχεσϑαι h. 1. per erzpz, αγηϊέξθυδ sine omnz spe 
recuperandi verti potest. 510 "rrian, Dissert. Epictet. EY. s. 
9. μικρὸν ἂν ἀπονυσταξῃς, ἀπῆλϑε πάντα μέχρε νῦν συνειλεγμένα. 
Hincin versione Alex. τῷ *bn (v. c. Cant. IL, 11. ἃ ὑετὸς 
ἀπῆλϑεν) respondet. 8)sequente praepositione δὲς etiam ho- 
minibus tribuitur, qui zn aliquem statum et conditionem re- 
disuntur. Matth. XXV, 46. ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασεν αἶ-- 
Cas οἱ δὲ δίκαιον εἰς es αἰώνεον hi suppliciis aeternis affi- 
cientur, illi vero felicitate aeterna fruentur. Marc. IX, 45. 
9) ut latinum abeo (vide Fzttershus. ad Phaedr. IV, 20, 1.), 
morior, e vita discedo, ita, ut omissum sit vel ἐκ τοῦ βίου. vel 
ἐξ ἀνϑρώπων, uti Casaubonus docuit ad JDzog. Laért. IH, 6. 
Ioh. XVI, 7. συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγω ἀπέλϑω expedit vobis, ut 
ego ad patrem meum redeam, et ibidem: ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλϑω, 

coll. v. . Eodem modo ὑπάγειν 1m N. T. usurpatur, pro quo 
in vers. Alex. interdum etiam est : ἀπέρχεσϑαι, πρὸς τοὺς πα- 
τέρας, Genes. XV, 15. etiam ἀπέρχεσϑαι εἰς γῆν, Genes. III, 

19. Iob. VII, 20. Conf. J'aickenarium ad ZAeocrit. 4dyll. L, 
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159. 10) digulgor, spargor in vulgus, emano, i. q. 4. ἐξέρχομαι. 
Matth. IV, 24. καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν 
fama eius totam Syriam pervasit. ib. IX, 26. ἀπῆλϑεν 1) giu, 
αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην et emanavit [^ad huius rei. in to- 
tam illam regionem, coll. Luc. VII, 17. Sic nlegitur Esther. 
TX, 4. niavy22 7523 ἢ" ivmu et xx» Esther. 1, 17... 11) haud 
raro abundat, aliis verbis additum, Mo τοὶ Matth. XVIII, 50. 
ἀπεέλϑὼν ἔβαλεν αὐτὸν eig φυλακὴν. ibid. XIIL, 99. XXV, 18. 
ubi ἀπελϑὼν in codd. haud. paucis omittitur. ibid. v. 25. 
Marc. VI, 28. 

ΠΕ XEI. Impersonale, sufficit, satis est, ἀπόχρη, ἐξ.- 
e0xsii, ᾿πτουρτεῖθ ZZesychio. Semel tantum legitur in N. T. 
Marc. XIV, 41. ubi tamen de eius vera notione constituenda 
admodum dissentiunt interpretes. Kypkius i in Obss. Sacr. 'T. 
I. p. 193. ἀπέχεν coniungi vult cum ὥρα, hoc sensu: abstra- 
hit (seu arcet, abrzpit), venit hora: sed admodum contorte et 
contra linguae graecae usum. Paulo melius Sce/searzius in 
Comment. L. Gr. p. 147. enzyecreddidit: non est iam ad dor.- 
miendunm tempus opportunum, ut omissum sit καιρὸς vel ὥρα. 
Syrus in versione sua secutus est lectionem codicum nonnul. 
lorum: ἀπέχει τὸ τέλος. Lum secutus est “γα Erpenianus. 
Pauw.ad Jnacreont. Od. XXVIII, 53. legi vult ἀπέχω, hoc 
sensu: abstineo, nec vos ulterius cu Sed nihilimpedit, 
quo minus receptam vocis ἀπέχει notionem sufficit, satis est 
(qua etiam usus est ;ZZnacreon Od. XXVIII. v. 55. ubi vide 
-Barnes.) retinentes, locum Marci ita reddamus: Zzam satis 
multum temporis somno impendistis. Conf. Gust. Som:neli 
D. de genuina vocis ἀπέχευ notione Marc. XIV, 41. Lund. 

1774. 4. 

ATIE XA, fut. egéto , 1) révipio, reporto. Philem. v. 15. 
ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς ut aeternum eum recipias, h. e. qui in 
omne vitae tuae tempus commodis tuis inserviat. Zonaras 
Lex. col. 284. ad h.l. ἀπέχης, ἀπολαύης. Idem habet quoque 
Phavorinus p. 254. ed. Basil. Speciatim ἀπέχειν de eo dici- 
tur, quz nactus est, quod zpsz debetur, nec habet, quod plus 
postulet, qui satis Babet; et respondet formulae nostrae, das 
Seinige hinweg haben. Sic Matth. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι vov 
μισϑὸν. αὐτῶν nullum ultra praemium iis expectandum est, 
iam tenent mercedem i ipsorum. Luc. Ví, 24. ὅτε απεέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμῶν recepistis vestrum solatium. Philipp. IV, 18. 
ἀπέχω δὲ πάντα satis habeo. Nihil yero frequentius est hac 
ipsa significatione in Scriptoribus graecis pariter ac helle- 
nisticis, Sio Genes. XLIIT, 25. *5w ΜΞ 5502 Alex. τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν ἀπέχω pecuniam vestram accepi nec habeo .quod postu- 
lem. Num. XXXII, 19. Marc. 4dntonin. Xl, 1. ἐγὼ ἀπέχω τὰ 
ἐμαυτοῦ. Malte us XIV. p. 649. Alia loca Scriptorum gr. 
excitata lege apud Gata£er. ad /Marc. «£ntonin. YV , 49. p. 155. 

5.2 
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Kühn. ad Díog. Lacrt, ΤΠ. s. 100. δὲ Fischerum de its 
Lexicorum IN. T. Prolus. XXVII. p. 19 sq. Φλανον, ἀπέχειν" 
καὶ τὸ ἀπολαμβάνειν. Su£d. ἀπέχω" αἰτιατικῇ ἀντὶ τοῦ ἀπέλαβον. 
Hesych. ἀπέχης" λάβης. Ἴδοηι. M. adeo ἀπέχειν elegantius 
dici, quam λαμβάνειν, sub voce ἀπέχω iudicavit. 9) disto, ab- 
st;n, ad quam notionem exprimendam reliqui Graeci etiam 
verbis διέχω (conf. Thucyd. ed. Dukeri p. 668.) et Zyswutun- 
tur. Suéd. ἀπεῖχεν" πορόύω ἣν. Xenoph. de Fectig. cap. YV. 6. 
45. ἀπέγει ---- — — ἑξήκοντα στάδια, Polyb. Hist. VI, 25. Sic 
Luc. VII, 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας 
cum haud procul abesset ab eius domo. ib. XV, 20. XXIV, 
19. . εἰς χώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ ἱερουσαλήμ. 
ι᾿ δοο. VIIT, 4, 9 Macc. ΧΙ, 5. XII, 29. 5) metaphorice: 
altenus, remotus sum ab aliqua re. Matth. XV, 8. 1j δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ sed animus eorum longissime est 
ἃ τποὶ cultu remotus. Marc. VII, 6. Tam cum ἀπέχω in voce 
activa proprie significet avertere, removere, hinweg halten, 
ita, ut contrarium sit admovere, v. c. zyfristoph.in Pace v. 161. 
ἀπέχειν τὴν ῥῖν ἀπὸ κάκπης, nedium ἀπέχομαι, quod haud raro 
in N. T. libris legitur, vel absolute positum, vel addita prae- 
positione, significat 4) abstineo ab aliqua re, quasi ἀπέχω 
ἐμαυτον, fugio, vito. Sic Act. XV, 20. ἀπέχεσϑαν ἀπὸ τῶν αλι- 
σγημάτων τῶν εἰδώλων. v. 20. ἀπέχεσϑαι εἰδωλοϑύτων. 1 Tim. 
IV, ὅ. ἀπέχεσϑαν βρωμάτων abstinere cibis. 1 Thess. IV, 3. 
V, 22. ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέγεσϑε omni improbitatis 
et vitiorum genere abstinete. coll. LXX Iob. I, 1. 1 Petr.II, 
11. Malach. IIT, 6. ovx ἀπέχεσϑε ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν. Yer. VII, 
0. ἀπεσχήμεϑα τοῦ ποιεῖν πάντα và βλελύγματα. Sirac. IX, 1:8. 
XXVII, 10. Zfeschznes Socr. Dial. IL, 15. ὁπέχεσϑιν σίτων xat 
ποτῶν. Xenoph. Fectig. V, 6. ἀπέχεσϑαι τῶν κακῶν. Cf. Dre- 
sicium de F'erbis Medis IN. T. Y, 10. p. 198. 

ATILXTE' 9, ὦ, fut. qoo ,. 1) fidem datam fallo, perfi- 
dus sum. 2'Tim, IT, 15. εἰ ἀπιστοῦμεν,, ἐκεῖνος πίστος μένει si 
.vel nos fidem Christo datam fallimus, tamen Christus semper 
verax manebit. Sic legitur ἀπιστεῖν, ut nempe sit deficere ab 
aliquo, apud qu. Symm. "Theod. et Ed. F [tam Ps. XXIV, 5. 
sec. Corderium pro hebr. 423, übi οἱ λοιποὶ et Ed. Vta habent 
ἀποστατοῦντες. 2) fidem. alterius verbis denego , alteri fidem 
non habeo, et speciatim de zis usurpatur, qui religionem chri- 
stianam repudiant. Harpocrat. ἀπιστεῖν" αντὶ τοῦ ἀπειῦ εἶν — 
λέγουσε δὲ καὶ ἀπιστίαν τὴν ἀπείϑειαν. Hesych. ἀπεστεῖ" ἀπειϑεῖ. 
Marc. XVI, 11. ἠπίστησαν credere nolebant. ib. XVI, 16. 6 
δὲ ἀπιστήσας καταχριϑήσεται, ubi ὃ ἀπιστήσας propter opposi- 
tum πιστεύσας, partim is dicitur, qui contumaciter repudiat 
doctrinam christianam, partim vero, qui religioni christianae 
cognitae non convenienter agit. Haud raro autem ἀπιστεῖν 
apud Graecos significat immorigerum. et inobedientem , esse, 
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y. c. apud Xenoph. Sympos. IV, 49. ἤδη δέ more καὶ ἀπιστήσας 
ἐκολάσϑην. Luc. XXIV, 11. d ἔτει δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ 
μὴ χαρᾶς. Act. XXVIIT, 24. οἱ μὲν ἐπείϑοντο τοῖς λεγομένοις, 
í δὲ ἠπίστουν. R.om. ΤΠ, 3. Palaephat. de /ncred. Pracf. 
ἀπιστυῦσε τὸ 7o. gus παν μηδὲν γίνεσϑαι τούτων. pitis qas "pol. 
Socr. 6. :4. οἱ n ἀπιστοῦντες τοῖς λόγοις. Polyb. ΤΠ, 98, 1. 
ur rhhz rr 4, og, 5j, 1) difdentia, defectus idoneae fidu- 
ciae in Deum, 1. q. ὀλιγοπιστία fídes infirma, ab ἀπεστέω, quod 
spem, in Deum abiicere interdum notat, v. c. Sapient. 1, ». 
Matth. XVIL, 20. ubi ἀπιστία, ut series iiritibdds docet, spe- 
ciatim defectum fidei méraculosae, quam scholae vocant, in- 
dicat, de qua infra sub πίστις dicendi locus erit, Marc. IX, 
24. βοήϑει μου τῇ ἀπιστίᾳ fer miht, imperfectam fiduciam con- 


fitenti, opem. Syrus bene: aZoXouci ZÓjatoN defectuz 


Jidei. Rom. IV, 20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ ϑεοῦ οὐ διεκοίϑῃ 
τῇ ἀπιστίᾳ de wetitate promissionis divinae minime dubitavit 
incredulus. Polyb. 1, 67. 11. drrianus Diss. Epict. TIT, 14, 
8. ) pervicacia, contumacia credendi, et speciatim dicitar 
de obf ratione dubitandi de veritate religionis christianae, 
Matth. XIII, 58. ubi ἀπιστία iis tribuitur, qui lesum Mes- 
siam agnoscere nolebant, coll, v. 57, Marc. VI, 6. XVI, 14. 
ubi ἀπιστία et Mac coniunctim ponitur, Rom. IIT, 5. 
ubi ἀπιστία ino tribuitur, qui repudiabant doctrinam chri- 
stianam. ib. XI, 30, 25. Hebr, III, 12.19. Hincaruoz/a inter- 
dum latius patet et 2) de eo usurpatur, quz alienus est a reli- 
zone christiana, eamque non cognitam habet et profitetur. 
1 Tim, I, 14. ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, h. e, cum adhuc 
Iudaeus essem, et ignorarem religionis christianae praestan- 
tiam ; ubi cerno i Μοὶ notio profecto nonlocum habet. Z/a- 
vor. ἀπιστία" sj ἀσέβεια, καὶ 2j ἀπείϑεια. οὕτω Πλάτων. 
"AIILXTOX, 00, 0, ἢ. 1) z£nceredulus, oui deest idonea 
Jiducia in. Deum. Sic Marc. IX, 19. ubi verba: ὦ γενεαὶ ἀπε-- 
στος sine dubio ad discipulos Christi referenda sunt, qui ob 
defectum fidei miraculosae daemoniacum aliquem sanare non 
potuerant, et hanc ipsam ob causam alibi ὀλιγόπέστον vocan- 
tur. Idem valet de locis Matth. XVII, 17. et Luc. IX, 41. 3) 
incredulus, qui fidem denegat udis verbis, et dolbuumavia 
ductus omnem, certam animi persuasionem respuit. Yoh. XX, 
27. xol μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστὸς ne sis incredulus, potius 
psrsuadeas tibi de veritate meae resurrectionis. Speciatim 
ἄπιστος, qui non admittit, sed repudiat religionem christia- 
nam, dicitur, v. 6. 2 Cor. IV, 4. ubi ἄπιστοι adimi sunt, qui v. 
3i Eton vocantur. Hesych. ἄπιστος" GLO TELGTOCS C TECL- 
$us. 5 ) perfidus , infi delis , | qué ἤ dem datam non servat: Luc. 
XII, ie! καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὸ τῶν ἀπίστων Quos, eum tan- 
quam infidelem et perfidum servum tractabit, h. e. gravissime 
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puniet. Eadem notione usus esthoc vocabulo Xenoph. Mem. 
11, 6. 19. 4) paganus, qui nondum accessit ad Christianorum 
sacra. 1 Cor. Vl, 6. xoi τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et quidem coram 
paganis iudicibus; ubi in quibusdam codicibus contrarium 
additur καὶ οὐκ ἐπὶ ἀγίων, coll. v. 1. 1 Cor. V1, 12. γυναῖκα 
ἀπιστον uxorem paganam, cul v. 15. Appi ἄπιστους, m maritus 
paganus, opponitur, coll v. 14 et 15. X, 27. εἰ δέ τις καλεῖ 
ὑμᾶς τῶν ἀπίστων ad coenam a pagano Vitr da ib. XIV, 22. 
τοῖς ἀπίστοις opponuntur oi πιστεύοντες Christiani, coll. v. 25 
et 24. 2 Cor. VI, 14. 15. 1 Tim. V, 0. xai éorw ἀπίστου χεί-- 
ρῶν. 5) qui Ka gels incertus haeret de aliqua re. T. 15. 
ubi ἄπιστοι non sunt sceZestz, ut quibusdam visum est, nam hi 
peutoouévot dicti fuerant, sed ii dicuntur, qui de iis, quae sint 
licita nec ne, incerti bacrhat et dubii, nec, quodnam sit pre- 
tium statuendum legi Mosaicae, satis cognitum habent. 6) 
qui OEC a religione christiana. Apoc. XXI, ὃ. τοῖς δὲ δει-- 
λοῖς. καὶ ἀπίστοις qui metu adducti difecé rA a religione chri- 
stiana. 7) BP, quod omnerm " dem superat, incredibile. 
Act. XXVI, 8. ἄπιστον κρίνεται nag ὑμῖν. Fulgatus: incredi- 
bile iudicatur apud vos. Sic Lycophron Cassandra v. 552. 
ἄπιστα οἵ ϑαμβητὰ κλύειν coniunxit. Xenoph. Sympos. IV, 50. 

ἀλλὰ τούτων μὲν οὐδὲν ἄπιστον. Polyb. XVIII, 16, 7. Phavor. 
ἄπιστος" ἀπαράπειστος, ἀπειϑὴς, ἀσεβής. λέγεται δὲ καὶ ὃ μὴ πει- 
ϑύμενος, ὡς φησι Πλάτων. 

" AILAO OX, ove , 09, ἢ. 00V, οὖν, 1) οἵ proprie szmplex 
notat, numero pst compositione, quod unum est, nec ex alis 
composzitum et commixtum, purus et sincerus. Hesych. ἁπλοῦν" 
ἀσύνϑετον. Sic v. c. ἁπλοῦς λόγος oratio simplex, nulla invo- 
lucra habens. Interdum etiam de via recta et nullas ambages 
habente ὈΞΟΣΒΑΤΕΕ suc ἢ τὸ μὴ πλάγιον. Plato Theaetet. 
p. 116. γενναίως μὲν καὶ φιλοδώρως, ὦ φίλε, ἕν αἰτηϑεὶς πολλὰ 
δίδως καὶ ποικίλα ἀντὶ τοῦ ἁπλοῦ. 2) qui est sanus, intezer, per- 
fectus, omni vitio e£ labe carens, ita, ut partim sensu physico 
accipiatur, partim sensu morali. In N. T. tantum in priori 
sensu legitur bis, Matth. VI, 22. Luc. XI, 54. ὅταν ὁ 0g 0À- 
μῦς σου itio ἢ $1 oculi tui sunt sani et integri. Vtrumque 
tamen locum haud pauci metaphorice acceperunt, ita, ut alii 
de animo candido et ingenuo, nihil fraudulentiae alins , üm- 
munia pravis cupiditatibus, Cristoph. Plut. 1159. Plato de 
Rep. IL.) in universum explicarent, alii vero de Az/arzi vultu, 
serena fronte et lubenti animo, quo quis eleemosynas erogat, 
(de quo etiam szmplex apud Latinos adhibetur, v. c. Horat. 
IL. Ep. 2. 195. ) exponerent, sed plane repugnante omni con- 
texta oratione et Christi dicentis consilio, quanquam negari 
nullo modo potest, ἁπλοῦς hac metaphorica notione τῷ tn 
Hebraeorum respondere; cf. Aquilae fragm. Genes. XXV, 27. 
Nostram vero interpretationem non omni usu loquendi desti- 
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tui, Zbresch. docte demonstravit in Zuctar. Dilucid. Thucy4. 
p. 402. Phavor. ἁπλοῦν" εἰ μὲν ἐπὶ ἄλλων τενῶν λέγεται, δηλοῖ 
τὸ ασύνϑετον καὶ οὐ πολύτροπον, ᾧ ἐναντίον τὸ ποικίλον καὶ πο- 
λυτροπον, — “Απλοῦς * ἄκακος, ἄδολος. ἄπλαστος, ἐ ἐκφανῆής. ἐχκεί.. 
μένυς. εὐκατάσκευος, ἐλεύϑερος, εὐθυρῥήμων, εὐήϑης. Vide etiam 
JVetstenium NN. T. T. I. p. 551. 


" AILAO THX, baec ἥν Ἢ) proprie: simplicitas, quae ree 
bus tribuitur, quae sunt compositionis vel commixtionis exe 


pertes. /Mavim. Tyr. X, 3. Sensu autem metaphorico si acci- 
pitur, et in bonam et in deteriorem partem accipitur, ita, ut 
partim simplicitatem, quae est in credulitate, stultitia et im- 
prudentia, partim autem liberalitatem, probitatem et fidem 
significet, observante Suida : ἁπλότης διττὴ, ἡ μὲν ἔμφρων xoi 
δα ἡ δὲ ἀνόητος καὶ ἄδικος. Hinc ἁπλότης in N. T. 2) dici- 
tur candor animi et sinceritas, probitas, integritas, bonus et 
sincerus animus, quem iis vulgo et recte tribuere solemus, 
qui, ut sunt ipsi viri boni, honesti et ab omni fraude, malitia 
et vitiositate alieni, ita et alios ex suo ingenio metiuntur et 
optima quaevis de ipsis sperant. 2 Cor. I, 12. ἐν ἁπλότητι (in 
aliis codd. £v ἁγιότητι) καὶ εἰλικρενείᾳ ϑεοῦ ἀνεσεραφημεν ἐν τῷ 
κόσμῳ, ubi ἐν ἁπλότητι est: candide, sine ulla fraude, sincere, 
non fraudulenter. 2 Cor. XL, 5. ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς χρι- 
στὺν a vera illa et haud fucata integritate et probitate, quam 
postulat religio christiana; nisi vertere malimus: ne corrum- 
patur et Bollvopit-adiuins valter d vero et sincero Christi amo- 
re, quod tamen eodem redit. Ephes. VI, 5. servi iubentur 
obedire dominis suis ἐν &1Aorzzct τῆς καρδίας αὐτῶν, h. e. non 
coacte, sed animo bono et sincero, ut satisfaciant praeceptis 
religionis christianae, ut ipse Paulus v. 6 et 7. uberius expo- 
nit. Col. III, 22. 1: Chron. XXIX, 17. *335 v3 Alex. ἐν 
e nÀornte χορϑίὰς μου. Alexandrini etiam haud raro pro cn 
posuerunt, v. c. 2 Sam. XV, 11. Iob. XXI, “5. Sapient. I, 1. 
ἐν ἁπλότητι καρδίας ζητήσατε κύριον. 1 Maccab. 1T.;:55. 60. 
Philo de Opif.. AMMundi p. 58. 2. et 41. 17. ed. Mangéy. 5) ut 
simplicitas (v. c. apud Tacit, H. III, 86.), Ziberalitas erg x 
pauperes Cum simplicitate et candore animi coniuncta, cum 
quis in largiendo sequitur recta et honesta consilia, ita, ut 
nihil det cupiditati et partium studio, potius vero ΕΝ 
et Dei amore duci se patiatur. Sic Rom. XII, 8. ὁ μεταδεδοὺς 
ἐν ἁπλότητι Diaconus, cui incumbit distribuée eleemosynas 
collectas inter p muneri suo satisfaciat sincereet can- 
dide. 2 Cor. VIII, 9. εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν ut 
inclaresceret magna eorum et ingenua liberalitas. ibid. IX, 
11. εἰς πᾶσαν ἁπλότητα ad summam liberalitatem exercendam, 
coll. v. 15. xoi ἀπλύτητι τῆς κοινωνίας. Egregie de hac notio- 
ne, qua usus est etiam Zosephus A. 1. VII, 13. 4, egit Kreb- 
sius in Observv. Flav. p. 502. qui eam deberi graecis V. T. 
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interpretibus statuit, quibus ἁπλοῦν est dilatare et ospite, 
qua voce usi reperiuntur pro vw"-s Ies. XXXIII, 25. Tob. XI, 
15, In graecis Scriptoribus, v. c. Philone et Luciano, ἁπλοῦς, 
ἁτιλοϊκὸς et χοινωνεκὸς haud raro iuncta leguntur. Adde 4p- 
pian. in Par thc. p. 202 — Phaporin. ἁπλότης᾽" ἕξις ἀπερίερ-. 
γος, τὸ πιστὸν ἑτοίμως Sind ἢ τὸ ) μηδὲν pev ἐπινοίας ἐξ ἑαυ τοῦ 
πλαττον η) λαλοῦν. λέγεται καὶ τὸ μη συντεϑειμένον, ἢ τὸ ἀκα- 
κούργητον. ldem; ἁπλότης" αἀκακία, ἐλευϑερία, εὐϑυῤῥημοσύνη, 
ευήϑεια. 

"AILAQ"X.. Adverbium, simpliciter, simplici ac candido 
animo, lubenter, benevole, copiose et liberaliter. Semel Jegi- 
tur in N. T. Iacob. 1, 5. παρὸ τοῦ διδόντος ϑεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς 
qui liberaliter et solo benefaciendi studio ductus in homi- 
nes omnes beneficia sua confert: nam sequitur xai un ὑνειδί- 


ζοντος. Pulgatus: affluenter, Syrus Διΐ2.49 copiose, ἃ an 
expandere. Coufer Ludov. de Dieu Critica Sacra p. 651.. Xe- 
noph, Hist. Graeca IV, 1. 16. ἁπλῶς ὑμῖν ἀποκρίνομαι. IV, 4. 
8. ubi synon. est ἀδόλως, Confer et Polyb. Excerpt. 51. De 
variis huius adverbii notionibus copiose et docte disputavit 
Jeisenius in Novis Hypothes. ad Ep. Iacobi p. 402'sq. 


"IQ. Praepositio, regens genitivum, quae varias habet 
significationes, uti Ὁ Hebraeorum, cui respondet, quarum 
praecippas tantum et potiores iam recensebimus, : 1)significat 
a, ab, ita, ut causam efficientem. indicet, etidem sit, quod ὑπό. 
Matth. XII, 50. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἐδεῖν postulamus., ut 
tu praesentibus nobis miraculum qpatzes. ibid. XT, 19. XVI, 
21. καὶ πολλὰ παϑεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ut multis malis afi 
ciatur a senioribus, Mare, VIII, 51. Luc, XVII, 25. Rom. I, 

7. εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς felicitas a Deo E v XIIL, 1. 
ἐπὶ ϑεοὺ ἃ Deo constitutus. 1 Cor. I, 5. 90. IV Didot, 
2. Philüpp. I, 20. Iacob. T, 17. Apoc. XII, 6. Sic Ὁ Hebraeo- 
rum usurpatur "ihren. If, 9. Hos. VIL, 4. Prts XII, 2. 1 Mac- 
cab. VIIL, 6. «oi συνετρίβη ἀπ αὐτῶν. Nec infrequens est hic 
usus praepositionis ἀπὸ apud alios Scriptores, uti Jensius in 
Ferculo Litterario p. 16 seq. docuit, unde ἀπὸ εἴ ὑποῖπ Codd. 
MSS. haud raro permutantur, Mh o Duker. δὰ Thucyd. I, 
25, 2) 2 ab, cum indicat Zocium seu (qain ὦ quo. Matth. 
IV, 25. ἀπὸ τῆς γαλιλαίας. ibid. XXVII, δι, ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως 
κάτω inde a partibus superioribus. usque ad inferiores. Marc. 
XV, 58. Rom. XV, 18. ἀπὸ ἱερουσαλὴμ — HEX QU τοῦ (AÀUQUXOU, 
Hs VIIT, 13... Sic Ὁ legitur Gen. XII, 1, 1 Sam. XX, 1, 
Prov, XXVII, ὃ, ὅ) α, ab, ita, ut remotionem localem seu 
distantiam ab aliquo loco Eben Matth, XXVIII, 9. αἀπεχύυ- 
λισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας, avolv erat saxum 4) ostio. Luc. 
XXIV »2. αἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μὐηπείου. loh. XXI,9. na- 
guy ἀπὸ τῆς γῆς. Matt, VII, 25 XXVII, 41, πορεύεσϑε ἀπ᾿ 
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ἐμοῦ discedite a me. Hinc superlativus ἀποτάτω longissime, 
remotissime. Sic.and. Homer. .Diad. XVI. v..504; Interdum 
praefigitur ipsis intervallorum nominibus et tunc latina voce 
interrallo xeddendum est. Ioh. XI, 18. ὡς ἀπὸ σταδίων δεχα- 
z£vre quindecim circiter ia didi intervallo. ibid. Mo ἃ: 
ὡἰς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων ad ducentos cubitos. Apoc. XIV, 

Confer Kypkz Observationes Sacras Tom. I. p. 590. 4) a, at 
ita, ut obzecturn indicet seu illam ipsam rem, a qua quis libe- 


ratur, seu, qua privatur. Matth. 1, 21. σώσει τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν 


ἁμαρτιῶν populum suum ἃ vitiositate liberabit. Matth. VI, 
15. ῥῦσαι ἡ μιᾶς «7.0 τοῦ πονηροῦ. Marc. V, 54. £o. Uyujg ἀπὸ 
τῆς μαστεγὸς σου recedat a te morbus. Luc. III, σ. φυγεῖν ἀπὸ 


τῆς μελλούσης ὀργῆς effugiendi poenas futuras. ibid. VIL, 23. 


Rom. V, 9. σωϑησόμεϑα ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. X, τά. φεύγετδ 
ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας fugite idolorum cultum. 2 Cor. VII, 1. 
καϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ. LIoh. T, 7. 5) a, Ps 
ita, ut subzectum. designet seu ilum ipsum, qui liberatur seu 
privatur aliqua re, Luc. VII, 5. eq ἧς δαιμόνια ἑπτὰ ἐξελη-- 
λύϑει quae a septem daemonibus liberata fuit. ibid. v. 55. 55. 
XII, 20. τὴν ψυχὴν. σου ἀπαιτοῦν ἀπὸ σοῦ. Rom. XI, 26. 
ἀποστρέψει, ἁμαρτίας ἀπὸ ]ακωβ. Marc. XIV, 55. ἵνα ΒΝ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡ ὥρα. 9iC Ὃ usurpatur, subiective et obiective, Ge- 
nes, IX, 11. les. XIV, 5. Hos. V, 6. Prov. II, 12. 6) a, ab, 
cum Zempus indicat. Matth. XIII, 55. ἀπὸ ““αταβολῆς κόσμου 
inde a mundo condito. Marc. X, 6. am ἀρχῆς κτίσεως. Matth. 
XXII, 39. ἀπ᾿ ἄρτι. Luc. XI, 50. Rom, XV, 23. era πολλῶν 
itor. - oratioue, ubi Sadülngude ἕως, μέχρυ x. ἄγοι subiunctas 
habet, indicat continuationem temporis ad tempus, v. c. Matth, 
XI, 12. XXIII, 59. XXIV, 7. XXVII, 47. Marc. XIII, 19. 
Act. XXVIII, 25. ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας. Phil. I, 5. Sic Ὁ cen- 
ties legitur Ἰάνν, T. v. c, 1 Regg. XVIII, 12. timeo Iehovam 
*»ip5indea iuventute mea. Hos. X, 9. Micha VII, 20. 7) 
ad, de tempore usurpatum, nostrum auf. Act. XXIII, 25. ἀπὸ 
τρίτης ὥρας τῆς vvzr0S ad horam tertiam noctis. 9) post. Sic 
Imc, AI, 26. ἀπὸ τῆς παρϑὲ νίας αὐτῆς post virginitatem suam. 
Luc. XIII, 25. ἀφ᾽ ov postquam. XXII, 45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς 
προσδυχῆς €t cum surrexisset finita oratione, 2 Timoth, ΠῚ, 
15. Sic PAilostrat. lMeroic. c. 11. 8. 2. τρίτῳ ἀπὸ γενεᾶς ἕτεις- 
Confer Fzser. de Idiotismis L. Gr. p. 562. ed. Zeun. Justin. 
AMartyr Dial.c. Tryph.Tud. $.52. eg οὗ ἔπαϑεν ὁ χριστὸς. Ter- 
ἐπί, de Virg. Vel. c. 1. de Paracleto dicit: Z£c soíus a Christa 
magister et. dicendus et verendus. Vid, Markland. ad Statis 
Silvas p, 26. Nec desunt t exempla eiusdem siguificationis τοῦ 
o in V. T, Genes. IV, 5. t5» ypz post aliquot dies. les, 
ΧΧΠΙ, 3, Hos. VI, 2. rae» post biduum. 9) ante, i. q. πρὸ, 
Matth. XXV, 54. ἀπὸ ποθαβοληα κόσμου ante mundum condis 
tum, 80 aeterno, quod Ephes. I, 4. et alibi dicitur πρὸ ) kerafta- 
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λῆς κόσμου. 2 Thess. IT, 15. εἵλετο ὑμᾶς 0 ϑεὸς ἀπ᾿ ἀργῆς desti- 
novit vos Deus ab aeterno, ante initia universi, coll. 2 Tim. 
I, 9. et Ephes. TL, 4. Apoc. XII, Q. γέγραπται τὸ ὄνομα ἐν τῷ 
βιβλίῳ τῆς ζωῆς ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. XVII, 8. Psalm. ΧΟΙΙΤ, 
2. tivo. Prov. VIIL, 25. yw - *o«25. Iud. VEI, 15. πὸν rim 
ante ascensum. 10) coram, zn conspectu, et haud raro pro  da- 
tivo ponitur. Matth. XI, 25. ἀπέχρυψας ταῦτα «7100609 ὧν, pro 
τοῖς σοφοῖς. Luc. IX, ΤᾺ παρακεχαλυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν et erat 
iis abstrusum. XIX, 42. ἐκρυβη ἀπὸ ὀφϑαλμῶν oov. Luc. 
XXIV, 51. xal ἄφαντος ἐγένετο en αὐτῶν et in coelum subla- 
tus est, illis praesentibus et spectantibus. Apoc. VI, τό. Eo- 
dem eb particula Ὁ legitur, ita, ut partim coram siguificet, 
partim pleonastice ponatur loco dativi. Genes. XLVII, :8. 
Levit. IV, 13. Ps. XXXVIIT, 10. Tob. XV, i1. Confer. Nol: 
di Concordantiae Particul. Ebraicarum p. 459. 11}. ex, 
per, et quidem, ut denotet causam effcientem. Y;uc. XII, 
57. ag éav τῶν ope eorum, quae vulgo fieri solent. 1014. 
XXI, 50. ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε per vos sine aliena ope co- 
gnoscitis. Ioh. V, 19. ἀφ᾿ ἑαυτοῦ pro arbitrio suo. foh. 
"VII, 07. «m ἐμαυτοῦ λαλῶ doctrinam a me inventam tra- 
dini. X, 18. τίϑημε αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ sponte me morti trado. 
XIV , 10. XVI, 15. XVII, 54. Act. XII, 20. Matth. VII, 
16. ubi ἀπὸ szgnum vel principium cognoscendi indicat. Huc 
etiam referrem locum Act. XI, 20. ἀπὸ ϑλίψεως per, seu 
post persecutionem. (ZAucyd. Y, 924. eno πολέμου 
φϑαάρησαν. Livius I, 1. Aeneas ab simili clade domo profu- 
gus. Confer et Apoc. IX, 18. secundum quosdam codices, | 
ubi cum ὑπὸ permutatur.) Sapient. XIII, 4. Etiam apud ex- 
teros Scriptores ἀπὸ saepe idem valet, quod διὰ et causam effi- 
cientem indicat. Thucyd. VIL, 29. ἀπ᾿ αὐτῶν βλάψαι. Schot. 
em αὐτῶν ἀντὶ τοῦ δ αὐτῶν. Cic. pro Milone c. 21. ab abiecto 
i. e. per abiectum. Ovid. Metam. XIIT. v. 597. Sic Ὁ Genes. 
XV, 4. Prov. XIII, 11. Ies. LVIII, 12. Ps. LXXVI, 7. 12) 
e, ex, ita, ut Jocum designet. Matth. Il, 16. ἀνέβη ἀπὸ τῶν 
ὑδάτων ascendit ex aquis. XIV, 29. καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου de- 
scendens enavi, XXIV 2 51. en ἄκρων οὐρανῶν ex remotissimis 
regionibus, i. q. ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, qua formula paulo 
ante usus fuerat. Marc. VIT, 4. καὶ eo ἀγορᾶς. Luc. XXII, 
26. ἐρχομένου ἀπ᾽ ἀγροῦ. Sic 1» legitur Tudd. H, 12 Jerem 
XXXVI, 9. 15) ex, notans materiam , ex qua aliquid confe- 
ctum est. Matth. IIT, 4. ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καμήλου vestimen- 
tum e pilis camelinis. Genes. IT, 25. *ip2t sus ΧΡ ΣΡ. 
Cantic. IIT, o. pa» vr. Hos. XIIT, 9. 14) e, ex, et par- 
tem alicuius rei significat, estque per aliquid subinde exponen- 
dum, interdum etiam genitivum exprimit. Matth. V, 18. μέα 
χεραία οὐ μη παρέλϑη απὸ τοῦ νόμου ne minima pars legis pereat. 
VIE, 10. s ἀπὸ τριβόλων σῦκα aut ex sentibus ficus. Luc. 
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XXIV, 42. ἀπὸ μελισσίου aliquid ex favo. Act. V, 2. ἀπὸ τῆς 
τιμῆ partem pretii. Apoc. XXIT, 19. Exod. XVII, 5. «3:35 
aliquot ex senioribus. Levit. V, 9. t255 partem sanguinis. 
Num. XXIV, :9. 1 Chron. XXVII, 18. 15) ex, ita, ut signi- 
ficet exclusionem aliorum. Matth. XXVII, 21. z/vu ϑέλετε ἀπὸ 
τῶν δύο: utrum vultis e duobus hisce? Luc. VI, 15. καὶ ἐκλε-- 
ἕάμενος ἀπ᾽ αὐτῶν e quibus duodecim selegit. ibid. XIX, 59. 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου. 16) in, cum ablativo. Matth. XIX, 4. «zx ἀρ- 
χῆς in initio. Luc. XXI, 11. ὠπ᾿ οὐρανοῦ in coelo, seu in aére. 
Act. XV, 50. ἀπὸ Παμφυλίας in Pamphylia. Levit. XXVII, 17. 
bs) ΤΟ in animo lobelaeo. 1 Sam. XXV, 20. Π 255 in die- 
bus tuis. Ps. L'XXII, 16. **r» in civitate. 17) prae, propter, 
ob. Matth. XIII, 44. ἀπὸ τῆς χαρᾶς prae gaudio. XIV, 26. 
ἀπὸ τοῦ φόβου prae metu. XVIII, 7. ἀπὸ τῶν oxavócAov propter 
scandala. Luc. XIX, 5. non potuit videre ἀπὸ τοῦ ὄχλου prae 
turba. XXII, 45. ἀπὸ τῆς λύπης. loh. XXI, 6. «nó vov πλήϑους 
TOV ἰχϑύυων. Euripid. Orestes v. 197. ἀφ᾽ αἵματος ob caedem 
a te commissam. Za/aephat. c. 51. Turselin. de Partic. Lat. 
Or. p. 5. ed. Schwarz. Ita Ὁ Exod. VI, 9. m^ *xpn. Deut. 
VII, 7. £253? ob multitudinem vestram. Prov. XX, 4. Na- 
hum III, 11. confer Fzgerum de Idiotismis L. Gr. p. 564. ed. 
Zeunii. 10) de, quod attinet ad, ut idem sit quod περί. Act. 
XVII, 2. διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν disseruit de vatici- 
niis Messianis V. T. Confer Abresch. ad Aeschylum pag. 613. 
Sic Ὁ Ezech. XXXIII, 5. Ps. LXII, 5. 18b) versus. Apoc. 
XXI, 15. ἀπ᾿ ἀνατολῶν versus orientem. Ibid. ἀπὸ βοῤῥᾶ, ἀπὸ 
vtov, ἀπὸ δυσμῶν. Sic Ὁ adhibetur Gen. XIII. 11. et Ios. XM. 
1. 19) patriam et domicilium notat, ut a apud Latinos. Li». 
I, 5o. Herdonius ab Aricia, 1i. e. Áricinus civis. ib. II, 22. a 
Cora atque Pometia. Matth. XV, 1. οἱ ἀπὸ Ztg0coAvpow γραμ-- 
ματεῖς scribae Hierosolymitani. XXI, 11. à ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς 
γαλιλαίας Nazaretho Galilaeensis. XXVI, 57. ἀπὸ ἀριμαϑαίας 
Arimathaeensis. Ioh. XII, 21. XXI, 2. Act. XVII, 15. .Dio- 
gen. Laért. Yl. s. 1060. EvsAsióng ἀπὸ 7εγάρας Euclides Me- 
garensis. 20) haud raro p/eonastice ponitur et fere omnibus 
casibus exprimendis inservit. Sic Matth. XXVII, 24. «0ooz 
εἰμι ἀπὸ τοῦ αἵματός, nam Graeci scripsissent αἀϑῷῴός eius τοῦ 
αἵματος. Act. XX, 26. 2 Sam. IIT, 28. Marc. V, 6. ἀπὸ μαχρό- 
ϑὲν pro μακρόϑεν. (Sic ἐκ πρώραϑεν apud Theocrit. 4dyll. 
XXII. v. 11.) XIV, δά. Marc. VII, 58. ἀπὸ τῶν ψιχίων. Luc. 
XV, 16. ἀπὸ τῶν κερατίων. Act. XVI, 55. ἀπὸ τῶν πληγῶν. 
Confer Noidii Concord. Particul. hebr. p. 470. Varias signi- 
ficationes, quas ἀπὸ in compositis habet, recenset Zeunius in 
notis ad Jzrerum de Idiotismis L. Gr. p. 565 seq. 

' AIIOB A1' ΝΩ, fut. ἡσομαι, 1) descendo, et speciatim de 
iis usurpatur, qui ex navi in terram descendunt, exscendo e 
navibus. Minc ἀπόϑασις exscensus e navi in terram dicitur. 
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Confer Zsocrat. Panegyr. c. 24. Thucyd. Y, 116. καὶ ἀποβάν- 
τὲς εἰς τὴν γῆν, et ibi Dukerum. ΤΌ. IV, 9. 11 et 12. ubi vid. 

Schol. Herodot, YX, 98. Luc. V, 2. oi δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπὶ 
αὐτῶν piscatores vero descenderant ex iis. Confer ad h. y. 

Lud, de. Dieu Critic. S. p. 410 564ᾳ. Ioh. XXI, 9. ὡς οὖν ἀπέ- 
βησαν εἰς τὴν γῆν degressi e navigio, seu, postquam ad ter. 
ram ascenderant. Nescio an huc referenda sit glossa HesycÁi : 
ἀποβαίνοντες * ἀναβαίνοντες. 2) evenio, contingo, accida, cedo. 
. 810 Luc. XXL, 15. ἀποβήσεται δὲ ὑμῖν ταῦτα εἰς μαρτύριον, SC. 
αὐτοῖς, rares vero vobis haec mala, ut ipsis aliquod docu- 
mentum futurarum poenarum exstet, seu, ex aliorum opinio- 
ne, in argumentum fidei ac constantiae vestrae, Philipp. L, 19. 

τοῦτο μου ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν novi enim hoc mihi i. 88- 
Jutare, seu cedet mihi in salutem captivitas mea, Saepius non 
legitur in N.' T. XenopA. Sympos. IV, 49. προειδέναι 0, τι ἐξ 
ἑκάστου ἀποβήσεται. "Artemidor. YII, E. εἰς κακὸν ἀπέβησαν: Sc. 
χρησταὶ φανεῖσαν ἐλπίδες, Thucyd. ΤΠ, 96. IV, 59 et104. 4᾽γ-- 
rian, Epict. V, 10. τὸ ἀποβαν εὐτύχημα. ΑἸεχ. non solum pro 
mt usi sunt, dob. XIIT, 5. XV, 51. XVII, 6. XXX, 51. sed 
etiam in aliis locis, ubi liberius verterunt, ἀποβαίνω in hac 
metaphorica notione acceperunt. Sic v. c. Exod. IL, 4. pro 
35 nii» no Graeci habent τί τὸ ἀποβησόμενον αὐτῷ: Iob. ΧΙ, 6. 
gi» "mio 5) nisoh3 ὅτε eu σου ἀπέβη ἀπὸ κυρίου, ὧν ἡμάρτη-- | 
xag. ibid. XIII, 16. πὰς b-s037t33 Alex. xoi τοῦτο μοι ἀπο-- 
βήσεται εἰς σωτηρίαν: Hesych. ἀποβήσεται " γίνεται. — ἀπέβη" 

συνέβη: ἐγένετο. 

" AIIOB 4 449, fut. βαλῶ, 1) proprie: abzicio eum con- 
£emtu, reiicio, et ex adiuncto: spernmo, aversor. Respondet 
hebraico n3; in vers. Symmachi Hos. VIIT, 5. et ova fastidire 
apud Aquilam 2 Sam. IT, 21. Prov. XXVIII, 24. ὃς ἀποβαλλε-- 
ταῦ πατέρα ἢ μητέρα. Gloss. ἀτεμάζει. In propria abciendi, 
deponendi notione semel tantum legitur in N. T. Marc. X, 5o. 
ἀποβαλὼν. τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ deponens vestimentum suum, scili- 
cet superius, seu pallium. Homer. 16. IL, 185. exo δὲ χλαῖναν 
βαλε. Nisi fortasse in loco ᾿ΝΙαγοὶ legere malles ἀπολαβὼν 
sumto et abrepto amiculo suo. Certe βαλεῖν et λαβεῖν non ra- 
ro confusa ac permutata deprehendimus a descriptoribus. Vi- 
de Schrader. ad JMMusaeum p. 76. et Barnes, ad lYlad. «. 528, 
2) metaphorice : iacturam facio, perdo, amitto. Sic Hebr. X, 
$5. μὴ ἀποβάλητε οὖν τὴν ἐλπίδα ὑμῶν ne privari vos patiamini 
(Vuiga£us: ne amittatis ) hac spe. Ies. I, 50. τερέβενϑος n 
ἀποβεβληκυῖα τὰ φύλλα. Alex. Xenoph. Oecon. XII, 2, φυλατ-- 
τη γὰρ ἐσχυρώς, μὴ ἀποβαλῃς τὴν ἐπωνυμίαν. goes L'A ΞΕ IV, 
8. ἀποβαλὼν τὴν ἀρχήν. Dio Chrysost. XXXIV. p. 425. ἀπο-- 
βάλητε τὴν παῤῥησίαν. Herodot. TIL, 119. de iactura liberorum. 
-Heliodor, V, 92. Phavorin. ἀποβάλλειν" "τὸ ῥίπτειν καὶ ἀφιέναν 
χιτῶνα », ἄλλο τίν 
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' AHOBATI TT, fut. sp, proprie: aspzczo, intueof, ocu- 
los in aliquem converto et coniicio, inprimis adiniratione du- 
cius. Vsi sunt Alexandrini pro πτῃ Ps. XI, 4. et Joco 535 Can- 
tic. VE, ι. Theophrast. Charact. 5. Lucian. Tyrannus c. 12. 
T. 1. p. 655. ed. Heitz. Xenoph. Memor. IV, 2. 2. πρὸς éxei- 
vov ἀποβλέπει πόλις. Suid. emnoflàenoutvov" ἀντὶ τοῦ ϑαυμάαάζον-- 
τες. Hinc ἐπόβλεπτος idem, quod ἔνδοξος» interprete Zesychio 
et Suida. 9) respécio, rationem habeo. rrian. Fpictet, YI, 
16. 46. πρὸς μόνον τὸν ϑεὸν ἀποβλέποντα. Polyb. YL, 59. 10. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 26. ἀπέβλεπεν εἰς τὴν 
μισϑαποδοσίαν rationem enim habuit praemiorum, quae spe- 


rabat; ubi male quidam interpretes per exspectare reddide- 


runt. Sed nostram explicationem post Zensium in Lectt. Lu- 
cian. T. c. 10. docte defendit Krebsius in Observatt. Flavian. 
p. 506. Confer etiam 7fetsteni; IN. T. 'T. II. p. 429. 

" AIIOBAHTOSZ, 0v, 0, 3j, 1) qui rezcitur seu abicitur 
cum contemtu, abiectus, reiectus, Sic legitur in vers. Vta 
Hos. VIII, 5. ἀπόβλητός cov ἔστιν 0 μόσχος, ubi in hebr. legitur 
ὙΠ» n3r. 2) abiectione, reiectione dignus. Schol. Homeri ad 
Iliad. ΤΙ. v. 565. et TIL v. 65. ἀποβολῆς ἄξιον. Eodem modo 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπόβλητον" ἀποβολῆς ἄξιον, ἀδόκιμον. 
Symmachus Yer. XXIL, 58. μὴ περίψημα φαῦλον xol ἀπόβλητον 
o ἄνϑρωπος. Hoc vocabulo etiam usi sunt ZZqui/a et Symma- 
chus pro hebr. ba8 abominatio, res abominanda. Levit. VIT, 
18. et XIX, 7. Adde Z/utarehi Opp. Τ. VII. p. 510. ed. Heis£. 
Hinc ἀπόβλητος speciatim dicitur 5) de rebus, quarum usus 
interdictus et vetitus erat legibus IMosaicis, illicitus, impurus, 
pollutus, et maxime de cibis usurpatur. Sic semel in N. T. 
legitur, 1 Tim. IV, 4. πᾶν κείσμα ϑεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόβλη- 
zov nihil eorum, quae Deus creavit, illicitum et impurum iu- 
dicari et haberi debet. Hos. IX, 5. wou. quil. μεμεασμένα. 
Symmach. ἀπόβλητα. Alex. ἀκάϑαρτα. Jesych. ex emendatio- 
ne Suiceri in Thes. Eccles. 'T. T. p. 495. ἀπόβλεπτον " évOoEov. — 
ἀπόβλητον" ἀδόκιμον. Idem enim alio in loco: ἀδύκεμον" πο- 
vngóv. ἀπόβλητον" ἄχρηστον. 

"AIIOBO AH, ἧς, ἢν 1) abzectzo, reiectio, sensu physico. 
Est nomen verbale a perfecto med. ἀποβέβολα, terminatione 
verbi in terminationem nominis mutata et augmento abiecto. 
Hinc 2) metaphorice usurpatur, ut sit repudiatzo, et iis tri- 
buatur, qui non in familiam et populum Dei seu coetum Chri- 
stianorum recipiuntur. Sic legitur in N. T. Rom. XI, 15. ubi 
τῷ ἀποβολὴ, quod de Tudaeis usurpatur, qui ipsi incredulitate 
sua commodis et iure civitatis christianae se privaverant, ope 
ponitur ἡ πρόσληψις, h. e. receptio in familiam Dei christia- 
nam. Zonaras Lex. col 249. et ex eo PAavorin. ἀποβολή" 5 
προύοσκρουσις. εἰς 0 .4n0oroÀog* εἰ γὰρ ἢ ἀποβολὴ αὐτῶν. 5) 
amissio, iactura. Act. XXVIE, 22. ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδει 
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)oY»* $e € «i. 1 « ' οὐ 
plu. ἔσταν ἐξ ὑμῶν πλὴν τοὺ πλοίου nullus vestrum peribit , na- 
vigii tantum iacturam facietis. Saepius in N. T. non legitur. 
Sic Joseph. A. 1. 1L, 6. 9. παίδων ἀποβολή. XIV, 14. 5. qog- 
τέων ἀποβολή. Plutarch. Pyrrh. c. 50. Eandem significatio- 
nem etiam ἀπυβαλλεον in Zosephz libris habere, Krebsius do- 
cuit in Observv. Flav. p. 265. Vide etiam supra sub ἀποβαλ- 
Ac. Gloss. Pet. apud Labbaeum yp. 21. ᾿ἀποβολὴ» iactura, re- 
pulsa, amissio, proiectio, repudium etc. 

' AHOI'I NOM.ATI vel ΠΟΙ ΓΝΟΙ͂Ζ7, 1) proprie: ab- 
sum, removeor, decedo, e medio tollor, et opponitur τῷ zega- 
γίνομαιυ. Yam quia partim 77.07.8 saepecum dzscessu comparatur 
in omnibus linguis, partim quia γένεσθϑαιν inter alia etiam nascz 
significat, factum est, ut ἀπογίνομαι, veluti Latinorum dena- 
scor, significaret 2) morior, [ato fungor, id quod alias emo- 
βιῶναι et ἀποϑνήσπειν dicitur. Suid. ἀπεγένετο" ἀντὶ τοῦ ἀπέ- 
ϑανεν, οὕτως ᾿“ντιφῶν καὶ Θουκυδίδης. (Thucyd. IL, 54 et 51.) 
Idem: ἀπογενέσϑαν ἢ ὑστερῆσαυσημαίνεει ἢ ἀποθανεῖν. ἄμφω Θου- 
κυδίδης, idem PAavorin. Hesych. ἀπεγένετο" ἀπέϑανεν, — ἀπο--: 
γενόμενοι" ἀποθανόντες. Confer Falckenar. et /Fesseling. ad 
Herodot. YI. c. 156. Zoseph. A. I. V, 1. 1. Movotog — ἐξ &v- 
ϑοώπων ἀπογεγονότος. Hinc explicandus erit locus 1 Petr. IT, 
24. ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνη ζήσωμεν, ubi 
tamen phrasis: ταῖς ἁμορτίαις ἀπογίνεσϑαυ peccatis mori meta- 
phorice accipienda erit pro: waZedicere, renuntiare vitiosi- 
tatz, coll. Rom. VI, 2. hoc sensu; u£domznzo vitiositatis exemtz 
sancte et pie vivamus. Apud graecos Scriptores emoyiveod at 
partim abesse, alienum esse ab aliqua re sensu metaphorico. 
notat (v. C. apud Thucyd. I, 50. τῶν ἁμαρτημάτων ἀπογενόμε-- 
vo, qui procul ab illorum facinoribus abfuistis.) partim morz 
significat, v. c. apud ZZerodot. 1I, 85. 156. V,4. VI, 58. Dio- 
nys. Hal. Ant. YV, 15. ubi τοῖς γεννωμένοις opponuntur oi azo- 
γυνόμενγου, | 

' AIHIOTP AD H, ἧς, 9j, 1) in universum dicitur quaevis 
descriptio seu relatzo zn tabulas, enumeratio, recenszo, ab eto- 
γράφω describo, in tabulas. refero; — interdum etiam zpsae 
actorum tabulae, commentarius quicunque et index, in quo res 
enumerantur. Hesych. ἀπογραφὴ" ἀρίϑμησες, ἢ ἢ γενομένη μή- 
γυσις. Sic v. c. commentarii Iudaeorum publici ἀπογραφαὶ ἀϊ- 
cuntur 2 Macc. II, 1. et 5 Macc. VII, 19. index rerum et facul- 
tatum, Iudaeis ereptarum, ἀπογραφὴ dicitur, quem ICti in- 
ventarium et repertorium dicere solent; apud Demosthenem 
denique πρὸς .«]επτίνην calendarium et ephemeris publicano- 
rum ἀπογραφὴ τῶν ἐλλιμενιστῶν vocatur. Confer Ziezsk. Indic. 
Graecitat. Demostheneae p. 96. Speciatim vero et κατ᾿ ἐξοχὴν 
ἀπογραφὴ olim dicebatur 2) cemsus, seu professio, qua voce 
Fulgatus interpres usus est. Census autem dicebatur apud Ri o- 
manos, cum cives vel incolae provinciae alicuius, Romanis 
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subiectae, nomina, genus, reditus, habitationem, faculta- 
tes, quaestum, liberos, omnia denique sua profiteri. iubeban- 
tur apud censores, qui, quae quisque profitebatur, in certas 
tabulas (quae etiam graece ἀπογραφαὶ Polyb. IL, 25. latine ta- 
bulae censoriae vocabantur) referebant, ut partim, quis sit sta- 
tus reipublicae aut provinciae, exinde cognosceretur, partim 
autem pecuniam exigerent a civibus. Sic autem ἀπογραφὴ 
bis legitur in N. T. Luc. II, 1. Act. V, 57. Census, qui Luc. 
Il, 1. commemoratur, causa erat curiositas, aut ambitio, Au- 
gusti. Fuit enim mera capitum numeratio absque pecuniae 
exactione, et, ut videtur, universalis et oecumenica, non so- 
lum Iudaeam, sed omnes adeo provincias romanas comple- 
ctens. Agebatur hic census Herode M. vivente, tempore na- 
tivitatis Christi, et fiebat, ut breviario confecto constaret 1π|- 
peri amplitudo civiumque copia, llle autem census, cuius 
mentio fit Act. V, 57. fuit descriptio facultatum , ἀποτίμησις 
τῶν οὐσιῶν, cum,capztatione coniuncta. (Josephus A. I. XVIII, 
1..1. diserte scribit, Quzrinium cum paucis militibus in οὶ 
riam et Iudaeam, Syriae additam, venisse τιμητὴν τῶν οὐσιῶν γε-- 
νησόμενον et ἀποτιμησόμενον αὐτῶν τὰς οὐσίας.) Agebatur hic 
census, Herode M. iam exstincto, decem annis post priorem, 
Iudaea in provinciae formam redacta, et Archelaa Viennam 
Galliae relegato. Conf. /oseph. A. I. XVII, 13. 1. Peracta 
est haec descriptio non sine gravi ludaeorum indignatione, 
quam erupisse narrat ZosepAus 1. 1. Iuda quodam (alilaso Iu- 
daeos ad defectionem sollicitante, eosque vanis libertatis pro- 
missionibus lactante. Conf. Casauboni Exercitatt.Antibaron. 
I, 51. 32 et 55. Perizonium ad Aelian. F. H. IV, 25. ac in 
Diss. de J4ugustea orbis descriptione Franeck. 1682. et Krebs. 
de Vsu Historiae Romanae i in interpretatione N. T. 
ATIOTP A39, fut. ἄψω, 1)proprie: describo, vel ex alio 
scripto, vel ex ore dictantis; speciatim: nanque Un catalogum; 
in tabulas publicas refero. Yudd. VIII, τά. χαὶ ἀπεγράψατο πρὸς 
αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας, ubi in hebraico verbum 315 legitur. 
Maccab. IV, τά. ἀπογραφῆναι πᾶν φῖλον ἐξ ὀνόματος ut nomina 
omnium tribuum in tabulas referrentur. 5 Maccab. VI, 59. 
PhAitostrat. Vita Apollon. I, 20. XenopA. Cyrop. VI, 2. 11. Hinc 
| explicari potest formula, quae legitur Hebr. XII, 25. ἐν ovga- 
vois ἀπογεγραμμένον, qua significatur, qui sunt in catalogum 
civium et incolarum. coeli relati, participes facti felicitatis 
aeternae im coelis. Confer, quae infra ad formulam βίβλος 
ζογὴς ἃ nobis prolata sunt. 2) in tabulas censorias, in libellum 
census refero. Et medium ἀπογραφομαι me vel nomen meum 
in (abulis censoriis seu censualibus daacilemtum curo, nomen 
meum eran Xenoph. Hell. YT, 4. 5. Sic legitur in N. T. 
Lc. IL, :. ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην» ubi «0yga- 
φέσϑαι non satis accurate passive sumitur, cum e notione ver-. 
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bi media locus sit ita reddendus: μὲ omnes, imperio romano 
subiecti, nomen suum profiterentur et tabulis censoriis inscri- 
bendum curarent, ibid. v. 5 et 5. Interdum vero ἀπογράφομας 
apud Graecos valet omnino: nomen suum profiteri quamcun- 
que ob causam , v.c. inter eos, qui munus aliquod ambiunt. 
JDiod. Sicul. Y, 00. zdrrian. Diss. Epict. II, 22, 51. ubi vid. 
Schweighaeuserus. Pluxa de hac voce lectu digna habent 7e- 
rizonius ad Jdelian. V. H. IV, 25. Küster. et Dresigius de 
Verbis Mediis 1I, 2. et 7Zetstenius N. T. T. Y. p. 659. 

"AIIOAEUKNTAM E, fut. Eo, 1) proprie: ostendo, spectan- 
dum do, oculis conspiciendum sisto, propono, sed in hac pro- 
pria notione raro tantum legitur in graecis scriptoribus, v. c. 
-Polybio IV, 20. 12. nunquam vero in N. T. libris. 2) faczo, 
reddo, constituo, efficio. Sic legitur in N. T. 1 Cor. iV, g. 
ὃ ϑεὸς ἡμᾶς τους ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν Deus nos Apo- 
stolos infimae conditionis homines fecit, seu reddidit. CAry- 
sost. ἐποίησε. Xenoph. de re equestri T, 5. χωλὸν ἀπέδειξε τὸν 
ἵππον claudum reddidit equum. /socrates Panegyr. c. 25. dv- 
δρὰς ἀγαϑουὶς ἀτεέδειξαν. loseph. 4, 7. VI, 5. 5. VIT, 14. 2. Alia 
exempla e Graecis dedit ZJemsterhus. ad Lucianum 'T. Y. p. 
460. et Zrmisch. ad Herodian. Vol. Y. p. 121. 5) ostento, zacto 
ze. 2 Thess. IT, 4. ἀποδευκνύοντα ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ 9:0; se Deum 
iactat, arrogat sibi potestatem et honorem divinum. JDzod. 
Sic. XVl, 92. 4) probo, demonstro certis et invictis argu- 
mentis, evinco. Act. IT, 22. ἄνδρα ὑπὸ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς 
ὑμᾶς δυνάμεσι miraculis satis inter vos comprobatum docto- 
rem divinum, einen hinlánglich beglaubisten Gesandten der 
Gottheit. Act. XXV, 7. πολλὰ xoi βαρέα αἰτιάματα φέροντες 
διατοὶ τοῦ παύλου, ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖδαν multas et graves ad-- 
versus Paulum criminationes aíferentes, quas vero evince- 
re non poterant. .XenopA. de republ. Athen. E, 1. τοῦτο ἀπο-- 
δείξω hoc iam demonstrabo. et Mem. III, 6, 9. Confer Krebs. 
Observv. Flav. p. 160. et JFetstenii IN. T. (T. 11. p. 467. 

"AIIO ARIZLS, ἑως. 5, demonstratio, probatio, declara- 
to,quae fit certis ac indubitatis rationibus ac argumentis, Sic 
eemel in N. T. legitur. 1 Cor. II, 4. ἐν ἀποδείξει πνεύματος 
«eL δυναμέως, sed ita, ut declararem, me esse vi divina in- 
. structum, me adiuvari Sp. S. In eadem notione legitur hoc 
vocabulum apud Xenoph. Memor. IV, 6. 15. Polyb. V, 10. 5. 
IV, 86. 2. 

ATIOAEKATO'O, ὦ, fut. ὥσω, aequeac verbum simplex 
δεκατόω, in numerum verborum eorum, quae fuerunt dialecto 
Alexandrinae propria, referri debent, uti iam recte iudicavit 
J'ischerus de Vitiis Lexicorum Ν, T. Prolus. XXXI. p. 10. 
Nam in Atticorum libris nunquam leguntur, sed in versione 
Alex. V. T. Genes. XXVIII, 22. Deut. XIV, »2. XXVI, 12. 
1 Sam. VIII, 15. 16. 17. iis verbum hebraicum *$ redditum 
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reperitur. Habet autem ἀποδεκατοῦν duplicem notionem: 1) 
notat: decimas solvere, dare et pendere decimam alicuius rei 
partem, quod a Zosepho τὴν δεκάτην τελεῖν et διδόναν dicitur. 
Sic Matth. XXIII, 23. coll. Luc. XI, 42. ἀποδεκατοῦν τὸ ἠδυο- 
ouov decimatis mentham. Luc. XVIII, 12. ἀποδεκατῶ πάντα 
ὕσα κεώμαν et decimas do omnium redituum meorum. Eodem 
modo "y legitur Genes. XXVIII, 22. Deut. XIV, 22. 2) 
decimas exigere et accipere, decimas alicutus rei dari sibi iu- 
bere, ad imitationem hebr. Swy 1 Sam. VIIT, 15. 17. Nehem. 
X, 55. Sic legitur in N. T. Hebr. VII, 5. ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν, 
ubi ἀποδεκατοῦν est idem, quod Paulus v. ὃ. ὅεκατας λαμβάνειν 
dixit, coll. v. 2. | 

"ATIO AEKTTOX, ov, ὃ, τ» 1) proprie: dzenus qui admit- 
tatur et recipiatur, ab ἀποδέχομαι. Piutarch. Opp. Τ. X. P. 
580. ed. Jeisk. 2) acceptus, gratus, probatus. | 'lim. ΠῚ, $5. 
τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ hoc enim ho- 
nestum est Deoque gratum. ibid. V, 4. Saepius in N. T. non 
legitur. ZZesych. ἀποδεέκτον" ἐπαένετον. Gloss. Vet. 4cceptum, 
ἀπόδεχτον. Adde Etym. 4M. 661, 55. 

AATIOA E ΧΟ AI, fut. ἔξομαι, respondet latino accipere 
et 1) notat : recipto, excipio advenientem aliquem hospitem, v. 
c. lubenter, benigne et humaniter. Liuc. VIII, 40. ἀπεδέξατο 
αὐτὸν 0 ὄχλος laetabunda excepit eum hominum multitudo, 
quae eum magnis desideriis dudum expectaverat. Act. XV, 4. 
ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας admodum humaniter excepti ab 
ecclesia. ibid. XVIII, 27. ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαε 
αὐτὸν litteris hortati sunt Christianos, ut eum reciperent. 
ibid. XXVIIT, 50. xo) ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους 
πρὸς αὐτὸν excipiens omnes humaniter, qui eum adirent. Pa- 
rum itaque aut potius nihil ἀποδέχεσϑαν differt ab ὑποδέχε-- 
σϑαι, cum quo interdum permutatur. Conf. Zrmisch. Excurs. 
ad Herodian. Y, 1. 4. p. 765 seq. 2 Macc. ΤΠ, 9. φιλοφρόνως 
ἀπὸ τοῦ ἀρχιερέως ἀποδεχϑείς. ibid. XIIT, 24. τὸν “ακκαβαῖον 
ἀπεδέξατο, J'ulgatus: amplexatus est Maccabaeum. Polyb. 
III, 66, ὃ. XXII, 19, 5. 2) metaphorice: assentior, approbo, 
assensu et obsequio alicuius orationem admitto, sequor alicu- 
ius auctoritatem. Act. IT, 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
τὸν À0yov αὐτοῦ assensu probarunt eius doctrinam et eam am- 
plexi sunt. Sic etiam legitur haud raro in graec. Scriptt. v. 
c. Xenoph, Mem. 1, 2. ὃ. τοὺς ἀποδεξομένους, ἅπερ αὐτὸς ἐδο- 
κίμαξεν, "deschin. Socr. IL, 51. οὕτω χαλεπῶς ἀπεδεγόμεϑα τὸν 
λόγον, h. e. adeo difficulter nobis persuaderi sinebamus, ut 
recte transtulit ZZscherus. Alia loca dedit .Sc/nearzius in 
Commentar. I. Gr. p. 155... 5) laudo et magnifico, laudibus 
et honore prosequor. Act. XXIV, 5. παντὴ ve καὶ παντὰἀχοῦ 
ἀποδεχόμεϑα μετὰ πάσης εὐχαριστίας semper et ubique gratis- 
simo celebramus animo; ubi confer vers. Arab. Hinc apud 
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Josephum. A. Y. VII, 1. 2. ἀποδέχεσϑαι et ἐπαινεῖν, uti apud 
Jhilonem Legat. ad aids p. 1014. tanquam synonyma iun- 
untur, observante iam Arebsio in Obss. Flav. p. 255. Euseb. 
H. E. IV, 23. Polyb. IIl, 64, ir. Zo in F/accum p. 979. 
ἀποδέχομαι παᾶντας ὑμᾶς, ἔφη, τῆς εὐσεβείας : ex quo loco con- 
iici fortasse posset, apud Liucam- Actt. 1. 1. post ἀποδεχόμεϑα 
£xcidisse pronomen 65) quod agnoscit Copia, Syrus.atque 
-ieihiops, quae fuit ingeniosa SP prcuEnra Cel. Angh 7f'ake- 
Jield 1n. Sylva Critica P. 11. p. 151..Conf. Ernesti Glossarium 
Poly! bianum s. ἢ. v. et Tay/or. id Lysiam y. 425. Phavorin. 
ἀπὸ ἰδεχομαν" ὁμολογῶ. αἰτιατικὴ καὶ γενεκῇ συντασσέται. Ζ΄ημο-- 
σϑένης ἐν τῷ πρὸς ᾿Αλέξα; pov περὶ τῶν ouvÓ za ἄξιον ἀποδέ- 
350 Ut, ὦ ᾿Αϑηναῖοι, σφόδρα τοῖς ὅρκοις καὶ ταῖς συνϑήκαις δια- 

κελευομένων ἐμμένειν. Πλάτων ἐν (ᾧῷφαίδωνν" οὐκ ἀποδέχομαε ἐμ- 
αὐτοῦ. καὶ “Συνέσιος ' «ai ὲ ἡμεῖς ἀποδεχόμεϑα λέγοντος. 

"ATIOAHME Ὡ, ὡς fut. ἤσω, 1) proprie: peregre abeo et 
proficiscor. Matth. XXT, 5 53. καὶ ἀπεδημησὲν et peregre profe- 
ctus est. ibid. XXV, 14. ὥσπερ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν ut si quis 
peregre profecturus, coll. Luc. XIX, 12. ἐπορεύϑη eig χώραν 
μαχρᾶν, ᾿Αποδημῶν h. 1. et apud Diogen. Laert. VIII, 17. po- 
nitur pro ἀποδημήσων aut ἀποδημεῖν ϑέλων : sicut Act. XXV, 
9. ἐνέδραν ποιοῦντες sunt facere volentes insidias. Marc. XII, 
1. Luc. XV, 483. ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακρὰν profectus est in 
regionem remotam. J4elian. V. H. III, 27. ἔμελλεν ἀποδημὴ- 
σαν ἐπὶ τὴν στρατείαν. Nam 11 proprie dicebantur Graecis ἀπο- 
δημοῦντες, qui reipublicae causa militatum iter faciebant, δη- 
μυσίᾳ ἀποδημοῦντες καὶ στρατευόμενοι. Hesych. ἀποδημεῖ" «v 
χωρεῖ. Phavorin. ἀποδημία" ὅταν tug ἐκ τῆς πατρίδος εἰς ἀλλο- 
δαπὴν ἀπέρχεται- Gloss. ἀποδημέω; proficiscor. 4) absum a po- 
pulo, domo absum, peregrinor 9. in aliena civitate commoror e£ 
versor. Sic semel tantum legitur in N. T. Luc. XX, 9. xa 

πεδημησε χϑονους ἱκανοὺς et peregre commoratus est per mul- 
in tempus. Jdelian. V. H. XIII, 14. ZLysiae Orat. 111. Ρ- 73. 
ἀποδημῆσαι ἐκ τῆς πόλεως. atus de rep. Lacedaem. xlv; 4. 
Julius Pollux Ouomast. IX, 9. PAavorin. ἀποδημεῖν" τὸ μα- 
κραν εἶναι. Gloss. Pet. ἀποδημία, ἐπὲ ξένης, peregrinatio, pro- 
fectus, h. e. profectio. 

ΠΟ AHMOS, ov, ὃ, LE peregre agens , qui abest « suo 
poputo et patria sua, ex ἀπο εἰ δῆμος populus, 1. q. £xünpuoe, 
teste 7homa 1M. et IMMoeride. Semel tantum in N. T. legitur. 
Marc. XII, 54. ες ἄνϑρωπος ἀπόδημος sicut homo, qui abitum 
(ater) 1n peregrinas terras parat. J4riemidorus 1l, ὃ, ubi ἀπο- 
ὅημος opponitur τῷ ἐνδήμῳ. Plutarch. Opp. T. IX. P. 191. ed. 
JFieisk. 

ATIO AT 4 MT, fut. goo, in universum notat: reddoseu 
praesto, quod alteri debeo, ut partim officiis meis satisfaciam, 
pariim promzssis stem, Hinc pro diversitate obiectorum admo- 
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dum varie, sed ita sumitur haec vox in N. T. ut omnes eius 
notioues ab hac universa derivari possint. Significat enim 1) 
solvo, reddo debitum, aes alienum reddo. Matth. V, 26. ἕως 
«v ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράντην donec etultimum solveris qua- 
drantem. Matth. XVIIT, 25. μὴ ἔχοντος δὲ ἀποδοῦναι quod de- 
bitum cum solvere non posset. ib. v. 26 et 28. ἀπόδος μοι ó, 
τὸ ὀφείλεις redde mihi debitum. Luc. VII, 42. coll. v.41. Pos- 
set etiam huc referri Matth. XX, 9. xo? ἀπόδος αὐτοῖς τὸν uc- 
σϑὸν et solve ipsis mercedem, coll. Tob. IV, 15. Sic s*tia 
Levit. XXV, “Ὁ, Eustath. ad Il. «, p.42, 42. ἰστέον δὲ, ὕτι δοῦ- 
vat μὲν ἐπὶ ἁπλῶς ἑκουσίου δόσεως, ὅϑεν καὶ τὸ δώρον" ἀποδοῦναν 
δὲ ἐπὶ τῶν χρεωστικὼς διδομένων x. τ. 4, Id. ib. p. 46, 58. — 
AÀucyd. IV,65. ἀποδοῦναν ἀργύριον τακτὸν. 2) pendo tributum, 
reddo vectigal, reditus. Sic Matth. XXI, 41. ofrwee ἀποδωσυυ-- 
σιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν qui ei fructus iusto 
tempore pendant. Matth. XXII, 21. ἀπόδοτε τὰ καίσωρυς τῷ 
 «oicege pendendum est tributum Caesari, quod ei debetur. 
Marc. XII, 17. Luc. XX, 25. Rom. XIII, 7. eian. V. H. V. 
c. 21. δασμὸν ἀποδιδόντες. 5) reddo, restituo. Sic Luc. IV, 50. 
ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ volumine ministro reddito. ibid. IX, 4». 
χαὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ eumque reddidit patri. /72- 
sych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. ib. X, 55. καὶ 0, zt &v προσδαπανήσης, 
iyu) ἐν τῷ ἐπανέρχεσϑαί μὲ ἀποδώσω co, quodsi quid insuper 
impenderis, in reditu meo restituam. Luc. XTX, ὃ, ἀποδίδωμι 
χετραπλοῦν quadruplum reddidi. 2 Macc. XII, 46. 4) do, tra- 
do, largior, solvo. Matth. XX, 0. xo? ἀπόδος αὐτοῖς τὸν uo 00v 
et solve ipsis mercedem. (,rzstoph. quit. 1063. ὁ μισϑὸς τιρῶ- 
vov ἀποδοϑήσεται. Lucian. Hermotim. p. 558. Aelian. H. 4. 
III, 59.) Ibid. XXI, 41. ἀποδώσουσι persolvent, aut reddent. 
1014. XXVII, 58. ἐκέλευσεν ἀποδοϑῆναν τὸ σῶμα corpus lesu 
tradi iussit, Hinc in vers. Alex. respondet hebraico 1π2, Ge- 
nes. XXX, 26. Exod. V, 18. Deut. IT, 28. et chaldaico 5m* 
Dan. VI, 2. Sic Sirac, XXXIIL, 15. Deus dicitur ἀποδοῦναι 
ἀνϑρωποις κατὰ τὴν κρίσεν αὐτοῦ pro arbitrio suo seu benigna 
sua voluntate largiri hominibus bona. Zeophr. Char. 51. 
Hesych, ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. Suid. παρέδωκεν. Conf. ScAwers- 
haeuser Lex, Polyb. p.75. 5) praesto promissa, solvo vota, ita 
vero, ut semper addatur substantivum, quod promissionem, 
votum aut iusiurandum indicet, quomodo et apud Latinos 
reddere usurpatur. Ovid. Heroic. Ep. XX, 95^. ,,s! non vis mi- 
hi promissum reddere, redde Deae.** Matth, V, 55. ἀποδώσεις 
δὲ τῷ κυρίῳ τοὺς ὅρκους σου quod iureiurando spopondisti Deo, 
re ipsa praesta; qua formula usus quoque est JJemosthenes de 
falsa legat. p. 245. Confer etiam Dzdymum ad 4fomer. Od. qu. 
904. Alexandrini usi sunt pro hebraico ἔπι Tob. XXIT, 57. 
ἀποδοῦναυ τὰς εὐχας. Ps. XXII, 25. Sirac. XVIIP, 22. μη) ἐμπο-- 
 δισϑῆς τοῦ ἀποδοῦναυ εὐχὴν εὐκαίρως. «Χοπορῆ. αὐ αὶ 11,2. 10. 
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καὶ evyac ἀποδιδοῦσαν. 6) praesto alteri officia debita, addito 
tamen semper vocabulo, cui o/Zczi notio inest. Rom. XIII, 7. 
ἀπόδοτε οὖν πᾶσι vog ὀφειλὰς — τῷ τὸν φόβον, φόβον, τῷ τὴν τι-- 
μὴν, τὴν τιμήν. 1 Cor. VIL, 2. τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομέ-- 
γην εὔνοιαν ἀποδιδότω uxori maritus debitum coniugale prae- 
stet. Verbi ἀποδιδόναι, in amoris negotio etiam simpliciter 
hoc sensu usurpati, exemplum habes apud ZfrzszopA. Plut. Act. 
IV. Sc. IV. v. 1032. οὐκοῦν xa0* ἕχαστην ἀπεδίδου τὴν νύκτα cot, 
scil. τὸ ὀφειλόμενον, seu τὴν ὀφειλήν. 7)de arboribus si adhibe- 
tur, significat: fero, edo. Apoc. XXII, 2. EvAov ζωῆς ἀποδι- 
δοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ. Vnde metaphorice Hebr. XII, 11. χαρ- 
πὸν εἰρηνικὸν ἀποδίδωσι δικαιοσύνης legitur, ubi tamen dé cala- 
mitatibus sermo est. JMenander fragm. p. 54. de agro: δίκαιος 
ἀπέδωτεν vog 000 ἂν καταβαλω. 8) facio, efficio aliquid, et spe- 
ciatim : edo, exhibeo, si sermo est v. c. de testimonio, ratione, 
iureiurando, de quibus latiniScriptores etiam reddere usurpa- 
re consueverunt. Eleganter de hoc loquendi usu egit D'Or- 
ville ad Chariton. p. 597. ed. Lips. Act. IV, 53. ἀπεδίδουν τὸ 
μαρτύριον οἱ ἀπόστολοι testimonium exhibuerunt Apostoli de 
resurrectione T. C. Zulsatus: reddebant testimonium quasi 
depositum, nempe eorum fidei ac dispensationi creditum. IMa- 
xime autem huc pertinet formula: ἀποδίδωμι λόγον caussam 
dico, actionum mearum, rattonem reddo maxime coram zudice. 
Matth. XII, 56. Luc. XVI, 2. Act. XIX, 40. coll. Sirac. 
XXIX, 6. (ubiin Cod. 4ugustano, quem Hoeschelzus edidit, pro 
λόγους recte legitur! λόγον, quod non observavit Z. Hos.) Hebr. 
XIII, 7. 1 Petr. IV, 5. Dan. VI, 2. τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς 
σατράπας λόγον. Conf. Palazret. Observatt. Phil. Crit. p. 46. 
9) remuneror , retribuo , rependo in utramque partem, et recte 
facta praemiis exorno, et malefacta puso, ulciscor iniuriam 
illatam. Etiam de iis usurpatur, qui gratam vicem rependunt. . 
En! exempla e N. T. Matth. VI, 4: ἀποδώσει σὸν ἐν τῷ φανερῷ 
palam liberalitatem tuam renrmunerabitur. ibid. v. 6. 18. Matth. 
XVI, 27. ἀποδωσὲν ἕκαστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ, coll. Rom. ΤΙ, 
6. Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες ne ma- 
lum pro malo rependite, coll 1 Thess. V, 15. 1 Tim. V, 4. 
καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις et parentibus gratam vi- 
cem rependere; ubi ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι est idem, quod alibi 
dicitur: ἀποδοῦναι χάριεν, de qua formula conferendus est Zr- 
misch. ad Herodian. 1, 4. 7. p. 102. 2 Tim. IV, ὃ. ὃν ἀποδωσεὺ 
μου ὃ κύριος quam (coronam) praemii loco mihi Deus dabit, 
et v. 14. ἀποδῳη αὐτῷ ὁ κύριος puniat eum Deus. 1 Petr. III, 
9. Apoc. XVIII, 6. ἀπόδοτε αὐτῆ, ὡς xol αὐτὴ ἀπέδωκεν reddi- 
te ei, quae vobis dedit mala, aut: par illi referte. nmwp www 
nbswp» Ierem.L, 15. Apoc. XXII, 12. Sirac. XI, 26. XII, 6. ἀπο- 
δώσει ἐκδίκησιν. XVII, 19. ἀνταπόδομα αὐτὼν ἀποδώσει. Prov. 


XXIV, 12. Ies. LXV, 6, Iob. XXXIV, 21. Exod. XX, 5. Xe- 
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noph. Mem. II, 2. 15. 10) vendo, maxime in forma media, 
quanquam interdum etiam activum eandem notionem habet. 
Philostrat. Heroic.sect.1. ὅτῳ ἀποδώσεις ro γλεῦκος. Theophr. 
Char. 11. ZJerodían. ΤΙ, 8. ὃ. Act. V, 8. εἰ τοσυύτου r0 χωρίον 
ὠπέδοσϑε; an tanti praedium vendidistis ? Act. VIT, 9. ἀπέ- 
δοντο εἰς Aiyunvov vendiderunt eum, ut in Aegyptum deduce- 
retur. coll. Genes. XXXVII, 28. (Simile verbum praegnans 
legitur Genes. XII, 15. et XXX, 5. Confer. £L. Bos. ElIips, 
gr. p. 504. ed. rec. s. v. ἀπάγειν, et Gatakeri 4dversaria post- 
huma cap. 91. p. 765.) Hebr. XII, 16. Respondet autem zo 
425 Genes. XXV, 55. et av Deut. II, 28, in vers. Alex. 
Nihil autem est frequentius lioc ipso loquendi usu apud Grae- 
ciae Scriptores, v. c. Xenoph. de Vectigal. cap. 5. $. 4. ἀπο-- 
δίδοσθαι ἢ πρίασϑαι, Hist. Graec. 1, 6. 9. IT, 5. 19. Polyb. 
JIT, 22. 9. Suid. ἀπέδοσϑε" ἀπημπολήσατε. Idem PAavorin. et 
"Alberti Gloss. N. T. p. 66. Hesych. «100005 πραϑῆ. — ἀπέ- 
doro* ἀπεπωλήσατο. Conf. Miscell. Obss. Vol. VI. p. 545. et 
Perizon. ad Aelian. V. H. XI, 9. 

 "AIIOAITOP  ΖΏ, fut, (ow, segrego, separo, seiungo, ex 
ἀπὸ et διορίξζω seiunyo, proprie: £ermznis positis distungo ἐπι - 
vicem, nam ὅρος €st terminus. Semel tantum iu NN. T. legitur 
Iud. v. 19. ubi verba: οὗτοί eicw oi ἀποδιου ἰζυντὲς, maxima la- 
borant ambiguitate. Recepta enim in textum voce ἑαυτους ex 
Vulgata versione, quae tamen a plerisque libris scriptis abest, 


formula ipsa aut de iis explicanda erit, quz semetzpsos a Deo 


quasi separant vita flagitiosa , paululum coacte, ut opinor; 
aut de iis accipienda est, quz semetzpsos ὦ coetu Christianorum 
segregant. Mihi vero magis placet, neglecta voce ἑαυτοὺς lo- 
cum ita interpretari: quz fa/sa sua doctrina haereses et schis- 
mata in ecclesia eff£ciunt, schismatict, 

ATIOAOKIM A Z42, fut. aoo, 1) proprie: reprobo, impro - 
bum iudico, et maxime usurpatur de auro et argento, quod, 
ut minus spectatum, spurium v. c. abiicitur, etiam de aliis 
metallis, quae non ferunt examen, et hinc reprobantur. [6- 
rem. VI, 50. ἀργύριον ἀποδεδοκιμασμένον, ubi in hebraico ow» 
legitur. Theophr. Char. 4. Matth. XXI, 42. λίϑον ὃν ἀπεδοκί-- 
μασαν οἱ οἰκυδομοῦντες quem lapidem reprobarunt aedificantes ; 
ad quem locum confer Zischeri Animadvv. ad 7felleri Gram- 
mat. Gr. p. 505. qui multis Atticorum locis docuit, articulum 
postpositivum haud raro antecedens substantivum in suum 
pertrahere casum. 1Petr. IT, 4 et 7. 2) odo, contemtu et fa- 
stidio ductus reiicio, repudio aliquid, et maxime de 11s usur- 
patur, qui Christum eiusque doctrinam repudiabant et con- 
temtim tractabant. Marc. VIIT, 51. ἀποδοκιμαοϑῆναι ἀπὸ τῶν 
ἀρχιερέων repudiari a summis sacerdotibus, qui eum imposto- 
rem palam declarabant: nec tamen repugnarem, si quis de 
ommüibus contumeliis et ignominiae generibus explicare mal- 
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let, quibus Christus a synedrio magno afficiebatur. Luc. IX, 
22. 4 V1, 25. Sud. ἀπεδοκίμαζεν" ᾿ἀτίμως ὕβριζεν, pU V. 
— ἀποδοκιμάσας" αἷς ἄχρηστον ἐχφαυλίσας. Theophr. Char. c. 
IV. p. 20. .deschines in Timarch. p. 102. 5) “ἀποδοκυμαζεσϑαν 
is dicitur, qui privatur perceptione y^ possessione alicuius rez 
admodum, desideratae. Hebr. XII, 17. de Esavo, qui sua cul- 
pa privabatur commodis et beneficiis, primogeniturae desti- 
natis. 

"ATIOAOXH , ἧς, τ. 1) proprie: exceptio, receptio ko- 
spitis gratiosa, ab ἀποδέχομαι excipio, recipio: ad quam pro- 
priam notionem confirmandam recte contuht Schwarzius in 
Commentariis L. Gr. p. 157. duo loca Diodori Sic. V. p.239. 
γνωσϑεὶς τίνος ἣν πατρὸς, ἀποδοχῆς ἐ ἐτύγχανε τῆς μεγίστης. ibid. 
V..p. 292. φιλοφρόνως ἰοῦο χη τυχόντων. 2) assensus, appro- 
batzo, laus. Sic 1 Tim. IL, 15. πιστὸς 0 λόγος καὶ πάσης ἀποδοχῆς 
ἄξιος δοίη omni disent et veneratione, laude et praedica- 
tione digna. Idem legitur cap. IV, 9. Sic etiam apud Dioge-. 
nem .Laért. V, 57. Polyb. Hist. IT, 55. αἀποδυχῆς ἀξιοῦται fide 
dignus habetur. /oseph. A. T. VI, :4. 4. δίκαιοί tice κακεῖνοι 
τυγχάνειν ἀποδοχῆς his laus et veneratio debetur. Conf. Fabri- 
cium ad. Sext. Empir. lib. VII. c. 400. '/41000y5» apud Grae- 
cos interdum auctoritatem et honorem, quem aliquis adipisci- 
iur, interdum adeo adoratzonem et cultum divinum notare, 
XK&ypke docuit in Observv. Agel T. II. p. 55:1. Conf. etiam 
Krebs. Observv. Flav. p. 254 et 549. et /Petstenii IN, T. 11. 
P. 319. 

" AIIO OE XIS, «oc, 1j, abiectio, depositio cuiuscunque rez, 
ab ἀποτίϑημι ΠΡΟΜ rem a, me eam removendo. Bis tantum le- 
gitur in N. T. 1 Petr. III, 21. ἀπόϑεσις ῥύπου σαρχὸς depositio 
sordium corporis, quae ft per ablutionem. 2 Petr. I, τά, από-- 
Qoi TOU σκηνώματος depositio corporis, qua designatur pro- 
xime instans mors Petri. | 

"AIIQOH KH, ye, ?), 1) proprie et in universum: ornzs 
locus, in quo aliquid reconditur, locus, ubi res quaedam futu- 
ris usibus reservatur, repositorium , reconditorium, ab ἀποτί- 
ϑημι, quod inter alia notat: depono rem recondendo. Sic apud 
veteris Graeciae Scriptores armamentaria ἀποϑῆκαν ὅπλων, 
cellulae mellis ἀποϑῆκαν τοῦ μέλιτος vocabantur. Sed in N. T. 
xor ἐξοχὴν ita dicitur 2) horreum, repositorium frugum, gra- 
narium, quod a Graecis συτόβολον et σιτοβόλιον, et ab Hebraeis 
ctas, Terem. L, 26. etiam xim, 106]. 1, 17. vocatur. Matth. 
III, 12. συναξεν τὸν σῖτον αὑτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήκην frumentuni 
suum in τὰ ΚΑ colliget. VI, 26. οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποϑήκας 
neo in granariis quidquam reponunt. XIII, 50. Luc. IH, 17. 
XII, 18. 24. Sic apotheca quoque apud Ciber: Philipp. ΤΙ, 5 27. 

"AIIO0 HXATPI ZG, fut. ioo , 1) proprie: ΠΥ ΈΛΞΙΝ 
eolligo, repono in aliquem usum, recondo, ex ἀπὸ οἱ ϑησαυρίζω 
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recondo in thesauro. Sirac, IIT, 5. ὡς ἀποϑησαυρίζων ὃ δοξάζων 
μητέρα. Adrtemid, T, 75. Iam quia thesaurus magnum quid et 
pretiosum est, 2) metaphorice significat: comparare sibi rem 
praestantissimam in futuros usus. Sic in N. T. semel tantum 
legitur 1 Tim. VI, 19. ἀποϑησαυρίζοντες ἑαυτοῖς ϑεμέλιον καλὴν 
εἰς τὸ μέλλον veras sibi divitias comparabunt, quibus etiam in 
futura vita frui poterunt, ubi videndus Jfetstenius. Phavo- 
rin. ἀποϑησαυρίζοντας" ἀποτυϑεμένους. ldem habet Zonaras 
Lex. col. 204. Vide et Lonpin. fragm. V, 4. 


"AIIOO AI' 82, fut. yo, idem quod simplex 04/80, ur- 
geo, premo, undiquaque premo, comprimo. Luc. VHI, 45. οἱ 
ὄχλοι συνέχουσί σὲ καὶ «no0A(govoy urget te turba bominum et 
undiquaque premit. Lucian. Lapith. 15. Saepius non legitur 
in N. T. Vsus tamen est hac voce Aquz/a pro hebr. yn5 Exod. 
IIT, 9. et Alex. Num. XXII, 25. De uvis, quae comprimun- 
tur, xor ἐξοχὴν dici, docuit me PAavorzn. ἀποϑλίβω᾽" ἐπὶ στα- 
φυλῶν κυρίως, ro ἀποπιέζω. — ἀποϑλίψαντες᾽ ἐκπεάσαντες, ἀπο-- 
σιάξαντες. Pollux Onom. VII, 42. 


"AIIOONH' ΣΚΩ, aor. 2. ἀπέϑανον, fut. 2, med. ϑανοῦμαι, 

1) morior, ita, ut proprie de morte naturali, etiam vzolenta 
(v. c. apud Znc. /nt. 2 Sam. XIII, 59. coll. v. 52. ubi ϑνήσκειν 
eodem modo usurpatur) dicatur, qua corpus et anima a se in- 
vicem separantur. Sic pluribus in locis N. T. legitur, e qui- 
bus pauca commemorasse sufficiat. Matth. IX, »4. ov γὰρ ὠπέ- 
ϑανε, ἀλλὰ καϑεύδεν, h. e. non ita mortua est, ut nullus ei in 
hanc vitam reditus detur. XXVI, 35. xcv δέῃ μὲ GUv σοὶ ἀπο- 
ϑανεὶν etiamsi tecum mihi moriendum sit. Liuc. XX, 56. οὔτε 

* 2 ^ » ' C » 

γὰρ ἀποϑανεῖν £r δύναντοαν Ymmortales sunt. Ioh. IV, 47. ἤμελ-- 
λὲ ydg ἀποϑνήσκευν iam enim eum animam agere, XI, 25. XII, 
53. ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνησκξιν quo mortis genere usu- 
rus esset. ibid. XXI, 25. οὐκ ἀποϑνήσκει non morietur. Rom, 
VI, 9. 4940706 οὐκέτι ἀποϑνήσχει Christus perenni fruitur apud 
Deum felicitate. 1 Cor. XV, 52. αὐρίον γὰρ ἀποθνήσκομεν bre- 
vi enim morte in nihilum redigemur. Phil.I, 21. τὸ ἀποθανεῖν 
κέρδος mors summam mihi affert felicitatem; ubi infinitivus 
τὸ ἀποϑανεῖν pro substantivo ϑάνατος positus est, ex usu lo- 
queudi Graecorum, multis exemplis confirmato ab E/ia Pa- 
lairet. Observv. Philol. Crit. p. 446. Apoc, XIV, 185. οἱ ἐν xv- 
οἰῳ ἀποθνήσκοντες (pro ἀποϑανόντες) veri Christi sectatores, 
ui mortui sunt, 2) mort vicinus vel proximus sum, et partim 
2 eo dicitur, qui aegrotans animam agit, (/Maxzm. Tyr. XXIV, 
9. Zucian. Tox. 22. ἐπεὶ δὲ ἀπέϑνησκε, διαϑήκας ἀπέλιπε. “41-- 
rian. Epict. IL, 25.) partim de eo, qui in summo vitae discri- 
mine et periculis versatur, Sic Luc. VIII, 42. xoi αὕτη ἀπέ- 
ϑνησκὲν lamiam moritura erat, s. quae animam iam agebat; 
eolato partim commate 49. partim loco parallelo Marc. V, 
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22. ubi legitur ἐσχάτως ἕχει. Syrus: Ata Zoci i25;20 
et propinqua erat ad moriendum. 1 Cor. XV, 31. καϑ' ἡμέραν 
ἀποϑνήσκω. 2 Cor. ΥἹ,9. ὡς ἀποϑνήσποντες etsi cotidie in mor- 
tis periculis versamur. Sic n Genes. XLVIII, 21. sumitur, 
collato Ps. XLIV, 25. Et ipsum ἀποϑνήσχειν legitur apud Zu- 
rip. Alcest. v. 41 seq. et apud Zosephum A.1. V, 1. 1. Nec 
plane alienus est a re praesenti locus viz XXIX, 17. ,,coti- 
die capitur urbs nostra, cotidie diripitur.** Conf. praeter Suz- 
ceri Thesaur. Eccles. T. 1, p. 445. Marklandum ad Maximum: 
Tyrium XXIV, 9. p. 690. 5) znterficior, necor, suffocor, de 
morte valliéntàs 1. 4. ϑανατοῦμαι, cum quo permutatur apud. 
LXX »Paral. XXIII. 14. Matth. VIII, 52. x«i ἀπέϑανον ἐν 
τοῖς ὕδασιν et grex in mari suffocatus est. Hebr. X, “ὃ. χωρὶς 
οἰκτιρμῶν DNI ibid. XI, 57. ἐν φόνῳ μαχαίφας ἀπέϑα- 
vov. Apoc. VIII, 9. Hist. νας: V. άι. καὶ κατέκριναν αὐτὴν 
ἀποϑανεῖν, et v. 45. Ita ϑνήσκειν sumitur apud Homer. Iliad. 
I. v. 242. et ἀποϑνήσχειν. Thucyd. Y, 9. Εὐρυσϑέως ὑπὸ ρα- 
κλειδὼν ἀποθανόντος. et Latinorum mor? pro trucidart, inter- 
Jici, legitur apud Zisium ΤΠ, 50. 4) mortalis sum. Hebr. VII, 
8. ἀποϑνήσκοντες ἄνϑρωποι homines mortales, sacerdotes sc. 
Iudaeorum, opponuntur τῷ ματυρουμένῳ ὅτι ζῇ, Christo nem- 
pe; de cuius immortalitate satis constat. 5) si de semine usur- 
patur, puérefteri, in putredinem abire notat, nam semen in 
terra ita emollitur, ut propemodum i in putredinem abire vi- 
deatur. Sic bis reperitur in N. T. Ioh. XII, 24. ἐὰν μὴ ὁ κόχ- 
κος τοῦ σίτου, πέσων εἷς τὴν γῆν, ἀποϑάνῃ, nisi granum tritici 
in terra mortuum fuerit, h. e. in putredinem abierit. : Cor. 
AV, 150; 9 σπείρεις QU [monoséít au, ἐὰν μὴ ἀποϑανῃ. 6) de arbo- 
ribus 51 adhibetur, est: pereo, aresco. Sic semel lud. v. 12 
δένδρα δὶς ἀποϑανόντα arbores bis mortuae, quae plane exarue- 
runt. Sic et Latini emortuum esse (nostrum absterben, de ar- 
boribus utuntur, quae arefactae inutiles et ineptae ad fructus 
producendos factae sunt. 7) miser et infelix sum. et fo, maxi- 
me per vitiositatem et peccata. Ioh. VI, 50. ve τὶς ἐξ αὐτοῦ, 
qon, καὶ μὴ) ἀποθάνῃ siquis ex hoc pane comederit, nun- 
quam miser erit. ibid. VIII, 21. ἐν τῇ αμαρτίᾳ ὑμῶν ἀπο- 
ϑανεῖσϑε increduhtatis vestrae poenas dabitis gravissimus. 

ibid. v. 24. Rom. V, 15. oí πολλοὶ ἀπέϑανον, quem locum ta- 
men haud pauci de ἘΠ τὴ necessitate, omnibus homini- 
bus per Adamum imposita, interpretantur; ; quae expli- 
catio 81 vel admittitur, tamen miseriae, quae peccata sequi- 
tur, notio non excludenda videtur, et locus ita vertendus: 
miseri omnes et mortales facti sunt. kom. VIL, 10. Zyo δὲ ἀπέ- 
ϑανον ego vero, sensi me hac ratione miserum fieri et infeli- 
cem. ibid. VIII, 15. μέλλετε ἀποϑνησκειν poenas vobis et infe- 
licitatem comparabitis, ubi opponitur τῷ jv, virtutis et san- 
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ctitatis studio veram suam promovere felicitatem. 0) meta- 
phorice ἀποθνήσκειν €à dicuntur, quae, ullo aliquo modo cor- 
rupta, vim a,rendz et 86 exserendá aut omnino 2 aut certe ex 
parte, amiserunt, v. C. Apoc. TIT, 2. στῆριξον τὰ λοιπά, ἃ μέλ- 
λει ἀποϑνήσκειν ale et auge vires tibiinsitas recte agendi, quae 
a te neglectae et quasi torpescentes mox plane cessabunt. 
Alii interpretes vertunt: confirma reliquos, in periculo a ve- 
ra religione deficiendi versantes. 9) Restat formula ἀποϑενη;-: 
σκειν τινὶ, quae tribus diversis modis in N. T. usurpata legi- 
tur; c) (00 vig xtv τινὶ notat: ex voluntate, arbitratu alicu- 
ius mori. Kom. XIV, ὃ. ἐάν τε ἀποϑνήσχωμεν, τῷ κυρίῳ ἀπο- 
ϑνήσκομεν. Sophoclis Aiax Flagell. v. 905. Θεοῖς τέϑνηκεν οὗ-- 
τος, ubi Scholiast. habet : ϑεῶν βουλομένων. 8) ἀποθνήσκειν τι- 
vl notat: ealedicere, renuntiare alicuz rei aut personae , nihil 
cum, aliquo commune amplius habere. Rom. VI, 3. ἀπεϑαάνο-: 
μὲν τῇ ἁμαρτίᾳ renuntiayimus vitiositati, ubi contra ea ζὴν 
τῇ ἁμαρτίᾳ est : deditum esse vitiositati. ibid. v. Ὁ, εἰ δὲ ἀπε- 
ϑάνομεν σὺν χριστῷ si ad siwilitudinem mortis Christi renun- 
tiamus vitiositati. Gal. IT, 19. ἐγὼ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον 
ego per doctrinam christianam valedixi legi Mosaicae.  Co- 
loss. IIL, 5. ἀπεϑάνετε γὰρ, scilicet τοῖς eni τῆς 75e, coll. v. 2. 
Interdum additur tamen praepositio ἀπὸ. v. c. Coloss. IT, 20. 
εἰ ἀπεϑαάνετὲ σὺν χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου si ad ex- 
emplum Christi valedixistis oeconomiae Mosaicae. Exempla 
huius loquendi usus apud Graecos collegit Z/erg/er. ad J4[ci- 
phron. Lib. LI. Ep. 57. p.:172. JP/aut. Cistellar. IIT, 1. 16. 
nihil meum tibi, mortuus tibi sum.** Pers. T, 1. 20. Confer 
etiam Z. B. Carpzov. stricturas theol, in Ep. ad Bom. p. 117. 
7) ἀποϑνήσχειν τινὲ pro aliquo mori, in commodum alicuius 
mortem subire. Rom. VY, 10. δ᾽ γὰρ ἀπέϑανε χριστὸς τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἀπέϑανεν, h. e. ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας, mortuus est ad expianda et 
tollenda peccata humana, coll. 1 Thess. V, 10. 


"AIIOK A01 XTHMI(seu AIIOK A01X1 4 2 seu' AIIO- 
KA0OLXTA N12), fut. στήσω, 1) proprie: repono , restituo, in 
pristinum. locum, in locum priorem, in quo antea fuit, reduco, 
ex ἀπὸ et καϑίστημι colloco, statuo. Hinc 2) in integrum re- 
stituo, zm pristinum. restituo statum , reddo integritati , in- 
stauro, sensu physico. Matth. XII, 15. καὶ ἀποκατεστάϑη 
vyujg ὡς ἡ ἄλλη eaque (manus) tam sana reddita est, ut altera, 
seu conversa est ad usum manus, ut verbis utar 7uciti H.IV, 
01. coll. Marc. III, 5. ubi idem legitur, omissa tamen voce v7ujc. 
Marc. VHI, 25. καὶ ἀποκατεστάϑη et restituta ei est pristina 
oculorum valetudo et integritas. Luc. VI, 10. In omnibus 
his locis de sanitatis et vigoris amissi restitutione sermo cst. 
Exod. IV, 7. 13033 n357n20* Alex. sec. Compl. καὶ ncA«v ἀπο- 
κατεστάϑη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. Levit. XIII, 16. 
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Yob. V, 18. Apud Graecos etiam de aliis rebus adhibetur, quae 
in integrum restituuntur, v. c. Polyb. IL, 28. πάλεν ἀποκατέ- 
στησε τὰς οἰκείας δυνάμεις εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς διάϑεοιν, Herodian. 
II, 6. 15. 17. εἰκόνας ἀποκαταστήσαντες. 5) metaphorice: ἐπ 
γυοίέογοην statum. δέ conditionem, redigo, corrigo, emendo. 
Matth. XVII, τι, xoi ἀπυκαταστήσει πάντα et animos hominum 
ad adventum Messiae praeparaturum esse. IMarc. IX, 12. Act. 
Y, 6. εἰ ἀποκαϑέστανεις βασιλείαν τοῦ ἰσραήλ: num hoc tempo- 
re in meliorem conditionem rediges regnum Israclis? (Sed 
admittit, ut ingenue fatear, hic locus etiam hanc explicatio- 
nem: num illo tempore reddes Tsraelitis, τῷ ἐσραὴλ, regnum 
et imperium? ut ἀποκαϑιστανειν sit: reddere pristino domi- 
no, restituere, quam notionem vere habere, loca apud 2o/yb. 
Hist. XVII, 9. et .Dzodor. Sic. XX, 52. satis docent.) 5) red- 
do, reduco, Hebr. XIII, 19. ἵνα v«ytov ἀποκατασταϑὼ ὑμῖν ut 
vobis quam celerrime reddar, liberatus nempe e captivitate 
mea, aut ad vos reducar. Ierem. XVI, 14. ἀποκαταστήσω cv- 
σοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν. Psalm. XVI, 5. ov ei ἀποκαϑιστῶν τὴν 
κληρονομίαν μου ἐμοί. Polyb. 1Π|, 5 et 90. ὁμήρους ἀποκαταστή-- 
σει τοῖς γονεῦσι. ΤΌ. IV, 4. τὰ μὲν ἀπολωλύτα τοῖς Mtoo1viorg ἀπο-- 
καταστήσῃ. Suid. ἴθι voce ἀποχαϑιστῶν haec ita exponit: zov- 
τέστι τὴν τῶν ἐϑνῶν βασιλείαν, τὴν προτέραν δεσποτείαν ἀπο- 
διδούς. 

'" AHOKAA YT' ΠΊΤΩ. fut. wo, 1) et proprie: detego, re- 
velo, removeo velamen, id quod tectum et opertum fuit, con- 
spiciendum praebeo, ex ἀπὸ et χαλύπτω tego, operio, velo, un- 
de κάλυμμα tegumentum, velamentum. Ita in exterorum Scri- 

torum monumentis tantum legitur, v. c. apud Jamblichum 
de Mysteriis Sect. 11. c. 10. p. 54. οἱ ϑεοὶ καὶ oi τοῖς θεοῖς ἑπὸ- 
μένου τὸς ἀληϑινὰς ἑαυτῶν εἰκόνας ἀποκαλύπτουσι. in N. T. 2) 
metaphorice usurpatur, ut sit: manifestare, patefacere rem se- 
cretam, arcanam,. e£ occultam. Matth. X, 76. οὐδὲν ἐστι «sxo- 
λυμμένον; 0 οὐκ ἀποκαλυφϑησεταν nihil est tam occultum, quod 
non aliquando manifestatur. Luc. IT, 55. ὅπως ἄν ἀποκαλυ-- 

Oc cu ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλογισμοὶ et ita multorum sensa ani- 
mi manifestabuntur. ibid. XII, . 4| Cor. ΠΙ, 13. ὅτε £v nvgi 
ἀποκαλύπτεταν examine habito patefiet. P/utarch. de P/lacztzs 
Philos. L, 7. Pollux in Onom. VI, 207. ἀποκαλύπτειν per óua- 
καλύπτειν. ἐκκαλύπτειν et δηλοῦν interpretatus est. Pro n^i le- 

itur etiam apud Alex. Dan. II, 22. Amos. III, 7., etiam pro 
nop3 2Sam. VI, :2. ubi repondet vernaculo: zz seiner ganzen 
Blósse dargestellt werden, ac videndisuntreliqui Intt. 5) doceo, 
instituo, trado, et ἀποκαλύπτομαι edoceor, instituor, cognosco, et 
speciatim de iis rebus usurpatur, quas homines ipsi sentiendo, 
indagando, ratiocinando et experiendo reperire non valent, 
sed singulari Dei et extraordinario interventu ( quam revela- 
tionem dicunt) cognoscunt. Matth. XI, 27. καὶ ᾧ éiv βουληται 
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ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι et a filio Dei edoctus, ibid. XVI, 17. σὰρξ 
καὶ eiua οὐκ ἀπεκαλυψέ co, non debes institutioni humanae. 1 
Cor. ΤΙ, 10. ὑμῖν δὲ ἀπεκάλυψε 0 ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. 
ib. XIV, 50. ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑὴ τῷ καϑημένῳ 51 vero au- 
ditori afflatus divinus contingat. Galat. T, 16. ἀποκαλύψαι τὸν 
viov αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ et me imbuere cognitione religionis chri- 
stianae, aut, ut etiam verti non incommode posset: £radz per 
me religionem christianam. Galat. IIT, 24. Ephes. III, 5. coll. 
v. 5. Philipp. III, 15. xa? τοῦτο 0 ϑεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει hos 
Deus edocebit, intellegentiores in posterum reddet. 1 Petr.I, 
ii. Jamblich. de Mysterzis sect. 11. c. 10. p. 54. sect. III. c. 
17. p. 02. διὸ τῶν ἀπεστερημένων γνώσεως τὸ πάσης γνώσεως 
προέχοντα νοήματα ἀποκαλύπτει. 4) exsero, exhibeo insigni quo- 
da et illustri modo. kom. 1, 17. δικαιοσύνη ϑεοῦ ἀποκαλύπτε-- 
ταῦ benignitas divina exserit vim suam, et v. 10. ἀποκαλυύπτε- 
ταῦ γὰρ 0971) Θεοῦ. Hinc ἀποκαλύπτεσϑαν interdum res dicitur, 
quae alicui contingit, v. c. Rom. VIIT, 18. τὴν μέλλουσαν δό-- 
ἔαν ἀποκαλυφϑῆναυ εἰς ἡμᾶς felicitatem in regno Messiae olim 
obtinendam. 1 Petr. T, 5. V, 1. Exinde etiam illustrarem lo- 
cum Luc. XVII, 50. ἡ ἡμέρᾳ 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτε-- 
ταν tempore quo Christus, futurus hominum iudex, maiesta- 
tem suam conspicuam reddet. Nec male huc aliquis traheret 
locum 2 Thess. II, 5. καὶ ἀποκαλύπτεται ὁ ἄνθρωπος τῆς ἀμαρ-- 
τίας et antea palam prodierit impostor ille, coll. v. 6 et 9. 


"ATIOK A ΔΎΨΙΣ, cog, ἢ, 1) proprie: patefactto rei oper. 


tae, remotio velaminis et tegumenti, àb ἀποκαλύπτω, quod vi- 
de. Negat quidem ZZieronymus in Comment. ad Galat. T, 12. 
vocem hanc ab ullo Scriptorum gentilium adhibitam esse, sed 
deprehenditur ἀποχαλύψεως nomen apud JZ/utarch. emi. 
Paul. c, 14. Cat. maj. c. 20. et Porphyrium in Fita Plotinz 
cap. XVI. ἀποκαλύψεις τὲ προσφέροντες Ζωροάστρου καὶ Ζωσερι- 
ανοῦ κι τ. 4. 2) metaphorice: manzfestatzo rei secretae et οο-- 
cultae, institutio, revelatio et inspiratio divina, ita, ut maxi- 
me de 118 rebus usurpetur, quarum antea ignotarum, et natu- 
rali vi ingenii humani non cognoscendarum, spiritu divino 
interveniente contingit hominibus cognitio et scientia. Luc. 
IL, 52. εἰς ἀποκάλυψιν ἐϑνῶν ut gentes verae religionis scien- 
tia imbuat. Rom. XVI, 25. κατὰ ἀποκαλυψεν μυστηρίου. 1 Cor. 
XIV, 6. ubi per ἀποκαάλυψεν haud male intellegitur znzerpreta- 
4o locorum F. T. difficiliorum , maxime vaticiniorum de fu- 
turo IMessia, quanquam ex mea sententia locus rectius ita red- 
ditur: nis; simul vobis perspicue tradidero ea, quae Deus mi- 
hi revelavit. 1 Cor. XIV, 26. et 2 Cor. ΧΙ], 1 etz. ἀποκάλυψις 
varia illa revelationis divinae genera indicat, quae inter dona 
extraordinaria Sp. S. a Theologis referuntur. Galat. I, 12. δὲ 
ἀποκαλύψεως Ἰησοῦ ipsa Christi institutione extraordinaria. 


Ephes. I, 17. HI, 13. Sirac. XXII, 24. μυστηρίου ἀποκάλυψις 
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rei secretae in vulgus denunciatio, 3) tempus ipsum, quo ali- 
quid apparet, declaratur, aut aliquis conspicuus redditur , per 
metonymiam. Hom. VIII, 19. τὴν ἀποχάλυψεν τῶν υἱῶν τοῦ 
ϑερῦ ἀπεέχδέχεται expectant tempus, quo apparebit, quinam 
sint flii Dei. Huc maxime pertinet formula: 7] ἀποκάλυψις 
inco) χριστοῦ, quae, ut formula: ἡμέρα ἰησοῦ χριστοῦ, per se 
late patet et ove quidem tempus, quo Christus suae maiesta- 
tis et dignitatis insignia documenta dabit, indicat; speciatim 
vero tempus dis dim Christi im has terras significat, quo se 
universi generis humani dominum palam demonstrabit mor- 
£uorum resusbitatione et iudicio super omnes ferendo. Sic 1 
Cor. 1, 7. ἀπεκδεχόμενοι τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ἑἐησοῦ 
χριστοῦ οἱ aequo animo exspectare ut Crispus futu- 
rum hominum iudicem. 2 Thess. 1, 7. 1 Petr. 1, 7. 15. 4) 
mandatum, decretum. Galat. IL, 2. enin κατὰ expe vy, 
coll. Áct. XV, i. ubi narratur, iussum seu rogatum Aposto- 
lum ab Antiochenis fuisse, ut Hierosolymam poRpees ctur. 
5) δεν, qui continet ΤΑ agam oraculorum dipinorum, syl- 
loge vaticintorum. Apoc. Li. ἀποκάλυψις (600 χριστοῦ. 60}. 
v. 5. ubi οἱ λόγοι τῆς προφητείας dicitur. ubi vid. Z7Zetste- 
nius. — Hesych. ἀποχαλυψις" ngoyvocug, προϑεωρία, ldem 
PAavor. 

' AHOK AP AAOKI A, lac, ἡ. Vulgo redditur atenta ex- 
spectatio , exspectatio ad finem usque et exserto capite, pehe- 
mens desiderium, (CArysostomus ad Rom. VEHIT, 19. ἡ μεγάλη 
καὶ ἐπιτεταμένη προσδοκία. ) ut nempe emphasis lateat et in 
praepositione ἀπὸ; et in vOCe χαραδυκεῖν, quae proprie, teste 
JEtym. M. est: τῇ κεφαλὴ προβλέπευν caput exserere spectatum 
aliquid. Zurip. Res. "44, Diod. Sic. XIV, 60. Sed fictam 
esse banc et prorsus inanem emphasin 1 in as voce, iam satis 
viri doctissimi ostenderunt, inter quos eminet CA UE de 
Fitiis Lex. IN. 1T. Proclus. V. p. 0. Nam ἀποκαραδοκεῖνγ quod 

roprie quidem est: vultum aliquo convertere spectandum, 
(vid. Xenoph. Mem. 1I, 5. 6.) sollicite aliquid observare, (4o- 
seph. de JB. 4. MI. c. 7. p. 240. ed. Zaverc. ἀποκαραδυκεῖ δὲ 
τὴν ὁρμὴν τῶν βελῶν.) dexnde simpliciter apud Graecos notat: 
sperare, exspectare CPolyb. etg MP E ἀπεκαθαδύκξι τὸν κίνδυνον.) 
προσδοκᾷν, ut Suzdas interpretatur, aut ἐλπίζειν τὸ ἐχδεχόμενον, 
ut explicatur ab auctore Etym. JM. Ergo etiam ὁποχαραδοκία 
simpliciter spem, exspectattonem alicuius rei significat, προσδο- 
iQ, ec exooynv, secundum Hesychium et Suzdam. In Aquilae 
reliquiis verbum bnin explicatum legitur verbo καραδοκεῖν, Ps. - 
CXXX, 5. et nomen nbnin nomine χαραδοκία, Ps. XXXIX, ὃ. 
Prov. X, 28. ubi ZAeodotzion voce προσδοκία ct Symmachus no- 
mine ὑπομονὴ usus est. Idem vero zfqui/a hebr. b5inna Ps. 
XXXVII, 7. verbo ἀποκαραδοκεῖν interpretatus est, ut adeo 
appareat, "substantivo ἀποπαραδοκία non ampliorem notionem 
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subiiciendam esse, quam simplici χαραδοκία. Bis autem tan- 
tum legitur in N. T. Rom. VIIT, 19. 7] γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς 
κιίσκως Christiani, multis malis et calamitatibus pressi, ex- 
spectant. Philipp. 1, 20. xatd τὴν ἀποκαραδοχίαν καὶ ἐλπίδα μου 
prouti certissime spero et exspecto. Vide JZetstenii NN. T. T. 
II. p. 60. 


'" AHOKATAAAA' XX9,attice ZTIOK ATAAAA' TTA, 
fut. «Eo, haud differt a καταλλάσσω. Praeter propriam zmuta- 
tionis et permutationis notionem speciatim significat: facere, 
ut animi post iras et inimicitias in gratiam redeant e£ concor- 
diam, reconciliare, concitationes et dissidia dirimere. Hesych. 
amnoxoeraÀAetan qíÀov ποιῆσαι. ῬὌλανον. ἀποκαταλλαξας" quÀo- 
ποιήσας. Ephes. IT, 16. καὶ ἀποκαταλλαξη τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 
ἑνὶ σώματι τῷ ϑεῷ εἴ dissentientes invicem uno quasi corpore 
iunctos reconciliaret in honorem Dei. Qui dativum τῷ ϑεῷ 
a verbo ἀποκαταλλάξη pendere putant, formulam ἀποκαταλ- 
λάοσειν τῷ ϑεῷ de eo interpretantur, qui homines. rationem 
consequendi favoris divini docet. Coloss. I, 20. καὶ δ αὐτοῦ 
rà πάντα ἀποκαταλλαξαιν εἰς αὐτὸν et per eum omnes invicem 
reconciliarentur sub imperio Christi, coll. Ephes. I, 10. 27. 

"AILOK ATA X TAXLX, ἕως, ἧς 1) proprie est: rez zn 
priorem locum reducto, repositio, restitutio , ab ἀποκαϑίστημι, 
de quo supra dictum est. Hinc apud Graecos de correctione : 
membrorum depravatorum et luxatorum, aeque ac in astro- 
nomicis de revolutione stellarum ad eum, unde discesserant, 
locum, (Z/utarch. Caes. 50. et 4eschin. Dial. IIL, 17.) etiam 
de restitutione obsidum in patriam (a Po/ybzo lIT, 99.) hoc 
verbum usurpatum legitur. Cf. ZZetstenz IN, T. T. II. p. 475. 
et Schweishaeuser Lex. Polyb. s. h. v. 2) omnis restitutio 
prioris status et conditionis , instauratzo , nam κατάστασις est 
status, conditio, ut ex Polyb. Exc. Legat. 55. apparet, ubi lc- 
gitur ἀποκατέστησαν εἰς τὴν ἐξ ἀρχῆς κατάστασιν τῆς πολιτείας. 
5) reductio rerum in meliorem statum, emendatio rerum cor- 
rupéarum. Muius significationis ope explicatur vulgo locus 
Act. IIT, 21. ubi, coelum, Petrus ait, habiturum esse Iesum 
ἄχρι χρόνων ἀποκαταυτάσεως πάντων, h. e. quamdiu tempora 
N. T. durant, quibus per religionem christianam omnia in 
meliorem statum sunt redigenda. Cf. Ernesti Opuscula Theo- 
logica p. 479. et Krebs. Obss. Flav. p. 172. Mihi vero semper 
arrisit LzgAtfooti et Knachtbulli opinio, qui nostro loco lu- 
cem affundere conati sunt e notione rariori perf?ctzonis, con- 
summationis et absolutionis, quam habuisse hoc vocabulum 
olim Zesychius testis est, qui per τελείωσις interpretatur, qua 
in auxilium vocata, locus ita reddendus esset: usque dum om- 
nia eventum habeant, quae sunt praedicta a prophetis. Syrus 


^p P D^ 
igitur non male reddidit 1.9)}} δον, Certe ἀποκαϑί- 
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στημὺ interdum ad finem perducere, perficere, notat, e ἃ zeAst- 
οὖν non differt; unde etiam hebraico τῷ Iob. VIII, 6. in 
versione Alex. respondet. 

ATIO K ELM AL, fut. εἰσομαν, 1) proprie: seponor, repo- 
nor, recondor, ita, ut maxime de auro, argento omnibusque 
omnino rebus pretiosis usurpetur, quae in usum futurum re- 
positae dilegenter custodiuntur ét asservantur. Symunach. 
les. X, 17. καὶ χαταφαγεταν τὰ ἀποκείμενα αὐτοῦ, καὶ τὰ πεφυ-- 
λαγμένα αὐτοῦ. Xenoph. 44nab. YT, 5. 9. Suid. ἀπέκειντο" ἔτα- 
μιέξύοντο. Sic Luc. XIX, 20. ἐδοὺ τῇ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμέ-- 
γην ἐν σουδαρίῳ en! reddo tibi minam, quam habui repositam 
in sudario. 2) metaphorice ἀποκεῖσϑαυν omnia dicuntur, quae 
sunt non tam futura, quam alicui destinata, quae parata et zn 
promptu sunt et aliquem. certissime manent. Sic Coloss. 1, 5. 
διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς ob felicita- 
tem in coelo, quam certissime sperare potestis. 2 'Tim. IV, 8. 
ἀπόκειταί uot ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, quae dicendi formu- 
la, ut dudum viderunt omnes interpretes, petita est e ratione 
certaminum veterum. Nam praemia certaminis, τὰ ἄϑλα, ex- 
quisiteeztoxeiodo, dicebantur, quae publice proponebantur et 
certaminum victoribus reposita erant. Cf. Krebs. Obss. Plav. 
p. 5995 et 566. Hebr. IX, 27. ἀπόπειταν τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ 
ἀποϑανεῖν quemadmodum omnibus hominibus mors imminet, 
seu, sors humana est mori. Nec desunt huius significationis 
exempla apud alios Sriptores gr. 2 Macc. XII, 45. ἐμβλέπων 
τοῖς uer εὐσεβείας κοιμωμένοις κάλλιστον ἀποκείμενον χαριστή- 
ριον. Hos. VÍ, 11. καὶ σοὶ ἰούδα ἀπόκειται ϑερισμός. Pausan. 
VII, 2. Demophil. Similit. p. 615. τοῖς μὲν σταδιοδρομοῦσιν 
ἐπὶ τῷ τέρματι τὸ βραβεῖον τῆς νίκης ἀπόκειται. Hesych. 
ἀπόκειται" ἡτοίμασται. Οἵ. D'Orpille ad Charit. p. 466. ed. 
Lips. : 
"ATIIOKEQO AATI'Z4 , fut. loo, caput amputo, decollo, pro 
quo eadem in significatione leguntur καρατομέω seu ἀποτέμνω 
τὴν κεφαλὴν, (Xenoph. 44ges. T, 55.) hebraico ws n*5 respon- 
det in verss. graecis 1 Sam, XXXI, 9. Ps. CLI, 7. ed. Compf/ut. 
Matth. XIV, 10. xoi πέμψας ἀπεκεφαλισε τὸν ἰωάννην ἐν τῇ φυ-- 
λακῆ misitque speculatorem, qui Iohannem in carcere trunca- 
ret capite. Marc. VI, 16. ὃν ἐγω ἀπεκεφάλισα ᾿]ωάννην οὗτός 
iov; hic est ille Tohannes, quem decollari iussi. ibid. v. 27. 
et Luc. IX, 9. Saepius non legitur in N. T. Repudiata est 
haec vox ut plebeia et veterum nemini usurpata a Sa/masio 
(p. 107. de Zingua Hellenistica) et aliis, et a Zischero Prolus. 
XXXI. de Fitüs Levxicorum N. T. p. 4. in numero eorum 
verborum posita reperitur, quae Macedonum et Alexandrino- 
rum ingenia finxerunt. Legitur autem haec.vox apud frria- 
num. lyss. in Épictet. IY. c. 26. p. 566. εἰς φυλακὴν βάλλειν 
καὶ ἀποκεφαλίζειν, et mox p. 67. δεσμευόμενος xoi ἀποκεφαλιζό-- 
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μενος. ib. T. e. 1. p. 85. et in aliis Scriptoribus graecis, v. c. 
"drtemidoro, (Y. c. 57.) JDione Cassio, quorum loca f/beruz, 
Kypke et -Haphelius laudarunt. Substantivum ἀποκεφαλισμὸς 
legitur apud P/u£arch. de 4s. e£ Osir. p. 556. E.. — Gloss. Pet. 
ἀποκεφαλίζων, speculatus. Lege: speculator, ut apud Senec. 
Consol. in Marciam €. 25. pro monstratus reponendum est 
monstrator. Substantivum ezoxegeAwpue capitis purgationem 
notare tradit Po//ux Onom. lI, 40. 

' AHOKAEI' fà, fut. εἰσω, claudo, occludo, Semel legi- 
tur in N. T. Luc. XIII, 25. καὶ ἀποκλείση τὴν ϑύραν et occlu- 
serit ostium. Zricaeus ad h, l. ,, Proprie dicuntur χλείεσϑαυ 
,, αἱ ϑύραι, ἀπονλείεσϑαι autem homines. Vnde est HesycAzz 
,ilud: ἀποθυρούμενος, ἀποχεκλεισμένος. Est ergo hic meto- 
»nymia," Respondet in versione Alex. τῷ *39 Genes. XIX, 
10. Iud. III, 21. et bv» pessulum obdidit, 2 Sam. XIII, 17. 
18. Xenoph. Anab. VIL, 1, 7. ristoph. ILysistr. 400. τὴν «- 
κρόπολιν ἡμῶν ἀπεκλείσατε μοχλοῖς. Hinc ἀπόκλεισμα et ἀπο-- 
κλεισμὸς carcer, claustrum. | Hesych, ἀποκλείσαντες" φυλακί-- 
σαντὲς. 

᾿ΠΟΚΟ ΠΊΏΩ, fut. óyo,  abscindo, amputo , reseco, 
etiam disczndo, dísseco. Marc. IX, 45. ἀπόκοψον αὐτὴν ab- 
scinde manum tuam; ubi tamen dictio ἀποκόπτειν τὴν χεῖρα 
aeque ac formula: ἀποκόπτειν τὸν πόδα metaphorice de praszs 
cupiditatibus explicanda est, quae sunt a Christianis omn£ 
studio coércendae et reprimendae. Yoh. XVIII, το. «ot ἀπέκο-- 
we αὐτοῦ τὸ ὠτίον τὸ δεξιὸν, coll, y. 26, Act, XXVII, 52. ἀπέ- 
κοψαν τὰ σχοινία dissecabant vincula, Apud .4ristoph. Nub. 
v. 1124. de vitibus usurpatum legitur, et de quacunque ab- 
scissione apud Ca//im. Hymn. in Cerer. v. 20. -delian. H. 4. 
VIII, i. Ambiguitate autem quadam laborat locus Gal. V, 12. 
ubi de doctoribus iudaizantibus inter primos Christianos ser- 
mo est, et Paulus optat ὄφελον καὶ ἀποκόψονται oi ἀναστατοῦν-- 
τὲς ὑμᾶς, h. e. e vulgari opinione, ut se ipsos seiungerent a 
coetu Christianorum doctores, coetum Christianorum turban- 
tes; quae explicatio nec ab usu loquendi abhorret, nec acon- 
texta oratione aliena est, ut docuit Dresisius de erbis Me- 
diis N. T. I, 19. Nec tamen plane improbanda est sententia 
CArysostomi , lheodoreti , Theophylacti et 4dugustini, quam 
inter recentiores maxime Gro£ius et Aaphelius in. "dnnotatt. 
Polyb. p. 550. amplexi sunt, ex qua locus ita reddendus est: 
per me, si velint, non modo circumcidant se, sed adeo geni- 
talia sibi exsecent, εἰ βούλονται, μὴ περιτεμνέσϑωσαν μόνον, 
ἀλλὰ kal περιχοπτέσϑωσαν, quae sunt ipsa CArysostomi verba. 
Qui quidem sensus melius et contextui ipsi et linguae grae- 
cae consentire, affectui adeo Pauli contra doctores iudaizane 
tes convenire videtur: ezoxonrec0or enim, ut hebr. n*2, 


Deut, XXIII, 1. dicuntur Graecis, (4frrian. Epict. 11, 20; 19.) 
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quibus virilitas exscinditur , vel in media significatione, quz 
ipsi illam. sibi amputant. lesych. emoxonog* εὐνοῦχος, ldem 
tradit Schol. Luciani Cronos. 12. 

ATIO KPIMA, voc, τὸ, 1) responsio, responsum. Est 
enim verbale a prima persona perf. pass. ἀποκέχριμαν verbi 
ἀποκρίνω. Aelian. H. 44. YX, 15. 9) sententia, decretum, spe- 
ciatim: sententia condemnatoria, i. 4. κατάκριμα. Sic semel 
in N. T. legitur 2 Cor. 1, g.. αλλ᾽ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ anoxguie 
τοῦ ϑανάτου ἐσχήκοαμεν sed ipsi contra nos sententiam condem- 
natoriam ferebamus, h. e. ego memet ipsum quasi capitis 
damnavi, mortem certissime exspectans. Chrysost. Homil. 
II. in h. ep. τὸ απόκριμα per τὴν ψῆφον, τὴν κρίσιν, τὴν 
προσδοκίαν interpretatur. — AJfesych. amoxouue* κατάκριμα; 
ψῆφον. 

"ATIOKPI'NOM AI, fut. οὔμαν, aor. 1. ἀπεχρίϑην. 1)Ρτο- 
prie: secernor, discernor, ab ἀἸτοκρίνω secerno, quamnotionem 
vere habuisse olim, PZrynzchus auctor est in Eclogis suis p. 
40. ed. Pas. qui observat, peccare eos, qui τῷ ἀποχριϑῆναι 
pro respondisse uterentur, quod διαχωρισϑῆναν significet: 
Graecos autem, si exprimere vellent respondendi notionem, 
forma aor. r. media ἀποχρίνασϑαν usos fuisse. Hic enim pro- 
fecto, nec ullus alius est sensus verborum eius: ἀποχριϑῆναν 
διττὸν ἀμαρτημα. ἔδευ yag λέγειν ἀποχρίνασϑαν xol εἰδέναι», ὅτι 
τὸ διαχὼωρισϑῆναι σημαίνει. Sed hanc. λγγτέολὲ regulam ever- 
tere conatus est Sc/nvarzius in. INotis ad Olearium de Stilo N. 
T. p. 16. et in. Comment. L. Gr. p. 165. 2) respondeo ad in- 
terrogata vel antecedentia. Matth. XVI, 16. ἀποκριϑεὶς δὲ oi- 

uo πέτρος εἶπε. ib. XVII, 11. ubi v. 10. ἐπερωτᾷν praecesse- 
rat. Ioh. XI, 25. ὁ δὲ ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς λέγων. Luc. 
XIIT, 25. καὶ ἀποκριϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν. In his vero et multis aliis 
N. T. locis, uti notio respondendi, quam habet et apud Grae- 
cos verbum ἀποχρίνεσϑαι, in dubium nullo modo vocari pot- 
est, ita fere semper verba λέγειν, εἰπεῖν, ἐρεῖν, pleonastice ad- 
dita leguntur et quidem more Hebraeorum, qui, cum expo- 
nendum est, quid quispiam responderit, solent simul uti ver- 
bo *5* et verbo n3v, v. c. Genes. XVIII, 27. *5x53 cn3N yv 
Alex. καὶ ἀποχριϑεὶς ᾿Αβραὰμ εἶπε. Exod.IV,1. Deut. XXVII, 
7. Conf. F'orstium de Hebraismis NN. T. cap. XXXIII. p.606. 
ed. Fischer. et quae contra eum disputavit J;tringa Cap. VI. 
Vide etiam 1 C. Schwarzii Monumenta ingeniorum 'T. ΤΠ]. 
p- 294. 5) per synecdochen speciei significat omnino: verba 
facere, loqui, et quidem ita, ut nunc sit sermonem incipere, 
nunc con£znuare orationem, interdum a//oqui, compellare si- 
gnificet, interdum etiam plane abundet. "Matth. XVII, 4. 
ἀποκριϑεὶς δὲ ὁ ππέτρος eine, ubi ἀποκρυϑεὶς πλεονάζει. 10. XXVII, 
21. Marc. IX, 5. Luc. VII, 40. et Iesus eum 118 allocutus est. 
Matth. XII, 59. Apoc. VII, 15. Matth. XI, 25. ἐν ἐκείνῳ τῷ 


G JI 3505 


καιρῷ ἀποχριϑεὶς ὁ (600g εἶπε, continuavit lesus sermonem 
suum. ibid. XXII, 1. XXVI, 25 et 65. Act. IIT, 12. Eandem: 
notionem habet hebraicum m», Deut. XXVI, 5. Iob. III, 2. 
in versione Alex. ὠποκρίνομαι pro vy*1iz, lob. XXXVIII, 
XL, 7. pro $27, 1 Regg. XX, 12. et pro 2M Genes. XXIX. 

26. Exod. XXI, 5. positum legitur. 4) defendo me , purgo ne 
erimine, i. q. ἀπολογοῦμαι. Matth. XXVI, 62. οὐδὲν. αποπρένη, 
τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσε; nihilne respondere potes ad ea, 

uorum hi te incusant? seu: iam causam tuam age. ibid. 
XXVII, 12. οὐδὲν ἀπεκρίνατο nihil ad criminationes ilias re- 
spondit. Ioh. V, 17. Sic Pato "Apol. Socr. Q. 2. καὶ ἐλέγχειν 
μηδενὸς ἀποχρενομένυυ, ubi cf. ZZscheri Notas. Phavor. «πο- 
κρίνασϑαι" τὸ ἀπολογῆσαι. Harpocrat. ἀπόκρισις" ἢ ἀπολογία. 
5) de eo dicitur, qui supplicem exaudit et precibus eius annuit, 
ad imitationem hebr. ποῦ, quod hoc in sensu haud raro Deo 
tribuitur in V. T. v. c. Tes. LXV, 24. 1 Sam. VII, 9. Ps. ITI,. 
9. cf. Glassiz PAilol. S. p. 955. os Dathü. Huc refero lo- 
cum Lucae XXII, 68. ἐὰν δὲ xoi ἐρωτήσω, οὐ μὴ emoxgu rrr uot 
si vel rogarem, ut me dimittatis, non me pipsigánteb) admit. 
tetis aut me dimittetis. 

'" AIIO KPIXIX, £08, 2 , 1) responsio, responsum, ab ἀπο- 
κρίνομαν. oh. I, 22. ἕνα ἀπόκρισιν δῶμεν ut responsum referre 
possimus. ibid. IX, 9. Phavor. ἀπόκρισις λέγεται, ὅταν ἐρωτᾷ 
vie τινὰ καὶ ἐχεῖνος ἀποκρίνεται. Respondet hebr. n3vo5, Tob. 
XXXV, 5. Prov. XV, i. in vers. Alex. in qua etiam pro.a37* 
Tob. XV, 2. legitur ἀπόχρισεν δωσει. Xenoph. Oecon. 7, m 
IHier. 1, 55. 2) sermo, oratio. Luc.ll, 4c. ἐπὶ τῇ ouvéGsu καὶ 
ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ eius sapienter irs 1b. Nx 26. Hine 
pro ^33 Deut. I, 22. in vers. Alex. legitur. 

'" AHOKP T HTT9., fut. ὕψω, 1) proprie: abscondo, occul- 
£0, contego, operzo, ita, ut subductionem rei ex alterius con- 
spectu indicet, Matth. XXV, 18. ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον abs» 

condidit. argentum. 2) metaphorice: reticeo, celo , non reve- 
lo, non manifesto, et passivum ἀποκρύπτεσθαι de omnz re usur. 
patur, quae non cognoscitur nec intellesitur. Matth. XL, 25. 
ὅτου ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ συνετῶν καὶ σοφῶν quod ea, quae non 
cognoscuntur ab iis, qui sibi docti et sapientes videntur, etc. 


Luc. X, 21. 1 Cor. IL, 7. σοφίαν 0500 τὴν ἀποχεκρυμμένην do- 


ctrinam divinam, quae antea plane ignota erat; i. q. ἐν αὖ-- 
στηρίῳ. Ephes. III, 9. μυστηρίου τοῦ ἀ δα ώρννὰν dejen ἀπο τῶν 
αἰώνων ἐν τῷ ϑεῷ doctrina, quae ab aeterno latuit in intel- 
lectu divino et nemini praeter D'eum coguita fuit. Coloss. I, 
26. opponitur τῷ φανεροῦσϑαι. Saepius non legitur in. N. T. 
Plutarch. Romul. c. 7. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἀπυπρυψομαί σε. 

AIIO KPTOOZ, 0U 0 , 5j, 1) occultus , absconditus , ar- 
canus et obscurus , ut in Gloss. Vett. explicatur. MID IV, 


22. οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ἵνα εἰς φανερὸν £87, coll. Luc. 
"ef. K. ' 
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VIII, 17. οὐδὲ ἀπόκρυφον ὦ ov γνωσθήσειαν nihil est tam oc- 
cultum quod progressu temporis non sit in lucem proferen- 
dum. ZZerodot. Il, 55. Xenoph. Sympos. 6, 1214/2) repositus, 
reconditus. Coloss. II, 5 3. ἐν ᾧ εἰσὶ πᾶντες οἱ ϑησαῦυς οοὲ τῆς σο- 
φίας καὶ τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι in quo sapientiae et cognitio- 
nis omnes thesauri sunt reconditi; ubi metaphora mihi qui- 
dem a thesauris desumta videtur, qui reconduntur, unde in 
vers. Alex. τὰ ἀπόκρυφα Dan. XI, 45. pro "322 £Aesauri re- 
conditi et Ies. XLV, 5. pro ἸῺ legitur. 1 Macc. I, 25. 

' AIIOKTEI NQ , fut. evo, 1) znterfíicio, Lee sive id 
fiat cognita et examinata causa, sive impetuose, sive gladio 
seu alio modo. Matth. X, 29. ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὸ σῶμα 
qui corpus quidem interimere possunt. CIE formula oc- 
currit apud Zosephum de AMaccabaezs T.l1I. p. 515. ed. Ha- 
vercamp.) Toh. VIIT, 57. Apoc. XIII, 10. Interdum construi- 
tur cum praepositione UzO, V. C. Apoc. VI, 9. ubi vid. 77et- 
eténius. 2) laxiori sensu: 7207; prospicio vitae alicuius, curam 
vitae alicuius abiicio. Marc. IIL, 4. ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι 
curam vitae hominis in se recipere aut abiicere. coll, Luc. 
VI, 9. ubi est ἀπολλύειν ψυχήν. 3) mortem. minor , condemna - 
£ionis ef mortis sententiam t Mii aliquem pronuntio capttts 
damno. 2 Cor. HI, 6. τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνεν lex IMosaica 
scripta poenas seu mortem denuntiat hominibus. Eodem mo- 
do mn'sumitur Ezech. XIII, 19. et ἀποκτείνειν apud XenopA. 
Mem. I, 1. 18. et IV, 8. 5. 4) miserum reddo et infelicem. Sic 
Bom. VII, 11. ἡ ἁμαρτία Óv ἐντολῆς ἀπέχτεινέν μὲ vitiositas, 
cui materiam praebuit vim suam exserendi interdictum divi- 
num, facta est causa miseriae. Matth. X, 28. τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποκτεῖναι animum vero hominis felicitate sua pri- 
vare non valent. Conf. quae ad ἀποϑνήσχω et ϑάνατος dicta 
sunt. Sic 333 quandoque (v. c. Psalm. XLIV, 25.et L'XXVIIT, 
54.) per synecdochen est: gravius afficere, gravissimas ellas 
mitates inflisere. Etiam apud Graecos ἀποκτείνειν, ut Lat. 
enecare, in universum significare: z;nolestiam, alicui creare, 
docuit Jaíckenar. ad Eurip. Hippolyt. v. 1064. 5) aufero, 
Jinem impono, aboleo. Ephes. 11, 16. ἀποκτείνας τὴν ἔχϑραν 
auferens discordiarum .causám morte suain cruce. Cf. dbrescA. 
Auctür. Obss. ad "eschylum IH. P- 99. 

ATOKTE Q, ὦ, fut. noo, 1) proprie: pario, genero. 
Verbum proprium praeg nantium, quae foetum maturum emit- 
tunt et deponunt, eX ἀπὸ €t χυέω vel xvo in utero gero, pe" 
gnans sum, Phlegon Trail. Mirab. C. 22. 24. 25 et 99. xai 
ἑτέρα τις γυνὴ πέντε ἑνὶ τοχετῷ ἀπεκύησεν παῖδας. Alialocalarga 
manu dedit JF'etstenius N. 1: T. IL. p. 662. Gloss. Vet. Steph. 
ἀποκυήσασα" enixa. ἀποχύησις " puerpertum. Interdum tamea 
etiam gzznzendz notionem habet, ut docuit JMazus Obss. Sacr. 
Vol. II. p. 184. Sed in N. T. ubi bis tantum legitur, meta- 
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phorice adhibetur, ita, ut 2)significet: auctorem, causam esse 
alicuius rei. Yacob. I, 15. ἁμαρτία «noxvei ϑάνατον et pecca- 
tum causa infelicitatis et poenarum eyadit; ubi ἁμαρτία vel- 
uti mulier ab Apostolo introducitur, quo habitu tam virtutes, 
quam vitia a gentilibus delineari constat. Caeterum generare 
et parere de quavis rez productione et eventu quandoque usur. 
pari in Script. Sac. docuit G/assius Philol. S. p. 1108. ed. 
Dathii, 5) emendo, immuto animum. alicuius. lacob. I, 19. 
βουληϑεὶς ἀπεκίησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας pro benignitate sua 
emendavit nos per religionem christianam. Cf. G/ass. 1.1, et 
quae infra ad zízzo et ὠδίνω dicentur. 

"AHOKTA/ £2, fut. (gw, devolro, volrendo armoltor et 
removeo, id. quod ἀποκχκενέω, et opponitur τῷ προσκυλίω. 
Matth, XXVITI, 2. ἀπεκύλισε rov λίϑον ἀπὸ τῆς ϑύρας devol- 
verat saxum de ostio. Marc. XVI, 5. 4. Luc. XXIV, 2. Sae- 
pius non legitur in N. T. Genes. XXIX, 0. xoi ἀποκυλίσουσο 


- (bbs) τὸν λίϑον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος. ib. v. 5. 10. 


"Apollodor. Bibl. YII. c. 14, 6. 7. 
'" AIIO A 4M BA N42, fut. λήψομαι, 1) accipzo, nanciscor, 


consequor, obtineo, et in bonam et in malam partem. Luc. 
ΕΖ ' /, » 

XXIII, 4i. ἄξια γὰρ ὧν ἐπραξαμὲν ἀπολαμβάνομεν poenas 

facinorum nostrorum luimus, seu dignum factis invenimus exi- 


y 
tum. Syrus: nam sicut digni sumus et sicut fecimus BY 


retributionem accepimus. Rom. I, 27. xoi τὴν ἀντιμεσϑίαν ἐν 
ἑαυτοῖς ἀπυλαμβάνοντες fructus in se 1psis tales, quales decebat, 
experti sunt. Rom. IV, 5. ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν ut 
fiamus filii Dei. Coloss. III, 24. ἀπὸ κυρίου ἀπολήψεσϑε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας, ubi in codd. quibusdam ληϊμεσϑὲ 
legitur. 2TIoh. v. ὃ. ἀλλὰ μισϑὸν πλήρη «noAcfopner sed 1ustam 
mercedem consequamur. 2 Macc. VIIL, 6. καὶ τοὺς ἐπικαίρους 
τόπους ἀπολαμβάνων. In vers. Alex. τῷ πρὸ respondet Num. 
XXXIV, 14. 2) recipio, h. e. acczpio aliquid, ita, ut non ha- 
beam, quod in posterum exspectem. Luc. XVI, 25. μνήσϑητε, 
ὅτι ἀπέλαβες τὸ ἀγαϑαά cov ἐν τῇ ζωῇ cov memento, te recepisse 
bona tua in vita tua. 5) recupero quod antea meum fuit, re- 
cipio. Lic. VI, 54. χαὶ ἐὼν δανείζητε παρ ὧν ἐλπίζετε ἀπολα-- 
θεῖν etsi iis commodatis, a quibus vos recepturossperatis. Ibid. 
iva ἀπολάβωσι τὰ ἴσα ut paria recipiant. Huc pertinet G/oss. 
Vet. apud Labbaeum p. 4o. Consequerentur (Lege: Conse- 
quantur), ἀπολαάβωσιυ. luc. XV, 27. ὅτο ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλα-- 
βὲν quod sanum recepit. ib. XVIIT, 50. ὃς οὐ μὴ ἀπολάβη 
πολλαπλασίονα qui non modo haec omnia multiplicata recipiat. 
In loco paralielo Marc. X, 50. est simplex λαμβάνειν. Chari- 
ton. Y, 15. p. 27. ed. Lips. ἀνύβριστον ἀποληήψεταί σὲ Xougéac. 
Polyb. ILI, 61, 10. 4) exczpio, Aospztio admitto. 5 Ioh. y. ὃ. 
ἡμεῖς οὖν ὀφείλυμεν ἀπολαμβάνειν τοὺς ἐρόνεύῃαι debemus tales 
2 
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hospitio admittere, amare, benigne et reverenter tractare. 5) 
abduco, seorsum sumo vel duco. Marc. VII, 55. xai ἀπολα- 
βοιίενος αὐτὸν «10 τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν et cum abduxisset illum 
a turba seorsum. Qua significatione etiam legitur apud PAz- 
losirat. Fit. Apollon. VI. c. 38. p. 799. -4dppzan. 24lex. Fit. 
"Apollon. VTL. c. 1:0. p.290. Joseph. B. 1.11, τ. 2 Macc. IV, 
46. -VI, 5i. απολαβόντες αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν TRU Pha- 
vOr. «70Àc qi pen" τὸ χεχθεωστημένον κυρίως λαμβάνω, ἀφ᾽ οὗ 
καὶ ἀπείληψα καὶ ἀπέλαβον w. T. À. — 

"AIIO AATAXLX , ἕως, 5j, dupliciter usurpatur a Scripto- 
ribus graecis, ita, ut 1) voluptatem, oblectationem, quam ex 
aliua re percipimus, significet, de qua significatione expo- 
suit Gataker. ad JM. Antonin. 111, 6. p. 70. Hesych. ἀπολαύει" 
TQUq Q ἃ. zdristot. Ethic. Y. c. 5. atu buo HtdE vocat, qui volu- 
piati dediti sunt. Conf. meum Spicilesium 11. Lexici Bieliani 
p. 22. 2) usum, perceptionem , commodum, , utilitatem , ex. ali- 
qua re ad nos redundantem , ab ἀπολαύω, quod tam de malis, 
(Aelian. V. H. ΤΙ, 54.) quam de bonis, quae nobis eveniunt 
(Jelian. P.. H. IV, 9. XII, 25.) usurpatur a Graecis. Cf. 
-Hemst. ad Luczan. T. I. p. 101. s. et Alberti ad Hes. 1. p. 469. 
1 Tim. VI, 17. τῷ παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα εἰς ἀπολαυ-- 
σιν qui nobis copiose omnis generis bona praebet et largitur. 
Vide ad h. 1. ZFetstenium. "Tier: XI, 25. πρόσκαιρον ᾿ἔχειν 
epo zie; ἀπόλαυσιν, ubi plerique interpretes quidem ἁμαρτίας 
ατιόλαυσιν de oblectatione, ex peccatis descendente, praeeun- 
tibus 'u/sato, (qui voce zucunditas usus est,) Syro et zfrabe 
interpretati sunt, sed repugnante ipsa historia, quae iubet 
nos.hanc formulam de feliciore illo rerum statu explicare, quo 


Moses, idolorum cultui addictus, i in aula Pharaonis frui po- 


tuisset. Saepius non legitur i in N. T. Xenoph. JMem. 1L, 1. 55. 


ἠδεῖα — oliv καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις. et Zier, 1,:26. oi τῶν ἀ- 


q.Q00«6 (cv ὅπολαύσεις. x 

"AITIOAELTLO , fut. epo, 1) relinquo, derelinquo. 2'Vim. 
IV, 18. ὃν ἀπέλιπον iv 90; quem "Troade reliqueram. et v. 
20. ἀπέλιπον ἐν μιλήτῳ ἀσϑενοῦντα Mileti aegrotum reliqui. 
Hinc ἀπολείπεσϑαν vor ἐξοχὴν apud Graecos de cursoribus 
usurpabatur, qui relicti vincebantur, observante Harpocr a- 


one. 2) desero. Tud. v. 6. ᾿ἀγγέλους ἀπολιπόντος τὸ ἴδιον Oix5— 


τήρίον angelos, qui deseruerunt domicilium suum, ἢ. e. non 


-tuiti sunt dignitatem et praestantiam ipsis concreatam.  .Xe- 


noph. A4ses.2, 20. Passivum enoAe(noucsde eo, quod futurum 
est et ed Er pee et idem significat, quod καταλείπομαι. 
S1c Hebr. IV, 6. ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται quia itaque futurum 
erat. ibid. v. 9. ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς imminet igitur 
adhuc sabbati celebratio. ib. X, 26. οὐκ cm περὶ ἁμαρτιῶν 
ἀπολείπεται ϑυσία nullum amplius sacrificium expiatorium ex- 
spectandum est. 


* 
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"ATIIOAEI XQ, lingo, lambo, nec. differt a simplice vo- 
ce λείχω, (quae pro 39 Mich. VII, 17. 1ia versione Alex, le- 
gitur) quod contra eos observandum est, qui ob praepositio- 
nem eo delingere , lambendo auferre vertere solent. Semel 
tantum legitur in N, T. Luc. XVI, 21. oi κύνες ἐρχόμενον ἀπέ- 
λείχον τὸ ἕλκη αὐτοῦ canes lingebant ulcera eius, ubi vid. /7/ez- 
stenéus. Aristoph. F'esp. 37: Eodem modo r5 est canum pro- 
prium. Conf. Iud. VII, 5. et 1 Reg. XXI, 19. 


" ATIO AATMT, seu ' ATIOAAT! 9 , fut. Ago, fut. 2. 019, 
perf. ἀπολώλεκα. Vox πολύσημος. 1) perdo , amitto , iacturam 
facio. JHomer. Odyss. g 96. -elian. Far. Hist. XX, 
Matth. V, 29. ἕνα ἀπόληται ὃ ἕν τῶν um σου uno membr orum 
tuorum privari. ib. v. 30. Matth. X, 59. ὁ ἀπολέσας τὴν wv- 
χὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ qui mei οὐ ων. vel mortem subire (seu 
vitae suae iacturam facere) paratus fuerit, et v. 42, ov μὴ ἀπο-- 
λέσῃ τὸν μισϑὸν αὐτοῦ nequaquam ei deerunt iusta praemia, 


- Marc. IX, 41. Luc. XV, 4. xai ἀπολέσας £v ἐξ αὐτῶν et unam 


(ovem) ex 119 amiserit. ib. v. 6 et 8. Iacob. T, 11. καὶ 5 εὐ- 
πρέπεια TOU προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο €t speciosa eius forma 
evanescit. Hinc zo ἀπολλύμενον omne dicitur, quod fluxum est 
et facile perit, v. c. Ioh. VL.237. ubi ἡ βρῶσις ἢ ἀπολλυμἕνη, 
cibus periturus et terrestris, opponitur τῷ βρώσες } μένουσα 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Deut. XXXII, 28. ἔθνος ᾿ἀπολωλεκὸς βουλήν 
ἐστι. Sirac. XXIX, 19. καὶ δ ἀπολωλεκὼς αἰσχύνην. ib. XLI, 4, 
χαὶ ἀπολωλεχότε τὴν ὑπομονήν. ib. VIII, 15. IX, 6, Mdium; 
ἀπολλύομαν, errare, inm incertum vagari notat et idis de pe- 
cudibus, quae aberrarunt e pascuis, dicitur. Sic legitur Matth, 
X, 6. πρὸς τοὶ πρόβατα τὸ ἀπολωλότα οἴκου ἰσραὴλ ad Israelitas, 
qui, cura doctorum idoneorum destituti, similes sunt ovibus 
vagantibus, coll..1 Petr. II, 25. ubi πρόβατα πλανωμένα eodem 
respectu dicuntur. Matth. XV, 24. Hinc lucem etiam foene- 
ratur locus Matth. X VIIT, 11. ἤλϑεν ἃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαῦ 
τὸ ἀπολωλὸς veuit Gllsholdn eo consilio, ut salutaris suae do- 
ctrinae cognitione imbueret omnes, qui sunt idonea religionis 
scientia destituti. Sic autem 434 Hebraeorum aeque ac Mss 


D) usurpatur 1 Sam. IX, 20. Prov. XXXI, 6, Ps.. CXIX, 


176. Yer. L,4:6. et 1:Macc. IIT, 9. ἀπολλύμενον sunt dissipati, 
zi ; fugám conversi. 810 simplex quoque ὄλλυμε usurpaturapud 


LXX Ierem. XXXI, 2. ubi ὀλωλεκότες non sunt, qui perierunt, 


ut /Montfauconius male reddidit, sed, qui in fugum versi huoc 
et illuc discur sitant et errant ac "Mebar: t3 respondet, quod 


est a OUS fugit a gladio, 2) perdo, vanum et irritum reddo, 


privo potestate, vi et efficacia, 1 Cor. L, 19. ἀπολῶ τὴν σοφίαν 
τῶν σοφῶν vanam et irritam reddam et declarabo eruditionem 
doctorum, ubi cum αϑετεῖν permutatur. Chrysostomus in Ho- 
7il. ad h.l. ἔδειξεν οὖσαν ἀνόητον. Fortasse conferri cum h.1, 
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potest locus Zbdiae v. ὃ. ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς ἐκ τῆς "Ἰδουμαίας. 
et Iob. VITI, 15. Marc. T, 24. ἦλϑες ἀπολέσαι ἡμᾶς, quae ver- 
ba non verterem: venisti cruciare nos, sed: venisti eo consi- 
lio, u£ nos potestate nostra privares. 9) sorFInpb; vitio, de- 
pravo quocunque modo. Matth. TX, 17. καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦν- 
ται et rumperentur utres. Huc etiam referrem locum Ioh. VI, 
12. ἵνα μή τι ἀπόληται ne quid periret, ubi nostro rera 
respondet, et de iis usurpatur, quae non in usum humanum 
convertuntur. 4) interfício, occido, exitio do. Hesych. ἀπολ- 
λύει" φονεύει. ἀπόλλυε" qortve εἰς ἀπώλειαν. Sic Matth. IT, 15. 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτὸ pueri neci studet. ibid. XIT, 14. XXI, 41. 
κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτους male perdet illos flagitiosos, seu 
crudelissimo mortis genere afficiet. (Cebes C. 21. ἀπόλλυταν 
κακὸς κακῶς.) XXVI, 52. ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνταν (1n aliis codd. 
ἀποϑανοῦνταν legitur) gladio ut percutiantur digni sunt. ibid. 
XXVII, 20. τὸν δὲ ἰησοῦν ἀπολέσωσιν lesu vero mortem po- 
stulareut, aut: sibi expeterent. coll. v. 22. Luc. XI, 51. τοῦ 
ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου interfecti 
intra templum et altare. Ioh. X, 10: Act. V, 57. 2 Cor. IV, 
9. ἀλλ᾽ ovx ἀπολλύμενοι sed noninterficimur. Respondet hebr. 
303 Genes. XX, 4. Esther. IX, 11. 16. Tes. XXX, 25, 1 Macc. 
ΤΙ, "Br, ὕτι ἀκρίτως, ἀπόλλυτε ἡμᾶς. Hist. Gutididts v. 45. xoi 
ἀπαγομένης αὐτῆς ἀπολέσθαι. Hinc 5) ἀπολλύεσϑαν versari in 
sumrmo vitae periculo et discrimine, Matth. VIII, 25. σώσον. 
ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα fer nobis opem, nam actum est de nobis. 
Marc. IV,58. ov μέλει con, ὅτε ἀπολλύμεϑαξ num nosintereun- 
tes aequis Oculis adspicis? Apud Symm. Prov. XXXI, 6. 
ἀπολλύμενος», ut hebr. *3ist est rnortz destinatus et quasz mis 
ctus. Cf. supra ad ἀποθνήσκω. 6) miserum reddo, poenis affi- 
cio, molestiam ac indignationem creo alicui. Matth. X, 20. 
τὸν di» μβυθν καὶ ψυχὴν ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ qui animum cum 
corpore exitio dare valet. ib. XVIII, 14. ἵνα ἀπόληται eig τῶν 
μικρῶν τούτων ne unus quidem horam despectorum meorum 
cultorum infelix reddatur. Ioh. III, 15. "μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ 
ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, et v. 16. Rom. Il, 12. ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνταν 
non secundum normam legis Mosaicae condemnati punien- 
tur; opponitur διὰ νόμου κριϑήσονται. Bom. XIV, 15. μὴ τῷ 
βοωώματί σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε ne ciborum usu molestiam et in- 
ir lp crea; praecessit enim verbum λυπεῖν. Hesych. 
ἀπολλύει" Avnet. 1 Cor, VTIL, 11. 15. in eadem re ἀπόλλυμε et 
σκανδαλίξζω permutantur ib 1 Cor. XV, 18. ἀπωλοντο 
iam infelicissimi sunt, actum est de illis. Sirac. X, 3. βασι- 
λεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ. ib. XX, : 24. ἐστὶν ἀπολ-- 
λυων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. ib. XXXI, 5o. πολλοὺς γὰρ ἀπωλεσεν ὦ 
οἶνος. Hinc ἀπολλύεσϑαι metaphorice i in N. T. partim de zis 
usurpatur, qui repudiant doctrinam christianam et respuunt, 
partim de zs dicitur, qui a cognita religione christiana deft- 


-- 
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ciunt, et hoc modo se miseros reddunt, ut effectus sit pro 
causa positus. Ioh. XVII, 12. xai οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο et 
nullus eorum castra mea deseruit. 1 Cor. I, 10. τοῖς μὲν &0- 
λυμένοις μωρία ἐστί; ubi ἀπολλύμενοι iidem sunt, qui alibi 
ἀπειϑοῖντες dicuntur, et opponuntur τοῖς σωζομένοις, 2 Cor. 17, 
15. 2'Thess. II, 10. 

" ATIOA AT 32 N , ovrog , 0, perditor, vastans, participium 
ab ἀπολλύω. Nomen regis tartari, qui hebraice jiv2s vocatur, 
Apoc; IX, 11. Cf. supra ad ἀβαδδων. 

"ATIOAASNI M, lug, x, Apollonia, Est, teste Ste- 
phano, nomen urbis. maritimae in Macedonia, celebris colo- 
niae Corinthiorum et Corcyraeorum, quae ab Amphipoli unius 
diei itinere distabat. Per hanc Paulus cum sociis itineris pro- 
fectus "Thessalonicam venisse legitur Act. XVII, 1. Nomen 
suum nacta est sine dubio ab Apolline, cui dicata, sive sacra 
fuit. Caeterum non confundendam csse Apolloniam, cuius in 
Actis mentio fit, cum Apollonia illa celebriori, quae Illyriae 
urbs fuit, (P£oZem. YII, 15.) pluresque in Macedonia ipsa ur- 
bes fuisse, quae Apollonia dicebantur, e monumentis veterum 
dilegenter docuit Kypkbe in. Obss. Sacr. 'T. IT. p. 091 sq. Ce/- 
lar. Notit. Orb. ant. 11. c. 15. 6. 55. 

" AIlIOAAS X, 0, 0, 4pollos. Est nomen cuiusdam Id- 
daei, genere Alexandrini, ad religionem christianam con- 
versi , insignis postea doctoris in ecclesia apostolica, viri di- 
serti et in litteris sacris probe versati. Act. XVIII, 24. ἀνὴρ 
λόγιος δυνατὸς ὧν ἐν τοῖς γραφαῖς vocatur. ib. XIX, 1. 1 Cor. 
I, 12. IIT, 4. 5. 6. 295. IV, 6. XVI, 12. Tit. III, 15. Sinistre 
ac inique de eo 1udicat B. 4. 7Zopf. in Comment, de Apolline 
Pseudodoctore. Hagae 1702. 8. 

" AHIOAOT'E'OM AI, οὕμαι, fut. ἡσομαν, 1) causam dico 
pro me, defendo me, pro defensione mea aliquid profero, sive 
roce, sive scripto. Luc. XII, 11. πῶς ἢ τί ἀπολογήσησϑε quo- 
modo et quid ad defensionem vestram dicatis. ibid. XXI, 14. 
- μὴ προμελετᾷν ἀπολογηϑῆναν non antea meditari defensionem 
. vestram, Act. XIX, 55. ἀπολογεῖσϑαι τῷ δήμῳ ad populum 
dicere, aut, volebat nationem suam purgare. ib. XXIV, 10. 
XXV, ὃ. XXVI, 1. 2. 24. 2 Cor. XII, 19. δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν 
ἀπολογούμεϑα; num putatis, quod vobis nos excusandi causa 
haec dixerimus ? Cf. D'Orvi/Ile ad Charit. ἘΠῚ. c. 5. p. 561. 
ed. Lips. 5)excuso, simpliciter. Rom. II, 15. ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ ἀπολογουμένων et sana ratione 
eos vel accusante vel excusante, seu eorum facta vel impro- 
bante vel probante. havor. ἀπολογεῖσϑαι ἐστὲ τὸ ἐπὶ τῷ λόγῳ 
τὴν κατηγορίαν ἀνασκευάζειν. 

 " AHO AOT A, log, ἢν apologia, defensio , purgatio, ex- 
cusatio, quae fit verbis aut. scriptis. Act. ΧΧΤΙ, 1. ἀκούσατέ 
μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. ibid. XXV, 16. τύπον τὲ ono- 
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λογίας λάβοι locumque se ab obiecto crimine purgandi obtinue- 
rit. 1 Cor. IX, 5. 5j ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ cvoxgivovotv αὑτὴ 
ἐστὶ haec autem est mea defensio adversus opinatos meos iu- 
dices. 2 Cor. IV, 1:1. Philipp. L 7. 17. 2 Tim. IV, 16. 1 Petr. 
ΠῚ, τό. ἕγοιμοι eel ἐστε πρὸς ἀπολογίαν parati estote semper - 
ad defensionem religionis christianae. Pharor. ἀπολογία λέγε- 
ταῦ, ὅταν τινὸς “κατηγορῇ τις, καὶ ἀπολογεῖταν ὁ πατηγορούμένος. 
καὶ ἀπολογία, ἢ πληροφορία. 

AIIO AOT Ὡ, fut. οὐσω,, 1) abluo, ita, ut quamvis mun- 
dationem a sordibus physicis indicet, quibus aliqua res coin- 
quinata et commaculata est. /thenaeus lll. p. 97. Lucianus 
Lexiph. 4. 2) metaphorice: Zbero aliquem a peccatis et poenis 
peccatorum, quia vitiositas in litt, sacr. eleganter cum sordi- 
bus comparatur, quibus animus commaaculatus et contamina- 
tus est. Act. XXII, 16. ἀναστὰς βάπτεισαι. καὶ ἀπόλουσαι τὸς 
ἁμαρτίας σου baptismo suscepto purga te ab omni vitiositate, 
seu, renuntia omni vitiositati, 1 Cor. VI, i1. ἀλλὰ ἀπελούσα- 
σϑὲ sed liberati estis baptismo ab his commemoratis vitiis, 
Saepius non legitur in N. T. Ies. 1, 16. νὴ wv 335 *5xmà 
yunann ΣΝ 5 mb5rb 

ΠΟΛΎ ΤΡ. QEXLX,sue,5. In notione huius vocis in 
N. T. constituenda etymologia plane negiegenda videtur. 
Negari quidem non potest, hanc vocem proprie 1) notare red- 
emtitonem, eius, qui captivus detinetur, sive bello, sive alio 
captus. si modo, quae fit per pretii solutionem, quo sensu ver- 
bum ἀπολυτρόω legitur haud raro in Scriptt. gr. ZZesyc. ἀπο-- 
λυτρωσεν" ἀπόλυσιν, coll, ZZomer. “αι. XXIL, 50. (conf. infra 
sub λύτρον et àvzgow); sed in N. T. libris hoc substantivum, 
ut omnia vocabula, a λύτρον derivata, 2) de quawis liberatione 
et vindicatione, etiam quae fr Jit absque solutione alicuius pre- 
£j, adhibetur, ad imitationem hebraici 533, cui λυτρόω pro- 
prie respondet, sed ab Alexandrinis per ἀπολυτρόω, Exod, 
XXL, ,0. wo, lob. V, 20. Ps. LXVIII, 18, et σωζω, Iob, 
XXXIII, 20. Ies. I, 27. redditur, Sic in N. T.speciatim ἀπο- 
Pei a) Jiberationem a malis , periculis et persecutionibus 
notat, Luc. XXI, 20. διότι ἐῶν ij ἀπολύτρωσις ὑμῶν 3am in- 
stat vestra liberatio a persecutionibus ludaeorum. Hebr. XI, 
95. oU προσδεξάμενου τὴν ἀπολύτρωσον non utebantur concessa 
ipsis potestate effugiendi haec mala. 8) J&berationem ab hoc 
corpore, miseriis e£ malis presso, ita, ut vel omittatur τοῦ σω-- 
ματος, vel addatur. Rom. VIIL, 235. ἀπεκδεχόμενος τὴν ἀπολύ-- 
rQuow τοῦ σώματος ἡμῶν exspectantes liberationem ab hoc 
corpore nostro, Ephes, I χά, εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιή- 
0509, 1. 4. εἰς ἡμέραν δ ἀνέχου unie ib. IV ᾽ 50, usque ad tem- 
pus, quo Deus Christianos ab hoc corpore liberabit, γ) tibe- 
rationem αι eculpa e£. Roana: peccatorum, expiationem peccato- 
rum. Kom, III, 24, δι τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χριστῷ ἰησοῦ 
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per liberationem a poenis divinis per mortem Christi cruen- 
tam factam. Ephes. 1, 5. ἀπολύερωσις cum ἄφεσις τών ἁμαρ-- 
zu)» permutatur. lMebr. IX, 15. εἰς ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ 
πρωτῃ διαϑήκη παραβάσεων ad expianda peccata, quae ante 
conversionem ad religionem christianam commiserant. .//b. 
Gloss. IN. T. p. 97. ἀπολυτρώσεως" ἀφέσεως. ibid. p. 105. ἀπο- 
λύτρωσιν" ἀποκατάστασιν. Gloss. et. apud Labbaeum: ἀπο- 
λύτρωσις, eliberatio, expiatio. 5) ille ipse, cui liberationem ὦ 
malis, a culpa et poena peccatorum debemus. Y Cor. I, 50. 
χριστὸς ἐγενήϑη ἡμῖν ἀπολύτρωσες Christus factus est nobis cau- 
88.) seu auctor remissionis peccatorum, C£. Suicer. Tes. 
Accles. 'T. I. p. 465. 

" AIIO AT' Q , fut. vow , proprie 1) soleo, dissolro, resolvo, 
quod ligatum, colligatum et conmexum est. Sed in hac propria 
significatione, apud ormerwum et zfristotelem obvia, haud le- 
gitur in N. T. libris. 2) Jibero a rebus, quae aerumnas, cala- 
míitates , cruciatus secum ferunt.. Luc. XIII, 12. ἀπολέλυσαυ 
τῆς ἀσϑενείας cov libera sis a morbotuo. Morbis enim, ut mor- 
ti, vincula tribuebantur, quibus constringerent homines. 
2 Macc. VI, 23. ἕνα τοῦτο πράξας ἀπολυϑῆ vou ϑανάτου. ib. v. 
50. Polyb. 11, 52, 2. ἀπολύειν τινὰ προβλήματος Gberare αἰΐ-- 
quem a dubitatione. ib. YYL, 62, 10.: Suid. ἀπέλυσεν" ἐλυτρώ-- 
σατο. 3) dimitto, abire, discedere iubeo alterum. atth. XIV, 
15. ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους dimittas populum. v. 22. 25. (colla- 
to loco parallelo Marc. VI, 46. ubi ἀποτάσσεσϑαν legitur.) XV, 
52. 59. Act. XIX, 40. ἀπέλυσε τὴν ἐκκλησίαν concionem di- 
mittebat. (JPoZyb. IIT, 54. διέλυσε τὴν ἐχκλησίαν. Plutarch. 
Phocion. p. 758. pro quo apud ristoph. 4charn. 172. et 
AEccles. 577. λύειν τὴν ἐκκλησίαν dicitur.) ib. XXIII, 22. ὁ 
μὲν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν veaviov tribunus igitur dimisit ado- 
lescentem. Eodem modo absolvere pro dimittere apud Plaut. 
KEpidic. Act. V. Sc. Y. v. 25. Interdum amoàavsw dimittere ali^ 
quem significat, ἐξα, u£ eunv compotem voti feceris, v. c. Matth. 
XV, 25. ἀπόλυσον αὐτὴν satisfac eorum precibus. Eleganter 
de hac ἀπολύειν notione egit Z/esseling. ad Diod. Sic. ΤΊ, 5. — 
Quandoque ἀπολύειν mon, admittere notat, v. c. Luc, VII, 50. 
ut 1 Ioh. IV, 18. ἐχβάλλειν non est ezcere, sed, non recipere. 
Medium et Passivum «z:0Aveod'oe dimitti, dimittere se zpsum, 
abire, discedere, haud varo etiam legitur in Scriptoribus N. T. 
aeque ac graecis. Act. XV, 50. oi μὲν οὖν ἀπολυϑέντες, coll. 
v. 22 et 25. ibid. v. 55. ἀπελύϑησαν uer εἰρήνης dimissi sunt 
bonis cum ominibus votisque. ibid, XXVIII, 25, ἀσύμφωνοι 
δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο discordes facti discesserunt, 
Exempla e Scriptoribus graecis dabit Gataker. ad JM. Antonin, 
XI, 5. p. 319. et. Ztaphelus in Ínnotatt. Polyb. p. 400. Sio 
etiam QuxAvouor usurpatur apud ZZzcyd. V, 119. Xenoph, 
Cyr, VAL, 5, 15. 4) divortium facio cum uxore, vel desponsata, 
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et eam, repudio. Graecis uxorem dimittere (Sueton. Ner. 17.) 
ἀποπέμπειν, vel ἀποπέμπεσϑαι γυναῖκα dicitur, (erodian. V, 
6. s. 1. Demosth. Orat. in INeaeram p. 524.) etiam ἐκβάλλειν 
γυναῖκα (ut apud Demosthenem 1. 1, p. 525 et 529. et Thom. 
JH. sub ἀπολείπει). Vide Jfesseling. ad Diod. Sic. Lib. XII. 
P. 4go. Matth. L, 19. ἐβουλήθη λάϑρα ἀπολῦσαν αὐτὴν decrevit 
eam clam dimittere, out: ei repudium mittere. coll. v. 18. 
Matth. V, 51. 5». XIX, 5. Marc. X, 4. Eodem sensu hebrai- 
cum nbt/ usurpatur Deut. XXII, 19. 29. Ter. IIE, 8. 5 Esdr. 
IX, 56. Justin. XI, 11. 6. 5. in eadem re formula repudio 
dimittere wsusest. Gloss. ἀπόλυσις γαμετῆς ἢ μνηστῆς, repudium. 
5) sensu forensi: dimitto reum, absolvo crimine vel debito, 
liberum aliquem pronuntio, dimitto e vinculis et captivitate. 
Matth. XVIIT, 27. ἀπέλυσεν avrov absolvit eum debitumque 
ipsi condouavit. Matth. XXVII, 15. ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ 
δέσμιον vinctum aliquem populo condonare. v. 17. 21. 26. 
Marc. XV, 6. (en£Ave dimittere solebat, uti Matth. XXVIT, 
15. explicatur.) Luc. XXII, 60. XXIII, 16. 17. Ioh. XVIII, 
89. Act. IIT, 15. κρίναντος ἐκείνου ἀπολύξιν cum ille eum ab- 
solvendum iudicasset. IV, 21. Hebr. XIIT, 25. γυνωσκετε vov 
ἀδελφὸν τιμόϑεον ἀπολελυμένον ' Timotheum e carcere dimissum 
esse nostis, seu, scitote. Nihil vero est frequentius hacnotio- 
neinlibrisapocryphis V. TT. Hist. Susann. v. 52. ἀπολύων 
τοὺς αἰτίους. : Macc. X, 45. 2 Macc. IV, 47. τὸν μὲν τῆς ὅλης 
κακίας αἴτιον ἀπέλυσε τῶν κατηγορημάτων, Xenoph. Mem. YV, 
8. 6. πολλοιὶς δὲ ἀδικοῦντας ἀπέλυσαν. «Αγέεπιέάον. ΤΥ͂, ὅ5. ἀπο-- 
λελῦσϑαι ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ. -Jppian. bell. civ. 1. V. p. 
1077. Vide et Po//ucis Onom. VIL, 68. et VIII, 9. “αν ίαπ-- 
dus ad Lysiam p. 505. ἀπολύειν hoc sensu non satis elegans 
iudicavit, sed temere, ut opinor, pro more plurium Gramma- 
ticorum. Cf. ZZemsterhus. ad Jul. Polluc. Onom. ΠῚ, 2. 9. 
p. 956. et F'alckenar. ad Herod. YV, 69. Hinc ex adiuncto: 
5) condono, veniam do, ignosco, aequus sum; et humanus in 
ferendis et iudicandis aliis. Yyuc. VÍ, 57. ἀπολύετε καὶ ἀπολυ-- 
ϑήσεσϑε, pro ἀπολυϑήσεται ὑμῖν scil. τὰ ὑμῶν ἁμαρτήματα vcl 
«ὀφειλήματα, condonate et vobis etiam condonabitur. Sirac. 
XXVIII 2. αἱ ἁμαρτίαι ἀπολυϑήσονται. 6) mortem do, mori 
iubeo, quasi dimitto ex vita, libero animum a vinculis corpo- 
ris, in corpore, quasi in carcere, detentum, omisso τοῦ ζῆν 
(quod additur apud “Ἴδαν. PF. H. XYM, 20. 2 Macc. VI, 9.) 
aut τοῦ βίου, aut ἀπὸ τῆς γῆς, ( Lob. III, 15.) aut τοῦ σώματος, 
(M. Antonin. de rebus suis XI. 6. 5.) aut ἐκ τῶν τοῦ σώματος 
δεσμῶν. (Aelian. F. H. V, 6.) ᾿Α΄Ἰπολύομαι morior, ἀπόλυσες 
mors. Diod. Sic. XVIII, 48. Luc. II, 29. viv ἀπολύεις τὸν δοῦ- 
Àov cov ἐν εἰρήνη nunc lubens ac laetus moriar. In vers. Alex. 
respondet hebr. 2:3 Num. XX, 29. εἶδε πᾶσα ἡ συναγωγὴ, ὅτε 
ἀπελυϑη ᾿“αρών. lob. TIL, 6. Gen. XV, 2. Suid. ἀπολύων" τῷ 
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ϑανάτῳ παραπέμπων. Sic quoque solvi eodem sensu usurpavit 
Ovid. 4mor. 11. El. 10. v. 55. Horat. I. Ep. XVII. v. 70. 
»Ipse Deus, simulatque volam, me so/vet, opinor. Hoc sentit 
,noriar. Mors ultima linea rerum est. Ex Philosophorum 
enim omnium populorum placitis corpus τρόπον τινὰ τῆς ψυ- 
qne δεσμωτήριον habitum fuit. Conf. etiam JJetstenii JN. T. 
'T. 1. p. 665. et Alexandri Mori notas ad quaedam loca JN. T. 
p. 65 sequ. ed. F'abrici. | | 

' AIIOM A XX vel AIIOMA TTA, fut. ἄξω, ut poocol 
et ἐχμάσσω, proprie ficare, deinde fricando tergere, abster- 
gere, extergere, notat. Eandem significationem habet ἀπο-- 
μάσσομαι» quod semel tantum legitur in N. T. Luc. XN rti 
καὶ τὸν κονιορτὸν vOv χολληθϑέντα ἡμῖν ἐκ τῆς πόλεως ὑμῶν ἀπο-- 
μασσόμεϑα ὑμῖν etiam pulverem, qui adhaesit nobis ex urbe 
vestra, vobis abstergimus, (ALivius IIT, 26. 10.) vel excuti- 
mus. J4thenaeus lV. p. 149. C. ed. Casauboni. Copiose de 
hoc verbo exposuit £z. Spanhem. iu Callim. Hymn. in Delum. 
v. 14. Ῥλανον. ἀπομάσσειν" vo ἁπλῶς ἀποσπογγίζευν. 

'" AIIONE IM£2, fut. euo, propr. partem alicui do, distri- 
buo (Polyb. V, 69, 5. XIV, 4, 2.), deinde in universum zr- 
buo, exhibeo, impertior. (Polyb. VIII, 15, 9.) Semel in N. T. 
legitur 1 Petr. IIT, 7. ὡς ἀσϑενεστέρῳ oxsveu γυναικείῳ ἀπονέ- 
μοντες τιμὴν uxoribus, quia sunt infirmiores, omnem honorem 
exhibentes, seu, omnia debita officia praestantes. Formula 
ἀπονέμειν τιμὴν saepius apud Graecos eodem sensu est obvia, 
v. c. Lucian. Caucas. 17. Herodian. Y, 8. 1. Plutarch. Rom. 
p. 29. F. Alex. Deut. IV, 19. ἃ ἀπένειμε Κύριος 0 ϑεὸς σου αὐ- 
T€ πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι, ubi hebraico pbn respondet. 5 Macc. I, 7. 
τοῖς τεμένεσν δωρεὰς ἀπονείμας. ibid. IIT, 16. GZoss. in Octat. 
ἀπένειμεν" ἀπεχλήρωσεν, διένειμεν. Hesych. ἀπένειμεν" ἀπεκλη- 
ρωσεν. Idem: ἀπονέμει" παρέχει, δίδωσι. 

' AIIONI IIT42, fut. ἔψω, abluo, lavo, ex ἀπὸ et νίπτω 
lavo. Yn versione Alexandrina respondet hebraicis ym, Prov. 
XXX, 12. meu, i Regg. XXII, 58. et nno, Prov. XXX, 20. 


Medium ἀπυνίπεεσθϑαν se abluere, lavare manus suas, sive 


ante coenam, sive coena peracta, nec solum manus, sed etiam 
omnia reliqua corporis membra quovis tempore lavare. Semel 
legitur in N. T. Matth. XXVII, 24. λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 
χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου accepta aqua abluit manus suas co- 
ram populo Pilatus, ut nempe ex more illorum, qui inno- 


centiam suam palam testari volebant, aut symbolo quodam 


ostenderet, se invito agi, quae hic agerentur. Vide Sc/o/. 
Sophoclis in iac. Flagell. v. 665. et JZV'etsteniz IN. T. 'T. 1. 
p. 531. Conf. de hac «oce Pol/ucis Onomast. VI, 15. Athen. 
Deipnosophist. IX. c. 18. p. 480. ed. Casaub. Theophr. Char. 
XVI. init. Ca//im. Hymn. in Pallad. Lavacr. 5. et 7Aom. AM. 
sub voce ἀπόνιπτρον. 
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—— "AIIOIII IIT, fut. πεσοῦμαιν, aor. 2. ἀπέπεσον, decido, 
delabor. Act. IX, 58. «oi εὐϑίως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν 
evrov ασεὶ λεπίδες et statim. deciderunt ab oculis eius quasi 
squamae. Galenus ad G/aucon. 1l. 4esop. fab. :.00. Xenoph. 
JHeilen.Y, 6, 24. Alex. eo usi sunt pro 553 Iob. XXIX, 25. Ps. 
V, 10. 

"CAIIOILAAN A, ὦ, fut. $60, 1) proprie: a recta via 
abduco, aberrare facio. 2) metaphorice: a virtutis et verita- 
iis lramite abduco aliquem, Yn errorem impello, seduco. Marc. 
XIII, 22. πρὸς τὸ ἀποτιλανᾷν ad seducendos etiam, si fieri pos- 
set, veros Christianos; ubi sermo est de τρευδοχρίστοις etiesv- 
δοπροφήταις. In loco parallelo apud Matth. XXIV, 24. sim- 
plex πλανᾷν reperitur. Passivum ἀποπλανάομαν & recta via 
abducor, in errorem impellor, seducor. | 'Tim. VI, 10. ἀπέπλα-- 
γήϑησαν ἀπὸ τῆς πίσιεως defecerunt a vera religione. Saepius 
non legitur in N. T. Sirac. IV, ;2. XIII, 7. 10. Alex. posue- 
runt pro non, Prov. VII, 21. et γι, 2 Chron. XXI, 11. Adde 
Polyb. ΠΙ, 57, 4. Gloss. F'et. apud Labbaeum: ἀποπλανώμαι» 
aberro. ἀποπλανάοσϑαιυγ deerrare, | 

'"AHIOILAE' 32, fut. evow, vela ventis do, nave discedo, 
solvo, etiam navigo, simpliciter, ex ἀπὸ et πλέω mavigo. Act. 
XIII, 4. ἀπέπλευσαν εἰς τὴν xvngov inde in Cyprumnavigarunt, 
XIV, 26. XX, 15. κακεῖϑεν ἀποπλεύσαντες et hinc solventes, 
XXVII, 1. zo) ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν /raMav navigare in Ita- 
lam. Sic et legitur apud Po/yaenum Lib. V. Strategeim. c. 20. 
p. 5904. ZAucyd. Y, 66. et ΠῚ, δῶ. Polyb. V, 70. 5. Alb. Gloss. 
N. T. p. 85. ἀποπλεῖν" ἐκπλεῖν, Jesych, πλέειν. 2minonius et 
"TÀom. IM. ἀποπλεῖν" τὸ ἐκ τόπου vtv0g ἀπαίρειν. , 

" AHOILAT'N4, fut. vvo , aor. 1. ἀπέπλυνα, abluo, et, 
ut bene iam observarunt viri docti, maxime de vestimentis e£ 
vasis omnis generis usurpatur, cum e contrario αἀπολούειν de 
toto eorpore, et «novinrew de manibus pedibusque speciatim di- 
catur. Quae observatio egregie confirmatur usu loquendi Scri- 
ptorum IN. T. Nam Luc. V, 2. ubi semel tantum occurrit, le- 
guntur verba: ἀπέπλυναν το δίκτυα abluerunt retia. Alex. 
hoc verbo usi sunt pro o35 2 Sam. XIX, 24. Ierem. II, 22. IV, 
14. et pro ἢν Ezech. XVI, 9. Hoc sensu etiam legitur apud 
Homer. Odyss. VI. v. 95. Aeiyyog ποτὶ χέρσον ononAuvious ϑάτ᾽ 
λασσα. Vnde ἀπόπλυμα est aqua sordida ex. abluvio, et sime 
plex πλῦμα, τὸ ἀπὸ πλυνοῦ ὕδωρ, sicut exposuit Z'o/Zux. 

—  AlIOIIN!' ΓΩ, fut. (£o, 1) proprie idem significat, quod 
συμπνίγω, suffoco, comprimendo fauces neco, Liuc, VLL, 55, 
καὶ ἀπεπνίγη et grex porcorum in lacu est suífocatus. . Sic le- 
gitur in libro Tobiae III, 9. ἀποπινίγουσα σοῦ τοὺς ἄνδρας. εἴ 
z"trrian, Diss, Epictet, ΤΙ, 5, 19. Vide quoque PoZuc. Onom. 
III, 150. VIII, 77. et IX, 52.2) fertilitatem terrae et proven- 
tum plantarum impedio quocunque modo, umbra et aére inter- 
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cluso perdo, qua de re etiam Latini verbis necare, praefoca- 
re, etiam suffocare utuntur. Sic extat Matth. XIIL, 7. xao 
ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ ἀπέπνιξαν αὐτὸ et spinis succrescen- 
tibus ab iisdem suffocata sunt, ubi conf, Pricae; Commenta- 
rium, Saepius non legitur in N. T. 

' AIIOP E 2, ὦ, fut. oo, et medium Z/IIOPE' OM A1, οὔ-- 
pot, 1) proprie et de eo usurpatur, qué eget rebus ad vitam 
necessariis, et ad summam inopiam redactus est, et de eo, quz 
in vía subsistit, cum, quo progrediatur, aut iter suum dirisat, 
non constet. (ex « priv. et πόρος», quod et ezam, transitum e& 
vitae subsidia indicat.) De iis, qui egestate summa laborant, 
usurpatum hoc verbum reperi apud .XenopA. Oecon. II, 5. 
-elian. V. H. IX, 15. 25. XIV, 24. et in vers. Alex. Levit, 
XXV, 47. et Symmachi reliquiis Prov. XX, 15. Lex. Cyrillz 
175. Brem. ἀπορῶ" Asimouou. Hesych, ovx ἀπορηϑήσεταυ" ου 
χρήσει. Idem: ἀπορούμενοι" πενόμενοι: De iis autem, qui non 
habent viam seu nesciunt, qua sit euudum, legitur apud .Xe- 
noph. Hellen. V, 4, 44. διὰ τὸ ἀπυρεῖν, ὅποι διαβαῖεν. Mem. YT, 
1, 21. ἀποροῦντα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν τράπηται. 2?) metaphorice : 
haesito, inops consilii sum, nescio, quid statuam, dicam aut 
agam. oh. XIIL, 22. ἀπορυύμενου περὶ τίνος λέγευ incerti erant, 
de quo loqueretur. Áct. XXV, 20. ἀπορούμενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν 
περὶ τούτου ζήτησον bhaesitans autem ego de huiusmodi quae- 
stione. Gal. V, 20. ὅτε ἀποροῦμαν ἐν ὑμῖν dubius de vobis hae- 
reo, seu incertus sum, quomodo me erga vos geram. Symma- 
chus Cant. VI, (1. ἠπόρησέ μὲ dubium me reddidit. Sirac. 
XVIII, 6. 2 Macc. VIII, 20. Zerodot. IV, 179. Thucyd. Y, 
20:. Demosth. Olynth. 1Π, Phavorin. ἠπόρει" ἠμηχᾶνεν, ita 
enim rescribendum est ex Lex. Cyrilli IMS. Brem. loco vitio- 
se impressi ἀμηχάνει. Hesych. ἀποροῦντες" ἀμηχανοῦντες.. 9) 
curis et sollicitudinibus vexor et angor. 2 Cor. IV, 8. ἀπορού- 
μένου. ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι in magnas sollicitudines saepe 
coniicimur, sed tamen non desperamus, Sic Genes. XXXII, 
ὃ. jb 5x» «io ΡΣ ww. Alex. ἐφοβήϑη δὲ ἰακωβ σφόδρα xot 
ἠπορεῖτο. ! Macc. IT, 51. xo? ἠπορεῖτο τῇ ψυχῆ αὐτοῦ σφόδρα. 
Hesych. ἀπορεῖ" αδημονεῖ, ἀγωνιᾷ. RN 

"ATIOP I A, ας, ἡ, 1) proprie: eae difficultas (Xenoph. 
ZInab. TL, ^, 2.), inopia rez, penuria, ab ἀπορέω. Polyaen. Stra- 
tegem. TII, 31. ἐν ἀπουίᾳ χρημάτων, Deut. XXVIII, 22. πατα-- 
£a σὲ κυρίος ἀπορία. Sirac. IV, 2. IMelian. V. H. XIIT, 26. 2) 
metaphorice: znopía constlit, desperatio rerum, cum quís, quid 
agat, aut quo se vertat, ionorat, metaphora desumta a viato- 
ribus, quibus quasi est interclusa via. Sic semel legitur in N.. 
T. Luc. XXI, 25. συνοχὴ ἐϑνῶν ἐν ἀπορίᾳ anxietas gentium 


Ob rerum desperationem ; ubi Syrus loco ἀπορία habet 
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[(* | Jaco complosio manuui, quae est signum τῆς ἀπο- 
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ρίας.» ut recte monuit Ludov. de Dieu in Critica S. p. 569. 
Potest quoque verti: anxietas gentium desperabunda, h. e. 
ut ad desperationem. propemodum redigantur. In vers. Alex. 
Levit. XXVI, 16. τῷ n523 et Ies. VIII, 22. τῷ πὴ" respondet. 
Etiam in graccis Scriptoribus ἀπορία baud raro difficultatem 
notat, unde quis vel ob imprudentiam , vel ob rerum inopiam 
se expedire nequit, v. c. Xenoph. Memor. II, 7. 1. et aliis in 
locis, collectis a /f'etstenio N. T. T.I. p. Goo. Hesych. et PAa- 
vorinus: ἀπορία" ἀγνωσία. 

' AHOP Pl ὙΠ ΤΏ; fut. lion, abiicio, proiicio, et partim 
sensu physico de zis usurpatur, qui se proiciunt aut aliquan 
rem, abiiciunt, aut sensu metaphorico de zs legitur, qui αἰέ-- 
quid aut aliquem spernunt , contemnunt et neclesunt, (Polyb. 
V, 101, 09.) ut idoneis exemplis docuit Mbreschius in Anim- 
adv. ad -deschylum, Làb. YII. p. 171. In N. T. semel tantum 
legitur Act. XXVII, 45. iussitque eos, qui possent natare, 
ἀπορῥίψαντας scilicet ἑαυτοὺς, quod quandoque omittitur, v. 
c. apud. ZAucyd. IV. c. 100.) πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναν pri- 
mos se demittere in mare, et ita ad terram exire. Lucian. 
Fer. Hist. 250. Confer, quae ad hunc locum illustranduin 
scripsit D Orville δὰ Chariton. 111, 5. p.597. ed. Lips. Sae. 
pius legitur haec vox in versione Alexandrina maxime pro 
hebraico 3*5uin Exod. XXII, 51. 2 Regg. XIIT, 25. PAavorin. 
ἀποῤῥίπτει" ἀποβάλλει. 

᾿ΠΟΡΦΑ͂ΜΝ4 ΖΩ, fut. (ao, 1) orbo, privo parentibus,et 
liberis. Passivum ἀπορφανίζομαι orbus parentibus reddor, ἐέ-- 
berorum amplexibus eripior. Jeschyl. Choeph. 247. Adiecti- 
vum enim ὀρφανὸς non solum strictlori sensu sumitur, ut τὸν 
μήτε μητέρα é χοντα | nuce πατέρα significet, ut verbis Chryso- 
stomi utar, sed etiam latiori sensu sumitur de parentibus, qué 
diberis suis sun£é orbati, 1uxta Hesych. ὀρφανός " ὁ γονέων ἐστε- 
θημένος, καὶ τέκνων, €t Suidam, qui ex Josepho affert: καὶ «v- 
τοὶ πατέρες δ᾽ ἢσαν ὀρφανοί. Tam quia apud Iudaeos aeque ac 
Graecos usitatum erat, doctores patres appellare et eorum au- 
ditores et discipulos * lios vocare, factum etiam est, ut ἀπορ-- 
φανίζομαν 2) metaphorice et doctori, discipulis suis orbato, 
et discipulis, doctore suo privatis, tribueretur et in univer- 
sum per orbart, privari reddendum sit. Sic semel i in N. T. le- 
gitur 1 Thess. ΤΙ, 17, ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν nos 
vero orbati Vola. discipulis nostris, ad aliquod tempus. 
Oecumenius ad li. 1. ὀρφανοί" χαταλειφϑέντες oq ὑμῶν. Conf. 
TÀeodoret. ad h.1. et ««410ὁγ eschium ad JdescAylum p. 426. 

'"AIIOXKETA'Z, fut. «oo, et AIIOXKETAZOM.AI, 
1) proprie: sarcinas, vasa depono, amoveo, abiicio onus, ex 
ἀπὸ et σκεῦος vas, instrumentum. Suid. ἀποσκευαζόμε svou* ᾿ἀπο-- 
τυϑέμενου βάρος καὶ ἀποβαλλοντες, ἔκ μεταφορὰς τῶν ναυτῶν διὰ 
τὴν ζάλην τῆς ϑαλασσὴης tw σκεύη τῆς νηῦς ἀποῤῥιπτούντων. 
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Idem: ἀποσκευαζύμενος" ἀποβαλλύμενος ; anogóbucov, Idem: 
ἀπεσκευάζειο" τὴν στολὴν ἀπετίϑει. καὶ ᾿ἀπεσχκευασόμεϑα" ue 
βάλ oper. κυρίως δὲ ἀποσκευάσασϑαε ἐσεὶ τὸ ἀπορῥίψαι τὰ σκειη, 
χαὶ τοῖς πολεμίοις ἀχολουϑεῖν, Deinde omnino 2) removeo, e 
medio tolto, egero, repudio, irr aum reddo, Herodian. Y, c. 9. 
δ. 17. ἀποσκευασάμενος πάντας oUg καὶ 0 Κόμμοδος ηδεῖτο᾽ et ibi 
4rmischii Comment. Levit. XIV, 506. Hesych. ἀπεσκευαζετο" 
ἀκύρους ἐποίει. ἀπεσκευασάμην" ἀπέῤῥιψα, ἀπεδοκίμασα. ldem: 
ἐποσκευαζύμενος " ἀποχωριζόμενος. Sed neutra harum significa- 
tionumin N. T. locum habet. 1taque observandum est, «zo- 
σκευάζξεσϑαι habere etiam hanc rariorem notionem, ut 5) si- 
gnificet ; co//zrere vasa et sarcinas, sibi sumere res ad iter 
faciendum necessarias , et omnino se praeparare , apparatun, 
facere ad aliquid, ut plane nihil differat a verbis παρασκευά- 
ἕεσϑαιγ ἐπεσκευάζεσϑαε et ἀνασχευάζεσϑαι. Certe haec notio 
unice convenit loco difficillimo Act. XXI, 15. «ποσκχευασάμε- 
vo, ἀνεβαίνομεν εἰς ἱεροσόλυμα collectis. sarcinis , (Fulgat. 
praeparati) seu znstructi omnibus, ad iter faciendum necessa- 
riis, profecti sumus Hierosolymam : qui locus non solum vul- 
go male transfertur sic: postquam. sarcinas, impedimenta quip- 
pe Wineris, deposueramus, sed etiam eius lectio sollicitata re- 
peritur a viris doctis, qui partim ἀνασκευασάμενου ex Beza 
coniectura, partim ex quorundam codicum fide ἐπισκευασάμε- 
vo, reponere, quam receptam lectionem admittere maluerunt. 
Nostram vero explicationem praeter auctoritatem CArysostomz 
(Homil, XLV. in Acta τὰ πρὸς τὴν ὁδουπορίαν λαβόντες) et Oe- 
cumenii, tuetur et confirmat ipse usus loquendi epud Scriptt. 
graecos. Sic v. c. apud D:onys. Halic. IX, : 23. οὐδὲ ἀποσχευά- 
σασϑαι δύναμιν € ἔσχον οἱ φεύγοντες, ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς αὐτὸ τὸ GO- 
ματα διέσωσαν, οὐδὲ τοὶ ὅπλα πολλοὶ φυλάττοντες. Substantivum 
εποσκευὴ adeo, inde deductum, omnem apparatum, faculta- 
tes et supellectilem, indicat. 1 Macc. V, 13. IX, 59. Genes, 
XIV, 12. Plutarch. 'T, VI. p. 664. ed. Zieisk. 

"ATIOXKIUAXM A, τος» v0, obumbratio, umbra , ex ἀπο-- 
σκειάζω obumbro. Tribuiter mime Aoi (cui alicidit ἀποσκία-- 
σμα, vel interposita nube, vel subiecta luna ,) etiam lunae et 
aliis lucidis corporibus, Deinde 2) notat quodcunque leve ali- 
cuius rez pestigium, 5 4. ἴχνος. Iacob. I, 14. in Deo nulla est 
mutatio 3 τροπῆς ἀποσχίασμα ne eina, quidem mutatio- 
nis vestigium locum habet. .Lexzcon JMS. et Eiymot. τροπῆς 
ἀποσχπίασμα, ἀντὶ τοῦ αλ λοιώσεως καὶ μεταβολῆς (yvóg, καὶ ὁμοίω- 
μα φαντασίας ῥητορικῆς. Saepius noulegiturin N. T 

ATIONIH 4 $2, ὦ, fut. «oo, 1) proprie: ez Mprdlo ali- 
quem, et ἀποσπᾶσϑαι avelli, vi abstrahi. Suid. ἀπέσπασε" μὲ- 
τὰ βίας ἐξείλετο. Jierodian. V,0.2. ἀποσπάσας αὐτὴν τῆς ἑστίας 
καὶ τοῦ ἱεροῦ παρϑενῶνος γυναῖκα ἔϑετο. Herodot. Y11,05. TÀu- 
cyd. VII, 00. Zurip. Hecuba v. 225. Hinc de gladio sj usur- 
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patum legitur, significat 2) stringo, vagina extraho, exsero. 
810 Matth. XXVI, 51. ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν g gladium e vagina 
duxit. Eodem sensu de gladio ἐκσπάω usurpatum legitur in 
vers, Alex. : Sam. XVII, 51. et σπάω 1 Paral. XI, 11. -Horier. 
Odyss. XXII, 74. pro quo interdum etiam apud Craecos. ἐξελ- 
xttw legitur, v. c. Eurip. Hecuba v. 545. 5) quacunque ratione 
aliquem abstraho, et persuasione et blanditiis avello. Act. 
XX, 50. λαλοῦντες διεστραμμένα ἀποσπᾷν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω 
αὐτῶν errores tradentes, ut sibi multos sectatores et discipu- 
los colligant. Sic Zelian. V. H: Xil, 32. OU μὲν γὰρ, οὐδένα 
τῶν ἐμὼν δύνῃ ἀποσπᾶσαε, ἐγὼ δὲ, ἐὰν βουλωμαι,. τοὺς σοὺς παν- 
τας, ubi etiam de magistro, discipulos aliorum ad se pellicien- 
te, sermo est. Lucian. Lapith. 260. ZiguAog — — δύο ἤδη μαϑη- 
τὰς μου ἀποσπασας. 4) ἀποσπάομαν idem est, quod ἀπέρχομαι, 
abeo, discedo , recedo. Liuc. XXII, 41. ἀπεσπάσϑη ἀπ αὐτῶν 
ὡσεὶ λίϑου βολὴν tum digressus ab 115 fere lapidis iactum, ubi 
in quibusdam codicibus « ἀπέστη legitur loco ἀπεέσπασϑη- Syrus 


usus. "est voce o; discessit seu secessit. 2 Macc. ΧΙ, 10. 


ἐχεῖϑεν δὲ ἀποσπασϑέντων σταδίους ἐννέα. v. 17. Xenoph. Anab. 
VII, 5. 22. Confer Hemsterhus. ad Lucianum T. Y. p. 256. 
qui bene tél nta «nooz&c ot inprimis eos dici, qui ab amz- 
cissimorum, amplexu vix divelli possunt ac discedere; quae 
observatio egregie illustratur loco Áct. XXI, 1. ἀποσπασϑέν-- 
τας ex αὐτῶν avulsos ab iis. Conf. Sophocl. 4íac. 1045 et 
1195. Lectu digna de hoc verbo habet etiam .4breschius in 
Obss. Miscell. Vol. X. p. 210. Zemsterhusius ad Lucian. XI. 
p. 506. ed. Bipont. et D'Orville ad Charit. III, 5. p. 360. ed. 
Laps. 

"AIIOXTAXI A, ας, ἡ, 1) proprie: recesszo, decessio, ab: 
αἀφίστημυ discedo, abscedo, recedo. 2) defectio, rebellio, ER 
ἀποστάτης apostata , QA , miles transfuga , religionis. de- 
sertor. Bis tantum legitur i in N. T. Act. XXI, 21. Or: «n0-- 
στασίαν διδάσκεις ἀπὸ μωσέος defectionem a religione Mosai- 
ca iubere. 2 Thess. TL, 5. ὅτο ἐὰν μὴ ἔλϑη ἢ ἀποστασία πρῶτον 
nisi praecesserit praedicta illa defectio a religione christiana 
puriore àd 1udaismum et paganismum, coll. i Tim. IV, i. In 
vers, Alexandrina respondet hebr. mo lerem. XXIX, 52. 1 
Macc. IV, 15. οἱ καταναγκάζοντες τὴν ἀποστασίαν. Conf. Made 
Thes. Eccles. T. Y. p. 472. Gloss. Pet. apud Labbaeum P. 
24.3) ἀποστασία, discessio, dissidium. 

" ATIOXTA XION, iov, τὸ, 1) repudium, divortium, (ab 
ἀπόστασις defectio, discessio) quod attici Scriptores ἀποπομπὴν 
et ἀπόπεμψεν͵ dixere. Zesych. ἀποστάσιον * τὸ ἀπολῦσαι τὴν γυ- 
γαῖκα καὶ γράψαι ἀποστάσιον. Matth. XIX, 7. βιϑλίον ἀποστα- 
σίου libellus repudii, np» «50, ut hebraice vocatur Deut. 
XXIV, 1 et 5. Ies. L, 1.- lerem. ΠῚ, 8. Marc. X, 4.. Deinde 
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2) per metonymiam: Zbedus repudi, litterae divortii, quas 
maritus dat uxori, quam repudio dimittit, βιβλίον ἀποστασίου 
Matth. V, 51. δότω αὐτῇ ἀποστάσιον det illis scriptum repudii. 


» 7 : : 
Syrus ἘΝ)» i2^Aa. Sic et repudium apud Latinos usurpa- 


tur, v. c. Sueton. Calig. c. 56. ,repudium ipse misit iussit- 
que in acta referri." Exempla talis libelli repudii apud He- 
braeos dedit SSe/denus Vxor Hebr. TIT. c. 24. p. $69. et Lip lit - 
footus .Hor. Hebr. et Talmud. ad Matth. V, 51. 

" AIIOXTEI A ZO, fut. «00, detego, tectum aufero, aperzo 
tectum removendis tegulis. Semel legitur in N. T. Marc. II, 
4. ἀπεστέγασαν τὴν στέγην demoliti sunt tectum, (Ex ἀπὸ ct 
στέγαζω tego, quod est a στέγη tectum.) Strabo Lib.IV. p.504. 
et L. V. p. 542. eodem sensu hoc verbo usus est. Tecta vero 
in Palaestina non erant fastigiata, uti apud nos, sed plana, ut 
in iis deambulare possent. Confer infra sub στέγην et JZet- 
sienii N. T. T. I. p. 550. 


"AIIOXT.E 4422, fut. sàd. Proprie de personis adhibe- 
tur et significat 1) mto aliquem. aízquo cum mandatis, lego 
vel ablego ad aliquid agendum vel expediendum, et differt ab 
ἐπιστέλλω, quod de zs usurpatur, quz per &tteras aliquid nun- 
tant vel agunt, uti docuit Perizon. ad Aelian. V. ΤΙ. XII, 1. 
p. 113. T. II. Speciatim autem dicitur de iis, qui divina au- 
ctoritate iussi sunt homines docere iisque benefacere, qui sunt 
ornati munere prophetico. Matth. IT, 16. ἀποστείλας ἀνεῖλε παν-- 
τας τοὺς παῖδας et misit, qui necarent omnes pueros. Vide ad 
h. 1. ZZetstenzum. Act. V, 21. Χ, ὃ. XIII, 15. in quibus locis 
homini, qui mittendo est superior, tribuitur. Ioh. XVII, 8. 
καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας. 1 loh. IV, 9. ὅτο τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ἀπέσταλκεν ὁ ϑεὺς εἰς τὸν κόσμον. V. 10. καὶ 
ἀπέστειλε τὸν viov αὐτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. et v. 
14. ubi Deus dicitur filium suum unigenitum misisse in mun- 
dum, quatenus ei duplex munus demandavit, hominum feli- 
citatem et doctrina sua et morte promovendi, non exclusa ta- 
men notione originis lesu longe sublimioris. Matth. XI, 10. 
X, 16. 1 Cor. T, 17. ov γὰρ ἀπέστειλέ μὲ χριστὸς βαπτίζειν non 
enim eo consilio mihi Christus munus apostolicum demanda- 
vit, ut baptizarem. loh. XVIL, 18. 2) zubeo abire, eicio, 
dimitto, iubeo abduci. Matth. XXI, 5. ao? εὐθέως ἀποστελεῖ 
αὐτοιὶς tum statim eos dimittet sc. asinorum dominus. Zeza 
autem vertit: remzítet eos nempe Christus. Marc. V, 10. ἕνα 

OCEEAL TAE SER ὃ , 27, 4 ᾿ 7 5 ü ) 
μὴ αὐτοὺς ἀποστείλῃ ἕξω τῆς χωρας. coll. Luc. VIIT, 51. ἵνα μὴ 
ἐπιτάξη αὐτοὺς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. ibid. VIII, 26. καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. Marc. XI, 1. 5. (ubi ἀπο- 
στέλλειν positum est pro ἀποστελεῖ coll. Matth. XXI, 5. abduci 
patietur.) Ioh. XVIIT, 24. Luc.IV, 18. ἀποστεῖλαι τεϑραυσμέ- 
νους ἐν ἀφέσευ ad dimittendum vulneratos in libertatem. Ἐ- 
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braicum nbw ab Alex. non solum per ἐξαποστέλλω, Tob. XXIT, 
9. Ies. XXVII, ὃ. sed etiam per ἐκβάλλω, Exod. XII, 55. Ps. 
XLIII, 5. redditur. Xenoph. “παν. ΤΙ, 1, 5. — Haud raro ta- 
men etiam de rebus usurpatur, et tunc est 5) immitto, v. c. de 
falce. S1c γ΄ legitur de falce Toel. IV, 15. Marc. IV, 29. ev-. 
ϑέως ἀποστέλλεν τὸ δρέπανον statim falcem immittit in fruges 
terrae; quam explicationem etiam usus loquendi apud Lati- 
nos admittit, ut vel proverbium illud tritum fa/cem zimrmtte- 
re in, alienam, messem docet: nisi quis vertere malit: messores 
cum falcibus mittit. S1 vero de doctrina dicitur, est 4) £rado, 
tradi iubeo. Act. X,56. τὸν λόγον ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς ἰσραὴλ 
quod attinet ad doctrinam illam, quam 1[sraelitis tradendam 
curavit. Act. XIII, 26. ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπε-- 
σταάλη vobis traditur haec salutaris doctrina. Apoc. I, 1. ἀπο- 
στείλας, 5011. τὴν ἀποκάλυψιν, revelationem coelitus demissam. 
Iud. XI, 28. τῶν λόγων ὧν ἀπέστειλε πρὸς αὐτόν. Ps. CVI, 20. 
ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ. Ps. CXLVII, 4. Ier. IX, 7. coll. Ps. 
CIV, 50. Coran. Sur. III, 2. Sic etiam mittere pro nunciare 
ponitur. Vide Burmann. ad Propert. p. 577. 5) quandoque 
deficit, v. c. Matth. XXVI, 47. ὄχλος πολὺς ἀπὸ τῶν ἀρχεερέων 
sc, ἀπεσταλμένος, quod in J'alesianzs lectionibus additur. 
"AIIOX'TEPE (2, ὦ, fut. soo, 1) defraudo, privo, da- 
mno afficio, noceo alteri, sive vi, sive fraude, sive conviciis, 
et calumniis, sive quacunque alia ratione. respondet enim he- 
braico ρῶν, Malach. IIT, 5. in versione Alexandrina. Marc. 
X, 19. ur ἀποστερήσῃς ne opprimas, iniuria afficias alterum, 
ubi confer Zeupeíz notas. 1 Cor. VI, ὃ. ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε 
καὶ ἀποστερεῖτε, ubi ἀποστερεῖν sine dubio strictius sumendum 
est, ut sit: res a/zenas suas retdere fraude et rapere. Sirac. 
IV, 1. XXIX, ὃ. ἀπεστέρησεν αὐτὸν τῶν χρημάτων αὐτοῦ. V. 107 
XXXIV, 25. 27. Sa/masius in libro de Foenore Trapezitico 
p. 267. et de Mutuo p. 166. hoc verbum, ait, proprie de eo 
dici, quz debitum inficiatur, depositum negat et commodatun 
non reddit; in quo consentientem habet Schol. zrzstopA. Plut. 
v. 3735. ἀποστερῶ ἐστὶν, ὅταν παρακαταϑήκην τινὸς λαβὼν εἰς Óu- 
BoAnv χωρήσω xol οὐκ ἐϑέλω διδόναι αὐτῷ ὃ ἔλαβον. Zdristoph. 
Nub. v. 1508. Passivum ἀποστερεῖσϑαι defraudari, privari, 
detrahi, maxime de zs dicitur, qui inviti fraudantur e£ op- 
primuntur. Yac.V,4. ὃ μισϑὸς τῶν ἐργατῶν 0 ἀπεστερημένος ἀφ᾽ 
ὑμῶν merces metentium a vobis detracta seu retenta, denega- 
ta. Deut. XXIV, 14. οὐκ ἀποστερήσεις μισϑὸν πένητος. Mal. 
ΠῚ, 5. ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μισϑὸν μισϑωτοῦ. Interdum ta- 
men etiam simpliciter deszituz, carere notat, v. c. 1 Tim. VI, 
5. ἀπεστερημένων τῆς ἀληϑείας destituti cognitione verae reli- 
gionis. Medium ἀποστερέομαι aequo animo me ab aliis frau- 
dari et iniuria affici patior. Atque hoc omnino sensu occur- 
rit 1 Cor. VI, 7. διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσϑε; cur non da- 
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mna et iniurias aequo perfertis animo? Vide supra sub ἀδ,-- 
«£09, et Dresig. Comanentar. de Verbis Mediis N. T. IT, 5. p. 
511. Restat locus 1 Cor. VIL, 5. μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους ne re- 
cuset alter alteri usum corporis sui, debitum coniugale, 
ne alter ab altero se separet; ubi post ἀποστερεῖτε e v. 5. ver- 
ba τῆς ὀφειλῆς supplenda videntur. 

ATIOXTOAHN ἧς. 9, 1) proprie: missio, legatio, ex- 
peditio in terram aliquam suscepta, (Plutarch. Timot. init.) et 
ex adiuncto: donum, quod mzttitur. Est enim verbale a perf. 
Med. ἀπέστολα. verbi ἀποστέλλω mitto, ablego. Sic Deut. XXII, 
7. ubi τῷ n59 in vers. Alexandrina respondet. 5 Esdr. IX, 5». 
1 Macc. 11, 180. ubi confer /u/g. et Syr. ? Macc. IIL, ;. Polyb. 
XXVI, 7. 1. Phavorin. ἀποστολαί" δῶρα, ἀποπέμιμεις. 2) munus 
et officium Jd postolorum 7. C. Apostolatus, ut explicatum le- 
gitur in G/oss. Pet. apud Zabbaeum p. 24. Act. T, 25. λαβεῖν 
vOv κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀποστολῆς ut accipiat hoc 
munus apostolatus. Rhom. I, 5. 0v οὗ ἐλάβομεν χάρον καὶ ἀπο- 
στολὴν cuius beneficio debemus munus apostolicum. 1 Cor.ÍX, 
2. ἢ γορ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε VOS estis certis- 
simum documentum muneris mei apostolici. Galat. II, 8. à 
γὰρ ἐνεργήσας πέτρῳ εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς qui Petrum 
constituit apostolum Iudaeorum. Saepius non legitur in N. T. 

^ATIIO X'TO AO, ov, 0, Y in universum : omzzs legatus et 
interpres voluntatis alicuius, missus cummandatis ad expedien- 
da negotia , cuiuscunque sint generis, Alex. hac voce expri- 
munt | Regg. XIV, 4. hebraicum mv, quod non nude zua- 
tium, sed nuntium, vices mittentis gerentem, indicat, et 4qui- 
la ea usus est pro hebr. x Ies. XVIIT, ». Zhom. MM. enooro- 
Àoe* 0 ἀπεσταλμένος, qui et locum Demosthenis adducit, ubi 
vox eo sensu occurrit. Confer ibi Intt. 7ob. Eckhardi Tech- 
nicam Sacram p.65. et Pigerum de Idiotismis Ling. Graecae 
p. 503. ed. Zeun. Philipp. IH, 2^. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον quem mi- 
hi misistis, ut meis vitae necessitatibus serviret, coll. IV, 18. 
et II, 5o. Ioh. XIII, .66. οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος 
αὐτὸν non est legatus maior eo, qui eum misit. 2 Cor. VIII, 
25. ἀπόστολον ἐκκλησιῶν legati ecclesiarum, coll v. 19. Hebr. 
III, :. Christus vocatur ἀπόστολος, a Deo missus in hasterras, 
ut genus humanum restitueret. Apoc. II, 2. λέγοντας ἑαυτοὺς 
ἀποστόλους qui se legatos divinos iactant. Zferodot. l, 21. 22. 
2) ἀπόστολοι κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur in N. T. duodecim illi pri- 
marii religionis christianae doctores, quos Christus e reliquo- 
rum discipulorum turba selectos perpetuos sibi adiunxerat 
comites iisque hanc demandaverat provinciam, ut ludaeis 
pariter ac paganis nomine suo et virtute divina instructi ex- 
ponerent doctrinae divinae copias, quorum nomina recensue 
runt Matthaeus X, 1 —4. Marcus IIT, 15 — 19. et Lucas VI, 
19—16. 5) ἀπόστολος dicitur, qui munus apostoli gerit, Sic 
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Rom. I, 1. Paulus κλητὸς ἀπόστολος vocatur. Rom. XI, 13. 
Paulus se vocat ἐθνῶν &nóoroAov, quoniam scilicet in manda- 
tis divinis habebat, non tam Iudaeis, in Palaestina degenti- 
bus, quam Iudaeis et gentilibus, extra Paiaestinam viventi-. 
bus, tradere religionem christianam. 4) Interdum ἀπόστολος 
quilibet doctor ecclesiae christianae in N. T. vocatur, maxime 
autem is, qui primus civitatem aliquam religione christiana 
imbuit. Rom. XVI. 7. οἵτινές εἰσιν ἐπίσημον ἐν τοῖς ἀποστόλοις 
maxime illustres inter reliquos doctores christianos. Act. 
XIV, 4 et 14. ἀκούσαντες δὲ oí ἀπόστολοι βαρνάβας καὶ παῦλος- 
1 Cor. IV, 9. coll. v. 6. Conf. F'alesium ad Euseb H. E. p. 
19. 5) interdum reticetur, v. c. in ἕνδεκα Marc. XV, 14. Act.1l, 
14. coll. I, 26. et δωδεκα Matth. XXVI, 14. coll. XX, 17. 

' AIOXTOM. ATI'Z$2, fut. (ow, 1) proprie: e tempore lo- 
quor, memoriter aliquid recito. "Timaeus lex. Platon. ἀποστο- 
ματίξειν" ἀπὸ μνήμης λέγειν. conf. ad h. 1. HuAnkenium p. 51. 
Interdum etiam transitive usurpatur, ut sit idem, quod ἀπο- 
στομίζω, quod esychius interpretatur ἀπὸ μνήμης ἀξιῶ λέγειν, 
memoriter recitare iubeo. Vtrumque apud P/atonem in Eu- 
thydemo p. 14. Tom. III. Opp. ed. Bipont. ὁπότε ἀποστοματίζου 
ὑμῖν ὁ γραμματιστῆς, πότερου ἐμάνϑανον τῶν παίδων τὰ ἀποστο- 
ματιζόμενα. Pollux Onomast. IT. c. 4. s. 25. ἀποστοματίζεσϑαν 
δὲ τοὺς παῖδας Πλάτων nov λέγευ ἤγουν vno τῶν διδασκάλων ἐρω-- 
τᾶσϑαι τὰ μαϑήματα,οὑς ἀπὸ στόματος λέγειν — λέγεταν δὲ τὶ ἀπὸ 
τοῦ στόματος λέγεον ἐπὶ τοῦ ἀγράφου λόγου. Vide ZFetstenii N. 
T. T. L p.752. Gloss. Pet. apud Labbaeum: «ποστοματίζω, 
dicto. 2) In N. T. libris etiam transitive usurpatur et signi- 
ficat: exigere, ut alter aliquid sine praevia meditatione dicat 
et respondeat, et ex adiuncto: proponere alicui quaestiones 
maxime captiosas et sermones eius aucupari. Sicsemel legitur 
in N. T. Luc. XI, 55. ἤρξαντο οἱ φαρισαῖοι ἀποστοματίξειν αὐ- 
τὸν περὶ πλειόνων incipiebant Pharisaei eum variis quaestioni- 
bus captiosis exercere et ad responsa sollicitare. ubi videndus 
Casaubonus ac Grotius. P'ulsgatus: os opprimere. Syrus: im- 
pedire sermones. Vterque vel ἐπιστομίζειν in suo codice ha- 
buit vel sensum liberius expressit. Rectius 7ZeopAy/. ἀντὶ τοῦ 
παγιδεύειν αὐτὸν καὶ ἀπὸ τοῦ στόματος κρατεῖν positum esse mo- 
nuit. 

ATIOXTPE Q2, fut. éyo, 1) averto alterum, vel aliquid 
alieno, et ex adiuncto: abstraho, abduco, removeo, vel sen- 
su proprio vel metaphorico. 2 Tim. IV, 4. xai ἀπο μὲν τῆς 
ἀληϑείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν et aures avertent a vera do- 
ctrina, seu , €t assensum non praebebunt. Rom. XI, 26. xo? 
ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ ᾿]ακὼβ etremovebit omnia peccata seu 
peccatorum poenas a lacobitis. coll. v. 27. ὅταν ἀφέλωμαι τὰς 
ἁμαρτίας. Locus Act. IIT, 26. ubi leguntur verba: ἐν τῷ ἀπο- 
στρέφειν ἕκαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν ambiguitate. quadam 
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laborat: nam aeque commode reddi potest, u£ vos abstraAe- 
reí ab omni vitiositate, ac ita: u£ PPP 86 quisque a pra- 
vitate. Sirac. IV, 4. μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ πτω-- 
χοῦ. v. 5. IX, 8. XVII, 25. xoi ἀπόστρεφε (scil. σεαυτὸν) ἀπὸ 
ἀδικίας. XXIII, 5. 2) rechosti: refero, reddo. Sic v. c. si de 
gladio usurpatur, notat: z£erum inserere seu immittere gla- 
dium vaginae. Matth. XXVI, 52. ἀπόστρεψόν σου τὴν μάχαιραν 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς conde iterum gladium tuum vagina; ad 
imitationem hebraici 3st Gen. XIV, 16. XLIII, 12. 1 Chron. 
XXI, 27. ΠΙΣΤῸΝ ix n 2v. Matth. XXVII, 5. ἀπέστρεψε τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι reddidit triginta siclos pon- 
tificibus. Ita 53*v/n Genes. XXVIII, 15. Exod. XXIII, 4. ἀπο-- 
στρέψας ἀποδώσεις αὐτῷ. 5) ad defectionem sollicito , concito 
ad rebellionem. Luc. XXIIL, 14. à; ἀποστρέφοντα τὸν lads vel- 
ut avertentem populum, scilicet ab obedientia erga Caesarem. 
In codd. quibusdam διαστρέφοντα legitur. Sirac. ΧΕΙ, 15. καὶ 
ὅσου οὐκ ἀπεστράφησαν ἀπὸ κυρίου. Medium ἀποστρέφομαν 4) 
ayersor, fastidio , et ex adiuncto : : repudio, repello. Matth. V, 
42. χαὶ τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείζειν μὴ ἀποστραφῆς εἴ eum, 
qui vult a te mutuum accipere, nerepellito. alii reddunt: nec 
eum, qui mutuum quid a te sumserit, reddere ,coge: minus 
commode. Hebr. XII, 25. oi τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν ἀποστρεφόμέψου 
doctorem illum coelestem repudiantes. 5Mfacc. HI, 25. Sap. 
XVI, 25. Polyb. YX, 59. 6. Jristaenet. Y. ep. 26. DrodtgiqU- 
"T τὸν γέον, καίπερ ὄντα καλόν. «delian. V. Ἡ, XIL, 1. «oi 
προσιόντα un ἀπυστραφῆναι. Diogen. Laért. Prooem. Y A. 4. 
Gloss. ἀποστρέφομαι" fastidro, aversor. Conf. Alberti Obss. 
Phil. p. 45. Proprie enim ἀποστρέφομαι bo oos me ipsum 
averto ab aliquo. Hesych. ἀποστρέφεται" ἀποτρέπει τὸ προσω-- 
πον. Adde PAavorin. Herodian. 111, 2. 5. αλλ᾽ ἐποστρέφεσϑαν 
᾿ καὶ κάτω βλέπειν. delian. V. H. XIV, “6. Conf. Krebs. Obss. 
Flav. P 22. 9) abeo, discedo , fugio alicuius consortium. Sic 2 
Tim. I, 15. ὅτε eneovoequocv μὲ “πάντες οἱ ἐν τῇ “΄σίᾳ defecisse 
a me, seu, deseruisse me omnes, .qui sunt in Asia. "Herodian. 
1L, 5. 14. Tit. 1, 14. ἀνϑρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήϑείαν 
ΤΆΞΗ , qui a vera religione. christiana defecerunt. 
"AIIOXTTI'E £2, à, fut. gov, ingenti persequor odto, ἔο- 
ius abhorreo, aversor, detestor, et ex adiudctot fugio, ex απὸ, 
quod ἢ. 1. significationem intendit (monente Zustathio in Il. 
«. p. 90, 49.) et orvyéo odio habeo, abhorreo. Kom. XII, 9. 
αἀποστυγοῦντες τὸ πονηρὸν adversantes seu fugientes omnis ge- 
neris iniurias. ZZerodof. ΤΊ, 47. VI, 129. Sophocl. Oedip. Co- 
lon. 178. Hesychius, Suidas et Theodoret. ἀποστυγοῦντες " μέ- 
σοῦντες. Confer. Suzcer. Thes. Eccles. T. I. p. 479. 
ATIOXTNATTOZ, 0v, 0, ἡ, €X ἀπὸ et συναγωγή. Quia 
VOX συναγωγὴ latissime patet, et non solum conventus 'sacros 
et religiosos, sed etiam soczetatem civilem et familiarem con- 
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suetudinem significat, interdum adeo Jocum, in quo homines 
convenire solent quacunque de causa , indie; videtur etiam 
adiectivum ἀποσυνάγωγος aeque late patere, et notare omnem, 
qui sacris prohibebatur apud Judaeos, et ex coetu adeo et con- 
suetudine ludaeorum eiiciebatur excommunicatus, de synago- 
ga eiectus. 'Ter tantum legitur. in IN. "E. Iobh, IX; 22. συνετές- 
ϑέιντο οἱ ἰουδαῖου, ἵνα, ἐὰν vig αὐτὸν ὁμολογήση χριστὸν, ἀποσυν-- 
ἄγωγος γένηται, proceres ludaeorum de eo convenerant, ut, si 
quis illum Messiam esset pr: ofessus ,, Conventu sacro prohibe- 
retur. ib. XII, 42. ἵνα un ἀποσυνάγωγου γένωνταν. et XVI, 2. 
ἀποσυναγωγους ποιησουσὸν ὑμᾶς. Apud Iudaeos vero illum, cui 
conventibus religiosis in templo etsynagogis interesse non ]i- 
cebat, quem unusquisque ceu pestem fugicbat, ut adeo ab ho- 
minum consortio plane exclusus esset. Cf. Se/denum de Syne- 
driis l. c. 7. et de Iure Naturae et Gentium IV. c. 19. Pfaff. 
Origines Iuris Eccles. p. 99. Excommunicatio ipsa a Iudaeis 
ἘΣΤΊ et umo) vocabatur. In usu autem apud Iudaeos legimus tres 
excommunicationis species fuisse, quarum prima, dicta 5552. 
quae mensis tantum spatium durabat, ab uxoris adeo et do- 
mesticorum consuetudine ad quatuor cubitos excludebat. Se- 
cunda species excommunicationis t3 dicebatur et erat ex- 
clusio a conventibus sacris solemnis cum maledictionibus ac 
diris, quae fieri solebat a coetu Decemvirorum. Tertia deni- 
que excommunicationis species MU vocabatur, quae erat 
durissima et gravissima, utpote qua Ne nee ut homo 
nunquam ad coetum Iudaeorum redire posset. Confer Bux- 
dorf. Lex. Talmud. et Rabbin. p. 827. 1503 et 2462. et 77'et- 
stenio IN. T. T. I. v. 904. 

ΠΟΤ A XX, fut. £o, attice ATIOTAA TTA, certo in 
ordine colloco, dispono , secerno aliquid a reliquis. 1 Macc. 
XI, 5 2. ἀπέτασσε τὰς δυνάμεις. Hinc Passivum ἀποταάσσομαν vel 
ἀποταττομαν notat: disponor , secernor αὖ alis. losephus B. 
T. II. c. 4. 6. 2. ovx ἂν ἀποτάσσοιντο τοῦ μαχίμου, h.e. haud se- 
cerni debeant a viris militaribus. — Medium vel potius Me- 
dio - Activum ἀποταάσσομαιν significat in. IN. T. 1) va/edzco, iu- 
beo valere, ita, ut dativus personae addatur. Theophylactus 
ad Luc. IX, Θ᾽. per αἀποχαιρετίσαι, h. e. λέγειν χαίρειν inter- 
pretatus est. Act. XVIII, 18. τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξάμενος vale 
dicto Christianis. (Fulgatus: fratribus valefaciens. Sicapud 
Glossographos ignifacio, nvgoo, et sumptifacio, καταναλίσκω.) 
Ibid. v. 21. «àÀ ἀπετάξατο αὐτοῖς sed valedixit eis. 2 Cor. II, 

15. ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἐξῆλϑον εἰς MuxsÓoviav sed iis va- 
ledixi et in Macedoniam abii. JPArynzchus in Eclogis p. 10. 
formulam: ἀποτάσσεσϑαε τινὶ barbaram et peregrinam dixit: 
» 4ποτάσσομαϊ σού, inquit, ἔκφυλον πάνυ. χρὴ γὰρ λέγειν ἀσπα- 
ζομαΐ σε. Οὕτω γὰρ, καὶ οἱ ἀρχαῖοι εὑρίσκονται À: ἑγοντὲς » ἐπειδὰν 
ἀπαλλάττωνταυ ἀλλήλων.“ quam observationem repetiit 2 λα- 


A4 IH $27 


torinus in Lexico suo et Sazinasiíus de Lingua Hellenistica 

p. 99- Joseph. À. I. VIII. c. 15. 6. 7. ubi cum ἀσπάξεσϑαι 
permutatur. 2) dimitto aliquem cum mandatis, amando. Marc. 
VI, 46. xai ἀποταξάμενος αὐτοῖς : F'ulgatus: et cum diümisis- 
set eos, scilicet Zurbam, coll. v. 45. et Matth. XIV, 25. ἀπο-- 
λύσας τοὺς ὄχλους, nisi quis eorum sententiae accedere malit, 


qui ἀποτασσέσϑαι τυνὶ ἃ Marco eodem sensu sumtum esse sta- 


tuunt, quo ἀσπάζεσϑαν τινὰ Yn Atticorum lingua haud raro re- 


periri constat, (v. c. Xenoph, Cyrop. IL, 1. 1.) ut sit: ab aZ- 

ito ita Nsóideko, ut eum salutes atque ΧΕΡῚ iubeas, Joseph. 
A EN cap. ὃ. $. 6. τοῖς Σικεμίταις οὕτως ἀπεεάξατο. 5)man- 
data alicui do, ut sit idem, quod συντάσσομαι. Luc. IX, 61. 
πρῶτον ἐπίερεψόν μοι ἀποταάξασϑαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν μου per- 
mitte, ut prius res meas domesticas curem, aut mandem do- 
mesticis meis aliqua. Conf. eins πὰ δι οἴκει Sacr. p. 161. 
Alii tamen etiam h.]. per vaZedicere exponunt. Denique sen- 
su translato, 4) ut latinum vaZedzco, renuntio, nuntium re- 
zitto, Tnissum facio, et ex adiuncto: de 'spécio, sperno, ne- 
glego. Gloss. F'et. apud Labbaeum p. 25. ἀποτάσσομαι, renun- 
£o. Sic Luc. XIV, 53. ὃς ovx ἀποταάσσεέτου πᾶσε τοῖς ἑαυτοῦ 
ὑπάρχουσιν qui non renuntiare paratus est omnibus suis fa- 
cultatibus, Tta enim apud mie dol A. I. XI. c. 6. $. 8. τροφὴ 
καὶ ποτῷ καὶ τοῖς ἡδέσιν ἀποταξ ξαμένη τρισὶν ἡμέραις. Euseb, ΤΊ. 
E. IL 17. “πάσαις ἀποτοαξαμένους ταῖς τοῦ βίου φροντίσιν. ibid. 
ἀπόταξις τῆς οὐοίας legitur. Eleganter de hac voce pro more 
suo egit Zzscherus de Vitiis Lexicorum N. T. Prolus, XXXI. 


p 17 8856: 
'"AIIOTEAE £2, à, fut. ἔσω, perficio, perago, ad finem 


perduco, (Vide JZetstenit IN, T. T.IL. p. 662.) interdum adeo 
efficio, v. c. 2 Macc. XV, 40. ἐπιτερπὴ τὴν χάριν ἀποτελεῖ. 
Conf. Sc/uwwezghaeuser Lex. Polyb. s.h.v. Hesych. ἀπετέλεσεν : 
ἀπήρφτισεν. — ἀπετέλουν" ἀπέπλήρουν. lacob. 1, 15. ἁμαρτία 
ἀποτελεσϑεῖσα peccatum peractum, postquam a fhem per- 
ductum est. ( /Zakefield in Sylva critica P. V. sect. 217. p. 
102. loca Zfrtemzdori Y, 17. et Diogenis Laértii VIL, 29. at- 
ue Gell; IIT, 10. nec non ZPAzonis Judaei adsit. ut nl- 
iuirum probaret, τελεσφορεῖν, ἀποτελεῖν ac τελεῖν et Latinorum 
absolvere usurpari de plena foetus in utero formatione , qui- 
bus adstructis locum Iacobi sic vertit: idque peccatum post- 
quam plene in utero formatum est.) Compositum est ex ἀπὸ et 
τελέω, quod est a τέλος inis. ᾿ΑἸποτελεσϑεὶς Graecis etiam di- 
citur adultus, qui ad maturitatem pervenit. 
AATIO TIO HMI, fut. 9500: Medium ' ZIIOTI/ OEM AI, 
1) proprie notat: ad futuros usus repono, recondo, depono, 
demando alicuius curae. Suid. ἀποϑέσϑαι" ἀποϑησαυ ἶσαι, 
ἀποταμιεῦσαι. Hesych. ἀποτίϑεται" συνάγει, εἰς τὰς eno καρ. 
Sic legitur in N. T. Act. VIT, 58. zai oi μάρτυρες ἀπέϑεντο τὰ 
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ἱμάτια αὑτῶν et testes deposuerunt vestes suas. LXX Lev. 
XXII, 25. ἀποϑήσεις scpones. Xenoph. Cyrop. Vl, 1,11. 2) 
depono, exuo, abiicio, v. c. vestes, coronam, vasa. JJderodian. 
IV, 7. 5. πολλάκις τὴν ῥωμαϊχὴν ἀποϑέμενος χλαμύδα. "Aelian. 
V.H. III, 5. ὁ Ξενοφῶν ἀπέϑετο τὸν στέφανον. Ezech. XXI, 25. 
ἀπόϑου zov στέφανον, 1 Regg. XVII, 22. Hesych. enodov* ϑές. 
Hinc transfertur etiam ad alias res et metaphorice usurpatur, 
ut latinum deponere, (Horat. Serm. ΤΙ, 5, 26.) et significat 5) 
abstinere, renunciare, adversari, respuere. Rom. XIII, 12. 
ἀποϑωώμεϑα οὖν và ἔργα τυῦ σκότους deponamus igitur omnem 
vitiositatem. Ephes. IV, 22. In utroque loco τῷ ἐνδυσασϑαι 
opponitur. ibid. v. 25. ἀποϑέμενου τὸ ινεῦδος aversemini omnis 
generis mendacia. (Lucian. D. mort. X, Ὁ.) Coloss. IIT, ὃ. ἀποϑέ- 
σϑε ὑμεῖς τὰ πάντα renunciate vitiositati omnis generis. Hebr. 
XII, 8. conf. sub ὄγκος. Iacob.I, 21. 1 Petr. IT, 1. Simili sensu 
haec vox legitur apud ZZeszod. Opera et DiesII, 380. ubi φήμη 
κακὴ dicitur κούφη μὲν αεῖραι, χαλεπὴ δὲ ἀποϑέσϑαι. Idristaen. L. 
ep. Ὁ. ἀποϑέσϑε τὴν ἔριν. Eurip. Iph. Aul. 556. Dionys. Ha- 
lic. YX, 55. καὶ ἀποϑέσϑαν τὴν ὀργήν. Alia loca Graecorum de- 
dit Sc/nearzius in Commentar, L. Gr. p. 177. 
"AIIOTINA X XQ, fut. «Eo , excutzo, decutio, 1. 4. éxri- 
γνάσσω; quod vide infra, ex ἀπὸ et τυνάσσω quatio, concutio. 
Bis tatum legitur in IN. T. libris. Luc. IX, 5. τὸν κονιορτὸν 
ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξοατε collectum adeo pulverem a 
pedibus vestris excutite. Act. XXVIII, 5. ἀποτινάξας τὸ ϑη- 
οἷον εἰς τὸ πῦρ postquam excusserat bestiam τὰ ignem. In vers. 
Alex. respondet hebraicis wv3, iSam. X, 2. et 33, Thren. 
II, 7. Confer quoque Psalm. LXXXIX, 50 seq. 
ΠΟΤ 2, fut. (oo, pro quo etiam interdum ἀποτίνω le- . 
gitur et ἀποτέννύω, rependo, solvo, compenso, reddo , et qui- 
dem in utramque partem. Tantum legitur in ep. ad Philem. 
V. 19. ἐγὼ ἀποτίσω ego restituam tibi damnum ab eo illatum; 
ubi in quibusdam codd. ἀποδώσω e glossemate legitur. /Zomer. 
71. Y, 128. τριτιλῇ — ἀποτίσομεν. Alexandrini saepius usi sunt 
hac voce pro c9, 1 Sam. XXIV, 19. Iob. XXXIV, 55. pro 
2, Exod. XXI, 19. et pro bp9, Exod. XXII, 17. Hesych. 
ἀπέτισεν" ἀπέδωκεν. Etym. JM. ἀποτίσας᾽ ἀποδούς. καὶ ἀποτίσῃ 
δίκην, ἀποδῷ τιμωρίαν. Adde PAarvorin. Compositum est ex 
ἀπὸ ct zie vel τοννύω, de quibus verbis lectu digna habet Kz- 
sterus de Verbis Mediis IT, 12. p. 91 seq. 
"AIIOTOAM A, ὦ, fut. $60, 1) audeo, audacia utor, 
ex ἀπὸ et τολμάω. adeschin. c. Ctesiph. p. 521 et 54r. ed. Fieisk. 
ἀπέτόλμα δὲ λέγειν. Plutarch. de educat. liber. p. 11. D. Po- 
lyb. ΤΙ, 45, 2. 2) libertate dicendi et agendi utor. Rom. X, 20. 
'"Hcetag δὲ ἀποτολμᾷ καὶ λέγεν, pro ἀπετόλμησε λέγειν, lesaias 
autem ingenue professus est. ALi vertunt simpliciter: Ze- 
saias dixit, quoniam ἀποτολμῷνγ alis verbis iunctum, inter- 
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dum abundat, Sed series orationis priorem commendat expli- 
cationem. 

" AIIOTOMI A, ac, 5, 1) proprie: ewsectzo, resectio, ab- 
scissio, incisto, ab ἀποτέμνω, abscindo, reseco. 'Tribuitur maxi- 
me medicis, qui noxias corporis partes secant, ne latius ser- 
pat malum et partes generosiores laedantur. Conf. Cuper: 
Observatt. I1, 19. 2) metaphorice: rgor, severitas im iudi- 
cando, reprehendendo, puniendo. Semel in N. T. legitur Rom. 
XI, 122. ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν τοῦ ϑεοῦ᾽ ἐπὶ μὲν τοὺς 
πεσόντας ἀποτομίαν vide et perpende, quanta sit Dei benigni- 
tas et in puniendo severitas; severitas nempe in puniendis 
ludaeis contumacibus: ubi tamen, ut hoc obiter moneam, 
metaphoram non a medicis, membra infecta rescindentibus, 
sed potius ab hortulanis, ramos steriles et inutiles amputan- 
tibus, et e stirpe sua αούδεῳ, ἀρ bah petitam esse, omnis ora- 
tionis series (coll. v. 17. 16 — 21.) docet. In versione Alexan- 
drina hoc vocabulum non legitur, nisi in Symmachi reliquiis, 
ubi hebraico 3358, Nahum ILL, 1. ita respondet, ut ei vel no- 
tio Po i Ri vel depraedationia subiecta videatur. Apud 
Diodorum. Sic. XII, 16. ἀποτομία τῶν νόμων rigor legum oc- 
currit. Plutarch, de Uber. educ. p. 13. D. τὴν τῶν ἐπιτιμημά- 
των ἀποτομίαν τῇ πραύτητι μεγνῦναι, Philo adv. Flaccum T. ΠΤ, 

. 21. 11. ed. /Mangey. Suid. ἀποτομέα᾽ τραχύτης; ἐνανείωσις.- 
Gom. Pet. apud Labbaeum : ἀποτομία, crudelitas, temeritas, 
severitas. 

ΠΟ TO) Wf1X. Adverbium. 1) proprie: abscsse, prae- 
cise, abrupte, ab ἀπότομος, quod interdum y petris abruptis 
dicm v. c. apud Po/yb. XIL, 17, 5. et 22, 4. 2) metaphori- 
ce: severe, rigide, acriter, AE Το μὴ quasi ad vivum resectis, 
Bis legitur in N. T,*92 Cor. XIII, 10. ἵνα παρὼν μὴ ἀποτόμως 
χρήσωμαν ne, quum praesens fuero, opus mihi sit severe vo- 
biscum agere, seu, duriter vos tractare. Tit. 1, 15. ἔλεγχε av- 
τοὺς ἀποτόμως redargue. eos severe, rigide. dccem hoc 
nusquam in verss., graecis N. T. legitur, nisi Sapient. V, 23. 
ποταμοὶ δὲ συγκλύσουσιν ἀποτόμως, ubi ἀποτόμως ver tendim vi» 
detur: zanquam. de petra praerupta , h. e. vehementer , cun 
impetu. Polyb. QUITE, 11. 2. κατηγόρουν ἀποτόμως τοῦ φιλίππου. 
Jesyeh, ἀποτόμως " ἀπαραιτήτως, σκληρῶς. JPAarorin. ἀποτό-- 
uoc κεκριμένως, σχληρῶς. Eo frequentius legitur adiectivum 
ἀπότομος hoc sensu. Longin. de Sublim. 27. ἀπότομος ἀπειλὴ) 
severa comminatio. Sapient. V, 21. ἀπότομος coy. Vl, 6. xoi- 
σις ἀπότομος. XII, 9. XVIIT, 15. Sic etiam absczssus apud La- 
tinos legitur, v. c. Paler. /Max. VI, 5. 10. abscissa sententia, 
h. e. rigidior, durior. et IT, 7. 14. asperum et abscissum casti- 
gationis genus. 

"AHOTPE'ITQ, Bus ἕψω, averto, de/lecto, avoco, deter- 
reo, dehortor HP aida ex ἀπὸ et τρέπω verto. Simac, XX, 51. 
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καὶ ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀποτρέπει ἐλεγμούς. “4ν»δέοέοϊο6α Ethic. 
X, 16. ubi ἀποτρέπειν est: aliquem de sua sententia dimovere. 
Xenoph. de Venat. IIT. 6. 1:1. Medium ἀποιρέπομαι me ipsum 
gverto, avoco, dehortor, h. e. pedem refero ex aliquo loco, fu- 
gio et aversor aliquid. In revertendi notione legitur apud 
Jhucydidem VY, 65. ἀποτρεπόμενος ἐβοήϑουν ἐπὶ τὴν πόλιν. 
versand: et Psi significationem vero habet in 2 Tim. 
TII, 5. καὶ rovrovg ἀποτρέπου cum istis familiarem consuetu- 
dinem inire noli. P/utarch. Fab. p. 185. E. ταύτην μὲν ἀπε-- 
τρέψατο τὴν δέησιν. 

"AHIOTXL 4, ag, 5» absentia. Est nomen participiale, 
descendens a participio ἀπωῶν, οὔσα, ὃν, absens, verbi EL 
absum. Legitur in N. T. tantum Philipp. IL, 12. ἐν τῆ «xov- 
σίᾳ μου in absentia mea. 

AIIOQE Z4; perf. ἤνεγκα, aufero, abduco. Marc. XV, 
1. δήσαντες τὸν ἑησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ παρέδωκαν τῷ Πιλάτῳ et 
Jesum ligatum abduxerunt. Χογορλ. Cyrop. IL, 4. 14. 2) ex 
adiuncto : perfero, fransporto. Luc. XVI, 22. x«i ἀπενεχϑῆ- 
vuL αὐτὸν JO τῶν ἀγγέλων εἰς κύλπον ᾿Ἵβραάμ. Cf. infra sub 
κόλπος. 1 Cor. XVI, 5. ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς ἱερουσαλὴμ 
ut collectam a vobis pecuniam Hierosolyma$ perferant. Apoc. 
XVII, 5. XXI, 10. Saepius i in N. T. non legitur. Ps. XLIV, 
16. αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχϑή σονταί cot, ubi hebr. xesnrespon- 
det. Hos. X, 6. ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ, in hebraico b*3in 
legitur. 

"AHOOETTA, fut. εὐξομαυ, effugio, evado. Sensu meta- 
phorico tantum 1n; Ν. T. libris usurpatum reperitur. 2 Petr. I, 
4. ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ φϑορᾶς effugientes 
perniciem, quae hominibus infertur Wie pravis; ubi 
vid. 7f etstenzus NTZOH. P 699. ibid. Il, 18. τοὺς ὀλίγως 
ἀποφυγόντας τοὺς ἐν πλάνη ἀναστρεφομένους p^ ad breve tem- 
pus effugerunt scelcstam vivendi rationem, et v, 20. ἀποφυ-- 
γόντες τὰ μιάσματα τοῦ κόσμου deponentes sordes peccatorum, 
quibus homines se vulgo inquinare solent. Saepius in N. T. 
non reperitur. In aliis vero graecis Scriptoribus maxime de 
iis usurpatur, qui absolruntur in iudicio, Cf. Intt. ad TÀAom. 
JH. sub φεύγω p. m. 892 sq. 

AIIOQ0E I'TOM. AL, fut. ἔγξομαν, eloquor, orationem 
habeo, verba profero, ex ἀπὸ et φϑέγγομαι sonum edo, loquor. 
Speciatim de zs usurpatur, quz sententiose dicunt, aut futura 
praedicunt, unde ἀπόφϑεγμα scite dictum, dictürm Seltdhfib- 
sum, oraculum, σύντομον λόγον, μαντευμα; Hesychio interprete, 
significat. In versione Alex. hanc ipsam ob causam hebraicis 
4232, 1 Chron. XXV, 1. et t26p futura praedixit, Ezech. XIII, 
9. ' respondet. Maxime autem in hac significatione ἀποφϑέγγε-- 
o0« reperitur usurpatum a Diogene Laértio, v. c. I, 75et 


Cic. Off. 1. c. 29. ut docuit iam /snerus Obss. S. T. I. .Ῥ- 565. 
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et Kypkius 'T. YI. p. 12. Act. II, 4. καϑως τὸ πνεῦμα ἐδίδου 
αὐτοῖς ἀποφϑέγγεσϑαι prout sensus animi facultatem illis da- 
bant enunciandi. ibid. v. 14. καὶ ἀπεφϑέγξατο et ita eos allo- 
cutus seu affatus est. ib. XXVI, 25. ἀληϑείας καὶ σωφροσι- 
e ῥήματα ἀποφϑέγγομαι vera et sana loquor. Dios. Lacrt. 

, 0653. Philo de vita Mosis T. IL. p. 159. 52 ed. Man- 
n Gloss. Pet. apud LLabbaeum: s'üledd)rojik, expromo, 
eloquor. 

ATIODOPTT ZOMAI, onis depono, onus Llevo, exonero. 
(ex ἀπὸ et φόρτος onus.) speciatim merces expono aut abiicio 
in mare tempestatis causa, v. c. cb Athen. lib. I. p. 97. G. 
Semel legitur i in N. T. Act. XXI, 5. ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον 
ἀποχορτιζόμενον τὸν γόμον, ubi exoneratlirum ᾿ὁμδξ navigium 
onus. ubi vel statuendum, praesens poni pro futuro, vel unica 
literula immutata legendum. ἀποφορτισόμενον. Vox propria 
nautarurm, et mercatorum, qui naves exonerant, ut eloco Gre- 
gorü Nazianzeni Orat. XXVII. p. 471. ξαὐουβῥίοῥι τὶ τῆς 
?5n0g, ἵνα πλέης κουφότερος, ad Jfesychium probavit post 4. 
Stephanum "Abreschius. Dionys. Hal. Ant. 111, 44. Hesych. 
ἀποφορτίσασϑαι" vo βάρος δίψαι. Suzd. ἀποβαλεῖν φορτίον. Pol- 
lux Onorn. 1, 99: ἀποφορτίσασϑαε᾽ κουφίσαν τὴν ναῦν, ἐκβολὴν 
ποιήσασϑαι τῶν φορτίων. — 

"AIIO XPHXIS, "dias 1)proprie: abusus, ab « Sep 
pot abutor, (Plutarch. 'T. VI. P- 679. ed. Zieisk. οἷς μὲν 49 
σϑαυ, οἷς δ᾽ ἀποχρῆσϑαιν) sed quia hoc verbum etiam deiis usur- 
patur, qui aliqua re utuntur, et usu atterunt atque ponsur 
munt, (Polyb. 1, 45, 2. XVII, 15, 9.) factum est, ut ἀπόχρη- 
σις interdum Ἢ fd esset, quod χρῆσις, €t 2) Lsim, consumtio- 
nem alicuius rei per usum significaret. Et in hoc sensu acci- 
pienda videtur haec Vox in loco Coloss. II, 22. & ἐστι πάντα 
εἰς φϑορὰν τῇ ἀποχρήσευ quarum rerum usus perniciem et ma- 
ximas poenas affert. Sermo autem ibi est de rebus, quarum 
usus lege Mosaica Tudaeis interdictus erat. Cf. Suzcer. Tes. 
Eccles. T. I. p. 409. 

"ATIOXOPE 5, o, fut. ἤσω ᾽ discedo, abscedo, recedo. 
Luc. IX, 59. καὶ μόγις ἀποχωρεῖ «x αὐτοῦ et vix ab eo disce- 
dit ES. Nos diceremus: der Paroxysmus verlàsst ihm 
nicht eher. Matth. VII, 25. ἀποχωρεῖτε ἀπ᾽ ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενον 
τὴν ἀνομίαν. Ps. VI, 8. est: ἀπόστητε ἀπ᾿ ἐμοῦ παντὲς οἱ ἐργα-- 
ξύμενοι τὴν ἀνομίαν, hebr. «31:5 3536. Act. XIII, 15. ἐωάννης δὲ 
ἀποχωρήσας cm αὐτῶν Iohannes autem, iis telictis, Hiero- 
solymam revertitur. Po/yb. I, 9, 5. IV,.64, 7. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 5, 7. 

' AIOXPI 'ΖΩ, fut. (ow , separo , seiungo , dirimo, se- 
grego, divello. Passivum ἀποχωρίζυμαιν setungor, discedo, abeo, 
et ex adiuncto: evanesco. Act. XV, 59. ὥστε ἀποχωρισϑῆναυ 
αὐτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων adeo, ut alter abi altero discederet, seu, ut 
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a se invicem seiungerentur. Apoc. VI, 14. sei ὁ οὐρανὸς oie- 
χωρίσϑη, scil. ἀπ᾿ ὄψεως, densis nimirum nubibus eius conspe- 
ctum adimentibus, seu, serena coeli facies prorsus evanuit. 
Saepius non extat in Ν. T. Adde Gen. XIII, 14. ubi in 
Codd. χωρίζειν, διαχωρίζειν et ἀποχωρίξζειν invicem permu- 
tantur. 

—— AHIQUT' X9. , fut. vio, 1) proprie: exAa/o, exspiro aniz- 
mam, morior, viribus et anima deficio. Omissum est τὸν βίον, 
quod additum legitur apud SopAoc/. 4i. Flagell. v. 1656. ἔς- 
z ἀπέψυξεν βίον. .Longzn. de Sublim. c.42. Cf. JFetstenü ΙΝ. 
T. T. I. p. 800. Suzd. ἀποψύχειν" ἀποϑνήσκειν. Hesychius per 
ἀποπνιευματίξεσϑαν interpretatus est. 2) metaphorice: anZmz 
deliquium patior, i. 4. λευποϑυμέω, et speciatim de zs usur- 
patur, quz prae anxietate et timore animo énquuntur et defi- 
ciunt, Sic Luc. XXI, 26. ἀποψυχόντων ἀνϑρώπων ἀπὸ φό- 
βου, coll. Matth. XXVIII, 4. tanta tunc temporis erit anxie- 
tas, ut homines prae ea toti exanimari videantur. Syrus: 

o? Y Y ρ ΟΥ̓ Υ͂ zi 

ΤΊ ad. 2) taza «A2:0) 1010, Eodem modo voce ἀπο- 
ψύχειν usus est. Zomer. Odyss. XXIV, 547. Conf. Eustathium 
ad Hl. y, 2. frrian. Diss. Bpictet. IV, 1, 145. «gv τινα ὑμῶν 
(0r μόνον συνεστραμμένῳ βλέμματι ἀποψυχόμενον. Eustath. ἀπο-- 
ψύχειν" ἀπὸ ψυχῆς γίνεσθαι λειποϑυμοῦντα ἢ καὶ ἀποϑνήσκοντα. 
Nec alio modo verbum exspzrare adhibitum legitur a Seneca 
Nat. Quaest. IY. cap. 59. ,,S1 pavescis ad coeli fragorem nu- 
biumve trepidas, quoties aliquid effulsit, exspiras." De simi- 
li usu verbi exanznari apud Latinos (v. c. Terent. Andr. 
T, 5. 17.) satis constat. Confer Schneider? lex. crit. ἐ. gr. 
s. h. v. 

"* ATHIIIOX , 0v, 0  ppius. " 41:106 φόρος forum Appium. 
Nomen oppidi Italiae, quatuor fere milliaria a Roma distan- 
tis, ita sine dubio dicti ob &am Appiam, quae ab 4ppzo Clau- 
dio Coeco, Censore Romano, saxo quadrato strata erat et per 
portam Capenam ducebat Capuam; et cuius pars fuisse vide- 
tur. Àd hunc locum Paulus venit, cum Bomam duceretur, 
teste Luca Act, XXVIII, 15. ἐξῆλϑον εἰς ἀπάντησεν ἡμῖν ἄχρις 
' 4nnlov φόρου xoi Τριῶν ταβερνῶν, Cic. ad Attic. Lib.II. Ep. 
10. 15. Ab Appii Foro hora quarta dederam, aliam paulo ante 
a Tribus Tabernis. Cf. etiam JM. Antonini Ymp. Jnerar. p. 
107. ed. 7Fesselingii, et C. G. Schwarziz D. de foro Appii. et 
tribus tabernis. Altorf. 1746. 4. 

' AIIPO XITOX , αν, 0, ἢ, 1) proprie sensu physico : zz- 
accessus, ad quem aditus non patet, qui reliquis Graecis ἄϑα- 
zoe, (Πιὲρ. Phoen. 016. φῶς ἄβατον.) etiam ἀνέμβατος dicitur, 
ex α priv. et πρόσευμυ «ccedo, adeo, cui opponitur πρύσιτος 
accessi facilis. Hesych. ἀπρόσιτος" ἀπροσπέλαστος, ἀπανϑρω- 
πος. Etym. M. ἀπρόσιτος, πρὸς ὅν τις πορευϑῆναιν οὐ δύναται. 
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ἸΠούσιτος, πρὸς ὅν τις εὐχερῶς πορεύεται. Philo de Fita Mosis 
T. IT. p. 146. 11. ed. 7MMangey: ὄρος — — ἀπρόσιτον καὶ ἄβα- 
vov. Diod. Sic. T, 52. Polyb. TIT, 49, 7. et IX, 27, 6. Gloss. 
F'et. apud Eno Baeun : * ἀπρύσιτος; intractabilis, inaccessibilis. 
2) metaphorice : qui non satis intellegi et mente comprehen- 
di potest, quz omnem captum et facultatem intellegendi huma- 
nam, excedit, ἀχώρητος, ut Hesychius interpretatur. Sic in N. 
T. semel legitur 1 Tim. VI, 16. ubi Deus dicitur φῶς οἰκεῖν 
ἀπρόσιτον jucen inhabitare 1 imaccessam, h. e. partim eum ocu- 
lis cerni 20n posse, partim eius maiestatem omnium creatura- 
rum intellectum longe superare. Suidas ex Chrysostom: Ho- 
mil. Ill. de Incomprehensibili hunc locum respiciens, ἀπρός-- 
vOv? ὃ μηδὲ ἐρεύνης ἀνέχεται. τὴν ἀρ χὴν — ὃ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
δυνατὸν ἐρευνηϑῆναι. οἷον περὶ ϑεοῦ οὐσίας. 

'" AIIPO XKOIIOZ, 0v,0, 7). Pertinet hoc adiectivum ad 
numerum eorum, quae cum activam, tum passivam significa- 
tionem habent, de quibus pro more suo docte disputavit ZZem- 
sterhus. ad diktedd νη τα ᾷι p. 179. et «ὐνοϑολέμδ ad Aeschys 
lum Lib. 117. p. 11. Compositum est ex o priv. et προσκόπτω 
impingo, allido, adeoque proprie 1) partim eum, notat, quz 
inoffenso pede procedit, cuius pedes non impingunt , in nullum 
incurrunt offendiculum, teste Éustathzo p. 1591. partim eum, 

ui alüs incedentibus nullum) obiicit offendiculum. Sirac. 
XXXII, 26. Jesych. et Suid. ἀπρόσκοπος " ἀσκανδάλιστος. Sed 
in hac propria notione nuspiam. legitur in N. T. in quo po- 
tius ἀπρύσκπκοπος metaphorice 2) is dicitur, quz non locum facit 
peccato alterius, qui non committzt aliquid, ut exinde alter in 
errorem ἐπεύηάν Chur ad peccatum alliciatur. 1 Cor. X, 52. 
ἀπρόσκοποι γίνεσϑε καὶ ἰουδαίοις καὶ ἕλλησε ne occasionem pec- 
candi praebeatis Iudaeis aeque ac gentilibus. Male TAeopAyl. 
μηδεμίαν μηδενὶ ψόγου παρέχοντες ἀφορμήν: rectius vero 7Zeo- 
doretus interpretatus est: ἐξ ὑμῶν πρόφασις σκανδάλου μηδεμία 
γινέσϑω. "liberti Gloss. ^ Aie Po ide e i ἀπρύσχοπον" μιηδενὲ 
σκανδάλου ἀφορμὴν ἔχοντες, h. e. παρέχοντες. 2) ἐδ, in quo ni- 
hil est, quod iure reprehendi possit, ab omni errore et pitio 
alienus, inculpatus, irr eprehensis , integer, IW 24.70) 
ἄμεμτιτος. Philipp. 1, 10. ἕνα τε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσχοπου ut 
sitis integri. ac perfecti. Act. XXIV, 16. ἀπρόσκοπον συνείδη-- 
σιν ἔχειν πρὸς τὸν ϑεὸν ut habeam animum nullius malefacti 
erga Deum sibi conscium, animum, qui me ἀπρύσκοπον, inte- 
grum scelerisque purum iudicat. 

" AIIPOX IIO AHIITOX , 0v, 0, 5j, is dicitur, quz per- 
sonarum nullum respectum habet nec se nimio rerum externa- 
rum, v. c. "E iio x opum, cognationis, potentiae, amore e£ 
studio regi patitur. Adverbium 

' HIPOX TIO AH' IIT4QNX, citra personarum respectum, 


simpliciter e£ sine omnium partium studio. Sic in N. T. semel 
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legitur 1 Petr. T, 17. ubi Deus dicitur ἀπροσοπολήπτως κρίνων 
κατὰ τοῦ ἑκαστου ἔργον sine partium studio de cuiusque factis 
iudicans; in quo est descriptio iustitiae divinae. Conf.infra 
sub πρόσωπον. 

" AIT AISTOZ, 07,0, 9j, 1) proprie: zonzmpingens, quz 
incedens non offendit pedem, immunis a lapsu, ex « priv. et 
πταίω impingo, labor. Sic Xenoph. de fie equestri c. Y. 6. 6. 
ἀπταιστότερον τὸν ἵππον παρέχει. Plutarch. Fab. p. (9o. B. 
ἀσφαλὴς καὶ ἄπταιστος. 2) metaphorice: ἄπεαίστος dicitur, uti 
ἀπρόσκοπος, is, qui nullius insimularz potest culpae, et omnt 
caret reprehensione, vacuus vittositate. Sic semel legitur Iud. 
v. 24. τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους ei vero, qui vos 
conservare potest integros, perfectos, irreprehensibiles, ubi 
cum ἄμωμος permutatur. 5 Macc. VI, 39. Epicteti Fr. 62. 
Lucian. Amor. 'T. II. p. 449. ed. Heitz. δι’ ἀπταίστου xol a- 
κλινοῦς βίου ἀλύπως εἰς γῆρας ὁδεῦσαι. Hesych. ἀπταίστως" ἀκα- 
ταγνώστως. Conf. Falckbenarii Diatriben in Euripid. Heüi- 
quias p. 266. Gloss. Pet. apud Labbaeum.: ἄπταιστος, inpec- 
catus, irreprehensibilis. 

" AIIT&2, necto, alligo. Medium " AIITOM AI, 1) tango, 
attingo, prehendo, prenso, et ex adiuncto : manus impono,ample- 
ctor. Hesych. ἀπτεσϑαν" ψαύσεσϑαιυ. — ἅπτομαι * ψαύω, ψηλαφῶ. 
Construitur quidem cum genitivo, non tamen opus est, ut 
substantivum cognatae significationis, v. c. ἁφὴν subintellega- 
tur. Matth. ὙΠ], 5. ἥψατο αὐτοῦ tangens eum. ib. v. 15. xoi 
ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς — καὶ 5/6901 et apprehendit eius ma- 
num. ib. IX, 20. 21. 29. XIV, 56. ὅσον ἥψαντο quotquot atti- 
gerunt, nempe cuin fiducia recuperandae sanitatis. XVII, 7. 
Marc. 1, 41. X, 13. xoi προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται 
αὐτῶν ut manibus impositis iis bene precaretur, coll. Matth. 
XIX, 15. Ioh. XX, 17. μή μου ἅπτου, h. e. noli iam amplexi- 
bus meis te ipsam morari, seu ne hic diutius haereas signifi- 
candae mihi tuae laetitiae et reverentiae causa. Videtur enim 
Maria procidisse in genua et pedes Iesu amplexa esse ex more 
Orientis. Cf. ad ἢ. 1. 7Po/fí Curas Philologicas T. Y. p. 990. 
qui bene contulit locum Iob. XXXI, 7. ubi &nreod o hebraico 
p21 in vers. Alex. respondet, quod alias convertunt per προῦ- 
χολλᾷν adhaerere, affixum. esse. Hinc 2) ἅπτεσϑαι τινὸς ver- 
sari cum aliquo, communionem habere, societatem inire (Ezech. 
XLII, 14.) significat. 2 Cor. VI, 17. καὶ ἀκαϑάρτου μὴ ἅ- 
nrsod« nolite familiarem consuetudinem habere cum paganis. 
Nam pagani impuri habebantur a Iudaeis. Huc etiam refer- 
rem locum Coloss. IT, 21. μη) ἅψῃ abstinendum esse a familia- 
ritate cum paganis: quanquam non nego,-posse hunc locum 
commode de omni contactu rerum, quae immundae habeban- 
tur a Iudaeis, v. c. cadaveris, explicari. Sunt etiam interpre- 
tes haud pauci, qui locum 2 Cor. VI, 17. de ipso usu ciborum 
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immundorum explicare malunt, ut ἅπτεσϑαι (ut lat. attingere 
apud Pin. H. NN. XII, 6. coll. 7AheopAr. IV. c. 5.) sit: come- 
dere, edere, vesci, quo sensu legitur apud /nc. Lev. XXII, 6. 
pro bsw. Xenoph. Mem. Y, 5. c. (σίτων ἅπτεσϑαι.) | Homer. 
Odyss. IV, 60. de qua significatione legi possunt, quae post 
"bresch. in JAuctar. Dilucid. Thucyd.p.278. Loesnerus colle- 
git in Obss. PAilonn. p. 572. et JF'etstenii Ν. T. 'T. IT. p. 289. 
5) rem habeo cum muliere, et de omni usu mulieris, sive in 
coniugio, sive extra illud, dicitur. Sic 1) Cor. VIL, i. καλὸν 
ἀνϑρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσϑαι viro magis consuliturabstinen- 
tia a coniugio: ad imitationemsine dubio hebraici v33 Genes. 
XX, 6. XXI, 11. Prov. VI, 29. quanquam non minus mode- 
ste de coniugali aeque ac illicita cum muliere consuetudine 
verbo £angendi et ἅπτεσϑαν latinos ac graecos Scriptores usos 
esse neminem fugit. De his vide 4de£ian. Hist. Anim. I. c. 15. 
ἄλλης οὐχ ἅπτεται. Marc. Antonin. Y. c. 1. 6. 17. et praeter 
Gatakeri. Opera Critica p. 79. F'alckenar. δὰ Eurip. Phoe- 
niss. p. 949. et /Jetstenit IN. 1. 'T. IL. p. 124. de illis vero 
conf, Martial. Lib. I. ep. 174. Horat. Y. Sat. 2. v. 54. et 
Jf esterhov. ad "Terent. Eunuch. Yl. 5. O1. 4) J/aedo, noceo, mo- 
lestus sum. Sic legitur in N. T. 1Toh. V, 10. καὶ ὃ πονηρὸς 
οὐχ ἅπτεται αὐτοῖν et diabolus non laedet ipsum, non nocebit 
ei, h. e. non se facile ad peccata allici patietur. Ita v33 haud 
raro in V. T. usurpatum legitur. Genes. XXVI, 11. Ruth.II, 
9. 1 Chron. XVI, 22. ubi parallelismus membrorum obser. 
vandus est. Sapient. XVIII, 20. Vnde ag» ex hebr. v33 est 
caedes. Deut. XVII, 6. Lat. zangere pro vulnerare, percutere 
adhiberi, decuit Jurmannus ad Propertium p. 476. 

"ATITÀ, fut. &wo , accendo, incendo. Luc, VIIL, 16. ov- 
δεὶς δὲ λύχνον ἅψας nemo vero, qui candelam accenderit, ope- 
rit eam vase. ibid. XI, 55. (coll. Matth. V, 15. ubi καίειν le- 
gitur.) XV, ὃ. XXII, 52. «ἁψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς 
' accenso in atrio igne. Theophr. Char. XVIIL, 1. ἀνυπόδητος 
τὸν λύχνον ἅψας. Exod. XXX, 8. Eodem modo non solum 
ἐξάπτειν usurpatur, (cf. Perizon. ad Jdedian. F. H. 11. c. 15.) 
sed etiam £angere apud Latinos, v. c. Firg. Eclog. Y. v. 17. 
de coelo tactas memini praedicere quercus." 

AIIOI A4, ας, ἢ, Apphia. Est nomen mulieris, quam 
Paulus in Epistola ad Philemon. v. ?2. commemorat, et quam 
Chrysostomus et Theodoretus asserunt fuisse uxorem Phile- 
monis. Sic graecus Scholiastes nominat. PAz/emonem atque 
Apphiam. δεσπότας τοῦ Ovgo(uov. Conf. NN. T. ex ed. Grzes- 
bachii Vol. 11. p. 167. et /P'etstenii IN. T. T. 11. p. 560. 

'" AII20 E'52, 0, vel 41152042, repello, amoveo, detru- 
do aliquid vel a me vel ab aliis. Aelian. F. H. XII, 22. πρῶ- 
vov uiv λίϑον ἕλκει πρὸς ἑαυτὸν, εἶτα ἀπωϑεῖ. Medium emo z£o- 
μαν etiam proprie significat 1) a me adiquid trudo, utadeo vel 
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ex hoc exemplo appareat, verba activa et media haud raro pro- 
miscue usurpari a Scriptt. gr. quod tamen iam observatum 
video a KZstero de Ferbis Mediis Y, 45. p. m. 55. Et in hac 
propria significatione (activum enim non legitur in N. T.) 
medium legitur Act, VIT, 27. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο 
is, qui iniuriam faciebat proximo, repulit eum ἃ se his addi- 
tis verbis. Tudd. VI, 15. ubi in aliis codd. z££góuwev , in aliis 
ἀπώσατο legitur; unde Jesych. ἀπωσατο μακρῶν ἔρῥεψεν. 
Prov. XIX, 26. ἀπωϑούμενος μητέρα αὐτοῦ expellens matrem 
suam, ubi in textu hebr. n*42n legitur. ZJomer. //liad. XXIV, 
508. ἀπώσατο ἦκα γέροντα. Hinc 2)metaphorice: cum fasti- 
dio et nausea reiicio, repudio, aversor, et ex adiuncto: non 
obedio, non fidem habeo, deficio ab aliquo. Act. VIL, 59. ἀλλ᾽ 
ἀπώσαντο, sed rebellarunt contra eum, 1. 4. in antecedentibus 
οὐκ ἠϑέλησαν ὑπήκοον γενέσϑαν αὐτῷ. Act. XIII, 46. ἐπεεδὴ δὲ 
ἀπωϑεῖσϑε αὐτὸν, SC. τὸν λόγον, quia huic doctrinae fidem de- 
negatis vestram. Kom. XI, 1 et 2. Qu) ἀπώσατο ó ϑεὸς τὸν λαὸν 
αὑτοῦ; num plane repudiavit Deus populum suum, ita, ut 
nulla spes. supersit reditionis in gratiam? 1 Tim. 1, 19. ἣν 
(scil. πίστιν) τινὲς ἀπωσάμενοι a qua quidam deficientes ad er- 
rores delapsi sunt. Ps. LXXXVIII, 5. καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός 
cov ἀπωσϑησαν, ubi hebr. *:3 respondet. Ezech. XLIII, 9. 
νῦν ἀπωσάσϑωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν, hebr. psnón. 1 Regg. 
XII, 22. οὐκ ἀπώσεταν κύριος τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. Thucyd. 111, 59. 
C£. Duker. ad Thucyd. V, 45. et JZFetstenii N. T. Τ' IL. p.72. 

' AILQ ARELA, ας, ἦν 1) proprie: active, perditio, abolitio, 
consumétio, destructio alicuius rei, ut esse desinat, ab ἀπόλλυμι 
perdo. Polyb. VI, 59, 5. Hinc per synecdochen 2) mors vio- 
lenta, occisio, capitale supplicium, Sic Act. XXV, 16. χαρί- 
Ceo ot τινα ἄνϑρωπον εἰς ἀπωλειαν morti aliquem tradere in 
gratiam aliorum. 5) znfelicitas, omnis calamitas, miseria, 
et speciatim de poenis divinis peccatorum. et in hac et in fu- 


tura vita usurpatur. Matth. VII, 15. sj 000g ἀπάγουσα εἰς ' 


ἀπωλειαν via ducens ad miseriam et infelicitatem. Rom. IX, 
22. κατηρτισμένα eG ἀπώλειαν certo et inevitabili fato peri- 
turi. Philipp. L, 20. ἥτις μέν ἐστιν αὐτοῖς ἑνδειξις ἀπωλείας 
quae, sc. persecutiones, sunt ipsis documento insigni, se 
gravissimas poenas Deo daturos esse. ib. HI, 19. ὧν τὸ zé- 
λος ἀπώλεια quos manent poenae dirissimae. 1 Tim. VI, 9. 
ὔλεϑρος καὶ ἀπώλεια. 2 Petr. II, 1. αἱρέσεις ἀπωλείας pernicia- 
sas maxime opiniones. v. 5. ΠΙ, v. 16. Apoc. XVII, 8. 11. 
coll. XIX, 20. Alexandrini usi sunt hac voce pro s*w, Deut. 
XXXII, 55. Iob. XXXI, 5. et pro ny, Ies. XLVIIL, 11. Apud 
Theodotionem adeo Iob. XXVI, 5. infernum notat, et hebr. 
bij respondet. Hist. Dracon. v. 41. τοὺς δὲ αἰτίους τῆς ἀπω- 
λείας αὐτοῦ, ubi ἀπώλεια capitale supplicium notat. Huc etiam 
referrem locum Act. VIII, 20. τὸ ἀργύριόν σου σὺν gol εἰς ἀπώ- 
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λείαν pereat tecum pecunia tua, h. e. ob hanc pecuniam tuam 
gravissime puniaris. 4) per metonymiam: Z//a zpsa res, quae 
alicui poenas, miseriam et mortem affert. 2 Petr. I1, 2, χαὲ 
σιολλοὶ ἐξακολουϑήσουσεν αἰτῶν ταῖς ἀπωλείαις. ubl azote vcl 
est vita flagitiosa falsorum illorum doctorum, quos v. 1. de- 
scripserat, vel errores maxime perniciosos, quos iidem spargere 
conabantur, indicat; unde in quibusdam codd. ἀσελγείαες loco 
ἀπωλείαις € glossemate legitur. Ioh. XVII, 12. ὁ υἱὸς τῆς ἀπω- 
λείας» quae formula per sequidem zequam, hominem perditum, 
de cuius salute plane desperandum, est, indicat, qui Hebraeis 
nOnvn-713 les. T, 4. vocatur, sed h.1. de Iuda, Christi proditore, 
usurpatur, quz a partibus Christi defecit, ut adeo h.1. ἀπωώλει.»» 
ut vel praecedentia verba docent, defectionem « religione 
christiana, a Jesu doctore, ἀποστασίαν, indicet. Idem valet de 
loco 2 Thess. IT, 5. ubi ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας a formula: ὁ υἱὸς 
τῆς ἁμαρτίας minime differt, adeoque descriptioni znsignis 
illius impostoris, qui multos ad defectionem a relisione chri- 
stiana sollicitabzt , 1nservit. 5) nimius sumtus, prodigalitas, 
vana et inutilis profusio, seu proluvium, ut Terentius (.4delph. 
V. 9, 28.) loquitur, unnZtzer, Zbertriebener Jdufwand , q* ὁ ος 
ἀργυρίου Theocrit. 4dyll. XV, 18. Sic legitur in N. T. Matth, 
XXVI, 8. εἰς τί ἡ «cc αὕτη; cui fini est bic nimius sum- 
tus ? Marc. XIV, 4. Sic et apud Hebraeos prodzsus n*nwr τ ra 
Prov. XVIII, 9. vocatur. Eodem modo a:;oAivu de argento, 
quod maleimpenditur ac profünditur, adhibetur apud 7/eopAr. 
Char. c. XV. ὅτι ἀπόλλυσε xoi τοῦτο τὰ « γύοιον. Plutarch. 
Cicer. p. 069. Latini quoque dicunt pecuniam perdere, ut ex 
Stephani ac Gesneri Thesauris 1.}. satis constat. Adde Po//ucis 
Onom. 111, 129 et V, :55. 

"AP A, ἃς, ἢ. imprecatto, exsecratzo, dirae, dicteria et con- 
vicia atrociora, ab αἴρω £ollo, nam imprecationes sublatis ma- 
nibus fieri solebant, unde ἀράσμαν descendit, zmprecor mala. 
Semel legitur in N. T. Rom. II, 14. ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ ni 
κρίας γέμει quorum os exsecratione et amarulentia plenum est, 
h. e. qui semper conviciis et dicteriisatrocibus erga alios utun- 
tur. In versione Alex. non solum τῷ n*w, Genes. XXIV, 41. 
Ezech. XVII, 15. sed etiam τῷ πὴ». Prov. XXVI, 5. respon- 
det. Hesych. «g«* κατάρα. ldem: οὗ ἀρᾶς γέμει" οὗ κατάρας 
πλήρης ἐστί. -delan. P. H. YII, 29. αἱ ego? ἐκ τῆς τραγῳδίας. 
Polyb. XVI, 51, 5. ubi vid. Schweighaeuserus. C£. Salmas. ad 
Inscript. Herod. Attic. p. 9. | 

"APA. Adverb. Est varii usus et significationis. Nam 
1) est concludentis e superioribus, et significat: ztaque, ergo, 
quare, quamobrem. Sic Matth. XII, 28. Luc. XI, 46. ἄνα μαρ- 
τυρεῖτε atque adeo vos testamini. Rom. VIT, »:. VIIT, 1. X, 17. 
ἄρα ἢ πίστις ἐξ ἀκοῆς. 1 Cor. XV, 15. Galat. IIT. 7. ( Zoiaras 
Lex. col. 510. ἄρα καὶ avri τοῦ τοιγαροῦν. τοῦ ᾿Αἰποστόλου" yuoi- 
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oxeve ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως κ.τ- λ. ) IV, 5 1. ubi in codd. quibus- 
dam óuglegitur. Interdum vero ἄρα ovv ponitur in N. T. ita, 
ut alterutrum abundet, ut apud Latinos ztaque ergo, v. c. Liv. T, 
25. Πρ .3a. EX, aas ἜΜ legitur in N. T. Rom. V, 19. VII, j. 
VHI, 12. IX, 16. XIV, 12. Meschin. Socr. Dial. I, 5. Xenop£. 
Cyrop. 1,4, 11. 2) sane, profecto, utique, ut sit particula asse- 
verantis. luc. XL, 20. ἄρα ἔφϑασεν à ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ 
profecto ad vosiam pervenit regnum Dei. Galat. IT, 21. utique 
Christus frustra mortuus est. 1Cor.V,10. VIT, 14.XV, M. 18.Hebr. 
XII, ὃ. Hinc in versione Alex. respondet Li qx Ps. LVIIT, 
12. LXXIIL 15. Xenoph. Cyrop. V, 2, 5. VIL, 5, 15. Idelian. 
F. H. XIV, 51. 5) age, agedum, ut sit particula exhortantzs. 
Galat. VI, 10. 1 Thess. V, 6. 2 Thess. ITI, 15. Ita uper 
hebraico w3 quaeso, dea 0, in xen. lox M XVIII, 5 
4) forte, fortasse, ut sit bene sperantis particula. Marc. XI, 15. 
εἰ ἄρα εὑρήσει vi ἐν αὐτῇ an fortasse inventurus sit aliquid 1 in 
ea. Act. VIII. 22. εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί cot si forte remittatur tibi. 
Num. XXII, 6. 11. pro "δὴν fortassis habent Alexandrini εἰ 
ἄρα. 5) scilicet, nempe, videlicet, ut sit particula explanantis. 
1 Cor. XV, 15. εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ ἐγείρονταν 51 nulla nempe 
datur resurrectio mortuorum. Galat. V, 11. z4ekan. F.4. ΤΠ, 
15. €f. Perizonius ad 4e&an. F. H. 1, 15. 6) Interdum est 
particula, quae, si aliis particulis interrogandi, veluti ποῦ ct 
τίς, iungitur, vel pleonastice additur, vel maiorem vim affert 
interrogationi. Latine per na; optime reddi potest, unde 
Matth. XXIV, 45. pro ἄρα haud pauci codices γὰρ substitue- 
runt. Maxine i in interrogatiogibus adhiberi solet. $1c Matth. 
XVIII, 1. τίς «go μείζων € ἐσεὶν £v τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ; dign- 
nam maximus itin regno coelorum? ib. XIX, 25.2 27. XXIV, 45. 
Marc. IV,41. Luc. VIIT, 25. XXII, 25. Act. XII, 18. Exempla 
e lenit FEL HS n lg Figerum de da ad 71... Gr. 
p. 474. 

?* AP. A, (circumflexa penultima) nonnisi interrogantis est 
in N. T. et zum? an? significat. INonnisi bis in IN. T. libris 
legitur. Luc. XVIII, 8. ἄρα εὑρήσει πίστιν ἐπὲ τῆς γῆς; num fidem 
invenietinterra? Galat, IL, 17. ἄρα χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; 
Alexandrini semper hac particula pronum? an? usi sunt, 
v. c. Genes. XVIII, 15. XXXVII, 10. Nehem. IV, 2. Gon£. 
Figerum de dd L. Gr. p. 475. ed. Zeunz. 

" AP. ΓΕ. Particulainterrogandi, pro qua etiam interdum 
ἄρα ye dicitur, idem notat, qnod antecedens, γεν} an? 810 
ZLeschin. Socr. Dial. IT, 5. 6. 25. Et sic ex lectione codicum 
omnium occurrit Act. VIII, 50. ἄρα γε paga & ἀναγινω- 
oxeg; intelligisne quae legis? Genes. XXVI, 

" AP ADE et APA I'5, est 1) coneludentis : igitur, itaque. 
Matth. VII, 20. ἄραγε ἀπὸ τῶν Xo Qv αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτοὺς 
igitur e iie ne suis dignoscatis illos. ibid. XVII, 26. Act. 
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XI, 10. 2) est bene sperantis, et notat: forte. Act. XVIT, 27. 
&i ἄραγε ψηλαφήσειαν αὐτὸν an fortasse sensuum ope eum cg- 
gnoscere possint. Saepius in N. T. non legitur. 

"AP ABI A, ag, dj, rabia. Est nomen regionis Asiae 
maioris, sitae ad partem australem Iudaeae inter maré rubrum 
ac sinum persicum, quam Bochartus in. Hieroz. P. II. Lib. 4. 
c. 15. p. 556. male ab Assyriis primum sic vocatam censet a 
situ suo occidentali respectu Assyriorum (ab ΞΡ vesperascere), 
nec magis bene alii a mzxtis populis aut a nesotíatione ( 57 
miscere) dictam iudicant, quae potius nomen hoc, sibi impo- 
situm, accepisse videtur a desertis illis et vastis locis, quibus 
abundat, ex significatione vocis ΠΡ soZ/tudo, locus desertus. 
Dividitur autem Arabia in ZPezraeam , Desertam et Felicem. 
JPetraea non tam nomen suum sortita est a petris asperis et 
incultis, aut a montium perpetuis iugis, quibus a meridie 
clauditur, ut vulgo putatur, sed a Petra urbe, quae est me- 
tropolis Arabiae. (Josephus de B. /. 1, 6. 2.) Clauditur haec 
provincia ab occasu Aegypto et sinu maris rubri, a septen- 
trione Palaestina ét Coelesyria, ab ortu Arabia deserta, eta 
Strabone Lib. XVI. vocatur Nabathaea a Nabathaeorum gente, 
eam incolente. zfrabzia deserta, ubi urbs Maccaraba, hodie 
Mecca, quae maxima ex parte sterilis est et plana, arenis, 
ion vero incolis, referta, fines habet ab occidente Arabiam 
petraeam et Coelesyriam, a meridie Arabiam felicem, a septen- 
trione Euphraten. Hodie rden vocatur. felix denique Ara- 
bia, hodie A/iemen dicta, peninsulae forma inter duo maria, 
rubrum et persicum, procurrit, reliquis partibus non solum 
amplior, sed etiam fertilior est et maxime est cinnamomi, thu- 
xis aliorumque odorum ferax. Conf. “ας. fieland. Palaestina 
1.0. 16. Quae in N. T. bis (Galat. 1, 17. IV, 25.) commemoratur 
-irabia, fuisse videtur petraea, quae tum cum Damasco sub 
regis Jfretae potestate fuit. 

AP Hl M. dram. Nomen viri indeclinabile, quod vi origi- 
nis a/tum, exceísum notat; est enim a ΓΞ a/tuz esse et elatum, 
a quo descendit t2* a//us, quod ab initio nactum est x prae- 
formativum. Fuit filius Zsromz, pater 4minadabi, 1 Paral. HH, το. 
Bis in N. T. commemoratur Matth. I, 15. Luc. III, 55. inter 
maiores Christi. | 

"APA, Boc, 0, “ναῦς, incola rabiae, seu, ex Arabia 
oriundus. Plur. ἄραβες tantum legitur in N. T. Act. II, 11. ubi 
vulgo quidem znco/ae rabiae felicis intellegi censentur, sed 
rectius, ex mea opinione, £o£izs zdrabiae incolae in universum 
intellegendi sunt. : 

"APIEQ, à, fut. ἥσω,, otior, otiosus sum, et proprie de 
hominibus usurpatur, quz se otio dederunt et ab opere desistunt. 
Alexandrini usi sunt pro hebraico 23 et'chald. bw» Col:el. 
XII, 5. Esr. IV, 24. Deinde etiam metaphorice usurpatur de 
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rebus, quae aut plane non, aut nimis'sero eveniunt. Sic 2 Petr. 
ΤΙ, 5. ὧν τὸ κρίμα ἔκπαλαι ovx ἀργεῖ quorum poena ipsis aDeo 
iam olim destinata certissime et opinione citius sequetur, seu, 
quibus exitium imminet. GZoss. /'et. apud Labbaeum: ἀργεῖν 
cessat, Saepius non legitur in N. T. Γ 

"API'O X, 0, ἡ, τὸ, 1) proprie et de rebus et de personis 
adhibetur. Si de rebus dicitur, significat: znelaboratum, non 
excultum , non praeparatum, et est idem quod ἀεργόν. Sic 
apud Χοπορῆ. de F'ectig.1V, 9. ἀργὸς γῆ terra inculta et steri- 
lis dicitur. ZZerodian. lY, 4. 12; ubi cum ἀγεώργητος permuta- 
tur. Cf. F'oesi Oeconom. Hippocr. p. 57. et Bod. a Stapel ad 
Theophr. .-Hist. plant. p. 594. De personis vero si adhibitum 
legitur, significat: pzerum, ignarum, otiosum, qui ab opere 
feriatur et nihil agit, ἀεργὸν, qui Prov. XIII, 4. et XV, 19. 
hebr. 5x? respondet in vers. Alex. Xenoph. Cyrop. L, 6. 14 et 
15. Etym. IM. ἀργός * ὃ νωϑρὸς καὶ δυσκίνητος , μᾶλλον δὲ ἀνενέρ-- 
γητος, παρὰ τὸ ἀεργὸς τὶς εἶναι. speciatim, quz agrum non colit, 
apud ZZerodot. V, 6. ubi videndus Jalckenarzus. Matth. XX, 
9. 6. ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοὶ — ἑστῶτας ἔν τῆ ἀγορᾷ ἀργοὺς stan- 
tes in foro otiosos. 1 Tim. V, 15. ἅμα δὲ καὶ ἀογαὶ et;cum nihil 
habent quod agant. Tit. I, 12. ubi Cretenses dicuntur γαστέ-: 
θὲς ἀργαὶ ventres pigri, h. e. homines ignavi et heluatores, 
qui ab omnibus gravioribus laboribus abstinentes gulae tan- 
tum et voluptati indulgent, quos σταθοὶ γαστρέμάργους vocant, 
de quo loco, nescio quam ob causam inter difficiliora N. T. 
relato, conf. Gui. ab Irhoven Diss. Philologico - Historicas 
ad Tit. I, 12. et Matth. XII, 56. quae extant in Oe/richs. Col- 
lectione Opusculorum Hist. Phil. Theol. T. 1. P. IV. p. 557 — 
624. 2) ἀργὸς speciatim dicitur is, quz religionis christianaé 
scientiam factis non exprimit. 2 Petr. l, 0. ovx ἀργοὺς οὐδὲ 
ἀκάρπους καϑίστησιν neque otiosam neque sterilem esse patie- 
tur scientiam. 5) de sermone si adhibetur, est, ut chald. bz3 
et hebr. be3 (Vide Targum Exod. V, 9. et Eccl. V, 5. 27 εέ-- 
stenz IN. T. T.1. p. 594), zmutilis et maxime perniciosus, et ex 
adiuncto: Zmpius, malus. (quo sensu etiam subst. ἀργία sumi- 
tur apud LXX» Reg. 1. 24. ubi verbis τέχνα παραβάσεως καὲ 
ἀργίας, quae cod. Alex. exhibet, nihil in textu hebr. respon- 
det.) Sic Matth. XII, 56. πᾶν ῥῆμα ἀργὸν, h. e. sermones ina- 
nes, incauti et impii, quibus non solum non aliorum felicitatz 
et viríuti consulitur ,: sed quae adeo alios studio impietatis 
incendunt et hoc modo miseros reddunt, unde in codd. ἢ. 1. 
πονήρον legitur loco ἀργὸν, e glossemate. CArysost. Homil. 
XLIIL in Matth. p. 480. T. 1. ed. Frf. «gyóv δὲ τὸ μὴ κατὰ 
πραγματος κείμενον, τὸ ψευδὲς, τὸ συκοφαντίαν ἔχον. τινὲς δὲ 
καὶ φασὶν, ὅτο καὶ τὸ μάταιον, τὸ γέλωτα κινοῦν ἄτακτον, ἢ τὸ 
αἰσχρὸν καὶ ἀνελεύϑερον. Georgius in Hierocritico P. Ip. 194. 
€t post eum .Pa/airet. in. Obss. Philol. Crit. p. 40. monuerunt 
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quidem, secutum esse Matthaeum hàc in re usum Graecorum, 
sed rectius alii, ut Druszus et Forstius ac Fischerus Prolus. 
XXV. de Fitiis Lexicorum JN. 1T. p. 9. eum consuetudinem 
sermonis Hebraeorum spectasse contenderunt. Conf. versio- 
nem chald. Exod. V, 9. et Cohel. V, 2. et vers. syriacam Mat- 
thaeil. 1. Vide etiam JMerzei Casauboni Diatr. de Fsu verbo- 
rum p. 142. in T. Crenit Analect. Philol. Crit.| Hist. Symma- 
chus usus est eodem vocabulo Lev. XIX, 7. pro hebr. 5»35, 
quod foedum notat. 
"API'T'PION, iov, τὸ, 1) proprie notat: ipsum argenti 
metallum, argentum rude , quod auro proprietatibus maxime 
accedit. Hebr. Qo» Ps. LXV ἘΠ’ 51. Ies. ΧΙ VIII, 10. Sic legi- 
tur in N. T. Act. VIL, 16. ciue ἀργυρίου. Xenoph. "Ages. ὃ, "6. 
Mem. IHT, 1, 9. 2) nummis argenteus, materies pro materiato. 
Act: EH, 6. ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει μοῦ nec aurei nec 
argentei nummi mihi suppetunt. ib. XX, 55. 1 Petr. I, 18. ad 
imitationem hebr. 565 Cohel. X, 19. 5) omne nummorum genus, 
pecunia. ex quocunque . metalli genere confecta. Phavor. u7u- 
Quov* πᾶν “νόμεσμα εἴτ ἐν χαλκῷ, εἴς ἐν χρυσῷ, εἴτ᾽ ἐν ἀργύρῳ ' 
εἰώϑασιν ἀργύριον καλεῖν. καὶ οἱ μὲν δήτορες, ἑνικῶς, οἱ δὲ κωμικοὶ 
ἀργὺύ Que πληϑυντικῶς. Sic Matth. XXV, 16. ἀπέκρυψε τὸ αργύ- 
Qt0v τοῦ κυρίου αὐτοῦ. et v. 27, ibid. ΧΧΎΤΗ, 12. ἀργύρια ἱκανὰ 
ἔδωκαν magnam pecuniae summam PREVCadUA, ubi vid. ZZetste- 
nius. Marc. XIV, 11. Luc. IX, 5. XIX, 15, 25. XXII, 5. Act. 
VIIL, 20. Xenoph. Cyr. I, 6, 12. C£. Salmasius de Fsuris 
P. 577. Hanc vero 81 aditaiet significationem, interdum etiam 
omitti solet, v. c. Matth. XXVI, 9. ἠδύνατο yog τοῦτο πραϑῆ-- 
voL T0ÀÀOD, Nub ἀργυρίου, potuisset unguentum hoc multo 
pretio vendi. Sic Aelian. V. 4H. X, 9. πωλεῖν αὐτὴν τὸν κάπηλον 
πολλοῦ. Cf, Lamb. Bos. Ellips. Gs. p. m. 25. 4) Quando nu- 
merus additur, semper certum nummorun argenteorum genus, 
ex ipsa orationis serie definiendum, intellegendum est. S1c v. 
c. Act. XIX, 19. xoi εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε, Pulsatus: 
inyenerunt pecuniam denariorum quinquaginta fred quae 
summa quinque millia aureorum nostrorum coronatorum yalet. 
Non vero arrisit haec Vulgati interpretatio Grozio, qui Lucam 
hoc pretium non ad romanum aut graecum aut asiaticum, sed 
ad irudaicum redegisse putat et ἀργυρίου respondere hebraico 
tc5, quod pro szc/o argenteo ponitur et ita redditur ab Alexan- 
drinis, v. c. Deut. XXII, 19. Hoc certum est, τὰ ἀργύρια in 
N. T. hbris numos argenteos significare, qui ab Hebraeis 
tbi vocantur et a Scriptoribus graecis, Aquila et Symmacho 
ibo; (Exod. XXVIII, 24. Num. ILL, 47.) στατῆρες appellantur, 
quod verbum etiam ex interprelamezito irrepsisse constat in 
codices quosdam Matthaei XXVI, 15. Fuit autem szc/us num- 
mus argenteus Judaeorum, qui giciehiet tetradrachma attica 


(Joseph. Α΄... VIT, ὃ, 3.) vel didrachma Alexandrina , unde 
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Alexandrini V. T. interpretes, civitatis suae moribus coacti, 
siclos Iudaeorum nusquam στατῆρας, ubique vero σίκλους vel 
δίδοαγμα nominarunt, quia στατὴρ apud Graecos et ludaeos 
quidem pretio et pondere par erat quatuor atticarum drach- 
marum vel duarum Alexandrinarum, sed apud Alexandrinos 
drachmis atticis octo et quatuor domesticis aestimabatur. 
Quam observationem me ZY/schero debere gratus profiteor, 
qui docte de omni hac re egit in Prolusionibus de Z;tsLexi- 
corum JN. 4. IM, 11. et XXIV, 12. sq. C£. etiam Petavium ad 
Epiphanium de Mensuris et Ponderibus T. ΤΙ. p. 428, Bynaeurn 
de morte Christi 1. p. 562. et Casaub. Exercitt. 4ntibaron. XVI, 
0. 9. Legitur autem τὰ ἀργύρεα hoc modo usurpatum non so- 
lum Matth. XXVI, i5. sed et XXVII, 5.5.6.9. Triginta sicli 
Hebraeorum forent ex nostra computandi ratione summa XV 
Thalerorum, quae pretium erat servi interemti aut ancillae. 
(Vide Exod. XXI, 52. et Δ C. Meg -Antiquit. serv. hebr.p. 406.) 
Apud Hebraeos vero etiam haud raro so5 ita usurpatur, ut 
bw subintellegatur, quod additur Gen. XXIII, 15. Sic v. t. 
Gen. XXXVII, 298. Zach. XI, 12. 

"APITPOKO TION, (etiam ἀργυριοκόπος; αὖ legitur apud 
LXX secundum 2/d, 2 Reg. XII, 10.) ov, 0, qui ducit argen- 
Qum, in laminas, argenti cusor, qui apud nos eim Siber- 
Schíaüser vocatur. aut ex aliorum sententia monetarius , qui 
"mos cudebat argenteos. Est enim compositum ex ἄργυρος 
argentum, et χόπτεῖν tundere, ferire, cudere, et formula ἄργυ- 
Qov xonretv argentum ducere in laminas significat. Semel au- 
tem legitur in N. T. Act. XIX, 24. “ημήτριος γάρ τις ὀνόματι 
ἀργυρομόπος. ubi tamen admodum dissentiunt interpretes in 
constituenda notione huius vocabuli. Alii enim, Julgatum 
secuti, de argentario, ali vero, ut post TheopAhylactum 
Erasmus, de fabro arzentario interpretati sunt. Beza habet: 
sionator argenti. Conf. Boisium in Collat. Fett. [nterprr. 
p.444. Et negari non potest, habere apud Graecos vocem 
€9yvgoxónog, praeter notionem argenticusoris, etiam has, ut 
argentarium , fabrum argentarium et argenti signatorem 515 
gnificet. Sic v. c. Ter. VI, 20. verba hebraica siqx 53x seb in 
versione Alex. translata leguntur: εἰς κενὸν ἀργυροχῦπος ἀρ-- 
γυροκοπεῖ. Adde Plutarchi Opp. T. IX. p.501 et 475 ed. /ieisk. 
Hesych. ἀργυροκοπιστήρ" τραπεζίτης ἢ 0 τὰ ἀργυρια (scil. σκευὴ) 
ἐργαζύμενος. Harpocratio: ἀργυροκοπεῖον" ᾽ντιᾳφῶν ἐν τῷ πιρὸς 
τὸν Λικοκλέα, ὅπου κόπτεται τὸ νόμισμα, ὃ νῦν σημαντήριον τενὲς 
καλοῦσιν. Ex quo apparet, vocem αἀργυροκόπος latissime patuisse 
apud Graecos, et omnem argentificem significasse. Conf. etiam 
Zetstenii IN. T. T. IY. p. 504. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
ἀργυροκόπος, argentarius, faber argentarius, monetarius. Adde 
Pollucis Onom. VII, 102. 103. 
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"APIYPOZ, ov, ó, 1) proprie: argentum , seu ipsum ar- 
genti metallum , ἢ οὐσία τοῦ ἀργύρου , ut Phavorinus interpre- 
tatur, quod παρὰ zo ἀργὸν ob candorem suum. sic dici putant, 
ut 4c» a 22, quod in lingua arab. et chald. patlere significat, 
vulgo deducisolet. SicIacob. V, 5. ὁ χουσὺς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος 
κατίωταν aurum vestrum et argentum aerugine vxaabitur. 2) 
per metonymiam materiae pro materiato nummus argenteus, 
pecunia. Matth. X, 9: μὴ 4110706 0€ χϑυσὸὺν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 
χαλκὸν εἰς τὰς qni ὑμῶν ne comparetis vobis aureos, argen- 
teos vel etiam aeneos nummos. 5) simulacrum vel Modi ex 
argento factum. Act. XVII, 29. χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ τὸ 
ϑεῖον εἶναν ὅμοιον aureo aut argenteo aut lapideo simulacro 
summum JDeum esse similem. 4) “δα ex argento conf?cta., 
Apoc. XVIII, 12. 5) parietes argento exornati. 1 Cor. HE 12. 
εἰ δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τυῦτον χρυσὸν, ἄργυρον, 
λίϑους τιμίους, ξύλα, χόρτον, καλάμην 51 quis his fundamentis 
superstruxerit parietes auro, argento οἵ lapidibus praestan- 
tissimis exornatos, aut parietes stipula et ligno compactos, 
ubi tamen per parietes auro et argento exornatos doctrina 
vera et praestans, per parietes autem ligneos et stramineos 
doctrina vilis et falsa intellegenda est. Caeterum usi sunt 
Alexandrini hac voce pro hebr. 325 et chald, «s63 Proy. X, 20. 
Dan. II, 55. 45. 

AAPTI'T P EOS, οὖς, éa , 6, &0v, οὖν. argenteus, ex argento 
factus et elaboratus, interdum etiam /aminzs argenteis, scu 
argento obductus et exornatus, ab ἄργυρος. Act. XIX, 24. ποιῶν 
vooUg ἀργυροῦς ᾿“ρτέμιδος, h. e. faciexa aediculas parvas vel ex 
argento, vel argento obductas etornatas (Sic argenteus legitur 
apud Czcer. Muren. c. 9.) easque portatiles, in | quibus simu- 
lacrum Dianae erat. Conf. infra sub ναῦς. 2 Tim.IL, 20. σκχεύγ; 
χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ vasa aurea et argentea. Apoc. IX, 20. εἴδωλα 
τὸ χρυοᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ simulacra aurca et argentea, Saepius 
non occurrit in N. T. 

"APEIO£X ILA'TOZ, ov, 0, Zfrius pagus seu 4freopagus. 
1) proprie: coZZs ABT (seu areopagitica petra, ut ab 
Ennio vocatur Fragm. p. 252. ubi vid. Zesselzus.) ab ἄρης Mars, 
et πάγος», quod sas iail seu ids 2d Hoiarj cf. Callimach. Hymn. 
in Delum v. 372, Herodot. VIII, 52. Lucian. de Gymnas, 
Cc. 109. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν ita dicebatur celeberrimus ille supremi 

Plutarch. 1n Solonis Fita τὴν ἄνω βουλὴν vocat, quia ex in- 
stituto Solonis inspectio reliquorum omnium Bdiciarum et 
custodia legum ei demandata erat. Vide alesium ad Harpocrat, 
in πρυτάνεις p. 67 sq. ed. lancardi.) et perpetui apud Athe- 
nienses iudicii locus in colle haud procul ab Acropoli situs, 
in quo iudicia et quaestiones rerum, potissimum criminalium 
factaeque necis , habebantur, et inprimis , ne quid in receptis 
sacris temere immutarcetur, cavebatur, Vid. Dog. Laert. ΠῚ, 
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5. 115. Xenoph. Mem. YII, 5, 20. Appellabatur autem hoo 
δικαστήριον, seu curia Atheniensis a Graecis άρειος πάγος et 
a Latinis Scopudlus Mavortis, Curia Martis (v. c. Juvenal. Sat. 
IX. v. 101.) et Zreum Judicium, (v. c. Tacit. Annal. M, 55.), 
vel, quod Marti consecratus esset, vel, quod Mars ibi primus, 
Halirrhothio, Neptuni filio, interemto, iudicio duodecim 
Deorum se sistere coactus fuerit, et hastam suam ibi fixerit 
ex veteri fabula. Vide Pausan, Attic. Y. c. 20. p. 60. Qui in 
illo celeberrimo iudicii loco sedebant iudices et de gravissi- 
mis causis cognoscebant, ;Zreopasitae appellabantur; instituti 
a. M. 2545. vivente Cecrope et teste Z/uzarcko a Solone iu- 
signiter ornati. Non autem quilibet in curialium horum coo- 
ptabatur numerum, sed eligebantur viri, genere, opibus, vitae 
castitate et 1ustitiae et aequitatis studio prae aliis eminentes 
et spectabiles, unde a Seneca de Tranquilt. c. 5. hoc iudicium 
religiosissumum vocatur. Severissimi hi iudices ( Cicer. ad 
Zttic. Y, 14.) de causis capitalibus pronunciabant tanta inte- 
gritate, ut noctu, non interdiu iudicarent, quod non dicentes, 
sed quae dicerentur observarent. Conf, in hanc rem Potteri 
"rchaeologiam Graecam T.Y. p.201. Meursii librum dereo- 
pago, JZÜetstenii IN. T. T. IL. p. 565 sq. et Perizonzum ad 
Aelian. F.H. V.c. 15. In Areopagum Paulus ducebatur, post- 
quam Atheniensibus novam religionem christianam annun- 
ciaverat, Act. XVII, 19. ἐπὶ τὸν ἄρειον πάγον ἤγαγον. ibid, v. 32. 

"AP EOILATI'THZ , ov, ó, Areopagita, (pro ἀρειοπαγίτης 
ex dialecto attica) pr. ὧν zdreopago versans et occupatus, (ut 
λιμενίτης. ἐρημίτης, δικελλίτης etc.) deinde vero rei iudicis 
assessor, unus e numero iudicum , qui ex instituto Solonis in. 
Zreopago de gravissimis causis cognoscebant et sententiam pro-- 
nuntiabant, (a praeced. voce.) Act. XVII, 54. Ζεονύσιος ᾿Ζρεο-- 
παγίτης, quian vere sit auctor librorum, qui sub eius nomine 
de Hierarchia coelesti circumferuntur, non temere cum 
Launoio et Dal/aeo dubitatur. 

APE EXKELA, og, ἡ, studium placendi aliis et eorum fa- 
forem captandz in universum notat, sive se exserat blanditiis, 
assentationibus aliisque pravis artibus, (Conf, T'Àeophr. Char. 
c. V.) sive sit iustum et legitimum, ab ἄρεσκος, qui alis placere 
studet, unde ἀρεσκεύομαν blandior. ln exteris Scriptoribus 
fere semper in vitio ponitur, ut assentatoriam quandam affa- 
bilitatem significet; sed in N. T. per antiphrasin in bonam 
accipitur partem, Sic Coloss, T, 16. περιπατῆσαι ὑμᾶς αξίως 
τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρέσκειαν ut convenienter praeceptis reli- 
gionis christianae agatis et ita Deo placere studeatis, seu, ut 
dignam religione christiana et Deo probatam vitam agatis. 
Sic in Excerptis ex Polybio Lib. VI. init. ἡ τοῦ βασελέως ἀρέ-- 
exti obsequium in regem. Vide Clerici Zfrt, Crit. Vol. Y. p. 401. 
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'APE'EKO, fut. ἀρέσω, 1) placeo, probor aliis, favore 
aliorum ornor. Matth. XIV, 6. καὶ ἤρεσε τῷ joan. et mirifica 
ea Herodes delectabatur. Marc, VI, 20. Act. VI, 5. καὶ ἤρεσεν 
ὃ λόγους ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήϑους et admodum hoc consilium 
omnibus probabatur. Rom. VIII, 8. ϑεῷ ἀρέσαν οὐ δύνανται ex- 
pertes sunt favoris divini. v. 55. 54. 1 Thess. TI, 15. O0 μὴ 
ἀρεσκόντων. Deo invisi. ibid. IV, 1. 2 Tim. II, 4. ἵνα τῷ στρατο-- 
λογήσαντι ἀρέσῃ ut duci probetur. Eodem EA Gen. XXXIV, 
18. ἤρεσαν οἱ λόγου ἐναντίον ᾿δμμώρ. 1 Macc. VI, 60. VIII, 21. 
Tos. XXII, 35, ἤρεσεν 0 λόγος τοῖς υἱοῖς ἰσραὴλ. Esther. II, 
ἤρεσεν αὐτῷ τὸ κοράσιον. Conf. 11. Palazret. Obss. Philol. Crit. 
p. 290. 2) ἀρέσκω τινὶ studeo alicui placere, compono me ad 
alicutus voluntatem facio, quod alteri probatur , Lh 4: ζητῶ 
ἀρέσκειν. Tom. XV, ». ἕκαστος ἡμῶν τῷ πλησίον αρεσκέτω qui- 
libet nostrum aliis placere studeat, ita, ut eius virtuti et utili- 
tati vere inserviat. 1 Cor. VII, 5». πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ ut se 
ad voluntatem mariti componat, et v. 32. πῶς ἀρέσει τῇ γυναυκὲ 
ut uxori suae praestet debita officia. v. 54. 1 Cor. X, 55. χαϑὼς 
Xqyu πάντα πᾶσιν ἀρέσκον nam et ego me omnibus semper ac- 
commodare elaboro. Galat. 1, 10. & γὰρ ἔτη ἀνϑρώποις ἤρεσκον 
si enim unice 1n eo d ran. ut favorem hominum mihi 
conciliarem, ubi ἀρέσκειν cum formula ζητεῖν ἀρέσκειν permu- 
tatur. 1 Thess. IL, 4. ovy ὡς ανϑρώποις ἀθέσκοντες non auram 
populi captantes, Nam ἀρέσκειν zwi saepe malo sensu usur- 

atur, ut a κολακεύξιν vix differat. Conf. Theophr. Char. V. 
"Athen. Vl, 15. et Fetsteni N. T. T. II. p. 217. Hinc e con- 
trario ἑαυτῷ ἀρέσκειν in NN. T. zs dicitur, qui seipsum tantum 
curat et suum tantum commodum promovere, suae utilitatz 
consulere studet, etinprimis szbz in suzs opinionibus uniceplacet 
sine ullo respectu ad utilitatem et iudicia aliorum. fom. XV, 1. 
καὶ "i ἑαυτοῖς ἀρέσκειν, et v. 5. καὶ γὰρ ὃ χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ 
ἢς Qeoev non enim Christus sibi vixitin his terris. Chrysostomus : 3 
10 ἡμέτερον σκοπήσας τὰ ἑαυτοῦ παρεῖδεν, coll. 1 Cor. X, 55. 

"APEX TOZX, ὁ, ἢ. τὸ, gratus, bene placens, acceptus, . 
Construitur, ut ἀρέσχω; fere cum dativo, interdum etiam ex 
hebraismo cum ἐνώπιον, e consuetudine Hebraeorum. Ioh.VIII, 
29. ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτοῦ ποιῶ παντοτὲ facio, quod Deo pla- 
cet, voluntati eius satisfacio, 1 1. q. in aliis locis dicitur, ποιῶ 
τὸ, ediuna αὐτοῦ. unde etiam in vers, Alex. Esr. X, i1. 
Nehem. IX, 24. 57. hebraico yix* respondet. Act, XII, 5. ὅτο 
ἀρεστόν ἔστυ τοῖς ἰουδαίοις quod Iudaeis gratum esse intellegens. 
1 Ioh. IIl, 22. xai τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν et factis 
nostris favorem nobis conciliamus divinum.  Zutarch. de 
Defect. Oracul. p. 415. E. Porphyr. de bstin. Y, 25. 2)si ab- 
solute ponitur, significat eum, qui ita est comparatus, ut alis 
Zure probari queat, conveniens, decens, aequus, Áonestus, pro- 
bandus, i. q. καλός. Sic Act. VI, 2. οὐκ ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς xa- 
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ταλείψαντας τὸν λόγον τοῦ ϑεοῖ! διακονεῖν τραπέξαις non. videtur 
commodum, nos, neglecto doctoris Christiani munere, curare 
rem pecuniariam. Hinc Alexandrini usi sunt hac voce pro 
aiv, Genes. XVI, 6. Deut. XII, 28. Ies. XXXVIIT, 5. et pro wi» 
Exod. XV, 26. Deu YT 16. XII, 8. 25. PAilo dd Offer. . Fict. 
T. II. Opp. p. 260. 2. ed. Mangey. 


"APE' TAX, o; ὃ, dhretas. Nomen proprium regis Zrabiae 
petraeae, DDamascenae civitatis, soceri Herodis Jntipae, 
tetrarchae, qui eius filiam, recepta Herodiade, repudiavit. 
Male haud pauci yiri docti | nomen huius viri origine graecum 


esse, et a voce «grrij deducendum iudicarunt. "Recte enim 
50; 


docuit. JPococbius iu Notis ad 4bulpharaium y. 74. 


nxnbx nomen arabicum esse,si non omnium, saltem plurimo- 
rum regum Arabiae commune, ut vel ex 2 Macc. Υ, ὃ. appa- 
ret, ubi alius eiusdem RON ADM memoratur, età τῶν “ραβων 
τύραννος vocatur. C. B. Michaelis autem ( in Dss. qua natu- 
ralia et artificiosa quaedam ex AIcorano illustrantur p.255 


idem esse docuit cum arabico o, "d. quod nomen Arabum 


reges adamaverunt. Semel in N. T. occurrit 2 Cor. XI, 52. ubi 
vid. ZJetstenius, 

"APETH |, ἧς, ἡ, indicat, ut verbis utar Cel. Zzscheri in 
indice graecitatis ad 4JescAinis Socr. Dial. in universum facul- 
tatem et scientiam cuiusvis reb, quae in aliquo est et esse debet, 
δὲ velit dignus esse et haberi nomine suo. Sic v. c. facultas et 
scientia carmina pangendi age?) τοῦ ποιητοῦ vocatur ab Aelian. 
F..H.V, 21. Interdum adeo ἀρετὴ, addita voce γῆς» de fertili- 
tate terrae et regionis adhibetur. GaZen. 4dAortat. ad art. c.7. 
ov διὰ τὴν τῆς γῆς ἀρετήν. Conf. Morus ad. /socratis Panegyr. 
c. 20. p. 78. Hinc in N. T. ogezyj 2) studium et facultatem 
faciendi ea, quae religio christiana hominibus praescribit, 
propensionem animi, se suasque actiones ad cognitam, ope 
relisonzs christianae, voluntatem divinam componendi e£ con- 
formandi (ἢ τῶν καλῶν νομιζυμένων ἐμπειρία, ut Hesychius in- 

terpretatur) significat, quae fere ar vua virtus christiana 
dicitur. In hoc sensu legitur.2 Petr. 1, 5. ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ 
πίστεο ὑμῶν τὴν «e τὴν cum vestra religionis christianae cogni- 
tione studium virtutis coniungite. .3) officium , factum virtutc 
christianae conveniens, eine ü'ugend- oder Pflicht - Handlung. 
Lex. Cyrill. MS. Brem. πρᾶξις ᾿ἀγαϑή. Sic Philipp. IV, 8. εἴ 
τίς ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος. ταῦτα λογίξζεσϑε omnibus πρῶ 
vestris, omnibus factis laudabilibus studete, Sed posset etiam 
e geri in hoc nostro loco id signihcare, quod bonam existima- 
tionem conciliare potest, nam ἀρετὴ interdum Graecis bona 
existimatio, celebritas nominis, seu εὐδοξία dicitur, teste Har- 
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pocratione. Sed ves eodem eiii 4) quando ipsi Deo tribui- 
tur, omnes virtutes divinas complectitur, et maxime eius 
benignitatem | et benefi centiam erga homines significat. 1 Petr. 
IL 9. ὅπως τὸς αρέτας ἐξαγγεέλητε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς καλέσαν- 
τος ut grato animo benignitatem Dei celebretis, cui liberatio- 
nem a pristina vitiositate et inscitia debetis. 2 Petr. I, 5. zov 
καλέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς Dci, qui vos pro summa 
sua Dehig ulERNO ad religionem christianam adduxit. Habac. 
TIT, 5. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς 1j ἀρετὴ αὐτοῦ, hebr. 1π|π. Huc perti- 
nent etiam loca in vers. Alex. ubi ἀρεταὶ de Deo usurpatum 
hebraico n55n respondet, v. c. Ies. XLII, 8. 12. XLIII, 21. 
nam in omnibus his locis 35nn laudalalss nec satis praedi- 
candas virtutes divinas significat. Zrrian,  Épictet. TII, 24. 
Philo de Somnis 'T.Y. p. 658. 26. ed. Mangey. Hesych. ἀρετή" 

δεία δύναμις. INec desunt idonea loca, e quibus notio "Per 
lior benzentítatis divinae, quam habet haec vox in NN. T. de- 


monstrari potest, v. c. Ies. L, XIII, 7: τὸν ἕλεον κυρίου ἩΥΞΩΣ M 


τὸς ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Exempla 
losephi et Graecorum, quae evincunt, «gez5v haud raro esse 
idem, quod εὔνοιαν ct εὐεργεσίαν, Ar ΦΉΜΗΝ collegit in Observv. 
Flav. p. 398 et 405. et in Decretis Jiomanorum pro 4udaeis 
p. 232 et4o1. De notione vocis eger; apud veteres vide P/a- 
£onem de Fiepubl. lib. T. p. 165. ed. Bipont, 

"APIOME Q,, à, fut. joo, 1) numero, per numerum re- 
€eenseo. Apoc. VII, 9. 0yÀog πολὺς, ὃν ἀριϑμῆσαν αὐτὸν οὐδεὶς 
δύναται turba multa, quam numerare nemo poterat. 2) meta- 
phorice: : n0sco et m ut numeratum, et de eo usurpatur, qut 
alicuzus rei intimam cognitionem habet et vel levissima et mi- 
nutissima curat. Hinc explicanda est formula proverbialis : 
ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κε φαλῆς ἠρυϑμημέναν εἰσὶ vestri vero 
ctiam capilli capitis numerati sünt, quae legitur Matth. X, 50. 


Luc. XII, 7. qua describitur provida et exactissima Deiscientia, 


quae omnia fata humana cognita habet et vel minutissima dio 
rigit. Quae enim in numerato habemus, ea non solum nobis 
bcme cognita, sed etiam curae cordique esse solent. Eodem 
modo hebr.45C, cui eoefju£o in vers. Alex. respondet, usur- 
patur Ps. LVI, 9. CXLVII, 4. Tub. XXXI, 4. Hesych. ἀρι-- 
ϑμεῖται" ἐξόν ξνεαι Herodot. VII, 59. 60. 

"APIOMO' X, οὗ, 0, 1) numerus. Act. IV; 4. ὃ ἀουϑμὸς 
τῶν ἀνδρῶν. Apoc. XX, ὃ. ών 0 ἀρυϑμὸς ὡς 1 ἄμμυς τῆς ϑαλασ- 
σης. ibid. XIII, 18. eo 0g ἀνϑρώπου numerus hominem in- 


dicans seu secundum aids interpretes: ita comparatus, ut ab 


homine possit iniri seu usitatus et vulgaris. lllustrationi h. l. 
inservit fortasse versio Symmachi Ies. X, 19. apud quem ἀοέ- 
ϑμῷ εἶναυ est 1. 4. egt ov εἶναι, ct notat, prae paucitate nume- 
rari posse. Apud eundem Ies. XLI, 14. ἀεροϑμὸς notat paucos, 
exiguos numero, ubi LXX ὀλιγοστοὶ habent, Ioh. Vi, 10. 2) 


- 
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colleetum, societas. luc. XXII, 5. ὄντα ἔκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν 
δωδεκαὰ unus e duodecim apostolorum numero; ubi male Pa- 
lairetus vocem ἀὐυϑμὸς redundare iudicavit. Sic enim numerus 
etiam apud Latinos usurpatur, v. c. Cic. Ep. ad Famil. VIII, 9. 


'" APIM AO AI A, ἂς, ἡ. "drimathaea seu Zrimathia , no- 


men urbis corruptum e Syriaco 155051 » hebraice dicitur nt^, 
i. e. locus excelsus. Commemoratur Matth. XXVII, 57. Marc. 
XV, 45. Luc. XXII, 51. Ioh. XIX, 58. ἐωσὴφ ὃ ἀπὸ "Aou 
ϑαίας. Variae autem fuerunt huius nominis urbes in terra 
Canaan, quarum una in tribu Beniamin, altera in tribu Aser, 
alia in tribu Nephthali, iterum alia in tribu Ephraim sita fuit, 
de quibus exposuit ZZadr. Heland. 1n Palaestin. Lib. TIT. p. 579. 
Jam plerique interpretes per urbem «geuo otav, ab Evangeli- 
stis commemoraàtam, intellegunt illam, quae ab Hebraeis 1Sam. 
T, 1. twe35 vocatur, etin graeco scribitur ἀρμαϑαὶμ, quae 
sita fuit in Thamanitica regione montis Ephraim, patria 
Samuelis iuxta Liddam, quae postea D1ospolis dicta fuit et 
ab Josepho (4. ΔΙ, 10. 2.) óeuo dev appellatur. Alii vero ex 
verbis Luc. XXIII, 51. qui eam πόλιν τῶν Ζουδαίων vocat, 
colligunt, intellegendam esse eam, quae fuit in tribu Beniamin 
quatuor fere milliaribus Hierosolyma distans. Res est incerta 
et nullius momenti. G/oss. Gr. Jberti y. 27, Aoupebatag, 
ὕψους αὐτῶν. 

᾿ΨΡ7ΠΣΤΑ͂ΡΧΟΣ, ov, 0, Aristarchus, Est nomen pro- 
prium viri, conflatum ex ἄρεστος optimus et «oy0g, oU, prin- 
ceps , ut adeo propiie significet optzmum principem. Fuit Ma- 


cedo, Thessalonicensis, Christianus, quem Paulus aliquam- 


diu in itinere comitem babuit. Orta seditione Ephesi a turba 
comprehensus, et postea cum Paulo Romae captivus fuit, Act. 
XIX, 29. XX, 4, XVIT, 2, Coloss. IV, 10. Philem. y, 24. 
"APIXTA'Q, ὦ, fut. joo, proprie: prandium capio, 
randeo, ab ἄσιστον. | liuc. ΧΙ, 57. ὅπως ἀριστήσῃ mo αὐτῷ. 
Deinde 2) omnino cibis vaco quocunque tempore ,ut adeo in- 
terdum sit: zentaculum capio, matutino tempore vescor. Sic 
legitur in N. T, Ioh. XXI, 12. δεῦτε, ἀριστήσατε, coll. v. 4. 
ibid. v, 15. ὅτι οὐκ *ciovgoov. Saepius in N. T. non legitur. 
Sic et ἄριστος apud Graecos de cibo mane sumto, seu ientaculo 
usurpatur ab 4£hen. I, 9. 10. p. 11, Conf. Per. Keucheniz An- 
notationes in N. T. ad Ioh, XXT, 12. 


'APISTEPO X, ὃ, ἡ, τὸς sinister, laevus, opponitur τῷ 
δεξιῷ dextro. 'Ter legitur in N. T. Matth. VI, 5. uj γνώτω 3 
ἀοιστερά cov ( scil. χεὶρ, conf. L. Bos. de Ellips Gr. p. m. ?99 
sep-) ne cognoscat sinistra manus tua; quae fuisse videtur 
formula proverbialis, qua praecipitur, ita beneficia egenis 
exhibenda esse a nobis, ut nosipsos quasilateant. Luc. XXIII, 
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55, ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν alterum autem ἃ sinistris, 2 Cor. VI, 7. 
διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν per arma 


iustitiae, quae sunt ad dextram et sinistram, ut beneinterpre- 
Ay 


[7 LE 
tatus est Syrus, cuius verba sic sonant, Iemao ^ δὲ 


ubi, ut iam vidit Cazerarius, imago desumta est a milite, ab 
omnibus partibus munito, ut omnibus modis impetum hosti- 
lem sustinere valeat. 

' APIXTO BOT-AO S, 0v, 0, -4ristobulus. Nomen viri grae- 
cum, quod, si compositio eius spectatur, optzmum, constita- 
rium notat: conflatum enim est ex ἄριστος optimus et βουλὴ 
consilium. Semel commemoratur à Paulo Bom. XVI, 10. ἀσπά- 
σασϑε τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου, scilicet οἰκείων ὄντας, saluta- 
te eos, qui sunt ex Aristobuli domesticis. Qualis vero fuerit, 
non constat. Conf. L. C. FJ'alckenaer Diatribe de Aristobulo 
Judaeo Philosopho Peripatetico Alexandrino ed. 2. Luzac. L. 
B. 1806. 4. 

"APIXTON, ov, τό. Erat ἄριστον primis temporibus, ut 
monuit Perizonius ad ,4elian. V. H. IX. c. 19. czbus matuti- 
nus, ientaculum, quo se homines parabant ad labores diurnos, 
et milites maxime in castris ad labores pugnae, et quod a re- 
centioribus Graecis ἀκοάτισμα vocabatur. PAarortn. ἄριστον * 
τὸ ἀκράτισμα ἤγουν τὸ πρωϊνὸν ἔμβοωμα, 0 ἡμεῖς ἀκρατισμὸν χα- 
λοῦμεν, διὰ τὸ ἐν ἀκράτῳ βρέχειν καὶ ποροσέξσϑαι ψωμούς. «Αἐλε-- 
naeus Y, 9. 10. καὶ ἄριστον μέν ἔστι τὸ ὑπὸ τὴν ἕω λαμβανόμενον, 
δεῖπνον δὲ μεσημβοινὸν, 0 ἡμεῖς ἄρεστον. Sed successu temporis, 
immutatis moribus, invaluit hic usus loquendi, ut ἄρεέστον 2) 
prandium, δεῖτενον μεσημβοινὸν, diceretur, Et sic usurpatum 
legitur a Luc. XIV, 12. ὅταν ποινῆς ἄριστον τ) δεῖπνον quando pa- 
ras prandium aut coenam, ubi &o«orov, quod diserte a δεῖπνον 
distinguitur, prandium. laut?us significat , ad quod az invi- 
tantur. Luc. XL, 58. Aristoph. Lysistr. v. 79go. 5) omne epu- 
lum. e£ convivium splendidum et lautum. Matth. XXII, 4. τὸ 
ἄοιστόν μου ἡτοίμασα, coll. v. 2. ubi γάμου vocatur. Eodem modo 
jio" sumitur pro coneivio, sive sit prandium, sive coe- 
na; conf. Auxtorf. Lex. Τα]. et Rabb. p. 227. In versio- 
ne adeo Alexandrina τῷ t2nb5 respondet, δὲ omnino cibum 
notat 1 Regg. IV, 22. Hist. Drac. v. 44. λάβε τὸ ἄριστον ὃ 
ἀπέστειλε σού ὁ Θεῦς. Confer etiam ZZetstenii N. T. T. 1, 
p. 469. 

APKEVC', sufficit, satis est. Vide infra s. v. ἀρκέω. 

APKETO'S, 0,5, v0, sufficiens, qui satis est, ab ἀρκέω 
sufficio. Construitur cum dativo, et ter tantum legitur in N. 
T. Matth. VI, 54. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ τ) κακία αὐτῆς sufficit sua 
cuique diei afllictio; quae fuit formula proverbialis Tudaeo- 
rum, qua admonemur, non esse mala, quibus homines coti- 
die obnoxii reperiuntur, temere augenda nimia et anxia futu- 


350 AP 


ri temporis cura. Similes formulas hebraicas collegit J'or- 
stius in Diatr. de Adagiis N. T. cap. IX. Solere autem etiam 
Graecos adiectivum neutrum substantivo masculino aut foe- 
minino iungere, multis exemplis probavit 7Jetstenius N. T. 
T. I. p. 557. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ μαϑητῆ , ἵνα γένηται ὡς 
ὦ διδάσκαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, s1 eandem, quam magi- 
ster, habuerit sortem ; quae sunt ipsa hebr. verba: Ἢ ἽΠΠΩ ΤΣ 
53 nwrw/, quae apud ludaeos in proverbium abiisse, 7or- 
stius 1. 1. docuit. Ex loco Matthaei vero facile intellegitur, 
usum esse Christum hac formula proverbiali, ut significaret, 
eandem manere Christi discipulos adversam fortunam, quae 
ipsi obtigisset, odia scilicet, contumelias, persecutiones. 1 
Petr. IV, 5. ἀρκετὸς γὰρ ἡμῖν 0 παρεληλυϑὼς χρόνος τοῦ βίου τὸ 
Duo τῶν ἐϑνῶν κατεργάσασϑαν sufficit enim, nos olim, ante 
conversionem scilicet ad religionem christianam, gentilium 
more vixisse. Caeterum in vers. Alex. V. T. nuspiam legitur 
haec vox, qua semel tantum z4quz/a Deut. XXV, 2. pro he- 
braico “3 usus est. 

"APKE $2, ὦ, fut. ἔσω, 1) suppetias fero, adzuvo, auxilio 
sum, idem quod ἐπαρκέω. 2 Cor. XII, 9. ἀρκεῖ σοὺ τἱ χάρες μου 
opem feram tibi pro favore, quo te complector, adiuvabo te 
benevole. SopAoci. Trach. 711. Eurip. Hecub. v. 1164. παισὲ 
δ᾽ ἀρκέσαει χρήζων ἐμοῖς. Suid. ἀρκεῖν" βοηϑεῖν, Hesych. ἀρκεῖ" 
προσαρκεῖ, βοηϑεῖ. Phavorin. ἀρκεῖ" καὶ ἐπαρκεῖ τὶς vw βοη-- 
ϑῶν. Confer Abresch. ad J4eschylum IM, 46. 9) sufficio, satis 
sum. Matth. XXV, 9. μήποτε οὐκ e9z£o1 ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne forte 
non sufficiat nobis et vobis. P/utarch. T.VI. p. 600. ed. Aeisk. 
.Herodian.YV, 7. 10. Ioh. VI, 7. διακοσίων δηναρίων ἄρτοι ovx ἀρ-- 


χοῦσιν αὐτοῖς vel ducentis denariis coemti panes vix suffecerint, 


Ioh. XIV, 8. xoi ἀρκεῖ ἡμῖν et nos beatissimos existimabimus, 
nihil amplius habebimus, quod rogemus et postulemus. .Xe- 
noph. Hist. Gr. 1, 6. 5. ἐμοὶ ἀρκεῖ, οἴκον μένειν. Sap. XIV, 22. 
οὐκ ἤρκεσεν non satis fuerat. Lex. Cyrilli MS. Brem. ἤρκεσεν" 
ἀρκετὸς γέγονεν. JPhavorin. ἀρκεῖ" ἐξαρκεῖ, ἀπόχρη» «noyoow- 
τως ἔγχει. 5) ἀρκέομαι, οὔμαι, acquiesco, contentus sum. lic. 
ἼΠ,, τά. ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν contenti estote stipendiis 
. vestris. Gloss. Pet. sine dubio ex hoc ZLzcae et Fu/sati in- 
terpretis loco: egxeto Oe, contenti estote. 1 Tim. VI, δ. τούτοις 
ἀρκεσϑησόμεϑα his contenti simus, Hebr. XIIL, 5. ἀρκούμενον 
τοῖς παροῦσιν. 5 Ioh. v. 10. 2 Macc. V, 15. καὶ ovx ἀρκεσϑεὶς δὲ 
τούτοις. 4deschines Socr. Dial. TIT. $.315. μόνους δὲ ἀρκεῖται τοῖς 
δυναμένοις s. v. 4. «Ἄγγίαπι, Epict. 111, 12. 

" 4PKTOS, 0v, 0, 1j ursus, a. Apoc. XIII, 2. xo? οἱ πό-- 
δὲς αὐτοῦ ὡς ἄρκτου et pedes eius velut pedes ursi. (Vrsus enim 
yalet praecipue pedibus, inprimis anterioribus, latis, firmis 
et acutis unguibus praeditis. "Vide Piutarchi Caus. natur. 
Quaest. 22 εἰ 28. «dristotel. H. A. IT, 1.) In nonnullis codd. 
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legitur 4gxoy, quae vocis forma tum Alexandrinis, tum aliis 
Scriptoribus (Vide Zustath. ad. 74, f, 407.) recepta est. Conf. 
Bocharti Hieroz. P. I. 1. III. c. 8. p. 309. Saepius non legi- 
tur in N. T. 
^ "A4PM A, eroe, v0, 1)currus, vehiculum, quo vehuntur ho- 
mines, iter facientes, vel ab ἄρω apto, quia equi currui loris 
aptari solent, vel ab αἴρω fero. Act. VIT, 28. καϑήμενος end 
τοῦ ἅρματος αὐτοῦ dum curru vehitur. ib, v. 29 et 50. .HesycA. 
ἅρμα" ὄχημα, καροῦχα, δίφρος, 1dem legitur in 4/bertz Gloss. 
N. T. p.69. Glossae F'erb..[uris: ἅρμα παρ᾿ “λλησε μὲν τὸ 
ζεῦγος τῶν βοῶν᾽ παρὰ δὲ Ῥωμαίοις τὴν καροῦχαν σημαίνειν. 2) 
currus falcatus, bello-destinatus, e quo pugnabant, cuius de- 
scriptionem dedit Curtius YV, 9. 5. 4 et 5. Apoc. IX, 9. ὡς 
φωνὴ ἁρμάτων ut sonus, quem currus falcati edunt; nam se- 
quitur: ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. Sic ni22*5m Ioel. 
II, 5. et ἅρμα apud Xenoph. Cyrop. 1E, 2, 2. VI, 1, 16 — 28. 
5) reticetur injvoce ἀναβάντα Act, VIII, 51. coll. v. 20. 
'APMATUREAASQN, Armageddon. Est nomen loci, qui 
semel commemoratur Apoc. XVI, 16. xoi συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον ἑβραϊστὶ ἀρμαγεδδων, seu ἄρμαγεδων, 
ἀρμαγεδδων cum spiritn aspero, μαγεδὼν et ἐρμαγεδὼών : tam va- 
rie enim scripta haec vox reperitur in codd. MSS. et ex con- 
iecturis virorum doctorum. Fuit autem haec vox variis in- 
terpretationibus obnoxia. Alii compositam putant ex Ἢ mons 
et in25 JMegiddo, quod est nomen agri seu vallis ad radices 
montis Carmel in tribu Manassis, duplici clade nobilis, alte- 
ra Cananaeorum, Siserae, aliorumque regum, qui victi a Ba- 
raco ad unum omnes caedebantur, (Tud. IV, 16. V, 19.) alte- 
ra Israelitarum , in qua ipse rex losias caesus erat, (2 Reg. 
XXIII, 29.) ob quam vallis ipsa idonea visa est Zachariae pro- 
phetae (XII, 11.), ut eam publicorum lamentorum]locum face- 
ret. Ex aliorum sententia conflatum est ex ΠΡ perditio, et 
43 furma, cum | paragogico, ut a Iohanne respectus habitus 
sit ad cladem Cananaeorum, Num, XXT, 5. descriptam, ut 
aliorum opiniones aeque monstrosas et improbabiles silentio : 
praetermittam. Mihi arridet eorum sententia, qui regionem 
montanam, aquae expertem, siccam et sterilem, quae a ludaeis 
domicilium τῶν πνευμάτων exoeüaeorov, seu Qe«uovíov esse cre- 
debatur, voce graeca ἀομογεδδων indicari ob commata 12.15. 14. 
statuunt. Nam *5 non solum z:0ntem , sed etiam regionem 
montanam significare, satis constat, et 3$ in lingua arabica 


"» 
ola. de terra arida et aquis omnibus exhausta dici, Castellus 


docuit in Lexic. Heptagl, fol. 5oz. Conf. O/earium de Stilo 
N. T. p. 549 et 55g. edit. ScAwarzii ac Glassii Philologiam 
S. p, 009. sequ. ed. Dati. 


) 
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" APMO'Z9Q, fut. ὅσω, 1) proprie: apteet concinne compin- 
g^, Yi, at e comnutto, apto, arcte Pungo, HOC differt a voce 
ἀρμόττω, observante Τβοπιὰ Magistro sub ἀρμόττω. .Vsurpatur 
speciatim de fabris lignariis, qui ligna et tabulas commit- 
tunt.ad exstruendum aedificium, et architectis , qui dispo- 
nunt, quae sunt ad aedificium Wesen necessaria. Xe- 
noph. 4nab. III, 5. 6. Proverb. VIII, 50. Conf. Foészi Oeco- 
nom. Hippocrat. p. 99. qui etiam interdum fulcire et firmare 
significare docuit. Deinde vero ἀομόξευν metaphorice 2) de 
omnibus usurpatur, quae UIcen conpentunt et congruunt ullo 
aliquo modo. Prov. XVII, 7. ovy «:u0ctt &ggovu χείλη πιστά. 
Conf. Schweighaeuseri Lex. Polyb. s. h. v. et Lexic. Xeno- 
phont. Vol. I. p. 410. Hinc 5) ἀυμόζομαι despondeo, matrimo- 
nio iungo, do nuptui. 510 semel i in N. T. sed metaphorice le- 
gitur 2 Cor. XI, 2. ηομοσάμην γὰρ ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδοὶ ego vos de- 
sponsavi, seu matrimonii vinculis iunxi marito, nempe Chri-, 
sto, h. e. operam dedi, ut vos adduceremini ad religionem et 
felicitatem christianam. (Videntur autem mihi haec verba un- 
cis includenda et sequentia, παρϑένον ἀγνηὴν x. τ. 4. cum ver- 
bis ζηλῶ ὑμᾶς coniungenda esse, quo corruunt, quae contra 
hanc interpretationem Krebsius in Observy. Flav. p. 511. dis- 
putavit, qui ἡρμοσάμην reddere mavult : praeparavi vos, aptos 
reddidi.) Quod vero ad ipsam hanc verbi ἀρμόξζεσϑαι notionem 
attinet, magnam apud optimos Scriptores graecos gratiam ha- 
. buisse videtur, apud quos et activum ἀσμόζειν et compositum 
συναυμόξειν 1 in hoc sensu usurpatur. Martyr. Theclae ap. Gra- 
bium 1n Spicileg. P.P. T.Y. p. 99. σοὶ yeo ἔστιν ἡρμοσμένη. In 
sequentibus dicitur μνηστευϑεῖσα. 56. p. 10:. Eurip. Electra 
v. 24. de Aegistho οὐδ᾽ 5j. μοζὲ νυμᾳέῳ. Schol. ad Sophocl. Aiac.- 
Flag. v. 493. Parthenius Nic. Erot. c. 6. ἔγνωστο δὲ αὐτῷ τὴν 
κόρην ἀρμύσασϑαι. Herodot. V, 47. VI, 65. Conf. Schwarzius 
Commentar. Ling. Gr. p. 107. et. Jetstenius NI T. TUM. 
205. Prov. XIX, 14. παρὰ δὲ κυρέου ἀυμόζεταιν γυνὴ ανδοί. He- 
sych. ἡομοσάμην" ἐνυμφευσάμην. Hinc apud Lacedaemonios 
ἑρμόσυνου magistratus vocabantur, qui curabant, ut non so- 
lum virgines bene et caste educarentur, sed etiam maritis ho- 
nestis elocarentur; et apud reliquos Graecos procus, teste 
Polluce Onomast. III, 5. 54. ἁρμοστὴς dicebatur. — — esyc. 
ἀρμόξεται" συζεύγνυταιυ. — αὐμόζουσα" συμᾳωνοῦσα, συνοικειου- 
μένη, ἢ κοσμοῦσα. Zonaras Lex. col. 1001. ἡσμοσάμην, ἐμνηστευ-: 
σάμην x. τ. 4. Hinc emendandus est Hesychius, apud quem 
perperam nunc logitur: : ἱρμοσάμην, ἐνυμφευσάμην. 

'"APMO' S, οὗ, 0, seu APJMH , ἧς, ἢ. commissura, compa- 
ges, articulus, vel ab «oo apto, vel ab ἀἁρμόζω coniungo, cóm- 
mitto. Sirac. XXVII, 2. evo μέσον &ouov λέϑων. Hesych. «g- 
μὼν" ἀρμονεῶν. Ita enim reponendum est loco impressi douo- 
vw» ex -diberti Gloss. IN. T. p. 172. ᾿“ρμονέα autem compa- 
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gem, juncturam significat Ezech. XXXVII, 7. Kitym. M. dg- 
μος, ἡ ὡρμογὴ καὶ συνάφεια, Pollucis Onom. IT, 141. In N. TT. 
pluralis tantum legitur «uoi compages et commissurae ossium, 
seu znembrorum corporis humant, ligamenta illa, quibus ossa 
corporis inter se valide colligantur. Hebr. IV, 12. ubi commi- 
nationes divinae pertingere dicuntur ἁρμῶν ve καὶ μυελῶν ad 
comunissuras ossium et medullam, quo summa earum efficacia 
et vis describitur. G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 27. ἀρμοὶ, 
compages. Idem: ἀρμον, commissuram. 

APNE' OMAI, οὕμαι, 1)nego, inficzor, et, quod iu N. T. 
observandum est, inprimis apud Graecos de zs dicitur, quz 


in iudicio res turpes vel sibi periculosas negant, et opponitur 


τῷ ὑμολογεῖν, V. C. apud Lys, Orat. HI. c. 1. et IV. c. 5. ἔπει-- 
τα δὲ ἐκεῖνοι μὲν ἀρνοῦνται vo μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολογεῖ ποιῆ- 
σαι. Matth. XXVI, 70. ὁ δὲ ἡρνήσατο ἔμτπροσϑεν πάντων, ovx 
οἶδα τί λέγεις. ib. v. 72. ἠρνήσατο μεϑ'᾽ ὅρκου iureiurando inter- 
posito negavit. Marc. XIV, 68. 7o. Luc. VIII, 45. Ioh. I, 
20. xol ἀμολόγησε καὶ οὐκ ἠρνήσατο et ingenue professus est; 
ubi observandum est, non insolentem esse Scriptoribus grae- 
cis hanc duplicem affirmandi vim. Sic Dionys. Halic, VIII, 
€. φράσω καὶ ovx ἀποκρύψομαι. Lysias Orat. ΠΤ, p. 94. wev- 
δέταυ καὶ οὐκ αἀληϑῆ λέγεν, ubi vid. JMarklandum. ' Hesiod, 
Theog. v. 511. Sophocl. Antigon. 455. καὶ φημὶ δοᾶσαν, xovx 
ἀπαρνοῦμαι τὸ μή. Conf. 4. H. /Mazi Obss. SS. lib. IT. p. 77. 
et Siorr. Obss. ad Syntax. et Analog. Hebr. p. 260. Act. IV, 
16. 1 Toh.II, 22. εἰ μη 0 ἀρνούμενος ὅτε ἰησοῦς ovx ἔστεν 0 χρι- 
στὸς, pro ὁ ἀρνούμενος ἐησοῦν εἶναν τὸν χριστὸν, nam negatio 


plane redundat. Solent autem attici adeo scriptores verbis 


negantibus particulam negandi pleonastice addere. 7o/yb. IV, 
20. 11. Iciphron Làb. 11. ep. 2. οὐκ ἀρνοῦμαι πρὸς τὸν vsavi- 
6X0V οὐκ οἰκείως ἔχειν ἐκ πολλοῦ, ubi vide Berslerum et Obss. 
iMiscell. Vol. VI. p. 200. 2) nolo, renuo, recuso, detrecto. 2 
Tim. III, 4. 5. τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς (scil. εὐσεβείας) ἠρνημένοι 
(scil. ἔχειν, quod ex praecedenti oratione supplendum est) fa- 
ctis vero hanc pietatem suam demonstrare recusant. Hebr. 
XL,24. ἠρνήσατο λέγεσϑαι υἱὸς Ovyergog φαραὼ nolebat am- 
plius esse filius adoptatus filiae Pharaonis. Sapient. XII, 27. 
ἰδόντες ὃν πάλαν ἠρνοῦντο εἰδέναι. XVI, 16, ἀρνούμενοι γάρ σε 
εἰδέναι ἀσεβεῖς. ib. XVII, 9. Herodot, VI, 15. Φλανον. ἀρνοῦ- 
poí* ἀναίνομαι. 5) “ρνοῦμαν cuve abnego aliquem, dico me nec 
habuisse nec velle cum aliquo aliquid commercii habere, et ex 
adiuncto : repudzo, respuo aliquem, deficio ab aliquo, pro quo 
reliqui Graeci verbo ezogveioO oc utuntur, v. c. Dionys. Ha- 
lc. VIYI. c. 54. In hoc vero sensu inprimis duplici modo 
usurpatur in N. T. 4) enim tribuitur Cristo, qui ἀρνεῖται 
τοὺς ἀνθρώπους, quando eos pro suis cultoribus non agnoscit, a 
coetu et felicitate suorum, sectatorum excludit, nec admittit ad 
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rerum suarum communionem. Matth. X, 55. ἀρνήσομαν αὐτὸν 
x00) illum nec ego pro meo agnoscam , coll. Matth. VH, 25. 
et Luc. XII, 9. 2 Tim. IT, 12. κακεῖνος αἀὐνήσεται ἡμᾶς reiiciet 
nos. B) tribuitur hominibus, qui αἀρνοῦνται τὸν γρίστον seu ϑεὸν 
seu πίστεν, et quidem x) Zzs, qui ore quidem Christum eiusque 
religionem profitentur , nihilominus tamen vitam, Christiano 
nomine indignam, agunt. 'Tit. L, 16. ϑεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται. 1 Tim. V, 6. τὴν πίστιν ἤρνηταιν hic 
non est verus Christianus. 3), qui deficiunt a religione 
christiana, et palam ore profitentur nec ad se Christum nec se 
ad illum pue) qui Ji dem Christo datam, fallunt. Sic de 
Petro Luc. XII, 57. ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν , coll. Matth. XXVI, 
70. 72. Matth. X, 55. ὕστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί μὲ ἔμπροσϑεν τῶν 
ἀνθρώπων qui coram hominibus nominis doctrinaeque meae 
professionem retractaverit. 2 'T'im. II, 1? AZ ἀρνούμεϑα, κακεῖς 
voc ἀονήσεταυ ἡμᾶς. Apoc. IL, 15. xoi ovx ἠρνήσω τὴν πίστιν 
μου πο 1hbae religionis professionem deseruisti. Apoc.III, ὃ. 
καὶ οὐκ ἠονήσω τὸ ὄνομα μου. 4) tribuitur zis, qui Jesum 7766--, 
siam sc ptc nolunt, sed repudiant et pro impostore habent. 
Act. ΤΠ, 15. xoi ἠρνήσασϑε αὐτὸν κατὰ πρόσωπον πιλάτου quen 
agnoscere noluistis pro vestro Messia apud Pilatum. ib. v. 14. 
ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασϑε VOS sanctum et inno- 
centem agnoscere noluistis. Sed verti etiam posset ἠρνήσασϑε 
h. 1. noluistis eum χαρισϑῆναυ ὑμῖν. 2 Petr. IL, 1. καὶ τὸν «yo- 
ράσαντα αὐτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, ubi tamen ἀρνεῖσϑαν non 
tam ad doctrinam eorum, quam ad vitam ipsam, a religione 
christiana alienam, referendum A idetur. Tol II, 22. 25. Tud. 
v.4. Nec desunt tamen loca, in quibus ἀρνεῖσϑαυ in univer- 
sum e tribuitur, qui aliquem pro tali, qualis revera est, ha- 
bere et agnoscere recusat et renuit. 510 v. c. VIL 5 55. τοῦτον 
τὸν μωῦσῆν , ὃν ἠρνήσαντο, εἰπόντες, τίς σὲ κατέστησεν ἄρχοντα 
καὶ δικαστήν ; ; coll. v. 27. Interdum adeo bono sensu usurpa- 
tur, ut sit 5) renunciare , valedicere. T6 Mya ἀρνησάμε ὅγοῦ 
τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς κοσμικὸς ἐπυϑυμίας renuntiantes vitiosita- 
ti et omnibus pravis cupiditatibus. Theophyl. ad h. 1. e CÀr; p- 
sostomo: ἀρνήσασϑαν τὴν ἐκ διαϑέσεως ὁλοψύχου ἀποστροφὴν 
σημαίνει. 6) Restat formula: ἀρνεῖσϑαι ἑαυτὸν, quae de eo 
usurpatur, qui sibi non constat, ὦ se ipso quasi discedit et 
sui dissimilis est. 9'Tim. IL, 15. ἀρνήσασϑει ἑαυτὸν οὐ δυναται 
nam Christus est immutabilis et veracissimus, ubi opponitur 
ἐκεῖνος 7ILOTOG μένει, i q. Hebr. VI, 18. ἀδύνατον ψεύσασϑαι 
αὐτόν. — Phaporin. ἀρνεῖται καὶ ὁ λέγων μὴ πεποιηκέναι τόδε 
TL. ἀρνεῖται καὶ ὃ i ϑέλων ποιῆσαι τόδε TL. οἷον λισσόμενος δει-- 
πνῆσοι. ὁ δὲ ἀρνεῖται otovo y (oa αντὶ τοῦ ἀπηγόςεξυεν. 

APNI 'ON, lov, τὸ, agnellus, asnüs. Diminutivum ab 
Goc, ἀρνὸς, agnus. Proprie significat tenerum agnum, opis 
Joetum annuum, teste Polluce Lib. VII. c. 55. sect. 184. (Vide 
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JVetstenium IN. T. 'T. Y. p. 964.) sed deinde etiam de ovibus 
in universum usurpatur. Nunquam vero in N. T. in hoc pro- 
^prio sensu usurpatum legitur; semper metaphorice usurpatur 
et quidem ita, ut 1) Christum significet, qui ita vocatur, par- 
tim ob mortem eius cruentam in cruce pro peccatis hominum, 
respectu habito Iudaeorum causa ad agnos sacrificiales in sa- 
cris Iudaeorum, partim ob mansuetudinem, patientiam et in» 
nocentiam. lloc autem insignitus nomine legitur per totam 
fere apocalypsin Iohanneam, v. c. cap. V, 6. 9. 12. 15. VI, 1. 
36. VIL, 1. 9. 10. 14. 17. et alibi passim. 2) veros sectatores 
Christ; significat, ita dictos ex more Hebraeorum doctores 
religionis cum pastoribus comparandi adeoque ob curam te- 
neram, qua tractandi sunt. Ioh. XXI, 15. βόσκε τὰ ἀρνία μου 
tuae curae commendo sectatores meos. 

'"APE4MENON. Participium neutrum verbi ἄυχομαῦ, 
quod sumitur impersonaliter, ut sit idem ac zni£ium faciendo, 
ita, μὲ initium fiat, seu cum coeptum sit, initio facto. Luc. 

XXIV, 47. ἀρξάμενον ἀπὸ ἱερουσαλὴμ facto ab Hierosolymis 
initio. Act. X, 57. ἀρξάμενον ἀπὸ τῆς γαλιλαέας ita, ut primum 
in Galilaea traderetur. Cf. Sc/»»arz. Comment. Ling. Gr. p. 
189. Gloss. Pet. apud Labbaeum: ἀρξάμενος, orsus, exorsus. 

' APOTPIA 52, à, fut. «ow, aro, terram vomere scindo et 
scissam verto, terram colo, ab ἀυόω aro. Bis legitur in N. T. 
Luc. XVII, 7.000A0v ἔγων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα servum ha- 
bens arantem aut pascentem. 1 Cor. IX, 10. ἐπ᾿ ἐλπίδι oget- 
λει 0 ἀροτριῶν egorgugv nam sub conditione spei debet, qui 
arat, arare. HBespondet hebr. w4n Deut, XXII, i0. les. 
XXXVIII, 24. , 

"APOTPON, ov, τὸ, aratrum, ab ἀρόω aro, quod Ety- 
mologico M, est ab ἄρης ferrum, quia ferro colitur, scinditur 
et subigitur terra. Semel legitur in N. T. Luc. IX, 62. οὐδεὶς 
ἐπιβαλὼν τὴν γεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾿ ἄνοτρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω 
nemo, qui admoverit manum aratro, sed deinde reversus fue- 

rit, dignus est, qui in numero cultorum meorum habeatur. 

Est locutio proverbialis, petita ab agricolis, quibus continuo 

studio opus est, si terram bene colere eiusque fructus perci- 
pere volunt, qua usus est Christus, ut ostenderet, studium 
doctrinae christianae gravissimum esse et maxime arduum ne- 
goin. quod qui semel aggressus sit, eum non oportere 

eflectere ad rerum terrenarum nimium studium: quae sunt 
ipsa verba Zrasmí ad ἢ. 1. Confer etiam ;4. Schott: Adagialia 

Sacra. N. T. p. 75. 

"APIIATUH ἧς, ἡ. Est nomen verbale a perfecto Med. 
3;09moyo. verbi «grato rapzo. 1) proprie notat ac&ve: direptio- 
nem seu rapiendi actionem. Polyb. ΧΥῚ, 5. ἀφέμενοι τοῦ 0cu- 
κεν ἀπένευσαν ἐπὶ τὴν τούτων ἁρπαγήν. Xenoph. Cyrop. IV, 2. 
12. Ὄλανργ. 3) uera βίας ἀφαίρεσις. 2) iactura uin negle- 
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cta notione vzolentiae. Sic legitur in N. T. Hebr. X,54. zo? 
τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς προσεδέξασϑε et 
iacturam bonorum vestrorum aequo tulistis animo. 5) omnis 
violentia, iniquitas et iniuria, qua aliquis afficitur et iure suo 
privatur. Luc. IX, 59. τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμεν ἁρπαγῆς ani- 
mus vester impurus est iniuriarum aliis illatarum conscientia ; 
quanquam et h.l. ἁρπαγὴν de iniquitate, quam animus me- 
ditatur, de ipso iniustitiae studio explicari potest. Z77eodot. 
Prov. X, 6. ozn per ἁρπαγὴν, Symmachus per ἀδικίαν inter- 
pretatus est. 4) ut ἅρπαγμα Sirac. XVI, 15. passive: praeda 
e direptione, res rapía, omne, quod est iniusto e£ illesitimo 
modo partum. Matth. XXIII, 25. ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἄρπα- 
γῆς καὶ ἀκρασέας intus vero plena sunt bonis inique partis. In 
vers, Alex. respondet hebr. 5575 eodem sensu Tes. III, 14. Et- 
iam apud Graecos (v. c. Xenop/A. Hellen. Yl, 2. 19. μετεῖχον τῆς 
ἁρπαγῆς.) ἁρπαγὴν haud raro hanc significationem habere, 
docuit Sc/rwarzius Comment. Ling. Gr. p. 190. — G/oss. Pet. 
apud Labbaeum : ἀρπογὴ, rapacitas, praeda, rapina etc. 
APIIAIMON, οὔ, ὃ, 1) proprie, ut éczayy, direptzo, 
raptus, ipsa rapzendi actio. Est nomen verbale a perfecto 
pass. ρπαγμαν verbi ἁρπαζω. Et nomina, in pog desinentia, 
fere actionem, non rem et statum significant. Sed interdum 
tamen passzre usurpatur, ut significet 2) vel rez raptam, v. 
c. praedam; quocunque nomine raptam, vel rem awide dirz- 
piendam, et vindicandam. Hinc formula: égzoyuov ἡγεῖσ δ αὖ 
vi cupide aliqua re uti, studiosissime eam occupare et sibi vin- 
dicare significat. Philipp. IT, 6. ovy ἀρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ eivot 
ἔσα 9:9 non habuit praedae loco similitudinem cum Deo, ἢ, 
e. non ea, qua poterat uti maiestate divina, cupide utendum 
esse existimavit, seu, non semper eam fecit conspicuam, in- 
terdum abstinuitab ea; nam sequitur: ἐχένωσε ἑαυτὸν seipsum 
ad statum tenuem depressit. Similis formula est: χκαϑάπερ 
φωρίου ἐφάπτεσϑαν, qua usus est Longinus de Sublimitate p. 
26. ed. 7MMori. Loca, quae £L. Bos. in Animadverss. ad ἢ. 1. p. 
199. ex ZZe/todoro adduxit, mihi quidem plane aliena viden- 
tur, nam ἅρπαγμα apud. ZZeliod. Aethiop. IV, 1. VII, 20. rem 
significat, quae facili negotio obtineri potest, ad quam obti- 
nendam nec consiliis nec labore opus est; quam notionem a 
loco Pauli alienissimam esse, quis non videt ? Magis huc per- 
tinere videntur loca vers. Alex. in quibus «gzeyuog omnis ge- 
neris praedam et rapta bona significat, et hebr. 335, Ezech. 
XXI, 27. 5x, Ps. LXIT, 11. Ies. LXI, 9. *w3, Malach. I, 15. 
et noUr, 168. XLIT, 22. respondet. Fortasse etiam «ozayuog 
l.l. ornatum, ornamentum notat ex usu 1. chald. in qua “ἪΡ 
spolium, praedam , et n'y ornatum, ornamentum significat, 
Copiose de voce ἑοπαγμὸς, quae interdum idem valet cum al- 
terius formae substantivo ἁρπαγμα, praeter JV'etstenium (N. 


WM e 357 
'T. T. TT. p. 268.) exposuit 7Zakefteld 1n Silva Critica P. III. 


p. 112. et 2,76». Casaubonus in Diatr. de verborum usu p. 110. 
TÀ. Crenii 4nalect. phzlol. erit. historicorum. 


| "APILIA'Z£2, fut. aoo, vel a£o, 1) vulgo: violenter et 
palam aliis invitis bona rapio et aufero, avide et violenter ar- 
ripio aliquid, ut miht vindicem et meum faciam, et in eo dif- 
fert a xA£nzew, ut hoc sit clanculum, iud palam et cum impe- 
£u rapere, (-Xenoph. Cyrop. 1, 2, 2. Mem. 1V, 2, 15.) unde 
ἅρπαξ, de quo postea. Sed sic non legiturin N. T. libris. 2) 
vi aliquem abduco et subduco aliorum conspectuz, Sic Ioh. VI, 
15. καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα et se ab- 
repturos, (alii cozzprehensuros vertunt ob locum Amos III, 4. 
ubi hebraico 425 comprehendit in vers. Alexandrinarespondet) 
ut regem renuntiarent. In eadem fere re usus est voce rapere 
Tacitus H. T, 36 et 27. Act. XXIII, 10. &on«coc αὐτὸν ἐκ u£- 
σου αὐτῶν vi armata eum tolli iussit e medio Iudaeorum. HKe- 
spondet hebraico qn in vers. Alex. Iudd. XXI, 21. Ps. X, 9. 
5) dilanzo, trucído, quando de feris et rapacibus animalibus 
usurpatur, quibus, teste Eustathzo ad .Homer. 21. XII, 505. 
proprie competit haec vox. loh. X, 12. xa) 6 λύκος ἀὐυπάζευ 
αὐτὰ etlupus alias dilaniat. coll. XenopA. Mem.IL, 7,14. Ideo 
haud raro usi sunt Alexandrini hac voce pro hebraico Q5 (v. 
c. Genes. XXXVII, 55. Ps. VII, 2. Amos fT, 11.) quod pro- 
prie de feris usurpatur, quae unguibus et dentibus praedam 


laniant, plane ut arab. (.9--2, quod proprie secui£, decerpszt, 


dilaceravit, significat. 4) aufero aliquid, privo aliquem aliqua 
re, quacunque ratione fíat. Matth. XII, 19. ὁ zovgooc &onc- 
ζευ τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν diabolus id, quod insitum 
erat animo, aufert, h. e. brevi privatur hac sua cognitione 
doctrinae salutaris. 5) erzpio aliquem, alicuius potestati. Yoh. 
X, “ὃ. καὶ οὐχ ἀρπάσει τὶς αὐτὰ ἐν τῆς χευρός μου et nemo eri- 
pere eos meae potestati valebit, h. e. et semper felicitatis illo- 
rum àuctor ero et promotor. ib. v. 29. Libanius Declam. 
XVII. p. 456. B. ed. Paris. πόλιν ἐκ τῶν χειθῶν ἡοπασμένην τοῦ 
ακεδόνος. Id. XXXI. p. 718. A, ὅτε σου τῶν χειρὼν τοὺς évav- 
τίους ἐξήρπασα. Iud. v. 25. ἐκ πυρὸς ἁοπάζοντες ita, nt eos igni 
quasi et incendio eripiatis. Est autem ἐκ πυρὸς οπάζειν for- 
mula proverbialis, frequens apud Iudaeos de izs, qui aliquem 
e praesentissimo periculo mature eripiunt,. Conf. Zach. III, 2. 
-Amos IV, 17. et 1 Cor. III, 15. et quae infra ad πῦρ dicentur. 
6) zubeo aliquem subito abire, et passivum dgnatouos iussus ab 
aliquo celeriter discedo, Act. VIII, 59. πνεῦμα κυρίου ἥρπασε 
τὸν φίλιππον oraculo divino admonitus discessit. 1 Regg. 
XVIII, 12. 7) subito in alium locum transfero. 2 Cor. XII, 2. 
ἀρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου ovgevoU raptum inu visione, 
seu, animo translatum in tertium coelum. ibid. v. 4. ὅτι η0- 
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πάγη εἰς τὸν παράδεισον. 1 (Thess. IV, 12. ἑρπαγησόμεϑα σῦν. 
αὐτοῖς ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησεν κυρίου una cum illis, nubibus 
vecti, obviam'rapiemur Domino nostro. Apoc. XII, 5. xoi 
ἡυπάσϑη τὸ τέχνον αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεόν. ὃ) avide arripio, stu- 
diose occupo et vindico mihi aliquid, omni animi contentione 
consequi laboro. Matth. XI, 19. xai oí βιασταὶ ἁρπάζουσι av- 
τὴν, Scilicet τὴν βασιλείαν τῶν οὐνανῶν, flagranti desiderio ar- 
ripiunt oblatam hanc sibi felicitatem. (Aliivertunt: et homi- 
nes violenti diripere seu opprimere student.) Sic etiam haud 
raro apud graecos Scriptoreslegitur, v. c. apud Xenop/.. Anab. 
VI, 5. Q. 11. it. de re equestri VI, 11. Z/at, Ep. VI. p. 716. 
ed. Lugd. eZan. V. H. III, 17. Excerpta e Polybio de V. et 
V. T. LII. Opp. p. 116. ed. Zrnest. gonexortg vuv τῶν EAA- 
vov εἰς τοῦτο τὸ μέρος εὐχέρειαν cupide assumserunt Graeco- 
rum hoc in genere studia. Conf. D' Orville ad Chariton. 1, 9. 
p. 2035. ed. Lips. Eodem modo accipere usurpatur apud 7*- 
rent. Eun. III, 5, 233. —  Phavorin. tona * κυριολεκτεῖται eni 
λεόντων καὶ κυνῶν καὶ λύκων καὶ τῶν τοιούτων. ἀρπάζω λέγεται 
καὶ τὸ βιαίως λαμβάνω μη) βουλομένου δηλονότι τοῦ ἀφαιρουμένου. 
καὶ ἁρπάζω τὸ ὀξέως νοέω. ἁρπάζω, διαυπάζω, ἐξαρπάζω, αἰτια- 
τι συντασσεταυ. 


"APILAS, αγος, 0, 1) proprie: rapax, et est proprium 
ἐπίϑετον ferarum, quae dentibus et unguibus dilaniant et di- 
lacerant praedam; speciatim Zuporum (ycophr. 1509. Oppian. 
de F'enat. III, 295.), quos etiam Latini (v. c. ZZorat. ,Carm. 
IV, 4. Ovid. Trist. I, 5.. Seneca Oedip. 149.) rapaces appel 
lare solent. Matth. VIL, 15. λύκου ἅρπαγες lupi rapaces, (coll. 
Genes. XLIX, 27.) ubi tamen metaphorice Aomznes intelle4 
gendi sunt, qui sunt doctrinarum exitialium. auctorés et feli- 
citatt aliorum insidiantur. Confer infra sub Avxog. 2) meta- 
phorice: qui vi et palam bona invitis dominis ad se rapit, 
latro. Siclegitur in N. T. Luc. XVIII, 11. ubi diserte ab 
ἄδικος distinguitur. 1 Cor. V, 10. πλεονέκταις ἢ ἄρπαξιν. ib. v. 
11. 1 Cor. VI, 10. 


AP'P'AB£'N, ὥνος, 6. Vox origine hebraica Dass (ab 
a^ Jfideiubere, spondere. Genes. XLIV, 22.) pro qua voce 
hac graeca usi sunt Alexandrini Genes. XXVIII, 17. 18. 20. 
translata successu temporis, ut plures aliae, non solum in 
linguam graecàm, sed adeo in linguam latinam. (arrkabo seu 
'arrabo apud Plautum Rud. Prol. 46. Mil. IV, 1. 11.) Va- 
rias autem habet haec vox significationes. 1) in universum 
notat; arrham seu arram, ἢ. e. partem pretii, quae in emtto- 
nibus cautionis gratia datur pro rebus, quae emuntur, das Zn- 
ge/d oder Handeeld. Suid. ἀρδαβών" 1j ἐν ἱταῖς ὠναῖς negl τῶν 
ὠνουμένων διδομένη πρώτη καταβολὴ ὑπὲρ τῆς ἀσφαλείας. He- 
 Sych. ἀῤῥαβών" πρόδομα. Adde Etymol. M. 140, 52. Conf. 
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Salmasium de Modo Vsurarum p. 502 seq. 2) pignus, depo- 
situm, quod datur, u£ alter certus reddatur, eum, qui pignus 
dedit, promissis suis staturum, esse. Genes. XXXVIIL 17. 5) 
donum obligationis in nuptiis contrahendis, sponsalium pignus, 
der Maalschatz. Hesych. ἀὐδαβων" καὶ τὸ μνῆσερον (ita enim 
legendum est loco ἀγκιστρον). ldem: μνῆσερον" ó τοῦ γάμου 
ἀῤῥοαβων. 4) tropice: omne, quod est instar pignoris, quod cer- 
tam animi persuasionem efficit e£ alit. Sic autem ter legitur 
in N. T. libris. 2 Cor. I, 22. καὶ δοὺς τὸν ἀὐῥαβῶνα τοῦ πνεύ-- 
ματος ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν cet largitus eost vobis bona per re- 
lgionem christianam, quae vobis sunt instar pignoris futurae 
maioris felicitatis Christianorum. Eadem sententia expressa 
est a Paulo 2 Cor. V, 5. Ephes. 1, 14. ὅς ἐστιν ἀῤῥαβων τῆς 
κληρονομίας ἡμῶν quae bona nobis certissimum pignus sunt 
futurae felicitatis. Omnium optime de hac voce exposuit Sze- 
phanus le Moyne Notis ad Varia Sacra p. 466 — 4680. 

| "AP'P'ADOX, ov, 0, x, inconsutus, (ut explicatur in 
Gloss. J'et. apud Labbaeum.) nullam habens suturam, non a 
sartore tractatus. (ex e priv. et ῥάπτεω suo, consuo. omer. 
Odyss. XXIV, 220. κνημῖδας ῥαπτάς.) Scribitur quoque eu 
ῥαφης. Vide Pol/uc. ΤΙ, 50. Sic semel legitur in N. T. Ioh. 
XIX, 25. ἦν δὲ 0 χιτὼν ἄῤῥαφος erat vero tunica inconsuta, 
Elegantem autem huius tunicae ex JosepAo maxime A. T. IIT, 
7. 4. dedit Ernest; Inst. Interpr. N. T. p. 258. ed. tert. de- 
scriptionem :. Zunca dgegog e£ ὑφαντὸς δι ὅλου, inquit, est, 
quae non e duabus plagulis, sive segmentis fit in. latere utro- 
que fibula aut acu nectendis, sed constat una continenti tela, 
nihil habente su£urae aut comunissurae in lateribus aut hume- 
ris: cuius conficiendae modu, describit THE o»uvrACTvs ad 
h. 1. e£ Palaestinae proprium tradit e cnnvsosrowr Homil. 
LXXXIV. in Iohannem. Confer etiam Z/bert; Gloss. N. T. 
p. 209. Braun. de Festitu Sac. Hebr. Y. c. 16. p. 259. Fer- 
rarium de Re Vestiaria P. I. Lib. IIL. c. 16. et Saimasium ad 
Flavii Vopisci Aurelianum c. 46. 

" APP HN, evog ,0, et AP P'EN, τὸ, mas, masculus, tam 
inter homines, quam. inter bruta, et est nomen sexus, quod 
Eustathius deducit ab ἄρδω irrigo, διὸ τὴν σπερματεκὴν vygo- 
τητα. Apoc. XII, 5. ἔτεκεν υἱὸν ἄῤῥενα (hebr. 321713. lerem. 
XX, 15.) peperit filium masculum, ibid. v. 15. Saepius non 
legitur in N. T. : 

"APP HTOX ου, ὃ, ἡ. Variis modis accipitur|in Grae- 
corum libris. " Zgórrov autem 1)dicitur, quod nunquam est]ad- 
huc dictum et ore prolatum, Homer. Odyss. XIV, 466. καί τε 
ἔπος προἕηκεν, ὕπερ v ἀθῥητον ἄμεινον. 2) quod dicendum non 
est, quod dicere nefas est, leges prohibent atque pudor. Sic 
&gómve οἱ ἀπόῤῥητα in Cereris sacris dicta sunt dogmata arca- 
na, mysteria, quae vulgari et enuntiari nefas erat, et in disci» 
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pna: pythagorica dogmata arcana, quae cum znitiatis, nom. 
item, cum profanis córmmunicabamtur. Conf. Celeb. ZZscherum 
ad Platonis Phaedonem ᾧ. 6. p. 256. edit. recent. Ita etiam 
Deus .Hermetz dicebatur ἄρῥητος; ἀνεκλάλητος, h. e. σιωπῇ 
φωνούμενος, ut ipse explicaverat. Confer etiam Jesychium in 
voce ocpva. Interdum etiam, teste ϑολοί. Sophocl. ad 4ac. vi 
901. ἀῤῥητός ἐστιν, 0 uj ἄξιος ῥηϑῆναν. 5) quod verbis dici sa- 
is aut explicari aut describi non potest , quod. mente tantum 
percipi e£ sentiri potest. 510 PAilostrat. Heroic. c. 2. s. 9. p. 
674. ἄῤῥητον γὰρ τὸ τῆς πορφύυας ἄνϑος nam describi non pot- 
est flos purpurae. Conf. δλοογ. Feriae Daventrienses p. 165. 
4) quod inauditum Pap. incredibile, eximium. | Sic dMeschin. 
Socr. Dial. III, 5. xoi τὸ ἄῤῥητον £v σοὶ θάρσος, ubi conf. no- 
tas P"'ischeri. In N. T. semel tantum et ita legitur, - ut, quae- 
nam harum notionum in auxilium vocanda sit, dubii haereant 
interpretes, nempe 2 Cor. XII, 4. καὶ ἤκουσεν ἄρῥητα δηήματα, 
quae ita explicanda esse ior ; et mente percepi inaudita, 
et ineffabilia; sermo enim ibi est de ecstasi Pauli, ubi, cessan- 
te UD PME sensuum usu, sensu futurae felicitatis Christia- 
norum imbuebatur. — Hesych. c ἄῤῥητον " ἄφραστον, ἀνιστόρητον» 
enogó prov, ἄφωνον, αἰσχρόν. Gloss. Pet. apud Labbaeum : 
egóxvog, inauditus, nefastus, nefandus, infandus. Caeterum 
de voce hac lectu digna habent Zr. Findingius Comm. in Eu- 
rip. Hecub. v. 705. Jl'etstenius N. T. T. Il. p. 211. et Gust. 

Sommelius in D. de sensu vocis a gx ve 2 Cor. ΧΗ, 4. Lund. 

1773. 4. 

"APP SE TO, 0U, 0, ἡ, infirmus, ipsc degrotus, 
ex « priv. et ovp corroboro. Matth. XIV, 14. καὶ ἐϑερά-ι 
πέευσε τοὺς αἀρῤῥωστους αὐτῶν. Marc. VI, 5. 15. XVI, 18. 1 Gor. 
XI, 30. διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἄῤῥωστοι καὶ ἀσϑενεῖς propterea 
xillüri inter vos variis morborum generibus afflicti reperiun- 
tur. Sirac. VII, 57. Respondet. hebraico n5in, lMalach. I, 8. 
in vers. Alex. Vulgo quidem ἄῤῥωστος et νοσῶν ita invicem 
differre statuunt grammatici, ut hoc aegrotuz, lecto affixum, 
seu decumbentem, illud vero quemvis aegrotum significet, sed. 
non semper hanc discrepantiam Dt constat. 4mo- 
nius: -Agó ὠστεῖν τοῦ νοσεῖν διαφέρει. ᾿Αρῥωστεῖ μὲν γὰρ ὃ καχε-- 
χτῶν τῷ σώματι, νοσξι δὲ 0 κλινήρης. 

"AP, ἀρνὸς, 0, ἢ, agnus. Semel in N. T. legitur Luc. 
X, 5. ἐδου ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμὰς ὡς dva ἐν μέσῳ λύκων ecce ego 
mitto vós, ut agnos in iedium | Iuporum. Thom. M. «veg, οὗ 
νεογνοὶ; ἄρνε toi, οἱ προήκοντες τῇ. ηλικίᾳ, et 101 Interpp. Hesych. 
ἄρνες" μικρὰ πρόβατα. Xenoph. JMem. 11, 7, 15. 

j " APXEN, &v0Q, t0, 501]. γένος, (coll. "polian AHihod. T, 824. :) 
mas, masculus. Matth. XIX, 4. ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὖ-- 
τοὺς. marem et feminam fecit eos. Marc. X, 6. 1.00.1}, 25. πᾶν 
ἄρσεν διανοίγων τὴν μήτραν. Gal. TIE, 29. 
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concumbit, ex ἄρσεν mas, et κοίτη cubile , concubitus. 1 Cor. 
VI, 9. οὔτε uocyol, οὔτε μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται. 1 Tim. 1, 10. 
Saepius non legitur in N. T. Fuisse vero crimen Veneris ma- 
sculae inter gentes non solum frequentatum, sed etiam a sa- 
pientissimis inter gentiles viris admodum improbatum, con- 
stat ex lis, quae Z'"abricius in Biblioth. Graeca Lib. I. p. 155. 
et Menagius ad Diog. Laért. VI, 65. p. 250. de hoc detestan- 
do flagitio ex monumentis veterum collegerunt. Goss. Jet. 
ἀρσενοκοίτης. masculorum concubztor. 

APXHN, €vog, ὃ, mas, masculus. Kom. I, 27. ἄρσενες 
ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζύμενου viri inmliebida passi. 

'"APTEMAÁ XN, &, 0. Zrtemas, decurtatum ex ' 4greuióu- 

ρος secundum 7'arronem de lingua lat. 1. VII. c. 9. Est no- 
men proprium amici Pauli, quod vulgo deducitur ab ἀρτεμη)ς 
incolumis, integer. Semel autem in N. T. libris memoratur 
Tit. III, 12. ὅταν πέμψω ἀρτεμᾶν 790g σε. 
T " APTEMIX, δὸς. et vog, sj. Diana, Yovis ex Latona 
fiiia, Dea gentilium, silvis, venationi et navigationi praesi- 
dens, unde regina undarum et venatrix appellatur. Nomen 
ἄρτεμες nacta est sine dubio ab adiectivo ἀρτεμηὶς incolumis, 
integer, partim ob incorruptam virginitatem, partim quia opi- 
tulari credebatur et maribus et feminis: ἀπὸ τοῦ ἀρτεμέας που-- 
&iv. Secundum nonnullos autem ab eo, quod luna aérem se- 
cet, quasi eegorüuoc. Aliorum de etymologia huius nominis 
opiniones collegit ZoA. Henr. « Seelen in Mediatt. Exeg. P. 
I. p. 505. et Simonis in Onomastico N. T. p. 5o. Splendidis- 
simum (Tota aedes aurea vocatur in zrzstoph. Nub. v. 599.) 
templum ei exstructum erat Ephesi, quod ab Herostrato, ut 
nempe immortalitatem nominis consequeretur, incensum et 
in cineres redactum, instauratum est Alexandri M. tempori- 
bus, et quidem uitilto magnificentius, in quo tota Asia per 
220 annos dicitur occupata JZnio H. N. XXXVI, 14. Act. 
XIX, 24. 27. 28. 54. 55. De Diana hac Ephesia vide /Vetste- 
DENT, T.H. p. 508. et 44ug. Esmarchii Disquisitt. de 47-- 
temide E phesiorum. 

"APTE MXN, ovoc, 0, dvidndn velum navis maius, quod 
hodienum Venetis zr£imon dicitur, aut commune nomen 
omnium velorum navis. Act. XXVII, 4o. ἐπᾷραντες τὸν ἀρτέ- 
μονα postquam sustulerant artemonem. Admodum autem dis- 
sensere interpretes in constituenda huius vocis notione. Alu 
cum Zuthero per malum , alii cum Grotio de velo illo prorae 
proximo interpretantur, quod .DoZon a Plinio et Polluce voca- 
tur et quo uti solent nautae, ubi metuunt, ne vela maiora 
plus satis venti concipiant navemque nimis urgeant. 

"APT. Adverbium temporis, quod 1) significát : iam, 
nunc, hoc ipso tempore, quo zd evenit de quo sermo est, i. q. 
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vov. Atque ita tantum iungitur tempori praesenti. Matth. 
XXVI, 55. δτο οὐ δύναμαν ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πατέρα μου me 
non posse iam a patre meo petere. Ioh. IX, 19. πῶς οὖν. ἄρτε 
βλέπεν quomodo vero nunc cernit, ib. v. 25. XIIL. 7. ov οὐκ 
οἶδας «gro in praesenti non intellegere vales. v. 55. 57. XVI, 
32. 31. 1 Cor. XIII, 12. in vita praesenti, opponitur τότε in 
vita futura. XVI, 7. Galat. I, 9. IV,20. 2 Thess. II, 7. 1 Petr. 
I, 8. Apoc. XII, 10. Schol. Aristoph. ad Nubes v. 1148. δια-- 
φέρευ τὸ ἄρτυ τοῦ ἀρτίως παρὸ ᾿«1ττικοῖς. "«“ρτυ μὲν; γὰρ ἀντὶ τοῦ 
νῦν, ἀρτίως δὲ πρὸ ὀλίγου. Conf. Graevium ad Luciani Soloe- 
cistam p. 729. 2) ut ἀρτέως et νῦν significat: £empus paulo 
&nte praeterlapsum, modo, nuper, πρὸ ὀλίγου, so eben, allewei- 
Je. 1 Thess. III, 6. &gz« δὲ ἐλϑόντος τιμοϑέου πρὸς ἡμᾶς nuper 
autem cum Timotheus ad nos rediisset. Schol. zdristoph. ad 
Nubes v. 154. ἄρτι" ἐξ ὑπογυίου. zleschin. Socr. Dial. 111, 15. 
Hesych. et Pollux Onom. 1, 7. extr. ἄρτι" πρὸ μικροῦ. 5) quae- 
so, ut sit particula hortantis et rogantis, idem quod apud 
Graecos δὴ et apud Hebraeos x3. Matth. III, 15. ἄφες ἄρτι, 
permitte quaeso. 4) prope, fere, brevi. Matth. IX, 10. ὅτι 
ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν filia mea prope defuncta est, in 
agone versatur, iam animum agit, coll. Marc. V, 25. τὸ ϑυγά- 
τριόν μου ἐσχάτως ἔχει. gru enim, teste PAarorino, notat: τὸ 
ὑπόγυιον καὶ τὸ παραυτίκα μέλλον γίνεσϑαι. 5) si construitur 
cum praepositione vel particula, praepositionis vicaria, v.c. 
ἀπὸ, ἕως, nominalem significationeur obtinet et notat tempus 
praesens vel instans, v. c. Ioh. V, 17. à πατὴρ μου ἕως ἄρτε ἐρ-- 
γάξεταν pater meus ad hoc usque tempus operatur. Matth. XI, 
12. Ioh. IL, 10. XVI, 24. 1 Cor. IV, 15. VIII, 7. XV, 6. 
3 Ioh. IL, 9. Cum ἀπὸ autem reddendum est: ab Aoc tempore, 
posthac, exinde, Matth. XXVI, 29. (ubi /uigat. a modo. 
Gloss. .4 modo, ἀπὸ τούτου.) 64. Yoh. I, 51. XIII, 19. XIV, 
7. quod etiam vide supra coniunctim scriptum sub ἀπάρτές 1 
Petr. I, 6. ὀλίγον ἄρτι ad. breve tempus. Conf. de huius adver- 
bii significationibus variis Zzcerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 576. et DDevariz librum de Particulis Gr. Ling. p. 72. ed. 
Reusmanni. 6) quandoque deest, v. c. Ioh. IX, 15. ante βλέ- 
πω coll. v. 25. et fortasse ibid, v. 57. ante ἑωραχας. 

"APTIUE NNHTO, ov, 0, ἡ, recens genitus, modo na- 
tus, Componitur ex ἄρτο modo, recens, et γεννητὸς natus. 
Tantum legitur in N. T. 1Petr. II, 2. ὡς ἀρτιγέννητοα βρέφη ut 
modo nati infantes; ubi per ἀρτιγέννητα βρέφη intellegendi 
sunt metaphorice Iudaei et pagani, qui nuper tantum religio- 
nem christianam amplexi fuerant. ludaei enim non solum 
proselytum «5ww qwop, h. e. infantem recens natum, sed etiam 
discipulos, qui nondum tirocinia posuerunt, nypw*n lactentes 
appellare solebant, ut recte ostendit 7Zetstenius m JN. 7. T. 
11. p. 604. et ScAoettgenius in Horis Hebr. et Talmud, T, I. 
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p. 1056. Aliquoties quoqne hac voce (bene distinguenda ab 
ἀρτιγένειος, qua pubescens significatur) usus est Lucianus in 
Alexandro et in Deorum Dialogis, ut docuit Graezius ad Lu- 
ciani Soloecistam p. 42. 

" APTIOZX, lov, ὃ, rj, integer, perfectus, omnibus numeris 
absolutus, talis, qualis esse debet, adeoque interdum paratus, 
promptus ad munus aliquod rite obeundum, Y. 4. ἕτοιμος. De- 
scendit ab ἀρτᾷν, quod est παρασκευάζειν, ἑτοιμάζειν (conf. 4e- 
mil. Portus in Lex. Ton. s. ἢ. v.) aut etiam ab ἀὐείζω perf£ezo, 
absolutum reddo. Arithmeticis et geometris praesertim vocis 
huius usus familiaris est, qui v. c. ἀριϑμὸν ἄρτιον numerum 
vocant, qui partibus apte inter se cohaerentibus ita composi- 
tus est, ut nihil desit, nihil supersit, et opponunt τῷ περισσῷ. 
Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum: ἄρτιος, 0 τέλειος ἀριϑμος, perfe- 
ctus, integer, incolumis. Yn N. T. semel legitur 2 Tim.TII, 15. 
ἵνα ἄρτιοις ἢ 0 τοῦ ϑεοῦ ἄνϑρωπος ut perfectus reddatur doctor 
religionis christianae, et additur πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ἐξηρ-- 
τισμένος. Suid. τὸ ἀστια" τὰ ἡρμοσμένα, τέλεια καὶ ὑγιῆ. .16- 
&ych. ἀντια " ἀπηρτισμένα, τέλεια, προσηυμοσμένα. — ἄρτιον" 
ὑγιὲς, ὁλόκληρον. Αἰ. Gloss. N. 'T. p. 165. ἄρτιος " ὑγιῆς, τέ- 
λειος. Etym. MM. drug σημαίνειν τὸν ὑγιῆ καὶ πετεληρωμένον. 
Conf. Schol. Homeri ad Iliad. V. v. 526. et Foesz Oeconom, 
Hippocratis p. 60. 

"AP'TOZX, ov, 0, 1) proprie: panis, ex farina aqua per- 
mixta et fornacis calore coctus. Matth. XVI, 9. τοὺς πέντε ἄρ-- 
τους τῶν πενταχισχιλίων quinque panes inter quinque millia 
hominum distributi, et v. 10. [n utroque loco vocem ἄρτος 
haud pauci interpretes metonymice de ipsa cibatione et satu- 
ratione, paucis panibus facta, sed repugnante ush loquendi, 
explicarunt. Marc. IT, 26. ἀοτοῦ προϑέσεως. de qua formula 
vide infra sub πρόϑεσις. Marc. VI, 57 seq. De formula zà«- 
σαν τὸν ἄρτον, quae interdum significat distribuere panem, in- 
fra dicendi locus erit ad ipsum verbum χλάω. 2) synecdo- 
chice: omnis cibus, esculentum, quodcunque alimentum, nu- 
irimentum , ad imitationem hobraici tnb, les, LVIIT, 7. et 
Ps. CIII, 14. ubi a Symmacho per τροφὴν redditur. Proverb. 
VI, 8. XXVII, 27. a tan5 comedere. Matth. IV, 4. ovx ἐπ᾿ &o- 
τῷ μόνῳ ζήσεται (vOoonoc, coll. Sapient. XVI, 56. Ibid. XV, 
26. λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων cibos liberissubtrahere, Hinc 
formulae: ἄρτον ἐσϑίειν, φάγειν et τρώγειν, quae vulgo apud 
Graecos panem comedere notant, in N. T. in universum : coe- 
nare, convivari,epulis interesse significant, quo in sensu apud 
Hebraeos formula: cn5 55« Genes. XLIII, 24. Prov. XXIII, 
6. 1 Sam. XX, 24. legitur. Sic Matth. XV, 2. ὅταν ἄρτον 
ἐσθίωσιν ante coenam. Marc. IIT, 20. ὥστε μη) δύνασϑαν αὐτοὺς 
μήτε ἄρτον φαγεῖν ut ne quidem cibum capere, possent. Marc. 

I, 5. κοιναῖς χερσὶν ἐσϑίουσι τὸν ἄρτον. Liuc. XIV, 1. φαγεῖν 
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ἄρτον convivandi causa. Toh. VI, 25. Luc. XIV, 15. μακάριος 
ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ beatus ille, qui in re- 
.gno Dei convivatur, h. e. particeps futurus Felictsatis aeter- 
nae, quam Iudaei ΠΡΌ convipium vocare consueverant. Conf. 
Vorstit Philologia Sacra p. 695. edit. Zzscheri. 5) omnia, quae 
sunt ad vitam sustentandam necessaria, victus et cultus. Matth. 
VI, 11. Luc. XI, 5. zov ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ 
xod ἡμέοαν necessitates nostras cotidie nobis porrigas. 2 Thess. 
UI, ὃ. ov δωρεὰν ἄρτον ἐφάγομεν (codd. alii ἐλάβομεν) παρά τι- 
γος. Hinc Alexandrini hebraicum tành per βίος reddiderunt 
Prov. XXX, 22. et rd δέοντα Exod. XVI, 22. Confer etiam 
Prov. XXX, 0. 4) panis in sac. coena eucharisticus. 1 Cor. X 
17. ὅτι εἷς ἄρτος unus est panis eucharisticus, quo omnes AM 
mur. Ad hanc vero notionem referenda etiam est formula: 
τὸν ἄρτον κλάσαν, qua apud Graecos quidem (v. c. Xenoph. 
Anab. VIT, 5. 11.) nihil aliud significatur, quam: panem £n 
plures particulas comminuere manibus, sed in N. T. indicatur 
haud raro usus sac. coenae, zpsa panis comestzo in memoriam 
mortis reditusque Christi in vitam, quae etiam simpliciter κλᾶ-- 
σις τοῦ ἄρτου Act. IL, 42. dicitur. Sic legitur Act. XX, 7. ἐν δὲ 
τῇ μεᾷ σαββάτων συνηγμένων τῶν μαϑητῶν τοῦ κλάσαι ἄοτον Chri- 
stianis congregatis ad sac. coenam celebrandam. Act. IH, 46. 
κλῶντες δὲ κατ᾽ οἶκον ἄρτον. 1 Cor. X, 16. ubi τὸν ἄρτον per 
antiptosin, Latinis (zrgz/. Aen. I, 577. urbem, quam statuo, 
vestra est.) et Graecis (SopALocl. Oedip. "yr. 455. τὸν ἄνδρα 
τοῦτον, Ov πάλαυν ζητεῖς, οὗτός ἐστιν ivO 0s) satis usitatam, pro 
ὁ ἄρτος positum est. Conf. infra sub 41«w et κλάσες. 5) me- 
taphorice: omne, quod vim. habet homines sapientiores, me-. 
üiores et feliciores reddendi, adeoque animo humano eandem 
utilitatem praestat, quae ex nutrimentis et victu cotidiano ad 
corpus redundat. Sic legitur tantum in tribus locis N. d Ioh. 
VI, 52. ὁ πατῆο μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
ἀληϑινὸν Deus largitur vobis nutrimentum vere coeleste, nem. 
pe religionem christianam. ibid. v. 93. 0 γὰρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ 
ἐστὶν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κύσμῳ do- 
ctrina, qua Deus homines per me imbuit, coelestem habet ori- 
ginem. et salutaris est universo generi humano. ib. v. 55. ἐγώ 
eiut 0 ἄρτος τῆς ζωῆς mea doctrina est illud nutrimentum sa- 
lutare. Conf. quoque Philon. 1, 121 et 566. 6) interdum reti- 
cetur, v. c. post üoov Luc. XI, 8. coll. v. 5. et in voce ἄξυμος, 
quam vide supra. Conf. L. Bos. E/lips. Gr. p. 41. sequ. ed. 
Schaefer. 

"AP'TT! Q, fut. von, 1) proprie: condimento paro ac in- 
struo cibum, et ia sapidum reddo. dihenaeüs IH. p. 67. F. ed. 
Casaub. ἐγὼ μάγειρος eorum σοφὼς --- — οὐ παντὸς ἀνδρὸς à ἐστιν 
ἀρτῦσαι καλῶς, κι τι. Suid. ἀρτύειν" σχευάζειν, καὶ ἀρτύον-- 
τὲς" παρασχευάξοντές. .2) salsedinem reddo et pristinum sapo- 
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rem , i.q. ἀλίζω. Marc. IX, bo. ἐν civi αὐτὸ ἀρτύσετε: si sal 
perdiderit saporem et salsedinem, quomodo cam restituetis? 
coll. Matth. V, 13. ἐν τίνε ἁλισϑήσεται; Eodem modo legitur 
Luc. XIV, 54. 5) metaphorice: suave, gratum, et utile reddo, 
quoniam, quae condita sunt, e. δ. sale, non solum suaviora 
sunt et magis grata, sed etiam magis salubria. Ita adhibetur 
Coloss. IV, 6. sermo vester sit ἅλατι ἠρτυμένος sale conditus, 
h. e. ita comparatus, ut aliorum utilitati aeque ac oblectationi 
inserviat, Plura vide supra ad ἅλας. 

APO AE AA, ὃ, Mrphaxad. Nomen proprium indeclina- 
bile viri, filii Semi, origine hebraicum. Memoratur autem 
semel Luc. III, 56. 

"APXATTEAOS, 00,0, archangelus, unus ex principibus 
ac praefectis angelorum, quibus, ex opinione saltem Judaeorum, 
parent angelorum copiae, viribus ac dignitate admodum diver- 
sae, qui 'hebraice Ew3wxTQn mem 5n, Dan. X, 13. et $95 
bi«3n ibid. XII, 1. vocatur. Iudaei autem quatuor archange- 
los prae ceteris gunt deri Michaelem, Vrielem, Raphaelem 
et Gabrielem, quorum cuivis certam províncim a Deo de- 
mandatam fuisse statuebant, ut colligere licet ex Syncello 
Chronogr. p. 55. ubi OvgujA vocatur ὁ ἐπὶ τῶν ἄστρων ἀρχαγ- 
γελος. Bis autem legitur haec vox in N. TT. fud. v. 9. ὁ δὲ 
«Μιχαὴλ ὁ ἀυχάγγελος γ,, qui ex traditione quadam Iudaeorum 
cum diabolo disceptasse narratur de humando cadavere Mosis. 
Michael vero ille 1udaicae gentis praeses et defensor esse exi- 
stimabatur a Iudaeorum doctoribus, cuius opinionis vestigia 
in Targum ad Cant. VIII, 9. reperiuntur, ut infra ad vocem 
Πηιχαὴλ pluribus docebitur. De eodem Michaele archangelo 
haud improbabile est explicandum esse locum 1 Thess. IV, 16. 
ubi Christi reditus solemnis e coelo ad iudicium, in univer- 
sum genus humanum habendum, describitur futurus esse gv 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, quam MS he omnium optime de tonitru 
per Michaelem archangelum excitando in apparitione Christi 
explicaveris, nisi ἀρχαγγέλου h.l. positum esse pro ἀρχαγγέλων 
ΠΣ malis. Caeterum reperitur quoque haec vox in Etymol. 

2:32. 

^7 APXAI'OS, 0, 3j, τὸ, antiquus, priscus, vetus, pristinus, 
primus, superior, ct de eo omni dicitur, quod superioribus 
temporibus 1 iam fuit, quamquam recentibus et personis M 
ac rebus tribuatur. Matth. V, 21. 27. 99. ἠκούσατε Ort egós0 
τοῖς ἀργαίοις nostis, ab miaioribus vestris ita traditum eL 
ubioj ἀὐυχαῖου sunt iidem, qui in aliis locis dicuntur οἱ πατέρες» 
et intellegendi de doctoribus Iudaeorum, corruptoribus legis 
Mosaicae sub MMaccabaeis primum ortis. Confer Deut. XIX, 
i4. ubi cm»Ux*$ ab Alex. per oi πατέρες redduntur. Zossius 
Hist. Pelag. p. 149. ἀρχαίους e exponit s/u/zos. Potest quoque 
χρόνοις suppleri post ἀρχαίοις et verti; temporibus dudum 
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elapsis s. olim. Luc. IX, 8. 19. ὅτε προφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων 
ἀνέστη aliquem veterum prophetarum (qui olim vixerunt, v. c. 
leremiam) in vitam rediisse. Áct. XV, 7. ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων 
olim, iam pridem, h. e. ab initio religionis, a Christo resti- 
tutae. ibid. v. 21. μωσῆς ἐκ γενεῶν ἀρχαίων τοὺς κηρύσσοντας 
αὐτὸν ἔχει IMoses iam inde a priscis saeculis habet, qui prae- 
dicent eum. Dod. Sic. 1, 14. Act. XXI, 16. ἀρχαίῳ μαϑητῇ 
Christiano veterano, qui iam diu religioni christianae nomen 
dederat. Polyb. I. c. 9. τοὺς ἀρχαίους μισϑοφόνους mercenarios 
veteranos. 2 Cor. V, 17. τῷ ἀργαῖα παρῆλϑεν pristina perversa 
et vitiosa vivendi ratio inter Christianos non amplius locum 
habere debet. Similis locus est Ps. LXXIX,8. ubi hebr. riv 
ἘΞ) "x^ sunt peccata olim commissa, Alex. ἀνομίαι ἀρχαῖαι. 
Psalm. LXXXVIII, 46. ἐλέη σου τὸ ἀρχαῖα. 2 Petr. IL, 5. &g- 
γαῖος κόσμος homines, qui ante Noachi tempora vixerunt. 
Apoc. XII, 9. ὁ ὄφεις ὁ ἀρχαῖος diabolus, qui ex hominum me- 
moria felicitati humanae insidias struxit, aut : serpens ille ex 
antiqua historia (Genes. IIT, 1.) satis notus. ubi videndus 
Eichhornius τὰ Commentario Vol. Il. p. 95. 10. XX, 2. Cae- 
terum recte observarunt £. Bos. et 776. Hemsterhus. ad Lu- 
ciani Nigrinum 'l'om. I. Opp. ed. Zeizz. p. 41 sq. ἀρχαῖα apud 
Graecos non solum ea dici, quae sunt stulta, inepta et a re , 
praesenti aliena, (Vide etiam £z. SpanAhem. ad Aristoph. Plu- 
tum 525. p. 251.) sed etiam, quae iam vetustate obsoleverunt et 
ex usu et animis abierunt; quae observatio mihi quidem ad 
explicationem loci 2 Cor. V, 17. facere aliquid videtur, im- 
primis, si quis eorum sententiae subscribere mallet, qui, prae- 
eunte CÁrysostomo et Theophylacto, τὸ ἀρχαῖα de oeconomia 
AMosaica interpretantur. ϑορλοοῖ. Elect. v. 891. τὸν ἀρχαῖον 
τάφον, h; e. interprete scholiaste: τὸν ἐκ πολλοῦ ῳκοδομημένον. 
Hesych. ἀρχαῖον" παλαιὸν, πρῶτον. Idem Suzdas tradit. 

"AP XE A4 AO, ov, 0, Zrchelaus. Nomen proprium viri 
graecum, idem quod princeps populi, ἀρχὸς λαοῦ. Fuit filius 
Herodis M. ex uxore Samaritana. Educatus est cum Antipa, 
fratre, Romae apud privatum quendam hominem (Zosephus 
A. IL. XVII, 1.5. 5. p. 828. ed. Zaverc.). Post mortem Hero- 
dis M. a patre et Áugusto Ethnarcha, seu Tetrarcha constitu- 
tus Iudaeae, Idumaeae et Samariae per plures annos praefuit 
potestate fere regia, unde βασελευς vocatur Matth. ΠῚ, 22. Post 
tumultum quendam populi, eius crudelitate et saevitia excita- 
tum, Romam profectus. est, sed brevi post, a Iudaeorum et 
Samaritanorum legatis tyrannidis accusatus, a Caesare relega- 
tus est Viennam Allobrogum, Galliae urbem, ubi exspiravit. 
Josephus «Α΄. J. ΤΙ, 5. 1. et XVII, o. 5.5. de B. /. I1, 7. s. 5. p. 159. 
Sub eius imperio Christus de exilio rediit. , 

' AP XH , ἧς, ἡ, Àin N. T. 1) initium, principium, inchoatzo- 
aem tam temporis, quam rei, notat. Matth. XXIV, 8. πάντα δὲ 


AP 567 


ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων haec tamen omnia nonnisi initia, (levis 
prolusio seu semina, ut loquitur Lzrius XXXIX, 16.) miseria- 
rum erunt. (J/utarch. Themist. p. 115. C. ἀρχὴν μειζόνων ἀ-- 
γώνων. Plo de Fita Mosis T. TI. p. 102. 55. ed. Mangey ἀρχὴν 
μειζόνων. vid. Schol. ad Eurip. Med. 60.) Marc. I, 1. XIII, 9. 
ΤΟΙ. IT, 11. Philipp. IV, 15. Reliqua vero N. T. loca, in qui- 
bus ἀρχὴ hanc notionem obtinet, ambiguitate quadam labo- 
rant, ut vera vocis «gy» ibi singulis locis notio ex contexta 
oratione et subiectorum, quibus tribuitur, |natura solum con- 
stitui possit. Sic v. c. «oy», absolute positum, «) tempus 
creationis universi significat, prout iud ia Mose descriptum 
et. definitum. reperitur. NMlatth. XIX, 4, à ποιήσας, (ita enim 
distinguendum est) ez ἀρχῆς ἄρσεν xoi ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς, 
coll. Marc. X, 6. em ἀρχῆς κτίσεως, nviui Genes. 1, 1. Matth. 
XIX, 8. ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ ov γέγονεν οὕτω, ubi ἀπ᾽ ἀρχῆς omne tem- 
pus indicat, quod inde a creatione universi usque ad Mosis 
aetatem eflluxerat. Ioh. 1, 1. ἐν ἀρχῇ ante mundum conditum. 
ubi ἐν ἀρχὴ est 1. 4, ἀπ᾿ ἀρχῆς, coll. 1 Ioh. II, 15. AINonnus in 
Paraphrasi addidit ἄχρονος. Interdum tamen χόσμου additur, 
v. c. Matth. XXIV, 21. Hinc formula em ἀρχῆς in N. T. 
significat: ex hominum memoria, ex quo homines fuerunt, v. c. 
Toh. VIIT, 44. cvóOgwzoxrovoc ἣν «m ἀργῆς semper felicitati 
humanae insidias struxit, i. q. ἀπ᾿ ἀργῆς κτίσεως , ut plene le- 
gitur 2 Petr. III, 4. Eundem sensum habet formula: κατ᾿ 
ἀρχὰς, Hebr. T, 10. quae hebraico r2*585 Deut. IT, 20. Malach. 
Π|, 25. Ps. CI, 26. respondet, 8) znztium vitae. Act. XXVI, 4. 
τὴν μὲν βίωσίν μου τὴν ἐκ νεότητος τὴν «n ἀρχῆς γενομένην vi- 
tam meam ab ineunte aetate, quae acta est a prima iuventute. 
1 Ioh. III, 8. óze «x ἀυγῆς 0 διάβολος ἁμαρτάνει nam. diabolus, 
ex quo primum coepit esse, vitiositate delectatus est. 5) inz- 
tium muneris Christi in his terris. Luc. T, 1. οἱ ἀπ᾽ «0y5g ev- 
τόπταυ γενόμενον qui inde ab initio muneris Christi testes ocu- 
lati fuerunt. Ioh. XV, 27. ὅτου em ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ ἐστε. 1 Ioh. 
1,1. ὃ ἣν «x ἀρχῆς. Huc etiam a quibusdam refertur locus 
Ioh. VIIT, 25. τὴν ἀρχὴν ὅτε καὶ λαλῶ ὑμῖν, quem vertunt: zdem 
zle, quem me ab initio muneris mei professus sum; sed de hoc 
infra dicendi locus erit. 9) tempus electionis 24postolorum. 
Ioh. VI, 64. δεν γὰρ ἐξ ἀργῆς 0 inooUg, τίνες εἰσὶν οἱ πιστεύοντες 
noverat enim lesus iam illo, quo eos Apostolos constituerat, 
tempore, quinam Apostolorum haberent ipsi fidem. ibid. XVI, 
4. e) ipsum initium, auspicia muneris 4postolorum post Christi 
in coelum abitum. Act. XI, 15. ὥσπερ xol ἐφ᾽ ἡμᾶς iv egy, 
coll. IT, 1 —4. £) tempus conversionis ad religionem christia- 
nam. 1 Yoh. ll, 7. ἐντολὴ παλαιὰ ἣν εἴχετε ἀπ᾿ ἀρχῆς — ὃ λόγος 
ὃν jxovowre ἀπ᾽ ἀργῆς praeceptum et doctrinam, quam iam ἃ 
primis vestris doctoribus traditam accepistis. ib. v. 24. ὃ ἠκού-- 
σατὲ ἀπ᾿ ἀρχῆς elementa religionis christianae yobis. traditae. 
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ibid. III, 11; 5) aeternitas, ἃ Thess, IT, 35. ὅτι εἵλετο ὑμᾶς ὅ 
ϑεὸς ἀπ᾿ ἀρχῆς (1. 4. πρὸ καταβολῆς xoouov) εἰς σωτηρίαν ab 
aeterno Deum vobis destinasse felicitatem christianam. — 
Observanda praeterea est formula: ἀρχὴν λαμβάνειν, quae in- 
cipere, inchoare, significat, sicut λήϑην λαμβάνειν oblivisci, et 
πεῖοαν λαμβάνειν experiri notat, et Hebr. II, 5. legitur ἥτες e- 
χὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαι Ótc τοῦ κυρίου, h. e. quae primum est a 
lesu tradita. 2) ozmne, quod extremum. est in. aliqua re, extre- 
mitas. Act. X, 11. τέσσαυσιν ἀυχαῖς δεδεμένον quatuor extremis, 
seu laciniis devinctum. ib. XI, 5. τέσσαρσυν ἀρχαῖς καϑιεμένην 
ix τοῦ οὐρανοῦ quatuor laciniis demissum de coelo. Jod. Sic. 
T. 1. p. 109. Zzcian. T. III. p. 93. 2 Paral. XX , 16. ἐν ἀρχῇ 
τοῦ ποταμοῦ, hebr. ic. Conf. Ζ αἰοξεγιαν. ad Herodot. ΤΥ. P. 508. 
-Casaub. ad den. Tact. p. 1746. et viros doctos ad Eurip. Hip- 
polyt. 772. 5) primus, ratione temporis. loh. IT, 11. ταύτην 
ἐποίησε τὴν ἀυχὴν τῶν σημείων hoc primum oraculum edidit; 
ubi vid. Syrus. Apoc. I, 8. ἀρχῇ Christus vocatur, quia fuit 
ante omnes res creatas. ib. IIT, 14. »j ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ ϑεοῦ, 
i. 4. πρωτότοκος πάσης τῆς κτίσεως τοῦ ϑεοῦ. ibid. ΧΧΤ, 6. XXII, 
15. ἀὐχὴ καὶ τέλος, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος. 4) omnis, qui est in- 
signi potestate et dignitate praeditus, princeps, insignis et 
praestans in suo genere. Hinc ἀρχὴ et ἀρχαὶ in N. T. κατ᾽ 
ἐξοχὴν dicuntur ae) magistratus, reges, imperatores, et omnino, 
qui praesunt in republica. Kom. VIIL, 28. οὔτε ἀρχαὶ neque 
magistratus, seu, nulla vis humana. 4. B. Carpzov. in Stri- 
cturis theol. in Ep. ad liomanos p. 197. per ἀρχὰς καὶ Óv- 
ψάμεις intellegi mavult terram, aquam, ignem et aérem, seu 
quatuor elementa, quae etiam JAzlo (Lib. quis rer. div. 
haeres p. 520. D.) ἀρχάς ve xoi δυνάμεις vocat. Ephes. I, 
21. ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς. ἢ. 6. ὑπεράνω πάντων ἀρχόντων. 
Coloss. 1, 16. IL, 10. Tit. ΠῚ, 1. ὑπομίμνησκε αὐτοὺς eoyoig xol 
ἐξουσίαις ὑποτάσσεσϑαι hortare eos, ut omnibus omnino magi- 
"stratibus civilibus obedientiam praestent. Nehem. IX, 17. Amos 
VI, 1. Dan. VII, 27. Eurip. Phoen. v. 990. ἀρχαῖς. . Schol. τοῖς 
ἄρχουσι; τοῖς ἡγεμόσιν τοῖς βασιλεῦσι. Idem tradit ScAol. ZfristopA. 
.ad Nub. 1107 seu 1199. et G4oss. Pet. apud Labbaeum p. 58. 
Philostrat. Fit. Apoll. 11. c. 50. Vide JZZetstenzi IN. T. 'T. I. 
p. 754. B) angeli. Ephes. YIL, 10. ἕνα γνωρισϑῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς 
ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ut innotuerit nunc ipsis coeli proceribus, 
seu angelis. 2) potentissimi hostes et adversarii Christi eius- 
que doctrinae, maxime sumi Judaeorum principes et doctores, 
qui variis modis propagationem religionis christianae impe- 
dire conabantur. 1 Cor. XV, 24. ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν «oynv 
cum subiecerit sibi hostes suos potentissimos et devicerit, 
coll. v. 25. et infra sub ἐχϑρὸς. Ephes. VI, 12. Coloss. II, 15. 
ἀπεκδυσάμενος veg ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας summos ludaeorum 
doctores, potentissins religionis christianae adversarios, 
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omni privavit potestate. 5) imperium, principatus. Luc. XX, 
20. eig τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ τοῦ ἡγεμόνος ac imperio et 
potestati praesidis traderent. Ter. XXXIV, 1. πᾶσα τ) γῆ ἀργῆς 
αὐτοῦν hebr. πο. Etiam apud Graecos ἀρχῇ imperium no- 
tare, docet locus ZZerodianz ll, 9. 9. ἐλτείζων ϑείᾳ προνοίᾳ ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν καλεῖσϑαι. Idem III, 5. 15. Formulae διαδέξασθαι 
τὴν ἀρχὴν €t διαδέξασϑαν τὴν βασιλείαν passim permutantur 
apud “2 οα. δῖο. 1. c. 59. p. 69. c. 63. p. 72. et c. 64. p. 75. ed. 
IZV'esseling. 6) elementa alicuius doctrinae, principia et prin- 
cipio tradi solita praecepta. Mebr. V, 12. τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς 
τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ prima elementa doctrinae christianae, ubi 
tamen ἀρχὴ abundat, ut apud 24eschylum. Sept. contra Thebas 
v. 694. κακοῦ δ᾽ ἔκβαλε ἔρωτος coycv. Hebr. VI, 1. ἀφέντες τὸν 
τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ λόγον omissis primis elementis doctrinae 
christianae. 7) status e£ conditio prior excellens et praestans. 
Iud. v. 6. ἀγγέλους τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν ange- 
los, qui sua culpa amiserunt virtutem, seu praestantiam con- 
creatam, seu, in statu primaevo non permanserunt, coll. Tob. 
VIII, 44. Et ita explicavit CyrzZ. Alex. contra Zu£.IV. p. 121. 
Conf. Carpzov. ad h. 1, 1 Chron. XXVI, 10. viol φυλάσσοντες 
τὴν ἀρχὴν filii primogeniturae praerogativas tuentes. De no- 
tione dignitatis, quam haec vox etiam haud raro in Scriptt. 
Gr. habet, videndus Cel. Zrmisch. ad Herodian. 1L, 5. 9. T. ΤΙ. 
p- 70. 8) Restat formula: τὴν ἀρχὴν» quae proprie quidem αὖ 
initio, olim, quondam, notat, v. c. Jerodot.T, 06. Aeschines 
Socr. Dial. II, 19. Genes. XLIII, 18. 20. Dan. VIII, 1. (Conf. 
"bresch. Dilucidd. Thucyd. p. 714. ac Etymol. M. 764, 12.) ut 
τὴν ταχίστην celerrime, 1 Macc. XI, 22. sed deinde idem valet, 
quod latinum omnno, prorsus, plane, vere. J4eschin. Socr. 
Dial. III, 4. 4eZian. Κ΄. .H. 111, 14. VIII, 15. de quo usu vid. 
Taylor. ad Lysiae Oratt. p. 165. et Heimarus ad Dionem 
Cassium T.Yl.p.1528. Hinc lucem foeneratur locus Ioh. VIII, 
25. τὴν ἀρχὴν ὅτι καὶ λαλὼ ὑμῖν, vertendus: profecto, prorsus 
sum, is, quem vobis dixi. Vide Possini Spicilegium Evange- 


. licum $. 59. 7. P'Ioderi explicationem dictionis Ioh. VIII, 25. 


τὴν ἀρχὴν Xv. À. Vpsal. 1773.4. ac Locellam ad Xenoph. Ephes. 
lib. I. c. 11. p. 164. 

"APXHIO X, οὔ, 0, 1) proprie: dux mzlitum, antesigna- 
nus, aut omnino zs, qué alterum praecedit. Est enim com- 
positum ex ἀρχὴ et ἄγω duco. 2) metaphorice : omnis, qui 
primus aliquid facit. Sic 1 Macc. X, 47. Alexander dicitur, - 
ὅτι αὐτὸς ἐγένετο αὐτοῖς ἀρχηγὸς τῶν εἰρηνικῶν λόγων, h. e. pri- 
mus cum ipsis pacein inire tentasse. Hinc 5) cuiuscunque rei 
causa et auctor. Ita Act. IIT, 15. ubi Christus vocatur ἀρχηγὸς 
τῆς ζωῆς, quia est auctor et perpetua causa felicitatis Christia- 
norum. Julsatus bene: autorem vitae. ibid. V, 51. τοῦτον ἡ 
ὁ ϑεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσε rij δεξιᾷ αὐτοῦ hunc vero fe- 
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licitatis nostrae auctorem Deus potentia sua extulit. Hebr. ΤΙ, 
10. ubi Christus ὦ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας vocatur, et ΧΗ, 2. 
ἀρχηγὸς τῆς πίστεως auctor religionis. Mich. I, 15. ἀρχηγὸς 
ἁμαυτίος, nwOn numm. 1 Macc. IX, 61. ἀρχηγοὶ τῆς κακίας. 
Isocrat. Panegyr. c. 16. ἀργηγὸς ἀγαϑῶν. Herodian. VIL, 1, 25. 
c0ynyog τῆς ἀποστάσεως. Menander fragm. p. 152. νύκτα πολ-- 
λῶν uot κακῶν ἀρχηγόν. Conf. Falckenar. ad Eurip. Hippol. 
v.081. JFesseling. ad Diod. iaa ud c. 65. T.I. p. 582. Jrmisch. 
ad Zerodian. Yl, 6. 22. T. II. p. 202. et :dbresch. annot. in Ep. 
ad Hebr. p. 107. Eodem modo T pip. apud Latinos usur- 
patur, v. c. Cic. Orat. de Harusp. c. 27. qui senatum roma- 
num principem, h. e. auctorem salutis vocat; et Or. p. redit. 
i. Senat. c. 4. P. Lentulum principem, parentem suae vitae, 
fortunae etc. appellat. Gloss. Κ᾽ et. apud Labbaeum : Auctor, 
ἀρχηγός" αὐϑέντης. Idem: ἀρχηγὺς, auctor. 

APXIEPATIKO X, 0, ἢ, τὸ, 5. οὗ, ὃ, 5, pontificius, ad 
siummaum sacerdotium pertinens , ab ἀρχιερεὺς pontif. ex, Semel 
in N. T. legitur Act. IV, 6. ἐκ γένους ἀρχυερατυκοῦ ex familia 
summorum sacerdotum, quam losephus γενεὰν τῶν epyesgeov 
vocat, quaeque iure, à maioribus accepto , (Joseph. B. 4. 
IV, 5. 6 et 7.) ad pontificis dignitatem aspirare poterat, Vid. 
Josephi ALTER 5.3. 

APXIEPET Z, fug, ὁ, pontifex , summus sacerdos Ju- 
daeorum, quasi ἄρχων τῶν ἱερέων; 401 Hebraeis 5i 115 etiam 
xar ἐξοχὴν 1515 et Chaldaeis w24 w32n2 vocabatur, et qui unus 
tautum erat ex mandato divino per omnem vitam suam hoc 
munere fungens, quo mortuo demum filius aut alius ex gene- 
re pontificali succedebat. Ioh. XI, 49. Matth. XVI, 21. Luc. 
XXII, 5o. Non autem semper hee notio in N. T. lobtind ha- 
bet. Saepe enim αἀυχιερεῖς dicuntur, quz olim functi erant 
siummo sacerdotio, et iam nomen tllud valde honorificum reti- 
nuerant. Christi enim temporibus Iudaei haud raro plures 
habuerunt sacerdotes principes, quod non amplius, ut olim; 
perpetui, sed regum et Caesarum iussu saepe unius, saepe pau- 
corum annorum erant. Joseph. «4... XV, 5. 1. Sic usurpatur 
Luc. ΠῚ, 3 2. ἐπ᾿ ἀογιερέων "Arva καὶ Keicqg«, ad quem locum 
- Krebs. in. Obss, P'lav. p. 115. e locis idoneis Iosephi demon- 

stravit, Caipham solum tunc temporis summo sacerdotio fun- 
ctum Pali; Annam autem ideo ἀρχιερέα a Luca vocári, quia 
antea summus sacerdos fuerat, et tunc vice Vicarii, quem 
Hebraei 139 vocarunt ,. (conf. Lightfoótuin ad h. 1.) in amplis- 
simo 1110 munere fungebatur. In aliis fortasse N. T. locis ex- 
plicandis sumendum erit, ἀρχιερεῖς dictos olim esse omnino 
zí[os, qui erant ex genere e£ familia summorum sacerdotum, 
ὅσον ἦσαν ἐκ γένους οἐρνιερατικοῦ. Nec desunt loca, ubi per ἀρ-- 
χιερεῖς intellegendi sunt praefecti et capita viginti et quatuor 
ἐφημεριῶν, seu classium atque ordinum, im quos descripié 
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leruntur sacerdotes Judaeorum et ante exilium babylonicum et 
post illud, (Vide LiXX Levit. IV, 5.) qui 2Chron. XXXVI, 14. 
ΠΩ 23 *Qw et 1 Chron. XXIV, 6. c*3535. ni2Na "wx*$ et apud 
Alex. ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἱερέων vocantur. Hinc expli- 
cari poterunt loca Matth. II, 4. XXVI, 5. Marc. XIV, 1. Luc. 
XXII, 2. Interdum etiam ἀρχιερεῖς pro £oto synedrio magno 
Audaeorum, cutus praesides erant, ponuntur, v. c. Ioh. XII, 10. 
coll. XT, 47. Tam vagum enim et indefinitum Christi et Apo- 
stolorum aetate ἀρχιερέως nomen fuit, ut etiam doctissimos 
interpretes de vera eius notione in singulis locis N. T. con- 
stituenda dubios saepissime haesisse non sit mirandum, et in 
hac tanta opinionum diversitate temerarium esset incerta pro 
certis aliis vendere, suamque de singulis locis coniecturam 
alüs obtrudere audere. Vide JZetsteni; NN. T. T.I. p. 244. 
Deinde vero 2) κατ᾽ ἐξοχὴν Christus in epistola ad Hebraeos 
ἀρχιερεὺς vocatur, v. c. cap. IL, 17. ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιε-- 
οεὺυς τὼ πρὸς τὸν eov. cap. IIL, 1. ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων ἀγα- 
90v. IV, 14. ἀρχεερεὺς μέγας. V, 10. ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν 
Πελχισεδέκ. Τὰ hoc vero nomine Christi, a Paulo propter 
Christianos ex Hebraeis adhibito, o/fcz et honoris significa- - 
tionem latere, eleganter docuit pro more suo Ven. Doeder/ezn. 

in Znstitut. Theol. Christ. Lib. II. P.II. c. 2. 6. 505. Summa 
€nim fuit apud Iudaeos ἀρχιερέως dignitas et auctoritas, in- 
primis in prima gentis TIsraeliticae aetate post Aaronis tempo- 
ra, cui quotannis non solum liceret ipsum augustum Dei do- 
micilium, τὸ ἅγια τῶν &y(ov, adire, ibique populi rem agere 
deprecatione, (unde 135 appellabatur, quod in lingua chaldai-. 
ca, syr. aeth. et arab. in usu est, et euz, qui accedit ad regem, 
significat) sed etiam, qui ipsius numinis auctoritate et auxilio 
adiutus partim futura praediceret, (Ioh. XT, 51.) partim saluti 
populi cura, legibus et institutis, sacrificiis adeo cruentis, 
omni modo consuleret. Ne itaque Christiani ex Hebraeis, ad- 
modum tenaces patriae disciplinae, christianam plane carere 
hac summi sacerdotis dignitate arbitrarentur, aut de praestan- 
tia oeconomiae christianae prae Mosaica ullo modo dubitare 
possent, Paulus in epistola: ad Hebraeos disputationem insti- 
tuit de Christo, summo sacerdote, et pluribus demonstrat, 
lesum, ab ipso Deo miraculoso modo constitutum, voluntatis 
divinae interpretem, novae religionis conditorem salutisque 
humanae auctorem, et ob perpetuam cum summo Dei numine 
familiaritatem et conversationem, qua fruebatur, non solum 
officiis et honore exaequare Aaronem et pontificem maxi- 
mum , sed eosdem etiam longe antecellere, ob potestatem re- 
giam cum dignitate pontificis coniunctam, animi puritatem, 
religionis introductae, pariter ac sacrificii oblati praestantiam, 
aeternam sacerdotii durationem , reditum denique in coelum; 
iudicandum esse. S 
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"APXIIIOI MHN, vog, 0, 1) proprie: pastorum prin- 
ceps, ab ἀρχὸς princeps, et ποιμὴν pastor. Sed quia antiquitus 
doctores et voluntàátis divinae interpretes, duces et impera- 
tores, omninoque ii, qui civium et subditorum salutem omni 
modo curabant et adversus insultus tuebantur, ποιμένες, ob 
summam eorum cum pastoribus similitudinem, vocabantur, 
quod hi greges ad pascua ducunt et omni modo tutos prae- 
stant ac defendunt, non solum factum est, ut ἀὐχεποίμην 
2) metaphorice sumus dux δέ princeps, primus et summus 
doctorum divinorum diceretur, sed etiam Christus in NN. T. 
κατ᾽ ἐξοχὴν ἀρχυποίμενος nomine insignitus reperiatur, quo ae- 
que ac voce ἀρχιερειςς officium eius salutare et summa digni- 
tas et auctoritas a Deo ipsi concessa per imagines humanas 
adumbratur. Semel autem legitur in N. T. 1 Petr. V, 4. zoi 
φανερωϑέντος τοῦ ἀρχιποίμενος cum iudex hominum compare- 
bit Christus primus et summus Christianorum doctor, et do- 
minus omnis ecclesiae a Deo post resurrectionem suam con- 
stitutus. Conf. infra sub ποιμήν." 

"APXIIIIIOX, ov, ὃ, Zirchippus. Nomen proprium viri 
origine graecum, idem, quod magzs£er, seu praefectus equo- 
rum,-ex ἀρχὸς vel ἄρχων, et ἵππος. Ex Coloss.IV, 17. recte 
colligitur, eum fuisse doctorem ecclesiae Colossensium , nam 
ibi iubetur βλέπειν τὴν διακονίαν ἔν κυρίῳ, et Philem. v. 2. 
συστρατιώτης Pauli et Timothei vocatur. Saepius non com- 
memoratur in N. T. 

APXIXTNATAOTOS, ov, 0, synagogae iudaicae praefe- 
ctus et praepositus , qui interdum in N. T. ἄρχων τῆς ovvoyc- 
γῆς, (Luc. VIIT, 41.) interdum etiam simpliciter à ἄρχων (vide 
infra sub ἄρχων) vocatur, et hebraice no531 N^ appellabatur. 

- Ex eius iussu et praescripto omnia in synagoga peragebantur, 
et, ut omnia decore et ex instituto maiorum 1n ecclesia gere- 
rentur, curae eius commissum erat, Inprimis autem 4frchzsyn- 
agogis incumbebat officium non solum deligendi idoneos, 
qui munere lectoris legis et prophetarum in synagoga funge- 
rentur, ne confusio et perturbatio ex promiscuo accessu (nulli 
enim stati erant in synagoga lectores prophetarum et legis, 
sed facultas erat unicuique idoneo munus hoc peragendi) 
oriri posset; sed etiam designandi et nominandi eos, quibus 
dicendi et docendi in synagoga libertatem concedi tuto posse 
credebant ( Act. XIII, 15.) eorumque sermones examinandi et 
diiudicandi. Eosdem ex monumentis veterum etiam constat 
potestatem habuisse in synagoga flagris caedendi et excom- 
municandi, omninoque de causis, ad religionem iudaicam 
pertinentibus iudicandi; quemadmodum nec negari poteést, 
interdum vel in una synagoga plures fuisse Archisynagogos, 
€t numerum horum Presbyterorum ipsos apud Iudaeos deter- 
minatum nullum extitisse. Vberiorem officiorum Archisyna- 
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gogis incumbentium descriptionem deditZztringade Synagoga 
Fetere II. c. 11. et in "rchisynagogo Obss. novis τ Mi n 
Franequ. (1605. 4.) cui addendus est Grotius ad Matth. IX, 
19. Marc. V, 22. 55. «n0 voU ἀρχισυναγώγου ex praefecti do- 


mesticis. Syrus bene: 1Zso12 «c dan? eo ex domesticis 


principis synagogae. ib. v. 56. 58. Luc. VIII, 49. XIII, 14. 
Act, XVIII, 8. 17. Saepius non d in N. T. 


APXITE KTN, ovog, 0, i fabrorum princeps et prae- 
fectus , architectus x fabricator , qui aed'ficiis exstruendzs 
praeest , ex ἄρχος, et τέκτων faber, unde ἀρχιτεχτονέω, aedifico 
descendit, quod legitur apud Theophr. Char. 2, 5. τὴν οἰκίαν 
φῆσαι εὖ ἠρχιτεκτονῆσϑαι. Etym. 4M. ἀρχιτέκτων σημαΐένεο καὶ τον 
τῶν οἰκοδομημάτων ἐπιστάτην, κυρίως δὲ τὸν ἀρχὸν τῶν τεκτόνων, 
τὸν τὴν διαϑέσιν τοῦ κατασκευάσματος ἐπινοοῦντα, καὶ τὸν κα- 
τασχευάσαντά τὸ καὶ σκευὼ ἤσαντα πρᾶγμα. In N. T. tantum 
legitur 1 Cor. III, 10. u : Paulus se comparat cum perito 
architecto , dicens: : ὡς σοφὸς ἀρχιτέκτων ϑεμέλιον τέϑεικα tan- 
quam peritus artis aedificandi fundamentum 1ieci, h. e. prima 
religionis christianae elementa vobis tradidi. In vers. Alex. 


respondet hebraico v/3n les. IIT, 2. σοφὸν ἀρχιτέχλτονα. Exod. 
XXXV, 55. Polyb. XIII, 4, 6. 


APXITEAX NHEX, ov, 0, princeps, praefectus portito- 
rum, operarum magister, q.d. ἄρχων τῶν τελωνῶν. qui a Ro- 
manis publécanus vocabatur. Nam publicani vectigalia a pu- 
blico redimere solebant, suos autem alebant. ministros, qui 
vectigalia exigerent, et portztores vocabantur. Cf. Samasium. 
de Joenore Jrapezitico p. 245. Burmann, de Fectigalibus 
Populi. Homan, ο. 9. Semel legitur in N. T. Luc. XIX, 2. 
καὶ αὐτὰς ἦν ἀρχιτελωώνης » Zulgatus male: et hic princeps erat 
publicanorum. 

APXITPI'KAINOX, ov, 0, architriclinus, praefectus 
triclinii , convivii magister , qui curam. convivii gerit, qui 
etiam τρικλενάρχης et συμποσιάρχης dicebatur, cuius officii erat 
adornare convivium, eiusque elegantiae et decori prospicere, 
convivas locare singulos competenti loco, mensas et lectulos, 
quibus accumbere solebant, aeque ac fercula disponere, nec 
non cibos et vina praegustare. Compositum enim est ex ἀρχὸς 
praefectus , et vgixAwog. locus, éribus constratus lectis ad dis- 
cumbendum, seu coenaculum. Vid. Zorn. Bibliotheca "nti- 
quario -- Exegetica T. " P. 562. sq. ΤΟΙ. ΕΓ, 8. φέρετε τῷ «Qu 
τρυκλίνῳ» et v. 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχετρίκλενος — φωνεῖ τὸν 
νυμφίον 0. ἀρχιτρίκλενος. Saepius non legitur in N. T. Lzgz- 
Jootus in .Horis Jiebr. et Ialmud. in Ioh, ΤΊ, ὃ, ἐρχιτρίκλινον 
eum fuisse arbitratur, qui instar sacellani erat, gratias agebat 
et benedictiones, in talibus conviviis haberi solitas , pronun- 
tabat. Sed magis fortasse illustrationi loci Iohannei inservit 
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observatio Gaudentii, Episcopi Brix. Tr.II. de Zect. Evang. 
Inord. 9. qui monet, cum nuptiae fierent apud Iudaeos, de 
sacerdotali ordine datum esse quendam, qui non solum morem 
disciplinae legitimae gubernaret, sed etiam conviviorum ap- 
paratui ministros atque ordinem dispensaret, et ab hoc officio 
zrchitriclinus vocaretur; ad quem morem Siracides c. XXXII, 
1. respexisse videtur, 


" APXOM AI, fut. ἄρξομαι. Vox media, notans: incipio; 
initium facio, et monente KZstero de J'erbis Mediis 1, 25. ita 
ab áàctivo ἄρχω differt, ut hoc de eo, qui incipit ita, ut alii 
eum sequantur, dicatur, illud vero incipere aliquid facere, 
nemine quamvis sequente, significet, quod tamen discrimen, 
nimis subtile, non ubique locum habere, satis constat. Luc. 
III, 25. ἀρχόμενος cum munus docendi auspicaretur. (Conf. 
Gust. Sommelii D. de genuina notione vocis ἀρχόμενος Luc. 
III, 25. P. 1 et 2. Lund. 1774.4.) Act. L, 1. ὧν ἤρξατο ὁ ἰησοὺς 
ποιεῖν καὶ διδασκεὲν quae Iesus indo ab initio muneris sui fecit 
et docuit. Matth.IV, 17. Ioh. XIII, 5. Xenoph. Mem.YV, 2. 5. 
2) cum infinitivo alius verbi facit periphrasin verbi in tem- 
pore finito eius, quod adiunctum est in infinitivo. Marc. VI, 
7. καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν et misit eos. ib. X, 52. XIV, 
65. (ἤρξαντο ἐμπτύειν. In loco parallelo. Matth. XXVI, 71. 
legitur ἀνέπτυσαν.) Ib. X, 41. ἤῤξαντο᾽ ἀγανακτεῖν, ubi Matth. 
XX, 24. ἡγανάκτησαν legitur. Luc. II, ὃ. καὶ μη) ἄρξησϑε λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς. ib. XIIL,25. καὶ ἄρξησϑε ἔξω ἑστάναι. ubi Syrus, 
neglecta voce ἄρξησϑε, habet: ERN (900 o. et eritis 


stantes. Luc. XIV, 198. se excusárunt. ib. XV, 14. ad egestatem 
redigebatur. v. 24. et laetati sunt. Sic etiam in vers. Alex, 
ἄρχεσϑαι haud raro pleonastice ponitur, v. c. Genes. II, 3. 
εἷς ἤρξατο ὃ ϑεὸς ποιῆσαι. pro: ἐποίησε: in hebraico est: 
nup WM; ad imitationem hebr. πη Genes. IX, 30. 1 Chron. 
L, 10. Idem usus huius verbi apud Graecos etiam obtinet, ut 
coepit apud Latinos, v. c. Terent. Andr. V, 1. 2. satis pericli 
coepi adire, pro: adi. Sallust. Bell. Catil. c. 4o. lug. c.55. 
Conf. Barthius ad Petronium c. 79. .4pollod. IM. c. 15. 6. 
διώκειν αὐτὴν ἤρξατο. Pausan. p. 57. πολεμαρχεῖν ἤρξατο; 1. q. 
ἐπολεμάρχησε. Herodian. Y, 5. 2. dbresch. D:Dilucid. Thucyd. 
p. 640. et Schwarz. ad Olearium de Stilo .N. T. p. 17. sq. 

"APX2, fut. £o, impero, dominor , principatum obtineo 
magistratum: gero, (Xenoph. Mem. 1I, 6. 25.) ab ἀρχή. Habet 
post se genitivum. Marc. X, 42. oi δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐϑνῶν 
qui gentibus imperant, qui sunt imperio praediti in republica. 
Rom. XV, 12. αἀνισταμένος ἄρχειν ἐϑνῶν qui exsurget ad impe: 
randum gentibus. PAaror. ἄρχω * δεσπόζω, ἐξουσιαάζω, ἡγοῦμαι, 
κρατῶ, κυριεύω, δυναστεύω, προηγοῦμαι. 
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"APXIN, ovrog, ὃ, 1) in universum dicitur in N. T. 75, 
qui habet τὴν ἀρχὴν, h. e. qui praeditus est imperzo, et quam- 
libet dignitatem et potestatem, quamvis parvam, habet, et est 
illustris in quocunque vitae genere caeterisque nobilior, adeo- 
que pro subiectorum diversitate rer, princeps, dux, praefe- 
ctus, magistratus, primas, primarius, praecipuus, caput, quo- 
rum vocabulorum in singulis N. T. locis vertendis cautus et 
diligens usus unice ἃ contexta oratione pendet. Matth, iX, 
94. ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ope principis daemoniorum, 
reliquorum quasi ducis et antesignani, qui in aliis locis Sata- 
nas, Beelsebub, Belial, Diabolus, et ὁ πονηρὺς κατ᾽ ἐξοχὴν νο- 
catur. Matth. XLI, 24. Marc. ILI, 22. Luc. XI, 15. Luc. XVIII, 
10. καὶ ἐπηρώτησε τις αὐτὸν «gyovinterrogavit eum deinde ali- 
quis e primoribus, seu proceribus. Matth. XX, 25. οἱ &oyov- 
τὲς τῶν ἐϑνῶν κατακυριεύουσιν αὐτῶν qui imperium habent in 
republica, imperatores, reges, pracfecti, magistratus etc, 
dominantur in cives et auctoritate sua utuntur. Áct. VII, 55, 
Moses dicitur ἄρχων, seu, ut est in codd. quibusdam e glosse- 
mate, ἀρχηγος, populi iudaici, h. e. dux, princeps et caput, 
legislator. Áct. XVII, 9. οἱ ἄρχοντες magistratus, senatores 
urbis, qui v. 20. στρατηγοὶ vocantur, et στρατηγὸς Graecis in- 
terdum dicitur pro magzstratu: quacunque, Act. XXIII, ^. ἄρ- 
yovre τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς principibus populi tui, prae- 
fectis civitati iudaicae quibuscunque, ne maledicas, coll. Exod, 
XXII, 27. 4r) «5 5573 s£03.. INec tamen repugnarem, si quis 
utrumque locum de sacerdote magno explicare mallet, coll, 
v. 4, Luc. XIV, 1. ὁ ἄρχων τῶν φαρισαίων primarius Phari- 
saeorum. 1 Cor. II, 6 et 8. οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου proce- 
res Iudaeorum ad unum omnes, assessores synedrii magni, 
Herodes et Pilatus, fortasse etiam philosophi et theologi, 
Graecorum pariter ac ludaeorum, coll.I, 19. 19.22, 25. Apoc. 
I, 7. 0 ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς cuius imperio subiecti sunt 
omnes reges. Huc etiam pertinent omnia loca N. T, in qui« 
bus diabolus à ἄρχων τοῦ κόσμου rovrov princeps huius mundi, 
h. e. impiorum et adversariorum Christi, auctorque omnis vi- 
tiositatis 2 Cor, IV, 4. et impedimentorum variorum propaga- 
tionis religionis christianae ex usu loquendi Hebraeorum vo- 
catur, quibus accommodate ad. subtiliorem philosophiam Iu- 
daeorum, babylonicae sapientiae commentis permixtam, 2? 
t2bivn seu wj, etiam *ib3pbEwp dicebatur, Vide 7Z'etstenii Ν, 
T. T. I. p. 925. Ioh. XII, 51. νῦν 0 ἄρχων τοῦ κόσμου rovrov 
ἐκβληϑήσεταν ἔξω nunc Satanas de principatu suo deiicietur, 
seu, cessabunt iam magna ex parte omnia propagationis reli- 
gionis christianae impedimenta, ib. XIV, 50. ἔρχεται yog ὁ 
τοῦ κόσμου ἄρχων, h. e. ὁ διάβολος τὸ κράτος τοῦ ϑανάτου ἔχων, 
coll. Hebr. II, 14. brevi mihi moriendum erit. ib, XVI, 11. 
ὅτε ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέκριταν Yam fracta est et debili- 
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tata vis et potestas Satanae. Ephes. If, 2. κατὰ τὸν ἄρχοντα 
τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος. ubi cf. dicta supra ad cg. 2) κατ ἔξο-- 
χὴν vero apud Iudaeos ἄρχων dicebatur synagorae praefectus, 
qui praeest sacris im synagoga faciendis. Sic Matth. IX, 18. 
ἰδοὺ ὦ ἄρχων ἐλϑωῶν, coll. Marc. V, 22.. ἔρχεται εἷς τῶν , ἀρχισυνα-- 
yoyov, et Luc. VIII, 41. ubi à ἄρχων τῆς συναγωγῆς vocatur, 
Matth. IX, 53. 5) Formula: ἄρχοντες τῶν ἰουδαίων in N. T 
haud raro assessores synedrii magni ludaeorum, nunquam aue 
tem viros generis pontifici significat. Sic autem legitur i in N. 
T. Luc. XXIII, 25. πέλάτὸος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, h. e. omnes, e quibus synedrium Hieroso- 
lymitanum consistebat, cuius praeses erat pontifex M. ubz 
vid. Jf'etstenius. ibid. v. 55. XXIV, 20. ubi etiam ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ “ἄρχοντες iunctim commemorantur. Ioh. III, 1. Nicode- - 
mus ἄρχων τῶν ἰουδαίων vocatur, ib. VIT, 26. Act. III, 17. IV, 
5 et 26. 2 Macc. XIV, 27. Apud πού δας A, £L. XX, pd. 
ἄρχοντες ἱεροσολυμιτῶν assessores synedrii magni vocantur. 
Conf. Ernesti Institutio Interpr. IN. Ti p. 242. 4) ἄρχοντες 
ἰουδαίων olim etiam dicebantur magistratus civiles in. Singu- 
lis Iudaeae provinciis et oppidis constituti, qui controversia- 
rum minorum sedebant iudices, qui interdugi etiam simplici- 
ter oí ἄργοντες, etiam habbyit; vocabantur. Talis omnino in- 
tellegendus est ἄρχων Luc. ΧΗ, 58. ὡς γὰρ, ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου ἐπ ἄρχοντα; qui ibidem et in loco parallelo 
Matth. V, 25. ὁ κριτῆς vocatur. Vide Gu. de /Zater D. de 
archonte apud Iudaeos litium arbitro, in. /MMisce/l. Duzsburs. 
T. I. p. 222sq. Iun Aegypto etiam fuisse archontas , seu ma» 
. gistratus oppidanos, qui tamen subiecti erant archonti Alexan- 
d:iino, docet locus Act. VII, 27. τίς σὲ κατέστησεν ἄρχοντα καὶ 
δικαστὴν ; quis te iudicem etarbitrum constituit? coll. Exod. 
II, 14. v5ivs vw zx» qoo n. De Romanis plane rem demon- 
strat L. Zntonii Epistola ad Sardianos apud Zosephum .4. [. 
XIV, 10. 17. Eodem modo Iudaeis datum erat beneficio Ro- 
manorum, ut quodlibet oppidum in terra iudaica, quamvis 
parvum, suos sibi magistratus proprios, ἄρχοντας dictos, ha- 
beret, qui non solum de rebus ad religiouem et sacra perti- 
senibus: sed etiam de causis minoribus civilibus cognosces 
rent. Conf. Petri .Jf'esselingüi Diatribe de Archontibus Iu- 
daeorum ad inscriptionem Berenicensem apud Jaffeum Znti- 
quitt. Gall. Epist. 1 et 8. (Trai. ad. Rh. 1730. 9.) et Ernest? 
i. l p. 244. 5) interdum vox ἄρχων subaudienda est, v. c. 
Rom. XIIL,'7. ἀπόδοτε οὖν πᾶσι, 501]. ἄρχουσι, τὸς ἈΝ ΩΝ 
ad quem Mpetri icf, d C. Schwarz. de Soloecisinis IN. T. p. 125. 
"API2M A, τος, τὸ, aroma, odoramentum , quod recte de- 
scendere iudicatur ab ἄρυ vocula, jntendendi. vim habente, et 
ὄξω, oleo, eo, quod odorem insignem spiret. Nonnisi quater 
legitur in IN. T. de aromatibus, quibus corpus exanimatum, 
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sepulturae tradendum, more ludaeorum condiebatur. Marc. 
XVI, 1. Luc. XXIII, 56. XXIV, 1. Ioh. XIX, 14. In vers. 
Alex, pro hebraico tàua seu τ usurpatur 2 Regg. XX, 15. 
Esther. II, 12. Cant, IV, 10, 16. PAavor. ἄρωμα" ϑυμίαμα, 
τὸ μύρισμα καὶ εὐωδίασμα. Vide etiam Po//uc, Onomast. T, 1, 
5. 24. 

'AX4,0. sa. Nomen proprium viri indeclinabile syria- 


cum, i. q. medicus aut sanans , ab loot, chald. μος, sanavit. 


Fuit vero Asa rex Iudae, filius regis Abiae, 1 Regg. XV, ὃ. 
Matth. I, 7. 8. 

'"AXA AETTOS, ov, 0, ἡ, 1) proprie sensu physico: quz 
a fluctibus marinis non agitatur nec agitari potest, inconcus- 
sus, (ut redditur iu G/oss. /'et. apud Labbaeum p.29.) immo- 
bilis, immotus, ex a priv. et σαλεύω agito, /Juctuo. Sic legitur 
in N. T. Act. XXVII, 41. xai ἡ μὲν πρῶνα ἐρείσασα &uewev 
ἀσάλευτος prora quidem fixa in maris aliqua rupe manebat in- 


.concussa. Deinde metaphorice 2) stabilis, firmus, certus, per- 


ennis. Hebr. XII, 28. βασιλεία ἀσάλευτος coetus Christiano- 
rum, quatenus in perpetuum durabit et augebitur. JDzod. Sc. 
ΤΙ, 40. ἐλευϑερία ἀσάλευτος. ILL, 47. εὐδαιμονία ἀσάλευτος. XII, 


29. σπονδαὶ ἀσάλευτοι. «“65ο]έμ. Dial. Il, 17. ἀσάλευτος ἡσυ-- 


gla, Polyb. YX, 9,0. ἀσαλεύτως καὶ βεβαίως μένειν ἐπὲ τῶν ὑπο- 
κειμένων. 

"ΑΣΒΕΣΊΟΣ, ov, 0, ἡ, qui non exstinguitur, et qui non 
potest exstinguz , inexstinguibilis , et ex adiuncto: nunquarm 
cessans, ex a priv. et σβεννύω, vel σβέννυμν exstinguo. Matth. 


ALL, 12. κατακαύσεν πυρὶ ἀσβέστῳ igne cremabit haud exstin- 


guendo. Marc. IX, 45. 45. εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον. Luc. Il, 17. 
In omnibus vero his locis de misero statu improborum post 


-mortem sermo est, et in loco parallelo Matth. XVIII, ὃ. le- 


gitur πῦρ αἰώνιον. Vtraque notio huic voci etiam apud grae- 
cos Scriptores haud raro subiicitur. In propria notione legitur 
apud Strabonem Lib. IX. p.606. qui λύχνους ἀσβέστους in 


templis, et PZutarchum in JNwuma p. 66. qui πῦρ ἄσβεστον Ve- 


stalium commemorat. Ín metaphorica notione autem de eo, 
quod est sempiternum et nunquam cessat, adhibetur ab /Zo- 


znero. Od. YV, 584. (ἄσβεστον κλέος. Schol. ἀκαταπαυστον.) Cal- 


limach. Hymn. in Del. 110. et JdescAylo in Prometh. F inct. 
552. Alia loca collegit Z7/etstenus IN. T.. T. l. p. 267. PAa- 
vor. ἄσβεστος" ἀκατάπαυστος. Glossarium 77εἰ. apud Lab- 
baeum : ", σβεστον uUQ, inextinguibilis ignis. 

"AXE BELA, ας, ἢ, contemtus cultus divini, impietas in 


 ADeum, neglectio. noscendi colendique Dei, Kom. 1, 16. ubi τῇ 


ἀσεβείᾳ opponitur »j «450240, h. e. omnis recte de Deo cogi- 
tandi ratio, religio vera, sive iudaica, sive christiana, sivc 


denique naturalis. 2 Tim. II, 16. ini πλεῖον γὰρ προχύψουσιν 
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ἀσεβείας quibus neglectio veri cultus divini indies augetur. 
2) omnis improbitas et pravitas morum factorumque ex illo 
ceontemtu cultus divini proveniens. Rom. XI, 26. «oi ἀπυστρέ- 
we, ἀσεβείας ἀπὸ ἑακωὶβ et removebit omnem vitiositatem a 
Tacobitis. Tit. IL, 12. ἀρνησάμενον τὴν ἀσέβειαν renuntiantes 
vitiositati, coll. Iud. v. 15. πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσεβείας. €t 
w. 18. PAhavor. ἀσέβεια" ἀδικία περὶ τὸ ϑεῖον. 

ULXEBE Ὡς ὦ, fut. sow, irreligiosus sum, impie ago. 
2 Petr. II, 6. ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν ut exemplum imptis 
in posterum statueret. Tud. v. 15. Saepius non legitur in N. 
T. Goss. Pet. apud Labbaeum p. 59. ἀοεβὼ, impior, (unde 
impiatus est sceleratus secundum Zestum, 1 impie facio. 

AXEBH' X, éog, οὖς, 0, 9), qui numen divinum vel plane 
mon, vel non recte colit , alienus a cultu Dei recto, et ex ad- 
iuncto: Zmpzus, qui negligens est officiorum erga Deum: in- 
terdum etiam bono sensu Zs, qui agnoscit se peccaturum esse, 
et vitam suam emendat, certa fretus fiducia, Deum velle mise- 
rerí. Rom. IV, 5. ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀοεβῆ qui impiis, se- 
rio se emendantibus, peccata remittit. ib. V, 6. ὑπὲρ ἀσεβῶν 
ἀπέϑανε pro salute peccatorum mortuus est. 1 Tim.l, 9. &oe- 
βέσε καὶ ἁμαρτωλοῖς. 1 Petr. IV, 18. 2 Petr. II, 5. III, 7. Iud. 
v. 4. 15. Hesych. ἀσεβής" ἄϑεος, ἁμαρτωλός. Pharvor. ἀσεβὴς; 
παρὸ τὸ σέβω σεβὴς καὶ μετὰ τοῦ στερητικοῦ α --- ἀϑέμετος, 
μισοϑεος, ϑεομισὴς, ὀλίγωρος ϑεῶν, νεωτεριστῆης περὶ τὸ ϑεῖον. 
σέο το RM 

"AEE ATEILA, ας, ἡ, omnis obscoenitas in dictis factis- 
que, lascivia indomita, effrenis et impudentissima libido et in- 
de profecta facinora, et aeque late patet ac vocabulum exu- 
ϑαρσία. Suid. αὐσέλγεια " πορνεία, ἀκαϑαρσία, μιαρία. Etym. iM. 
ἑτοιμότης πρὸς πᾶσαν ἡδονήν. Interdum autem petulantiam et 
luxum et profusionem pecuniae significat, observante ex .46-- 
schine Suida, ἀσέλγεια * ἀντὶ τοῦ πολυτέλεια, οὕτως “Αἰσχίνης, et 
Polluce Onom. VYIT. c. 7. s. 79. In N. T. scriptoribus haec 
vox interdum tam indefinite et vage adhibetur, v, c. in recen- 
sione vitiorum, ut, quaenam illarum notionum ei in singulis 
locis vindicanda sit, non semper appareat, v. c. Marc. VII, 
22. (ubi a plerisque interpretibus per iniuriam redditur, in 
quo sensu reperitur apud Zolybzum V, 20. VIII, 9. Sic quo- 
que ἀσελγῆς apud Po/lucem Onom. VY, 50, 126. et VII, 7. 
sect. 75. de inferente alteri iniuriam adhibetur.) 1: Petr. IV, 5. 
In reliquis tamen locis ita ponitur, ut sit vocabulum generis 
et quamvis impudentem et indomitam libidinem significet, v. 
c. Rom. XIII, 15. μὴ κοίταις xoi ἀσελγείαις. 2 Cor. XII, 21. 
ini τῇ ἀκαϑαροίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ. Galat. V, 19, Ephes. 
IV, 19. ubi cum ἀχαϑαρσίᾳ permutatur. 2 Petr. 11, 7. 18. Con- 
fer Pollucis Onom. VY. c. 42. sect. 109. περὶ τοῦ ἐπ᾽ ἀφροδι-- 
σίους μαυνομένου. Semel tantum Iud. v. 4, latissime haec vox 
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patere et omnem omnino impietatem et improbitatem indica- 
re videtur, Coniecturas veterum de derivatione huius vocis 
vide apud Suidam et Auctorem Etym. IM. et Alberti Obss. in 
JN. T. p. 552. Plurimis autem probatam vidi eorum opinio- 
nem, qui hanc vocem ex « priv. et 22277; (quod est nomen 
oppidi Pisidiae, cuius cives, quippe ex Lacedaemoniorum 
disciplina profecti, prae reliquis honesti et probi fuerunt) 
compositam iudicarunt. De ipsius vocis usu vario apud Grae- 
cos vide praeter JJetstenium XN. 1. 'Y.Y. p. 508. 7. C. Leusch- 
neri Comm. super origine ac genuina vi vocabuli ἀσέλγεια ad 
intellegenda quaedam Ν. T. loca. Lips. 1746. 4. G/oss. Pet. 
apud Zabbaeum: ἀσέλγειαν luxus, impudicitia, lascivia. 

"ANXHMOS, ov, 0, ἢ, 1) proprie: non szgnatus, eui sígnum 
seu noía non est impressa, ex o priv. et σῆμα signum. Oppo- 
nitur ἐπίσημος. Sic v. c. argentum rude ἄργυρος ἄσημος voca- 
batur. Vide Plutarchum in Marii Fita c.12. ubi à ἄργυρος ἄση-- 
pog opponitur τῷ νομίσματι. Herodot. IX, 40. O/ympiodor. 
Catena in Tob. cap. XXXIII. p . 607. ἄσημον ἀντὶ τοῦ ἀτύπωτον 
σταϑμὸν καὶ ἀχαραχτήριστον. ont. vers. Alex. Tob. XLII, 11. 
2) obscurus, qui nullis signis notisque dignosci potest. Suid. 
ἄσημον" τὸ μηδὲν σημαῖνον. Hesych. ἀσήμως" ατρανῶς. 5) ob- 
scuri nominzs, ignobilis, ignotus, et de personis aeque ac re- 
bus usurpatur. Suid. ἄσημος" Aere Hesych. ἀσήμων" ἄφα-- 
νῶν, ἀγνώστων. Sic semel in N. T. legitur Act. XXI, 59. οὐκ 
ἀσήμου" πόλεως urbis celeberrimae, dto bitittinde et clarissimae 
civis. 5 Macc. I, 14. ἄσημόν τινα κατέκλινεν iv τῇ σκηνῆ. Éu- 
rip. ihi. ὃ, πόλεν οὐκ ἄσημον Graecorum commemorat. Eadem 
formula reperitur quoque apud J2Zonys. Hal. Ant. ΧΙ, 55. 
"chill. Tat. VIII. p. 465. Con£. Jrmisch. Observv. ad Hero- 
dian. Y, Ὁ. 12. p. 555. et Fieisk. Indic. Graecit. in Plutarch. 
K/'itas pra. s. ἢ. v. Gloss. Pet. apud Labbaeum: ἄσημος, 
famosus, (scribe : non famosus) ignobilis. 

"ALEH'P , 0, ser. Nomen proprium indeclinabile filii 
octavi Tacobi, patriarchae , ex ancilla Leae, Silpa, suscepti, 
origine hebraicum Yn beatus, felix. Genes. XXX, 15. Luc. 
II, 56. ἐκ φυλῆς «ono, e tribu Aseritide. Filias Wiériterum, 
E venustatem formae olim celebres, ductas vulgo fuisse a 
sacerdotibus, 6 scriptis Rabbinorum observat JVetstenius 


AN. T. 1.1. p. 666. Apoc. VIT, 6, Saepius non legitur in 
NIME. 


AZXOE NEIA, eto, ἣν Apud g graecos aeque ac Scripto- 


'res N. T. ih universum omni rei ait pürsonae tribuitur, CU 


aliquid deest, quae est manca, imperfecta, viribus destituta et 
afficta. Speciatim vero in N. T. ita dicitur 1) quaziscunque 
roboris et virium corporis defectus , morbus, imbecillitas cor- 
poris, et opponitur τῇ ἰσχύϊ prosperae vatbtudini y^ wigori, 
Matth. VIIL 17. αὐτὸς τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν ἔλαβε καὶ τὰς νόσους 
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ἐβάστασε medelam attulit infirmitatibus morbisque nostris, 
coll. Ies. LITIT, 4. Luc. V, 15. καὶ ϑεραπεύεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀσϑε- 
ψειὼν αὐτῶν. ib. VIII, 2. XIII, 11. 12. Ioh. V, 5. XI, 4. Act, 
XXVIII, 9. 1 Tim. V, 253. διὰ vile πυχνᾶς σου ds Gap ob va- 
letudinem tuam infirmiorem. .XenopA. Hist. Gr. VY, 4, 10. ἐκ 
τῆς αἀσϑενδίας οὔπω ἔσχυεν. 2 Macc. IX, 22. xoi περιπεσὼν 
αὐυϑενείᾳ δυσχέρειαν ἐχούσῃ. 2) imperfectio totius conditionis 
humanae , conditio humilis corporis humani. 1 Cor. XV, 45. 
σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ humatur corpus debile et fragile, morti 
obnoxium, quod facile debilitari potest, ubi opponitur τῇ 
δυνάμει. 2 Cor. XIIL, 4. ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, quia habebat 
naturam humanam LU ΩΣ et debilem, aut, quod eodem 
redit, secundum humilem conditionem, qua j phe his in ter- 
ris usus est, Eodem modo zmbeczl/ztas apud Latinos de omni 
imperfectione usurpatur, v. c. Cic. de Nat. Deor. 1. c. 44. 3) 
metaphorice : quaevis imbecillitas ingenii, quae non solum ez 
tribuitur, cuz est tardum ingenium e DUM qui aegre se edo- 
ceri et corrig patitur, v. c. BR om. VI, 19. ἀνϑρωώπενον λέγω διὰ 
τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν populariter locutus sum, ut 
- vestrae imbecillitati 1 ingenii succurrerem, —- sed etiam de eo 
dicitur, qui znopza doctrinae et eruditionis laborat. Sic autem 
legitur in N. T. 1 Cor. It, 9. ubi Paulus de se ipso dicit ἐγὼ 
ἐν ἀσϑενείᾳ ἐγενόμην ngog ὑμᾶς ego me inter yos gessi indo- 
eium, non usus sum docta institutione; ubi τῇ σοφίᾳ V. 1. €t 
τοῖς πειϑοῖς ἀνθρωπίνης Gogieg λόγοις V. ά. opponitur. Voca- 
tur autem inopia 'docírinae et eruditionis ἀσϑένεια. quia in- 
docti vulgo nullius pretii haberi solent. Vide infra sub ἀσϑε- 
víis. 4) vitiositas, peccatum , imbecillitas animi. Hebr. V, 2. 
ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσϑένειαν quippe ipse ad peccata pro- 
nus. JQOecumenius ad h. l ασϑένειαν τὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσε. 
Hebr. VIL, 28. coll. v. 26 et 27... 5) per synecdochen denotat 
omnis gener iS calamitates et afflictiones externas, molestias e£ 
aerumnas. Rom. VIII, 26. συναντιλαμβάνεταν ταῖς ἀσϑενείαις 
ἡμῶν auxilium nobis forti in tolerandis calamitatibus nostris, 
i. 4: τ. 10. ἐν τοῖς παϑήμ μασι τοῦ νῦν κοιραῦ. 2 Cor, ΧΙ, 50. τὰ 
τῆς ἀσϑενείας μον καυχήσομαυ de calamitatibus meis ob:'reli- 
gionem christianam gloriabor. ib. XII, 5. 9. 5 γὰρ δύναμίς μου 
ἐν ἀσϑενείᾳ τελειοῦταν auxilio meo praesto sum aíflictis. ib. v. 
10. Galat. IV, 15. δι ἀσϑέγειαν τῆς σαρκὸς inter quas afilictio- 
nes varias, quae v. 14. πειρασμὸς vocantur. Hebr. IV, 15. uj 
δυνάμενον συμπαϑῆσαν ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν qui non pronus sit 
et valeat succurrere nobis, miseria et calamitatibus pressis. 
C£. Suicer. Thes, Eccles, T. L p. 546. — Suid. ἀσϑένεια" τα-- 
λαυπωρία, v0606; ἀδυναμία. 

'AXOENE Ω, ὦ, fut. ooo, 1) defectu roboris et virium 
corporis laboro, aegroto, infirmus sum. Matth. XXV, 50. 
ἠσϑένησα καὶ ἐπεσκέψασϑέ us me aegrotantem curastis. ibid. 
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X, 8. ἀσϑενοῦντας ϑεραπεύετε. Marc. VT, 56. Toh. XI, τ. Act. 
IX, 57. Philipp. IL, 26. 27. ἠσϑένησε παραπλήσιον ϑανάτῳ. 
2 Tim. IV, 20. Tacob. V, 14. Respondet in vers. Alex. hebr. 
"hn et n5n3 Tudd. XVI, 7. 11. 17. Ezech. XXXIV, 4. Palae- 
phat. de /ncred. c. 51. 2) metaphorice: minus valeo ingenio, 
ininus recte sentto, imbecilliori animo sum, imprumis relate ad 
religionis christianae scientiam. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
VIII, 9. μήπως — — πρόσχομμα γένηται τοῖς ἀσϑενοῦσυν ne ista 
libertas locum faciat peccandi cognitionis huius expertibus. 
V. 1l. xo] ἀπολεῖται 0 ἀσϑενῶν ἀδελᾳὸς et ita misér redditur 
rudior Christianus. 2 Cor. XI, 29. τίς ἀσϑενεῖ xal οὐκ ἀσϑενῶ: 
h. e. accommodo me lubenter iis, qui nondum satis sunt con- 
firmati in religionis scientia, coll. 1 Cor. IX, 22. 5) minus 
valeo viribus et potestate, impar sum alicui ret efficiendae, vim 
habeo fractam et debilitatam, et opponitur τῷ δυνατέω. 810 
legitur in N. T. 2 Cor. XIII, 3. óc, scil. χριστὸς, εἷς ὑμᾶς οὐκ 
ἀσϑενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν, ὑμῖν qui se erga vos non imbecillem 
exhibebit, sed satis potentiam suam declarabit. Rom. VIIT, 5. 
ἠσϑένευ νόμος διὰ τῆς σαρκὸς legis Mosaicae vis et efficacia fra- 
cta est et debilitata vitiositate humana. 4) zmperfectus sum, 
minus valeo, laboro ex aliqua parte. Rom. IV, 19. xal μὴ «- 
σϑενῆσας τῇ πίστεν certo sperans absque ulla dubitatione, seu 
constanti et firma fide praeditus. (Simili modo apud erodor. 
IV. p. 325. ed. JZ'esseling. Pythagoras ovx ἀσϑενέστατος σοφι-- 
στῆς, h. e. valde sapiens, πάνυ σοφὸς, interprete ZustatAzo 
vocatur: ubi vid. Ja/Lenarius.) Rom. XIV, 1. zov δὲ ἀσϑε-- 
γοῦντα τῇ πίστεν qui non certam habet ànimi persuasionem, 
potius animo est haesitante ct fluctuante, qui v. 2. simplici- 
ter ὁ ἀσϑενῶν vocatur. Similis formula: ἀσϑενεῖν ταῖς διανοίαις 
animum deponere, 1 Macc. ΧΙ, 49. legitur. Sic etiam apud 
Latinos zmbecillitas et infirmitas de inconstantia et animo mi- 
nus stabili legitur, v. c. apud Cic. ad Div. 1, 4. 6. Caes. de 
Bello Gall. YV, 5. 1. 5) in stultitiam prolabor , seu ineptum, 
levem me gero. 2 Cor. XI, 21. ὡς ὅτι ἡμεῖς ἡσϑενήσαμεν quasi 
iactantia elati, quasi in stultitiam prolapsi. Cf. infra ἀφρο-- 
σύνη. Apud LXX Ies. XXXII, 4. ἀσϑενοῦντες sunt stulti, in- 
sipientes, tov3nr3, praecipites ac temerartüt, 6) miseris et ca- 
lamitatibus premor. 2 Cor. XII, 10. ὅταν γὰρ ἀσϑενῶ, τότε δυ-- 
ψατὸς εἶμν QuO magis miseriis premor, eo maioribus viribus 
me instructum sentio. ib. XTIT, 4. καὶ γὰρ ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν 
αὐτῷ mala enim perpessi ob religionem christianam. ib. v. Ὁ 
χαίρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσϑενῶμεν gaudemus de calamitati- 
bus nostris. Aliam novam ac ingeniosam huius loci explica- 
tionem dedit 7. C, Schwartzius in Monumentis Ingeniorum T. 
III. p. 95. Sensum nempe ἢ. 1l. ita constituit: Gaudemus nos, 
si nulla nobis occasio sit apostolica auctoritate utendi, et per 
miraculum aliquod animadversionis potestatem declarandi, et 
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vos per virtutem spiritus divini, per fidem intemeratam et 
vitae sanctitatem, nostrae potestati et animadvertendi facul- 
tati locum nullum relinquatis. Statuit itaque, ἀσϑένειαν, 
quam sibi Apostolus h. 1. tribuit, esse consilium, vi ac facul- 
tate sua propter certas causas non utendi, quo sensu apud Cc. 
T. Ep. 4. s. 6. imbecillitas, et apud Jul. Caesar. B. G. YV. c. 
5. s. 1. infirinitas nomen usurpatur. 7) auxilio aliorum. indi- 
geo, pauper sum, opibus destituor. Act. XX, 55. ἀντιλαμβάνε-- 
σϑαι τῶν ἀσϑενούντων succurrere aliorum paupertati. Iudd. VI, 
15. 2 Sam. III, 1. Sic etiam legitur apud J4rstoph. Pac. v. 
668. γινώσκοντες εὖ τοὺς πένητας ἀσϑενοῦντας, ubi Schol. ἀσϑε-- 
ψοῦντας" ἀντὶ τοῦ ἐν ἐνδείᾳ ὄντας. ldem tradit Suzdas sub ἀ- 
σϑένεια. — Ῥλανον. ἀσϑενῶ" αἀῤῥωστῶ, κάμνω; voco, ἀτροφῶ. 

᾿ΣΘΕ' NH A, τος, v0, 1) imbecillitas, infirmitas, debi- 
litas, Est verbalea prima persona perf. passiv. ἠσϑένημαι ver- 
bi ἀσϑενέω. 2) τὰ ἀσϑενήματα metaphorice dicuntur opinzones 
et actiones eorum , qui nondum certam et perfectami;relizionis 
christianae scientiam habent, die Schwüàchen unaufseklárter 
Christen sowohl in der F'orstellungs - als Handlungs- Art. Sic 
legitur in N. T. Rom. XV, 1. ὀφείλομεν ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ 
ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν officium nobis potentiori- 
bus incumbit imbecilliores patienter ferre. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

' 4XO EINH X, ἕος, οὖς» 0, ἢ, 1) proprie: zmbellis, infir- 
mus, defectu roboris et virium. corporis laborans, aegrotans. 
Hesych. ἀσϑενής “ἄῤῥωστος. Est ortum ex α priv. et σϑένος 
robur. Matth. XXV, 59. nore δὲ σὲ εἴδομεν ἀσϑενῆ; ibid. v. 45 
et 44. Luc. X, 9. xai ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσϑενεῖς. Act. 
IV, 9. V, 15. 1 Cor. XI, 50. ἀσϑενεῖς xoi ἄῤῥωστοι. Fortasse 
et huc referri poterit locus 1 Petr. III, 7. ubi mulieres τὸ ἀσϑε-- - 
ψέστερον σκεῦος τὸ γυναικεῖον vocantur, h. e. imbecilliores, in- 
primis quoad corporis structuram, corpore et animo infirmae, 
ad quem locum vid. JZetstenius. 2) miser, afflictus. 1 Cor. 
IV, 10. ἡμεῖς ἀσϑενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροὶ, nos miseri sumus et 
afflicti, vos felices. In versione Alex. respondet hebraico "Ὁ 
Prov. XXII, 22. XXXI, 5. 9. Apud Graecos adeo ἀσϑενὴς 
interdum speciatim pauper, egenus dicitur, v. c. Z'urzp. Sup- 
plic. v. 455. ubi zo πλούσιος opponitur. Lysias Orat. Y. p. 5. 
ed. Taylor. Hinc metaphorice ἀσϑενὴς dicitur 5) vitiosus, 
pronus ad peccata, adiuncta zmzseriae notione. Sic legitur in 
N. T. Rom. V, 6. ὄντων ἡμῶν ἀσϑενὼν χριστὸς ἀπέϑανε quum 
adhuc vitiositatis miseriam sentiremus,. Christus pro nobis 
mortuus est, coll. v. 8. é& ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν. 4) cui est 
facultas admodum tenuis aliquid perficiendi. Matth. XXVI, 41. 
τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, η δὲ σὰρξ ἀσϑενιὶς animum quidem 

romptum habetis, sed non item facultatem perficiendi. Marc. 
XIV, 58. 5) omne, quod es& imperfectum, quod non praestat 
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id, quod praestare debet, ἀσθενὲς dicitur. Sic Galat. IIT, 9. 
religio Mosaica τὸ ἀσϑενῆ καὶ πτωχὼὰ στοιχεῖα vocatur, quippe 
longe imperfectior religione christiana et puerili tantum in- 
genio hominum destinata. Eodem modo Hebr. VII, 18. διὰ 
τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς καὶ ἀνωφελὲς quia non perfecte hominem 
expiare et felicem reddere valebat. 6) contemtus, qui vilipen- 
ditur, qui nullius pretii est aut habetur. 1 Cor. 1, 25. τὸ ἀσϑε.-- 
vig τοῦ ϑεοῦ ἰσχυρύτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod vile et nullius 
pretii videtur in rebus divinis, tamen longe praestantius est 
omnibus institutis humanis. ib. v.27. καὶ τὰ ἀσϑενῆ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο ὃ 50g qui reliquis viles et contemti videntur, hos 
elegit Deus. 1 Cor. XII, 22. ubi zd ἀσϑενέστερα μέλη τοῦ co 
ματος sunt, ex mea sententia, viliora et maxime contemta 
corporis membra, quae pudenda vulgo dicuntur, quanquam 
non ignoro, fuisse interpretes, qui haec Pauli verba de mem- 
bris teneris et minus validis, v. c. de oculo, explicarent, re- 
pugnante commate 25. ubi τὸ az«uózego vocantur. 7) facilis, 
obsequiosus, mollis, quem etiam nos in lingua vernacula eznem 
schwachen AMenschen vocare solemus. Siclegitur in N. T. 2 
Cor. X, 10. 5j δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑενὴς, h. e. vi oppo- 
sitionis, praesens facilis est. 0) qui nondum satis confirmatus 
est im religione christiana, οὐδ deest certa animi persuasio. 
1 Cor. VIII, 7. καὶ »j συνείδησις αὐτῶν ἀσϑενὴς οὖσα (pro ἀσϑε- 
ψῶν ὄντων) μολύνεται sed conscientia horum hominum, qui 
nondum idoneam religionis christianae scientiam habent, 
polluitur. ib. IX, 22. ἐγενόμην τοῖς ἀσϑενέσεν εἷς ἀσϑενὴς 
accommodavi me imperitiorum captui. 1 Thess. V, τά. ἀν-. 
τέχεσϑε τῶν ἀσϑενᾶν rationem habere infirmorum in reli- 
gione. 

"AXI A, ας, ἡ. sia, ab hebraico *xn medium, uti Bo- 
chartus τὰ PAaleg 1. IV. c. 55. Hyde ad Peritsols Jtinera mun- 
di p. 15. aliique volunt. Est enim proprie orbis pars media 
Africam inter et Europam, quam vulgo Asiam minorem vo- 
cant, tertia terrarum orbis veteris pars, magnitudine Afri- 
cam aequans et Europam, quae dividitur in mazorem et mino- 
rem. Asia znor dicta, inter Pontum Euxinum et mare Cy- 
prium interiacens, provincias in suo complectitur ambitu 
Phrygiam, Ciliciam, Pamphyliam, Cariam, Lyciam, Ioniam, 
Lydiam, Aeoliam, Mysiam, Bithyniam, Paphlagoniam, Cap- 
padociam, Galatiam, Lycaoniam, Pisidiam, in quibus pro- 
vinciis et praesertim in lonia quam plurimos habitasse Iu- 
daeos, constat ex Act. II, 9. VI, 9. XIX, 10. et ex oratione 
Iudaeorum ad Agrippam apud ZosepA. A. I. XVI, 2. 4. :dsia 
autem zazor reliquas continet partes Asiae, quae extra hunc 
Isthmum usque ad oceanum EÉoum habentur. In N. T. libris 
semper intellegitur Asiae regio nor dicta, et quidem vel £o- 
taliter vel partialiter. T'otaüiter legitur v. c. Act. XIX, 26. 27. 
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— XXVII, 2. Partialiter autem Act. XVI, 6. et inprimis pro 
ea Asiae parte ponitur, quae /onza dicebatur, (Strabo XIV. 
initio.) et quam etiam Sérabo siam specialiter vocat, ubi 
Ephesus sita fuit. Act. IT, 9. VI, 9. XIX, 10. 22. XX, 16. 
XXI, 27. XXIV, 19. 1 Cor. XVI, 19. 2 Cor. I, 8. 1 Petr.I, 1. 
Apoc. 1, 4. 11. Conf. Cel/ari? Notit. Orb. Antiqu. Lib. III. 
C. 1. p. 4 seq. et J&Vetstenii IN, T. VR p. 464. 

'"AXIANO S, οὗ, 0, Asianus, ex zísia proconsulari, cuzus 
metropolis Ephesus est, oriundus. Act. XX, 4. ἀσιανοὶ δὲ τυ-- 
χικος καὶ τρόφιμος. Saepius non legitur in N. T. | 

"ASIA PXHS, 00,0, Lsiarcha seu siae praefectus. Est 
nomen compositum ex “σία et ἀρχὸς praefectus. Semel 16- 
gitur in IN. T. Act. XIX, 51. τινὲς δὲ ἀσιαρχῶν quidam Asiar. 
charum. Fuerunt autem Zfsiarchae principes sacerdotum to- 
tius Asiae proconsularis, isgegyowu, qui ex variis 44siae pro- 
vinciis et oppidzs et quidem ex ipsis primoribus et opulentissi- 
mis civibus eligebantur annui, quorum munus erat non solum 
sacra facere, sed etiam, ludos theatrales in Deorum honorem 
suis sumtibus edere, unde eos Jiufinus apud Euseb. H. E, IV, 
15. munerarios vocat. Habebant Ephesi concilium commune, 
ad quod singulae Asiae civitates quotannis legatos mittebant, 
qui sacerdotes erant, ut tanto maiorem haberent dignitatem. 
Ín suis singuli provinciis Àvxeegyot, συριάρχαι, φοινικάρχαυν 
vocabantur. Vide J/Jesselingii Diss. de Asiarchis Vltr. 1753. 
C. Schoettgenzi Diss. in Miscell. Lips. T. V. p. 178. Sa£mas. 
Exercitt. Plinian. p. 605. JZFetstenii IN. T. T. IL. p. 596. Se- 
ver. Lintrupii Spec. II. Meletem. Critic. Zeibichii Obss. ex nu- 
mis sacras p. 56. et van Dale Dissert. ad Inscriptt. et Marm. 
Diss. III. p. 274 seq. 

"ASITI A, ἂς» ἢν 1) proprie: penuria. ciborum, inedia: 
(ut explicatur in GZoss. Jet. apud Labbaeum), ex « priv. et 
σἴτος frumentum, cibus. 2) abstinentia a cibis, ieiunatio.. Act. 
XXVII, 21. πολλῆς αἀσιτίας γενομένης cum diutius a cibis abs- 
tinuissent. /J'ulsatus: cum multa ieiunatio fuisset, coll. v. 
55 et 56. Saepius non legitur in N. T. Eodem modo ἀσετέω 
usurpatum legitur, ut sit idem quod ἀσετίζω. 1 Macc. II, 17. 
et apud XenopA. de Rep. Laced.11,5. ac Arrian. Diss. Epict. 
II, 14, 21. et TII, 15. 21. 

" AXITOS, ov, 0, ἡ, proprie 1) qui plane nullos cibos in- 
serit, ab iis abstinet, (Xen. Cyrop- IV, 2, 19.) et inprimis 
apud medicos veteres is dicebatur, qui ciborum fastidio labo- 
rat. Vnde Hesych. ἀσιτία" ἡ ἀνυρεξία, h. morbus, cum stoma- 
chus omnia respuit, fastidium cibi. Conf. /oesi Oeconom. 
Hippocr. p. 65. 2) qui parum tantum cibi sumsit, qui non 
edit quantum satis est, nec iusta coena utitur. Sic autem le- 
gitur haec vox non solum Act. XXVII, 55. ἄσιτοι διατελεῖτε 
μηδὲν προσλαβόμενον ex. quo exspectantes ieiuni mansistis, sed 
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etiam apud SopAoc/. Ai. Flagell. v. 525. Eurzpid. Hipp. Co- 
ronat. v. 275. 4osephum Antiqq. Iud. VI, 14. 8. VII, 7. 4. 
Confer infra ad προὐσλαμβάνω dicta, et ZJZeistenzum JN. T. 
T. II. p. 646. Ita etiam tw sumi videtur Esther IV, 16. 

"AXKE £2, ὦ, fut. 2/00, proprie 1) exerceo, essuefaczo adium 
2)intransitive pro medio ασκούμαι, "te exerceo, assuefacto, stu- 
deo, omnem dilesentiam et industriam, adhibeo. Sic semel in 
N. T. legitur Act. XXIV, 16. ἐν τούτῳ δὲ (Fortasse reponen- 
dum est £v δὲ τοῦτο, quae coniectura iam Zrzcaeo subnata est.) 
αὐτὸς «0x0 in eo equidem omnibus viribus meis elaboro. 2o- 
lybius Hist. IX, 19. οἱ περὶ τὰς βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντες. 
Lucian. Dial. Deor. VII. Arrian. Epict. 11, 16. Potissimum 
quidem ἀσκώ de iis dicebatur, qui in palaestra exercebantur; 
sed et saepe latius patet huius verbi vis, de cuius variis no- 
tionibus eleganter exposuit zfbreschius ad zeschylum yp. 179 
seq. et Zac. Lydius in ÀAgonisticis SS. c. 15. Vide et Lexcor, 
Xenoph. Vol. I. p. 4580 sequ. Caeterum sicuti apud Lucam 
l. l. post ἀσκεῖν sequitur infinitivus, ita et apud veteres, v. c. 
Sophocl. Electr. 1050. Athen. VI. p. 259. D. Hesych. ἀσκεῖ" 
μελετᾷ. γυμνάζεται, φιλοπονεῖ, —. ἀσκουμένου" yuuvetoutvot, 
παιδευόμενοι. 

"AXKO S, οὔ, 0, uter coriaceus vel pelliceus, pellis in utris 
formam consuta, qua liquida contineri et deferri solebant apud 
orientales, et hebraice 4&3, Ios. IX, 4. 15. Iudd. IV, 19. nzn, 
Genes. XXI, 14. 15. 19. etiam 533 1 Sam. X, 5. Ierem. XIII, 
12. vocabatur. In N. T. speciatim gox0g dicitur uer coria- 
ceus, (saepe ex pelle caprina confectus. ZZomer. Odyss. VI, 
70-) quo ad vina servanda et condenda veteres utebantur , un- 
de ad vini vasa refert Pollux Onom. VI, 23. s. 14. X, 20. 71. 
Adde Zerodotum ll. c. 121. xoi ἀσκοὺς πλήσαντα οἴνου ἐπειϑεῖ- 
vau ἐπὶ τῶν ὄνων. Homer. Iliad. ILL, 247. καὶ οἶνον ἐὔφρονα ---- 
ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ. Quater autem in hoc sensu legitur in N. T. 
Matth. IX, 16. Marc. IT, 22. Luc. V, 57 et 58. Conf. 7Àhom. 
JM. sub ϑύλακος p. 457. ed. Bernardi, et JZVetstenii IN. T. T.I. 
p. 9560. 

CAXMENXGOX. Adverbium, lubenter, prompte, cum gau- 
dio, cupide. Vulgo quidem derivatur ab 7ów de/ecto, ob/lecto, 
sed tunc cum spiritu aspero ἡσμένως seu ἀσμένως scribendum 
esset. Rectius ex mea sententia deducitur ab ἄδω cano, unde 
ἀσμένως, 4. d. cum cantu, laetitiae signo. Bis autem tantum 
legitur in N. T. Act. IL, 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
τὸν λόγον αὐτοῦ cupide amplectentes eius doctrinam. ib. XXI, 
17. ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς oi ἀδελφοὶ lubenter et cum gaudio 
exceperunt nos Christiani. Formula ἀσμένως δέχεσθαι etiam 
legitur apud 24eZian. V. H. XII, 18. XIII, 51. 4205. 44. 3. IV, 
6. 7. XII, 9. 7. Diod. Sic. XII, 54. 2 Macc. IV, 12. Hesyc/. 
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ἀσμένως" μετὰ χαρᾶς, ἡδέως, tUxroloc, προϑύμως, ἑκουσίως. 
Vide et A/berti Glossar. p. 65. 7. 

ΓΑ͂ΣΟΦΟΣ, ov, 0, ἡ, 1) proprie: znsipzens, saptentia de- 
stitutus. .Xenoph. Mem. III, 9. 4. Vox haec in £e/z Thesau- 
ro omissa legitur quoque apud LXX Prov. IX, 8. sec. cod. 
lex. 2) idonea religionis christianae (quae κατ᾽ ἐξογὴν σοφία 
vocatur) sczentza destitutus, et ex adiuncto: scelestus, vitio- 
Sus. Sic semel in N. T. legitur, Ephes. V, 15. μὴ αἷς ἄσοφοι, 

ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ ut vivatis non paganorum more, (qui v. 17. 
ἄφρονες vocantur) sed veros Christianos vos praestetis. 

ALXILAZOM AI, fut. ἀσομαν, 1) aliquem in adeundo vel 
abeundo saluto, solemni et recepta apud [Judaeos formula, 
praesens salutem dico, valedico. Siclegitur in IN. T. Matth. 
X, 12. εἰσερχόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν ἀσπάσεσϑε αὐτὴν intran- 
tes autem domum salutate domesticos, seu, adeuntes fàmiliam 
fausta omnia illi apprecamini, coll. Luc. X, 5. πρῶτον λέγετε" 
εἰρήνη và οἴκῳ τυύτῳ. Luc. L, 4o. Suid. ἀσπάζεσϑαν" προσαγο-- 
θεύειν. 1n valedicendi notione reperitur haec vox Act. XX, 1. 
καὶ ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν convocatis discipulis valedixit et dis- 
cessit. ib. XXI, 6. xoi ἀστετασάμενου ἀλλήλους cum nobis invi- 
cem valedixissemus. /rZstoph. Nubes v. 1144. XenopA. Anab. 
VII, 1.6. 2)s1 de absentibus usurpatur: mitto salutem ad ali- 
quem, bene precor, aut, alterius nomine salutem alicui imper- 
&or, alterius verbis saluto. Sic autem saepissime in fine epi- 
stolarum Paulinarum legitur. Rom. XVI, 5. ἀσπάσασϑε ngi- 
σχαν salutate meo nomine Priscillam et Aquilam. ibid. v. 5. 
6. 7. 8. 16. ἀσπάζονταν ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαν salutationem 
vobis annuntio ab omnibus coetibus christianis. 1 Cor. XVI, 
19. 20. Phil. IV, 20. 22. Coloss. IV, 10. ἀσπάζεται ὑμᾶς ἀρί- 
σταύχος bona vobis per me apprecatur Aristarchus. 1 Thess. 
V,.26. 2 Tim. IV, 21. Tit. III, 15. Hebr. XIII, 24. 5) con- 
venio, adeo aliquem, inviso, de quo etiam Latini voce sa/u- 
tare usi sunt; et ex adiuncto: familiariter colloquor. Act. 
XVIII, 22. καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἐκκλησίαν salutato Christiano- 
rum coetu, XXI, 7. xo? ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν. 
4) amplector aliquem , osculor, et ex adiuncto: cuz gaudio 
excipéo. lic. X, 4. xoà μηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσηοϑὲε nec 
quemquam in itinere amplectamini, seu, ne amplexibus mu- 
tuis moremini, coll 2 Regg. IV, 29. sx232n xh w*wcxxbn "5 
15339 wb uw g533*5753. Bom. XVI, 16. ἀσπάσασϑε ἀλλήλους 
ἐν φιλήματι ἁγίῳ. Marc. IX, 15. ἠσπάζοντο αὐτὸν cum gau- 
dio eum exceperunt. SceAoZast. Aristoph. ad JPlutum v. 
745. κυρίως ἀσπάζεσϑαι ἐστὶ τὸ περιπλέκεσϑαί τινα διὸ τὸ ἄγαν 
σπᾶσϑαι εἰς ἑαυτὸν τὸν ἕτερον, καὶ περιβάλλειν τὰς χεῖρας ἐν τῷ 
φιλοφρονεῖσϑαι. Idem Zustathius tradit ad 77omerz liiad. IHE, 
51. X, 545. Vide et Lexicon Xenophont. Vol. 1. p. 145. ac 
Beckii Comment. in Záristoph. Vol.l. p.172. Hinc etiam oscu- 
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lum, in sac. coenae celebratione et in festo paschatos in vet, 
ecclesia usurpatum, ἀσπασμοὸς vocatur a patribus graecis. Cf, 
Suicer. Thesaur. Hecles. 'T. T. p. 555 seq. 5) benevolo et amico 
prosequor animo, amo aliquem. Yta Matth. V, 47. χαὶ ἐὰν ἀσπά- 
0500€ τοὺς ἀδελφοις ὑμῶν μόνον et si populares tantum vestros 
amatis, coll. v. 46. Nec hanc notionem Graecis inusitatam 
fuisse, docent loca ZZerodot. I. c. 122. at. in Lyside T. II. 
p.217. -elian. F. H. YX, 4. Xenoph. Ages. XL, 5. ct alia, 
quae collecta exstant in Observv. Miscell. Amstelod. Vol. IIT. 
p.237. -ristoph. Plut. v. 745. τὸν πλοῦτον ἠσπάζοντο, ubi Schol. 
ἠσπάζοντο" ἤγουν ἐφιλοφρονοῦντο. Suidas per ἀγαπᾷν καὶ quio- 
φρονεῖσϑαν inrerpretatus est. Confer etiam Ez. SpanAemzum 
ad Aristoph. Plut. v. 525. 6) gratulor alicui. Act. XXV, 15. 
ἀσπασάμενου τὸν φῆστον ut l'esto auspicia muneris gratularen- 
tur. 7) gaudeo, laetor. Hebr. XT, 15. καὶ ἀσπασάμενον et spe 
repleti gaudebant; ubi videndus 77etstenius. Chrysostomus 
ἀσπασάμενοι, τοῦτ᾽ ἔστε ἡσϑέντες, gratum et acceptum habe- 
bant. JMaxim. "yr. Diss. XXI, 1. Suid. ἀσπαζεσϑαν" καὶ τὸ 
χαίρειν τινὶ ἁπλῶς. Conf. D'Oreille ad Chariton. Y, 5. p. 224. 
ed. Lips. In universum bene de hoc vocabulo exposuit Zen- 
sius in Ferculo Litterario p. 15 seq. 

"ANXILANXMO' X, 00, 0, salutatio, quae fet in, tesseram. par- 
tim amicitiae et benevolentiae, partim Aonoris et reverentiae, 
eaque vel voce prolata vel scripta, vel ullo alio modo signifi- 
cata. Luc.*I, 29. καὶ διελογίζετο ποταπὸς εἴη 0 ἀσπασμὸς οὗτος 
secum in animo versabat, quid sibi vellet haec salutatio. ibid. 
v. 44. ὡς ἐγένετο τ) φωνὴ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτα μου simulac 
haec salutatio pervenit ad aures meas. Matth. XXIIT, 7. ubi 
Pharisaei dicuntur φιλεῖν τοὺς ἀσπασμους delectari salutatio- 
nibus, quae fiunt honoris et reverentiae causa. 1 Cor. XVI, 
21.0 ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ, scil. γεγραμμένος ἐστὲ, salutatio ma- 
nu mea scripta est. Coloss. IV, 18. 2 Thess. III, 17. PAavo- 
rin. ἀσπασμός" τ) εὐχή. παρὰ τῷ  400t0Ào 0 ἀσπασμὸς τῇ ἐμὴ 
χειρί. Conf. 4. . Claudii Diss. de salutationibus vett. V ἰέταξ. 
1702. ὃ. 

" AXIILAOS, ov, 0, τ, 1) proprie: Zmmaculaius, maculae 
expers, in quo nullus est naevus, ex ἃ priv. et σπίλος macula, 
de quo infra dicetur. Anthol, 1, 20. 10. erodian. V, 6. 16. 
Suid. ἄσπελος καὶ ἀσπίλωτος " 0 μὶ) ἔχων σπίλον τινά. Hesych. 
ἀσπιλος" ἄμωμος, καϑαρός, 2) metaphorice: expers ἤαδὲς 
moralis, immaculatus ab inquinamentis et sordibus vitzosita - 
£s e£ peccatorum. 1 Tim. VI, 14. ἄσπιλον" ἀνεπίληπτον. lacob. 
L, 27. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 1 Petr. I, 19. Chri- 
stus dicitur ἄμωμος καὶ ἄσπιλος immunis ab omni vitiositatis 
genere. 2 Petr. IIT, 14. Conf, Symmach: reliquias ad Iob. XV, 15. 

"AXIIIZ, ἰδος, ἡ, 1) scutum , clypeus ex corto, nonnun- 
quam etiam ex liyno confectus. Conf. Potteri Archaeol. Gr. 
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TII. c. 4. 2) aspis, serpentis genus, cuius ictus tam sunt letha- 
les, ut nullo fere remedio curari possint, nisi confestim par- 
tes illae, quae, ictum eius sunt passae, praecidantur. Conf. 
Aelian. .H. ,4. II, 24. VI, 58. Rom. III, 15. i0g ἀσπίδων ὑπὸ 
τὸ χείλη αὐτῶν venenum aspidum est sub labiis eorum. He- 
braàice 53u5v dicitur Ps. CXL, 5. 

" AXIION OZ, ov, à, ἡ, 1) proprie dicebatur Graecis zs, 
qui nec sacris nec convivis interest, in quibus libare solebant 
Diis amicitiae et sacrae cuiusdam concordiae stabiliendae cau-- 
sa, ut bene observavit Sc/nearz. in Comment. Gr. Ling. p. 
276. ex « priv. et σπονδὴ Jibatio, foedus. Hinc 2) ἄσπονδος 
dicitur non solum, quz fidem datam fallit, et inita foedera 
frangit, sed etiam, qui implacabili adversus alios odio fervet, 
et quasi nullas σπονδὰς admittit, implacabilis, irreconciliabi- 
dis. Hesych. ἀσπονδοι" ἄγριοι, ἐχϑροὶ xoi μὴ μνημονεύοντες qu- 
λίας ἢ διαϑέσεως, ἀδιαλλακτοι. ---- ἀσπονδεῖ" οὐκ εἰρηνεύει. «41- 
berti Gloss. N. T. p. 94. «onovóove* παραβαίνοντας τὴν uto 
ὁρκωμοσίας ἀσφαλείαν. Bom. T, 51. ἀστόργους, ἀοπόνδους, «ve— 
Aejuovog. 2 Tim. IIL, 5. ἄστοργοι, ἄσπονδοι. Philo de Charit. 
T. IL. p. 397. 18. et de νέα Mosis 'T. 1. p. 119. 25. ed. Man- 
gey. Sic etiam dirissima bella, quae nullo foedere dirimi pos- 
sunt, passim apud .Demosthenem ( v. c. de Corona yp. 514. ed. 
Fieisk.) ἄσπονδον πόλεμον vocantur. | 

"ANA PION, lov, v0, assarius vel assaríum. Est vox 
origine latina, descendens ab as, assis, quae, terminatione 
graeca diminutiva addita, a Graecis sub Romanorum monar- 
chia in suam assumta civitatem , non tamen ideo latinismis 
N. T. annumeranda, ut ab haud paucis factum videmus, Nam 
dudum iam haec vox in scripta optimorum Graecorum irre- 
pserat, v. c. Dzonyszi Halic. qui saepe latina nomina graecis 
litteris scripta retinuerunt, v. C. πατρίκιος, δικτάτωρ et multa 
alia. Voce assariorum Chii suos aeneos olim signabant num- 
mulos. De valore et pretio assarii constituendo dissentiunt 
viri docti. Aliis ἀσσάριον est dimidia pars assis romani, se- 
muncialis, Plin. H. N. XXXIII, 5. Alii vero idem cu:a asse 
romano esse voluerunt, v. c. Kypke in Observv. Sacr. T. I. p. 
57. et profecto omnium rectissime iistatuisse videntur, qui 
assarium, valuisse tradunt decimam partem δραχμῆς seu δηνα-- 
Qíov. Drachma autem sex obolis aestimatur, obolus sex chal- 
cis, chalcus septem leptis, ut adeo ad modernam monetam re- 
strictum e66«9«ov valeret einen Kreutzer, oder vier Pfennige. 
Conf, Gronov. de Pecunia Vetere p. 459. et Budaeum de Asse 
p.200 seq. Zesych. ἀσσάριον καὶ λεπτὸν ἕν εἰσι. ldem tradit 
"berti Gloss. N. T. p. 204. GJ/ossae lat. graec. Asse, ' 4ooa- 
prov. lege ᾽,“οσαρίου. Etiam Iudaei hanc vocem assumserunt et 
scribunt 4o*M, sed fere ita ea utuntur, ut formula C"w3 vcl 
"E*N23 quodvis vilissimum et minimum pretium indicetur. Conf. 
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IVetstenii IN. T. 'T. Y. p. 576. Hinc lucem foenerantur duo 
illa N. T. loca, in quibus haec vox tantum legitur. Matth. X, 
29. οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; nonne duo passerculi 
minimo pretio venduntur? Luc. XII, 6. οὐχὲ πέντε otgov la 


πωλεῖται ἀσσαρίων δυο; In utroque loco Syrus voce «aot 
usus est. 


T4330N, proptus , prope, iuxta. Est neutrum compara- 
tivi gradus, et poetis admodum familiaris vox, cuius positi 
vus est ἐγγὺς, sicut a μέγας comparativus est μέσσων et uu 
σων et ἃ παχὺς comparativus πάσσων formatur. Act. XXVIIT, 
15. ἦσσον παρελέγοντο τὴν Κρήτην propius ora legebamus Cre- 
tae. Julsatus male habet: de 24$50n, ac si &acov nomen pro- 
prium diet; tunc enim scribere debuisset Lucas: πὸ τῆς 
"Aocov, Saepius non legitur in N. T. A plerisque haec vox 
annumeratur vocabulis poeticis. Et saepe profecto legitur 
apud poetas graecos, v. c. Zfomer. lliad. VI, 14^. XXII, 4. 
Moschum Ydyl. IV, 96. Eurip. Cyclop. v. 254. "Vtuntur tae 
men etiam prosaici Scriptores isthac comparativi forma, v. c. 
Joseph. A. I. E, 201. Zerodot. II, 52. IV, 5. 5. Conf. P'oesiz 
Oeconom. Hippocratis P: 65. Pitym. M. ἄσσον" τὸ ἐγγὺς καὶ 
πλ notov. ἑΐρηται παρὰ τὸ ἐγγὺς κι v. λ. Hesych. ἄσσον" πλησίον» 
ἐγγύς. ἄσσον fre, ἐγγὺς ἔργεσϑε. 

ΓΛΣΣΟΣ, 0v, ἢ, Zssus, urbs Mysiae maioris maritima, 
sita ad mare Aegaeum, a Troade, civitate Phrygiae minoris, 
novem millaribus distans. Alias dicta est /po//onia, teste 
Plinio H. N. V. c. 50. et nota fuit 2ssio Japide, qui etiam 
Sarcophagus dicitur. In N. T. bis memoratur, Act. XX, 135. 
14. Confer etiam Ce//ari Notit. Orb. Ant, III, Se 45. et 
JZVetstenii N. T. 'T. IT. p. 592. 


"AXTATE'Q, à, incertis sedibus vagor, erro, oberro, ex 
ἄστατος instabilis. ''antum legitur in N. T. 1 Cor. IV, 11. xoi 
ἀστατοῦμεν totum terrarum orbem, sedibus nostris eiecti, tan- 
quam nebulones oberrare cogimur, seu, e£ incertis PRAE RE er- 
ramus. P havor. αἀστατοῦμεν" τουτέστι διωκόμεϑα. ἀποστολικὴ ἡ 
λέξις. ὡς τὸ κολαφιζόμεϑα καὶ ἀστατοῦμεν. De mari turbido 
ἀστατεῖν legitur apud Zppzan. bell. Syriac. p. 221. ἕτε ἀστατού- 
onc yt ve τῆς ϑαλάσσης. Male vertitur: mari per Ayemem 
nondum admittente navigia. et ἄστατος apud Plutarchum M. 
Crass. c. 17. Interdum etiam apud Graecos haec vox de eo 
usurpatur, qui inconstans est. 

AXTEI'OS, ov, 0, ἡ; 1) proprie urbanus dicitur, in ur- 
be natus aut degens, et ponitur τῷ ἄγροικος. Gloss. Vet. apud 
Labbaeum: ἀστεῖος, urbanus, elegans. Etym. M. ἀστεῖος " ὄνο-- 
μα ἐκ τοῦ ἄστυ. λέγεται κυρίως ὁ ἐν ἄστει διατρίβων. Hesych. 
ἀστείων" τῶν ἐν ἄστει διατριβόντων. — 2) ita dicitur, qui est 
politis moribus , uti ἀστεῖον de omni apud Graecos usurpatur, 
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quod est gratum, elegans et ita comparatum, ut aliorum sibi 
gratiam conciliare valeat. S1c v. c. Josephus A. I. IX, 2. s. 1. 
usus est: ἀποδεξαμενος τὴν δεξιότητα τῶν λόγων καὶ τὸ ἀστεῖον 
vov ἤϑους ὁ Jag. Hesych, ἀστεῖος" ὁ χαρίεις, ὁ ἐπίχαρις. 
Gloss. Gr. IN, T. p. 68. ασέξιίσα, πολιτικὸς, κεχαρισμένος. ubi 
vid. A/bertz. 5) vefertur ad corporis vultusque speciem, ut 
sit formosus, venustus , quia urbani fere vincunt, certe olim 
vincebant et nunc vincere existimantur rusticos praestantia 
formae vultusque et oris venustate. Suzd. eoretoc* εὐποόσω-- 
πος. Zitym. AM. ὁ δι εἶδος (ita enim repond videtur loco 
-2j00c) ἐπαινούμενος. Act. VIT, 20. de Mose: ze? ἦν ἀστεῖος τῷ 
ϑεῴ et erat puer admodum venustus, coll. Exod. IL, 2. ubi 
zip vocatur, et Josephi. A. L IL. cap. 9. 9. 6 et 7. Syrus rcd- 


didit: tei ἴοσι Ὁ... 3o et dilectus fuit Deo, sine du- 


bio, quia singularis venustas divinae gratiae documentum ane 
tiquitus habebatur. Hebr. XI, 25. διότι, εἶδον ἀστεῖον τὸ παι- 
δίον. Sic Zristaenetus Τι1}0, 1. ep. 4. νὴ ϑεοὺς ἀστεῖον τὸ yv- 
vatov. ibid. ep. 10. "ristotel. Nicomach. YV, 7. 

ZLXETH' P, £ooc, 0, 1) stella, unum corporum lucidorum 
coeli, suo splendore noctis illustrantium tenebras, quasi αυ- 
oro ab αὔω sp/endeo. Suid. ἀστήρ" ἄστρου διαφέρει. ὃ μὲν 
ἀστὴρ ἕν τὶ ἐστὶ, τὸ δὲ ἄστρον ἔκ πολλῶν συνέστηκεν, 0 καὶ ἀστρο- 
ϑέτημια καλεῖται, quae tamen differentia non semper observata 
reperitur. exon diui saepe usi sunt pro hebr. 2315 Tudd. Ν, 
οο. Nchem. ΙΧ, 25. Matth. IL, ». εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέ- 
Qc vidimus enim cius stellam, h. e. indicem nativitatis eius, 
Sunili modo Iulium sidus apud dora; Od. 1, 12. 47. ct Cae- 
saris astrum apud irgd. Eclog. YX, 47. adbd hende Apud 
Homerum Iliad. YV, 74. vox ἀστὴρ de meteoro ediihetus, ubi 
conf. Schol. min. et Eustath, Matth. II, 7. 9. 10. XXIV, 29. xai 
οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ Ct stellae isisilms, 
Conf. infrasub πέπεω. Mar c, XII, 25. καὶ oi ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδονται ἐκπίπτοντες. coll. los. X,15. Ezech. XXXII, 7. et Ioel, 
Il, 10. ubi stellarum obscuratione significantur calamitates et 
afflictiones, 1 Cor. XV, 41. ἄλλη δόξα ἀστέρων, ἀστὴρ γὰρ ἀστέ- 
οος διαφέρει ἐν δόξη. Con£, sub δόξα. Vocabulum ἀστὴρ apud 
Graecos latissime patere, et omne designare, quod aliquem 
splendorem habet e£ emittit , docuit /. H. a Seelen τὰ AMed:- 
tati, Exeg. P. 10 p. 105/sequ. 2) metaphorice ἀστέρες vocantur 
doctores ecclesiae christianae ob iuuneris praestantiam et di- 
gnitatem, er quia doctrinae puritate et vitae integritate suo 
praelucere debent exemplo auditoribus. 810 legitur in apoca- 
lypsi passim, V. c, cap. T, 16, «ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ἀστέ- 
θας ἑπτὰ, coll. y. 20, οἱ ἑπτὸ ἀστέρες, c γγέλου τῶν ἑπτὰ ἐχχλη- 
σιῶν tct, ibid, IT, 1. IIT, 1. ubi ze ἑπτὰ πνεύματα τοῦ ϑεοῦ et 
οἱ ἑπτοὶ ἀστέρες invicem permutantur. Tud. v. 15. ubi doctores 
leves et inconstantes, qui ad varia opinionum commenta de. 
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flectunt, ἀστέρες πλανῆταιν stellae erraticae vocantur. Imitati 
sunt hac in re N. T. scriptores librorum V. 'T. auctores , qui 
stellarum imagine omnes viros illustres et praecipuos, Mii 
me autem verbi divini doctores ineigniunt, Num. XXIV, 17. 
Dan. VIII, 10. 24. XII 5. 1.Maccab. I, 25, Solebant tamen 
etiam Graeci eos, qui aliqua re prae aliis elucébant, stellis 
comparare, ut ex Jusaei Her. et Leand. v. 21. et aliis locis 
probabit Pa/azret. τὰ Observatt. Philol. Crit. p. 521. Sic v.c. 
vocatur /Marcel(us in epigrammate statuae eius inscripto «or59 
πατρίδος apud Plutarch. Marcell. e. 50. 5) Christus in Apoc. 
XXII, 16. ὁ «oro 0 λαμπρὸς 0 mooivog dicitur, ob insignem 
suam pariter maiestatem divinam ac doctrinae traditae prae- 
stantiam. Sed Apoc. IT, 10. per τὸν ἀστέρα τὸν πρωΐϊνον (Liuci- 
ferum, 2515 ^ipi35 Rabbinorum) rectius futura in coelis felici- 
tas intellegitur, nisi aliquis statuere mallet, δώσω αὐτῷ posi- 
tum esse pro ϑήσω αὐτὸν, adcoque virum in summa dignitate 
ac felicitate constitutum cum stella matutina h. 1. comparari ; 
coll. Ies, XIV, 1». 

"ANXTH PIKTOX, 0v, 0, 5j, 1) proprie sensu physico: zaz- 
stabilis, infirmus, ex e priv. et στηρίζω stabz/zo, suffulcio, con- 
Jirmno. 2) metaphorice : quz non idoneam religionis christianae 
scientiam habet, aut, qui in virtutis studia nondum satis con- 
Jirmatus est. 9 BDoki- Il, 14. δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, alli- 
cientes Pp juBriton. ibid. IIT, 16. ἃ οἱ ἀμαϑεῖὶς καὶ ἀστη;- 
ούκτον σετρεβλοῦσον quae inscii nec satis firmi in coguitione in- 
terpretando pervertunt. Hesych. ἀστηρικτον" ἄπιστον. — ἀστὴη 

ἰχτους" ἀσϑενεῖς. Longin. de sublim. 1, 9. 

"AXTOPIOX, ov, 0, ἢ, proprie: 1) qui naturalia erga 
alios, propinquo sanguine sibi iunctos, parentes maxime atque 
liberos, charitatis vincula dissolvit, omnemque sic humanita- 
tem, eiurare videtur; deductum enim est a στοργὴ. quod de 
insito illo a natura mutuo impensissimi amoris affectu usurpa- 
tur, quo parentes sobolem amplecti et fovere solent, et liberi 
vicissim parentes proscqnaptum quo qui praeditus est, a Grae- 
cis φιλόστοργος et στέργων dicitur, Zfthenaeus XIV, p. 655. Ο, 
οἱ καλ. ούμενου 0gviO eg μελεαγρίδες — — ἔστι δὲ ἄστοργον πρὸς τὰ 
ἔκγονα τὸ ὄρνεον, καὶ ὀλιγωρεῖ τῶν νεωτέρων. Quemadmodum 
vero vocabulum στοργὴ latius etiam patet apud Graecos, et 
de omnis amoris et amicitiae sensu usurpatur (Hesych. or0o- 
yn* φιλία, aye); ita etiam ἄστοργος 3} ἴῃ genere dicitur 
«moris e£ amicitiae plane. ex ! qui omnem humanitatis sen- 
sum plane exuit. Suid. ἀστόργυυς τοὺς ἀπηνεῖς καὶ ἀφίλους. He- 


sych. ἀστόργους " “μὴ ἀγαπῶντας τινά. Idem legitur in “4 ον ἐὲ 


Gloss. N. T. p.95, In N. T. tantum extat Rom. T, 51. et 2 Tim. 
ΠῚ, 5. ubi /ulgatus habet sine affectione. Gloss. στοργὴ» af- 
fectio. Ib. “ἄστοργος, inamabilis, sine adfectione, JMarc, 44ntom. 
de reb. suis lib. 1. Ὁ. 11. 
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'"AXTOXE' Q9, ὦ, fut. jo , 1) proprie: 2 scopo aberro, 
non recta ad scopum "tendi, non recta collineo, ex a priv. et. 
στύχαζομαν recta collineo ad scopum, recta ad scopum tendo, 
seu feror. Opponitur τῷ εὐστοχέω. Hesych. ἀστοχεῖ" ἀποτυγχα- 
v&t, ἁμαρτάνει. 2)in universum: aberro, declino, deficio, desci- 
sco ab aliqua re aut persona. Construitur fere οὔπι genitivo. 
Sic legitur in IN. T. 1 Tim. I, 6. àv zog ἀστοχήσαντες a qui- 
bus quidam aberrantes. ibid. VI, 21. περὶ τὴν πίστιν ἡστόχη-- 
σαν defecerunt a vera religione christiana. 2 'Tim. IL, 19. ofze— 
veg περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἡστοχησαν. Saepius i in N. T. non  reperi- 
tur. Polybius Exc. Leg. 09. ur δόξωσι “Ῥωμαίων ἀστοχεῖν. 
Plutarch. de def. Orac. yp. doa F. ἀστοχοῦσυ τοῦ μετρίου καὶ 
πρέποντος. ld. Οαἶδα p. τοθο. ἀστοχεῖν ἐδόκει τοῦ πρέποντος... 
Sirac. VII, 231. VIII, 11: 

AX'TP ATIH, 9e, 1, 1) fulsur, seu lux, quae in nubium 
collisione subito erumpit et apparet ante tonitru, ἢ ἐπὲ τῆς 
παρατρίψεως ἢ καταθῥήξεως τῶν νεφῶν ἐκπύρωσις, quae hebrai- 
ce p*33 dicitur Exod. XIX, 16. Nomen habet a splendore et 
GMONMAPIH UE nam e«grgomro splendere, Jülgere notat. Apoc. 
IV, 5 2. ἐκ TOU ϑρόνου £ &xnogevovro, ἀστραπαὶ καὶ Bose! καὶ φω- 
val. ibid. VIII, 5. XI, 19. XVI, 10. Matth. XXIV, 27. Cum 
fulgure in N. T. eleganter comparantur non οὐδε omnia, 
quae inopinato et summa cum celeritate accidunt et perficiun- 
tur, sed P quae insignem et eximium ,spendorem emit- 
ἐστον Luc. X, 19. ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐ- 
ρονοῦ πεσόντα Scio, quam celerrime per vos imminutam et fra- 
ctam esse potestatem diaboli. ibid. XVII, 24. sicut fulgur 
quam celerrime ex eltera parte coeli ad aiti refulget, ita 
quoque celeriter ac inopinato adveniet filius hominis. |Vfatth. : 
XXVIII, 5. ἣν δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ eius vultus habebat 
speciem fulguris. 2) fulgor, splendor. Luc. XI, 55. ὅταν ὁ λύ- 
qvoc τῇ ἀστραπῇ φωτίξη σὲ ut si lucerna fulgore te collustret. 
Eodem modo p*33 usurpatur Deut. XXXII, 41. »330 p»2, Na- 
hum III, 5. n*n "23. 

LETPA ΤΩ; fut. ἄψω, fulguro, fulseo, corrusco, re- 
fulgeo, mico, et proprie quidem, ut hebraicum p?3 Ps. CXLIV, 
6. de fulgure dicitur. Luc. XVII, 24. ὥσπερ γὰρ ἢ ἀστραπὴ ἡ 
ἀστράπτουσα : interdum tamen de omn usurpatur, quod admo- 
dum, candet et fulget ,| ut oculi aspicientium exinde quasi a 
fulgure perstringantur. S1c de vestibus admodum candidis ac 
splendidis usurpatum reperitur Luc. XXIV, 4. ἐν ἐσθήσεσιν 
ἀστραπτούσαις, ubi in uno codice λευκαῖς legitur e glossemate. 
ὅτῳ: Scholiast. Eurip. ad Phoeniss. v. 111. -XenopA. Cyrop. 

I, 4, 1. .Hesy ^ ook, arie ὑπερλάμπων. ᾿ 

 "AXTPOn. ΟΝ, τ, 1) proprie: szdus, e coagmentatione 
plurium « ls rh collectum, seu: regio coeli plures stellas 
complexa. IMMacrob. Somn. Scip. I, 14. ,, Apud Graecos ἀστὴρ 
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et ἄστρον diversa significant; et prius quidem stella una est, 
ἄστρον autem signum stellis coactum, quod nos /idus voca- 
mus.** "Ammonius : "do1gov καὶ ἀστὴρ διαφέρει" ἄστρον μὲν γάρ 
ἐστιν τὸ ἐκ πολλῶν ἀστέρων μεμορφωμένον ζωδίον, οἷον f2oiov, 
"ἄρκτος" νάσνηρ δὲ ὃ εἷος. Idem tradit ScAolíastes Pindari ad 
Olymp. 1, 9. GiPpign: ad Za/ieutica 111, 48. et Eustathzus ad 
Homer. IL IV, 75. .Sed non semper lái differentia observa- 
ta reperitur a Scriptoribus Brac cis, in quorum libris aeque ac 
in N. T. ἄστρον haud raro 2); pro' ἀστὴρ ponitur, et omnino 
stellam notat. Luc. XXI, 25. xai ἕσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ Gé- 
λήνη καὶ ἄστροις. Act. ΧΧΥΤΙ, 20. ue ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπι 
φαυνόντων. Hebr. ΧΙ, 12. χαϑὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλή- 
9s. Eodem modo ἄστρον legitur apud Aeschin. Socr. Dial. 
IL, :7. ἐδεῖν περιφορᾶς ἄστρων. Pindar. Olymp. Od. 1. v. 9. 
ut apud Latinos astrum aut sidus: pro s£eZZa, v. c. Ovid. 'Trist. 
JI, 5. 47. ubi dicit, se tot mala passum esse, quot in aethere 
sidera luceant. 5) figura, imago, simulacrum stellae. Act. VIE, 
45. τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν Ῥέμφαν, ubi de Saturno sermo 
est, qui in figura stellae colebatur. Vide infra ad Pug av 
dicta. 

᾿ΑΣΥΓΚΡΙΤΟΣ, ov, 0. Zzisyncritus. Nomen proprium 
viri Romani graecum , cuius Rom. XVI, 14. mentio fit. Est 
ab appellativo ἀσύγκρίτος, ὃ; 3j, incomparabilis , qui cum ao 
contendi et comparari nequit. Hesych. ἀσύγκριτον" ἀνόμοιον; 
ὑπερέχον , ubi ziberti videndus. ϑωζά, ἀπαραάβλητος, ἀσύυγκρυ-- 
τος» ἀνόμοιος. 

᾿ΑΣΥΉΦΩΝΟΣ, ov, ó, ἢ. 1) proprie dissonus, discors 

dicitur, et de absentia harmoniae in cantu et instrumentis 
musicis usurpatur. Compositum enim est ex a pr lv. et σύμ-- 
φωνος consonus. Sapient. XVIII, 10. ἀσύμφωνος ἐχϑρῶν φωνή. 
Dion. Hal. de compos, verb. c. 11. χορδὴν ἀσύμφωνον. 2) me- 
taphorice: dZssentiens, discors. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVIII, 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους cum iam 
dissidia et altercationes exorirentur. Symunachus Ps. LV, 10. 
ἀσύμφωνον ποίησον, hebr. 355. Diodor. Sic. IV y 1. ἀσυμφώνους 
εἶναν πρὸς ἀλλήλους. Plutarch. "Aoís c. 10. πόλεν / ἀσύμφωνον xoi 
ἀνάρμοστον. | Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 90. ἀσύμφωνος, 
abhorrens, incoiwentens , incongruens. 

A XT NETOX, ov, 0, sj, 1) proprie partim de Zomznzbus 
adhibetur, quz non intellegunt et capiunt aliquid, intellegen- 
ia carentibus ,. qui non assequuhitpi quae dicuntur, partim 
de rebus obscuris et intellectu. difficilioribus usurpatur. 7ZAorm. 
M. ἀσύνετος " ὁ μὴ νοῶν καὶ D μὴ νοούμενος. Sic legitur Matth. 
XV, 16. ἀχμὴν καὶ ὑμεῖς «ovvero dores vosne etiam adhuc fa- 
cuiiete JO v APH sensum verborum meorum destituti estis ? 
Joseph. A; E." L, 4. s. 5. ὑπὸ πολυφωνίας ποιήσος ἑαυτῶν ἀσυνέ- 
τους εἶναι. 11’ ipid. Phoeniss. v. 1759. αἴγεγμ᾽ ἀσύνετον εὑρών. 
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2) alienus c vera religione, idololatricus. Kom.Y,21. καὶ ἐσκο-. 
τίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία tenebris offusa est mens eorum, 
a vero Dei cultu aliena. ibid. X, 50. Zn? ἔϑνευ ἀσυνέτῳ παρορ-- 
γιῶ ὑμᾶς invidiam excitabo in vobis contra gentem idololatri- 
cam, coll. Deut. XXXII, 21. t2oww5w 535 siis. 3) improbus, 
vili sso carens, gewissenlos. Rom. AX 52b ἀσυνέτους. Conf. 
hishul. "dntiqu. siat. TelL opuxe. Suid. ἀσυνέτους " τοὺς 
ἀσυνειδήτους, Gv οὐδὲν ἀφρονέο τέρον παρὰ τῷ «Ἵποστόλῳ νοητέον, 
ubi videndus Z/rnesti. Verbum ἀσυνέτξω in versione Alex. pro 
hebraico 523 legitur Ps, CXIX, 59. 

'AXT NOETOZ, ου, ὃ, ἢ, 1) proprie: qui componi non. 
potest. LLongin. de sublim. X, 6. Gloss. fet. apud Lab- 
baeum : agiisdiidod, Pip tentqucha 4 2)quz foedera uita ei pacta 
non servat, νον Opponitur εὐσύυνϑεέτος et εὐσυνθετῶν 
CPolyb. Exc. L g. 55.) fidem datam praestans. Hesych. ἀσυν-- 
ϑέτους" μὴ FRE e ταῖς διαϑήκαις, “μὴ συντυϑεμένους. 4- 
berti Gloss. N. 'T. p. 94. ἀσυνθέτους᾽ μὴ ἐμμένοντας ταῖς συνϑή- 
«otc, consentiente Suzda, Compositum est ex « priv. et συντί- 
Qui compono, συντίϑεμαι paciscor. Semel tantum in N. T. le- 
gitur, Rom. I, 51. ἀσυνϑέτους perfidos, In vers. Alex. respon- 
det haec vox τῷ 7333, lerem. III, 7. 10. et n335 ibid, v. ὃ et 
11. Conf. Biel Thesaurum Philologicum sub ἀσυνϑεσία et 
ἀσυνϑετέω, et 7} etstenii IN. T. T. IL p. 29. 

"AX AA ELA, ας, ἡ, 1) firmitas, munitio, dilegentia et 
cura, qua aliquid munitur et custoditur. Act. V, 25. δεσμωτή- 
ριον εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν πασὴ ἀσφαλείᾳ carcerem clausum 
invenimus tutissume, firmissime, seu, summa cun dilegentia, 
Stephanus in "Thesauro Gr. L. T. II. p- 1175. docuit, ἄσφα- 
λείαν etiam apud Graecos interdum firmum nain sg τὸ 
ἀσφαλὲς ἔρυσμα; significare ; et apud. Po/ybzum Hist. III, 69. 
casíra, munimenta, ἀσφαλ e, vocantur. 2) ex adiuncto : Vs 
curitas, immunitas a periculo. 1'Thess. V, 5. εἰρήνη καὶ ἀσφά-- 
λεία nihil nobis metuendum est. Conf. Levit. XXVI, 5. Deut. 
XII, 10. ubi hebraico ΠῸΞ in versione Alexandrina respondet. 
Polybius. Hist. ἘΠῚ ὦ 27. Xenoph. Mem. XIIL, 12. 7. τοῖς δὲ τὰ 
σώματα εὖ ἔχουσι aad ἀσφαλεια καὶ ὶ οὐδεὶς κίνδυνος. 2 Macc. IIT, 
22. IV, 21. IX, 21. Hesych. ἀσφαλειαν" σωτηρίαν. 5) meta- 
phorice: certitudo, veritas rei indubitata. Luc. I, 4. ἵνα ἐπι-- 
γνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων τὴν ἀσφαλειαν ut intellegeres 
veritatem et certitudinem eorum, quae edoctus fuisti. Conf. 
Xenoph. Memor. IV, 6. 15. ubi ἀσφαλεία non tam certztudinem, 
quam USA VOTER TENA et expiicattonem certam, seu cer titudi- 
nem effccientem significare videtur. ZZerodian. liL, 9. 5. τοὺς 
δὲ παῖδας ὁμηρευευν εἰς cog «eua τῆς πίστεως Hidoxev. Goss. 
V. Labbaei : certitudo, ἀσφάλεια, Idem; ἀσφάλεια, diligentia, 
cauíio, certitudo, stabilitas. 
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' ASDAAI ZQ, "fut. lon, sollicite " rmo et munio ali- 
quid, ne vel ruat vel elabatur, tueor, in tuto colLoco , cu- 
stodio, constringo, nostrum: e£:as verwahren , Zn sichere 
Verwahrung bringen, quasi διαφυλάσσω μετὰ πάσης ἀσφαλείας, 
ut legitur 2 Maccab. III, 22. Eandem significationem habet 
medium ἐσφαλίζομαν, quod non tam de 115 dicitur, qui per 
alios aliquid niuniendum curant, sed ut activum etiam de zs 
usurpatur, quz rem locumpe bulb: zpsi. Vide Dresigium de 
Verbis Mediis N. T. IT, 4. Matth. XXVII, 64. κέλευσον οὖν 
ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον iubi*muniri sepulcrum, scilicet mili- 
tibus custodibus. ib. v. 65. ἀσφαλίζεσϑε muniendum curate, 
et v. 66. Act. XVI, 24. πόδας ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ÉvÀov ^ ns πᾷ 
nervo constrinxit ligneo. Saepius non legitur in N. T. Sa- 
pient. XV, 15. ἀσφαλισάμενος σιδήρῳ. -Dzod. Sic. XVIII. c. 52. 
p. 296. τὰς πόλεις ἀσφαλισάμενος, nempe φρουραῖς. Polyb. T, 42. 

ALSO A ATHE, éog, οὖς, 0, ἢ, 1) proprie : firmus, non lu- 
bricus, lapsui non obnoxius, qui non potest labefactarz, evertz 
et deiici, (ex α priv. et meom supplanto » ererto, labefacto. -) 
Huc pertinet locus Hebr. VI, 19. zv αἷς ἀγκύραν ἔχομεν τῆς 
ψυχῆς ἀσφαλὴ τε καὶ βεβαίαν, h. e. quam veluti animi anco- 
ram tenemus tutam ac firmam ; si nempe, quod plerique vo- 
lunt, ἀσφαλὴ ad proxime fhitecedens καὶ ἀγκύραν, non autem ad 
ἣν, Seu ἐλπίδα, referendum est. Sapient. IV, 5. οὐδὲ ἀσφαλῆ 
βάσιν ἑδράσει. ibid. XIV, 3. τρίβον ἀσφαλῆ. Pharvorin. «ogo- 
λής " ἑδραῖος. 2) metaphorice: certus, verus. Act. - XXI, 54. 
γνῶναν TO ἀσφαλὲς certi aliquid cognoscere. XXII, 5o. XXV, 
26. περὶ οὗ ἀσφαλές τὸ γράψαι οὐκ ἔχω de: quo certum quid 
scribam, non habeo. Sapient. VII, 25. βέβαιον ἀσφαλές. Conf. 
ΑΒ άῤδλ: Auctarium Dilucid. Thucyd. p. 949. 5)id, quod αἰὲ-- 
quem. aut certum aut tutum ab omnz per iculo reddere valet, 
ἀσφαλὲς dicitur. Sic Philipp. ΤΙ, 1. τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὲ 
μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλὲς me eadem scribere vobis mi- 
hi non molestum est et vobis hanc utilitatem praestabit, ut 
vos ponones reddat ab omni lapsu et confirmet. 


20 4440 X, Adverbium, 1) £uto, firmiter, secure, ma- 
gna cum cura et dilegentia, sollicite. Marc. XIV, 44. καὶ ἀπα-- 
γαάγετε ἀσφαλῶς abducite eum tuto, ne elabatur. FÉ ulsatus per 


caute interpretatus est, Syrus: As ljcn circumspecte. Potest 


etiam verti : abducite eum sine periculo ac metu, nempe erro- 
ris, aut: nullum periculum ab 118 verentes , qui Christum vi 
Mieiatum venirent. Polyb. XIV, 44. ᾿ἀπαγαγῶν ἀσφαλῶς τὴν 
δύναμιν. Act. XVI, 25. ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut dilegenter 
eos observaret. Tob. VI, 4. 9 2g ἀσφαλῶς. Apud graecos Scri- 
ptores ἀσφαλῶς non solum size periculo et sine meti notat, 
Polyb. Y. cap. 19. III. c. 110. Jerodian, 11, 9. s. 8. Baruch. 
V, 7. sed etiam dilegenter , magna cum cura. Herodian. IV, 
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12. s. 5. ῥωμαῖοε ἀσφαλῶς συστήσαντες τὰς φάλαγγας. 2) certo, 
vere, FI ja, ut excludatur omne periculum er ruridis 
Act. TI, 56. Soit οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος ἰσραὴλ persuae 
deaut sibi iam quam certissime omnes Israelitae. Sapient. 
XVIII, 6. ἕνα ἀσφαλῶς εἰδότες. Similem locum ex Zunapiz 
Proaeres. adduxit 7Jetstenius N. T. 'T.,IL. p. 469.  GJoss. 
Fet. apud Labbaeum : ἀσφαλῶς, tuto, certe. lege certo. 

'"AXXHMONE'29., ὦ, fut. 5oo, 1) proprie: turpiter ago 
et indecore facio ea, quae vel per se vel opinione hominum tur- 
pia sunt. Opponitur τῷ εὐσχημονεῖν facere ea, quae decorum 
postulat. 1 Cor. XHI, 4. τ) ἀγάπη οὐκ ἀσχημονεῖ qui verealios 
amat, non indecore agit. Sic legitur apud "elian. V. H. VI, 
13. de turpi vita Dionysii, quam egit Corinthi. Xenop4A. de 
re equestr. 11, 6. Conf. Perizon. a. "elian. V. H. XI, 4. et 
Hemsterhus. ad Zucian. Nigrin. c. 10. T. 1. p. 48. qui docuit, 
ἀσχημονεῖν etiam actorem scenicum dici, cum personae, cuius 
pes agit, dignitatem non tuetur. Hesych. ἀσχημονεῖ" «x9- 
σμεῖ, ut loco ἀσχηνεῖ ex Phavorino reponendum est. Deinde 
ex adinncto: 2) ignominiam subeo, ignominia afficior. 1 Cor, 
VII, 56, εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑένον αὐτοῦ νομίζει 51 
quis vero existimat , se subiturum. aliquid dedecoris propter 
fiHam suam virginem. Sic etiam legitur Deut. XXV, $5. 
trib suu onbp», Alex. ἀσχημονήσει ὁ ἀδελφὸς σου ἐναντίον 
σου, εἴ Ezech. WV Ἰ, 39. ubi ἀσχημονοῦσα hebr. peri in vers. 
Alex. respondet. Eurip. Hecuba v.407. ubi Schol. ασχημονῆ- 
σαὶ per «zip ves interpretatus est. Confer etiam 77 e£steniz 
ΙΝ  . 150 sequ. 

VEXHMOZTY NH, ue, 5, 1) turpe, quod effari pudet, 
actio foeda et pudenda, et speciatim nefanda et legitima Fe- 
nus. Rom. l, 27. ἄρσενες ἐν ἄρσεσε τὴν ἀσχημοσύνην κατεργα- 
ζόμενοι mares in sexum suum nefandam libidinem exercentes, 
Sirac. XXVL, 41. XXX, 15. ἵνα μὴ ἐν τῇ ἀσχημοασύνῃ αὐτοῦ προσ-- 
u0um. o6. F et. apud Labbaeum : ἀσχημοσύνη, inhonestitas. 
2) pudenda, membra corporis humani, quae a pudore nomen 
habent. Apoc. XVI, 15. ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ. καὶ βλέπωσι 
τὴν ἀσγημ οσύνην αὐτοῦ nec nudus incedat et conspicua fiant 
pudenda eius; ubi tamen per pudenda metaphorice turpes et 
impiae actiones intellegendae sunt. Sirac. XXIX, 20. ἱμάτιον 
καλύπτων ἀσγημοσύνην. In versione Alex. τῷ m Exod. XX, 
26. Deut. XXIII, ik respondet. "Aquila et Symmach. Gen. 
IX, 29. *3M ny nM τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Qui- 
bus addenda est versio Symmachi Hab. II, 15. in qua ἀσχη- 
uocvry hebr. *iv5 respondet, quod antrum virginis, pudenda 
muliebria notat. E 

AXNXH' MON, ovoc, ὃ, 5 . indecorus, probrosus, turpis, 
ἐρμουάιη δ εάν Semellegitur in N. T. 1Cor. XII, 25. τὰ ἀσχήη- 
μονα ἡμῶν membra, quae pudenda vocare solemus. 
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'AXQTI A, ας, ἢ, 1) proprie in universum ei tribuitur, 
qui servari nequit, de cuius salute spes nulla est reliqua, ex a 
priv. et σώω δεῦρο. Certe ἄσωτος apud Graecos haud raro pro 
ἄσωστος ponitur, v. c. in Sophoclis Aiac. Flag. v. 190. τᾶς ἀσω- 
του Σισυχφιδᾶν γενεᾶς. Schol. τῆς ἐξώλους καὶ σωζεσϑαι μὴ Óvva- 
μένης. 3) speciatim sic dicitur prodigalitas, vita luxuriosa, 
profusio, (-Aelian. F.H. I, 19.) et ex adiuncto: sa foedis- 
sima δἰ ad omnem turpitudinem, abiecta, scelesta et impia, 
quoniam, qui incontinentes sunt et sua nequiter prodigunt, 
ad turpissimas actiones proclives reperiuntur. Vnde Cic. 
Tuscul. HI, 8. zzv ἀσωτίαν nequitiam dixit, contrarium fru- 
galitati vitium; et Ge//ius VIL, 11. τὸν ἄσωτον latine inter- 
pretatur nequam. Sic autemlegitur Ephes. V, 18. ἐν οἴνῳ ἐστὶν 
ἀσωτία vinolentia scelerum foedissimorum foecunda mater est. 
Tit.I, 6. μὴ) ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας non vitae luxuriosae crimini 
obnoxii. 1 Petr.IV, 4. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν se- 
cum in effusissimas libidines ruere. 2 Macc. VI, 4. τὸ μὲν 
γὰρ ἱερὸν ἀσοιτίας καὶ κώμων ἐπεπλήρωτο ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ῥαϑυ- 
μούντων μεϑ᾽ ἑταιρῶν. Conf. etiam Zfristot. Ethic. ad Nicoma- 
chum IV, 1. Lex. Cyrill..MS. Brem. ' 4oorio* πορνεία. 

" AXQ'TOZ, ov, 0, ἡ, 1) proprie: ἐδ de cuius salute nulla 
spes restat. (.dristot. Problem. s. 05. P. 050. A. Plutarch. 
Quaest. nat. Vol. IX. p. 655.) 2) Juxu perditus, prodigus, 
luxuriosus, ( Cic. de Fin. 1l, 7.) qui sua nequiter dilapidat et 
profundit, ἃ διασκορπέζων καὶ μὴ σώζων τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν. 
Vide 4ristotel. de moribus YV, 1. Hinc 

"ANQ ΤΩΣ. Adverbium, Juxuriose, dissolute, prodise. 
Semel legitur in N. T. Luc. XV, 15. ζῶν ἀσώτως perdite et 
prodigaliter vivens. Julsatus: luxuriose. Glossae: luxuria, 
ἀσωτία. Onomast. Fetus: prodige, ἀσώτως. Plutarch. Galba 
c. 16. Hesych. αἰσχρῶς, ἀπλήστως. De hoc pariter ac duobus 
proxime antecedentibus vocabulis copiose disputavit 77et- 
stenius NN. T. T. 1. p. 758. 

ATAKTE'Q, à, fut. ow. Vox a re militari desumta, in 
qua notat ordines deserere, non servare, ducibus iminorigerum 
esse, et de militibus usurpatur, qui quocunque modo ea, quae 
sui sunt officii, neglegunt. Conf. Olearium de Stilo N. T. 
p- 03 sq. 7J'esseling. ad Diod. Sic. p. 656. et Lamb. Bos. Observv. 
Miscell. Crit. cap. XVII. Deinde vero ad omnem transfertur, 
qui officio suo non fungitur, munus suum non recte obit, seu 
παραλείΐπει vu τῶν τεταγμένων, ut explicata haec vox a XenopA. 
Cyrop. VIII, 6. 8. reperitur. 2 Thess. IIT, 7. οὐκ ἠτακτήσαμεν 
ἐν ὑμῖν inter vos in muneris mei partibus non neglegens fui. 
Sic etiam legitur apud XenopA. Oeconom.V, 15. ubi ἀταχτοῦντες 
Opponuntur roig ποιοῦσεν, ἃ δεῖ ποιεῖν. DPAilostratus de Vit. 
Sophist. 1. c. 25. s. 6. ὥσπερ τῶν παίδων οἱ τὰς τῶν διδασκάλων 
πληγὰς, εἴ τι ἀτακτήσειαν, δεδιότες. 
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"ATTAKTOX, 0v, ὃ, ἢ, 1) proprie dicitur zm/e$, qui or- 
dinem suum stationemque desertt, aut, quz inordinatim incedit, 
aut ozwiino contra iussum imperatoris se gerit. Sic v. c. apud 
Xenoph. Oeconom. VIII, 4. ἄτακτος στρατιὰ est exercitus in- 
ordinatim incedens et opponitur 6. 6. τῇ στρατιᾷ τεταγμένη, et 
ab Aelian. V. H. XIV, 46. perturbatio, in hostium acie facta, 
ἀταξέα vocatur. 2) qui omnem disciplinam neglegit, qui nullis 
legibus humanis pariter ac divinis teneri se patitur, refracta- 
rius, qui incomposttis est moribus. 1 'Thess. V, 14. νουϑετεῖτε 
τοὺς ἀτάχτους admonete, qui contra ordinem divinitus prae- 
scriptum agunt. Saepius in N. T. nonlegitur. Confer Perzzon. 
ad Aelian. V. ἘΠ XIV. cap. 48. et ZFetsteniz .N. T.'T. ΤΙ. p. 506. 
Gloss. Pet. apud .Labbaeum: ἄτακτος, inordinatus , petulans. 

"ATA KTS. Adverbium. 1) proprie: znordinate , nulli 
ordini adstricte, sine ordine ac incomposite, vago quodam modo. 
Adverbium hoc in Bzeliz Thesauro omissum apud Symm. ἃ Reg. 
IX, 20. respondet hebr. yivzwus zn temeritate, ubi ἀτάκτως ἄγευ 
notat, praeceps graditur, incitato cursu s. rapide incedit. 
Exempla vide apud J'oésium Oeconomia Hippocr. p. 66. 
2) neglecta omni disciplina, non convenienter legibus humanis 
et divinis. 29'lhess. ΠΠ|, 6. ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως πὲρυύπα-- 
τοῦντος uniuscuiusque, qui, neglecta disciplina christiana, in- 
continenter vivit. ibid. v. 11. ἀκούομεν γάρ τίνας περιπατοῦντας 
ἐν ὑμῖν ἀτάχτως audivimus autem, esse inter vos, qui licentius 
paulo vivant. Zsocrates ad JVicoclem. p. 46. (ed. Z/olfii 1594. 
in8.) μὴ τοὺς μὲν ἄλλους ἀξίου κοσμίως ζῆν. τοὺς δὲ βασιλέας 
ἀτάχτως. 

" ATEKNOS, ov, 6, ἡ, qué est sine liberis, improles, orbus, 
sterilis, ex o priv. et τέκνον filius. liuc, XX, 20. xal οὗτος. 
ἄτεκνος ἀποϑάνῃ. ibid. v. 29 et 50. Saepius non legitur in N. T. 
Sirac. XVI, 4. Alexandrini usi sunt pro nb»w lerem. XVIII, 
21. et n'»sw Tes. XLIX, 21. Jesych. ἄτεκνος" ἄγονος. Gloss. 
Vett. ἄτεκνος" orbus, sine liberis, sterilis, improles. ( 

^ ATENI ZA, fut. (oo, intentis oculis aliquem aspicio, 
intentos oculos in aliquem defigo, et ex adiuncto: zmpavide 
ac sine metu aliquem aspicio. (ab ἀτενῆὴς intentus, quod est ex 
c coniunctivo et τείνω extendo , intendo.) Construitur cum 
dativo vel cum accusativo et praepositione εἰς, (PoZyó. VI, 11, 
7.) et positum est elliptice pro ἀτενέζω τοῖς ὀφϑαλμοῖς ( Philo- 
strat. p. O40. extr.) aut roig ὄμμασι, ut plene legitur apud 
Themistium Orat. II, p. 51. σφόδρα ἐπειϑυμοῦντες τοῖς ὄμμασιν 
ἀτενίσαι εἰς τὸν ϑεόν. et in codicibus quibusdam N. T. Act. IIT, 
2. Luc.IV, 20. zai πάντων £v τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφϑαλμοὶ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ et omnium interim auditorum oculis in ipsum 
intuentibus. ib. XXII, 56. Act. 1, 10. xo? ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν 
εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου αὐτοῦ et cum illum abeuntem ocu- 
lis sequerentur. ib. ΠῚ, 4. ἀτενίσας δὲ πέτρος εἰς αὐτὸν, ubi in 
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uno codice ZufAgyog legitur. v. 12. VI, 15. VIT, 55. ἀτενίσας 
εἰς τὸν οὐρανόν. 2 Cor. VI, 7. 15. Hesych. ἀτενίζει " προσέχει, 
᾿ βλέπει. berti Gloss. N. T. p. 62. ἀτενίζοντεφ" ἀτενὲς βλέποντες. 
Etym. IM. τὸ πάνυ βλέπω καὶ ἐκτείνω καὶ λίαν ἐπισταμένως ὁρῶ. 

" ÁT'EP , sine, absque. Adverbium, quod construitur cum 
genitivo, et in N. T. bis occurrit. Luc. XXII, 6. ἄτερ ὄχλου 
absque tumultu. ibid. v. 55. ἄτερ βαλαντίου absque crumena. 
2 Macc. XII, 15. ἄτερ κριῶν xol μηχανῶν ogyovuxov. Homer. 
ΤΙ.. ὃ, 570. Od. η, 525. Pertinet haec particula, ut bene ob- 
servavit G/assius in Philologia Sacra p. 508. ed. Dati, ad 
illud particularum genus, quae, cum latine praepositiones 
exprimant, in graeco sermone ad adverbia referuntur. Zesyc. 
ἄτερ" χωρὶς, ἄνευ, ἐκτὸς. 

' ATÍM A Z4, fut. ἄσω, 1) zgnominzose tracto, contumelia 
afficio, quocunque modo hoc fiat, sive verbis, sive gestibus, 
sive re ipsa. Luc. XX, 11. oi δὲ xqxsivov δείραντες xol ἀτιμά- 
σαντὲς. coll. Matth. XXII, 6. Act. V, 41. ὅτι ὑπὲρ rov ὀνόμα-- 
τος αὐτοῦ κατηξιώϑησαν ἀτεμασϑῆναυ quod digni habiti essent, 
qui propter religionem christianam flagris caederentur, coll. 
v.40. Suid. ἀτιμῆσαι" ἀτέμως ὑβρίσαι. 2) contemno, dehonesto, 
honore privare conor, aspernor, cum. contemtu reiicio. Suid. 
ἀτιμάξω" τὸ xoroqoovo , τὸ ἀναδύομαι. Ioh. VIIT, 49. καὶ ὑμεῖς 
ἀτιμάζετέ μὲ et vos omni modo honori meo detrahere conamini. 
Rom. I, 24. τοῦ ἀτιμαζεσϑαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ut 
dehonestarent sua inter se mutuo corpora. ibid. IT, 25. διὰ τῆς 
παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἀτιμάζεις violatione praecepto- 
rum divinorum denegas Deo honorem et obsequium debi- 
tum. lacob. IL, 6. ὑμεῖς δὲ ἠἡτιμάσατε τὸν πτωχὸν et vos con- 
temtim haberetis pauperes nec iis lites vestras diiudicandas 
permitteretis. Sirac. VIIL, 5. ἵνα μιὶ ἀτιμάζωνται oi πρόγονοί σου. 
V. 7. μὴ ατιμάσης ἄνϑρωπον iv γήρει αὐτοῦ, X, 92. deschylus 
Prometh. Vinct. v. 207 et 709. μηδ᾽ ἀτιμάσης λύγους. 

ATIMA' 5, ὦ, fut. aco, ct' 4TIMO'92, contumelia afficto, 
ignomintose tracto, quocunque modo hoc fiat, dedecoro. Semel 
legitur in IN. T. Marc. XII, 4. καὶ ἀπέστειλαν ἡτεμωμένον di- 
miserunt contumelia affectum. Sco. SopAocl. in 4iac. FT. 1149. 
ἀτιμαζω, τὸ καταφρονῶ" Cru , τὸ ἄτιμον ποιῶ. 

AUTIMA! Al, ας, ἡ, 1) égnominia, contumelia , infamia, 
qua aliquis afficitur. 2 Cor. VE, 8. διοὸ δόξης καὶ ἀτιμίας sive 
gloria sequatur, sive ignominia afficiar et contemtu. Respon- 
det hebraico 755» lerem. III, 25. et (5o Ps. LL XXXTII, 16. 
Hos. IV, 7. in vers. Alexandrina. Sirac. V, 15. δόξα καὶ ἀτιμία 
£v λαλιᾷ. Xenoph. de Vectigal. IT, 2. 2) dedecus, turpe, indecens, 
indecorum. Rom. T, 26. πάϑη ἀτιμίας pro πάϑη ἄτιμα affectus 
foedissimi et turpissimi. 1 Cor. XI, 14. ἀνὴρ ἐὰν xoug, ἀτεμία 
αὐτῷ ἔστι Si vir comam alit, indecore agit. 5) status et con- 
ditio pilis et deterior. 1 Cor. XV, 45. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ pre 
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σπείρεται σῶμα ἄτιμον humatur corpus humile et vile, ubi 
opponitur τῇ δόξῃ. et cum ἀοϑένεια permutatur. Eodem sensu 
legitur in epistola lerem. v. 24. ubi de 1dolis sermo est, quae 
dicuntur ἐνδεικνύμενοι τὴν ἑαυτῶν ἀτιμίαν τοῖς ἀνθρώποις, h. e. 
interprete F'ulsato , ostendunt suam ignobilitatem hominibus. 


4)usus minus honestus δέ nobilis. Kom. IX, 21. 0 μὲν εἰς τιμὴν " 
! ^ 


σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν alia vasa ad honestos, alia vero ad 
minus honestos usus adhibenda. Idem legitur 2 Tim.Il, 50. 
coll. Sapient. XV, 7. τὰ τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκεύη, τὰ δ᾽ 
δναντία. In loco 2 Cor. XI, 21. ubi leguntur verba: κατὰ ἀτύ- 
μίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμειῖς ἠσϑενήσαμεν. ατεμίαν esse arbitror 
idem, quod ἀφοοσύνην V. 1. et in notionezactantzae, ostenta- 
Zionis accipiendum esse, quae ita dicitur, quia indigna est 
viro gravi et honesto, ut adeo verba κατὰ ἀτιμίαν λέγω red- 
denda sint: Jam paululum iactabunde loqui mihi liceat. 

" ATIMOZ, 0v, 0, ἢ. proprie 1) apud Graecos, sed ad- 
modum raro, zs dicitur, qué censuram effugit, qui iudicum 
severitatem evasit, v. C. apud Dionys. Hac. XI. extr. quem 
locum adduxit ScAwarzius in Commentar. L. Gr. p. 212. 
| 2) ignominza et contumelia affectus, v. c. apud Eurzp. Phoeniss. 
v. 640. .Xenoph. de rep. Athen. III, 13. ubi cziuog dicitur, 
qui ius civitatis, opes , honores amisit, qui in exilium mit- 
titur. 5) contemtus , illaudatus, ignobilis, qui nullo est im 
honore et pretio, qui nullo loco e£ numero est, ὁ μὴ ἔχων τιμὴν, 
Hesychio interprete. Matth. XIII, 57. οὐκ ἕστυ προφήτης ἄτιμος 
nuspiam doctor magis contemnitur. Marc. VI, 4. 1 Cor. IV, 
10. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμον vos estis nobiles, nos autem 
ignobiles. ibid. XII, 25. xai ἃ δοκοῦμεν ἀτυμότερα εἶναν τοῦ G0)— 


ματος membra corporis, quae vilipendimus nec adeo magni 


facimus. Saepius non legitur in N. T. Xenoph. de F'ectig. 
IV, 10. χρυσίον ὅταν πολιὶ παραφαίνη, αὐτὸ μὲν ἀτιμότερον γί- 
γνεται. Joseph. A. J. V, 6. 4. τοῦ δὲ ᾿“σιανοῦ παντὸς τὸ ]σραηλι-- 
τῶν ἐστιν ἰδεῖν νῦν ατιμότερον γεγενημένον, Callimach. Hymn. 
in Delum v. 151. Hebr. π1533 Ies. LIII, 5. et nbp3 ib. LVII, 4. 

^ ATIMI X, (00g, ἡ» 1) halitus, omnis exhalatzo , quaizs- 
cunque et undecunque sit , interdum etiam fumus, et omnino 
respondet latino vapor, quod non semper umorem , calorzs 
vehementia evectum, german. Dampf, sed interdum psum ar- 
dorem et aestum, identidem per se ipsum repercussum notat, ut 
ex Curtio IV. c. 7. s. 6. VI, 6. 20. probavit Sc/warzius in 
Comment. Gr. IL. p. 212. Adde Zrmisch. ad Herodian. 1, 6. 4. p. 
196. Hinc ἀτμέζειν, fumare, vapores exhalare, quod legitur apud 
Xenoph. Anab. YV , 5. 12. Act. II, 19. καὶ ἀτμίδα καπνοῦ et 
fumum densum, seu fuliginem fumi. G/oss. Gr. IN. T. p. 65. 
Alberti ad h. 1. ἀτμίδα, τὴν ἐϑμήν. Sirac. XXII, 50. πρὸ πυρὸς 
ἀτμὶς καμίνου καὶ καπνός. ib. XXIV, 21. ὡς λιβάνου ἀτμίς. 
Etym. M. ἀτμίς καπνὸς») «rog, πνοὴ. Suid. ἀναϑυμίασις " 
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ἄχρον πυρός. Hesych. ἀπαύγασμα; (Sapient. VIT, 25.) πνοή. 
lam quia vapor et fumus, in aére ascendens, tandem evane- 
scit et perit, hinc ἀτμὶς, ut hebraicum 523 (Psalm. XXXIX, 6. 
Cohel. I, 2. 14.) 2) metaphorice omne, quod est fluxum, ca- 
ducum, e£ incertum significat. Sic legitur i in N.T. Iacob. IV, 14. 
Quid est vita vestra? eruig γὰρ ἐστὸν ad exiguum apparens et 
brevi evanescens. Conf. Iob. VIT, 16. Cohel. VI, 12. 

ἌΤΟΠΟΣ, ov, 0, ἡ, 1) quz UAM ἀμ βάν hon potest, 
individuus, ut explicatur in Goss. Pet. apud Labbaeum, ex a 
priv. et τέτομα, perf. med. verbi τέμνω seco. Hinc ἄτομοι et 
ἄτομα dicta sunt corpuscula minutissima et tenuissima, quae 
sectione dividi nequeunt, et quae per fenestras ac spiracula 
iubar solis ingrediens sursum atque deorsum sibi inerrantia 
rrr ostendit. "Theodoret. Therapeut. Disp.1V. Opp. T. IV. 

795. éd. Hal. ἄτομα — oi δὲ ὠνομάσϑαι φασὶν διὰ τὸ ἄγαν 
XM S3 ἅτε δὴ τομὴν καὶ διαίρεσιν δέξασϑαι οὐ δυνάμενον. xu 
λοῦσε δὲ οὕτω τὰ σμικρότατα ἐκεῖνα καὶ λεπτότατα σώματα, ἃ διὰ 
τῶν φωταγωγῶν εἰσβάλλων ὁ ἥλιος δείκνυσιν ἐν ἑαυτῷ ἄνω καὶ 
κάτω πλανωμένα. Jesych. ἄτομα" λεπτὰ, τομὴν μὴ δυνάμενα 
λαβεῖν. Hinc metaphorice 2) sumitur pro £emporis spatio bre- 
vissimo, momento, quod adeo breve est, ut dividi nequeat. 
Sic semel in N. T. legitur, 1 Cor. XV, 52. ἀλλαγησόμεϑα ἐν 
ἀτόμῳ (3011. χρόνῳ) καὶ ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ mutabimur momento 
et iactu oculi. Theophyl. ad h. 1. ἐν ᾿ ἀτόμῳ , &V ἀκαριαίῳ χρόνῳ 
καὶ ἀμερεῖ. θογοῖ.. ἐν ἀτόμῳ" ἐν διπήματε, ἐν τάχει. Abertz 
Gloss, IN. T. p. 1560 et 197. ἐν ἀτόμῳ" ἐν τάχεν, ἐν δυζήματι. 
Vade praeter /a/ckenariz 44nim. in z£mmonium s. h. v. Suicer. 
Thes. Eccles. 'T. I. p. 570. 

" ATOIIOX, ov, 0, ἢ, 1)proprie, vi etymologiae, qui non 
habet fixum locum, seu sedem, cui locus non est relictus. Est 
enim ex α priv. et τύπος. Hinc 2) metaphorice absonum, seu, 
quod est altenum a loco et tempore, et rationi non consenta- 
neum, inconpeniens, importunum significat, τὸ μὴ καϑῆκον τῷ 
τόπῳ. Etym. JM. ἄτοπον" ἀντὶ τοῦ ἀλόγου ταττεέται. Sic legitur 
apud Aelian. F.H. YI, ὃ. Polyb. X, 234. 5. 5) quod est novum, 
insolitum et inexspectatum, να δόξον; ξένον καὶ ϑαυμαστὸον, ut 
ab Hesychio et Suida explicatur. Sic legitur apud Thucyd. 
Lib. III. c. 58. ubi opponuntur sibi invicem τὰ ἄτοπα et τὰ 
εἰωϑότα. ib. ΤΙ, 40. P/at. Crit. 6... &)g ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ubi 
conf. Pischerz notas. 4) scelestus, impius, qui facit, quae sunt 
indigna homine, ratione praesto, et religionis praeceptis 
contraria. 9 Thess. ΠΤ, 2. ἵνα QvoO«opusv exo τῶν ἀτόπων καὶ 
πονηρῶν ἀνθρώπων ut eripiamur potestati hominum flagitio- 
sorum et improborum. "Athenaeus VII. p. 279. D. AHesych. 
ἄτοπον" ἔκϑεσμον, πονηρὸν, αἰσχρόν. Neutrum τὸ ἄτοπον, SC. 
πράγμα , quod est rationis rectae et religionis dictamini non 
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consentaneum , facinus, scelus. Luc. XXIII, 41. οὐδὲν ἄτοπον 
(in aliis codd. πονηρον 6 glossemate legitur) ἔπραξεν nullum 


scelus commisit. Syrus: (Xp detestabile. ZZesych. ἄτοπα" 


πονηρὰ, αἰσχρά. In vers. Alex. non solum hebr. 13s, Tob. IV, 
0. XI, 11. Prov. XXX, 20. respondet, sed etiam pro r*4n, 
Iob. XXXIV, 12. Alex. ἄτοπα ποιεῖν posuerunt. Diog. Laért. 
Il. c. ὃ. Polyb. V, 11. Sext. Empir. Hypot. III, 24. ubi cum 
παράνομον et ἄδικον permutatur. Hinc ατοπία omnem vitiosi- 
tatem, (Tudith. XT, 12.) notat, monente Zrnesti in Glossar. 
JPolyb. s. h. v. 5) τὸ &vonov malum, incommodum , detrimen- 
tum, noxium. Act. XXVIII, 6. cum viderent μηδὲν ἄτοπον εἰς 
αὐτὸν γενόμενον nibil inde detrimenti ei enasci. Juigatus: 
nihil mali in eo fieri. Similis locus est 2 Macc. XIV, οὗ. 
“Νικάνωρ ἔπραττεν οὐδὲν ἄτοπον. Joseph. 4. J. VIIL, 14. 4. et XI, 


5. 2. — Gloss. Vet. apud Labbaeum : ἄτοπος, facinorosus, 
Jlagitiosus, absurdus, inconsequens. Conf. Schnezderi lex. crit. 
ζ gr. s. h. v. 


ATTA' AELA, ag, ἢ, Mttalia. VrbsPamphyliae in Asia 
maritima, quae Lyciae finibus proxima erat, unde interdum 
et Lyciae attribui solet a geographis antiquioribus. T'este 
Strabone (XIV. p. 985.) a conditore suo, 2f£talo PAzladelpho, 
rege Pergami, nomen sortita est. Hac destructa, alia haud 
procul ab ea condita est, quae hodie a Turcis Z4nza/ vocatur. 
Cf. ZPesseling. ad 4ntonin. [ltinerarium p. 670 et 679. et 
JZV'etstenium JN. T. 'T. IL. p. 546. Semel memoratur in N. T. 
Act. XIV, 25. κατέβησαν eig ᾿Δτταλειαν. 

AT IA ΖΩ, fut. ἄσω, splendeo, illucesco, fulseo, affulgeo, 
ab αὐγὴ splendor. Semel tantum in N. T. et quidem metapho- 
rice usurpatum legitur 2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ αὐγάσαν αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦ non splendeat 
ipsis lux evangelii gloriae Christi, h. e. ne cognoscant prae- 
stantiam religionis christianae. JZJesych. evyetouow* βλέπω. 
(Eurzp. Bacch.586.) — αὐγαζουσα "ὁρῶσα. Hom. Il, XXII, 458. 

AT DH , ἧς, ἢν» 1) splendor, lumen, radius lucis, ab eio 
splendeo. Yn vers. Alex. respondet hebraico n33 Ies. LIX, g. 
Hesych. αὐγή " (χρεία) λαμπρότης καὶ φώς. 21Macc. XII, 9. ὥστε 
φαίνεσϑαι τὰς αὐγὰς τοῦ φέγγους εἰς τὸ “Ιεροσόλυμα. Xenoph. 
JMem. YV, 7. 7. ἄνευ ἡλίου αὐγῆς. 2) diluculum matutinum, | 
prima (lux, ita, ut omissum sit vel sA/ov vel ἡμέρας. Sic legitur 
in N. T. Act. XX, 11. ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς verba faciens usque 
ad diluculum. Zojyaen.IV. p. 506. κατὰ τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς 
ἡμέρας. Saepius non legitur in N. T. Conf. ZiuAnk. ad Ti- 
maeum, p. 264. * 

A TOTXTOZ, ov, 0, Augustus. Cognomen Zuli Cae- 
saris Octaviani, Romanorum secundi imperatoris, qui fuit 
filius senatoris Octavii et -4cciae, filiae Auétae, sororis C. Judi 
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Caesaris, qui inter reliquos imperatores non solum diutissime, 
sed etiam felicissime imperio romano praefuit. Natus est A. 
V.C. 691. Cicerone et Antonio Coss. Obiit Nolae A. C. XIV, 
aet. LXXVI. imperii LVIL. Anno eius XLII. imperii Iesus 
Christus Bethlehemi natus est. Nomen Augustus accepit a 
senatu romano, teste "oro (IV, 12.), vel ob pacem, orbi ro- 
mano restitutam, eiusque finium dilatationem, quasi aucens 
imperiuz dictus, vel per assentationem, quia Zfugustus apud 
Latinos in universum sazctum, venerabilem et summo honore 
dignissimum, quem Graeci σεβαστὸν ( Confer Pausanzam TII, 
13.) vocant, significat, (Vett. Gloss. /ugustus, σεβαστὸς, ἱερός.) 
ab augere, quod olim de hostiis, mola salsa respersis, et diis 
inmmolandis et consecrandis adhibebatur. Certe haec fuit sen- 
tentia JDzonis Cassi Lib. LIIT. ubi de hac appellatione haec 
habet: ἀλλὰ .4ὔγουστος, o) καὶ πλεῖον τὸ ἢ κατὰ ἀνθρώπους av, 
ἐπεκληήϑη. πάντα γὰρ τὸ ἐντεμεώτατα καὶ τὰ ἱερώτατα αὔγουστα 
προσαγορεύεται. Idem tradit Pausanias HI, 11. τὸ δὲ ὄνυμα 
εἶναι τούτῳ «Αὔγουστος, ὃ κατὰ γλῶτταν δύναται τῶν ᾿δλλήνων 
Σεβαστός. Suet. in Octav. c. 7. Exinde factum est, ut postea 
singuli ac universi imperatores romani, uti a lulio Caesare 
Caesares, ita ab Augusto J4ugusti salutarentur. Semel in N.T. 
nemoratur Luc. II, 1. 

ATOA' AHN, εος;, 0,9), qui sibi nimis placet et plaudit, 
suos tantum sensus et consilia sua sequitur, et reliquos omnes 
aito supercilto contemnit, et ex adiuncto: znsolens, arrogans 
et iactabundus, ex αὐτὸς et ἄδέω placeo. Of. Theophrast. Char. 
10. et ibi Casaubon. et'Pischerum. ad Platonis Jpolos. Socr. 
9. 35. Legitur in N. T. tantum Tit, 1, 7. oportet episcopum 
esse μὴ αὐϑαδη, et 2 Petr.IT, 10. zoAujvoi αὐϑάδεις temerarii 
atque sibi unice placentes. In vers. Alex. bis tantum occurrit 
pro ΤΡ durus, saevus. Genes. XLIX, 5.7. et tm» arrogans, 
temerarius. Prov. XXI, 24. Hesych. αὐϑάδης" ὑπερήρ «vog, 
ϑυμωδης, παράνομος, αὐτάρεστος, Seu αὐτάρεσκος. Suid. «v- 
ϑάδης" αὐτάρεσχος, ϑυμωώδης, ϑρασὺς, ὑπερόπτης. Gloss. Pet. 
apud Labbaeum: αὐϑάδης, sibi placens, insolens. Dionys. Hal, 
Ant. 11, 12. Of. JFetsteniz IN. T. 'T. 1I. p. 568. 

AT'O AIPETOX, ov, ὃ, 3. Apud Graecos et active et 
passive usurpatur, et de rebus aeque ac personis adhibetur, ut 
αὐθαίρετος sit: qui volens et sponte aliquid facit aut patitur, 
voluntarius, spontaneus; αὐϑαίρετον autem significet, quod 
sponte fit, quod quis volens patitur, et ab arbitrio pendet, 
Compositum est ex. αὐτὸς zpse, et αἱρέομαν eligo. Xenoph. 
Zinab. V, 7. 17. oi αὐθαίρετου στρατηγοὶ qui sponte sibi munus 
ducis arrogaverunt. 4eZan. P. H.IIL, 26. αὐϑαίρετος φυγὴ 
voluntarium exilium, Polyb.II, 21. 6. Adde Po//ucis Onom. 
1, 150. III, 67. Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. VIII, 5. 
ὑπὲρ δύναμιν αὐθαίρετον supra vires sponte sua contulerunt. 
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ib. v. 17. αὐϑαΐίρετος ἐξῆλϑε πρὸς ὑμᾶς spountaneus ad vos pro- 
fectus est. Hebr. 5*33 in Symmach reliquiis Exod. XXXV, 7. 
respondet. ZZesycA. ἑκούσιος. Ῥλανον. αὐτόβουλος. Suid. evre- 
παγγελτος. Gloss. NN. T. Fabric. p. 145. ἑκων, ἑλόμενος, ubi 
conferendus Jdibertz. Gloss. Pet. apud Labbaeum: αὐϑαέρετος, 
voluntarius, spontalis. 

AT'OEN'TE 9, ὦ, fut. $60, auctoritate polleo, pro aucto- 
ritate ago; etiam in partem deteriorem: Zzmperium affecto, 
auctoritatem in aliquem usurpo. Hesych. αὐϑεντεῖν" ἐξουσεάζειν, 
ubi vide A/bertz notas. Construitur cum genitivo, et legitur 
1 Tim. TI, 12. οὐδὲ αὐϑεντεῖν ἀνδρὸς aut auctoritatem s. impe- 
rium sibi in maritos arrogare. (.Dzod. Sc.Y. c. 27. κυριεύειν τὴν 
γυναῖκα τἀνδρός.) linc ortum suum traxit vox αὐϑέντης, quae 
apud antiquiores quidem Scriptores eum significat, quz sua 
se manu interficit ; (I1arpocrat. ἃ αὐτόχειρ, ἢ ὁ αὐτὸν ἀναιρῶν, 
ubi vid. ales. Eurzp. Androm. v. 172. Schol. Sapient. XII, 6. 
quem SopAocles in Oedzpo "Tyr. 106. dixit αὐτοέντης, sc. χειρί.) 
apud recentiores vero de eo usurpatur, quz imperzum habet, 
e£ pro auctoritate agit, ἐξουσιαστὴς, ut Hesychius interpreta- 
tur, v. c. Jurip. Supplic. v. 442. δῆμος αὐϑέντης χϑονὸς po- 
pulus princeps terrae. Schol. ad Thucyd.llL. c. 58. αὐϑένταυ 
κυρίως οἱ αὐτόχειρες καὶ οἱ πολέμιοι. οἱ δὲ νῦν, αὐϑέντας τοὺς 
κυρίους καὶ δεσπότας. Conf. JZJetsteniz IN. T. Τ. 11. p. 526. ac 
Budaeum in Comment. l. gr. p. 815. sequ. Gloss. Pet. apud. 
Labbaeum: avOtvro , auctoro, 

AT' AE £, ὦ, fut. 460, tibia cano, ab αὐλὸς tibia. Matth. 
XI, 17. Luc. VII, 52. ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ ovx ὠρχήσασϑε tibiis 
cecinimus vobis, seu, concentum laetum edidimus vobis, (41e- 
rodot. VI, c. 129. 2desopz Fab. 150.) sed non saltastis; de quo 
loco videndus /orstzus in libro de A4dagis N. T. c. XI. p.815. 
1 Cor. XIV, 7. πῶς γνωσϑήσεται τὸ αὐλούμενον; quomodo di- 
gnoscetur, quale sit, quod tibia canitur? Saepius non legitur 
in N. T. libris. 

AT AH, ἧς. ἡ. Olim, inprimis Homeri aetate, αὐλὴ 
1) dicebatur omnis locus subdialis, apertus et vento expositus, 
ab co 7o, quia a ventis perflatur. A4thenaeus Deipnosoph.L.. V. 
c. 2. p- 189g. διαπνεύμενος τόπος αὐλὴ λέγεται, ubi vid. Casau- 
bonus. Eadem notio obtinet in N. T. v. c. Apoc. XI, 2. xai 
τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ atrium exterius templi (2 Chron. 
XXIII, 5. Ezech. X, 5.), spatium extra templum, quod tecto 
nullo tegitur, sed tamen muris inclusum erat. PAavor. αὐλή" 
ὁ περιτετειχεισμένος καὶ ὕπανϑρος τόπος. 2) prima aedium pars, 
subdiale in. aedibus opulentiorum maxime aut principum spa- 
tium, atrium, seu area ante magnas aedes, vestibulum aedium, 
porticu circumdatum, Yn aedibus ditiorum autem memoratur 
a Scriptt. N. T. duplex aula, προαύλιον et αὐλή. Προαύλιον la- 
tino vestibulum respondet et exéeriorem aulam significat ; αὐλὴ 
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autem est Zn£erior aula ante aedes, quae Latinis atrium dice- 
batur, contra antiquiorum Graecorum usum loquendi, quibus 
αὐλὴ proprie idem significat, quod zooavAtov , nempe locum 
ante ianuam vacuum et inter fores aedium ac viam medium. 
Conf. Perizonius ad Aelian. V. H. III, 4. et Graevz Lect. 
Hesiod. cap. 16. Matth. XXVI, 58. ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως 
ad atrium pontificis, coll. v. 69. ἔξω ἐκαϑήτο £v τῇ αὐλῆ. Marc. 
XIV, δά. 66. coll. v. 68. Luc. XXII, 55. Ioh. XVIII, 15. 16. 
Alexandrini haud raro voce «vi; usi sunt pro *xm 1 Chron. 
IX, 22. 25. 2 Chron. IV, 9. XXXIII, 5. et xn atrzum 168. 
XXXIV, 15. Tam, quia in eiusmodi loco subdiali ande aedes 
antiquis temporibus pecudes continebantur et stabulari sole- 
bant, factum est, ut αὐλὴ 9) diceretur stabulum, caula, man- 
6i0nes, ὑπαύϑοου τόπου, ἔπι quibus oves, caprae et alia pecora 
minora stabulantur, ovile. Homer. Iliad. IV, 455. Ioh. X, 1. 
εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων. ibid. v. 16. ἄλλα πρόβατα ἔχω. ἃ 
οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης» ubi metaphorice usurpatur hoc 
sensu: alios praeterea mihi destinavit Deus sectatores, qui 
non sunt e populo iudaico. ZZesych. αὐλῆς" ἐπαύλεως. Idem: 
αὐλὴν, κοίτην, ἐπαυλισμόν. Gloss. αὐλὴ τῶν προβάτων, stabulum. 
Pollux Onom. Y, 247. 4) per synecdochen partis pro toto, 
domus, aedificium, speciatim: arx, palatium , regum et ma- 
gnatum aedes, quia opulentiorum domus habebant eiusmodi 
locum subdialem. J//Aenaeus 1. 1. νῦν xal τὰ βασίλεια λέγουσιν 
αὐλᾶς. Suid. αὐλή" ἡ τοῦ βασιλέως οἰκία. Matth. XXVI, 5. εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως. Luc. XL, 21. φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν 
arcem suam custodit. Eurzp. Poen. v. 1561. “1660. 1)18}.117, 
19. αὖλ᾽η) zit0g.. Conf. Zrmisch. ad Herodian.T, 6. 27. p. 179. 
AT AHTH X, o0, 0, tibicen, qui tibia canit, ab αὐλέω 
δία cano. Duplici autem modo haec vox usurpatur in N. T. 
pro diverso tibiarum usu. Cantabat nempe fanis, cantabat 
tibia ludis apud veteres, ut verbis Ovid utar, et ideo αὐλη- 
τὴς &bicem dicebatur, qu£ in hilaritate et conviviis tempestivis 
adhibebatur. Apoc. XVIIL, 22. gwwxj αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν 
ov μὴ ἀκουσϑῆ ἐν goi ἔτι. Cantabat autem etiam moestis tibia 
funeribus, (Ovid. Fast. VI, 660.) unde αὐληταὶ xar ἐξοχὴν ti- 
óicines vocantur, qui in funeribus adhibebantur (loseph. B. 7. 
IIT, 9. 5.), cantu suo lugubri hominum , ad funus convenien- 
tium , animos ad moerorem et lacrymas commovebant, et pom- 
pam praeeundo cohonestabant. Vestigia huius ritus apud Iu- 
daeos, qui ex gentilium imitatione ad eos derivatus vulgo esse 
creditur, deprehenduntur tum in Talmude, tum in /Zazmonzde. 
Cf. Buxtorf. Lexic. Talmud. p. 1524. Geier de Hebraeorum 
Luctu c. 5. 9. 16. p. 75. et Kzrchmann. de Funeribus fomahor. 
II, 5. Hinc lucem foenezatur locus Matth. IX, 25. ubi αὐληταὶ 
in domo lairi, principis synagogae, filiam eius mortuam ad 
tibiam reperiuntur moerentes, lacrymantes ac miserantes, 
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κλαίοντες καὶ ἀλαλάζοντες, ut legitur in loco parallelo Marc: 
V,58. Conf. ad ἢ. 1. 7. Z..Hilligeri D. de tibicinibus in funere 
adhibitis. Viteb. 1717. 4. et Bartholinum de tibiis veterum 
cap. 15. 

AT AI ZOMAI, fut. loouow, est omnino commorari, ver- 
sari in aliquo loco quovis tempore et quacunque ratione; unde 
apud .Xenoph. z4nab. YV, 5. 1. ταύτην τὴν ἡμέραν ηὐλίσϑησαν, 
et ibid. c. 1, ὃ. ταύτην τὴν νύχτα ηὐλίσϑησαν. ristot. H. 4A. 
IX, 5». JDDonys. Halic. VIIT, 19. Interdum tamen αὐλίζομαιυ, 
per se positum, pernoctare, noctem transigere in aliquo loco 
significat, v. c. apud Zpo/lodor. Bibl. M, 5. 10. Alexandrini 
saepe usi sunt pro q5 (Iudd. XIX, 15. 20. 2 Sam. XII, :6.) 
aeque ac 125 (Iob. XI, 14. XV, 28.). In N. T. bis legitur. 
Matth. XXI, 17. xai ηὐλίσϑη ἐκεῖ ibique pernoctavit. Luc. 
XXI, 57. τὰς δὲ νύκτας ηὐλίζετο εἰς τὰ ὄρος noctu vero versaba- 
tur in monte. J/ugatus: morabatur. Herodot. IL, 110. AesycA. 
αὐλίζομαν" μένω, (latinum maneo. Horat. Carm. Y, 1. 25.) 
ἐνδιατρίβω. Goss. Pet. αὐλίζομαιν — demoror, comunoror. 

AT AO X, o0, ὃ, tibia, (secundum PZinium H. N. XVI, 
56. ex calamo, seu arundine primum fabricata, serius autem 
ex auro, argento, orichalco, etaliis aeris generibus, etiam 
buxo, loto aut cornu, teste Po//uce Onom. IV, 9.) ab αὔω vel 
«o flo, quia instrumentum est, quod inflatur. Eius usus erat 
et in laetis rebus, Matth. XI, 17. (-Mristot. de Hep. VIII, 6 et 
7.) et in luctu, Matth. IX , 25. interdum etiam ad canendum 
classicum adhibebatur. Conf. Lamb. Bos. ZIntiqq. Gr. p. 192. 
et Casp. Bartholinum de tibiis veterum 1. c. 8. p. 104. (Ed. 2. 
Amst, 679. 9.) In N. T. tantum legitur 1 Cor. XIV, 7. εἴ re 
αὐλός. De hoc instrumento musico conferri meretur Zz. 
Spanhem. in notis ad Calfíimachum p. 466. et Eustathius ad 
Homer. “ας, VY. p. 13157. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
on 1 Sam. X, 5. Tes. V, 12. et olim videtur αὐλὸς de ommnz 
instrumento, quod inflatur, in universum usurpatum fuisse. 
Hesych. αὐλός" χυϑάρα ἢ σύριγξ. 

AT EA4NI2, fut. αὐξήσω, et transitive et intransitive 
usurpatur apud graecos Scriptores pariter ac librorum N. T. 
auctores. T'ransitive si sumitur, significat augere, incrementum, 
dare et largiri, crescere, augeri et propagari iubere et facere. 
Sic legitur apud LXX Genes, XVII, 6. Levit. XXVI, 9. Iob. 
XLI, 10. ac Zrrian. Diss. Epict. MI, 22, 5. Intransitive au- 
tem 81 usurpatur, (ut latinum augere apud Catull. Carm. XLIV, 
524. Vide nterpretes ad Liv. IIT, 6.) est: incrementum capere, 
crescere, augeri,i. q. αὐξανεσϑαυ. Diod. Sic. XVII. c. 105. p.242. 
ed. /Pessel, Pausan. PPhocic. c. 52. p, 891 Cf. Graevii notas 
ad Luciani Soloecistam 'T. 1I. p. 754. Medium αὐξάνομαε me 
augeo, i.e.cresco, de quo legendus est Dreszgius de Verbis 


Mediis N. T. Y, 50. p. 217 54, Non autem sufficit hanc uni- 
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versam notionem verbi αὐξάνειν et αὐξάνεσϑαι tenuisse in ex- 
plicandis singulis N.T. locis, in quibus pro contextae orationis 
et subiectorum varietate multis modis adhibitum reperitur. 
Sic. 1) 118 ponitus,. ut sit: adolescere, «αὐ adultam. pervenire 
aetatem. Luc. 1, 90. τὸ δὲ παιδίον ηὔξανε et puer adolevit. 
1.11, 4o. 2 Petr. IT, 2. ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηϑῆτε, ubi tamen sensu 
metaphorico accipiendum erit de perfectione Christiana , ad 
quam Christiani aspirantes haud raro cum ris hy nes in 
N. T. comparantur. ;4e/an. E. ΜΠ. YT, 7. αὐξηϑὲν βρέφος. 
"eschines Dial. III, 17. ntigon. Caryst, Hist. M. C, 107. 
αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν. Genes. XXI, 8. ηὐξήϑη τὸ παιδίον. 
2) crescere magnitudine , succrescere , 81 adhibetur de plantis 
et arboribus. Matth. VI, 2 28. τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ, πῶς αὐξάνει 
lilia, quomodo succrescunt, ibid, XIII, 52. à ὅταν δὲ αὐξηϑῆ ubi 
vero succrevit. Marc. IV, 8. ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
αὐξάνοντα. Luc. XII, 27. XIII, 19. 5) crescere facere, incre- 
mentum largiri plantis et arbéribva, 1 Cor. III, 6. ἐγὼ ἐφύτευσα, 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς ηὔξανεν ego plantavi, sed Deus incrementa dedit. 
ibid. v. 7. ὁ αὐξάνων ϑεός. In utroque autem loco αὐξάνειν 
metaphorice prospero successu iurare doctrinam ab aliquo 
traditam significat. 2 Gor. IX, 10. αὐξῆσαι τὰ γεννήματα τῆς 
δικαιοσύνης ὑμῶν, h. e. augebit praemia liberalitatis vestrae. 
Ies, LXI, 11. 4) crescere auctoritate, dignitate, potestate; 
opibus. Ioh. III, 50. ἐκεῖνον δεῖ αὐξανειν, dui δὲ Deco 
eius auctoritas augeri, mea indies imminui debet. Cf, ad h.1. 
Palairet, Yun vers. Alex. transitive usurpatur, ut sit: augere 
aliquem honoribus, opibus e£ commodis, v. c. Iob. XLII, 10. 
ὃ κύριος ηὔξησε τὸν Jof. Yos. TV, τά. Conf. quae dixi in Spzcz- 
fegio 7]. Lexici in [ntt. Graec. F. T. post Bielium p. 20. sq. 
5) numero crescere, numerosum ieri. Act. VIL, 17. ηὔξησεν ὁ 
λαὺς καὶ ἐπληϑύνϑη. Confer versionem Syriacam 1 Cor. Π]|,6. 
Genes. XVII, 6. Levit. XXVI, 9. 6) propagari , dimanare, 
latius, 81 de doctrina sermo est. Act. VI, 7. καὶ ὁ λόγος rov 
ϑεοῦ ηὔξανε͵ et doctrina christiana dimanavit latius. ib. XII, 
24. καὶ 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπληϑύνετο. Syrus ΩΝ 


Zoom 2A praedicabatur. Act. XIX, 20. κατοὸ xg«rog ὁ 


λύγος τοῦ κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. 7) metaphorice: perfectiorem 
v leri, incrementa capere, 2 Cor. X, 15. αὐξανομένης τῆς πίστεως 
ὑμῶν. Ephes. IV, 15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christo iuncti cogni- 
tione et virtute christiana perfectiores reddamur. Coloss.I, 10. 
αὐξανόμενου ἑἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ϑευῦ. 2 Petr. IIT, 18. αὐξαάνετε 
δὲ ἐν χάριτι, καὶ γνωώσεῦ τοῦ πυρίου ἡμῶν. «“6ἰέαι. F. H. IV, 4 
αὐξῆσαι τέχνην. 

AT'EHXIZ, so, 35», incrementum, augmentum , ut exe 


plicatur in G/oss. Jet. apud Labbaeum , ab αὐξάνω cresco, in- 
crementum capio. Atticos Scriptores voce αὔξη pro αὔξησις 
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usos esse, JMoeris et Thom. JM. auctores sunt: αὔξην ἀττικῶς; 
αὔξηδιν ἑλληνιχῶς. Occurrit tamen apud Zerodotum ΤΠ, 15. 
Pindar. V, 57. et Theophrast. de Causis Plantarum XY. c. 7 
In N. T. bis legitur. Ephes. IV, 16. τὴν αὔξησιν τοῦ σοί δὲ: 
ποιεῖται indies maiora incrementa capit coetus Christianorum. 
Coloss. II, 19. αὐξη τὴν αὔξησιν ϑεοῦ, h. e. vel maxima incre- 
menta capit ecclesia christiana, ut ϑεοῦ superlativi indicandti 
causa additum sit, vel, augetur Christianorum numerus, ita, 
ut Deus hoc AENEA S INPS largiatur. ZfeZan. P. H. XIII, 5. 
αὔξησιν δὲ οὐκ Ve gei Phavor. αὔξησις» ἐπὶ ἀνϑρώπων 7] 
ζώων 1) ἕτε ἕρων τενῶν. αὔξη δὲ καὶ βλάστῃ, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. 
καὶ αὔξησις κίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεϑος. 

AT E, idem quod AT E 4 N£ cresco, quod vide. Conf. 
Thom. M. Eclog. sub αὔξειν. In N. T. bis legitur. Ephes. II, 
21. 5) οἰκοδομὴ αὔξειν εἰς ναῦν ἅγιον aedificium surgit in templum 
Dei, seu metaphorice, in dies crescit Christianorum nume- 
rus. Nam αὔξειν aeque ac αὐξάνειν, de aedificiis usurpatum, 
paulatim altius exsurgere significat. Coloss. II, Ag. αὔξη τὴν 
αὔξησιν ϑεοῦ. Vide sub o Enosg. 

AT PION. Adverbium. 1) eras, ἡἣ αὔρεον, scil. ἡμέρα, 
dies proxime sequens, crastinus, posterus. Luc. X, 35. xol ἐπὲ 


τὴν αὔριον, Scil. ἡμέραν, postridie. (Syrus: 13002? S eS 
ad auroram, diei, 1. e. postridie; quo sensu etiam formula: 
ax (59, qua h.1. et alibi passim Z4rabs usus est, adhibetur. 


Vterque sine dubio αὔριον derivavit ab αὔρα aura, ventus le- 
(i qui mane spirare solet. Vide Lud. de Dieu Crit. S. p. 

M) Act. IV, 3. εἰς τὴν αὔριον ad posterum diem. Goss.. 
à τὴν αὔριον, in crastinum. ib. v. 5. ἐπὶ τὴν αὔριον postero 
die. 10, XXIII, 15. 20. ut cras in synedrium deducat. XXV, 
942. 2) ut hebrdicum n5 Gen. XXX, 55. ?7 αὔρεον ἡμέρα omne 
futurum tempus. Matth. VI, 54. μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν 
αὖ "guov ne anxie de futuro tempore solliciti sitis. φροντίζειν εἰς 
αὔριον legitur apud ZtAenaeum lib. VIL. teste Casaubono in 
notis ad ἢ. l. Iacob. IV, 14. οἵτινες οὐκ ἐπίστασϑε τὸ τῆς «v- 
Quov nescitis quid serus vesper vehat. 5) brcvi. Matth. VI, 50. 
καὶ αὔῤιον εἰς κλίβανον βαλλόμενον et cito perituram. Luc. XII, 
20. 1 Cor. XV, 32. αὔριον γὰρ ἀποϑνηήσχομὲεν brevi moriemur. 
Sirac. X, 10. rrian, Diss. in Zpzctet. 111. c. 22. δεδοικὼς wj 
οὐ σχὴς τροφὰς αὔριον. Eodem modo “ΠΏ Ὁ usurpatur Ies. XXII, 
15. Idem valet de formula σήμερον xol αὔριον, quae brevissi- 
mun temporis spatium significat, v. c. Luc. XIII, 52. ἐάσεις 
ἐπιτελῶ σήμερον καὶ αὔριον et per breve tantum tempus aegro- 
tos sanaturum. ibid. v. 35. πλὴν δεῖ us oxuepov καὶ αὔριον, SC. 
ἐπιτελεῖν ἐάσεις κ.τ΄ λ. interim me oportet per breve illud tem- 
pus muneri mihi demandato satisfacere. Conf. Glassii PAilo- 
logia S. p. 572. ed. DatAü. 
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AT ETHPON, 6, 5j, τὸ, austeras. Est vocabulum Grae- 
cis et Latinis commune. 1) proprie est saporis, et significat, 
quod acerbum saporem habet, qualis est fructuum non matu- 
rorium aut pint immaturi. Dioscor. V, 6. ὁ δὲ αὐστηρὸς (scil. 
οἶνος) οὐρητικωτερος. Diog. Laért. VII, 117. οἶνος αὐστηρὸς, 
ubi vid. “͵οναρίμα. 2) metaphorice: Momo asper, tristis, se- 
verior et rigidior. Ita bis i in N. T. legitur. Luc. XIX, 21 et 22. 
ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι. Τὰ utroque loco Syrus 


habet 1.90 durus, et in loco purviteto Matth. XXV, 24. 


σκληρὸς reperitur. 2 Macc. XIV, 50. αὐστηρότερον διεξάγοντα 
συνεδὼν τὸν Νικάνορα πρὸς αὐτόν. Diog. Laért. VIL, 26. ἐρωτη- 
ϑεὶς, διατί αὐστηρὸς ὧν ἐν τῷ πότῳ διαχεῖται. Hesych. αὐστη-- 
οὐς" σκυϑρωπός, ξηρός. Etym. | AH. αὔστηφος παρα TO QUO, τὸ 
ξηραίνω; ὁ μέλλων αὔσω, ἐξ οὗ αὐστηρὸς σημαίνεν στρυφνὸν, 
ἕξηρονν, αὐχμηρὸν, σκυϑρωπόν. 


AT'TAPKEILA, ας, 9, 1) abundantia, copia et affluentia 
omnium rerum, quibus opus est, sufficientia. 2 Cor. IX, 8. ἕνα 
ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες ut semper satis opum 
et facultatum habeatis. 3) animmus sua sorte contentus. 1'Lim, 
ΥΙ, ὃ. y εὐσέβεια μετὰ αὐταρκείας pietas cum modestia seu mo- 
dasdtivixo animi coniuncta. JZonys. Halic. “πε. YI, 74. Diog. 
Laért. X, 150. Saepius non legitur in N. T. G/oss. et. apud 
Kabbaezn: αὐτάρκεια, sufficientia, frugalitas. 


AT'TAPKHZE, tog, ove, ὃ, ἢ», 1) proprie: qui tantum 
habet, quantum satis est ad vitam suam sustentandam , nec 
adeo bitu. indiset auxilio, qui sibi sufficit. Phavor. αὐτάρ- 
ane αὐτοβόύηϑος, παρὰ τὸ αὐτὸς καὶ τὸ (9x0), βοηϑω, ὁ ἑαυτῷ 
ἑπαρκῶν xoi βοηϑῶν. Idem: αὔταρκες " τὸ ἱκανῶς ἐξαρκοῦν. Si- 
rac. V, 1. καὶ ur εἴπης» αὐτάρκη μον ἔστι. ΧΙ, 24. XXXI, 25. 
2) par rez ejficiendae, idoneus. Hesych. ἱκανὸς. Jsocrat. Za 
gyr. €. 11. αὐτάρκης χώρα, h. e. terra, ad usus incolarum sa- 
115 magna et apta, interprete Moro. Xenoph. Cyrop. IV, 5. 5 
μη. αὐτάρκεις ὄντες κτήσασϑαι αὐτά. Jem. ΤΥ, 7. i. αὐτάρχης ἐν 
ταῖς προσηκούσαις πράξεσι. Polyb. V, 55.59. Conf. Zrmisch. ad 
Herodian. Y, 4. 10. p.109. 3) quz est sua sorte contentus, qui 
animo paucis contento praeditus est. Philipp. IV, 11. ἐγὼ ἔμα- ὁ 
90v ἐν οἷς egi, αὐτάρκης εἶναι ego enim, quacunque conditio- 
ne fuero, contentus esse didici. Saepius non legitur in N. T. 
Sirac. XL, 10. ζωὴ αὐτάρκους ἐργάτου γλυκανϑησεται. Diog. 
Laért. ΤΙ, 120 05 Wocrate. αὐτάρκης ἦν καὶ σεμνός. Polyb. ΥἹ, 
40, 7. Gloss. Fet. apud Labbaeum: αὐτάρκης, contentus. 


AT TOK AT A ΚΡΙ͂ΤΟΣ, ov, 0, ἡ, stopte iudicio condem- 
natus, a se ipso condemnatus, ex αὐτὸς οἵ καταχρίνω condemno. 
Semellegitur in N. T. Tit. IIT, 11. ὧν αὐτοκατάκριτος suo iu- 
dicio condemnatus, ut loquitur Cicero pro Cluentio c. 21. 
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Optime Oecumenzus ad bh. 1. 5 ἀναπολόγητός 2 ἐστιν, ἢ αὐτὸς Ug. 
ἑαυτοῦ καὶ τῆς οἰκείας suveudin tog και 6x bv Ope rog. 

AT TO' M ATO, ὃ, ἡ, v0, qui sponte aliquid facit, nullo 
alio interveniente aut impellente, spontaneus, et de rebus ae- 
que ac personis adhibetur. Koz ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, 
quod sponte e terra nascitur nec humanae operae et culturae 
debetur, ut idem sit quod αὐτοφυὴς, inde τῷ 7*80 sponte na- 
tum, sponte crescens, in vers. Alex. Levit. XXV 5.9. 2 Regg. 
XIX, 29. respondet. In N. T. bis tantum legitur. Marc. 1V, 
20. αὐτομάτη γὰρ )) γῆ καρποφορεῖ vi naturali, vi quadam se 
ἘΝ movente, (aut znzussa, ut F'irgilius loquitur Georg. I, 

55.) terra fructum fert. Act. XII, 10. ἥτες (scil. πύλη) αὐτομά-- 
τὴ (pro αὐτομάτως) ἡνοίγϑη αὐτοῖς sponte se iis aper uit porta. 
Admodum delectati hac voce optimi graeci Scriptores repe- 
riuntur, v. c. Zerodot, ll. c. 9á. Diod. Sic. Y, Ὁ. rovg αὐτομά-- 
τους ἀπὸ τῶν δένδρων καρπούς. «“γγέαν. de Βερῤῥᾷ: "lex. VII, 
4. ὃ. οἱ λειμῶνες νάρδον αὐτόματοι ἐκῳφέρουσε. Hesiod. Opp. 118. 
(qui locus lucem addit loco ex Marc. IV, 28.) Maxim. Tyr. 
Diss. XI. p. 69. dristaenet. Y. Ep. 7. p. p. 54. Hesych. αὐτομά- 
.vVn* éxovoia. — αὐτόματον" avrogvéc. Hinc natum est verbum 

αὐτοματίζω sponte ago, altero inconsulto, quod legitur apud 
Xenoph. Cyrop. 1V, 5. το. Gloss. Pet. apud Labbaeum: «v- 


τόματος, per se, iuioddua; sponte, ultroneus. 


AT TO TITHE, ov, 0. qui ipse aliquid vidit, testis ocula- 
ius, ex αὐτὸς et ὄπτομαι video. Semel in N. T. reperitur Luc. 
1,2. οἱ «n ἀρχῆς αὐτόπιαν qui ab initio muneris Christi te- 
stes oculati fuerunt, Jo/yb. III, 4. Xenoph. Cyrop. V, 4, 9. 


Hesych. αὐτόπτης " ϑεατής. 


AT' TO, ἢ, 0o. Pronomen, usu frequentissimum, quo 
Alexandrini saepe usi sunt pro t25, ww vel »z5 In N. T. au- 
tem est 1) Pronomen relativum, valens ipse, ile, is. Galat. 
III, 10. τοῦ ποιῆσαι αὐτὰ, scil. τὰ γεγραμμένα ἐν βιβλίῳ τοῦ vo- 
pov. ib. v. 12. ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεταε ἐν αὐτοῖς. ibid. IV, 17. 
Ephes. I, 7. etc. 2) Pronomen demonstrativum Aze, haec, hoc, 
ubi sermo est de re aut persona, sive sensibus, sive intellectu 
praesente. Matth. XXVI, 42. παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη, pro 
τοῦτο, a lehova hoc factum est; de quo loco vide Porstz PAi- 
lol. Sacr. c. XI. p. 282. ed. SRuachérh 1 Thess. IV, 10. ποιεῖτε 
αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφούς. 3) ipsemet , nostrum; selbst. 
Matth. XXVII, 57. ὃς xai αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ ἑησοῦ qui ipse 
discipulus Christi erat. Luc. VI, 42. αὐτὸς τὴν ἐν τῷ οφϑαλμῷ 
σου δοκὸν οὐ βλέπων ipsemet trabem in tuo oculo non animad- 
vertens. ib. XI, 46. 53. XXIV, i5. καὶ αὐτὸς ὃ ἰησοῦς συνε--: 
πορεύετο αὐτοῖς. loh. IV, 5. ἑησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβαάπτιζεν lesus 
ipse neminem baptizabat, ubi nostro: zn eigener Person re- 


spondet. ibid. v. 44. Act. VIII, 15. X, 26. χάγω αὐτὸς &v- 
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ϑρωπός εἶμι. ib. XXI, 24. Sic etiam zpse apud Latinos usur- 
patur, v.c. apud Cic. 1. Tusc. 17. ,,Ego ipse cum eodem 
ipso non invitus erraverim.** 4) reciproce ponitur pro ego 
ipse, tu ipse, nos zpsi, se tpsum, i. 4. ἐμαυτὸς, σεαυτὸς, ἑαυτῆς, 
ἐγὼ, συ, ἡμεῖς, ὑμεῖς, Luc. XI, 4. καὶ γὼρ αὐτοὶ ἀφίεμεν quem- 
admodum et nos remittimus. Matth. XXIII, 57. λιϑοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτὴν et lapidas, qui ad te missi sunt. 
Luc. I, 45. ἡ πιστεύσασα; Oct ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις 
αὐτῇ. pro σεαυτῇ seu σού, quae fidem habuisti promissionibus 
tibi datis. Ies. XL VII, ὃ. audi hoc 32253 ^35, loco 32252, 
quae cogitas tecum. Schol. JescAy/. ad 44gamemnon. v. 1149. 
αμφὶ δ᾽ αὐτὰς περὶ σεαυτῆς. Conf. Forsti Philol. S. c. XXVI. 
p. 556 et 540. Matth. XXI, 45. ἔγνωσαν ὅτυ περὶ αὐτῶν λέγει 
intellexerunt de se narrari hanc fabulam. Ioh. XIIT, 11. 2/ózs 
γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτὸν, pro ἑαυτὸν, noverat enim, qui 
ipsum traditurus esset. Hebr. XI, 21. προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ 
ἄχρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. Apoc. V, 10. καὶ ἐποίησας αὐτοὺς» pro 
ἡμᾶς» coll v. 9. Vide Storr. Obss. ad Syntax. et Analog. Hebr. 
p. 99i. ibid. XVIII, 24. ἐν αὐτῆ. pro ἔν cow. coll. v. 25. et 
Genes. XLIX, 4 et 9. 7Aucyd. VII. c. 5. C£. Georgii Hiero- 
crit. N. T. P. I. p. 162. et Figer. de Jdiotismis L. Gr. p.162 
sq. ed. Zeunii. Suid. αὐτός" ἀντὶ τοῦ ἐγώ. Hesychius: αὐτός " 
ἢ àyo), ἢ συν, 1j ἐκεῖνος. 5) solus, eeiunctus ab αἰξὲδ. Maxc. VI, 
31. δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ vos soli, dimissis nempe caeteris. 2 Cor. 
XII, 13. αὐτὸς ἐγὼ ego solus. Lucian. Opp. T. 1. p. 250. ed. 
lieisk. αὐτοὶ yo9 ἡμεῖς ἐσμεν, ubi videndus Tiberius Hemster- 
hus. Aelian. Κ΄. H. YI, 59. et VII, 15. ubi vid. Gronov. 4ri- 
stoph. Jcharn. v. 506. ubi vid. Ksterus. Interdum autem 
μόνος additur, v. c. apud JescAzn. Socr. Dial. IL, 19. Zurip. 
Phoen. v. 1245. ΟΕ, Abresch. Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 225. 
Non aliter apud Latinos zpse usurpatur, v. c. apud JLzv. II, 
54. 6)1. 4. αὐτόματος sua sponte, spontaneus. Yoh. XVI, 27. 
αὐτὸς γὰρ 0 πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς Deus, vel me non commendan- 
te, vos amat. ubi JVonnus habet: αὐτοκέλευστος. Xenoph. Mem. 
L, 5. 7. καὶ αὐτὸν ἐγκρατὴ ὄντα, ubi vide Ernesti Obss. ad .Πο- 
mer. 4l. VIIL, 295. τί μὲ σπεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύνεις ; cur me 
ultro properantem incitas? Conf. Intt. δὰ Ca//im. 4lymn. in 
"Apoll. v. 6. et Schrader. ad Musaeum p. 532. Sic etiam Lati- 
ni, v. c. Terent. ndr. Y, 2. 22. animus ipse aegrotus, ἢ, e. 
sua sponte ad vitia proclivis. Cic. de Clar. Orat. 54. 7) pro 
relativo ὅς. Ioh. I, 6. ὄνομα αὐτῷ ἐωαννης cui nomen Iohannes 
erat. ib. XV, 5. καγὼ ἐν αὐτῷ et in quo ego maneo. Apoc.Il, 
10. καὶ oi πόδες αὐτοῦ et cuius pedes sunt. XVII, 2. Conf, 
Olearium de Stilo N. T. p. 95 sq. et Stolberg. de Soloecismis 
€.2. p.31. 8) ut lat. ipse, honoris causa simpliciter de omni 
usurpatur, quz est suma virtute et dignitate praeditus aut 
generis splendore insignis, Sic v. c. αὐτὸς est periphrasis /e- 
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horae, 4 ei unius. Rom. X, 12.6 γὰρ αὐτὸς κύριος, πάντων Deus 
enim est omnium Bbiirixas: Hebr. XIII, 5. αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν 
Deus enim promisit. Eodem modo ΜΠ pro n$5* legitur Deut. 
XXXII, 59. Ps. CIL, 20. Conf. Carpzov. Observat. Philon. 
ad Hebr. L, 12. Ita etiam CArzstus in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν αὐτὸς 
et ὃ αὐτὸς vocatur Matth. T, 21. XXV, 51. Marc. 1, 55. Luc. 
V, 17. 1Toh.II, 6. 12. 27. οὗ. 1115: 5. 7. 16. Intérdum etiam 
ipsi Judae? αὐτοὶ appellantur, proprio nomine eorum dissimu- 
lato, v. c. Matth. XI, 1. Luc. V, iz. Hebr. VIII, 8. Bene 
autem observavit Ribiaubonts ad. Theophr. Char. megi κολα-- 
χείας, etiam apud Graecos pronomen αὐτὸς et apud Latinos 
ipse voces servorum et discipulorum fuisse, quibus vel do- 
minos vel magistros suos appellarent. Vide Zeinsium ad e- 
siod. O. et D. p. 226. Sic Pythagorae discipulos constat do- 
ctorem suum commemoraturos illud αὐτὸς ἐφα adhibuisse. 
Vide Schol. ad zfristoph. Nub. v. 218. Casaub. ad "Theophr. c. 
2. Menagium ad JDzog. Laert. VIIL, 46. et Joh. zflberti in Pe- 
riculo Critico p. 2. Suid. αὐτὸς" 0 δεσπότης. 9) si praemissum 
habet articulum , zdezz significat et relationem aliquam infert 
ad id, quod antecedit. |Matth. V, 47. ovyi καὶ oi τελῶναυ τὸ 
αὐτὰ ποιοῦσιν; nonne et por titores idem faciunt? Marc. XIV, 
59. τὸν αὐτὸν λόγον εἰπὼν iisdem verbis. Luc. VI, 55. Act. XV, 
27. ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. Rom. II, 1. 1 Cor. i 10. Ephes. 
VE 9. Philipp. L5 30. Conf. Boresols "uctar. Xoiluold. Thu- 
eyd. p. 417. 10) ὁ αὐτὸς, qui semper idem manet , immutabi- 
ls, omnis mutationis expers. liebr. L, 12. ov δὲ ὦ αὐτὸς εἶ tu 
vero es immutabilis, aeternus. ibid. XIII, ὃ. ἑησοῦς χριστὸς 
χϑὲς καὶ σήμερον 0 αὐτὸς lesus Christus autem semper manebit 
1$, qui fuit et nunc est. Huc etiam referrem locum 2 Cor. X, 
1. αὐτὸς ἐγὼ παῦλος ego Paulus, qui semper sibi constat, nun- 
quam a se ipso discedit. Ita etiam imn accipitur Ps. XLIV, 5. 
ezhp ΜΠ τ me Ies. XLI, 4. aa) αὐτὸς cum dativo, simzls. 1 
Cor. XI, 5. ἐν γὰρ dore xoi τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ similis est ei, 
quae rasa est. Sic etiam apud Graecos αὐτὸς τινὶ eleganter di- 
citur, quz alteri par, similis 2st, nihit ab eo differt , v. c. Zde- 
lan. V. Εἰ. VIL, 11. τὰ ὑποδήματα αὐτὰ φορεῖν τοῖς ἀνδράσιν. 
IÍmitati sunt lioe genus loquendi etiam Latini. Vide Drakenb. 
ad δι. XV, 40o. et Cortium ad Sallust. B. C. c. 20. Hinc τὸ 
αὐτὸ pariter, similiter, eodem modo. Matth. XXVII, 44. coll. 
v. 41. 12) αὐτὸς, ut οὗτος, saepe eleganter abundat in N. T. 
quod, ut recte observatum est, non tam factum est ex he- 
braismo, quam more loquendi optimorum Scriptorum graeco- 
rum. Matth. IV, 16. φώς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. ib. VI, 4. coll. v. 6. 
ib. XXI, 41. κακοὺς κακῶς ἀπολέσει αὐτούς. ib. XXVI, σι. ci- 
δὲν αὐτὸν ἄλλη. Marc. IX, “ὃ. ἐπηρώτων αὐτύν. Act. VII, 21. 
ἀνείλετο αὐτόν. Apoc. IT, 7. 15. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ. Genes. 


XIIL, 15. »33mx 95 tibi dabo. Deut. XI, 12. n7 SUN. XXVII, 
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52. Tob. XXXVIII, 29. Herodian. VIII, c. 6.- 8: 10. οἷς ἔσιυ--: 


φοιτῶσιν αὐτοῖς. «Ἴγγέαγι. Diss. Épictet. 111. c. 1. οὐδὲ γὰρ λέον- 
τι τὸ τυχὸν βοΐδιον τολμᾷ ἀντιστῆναι αὐτῷ. Sophocl. Oedip. Tyr. 
v. 207. Plura loca Graecorum habent Ζ σον. de 4[diotismis 
Ling. Gr. p. 160. Abresch. Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 224. et 
Jenstus in Lect. Lucian. p. 100. Aeque otiose poni ///e et zs 
CLiv. 1, 58. VIII, 57, 8. quorum eorum ope etc.) apud Lati- 
nos, docuit Gronov. ad Liv. XXV, 27. 15) αὐτὸς, ut zpse, cum 
numerabilibus, indicat, accurate, non rotunde designari nu- 
merum. Apoc. XVII, 11. καὶ αὐτὸς ὄγδοος ἐστὶ et ipse est (vex) 
octavus. Conf. Figer. l.l. p. 72sqq. Sic zpse quoque elegan- 
ter additur categorematibus temporis, ut significetur, tempus 
aliquod plane exiisse, v. c. apud Cc. P'amz/. 11, 2. Attic. 1T, 
1. Brut. c. 15. 14) Restant formulae ἐπὶ τὸ αὐτὸ et κατὰ τὸ 
αὐτὸ, in N. T. obviae. Prior formula, ἐπὲ τὸ αὐτὸ, notat simu, 
una, et pro diversitate orationis, in cuius serie legitur, etiam 
verti potest eodez, loco, ad eundem. locum eodem tempore, 
unanimiter, eodem consilio e£ scopo, pariter ad unum omnes. 
Matth. XXII, 54. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt, hebr. 
qm oxap.. Act. IIT, 1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ, scil. πρᾶγμαν, in eundem fi- 
nem, ut bene observavit 44breschius in Znnotatt. ad IN. T. p. 
604. Act. 1, 15. ἣν δὲ ὄχλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ congregati erant cen- 
tum et viginti. 1 Cor. XI, 50. συνερχομένων ὑμῶν ἐπὶ v0 αὐτὸ, 
1. q. ἕν ἐκκλησίᾳ v. 10. et reliqua. In versione Alex. ἐπὲ τὸ «v- 
zo hebraico 337 respondet, quod eodem £empore, Deut. XX XII, 
10. 11. ad eundem locum, Ὁ Sam. IL, 15. ad unum omnes pari- 
ier, Ps. XIX, :o. XXXVII, 50. significat, quemadmodum 
Qn» unanimi consilio, Ps. ll, 9. X XXL, 14. notat. ZJesycA. eni 
τὸ αὐτόὸ᾿ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον. Posterior formula χατὰ τὸ avro, 
quae Act. XIV, 1. legitur, vel idem significat, quod Zmi τὸ 
αὐτὸ, una, simul, vel, ut ἔϑος suppleatur, reddenda est: pro 
zore, coll. XVII, ». 15) Formula ἀπ᾿ αὐτῆς, omissa voce ὥρας; 
significat Z///co, mox, statim, et est idem, quod alias ἐξ αὐτῆς, 
vel coniunctim ἐξαυτῆς dicitur. Sic vero accipienda esse vi- 
detur Act. XVI, ;0. ubi ἀπ᾿ αὐτῆς non de puella, sed de tem- 
pore accipiendum esse, ex sequenti formula ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
apparere arbitror. zfrrian. Diss. Epict. YI, 12. ὥστε nav" óv- 
τιναοῦν συναισϑανόμενον, τῆς μάχης ἀναχωρεῖν ἀπ᾿ αὐτῆς. 16) 
αὐτοὶ unus ex illis. Matth. XXI, 7. καὶ ἐπεκάϑισαν αὐτὸν ἐπά- 
ψω αὐτῶν etlesum insidere iusserunt super uno cx istis. In 
Cod, Cantabrig. ex glossemate legitur αὐτόν. Matth. XXVII, 
44. coll. Luc. XXTIT, 59. Tud. XIL, 7. *s»5 in una ex urbibus. 
Conf. Jorstii Philol. c. 15. — Confer G. Ziermanni Diss. de - 
pronomine αὐτὸς in C. D. Beckii cts Seiin. Hegzz Vol. I. 
p.42 seq. 17) Interdum, ut latinum 77e et is (Zorat. F. Od. 
91, 9. IV, 4, 51. Cic. ad Div. V, 1.) reticetur, v. c. Matth. 
XXI, 7. post ἐπεκάϑισαν. Act. XIII, 27. post κρίναντες. Conf. 
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Homer. Il. 4, 549 et ὅθι. Ernesti ad Callim. H. in Jovem v. 
64. et RuAnkenii Ep. Crit. p. 256. 

AT TOT. Adverbium. Zbz, isthzc, hic, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, 
ut ϑολοῖ. Thucyd. VI, 54. interpretatur. Proprie est genitivus 
pronominis αὐτὸς et VOX τύπου cum praepositione subauditur, 
ut plene scriptum sit: ἐπ᾿ αὐτοῦ τύπου in isthoc loco, i. 4. 
αὐτόϑι. Alexandrini usi sunt partim pro n337z Aoc Joco, Exod. 
XXIV, 14. Num. XXII, 19. partim pro 55 Ace, Num. XXXI, 
6. 2Sam. XX, 4. In N. T. legitur tanquam adverbium. Matth. 
XXVI, 56. καϑίσατε αὐτοῦ considete hic. Act. XV,54. £upei- 
vet αὐτοῦ ibi remanere. ib. XVIII, 19. XXT, 4. Saepius non 
legitur in N. T. Praeterea extat apud Xenoph. Cyrop. IV, 1. 
1. Cf. 4bresch. Dilucid. Thucyd. p. 405. 

AY TOT, ἧς, ov, sui ipsius, contracte pro £evrov, ἧς, οὔ, 
quod vide infra. 2 Tim. II, 19. ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ 
amat Deus veros suos cultores. 

AT TOOGSOPOS, vide infra sub 'ZILATTOO OQ P£2. 

AT TO XEIP, 0c, 0, 1)vulgo apud Graecos dicitur per- 
cussor, qui sua manu interficit non solum, se, sed etiam alios, 
qui caedes facit, ex αὐτὸς et χεὶρ manus, ut recte docuit Cel. 
AMorus ad Jsocratis Panegyr. c. 52. p. δι. Xenoph. Hist. Gr. 
VII, 3, 7. Hesych. ἀὐτόγειρ" φονεύς. it. αὐτόχειρες, οἱ ταῖς 
ἰδίαις χερσὶ φονεύοντες. Phavor. αὐτόχειρ καὶ 0 ἑαυτὸν ἀνελὼν 
καὶ ἕτερον, καὶ μὴ δι’ ἄλλου φονεύσας. 3) ἵτι universum, qui suis 
manibus aliquid agit et efficit. Semel in N. 'T. legitur ita Act. 
XXVII, 19. αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν nostris 
manibus armamenta navis abiecimus. Conf. Zustath. ad Iliad. 
£. p. 906. 59. Nec desunt exempla apud reliquos Graecos, v. 
c. apud Zrzstoph. Zves v. 1155. Eurip. Phoen. v. 544. αὐτό- - 
χεῖρ σφαγὴν et ibid. v. 097. αὐτόχειρ ϑάνατος. Herodian. VIL, 
2. 17. ubi cum αὐτουργος coniungitur. JZesych. αὐτοχειρία" 
τὸ τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποιῆσαί τι. Lectu digna de hac voce 
habet ZZoogeveen. ad Pzgeri librum de Jdzotismis Ling. Gr. 
Lp. 166. 

AT XMHHPO SN, 0, ἡ, v0, 1) proprie: szccus, etiam sord;- 
dus, squalidus , ab evyuso squalidus sum, squaleo. Plato 
Legg. L. VI. p. 861. Xenoph. Mem. YT, 1. 51. Aristoph. Plut. 
v. 05. unde αὐχμὸς squalor, etiam siccitas ex aestu. Jdeschin. 
Socr. Dial. HI, 11. Tam quia loca squalida, v. c. carceres sub- 
terranei, simul caliginosa esse solent, hinc αὐχμηρος est 2) 
obscurus, tenebricosus, caliginosus. Sic semel in N. T. legitur 
2 Petr. L, 19. ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ ut lumini ful- 
genti loco obscuro. Zesych. αὐχμηρὸν * ξηρὸν, σκοτῶδες. Suid. 
— στυγνὸν ἢ σκοτεινόν. Cf. etiam PoZ/uc. Onom. V, 5.s. 110. et 
Oudend. ad Lucan. 1. V. v. 59. 

' 4D AIPE 52, ὦ, fut. soo, 1) tollo, aufero, adimo, re- 
moveo, privo, detraho, et cuiuscunque generis ablationem in- 
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dicat, vel sensu physico, vel metaphorico. Luc. T, 25. ἀφαι- 
ρεῖν τὸ ὄνειδός μου ἐν ἀνθρώποις ut auferret opprobrium meum 
apud homines. ibid. X, 42. ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς 
quae nunquam ei eripietur. Eandem significationem habet 
medium ἀφαιροῦμαι, V. c. Luc. XVI, 5. ὁ κυριός μου ἀφαιρεῖ- 
ται τὴν οἰχονομίαν ἀπ᾽ ἐμοῦ submovet me dominus administra- 
tione. Apoc. XXII, 19. καὶ ἐὰν zig ἀφέλη ἀπὸ τῶν λόγων τῆς 
προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ ϑεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ *. τ. À. detra- 
hentem aliquid his oraculis privabo parte, quam habet, ubi 
ἀφαιρεῖν τῷ ἐπιυϑεῖναι v. 18. aeque opponitur ac τῷ προσϑεῖναι. 
1 Macc. VIIT, 5o. 2 Macc. XIV, 7. ἀφελόμενος τὴν προγονικὴν 
δόξαν, λέγω δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. Deut, XII, 52. οὐ προσϑή- 
σεις ἐπὶ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ. Num. XXXVI, ὅ. Ze- 
sych. ἀφείλαντο" ἀπεστέρησαν.  Pharorinus addit ἥρπασαν, 
ἀνέσπασαν. — Huc pertinet etiam formula: ἀφαιρεῖν τὰς ὁμαρ- 
τίας remissionem e£ veniam peccatorum conciliare, tollere poe- 
nas peccatorum, i. q. alibi dicitur αἴρειν et φέρειν τὰς ὁμαρ- 
τίας. Rom. XI, 27. ὅταν ἀφέλωμαν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. Hebr, 
Χ, 4. Sirac. XLVII, 15. χύριος ἀφελεῖν τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Respondet autem hebr. formulae nwon x3 Exod. XXXIV, γ. 
et pro 55 legitur apud LXX Ies. XXVII, 9. 2) speciatim: 
amputo, abscindo, i. 4. ἀποκόπτω. Hesych. ἀφεῖλεν" ἦρεν, £xo- 
ver. Matth. XXVI, 51. ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον aurem, ampu- 
tavit. Marc. XIV, 47. coll. Tob. XVIII, 10. ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 
ὠτίον. In versione Alex. respondet hebraico n*$5 abscidit, am- 
putavit, 1 Sam. V, 4. XVII, δι. 2Sam. XX, 22. 1 Macc. VII, 
47. τὴν κεφαλὴν ἀφεῖλον, ibid. XII, 17. Eodem modo avwferre 
usurpatur apud Zzrez/. 4en. X. v. 564. Ovid. Met. VI, 556. 
Conf. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 95. 

AD AN HX, fog, οὖς, 0, εν, absconditus, ab aspectu et 
visi remotus, qui'latet e£ adeo ignoratur, obscurus. (ex « 
priv. et φαίνω ostendo, appareo.) 'Tantum in N. T. extat 
Hebr. IV, 15. xai ovx ἔστε κτίσις ἀφανῆς ἐνώπιον αὐτοῦ nemo 
eum latet, nullius hominis cogitata a Deo ignorantur. Sirac. 
XX, 52. σοφία κεκρυμμένη xol ϑησαυρὸς ἀφανῆς. Xenoph. Oe- 
con. L, 18. oi ἀφανεῖς ὄντες τοῖς ἄρχουσιν αὐτῶν. Conf. [rmisch. 
ad Herodian. Y, 11. 5. p. 453. et Lexic. Xenophont. Vol. 1. p. 
495. Suid. ἀφανές " το σκοτεινόν. Gloss. F'et. apud Labbaeum: 
ἀφυνῆς. zenotus, obscurus. 

A0 AINA ZS2, fut. (ov, 1) proprie: e conspeetu removeo, 
tollo, aufero, ita, ut ne vestigium quidem appareat. Suid. 
ἀφανίσαι ' τὸ ἀνελεῖν καὶ ἀφανὲς ποιῆσαι. Idem. Ztym. 1. Pas- 
sivum ἀφανίζυμαν evanesco, in nihilum redigor, evanidus red- 
dor. Sic legitur in N. T. Iacob. IV, 14. ἔπειτα δὲ ἀφανιζομένη 
postea vero in auras evanescit. Jelian. F. H. XII, 1. φῦμα 
ἠφανίσϑη tumor evanuit. Apud Stobaeum Serm. 12. Ceus 
quidam canos dicitur βαφὴ ἀφανίζειν. Hinc ἀφανίζειν inter- 


416 A ᾧ 


dum sepelre, humare notat, Xenoph. Mem. Y, 2. 55. interdum 
etiam Zegere, velare, occultare significat; (delian. Κ΄. .H. 1. c. 
41i. Il. c. 7. Hesych. ἀφανίσαι" σκεπάσαι.) quam notionem in 
loco Matth. VI, 16. voci huic interpretes nonnulli subiiciunt. 
3) perdo, corrumpo, ad usum inutile reddo, etiam nitore suo et 
fulgore privo, deformo, polluo, inquino. Hesych. ἀφανίζειν" 
σήπευν, ἀπολλύειν. Suid. ἀφανίσαι" μολύναυ, χρᾶναι. Sic legitur 
in N. T. Matth. VI, 16. ἀφανίζουσι γος τὸ πρόσωπα αὐτῶν de- 
formant facies suas, deturpant vultum, quasi αἰσχύνουσι TX 
πρόσωπα, ἀκαλλὲς TtOLOUGU τὸ πρόσωπον. Vultus in ieiuniis sibi 
assumunt austeros, ora et habitum lugentium simulatione in- 
. duunt, pallorem, quantum quidem possunt, cuti obducunt. 
" 4gqaviouog τοῦ προσώπου, Ànquit. Chrysostomus, τὸ ngog xevo- 
δοξίαν ὠχρὸν φαίνεσϑαι. Vide ad h.1. ZZ'ezstenium. Matth. VI, 
19. ὅπου σῆς καὶ βρῶσις ἀφανίζεν quas tinea vel aerugo cor- 
rumpunt, coll. Luc. XII, 55. σὴς διαφϑείρει. Cf. de hoc 1o- 
quendi usu Obss. Miscell. Amstel. Vol. III. p. 411. -4bre- 
schius ad 4eschylum p. 550. -.ductarium Lib. ILI. p. 99. Nam 
loca, quae Krebsius in Obss. 7 αν. p. 25. notavit, sunt ἀπροσ- 
διίνυσα, nam confirmant tantum notionem vastandi, quam 
hoc verbum interdum habet. — Iam quia ii, qui suntterrore 
confusi, aut pudore suffunduntur, e conspectu hominum se 
subducere et se tegere solent, factum est, ut ἀφανίζομαν 5) 
metaphorice notaret obs£tupesco, terreor, pudore suffundor, ad 
imitationem hebraici t2$vj, quod, ut vel tironibus notum est, 
non solum vasfari, sed etiam atftonitum, esse, stupere notat. 
Den. VIII, 27. Ies. LIX, 16. Sic autem legitur in N. T. Act. 
XIII, 41. καὶ ἀφανίσϑητε, h. e. vel obstupescite, vel pudore 
suffundamini. Habec. 1, 5. smen senos. In versione Alex. - 
non solum tar, sed etiam 5*ón tremuit, Ezech. XXX, 9. re- 
spondet. i i 

"AD ANISXMOZ, οὗ. ὃ, evanescentia, interitus, abolitio, 
ab ἀφανίζω. Semel in N. T. legitur Hebr. VIII, 15. τὸ δὲ πα-- 
λαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ quod autem antiqua- 
tur et senescit, propinquum est abolitioni et interitui. Vo- 
cem ἀφανισμὸς autem aeque ac ἀφανίζειν interdum metapho- 
rice de abrogatione et abolitione legum. dici, docuit Kypke 
Observv. in N. T. Vol. II. p. 595. ad locum Pauli illustran- 
dum. Goss. Pet. apud Labbaeum: ἀφανισμὸς, interitus, ex- 
terminium. 

" ADANTOZ, 0v, 0, ἢ, omnis dicitur, qu non amplius 
conspicitur et quocunque modo oculis subducitur, non con- 
spicuus. Descendit autem a tertia pers. perf. pass. πέφανται 
verbi φαίνομαι appareo, praemisso « priv. Semelin N. T. le- 
gitur Luc. XXIV, 51. καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν sed 
ille statim discessit ab iis. coll. 2 Macc. IIT, 54. Eodem sen- 
su legitur etiam apud graecos Scriptores, v. c. Diod. Sic. IV. 
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c. 65. T. T. p. 310. ubi 7Zesseling. videndus. Eurzp. Orest. v. 
1495 et 1557. ubi Menelaus de Helena dicit: ,,audivi: οἷς οὐ 
τέδνηκεν, ἀλλ᾽ ἄφαντος οἴχεται.“ Conf. Jbresch. ad Meschylum 
p. 925 et 593. Hesych. ἄφαντον" ἀφανὲς, ἀϑεώρητον, un φαινό-- 
μένον, ἀφανῆ, μὴ ὁρωμένον- 

' ADEAPIO'N , ὥνος, 0, latrina, cloaca, locus secretus, 
in quo homo ventrem exonerat, in quem excrementa alvi ege- 
runtur et confluunt, quem Attici ἀπόπατον et κοπρῶνα, obser- 
vante Suida et Pharvorino, Alexandrini et Macedones Avrgo- 
vo velAovrgove appellavere. Conf. quae de hac voce docte 
disputavit Zzscher. de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. XXXI. 
p. 12 seq. In N. T. bis legitur. Matth. XV, 17. xoi εἰς ἀφε.- 
δοῶνα ἐκβάλλεται et tandem inlatrinam eiicitur. Marc. VII, 19. 
καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐκπορεύεται. Interdum etiam ponitur ita, 
ut eo intellegatur sedes, podex, az:s, observante Suzda, à ἀφε- 
δρων καὶ σημαίνει v0 μέρος τοῦ σώματος τὸ περὲ τὴν ἔξοδον. ὕτι ὁ 
ἀφεδρὼν καὶ λουτρῶν, βάρβαρα. Τάριι» ἀφεδρών " ἀπὸ τῶν ἑδρῶν. 
ἕδραι γὰρ λέγονταν αἱ σέλλαι. Vide Steph. le Moyne ad ΚΖ αγία 
Sacra p. 015. et .H. 4. Schomaker de Jure Cioacarum (Lugd. 
Dat. 1752.) c. 1. 

"ADELAI 4, ας, 5, non parcere, crudelitas, duruties, 
quando nobis aut aliis non parcimus. (ex « priv. et φείδομαν 
parco.) Semel in N. T. legitur Coloss. IL, 25. ἀφειδία σωμα- 
zog durities in corpus, contemtus et incuria corporis, quae est 
in male habendo corpore et abstinentia a talibus cibis, quos 
homines appetunt. Oecumenius καταφρόνησιν τοῦ σώματος, 
Ambrosius corporis vexationem vocat. Eodem modo ἀφειδέω 
de iis, qui vigiliis et invisendis aegrotis corpus suum mace- 
rant, a ZAucyd. Lib. 11. c. 51. usurpatur, et apud Lucian. 
Anachars. τῶν σωμάτων ἀφειδεῖν dicuntur, qui corporibus 
non parcunt, dum quibusvis periculis temere sese expo- 
nunt. ZZesych. «gaudia καρτερία. Vide ZJetstenii N. T. T. 
II. p. 290. 

"AO E/O THX, τητος. ἢ, 1) proprie Zn£egritas, ὁλοκλη-- 
οἷα, et ei tribuitur, cui nec superfluum aliquid est in corpore, 
nec aliquid deest. Non differt a voce ἀφέλεια, quae hoc sen- 
su legitur apud ZosepA. A. I. III, 12. 2. sacerdotes summos 
ἀφελεῖς δὲ εἶναι πᾶσαν ἀφέλειαν corpora integra habere iussit 
Moses. Zesych. ἀφελῆς" ἀσινὴς, καϑαρος, ὁλόκληρος» O μήτε 
πλεονάζων, pore δέων τὸ τοῦ σώματος. Ῥλανογέπ. σημαίνευ δὲ καὶ 
τὸν ὑγιῆ τὸ σῶμα, παρὰ τὸ μηδενὸς ἀφαιρεῖσϑαν τοῦ σώματος. 2) 
metaphorice: simplicitas morum et animi, a qua omnis abest 
simulatio et calliditas, et quae omnem fastum. respuit, quae 
alias ἁπλότης dicitur, speciatim vero Ziberalitas erga pauperes, 
ex modesto, libero hilarique animo profecta. Semel m NEUF. 
legitur Act. IL, 46. μετελάμβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφε-- 
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λότητε καρδίας agapas celebrabant, ita, ut hilaritati et libera- 
litati ingenuae ac sincerae studerent. Ita et usurpatur adie- 
ctivum ἀφελὴς» v. c. apud ean. V. H. XII, 1. τὸ τοῦ ἤϑους 
ἀφελὲς morum simplicitas. Lucian. T. l. p. 210. ἀφελὴς xal 
&nioxoc. Plutarch. T. YT. p. 755. εἰ μὴ φύσει τὸν τρόπον «- 
πλοῦς ἣν καὶ ἀφελής. Clem. Alex. Paedagog. L. I. p. 107. «q&-' 
λεῖς καὶ νήπιοι καὶ ἀκέραιοι. Legitur etiam adverbium ἀφελῶς 
de epulis usurpatum apud eZan. V. H. IL, 18. IV, 9. PAa- 
vorin. ἀφέλειαν éni ἁπλότητος οἱ παλαιοὶ ἐτίϑουν.. Conf. Albertz 
Append. ad Gloss. N. T. p. 210. 7'etsteniz Nd db-p. 
471. et Surcer. Thes. Eccles. T. I. p. 592. 


" 4D EXIX,s00,5,, 1) proprie: emisszo (v. c. teli. Polyb. 
XXVII, 9, 6), dünissio, liberatio, et speciatim. dimissio e 
captivitate, libertas, ab ἀφίημι. Sic legitur in. N. T. Luc. IV, 
18. κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad annunciandam captivis li- 
bertatem, h. e. ad annunciandam miseris restitutionem in fe- 
liciorem statum. Conf. supra sub αἰχμάλωτος. lbid. exocrzi- 
Àet τεϑραυσμένους ἔν ἀφέσει h. e. S. V. Schotto interprete: vul- 
neratos (compedibus h. e. vinctos) docerem liberos esse dimit- 
tendos. Alias huius loci explicationes vide infra s. v. ϑραύω. 
Hinc in vers. Alex. hebr. *i33 Zibertas, Levit. XXV, 10. 165. 
LXI, 1. Ezech. XLVI, 17. respondet. 5 Esdr. IV, 62. óc: 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν καὶ ἄνεσιν, Polyb. 1, 79, 72. et XXII, 9, 
17. Hesych. ἄφεσις" ἀπόλυσις. 2) metaphorice: remissio, con- 
donatio, venia. Matth. XXVI, 208. εἰς ὄφεσιν ἁμαρτιῶν. Marc. 
I 4. Luc. T, 75. TII, 5. XXIV; 47. Act. I 50. V, 31. X, 
45. XILL, 59. XXVI, 19. Ephes. 1, 7. τὴν ἄφεσιν τῶν παρα- 
πτωμάτων. Coloss. T, 14. Interdum etiam simpliciter positum 
ἄφεσις remissionem, peccatorum motat, v. c, Hebr. IX, 22. 
χωρὶς αἱματεκχυσίας ov γίνεται ἄφεσις sine sanguinis eífu- 
sione nulla expiatio locum habet. ibid, X, 18. Saepius in N. 
T. non legitur. Sic etiam in vers. Alex. ἄφεσις de remissio- 
ne debiti legitur Deut. XV, 5. ἀδελφῷ cov ἄφεσιν ποιήσεις τοῦ 
χρέους oov. 


40H, ἧς, 9, 1) tactus, μία τῶν πέντε αἰσϑήσεων, ut 
Suidas interpretatur, aut, αἴσϑησις χειρῶν ἤγουν ψηλαφησες, 
Hesychio interprete, ab ἅπτομαν tango. 2) iunctura, commis— 
sura, maxime zemóbrorum COrpOTris, qua artus artum tangit, 
i. 4. συναφὴν, ἃ praeterito med. ἦφα verbi ἅπτω necto, al/igo, 
das Gelenke. 5) metaphorice, ut lat. vinculum, omne, quod 
vin habet consensum animorum et mutuum amorem. efficiendi. 
Ita bis in N. T. legitur. Ephes. IV, 16. ἀφ τῆς ἐπεχορηγίας 
mutuum auxilium societatis christianae, (quae haud raro cum 
corpore humano comparatur in N. T.) vinculum. Coloss. lI, 
19. δι᾿ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συνδέσμων. ἐπιχουρηγού-- 
μένον καὶ συμβιβαζύμενον cuius provida cura omnis Christia- 
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norum coetus arctissime mutuis officiis iunctusest. P/utarcA. 
nion. 97. &qujv εἶχε ἢ συνδιαίτησις. 

' 4D9.4P. NI A, ας, ἢ, 1) incorruptibilitas, zmmortalitas, 
corpus interitus expers. 1 Cor. XV, 42. ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίῳ, 
pro σῶμα ἄφϑαρτον, prodit corpus interitus expers. ibid. v. 
55. ἀφϑαρσία cum αϑανασία permutatur y. 54. Sap. II, 25. 
ϑεὸς ἔκτισε τὸν ἄνϑρωπον ἐν ἀφϑαρσίᾳ Deus creavit hominem 
incorruptibilem, immortalem. J/u£arch. Zfristid. p. 522. A. 
2) omne, quod perenne est et perpetuum durat,speciatim : feüi- 
citas Christianorum perpetua et perennis in futura vita, i. q. 
£n] αἰώνιος. Rom. Il, 7. ἀφϑαρσίαν Groüow qui comparare 
sibi student felicitatem aeternam. Eadem notio etiam locum 
habet ex eorum opinione, qui δόξαν καὶ τομὴν καὶ ἀφϑαρσίαν 
positum putant pro δόξαν καὶ τιμὴν &qOagrov. 1 Cor. XV, 5o. 
οὐδὲ 3j φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ corpus humanum, quale 
est in hac vita, non potest particeps fieri felicitatis aeternae, 
i. q. in antecedentibus dixerat βασιλείαν ϑεοῦ κληρονομῆσαι οὐ 
δύναται. 2 Tim. 1, 10. φωτίσαντος ἀφϑαρσίαν Ou τοῦ εὐαγγε-- 
λίου doctrinam de futura hominum felicitate eaque aeterna 
notam facit. Similis locus reperitur in libro Sapientiae VI, 
19. 20. προσοχὴ νόμων βεβαίωσις ἀφϑαρσαίας, ἀφϑαρσία δὲ £yyUc 
εἶναι ποιεῖ ϑεοῦ. 5) constantia. Ephes. VI, 24. τῶν ἀγαπώντων 
τὸν κύριον ἡμῶν ἰησοῦν ἐν ἀφϑαρσίᾳ, pro ἀφϑάρτως, qni con- 
stanter I. C. colunt et venerantur. 

" 4DO AP TOX, ov, ὃ, ἡ, 1) proprie, sensu physico: zm- 
mortalis, incorruptibilis, corruptzonis et interitus expers. Rom. 
1, 25. τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ Dei immortalis, cui opponitur φϑαρ- 
τὸς ἄνϑρωπος. Plutarch. de orac. def. p. 420. A. 1 Cor. XV, 
52. oi vexgol ἐγερϑήσονταν &q «gro, mortui immortali corpore 
praediti prodibunt. i Tim, I, 17. ἀφϑάρτῳ. in aliis codd. 
ἀϑανάτῳ. Sap. XIL 1. τὸ yag ἄφϑαρτον σου πνεῦμα dort ἐν πᾶ-- 
σιν. Diog. Laért. X. c. 125. 1 Cor. IX, 25. ἄφϑαρτος στέφα- 
vog corona, quae non flaccescit, h. e. aeterna praemia, perpe- 
tua felicitas. 1 Petr. I, 25. 2) pexpetuus, perennis, nunquam 
periturus, 1 Petr. 1, 4. κληρονομίαν ἄφϑαρτον felicitatem aeter- 
nam. IIL,4. ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ τοῦ πραέος καὶ ἡσυχίου πνεύματος 
in perpetua, nunquam cessante mansuetudine et tranquillitate 
animi. Sapient. XVIII, 4. ἄφϑαρτον νόμου qo... 

"ALDOGOP/.4, ας, ἡ, incorrupta conditio, integritas , in- 
primis pudicitia, ex ἄφϑορος incorruptus. Legitur tantum Tit. 
IL, 7. ubiloco impressi ἐν τῇ διδασκαλίᾳ ἀδιαφϑορίαν codices 
nonnulli;£, τ. ὃ. ἀφϑορίαν habent, e quo lectio ἀφϑονέαν in 
codice quodam Joerneriano exorta esse videtur. 

AI HMI, fut. oc. Vox ἐκ τῶν πολλαχῶς λεγομένων in 
N. T. quae.et de rebus et. de personis usurpatur. 1) proprie 
notat: azopeo, emitto, sensu physico, sive id vi fiat, cum 
quid proiicimus, sive manus errore, ut, cum quid nobis exci- 
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τε. Vide Se/uveighaeuser? Lex. Polyb. s. h. v. 2) metaphori- 
ce: dimitto, discedere iubeo, etiam libellum repudit do. Matth. 
XIII, 56. τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους dimissa concione. 1 Cor. VII, 
11. χαὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι et maritum uxorem suam non 
repudiare. ibid. v. 12. μὴ ἀφιέτω αὐτήν. Marc. IV, 56. 4o- 
mer. Il. IT, 263. Schol. ἀφήσω" ἀπολύσω, ἀποπέμψω. Theo- 
phrast. Char. V, 1. eian. V. H. XII, 9. oi δὲ παῖδες ag e9cv- 
τὲς ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 5) relinquo, discedo, abeo, desero. 
Matth. TV, 20. 22. ἀφέντες τὸ δίκτυα relictis retibus. V, 24. 
ἄφες τὸ δῶρον relinque munus. XVIII, 12. XIX, 27. Ioh. X, 
12. 4) relinquo post me, ut nostro Ainterlassen, nachlassen, 
respondeat, relinquo posteris meis, 1. 4. καταλείπω, cum quo 
verbo permutatur Marc. XII, 19. xe? καταλίπῃ γυναῖκα xoi 
τέκνα μὴ «qj. V. 20. οὐκ ἀφῆκε σπέρμα non reliquit posteros. 
v. 21,29! Toh. XIV, 27. εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν discedens a vo- 
bis omnigenam vobis felicitatem apprecor. 5) superstitem re- 
linquo, nostrum : Zórisgs lassen. Matth. XXIII, 50. ἀφίεταυ 
ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος relinquetur vobis urbs vestra devasta- 
ta. XXIV, 2. ov μὴ ἀφεϑὴ λίϑος ἐπὶ λίϑον non superstes ma- 
nebit lapis super lapidem, qui non destruatur. Convenit for- 
mula loquendi, qua usus est Jzrgilius ;4en. 11, 6098. avulsa- 
que saxis saxa vides. Marc. XIII, 2. Luc. XIII, 8. &gec ev- 
τὴν evellere noli, nam opponitur v. 9. ἐχκόπτευν. Cf. Dan. 
IV, 12et23. Luc. XIX, 44. XXI, 6. 6) captivum dimitto, libero. 
Luc. XVII, 354. xoi 0 ἕτερος ἀφεέθήσεταν alterum milites di- 
mittent. ib. v. 55. 57. Matth. XXIV, 4o. 41. Polyb. XXXIII, 
1, 6. Xenoph. Cyrop. IIT, 2, 6. Abunde hunc usum loquendi 
ex Diodoro Sic. probavit Munzhe in Observv. Philol. in N. T. 
p. 175. Hinc metaphorice de morbis usurpatur, qui ab orien- 
talibus Scriptoribus cum vinculis, quibus constringatur ho- 
mo, eleganter comparari.solent. 810 Matth. VIIL, 15. xoi 
ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς et convaluit. Marc. I, 51. Ioh. IV, 59. 
Sic et loqui amat medicorum parens ZZppocrat. Aphor. Sect. 
IV. 6. 50 et 61. ἀφίησι ὃ πυρέτος. 7) missum facio, non curo. 
Matth. XV, 14. ἄφετε αὐτους missos facite illos, non curate 
illorum indignationem. 8) mzssum facio, non molestiam facio, 
nostrum: zufrieden lassen. Matth. IV, i1. τότε ἀφίησιν αὖ- 
τὸν διάβολος illico missum eum fecit diabolus. coll. Luc. IV, 
15. ubi legitur ἀπέστη cm αὐτοῦ. ibid. XIX, 14. ἄφετε τὰ παι- 
δία sinite infantes me adire. Ioh. XII, 7. ἄφες αὐτὴν noli ei 
hoc exprobrare. Huc quoque pertinet locus Matth. XXII, 22. 
coll. Luc. XX, 26. ubi exstat ἐσίγησαν. Eodem modo gy usur- 
patur apud SopAoc/. Trach. v. 548. 9) sino, patior. Matth. 
XIII, 30. ἄφετε συναυξάνεσϑαι sinite utrumque succrescere. 
Ioh. XI, 48. ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω si eum sinimus porro ita 
agere. l.odem modo m3 usurpatur Exod. XXXII, 10. 2 Sam. 
XVL 11. ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσϑαι. Iud. XVI, 27. 10) permit" 
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to, concedo.. Matth. IIL, 15. ἄφες ἄρτυ permitte quaeso, ubi 
τῷ διακωλύειν opponitur, ibid. VIT, 4. XXII, :5. ovx ἀφίετε 
εἰσελθεῖν ut intrent, permittere non vultis. Marc. T, 54. nque 
5. sing. aor. 2. indicativi ab antiquo egiéo; ut ἤλετεν apud 
IHesiod. O. et D. v. 8o. ab ἐλεεέω. (Notandus est hic aoristus 
2. qui praeter h. 1. Marc. XI, 16. et apud ZAZ/onem Legat. 
ad Caium p. 1021. Lucian. Timon. p. 66. ἤφεε περινοστεῖν 
ἐλευϑέρως. Pausan. II. c. 5. TÀucyd. Y. p. 150.0ccurrit. . Conf. 
Kypke Observv. Sacr. T. I. p. 151.) Marc. V, 19. 57. VII, 12. 
Sirac. XXIIL, 1. μη) ἀφῆς μὲ πεσεῖν ἐν αὐτοῖς. 11) permitto, 
conunitto, demando, nostrum; aur Jesorgung überlassen. 
Matth. VIIT, 22. ἄφες rovg vexgoUg ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν νεκοοὺς 
permitte mortuis mortuorum curam habere. 12) patior a&- 
quem auferre aliquid, rem, alicuz trado, concedo auferendum, 
nostrum: verabfoiszen lassen. Marc. ΧΙ, 6. καὶ ἀφῆκαν evrovg, 
scil. Àv*tv καὶ ἀπάγειν τὸν πῶλον. Matth. V, 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον illi et pallaum tuum auferendum concede. 15) emztto. 
Ad hanc notionem referenda est «) formula: ἀφιέναι τὴν 
φωνὴν clamorem edere, seu, emittere vocem, ut Liv. 1, 59. lo- 
quitur, quae legitur Marc. XV, 57. ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέ- 
zvévoe clamore magno edito exspiravit. Genes. XLV, 2. 
ἀφῆκε φωνὴν μετὰ κλαυϑμοῦ, ubi formulae liebr. ibip- ni nn re- 
spondet. Nec infrequens est haec formula apud profanos, v. c. 
apud Zurip. Phoen. v. 1461. ubi Schol. φωνὴν ἀφῆκεν ἀντὶτοῦ 
ἐξήνεγκεν, ex quo sua hausit PAavorinus. Conf. Horrei Obser- 
vatt. Crit. p. 194 et 242. (9) formula: ἀφιέναι τὸ πνεῦμα mori, 
exhalare spiritum. Matth. XXVII, 50. ἀφῆκε τὸ πνεῦμα ex- 
spiravit. Zurip. Hecub. v. 571. Similis formula legitur Ge- 
nes. XXX, 17. Jdelian. H. A4. YI, 1. VII, 59. Zerodot. IV, 
190. αἀφεέναν τὴν ψυχὴν, pro qua etiam simpliciter ἀφίημι po- 
nitur Iud. II, 21. ubi hebraico mo respondet. 14) zeg/ego, 
violo, transgredior, si de praeceptis aut officiis sermo est.. 
Matth. XIII, 25. ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου difficiliora et 
graviora praecepta legis .violatis. Marc. VIL, 8. τῷ eque 
opponitur χρατέω, utl τῷ ποιέω apud Lucam XI, 42. 15) 
omitto, praetermitto. Hebr. VI, 1. ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ 
χριστοῦ λόγον omissis religionis christianae elementis. Jurip. 
ZdIndrom. 392. ἀρχὴν ἀφείς. -dristot. Ethic. YX, 4. Theophr. 
Char. Prooem. 4. ἀφεὶς τὸ προοιμιάζεσϑαι. 16) iunctum ver- 
bis, debitum, (Diog. Laért. V, 75. delian. V. H. XIV, 24.) 
peccatum, aut iniuriam) iudicantibus, condonare, remittere 
notat. Matth. VI, 12. remitte nobis peccata nostra, nam et 
nos condonamus iniurias nobis illatas. ib. v. 14. IX, 2. 5. 6. 
XII, 51. (ubi ἀφεϑησεταυ vertendum est: remitti potest. ) 32. 
Tb. XVIIT, 21. ἀφήσω condonaredebeo, Luc. XXIII, 54. Ioh. 
XX, 25. Herodot. VY, 50. In vers. Alex. hebr. 59 les. XXII, 
14. respondet. Adde Deut. XV, 2. Genes. XVIII, 36. Ps. 
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XXXI, 6. Sirac. IL 12. XXVIIT, 5. ᾿“φίημν etiam apud 


Graecos de iudicibus usurpatur, quz absolrunt reum, ita, ut 
construatur cum accusativo personae et genitivo rei. "X 
noph. Mem. IV, 4. 4. “εἰΐαη. V. H. 1, δά. Herodian. Y, 10. 5. 
De constructione verbi ἀφιέναι in hac significatione vide 
Fitringae Obss. SS. YV. c. 5. p. 912. JMibertz pericul. critic. 
p. 44. eiusque notas ad Glossar. Gr. p. 98. Confer etiam 7. 
Floderi. D. ex ,profanis auctoribus illustrantem locutionem 
scriptt. N. T. ἀφιέναι τὸς ἁμαρτίας. Vps. 1770. 4. 17) remitto. 
A poc. ΤΙ, 4. ὅτε τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην ἀφῆκας quod de 
pristina tua erga alios benevolentia, aut de pristino tuo in 
me amore remiseris. 19) pleonastice ponitur Matth. XXII, 22. 
ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον discesserunt. 

"ADIKNE ΟΜ A41, οὗμαν, fut. ἀφίξομαι; 1) venzo, , perve- 
nio, advenio. Xenoph. "Inab. VI, 3, 16. Hesych. ἀφίκετο" 
παρεγένετο. — ἀφεκνούμενος" παραγενόμενος. . 2) metaphorice, 
ut latinum pervenio, innotesco, dimano. Kom. XVL, 19. ἡ γὰρ 


ὑμῶν ὑπακοὴ) εἰς πᾶντας “ἀφίκετο fama obedientiae vestrae ad : 


aures omniuin pervenit. Saepius in N. 2 non legitur. 


Sirac. XLVII, 17. 


elian. V. H. ΤΙ, άι. ὅτε ἀφίκετο αὐτῷ μαντεῖον cum ille ora- 
culum audiret, 


ADL44TAOOZ, ov, 0, 5, qui virtutis et honesti, homi- 
num adeo proborum inimicus est et adversarius, ex e priv. ῳί- 
log anicus et ἀγαϑὸς bonus. Semel ἴθ N. T. legitur 2 Tim. 
I1, 5. in plurali ἀφιλάγαϑου bonis inimici. ubi ZZeopAy/. et 
Oecumen. ἐχϑροὶ παντὸς ἀγαϑοῦ interpretantur. 


"ADIAAPITPON, ov, 0, ἢ, qui pecuniae ῬΑ δ 
non tenetur, alienus ab avaritia, opponitur τῷ e£oygoxegóng. 
(ex « priv. φίλος amzcus et ἄργυρος argentum, pecunia.) Bis 
legitur in N. T. 1 Tim.IHL, 5. Fuigatus: non cupidus. Gloss. 
7 et, φιλάργυρος" 'GPARrus, cupidus. -Hebr. XIII, δ. ἀφιλάργυρος 
ὁ τρόπος, Scil. ἔστω, alieni ab avaritia sunto mores. 


" 4D IELIX,:06,5. Apud Graecos fere semper 1) adven- 
tum in, aliquem locum significat, ab ἀφικνέομαν pervenio, ad- 
vento. Gloss. «qu&g * adventus, profectio. Hesych. £qo00g, nog- 
ουσία. Dion. Halic. Ant. 1. VIII. c. 2 et 65. Interdum tamen, 
quemadmodum ἔρχεσϑαν abire notat, ita etiam ἄφεξεις 2) abi- 
tum, discessum AU arn Sic semel in N. T. legitur Act. XX, 
29. μετὰ τὴν ἀφιξίν μου. Fulsatus: post discessionem meam. 
Adsunt etiam pauca quaedam loca e Scriptoribus graecis, 
quae hanc notionem confirmant et tuentur. Herod. ix, da 
μετὰ τὴν ἄφιξιν τὴν εἰς Orifes et cap. 76. μετὰ τὴν equi 
τῆς yvvoux0g. (esq Halic. X, 8. Alia loca collegit Alberti 


ad Zesychium T. Y. p. 645. 7. et JJetstenius IN. T. 'T. II. 
p. 598. 


εἰς γήσους πόῤῥω ἀφίκετο τὸ ὄνομα σου. 
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' ADI XTHMTI, fut. ἀποστήσω. Iterum hic dicendum, 
quod iam supra ad ἀνίστημε dictum est, hoc verbum nempe in 
activo pro temporum diversitate nunc activam, nunc neutra- 
lem, seu intransitivam significationem, ut /gzxu; et omnia eius 
composita, habere. /4ct»am notionem habent praesens, im- 
perf. aortst. 1. et futurum ; neutralem vero perfectum, plus- 
quamperfectum, et aoristus 2. Proprie denotat 1) seorsum 
statuo, dirimo, seiungo, procul colloco, ex «no et ἵστημι sta- 
iuo, colloco. 2) abeo, discedo, 1. q. ἀπέρχομαι, quam significa- 
tionem etiam medium «g/srepor habet Luc. Il, 57. ἢ ovx 
ἀφίστατο ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ quae templum frequenter adibat. ibid. 
XIII, 27. ἀπόστητε ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες ἐργάται τῆς ἀδικίας facessi- 
te hinc omnes improbi. Act, XII, 10. xai εὐθέως ἀπέστη ὃ 
ἄγγελος ἀπ᾿ αὐτοῦ et statim discessit angelus ab eo. ibid. XV, 
50. τὸν ἀποσιάντα ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπὸ Παμφυλίας qui deseruisset 
eos inde a Pamphylia. XIX, 9. Genes. XII, 8. ἀπέστη ἐκεῖϑεν 
εἰς τὸ ὄρος. Hesych. ἀπέστη" ἐχωρίσϑη. Idem: ἀφέστηκας᾽ ἐμα- 
κρύνϑης. Homer. Tliad. IIT, 55. Schol. ὑπεχωρησεν. Conf. 
Zbresch. ad A4eschylum p. 556. 5) metaphorice: desisto, ab- 
sisto ab aliquo, missum facio. Liuc. IV, 13. ἀπέστη ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ἄχρι καιροῦ ad tempus desinebat ei molestias facere. Act. V, 
58. ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώπων τούτων missos facite hos ho- 
mines. ibid. XXII, 29. εὐϑέως ἀπέστησαν «n αὐτοῦ oi μέλλον-- 
τὲς αὐτὸν ἀνεταζειν protinus destiterunt ab eo, qui erant de 
eo quaestionem habituri. 5 Cor. XIT, 8. ἵνα ἀποστῆ «x ἐμοῦ 
ut a me desisteret. In vers. Alex. respondet in hoc sensu 
hebraico b*n, Iob. VII, 16. ἀπόστα ἀπ᾿ ἐμοῦ. Sirac. XXIII, 
12. 4) metaphorice : renuncio, valedico, abstineo. 9 'Tim. II, 
19. ἀποστήτω ἀπὸ ἀδικίας renuntiet vitiositati. 5) fugzo aZicu- 
ius consuetudinem, vito. 1 "Tim. VI, 5. ἀφίστασο ἀπῦ τῶν τοιού- 
τῶν noli cum talibus commercium habere, seu , arctam contra- 
here familiaritatem. Sirac, VII, 9. ἀπόστηϑε ἀπὸ αδίχου. 6) 
deficio ab aliquo, descisco, desino alicuius discipulus et secta- 
tor esse. Luc. VIIL, 15. καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται 
ingruentibus calamitatibus desciscunt. Conf, Arriani 2188. 
Epictet. IIT, 15, 1. 1 Tim. IV, 1. ἀποστήσονται τινὲς τῆς πί- 
στέως a religione christiana quosdam esse defecturos. Hebr. 
TII, 12. ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ ϑεοῦ ζῶντος ita, ut a veri Dei cul- 
tu deficiatis. Hebr. 52, Ezech. XX, ὃ. ἀπέστησαν «n ἐμοῦ. 
Sapient. IIT, 10. τοῦ κυρίου ἀποστάντες. Sirac. X, 14. Loca 
Graecorum dedit Dresis. de Verbis Mediis N. T. I, 52. p. 223. 
7) ad defectionem impello, efficio, ut alter meas partes sequa- 
tur, sectatorem mihi concilio, Act. V, 57. ἀπέστησε λαὸν ixa- 
vo» ὀπίσω αὑτοῦ multos homines in suas partestraduxit. Deut. 
XHI, το. ἐζήτησε ἀποστῆσαί ot ἀπὸ xvgiov. Sirac. XIX, 2. 
οἶνος καὶ γυναῖκες ἀποστήσουσν συνετούς.  Jsocraies Euag. p. 
476. Κιλικίαν δὲ βασιλέως ἀπέστησε. Herodian. Vll, 7. 9 εἴ 
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15. τὰ ἐϑνὴ ἀποστήσαντες. Herodot. Y, 154.. τοὺς Ζυδοὺς ἀπέ- 
στησὲν ἀπὸ Κύρου. 

"AONO. Adverbium. Zepente, subito, protinus, per syn- 
copen pro ἀφανῶς. ex α priv. et φαίνω. Respondet hebraico 
ἘΞ ΝΠ Tos. X, 9. Cohel. IX, 12. Ter tantum legitur in N. T. 
Act. II, 2. XVI, 26. XXVIII, 6. χαταπίπτειν ἄφνω vexgov. 
μετα vH. II, 7. ubi ἄφνω usurpatur in commemorandis 
prodigiis. Adde Joseph. A. I. VIII, 15. 5. ἄφνω πῦρ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ βωμὸν ἔπεσε. et cap. 0. 6. 24. Hesych. ἄφνω * ἐξαί-- 
φνης, αἰφνιδίως. 

AO BE. Adverbium. Sine metu, intrepide. (ex α priv. 
et φόβος metus.) Luc. I, 74. ἀφόβως λατρεύειν αὐτῷ sine me- 
tu servili Deum colamus. 1 Cor. XVI, 10. Philipp. I, 14, 
ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν, prO: μετὰ παρ )ῥησίας, libere tradere 
religionem christianam. Iud. v. 12. ἀφύβως ἑαυτοὺς ποιμαΐίνον- 
τες impudenter semet ipsos pascentes. Prov. I, 55. ubi in ver- 
sione Alex. hebraico 4n» respondet. Vide et "Sapient. XVII, 
4. Xenoph. Hier. 7, 10. et j4esop. Fab. 292. Adiectiviin 
ἄφοβος intrepidus reperitur apud JEpictet. 12, 1. et zristopA. 
Av. 1504. 

' AbOMOJIO' 2, à, fut. oco, confero inter 86, assimilo, 
similem reddo. Xenoph. Mem. III, 10. 2. καὶ μὴν τὰ γε καλὰ 
εἴδη ἀφομοιοῦντες. Passivum ἀφομοιοομαι, οὕμαι; similis sum, 
assimilor, legitur in N. T. tantum Hebr. VII, 5. ubi Melchi- 
sedechus dicitur ἀφομοιυύμενος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ fiho Dei simi- 
lis. Epistola lerem. v. 5. τοῖς ἀλλοφύλοις ἀφομοιωϑθῆτε. 1014. 
v. 65. 70. 

"4DOP A'Q, ὦ, fut. coo, 1) proprie: oculos averto ab 
aliqua re. Sic legitur apud Xenoph. Cyrop. VIL, 1. 18. ᾿παί- 
-0votv ἀφορῶντας a tergo caedunt. 2) oculos ab aus aspeclu 
abstractos in aliud obiectum figo, intentis oculis aliud aspi- 
cio et contemplor. Sic legitur apud JDzod. Sic. XIX, 25. He- 
sych. ἀφορῶντες, ἀποβλέποντες. Gloss. Pet. apud Labbaeum: 
eg 0990, adspecto. Hinc 5) metaphorice: d/egenter expendo, 
attenta mente considero, imitandum mihi aliquid propono. 
Tantum in N. T. extat Hebr. XII, 2. «ᾳφορῶντὲς εἰς τὸν τῆς 
πίστεως ἀρχηγὸν sit nobis exémpluni propositum Christus au- 
ctor religionis nostrae. Joseph. 4. 1 ΙΥ, 4. 7. Arrian. Diss. 
Epictet. IV. c. x. εἰς ταῦτα ἀφόρα τὰ παραδείγματα. JHeliodor. 
VII. p. 550. εἰς ποίαν ἀφορῶντας ἐλπίδα. In notione simili re- 
spiciendi legitur apud ZosepA. 44. 1. bn 5.4. πρὸς τὴν ἀλή- 
ϑειαν ἀφορῶν. 

'" ADOP/I'ZQ , fut. (oo, 1) proprie: designo, describo ter- 
minos, definio, suis limitibus circumscriptum discerno , et de 
agro dicebatur, qui a reliquis discernebatur , terminis consti- 
tutis, Exod. XIX, 12 . 2x0 ἘΞ τ nim Alex. xai ἀφοριεῖς 

(Schol, PC DEUS τὸν λαὸν χύκλῳ. Hinc 2) separo, discerno, 
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quocumque 1 modo hoc fiat. Matth. XIIT, 49. καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς 
πονηρους ἐκ μέσου τῶν δικαίων segregabunt i impios a piis. XXV, 
52. καὶ ἀφοριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων. Act. XIX, 9. 2 Cor. VI, 17. 
Galat. IT, 12. καὶ ἀφωριζεν ἑαυτὸν εἴ separavit se ab iis, h. e. et 
fugiebat eorum consuetudinem. Quia vero “φορίξ ANTA κατ᾽ 
ἐξοχὴν de £s rebus usurpatur , quae a communi usu sezregan- 
tur, ut Deo consecrentur , (v. c. Levit. XX, 26. XXV II, 21. 
conf. etiam ZZesychii Glossarium sub E) hinc ἀφορΐζειν 
in N. T. 5) Zs tribuitur, qui aliquem ad certum opus eé mu- 
nus sacrum obeundum eligunt ac designant, interdum adeo de 
Deo ipso eodem sensu adhibetur. Act. XIIT, 2.. ἀφορίσατέ μου 
τὸν Bogva?av καὶ τὸν παῦλον εἰς τὸ ἔργον eligite Barnabam ac 
Paulum ad munus. lom. I, 1. ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον A 
electus a Deo doctor religionis christianae. Galat. P, 25. 
ϑεὸς ὁ ἀφορίσας με x κοιλίας μητρὸς Deus, qui me iam Md. a 
natalibus destinaverat ad munus apostolicum, ubi cum χαλεῖν 
permutatur. ZZesycA. ἀφωρισμένος ἐκλελεγμένος , διαπεκριμένος. 
Idem tradit Z/bertz Gloss. N. T. p. 90. 4) excommznico e coetu 
e£ societate eiicio, 1. q. ἀποσυναγωγέω. Luc. VL2 2. καὶ ὅταν 
ἀφορίσωσιν ὑμᾶς, civ Ioh. XVI, 2. ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν 
ὑμᾶς. Vberius de hac notione exposuit Suzcer. Thesaur. 
Eccles. 'T. Y. p. 600. Forte tamen ἢ. 1. ἀφορίξειν est i. q. Act. 
XIII, 50. £x τῶν ὁοίων ἐκβάλλειν e finibus vel ditionis terminis. 
eiicere: vnde in Glossario: abterminctus , ἀφορεσϑείς. 
"ADOPIM EH, ἧς, ἢ, in universum omnem apparatur 
subsidiorum ad aliquam rem perficiendam | necessariorum 
significat. Sic v. c. apud .XenopZ. de Vectig. ΤΙ, 6. 9. 12. 1d, 
quod impenditur ad lucrum faciendum, ἀφορμὴ dicitur, et ah. 
eodem Mem. IIT, 12. 4. praesidia vitae, res ad vitam susten- 
tandam necessariae, ἀφορμαὶ εἰς τὸν βίον vocantur. Conf. quae 
de hac voce lectu digna habet Zzzerus de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 00. et Schwarz. in Comment. Crit. Ling. Gr. p. 225. Ab hac 
universa notione repetenda est altera, quae vulgo huic voci 
in Lexicis tribui solet, significatio RU b EE ὅτ OCCQSLODIS, 
graecis Scriptoribus non minus usitata, v. c. Xenoph. Mem.11, 
7.12. ἔργων ἀφορμαὶ opportunitas operis suscipiendi, ad quem 
locum vide, quae Jndenbursíus in Animadvv. laudavit. 
Aeque late haec vox in N. T. patet. Rom. VII, 9 et 11. ἀφορ-- 
μὴν δὲ λαβοῦσα ἁμαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς vitiositas per inter- 
dictum nacta occasionem et materiam vim suam exserendi. 
2 Cor. V, 12. ἀφορμὴν διδόντες ὑμῖν καυχήματος ut vobis ma- 
teriam praebeam de me doctore gloriandi. ibid. XI, 12. ἵνα 
ἐχχόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόντων ἀφορμὴν ut occasionem se 
laudandi praeripiam, qui eam studiose quaerunt. Galat. V, 15. 
εἰς ἀφορμὴν τῇ σαρκὶ ad peccandi licentiam. 1 Tim. V, 14. 
μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας χάριν nullam 
adversariis religionis christianae calumniandae praebere ma- 
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teriam. Zfesych. ἀφορμή" »j νῦν ἐνθήκη λεγομένη, ἢ πρόφασις, ἢ 
αἰτία. Conf. JFetstenii N. 'T. T. Il. p. 56 et 544. et Lexic. 
Xenoph. Vol. 1. p.505. Goss. Pet. apud Labbaeum p. 55. 
ἀφορμὴν occaszo, fomes. 

' AD PI Z4, fut. (oo, spumo, spumam excito, seu reddo, 
ab ἀφρὸς spuma. Bis in N. T. legitur. Marc. IX, 18. ἀφρέζει 
καὶ τρίξεν τοὺς ὀδόντας c)ro0 Spumat ac stridet dentibus suis. 
ib. v. 20. éxválero ἀφρίζων volutabatur ita, ut os eius spumam 
ageret. Conf. Z'oesi Oeconomia Hippocr. p. 71. 


' AD.PO X, oU, 0, spuma. Semel in N. T. legitur Luc.IX, 
59. omepeoost αὐτὸν μέτα ἀφροῦ spumantem lacerat. Eurip. 
Iphig. in Taur. v. 307. Atym. JM. ἀφρὸς" τὸ μετὰ σφοδρᾶς 
φορᾶς ngoituevor. 

'"ADPOXT'NH, 9e, ἡ, 1) amentia, imprudentia, levitas 
animi, incuria honesti ac recti, ab ἄφρων. quod vide. Sic ex 
plerorumque interpretum opinione legitur apud Marc. VII, 
22. sed incerta ibi est significatio et dubia. Vox ὑπερηφανία, 
quae praecedit, notionem os£entationis commendat, 2) osten- 
tatio , iactantia, quam et Latini stultitiam vocant, quoniam 
est insipientiae certissimum signum. Sic autem legitur in 
N. T. 2 Cor. XI, 1. ὄφελον ἀνείχεσϑέ μου μικρὸν τῇ ἀφροσύνη 
utinam perferretis paululum meam ostentationem, h. e. quae 
me commendandi caussa iam proferre coactus sum. ibid. v. fo. 
ἀλλ᾽ ὡς ἐν ἀφροσύνῃ sed quasi iactabunde. ibid. v. 21. ἐν ἀφρο- 
ovv λέγω iactabundi enim iam personam induo. 

" 4DP2N, ovoe, 0, ἢ. 1) stultus, qui rem non recte in- 
tellegit , qui temerarte et inconsiderate agit, amens, ex a priv. 
et φρὴν mens. Liuc. XII, 20. ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν 
σου ἀπαιτοῦσιν ἀπό σου, ubi ἄφρων dicitur, qui sibi divitias 
congerit vanas et caducas, vera autem et coelestia bona non 
curat, ut Christus ipse v. 21. explicat. Luc. XI, 40. ἀφρονὲς 
Pharisaei vocantur, qui externam vosorum v, c. puritatem 
curabant, internam vero animi prorsus neglegebant. i Cor. XV, 
56. denique ἄφρων appellatur, qui, quae ex natura de reditu 
corporum mortuorum in vitam sponte intellegi possunt, non 
recte percipit. 2) Zzmscius, paganus, religionis christianae 
scientia destitutus, et ex adiuncto: impius, scelestus. Rom. 
1I, 20. παιδευτὴν ἀφρόνων doctorem insciorum. Ephes. V, i7. 
μὴ γίνεσϑε ἄφρονες ne amplius paganorum more vitiositati 
vos dedatis; nam sequitur: ἀλλὰ συνέντες τί τὸ ϑέλημα κυρίου. 
1 Petr. IL, 15. τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν calumnias paganorum, 
quas ex ignorantia proferre solent. 5) iactabundus, ostentator. 
1 Cor. XL, 16. μή τὸς μὲ δόξη ἄφρονα iva, ne quis me vanum 
ostentatorem habeat. ib. v. 19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσϑε τῶν ἀφρόνων 
lubenter fertis iactabundos. XII, 6. οὐκ ἔσομαι ἄφρων non 
vaniloquentiae accusari possem. ibid. v. 11. γέγονα ἄφρων 
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paululum iactabunde de me locutus sum. Sic etiam Latini 
stultos vocant, quos gloria vexat inanis. 

' AD TIINO 12, ὦ, fut. wow, sopior, obdormzo, ex ἀπὸ et 
ὕπνος somnus. Verbum ἅπαξ λεγόμενον. Luc. VIII, 25. πλεόν-- 
των δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε inter navigandum obdormivit Tesus, 
ἐχάϑευδε, ut legitur in locis parallelis Matth. VIII, 24. et Marc. 
IV, 58. Rarior est haec notio apud Graecos, nam vulgo ἄφυ- 
πνόω et ἀφυπνίζω (Aelian. V. H. I, 15.) e somno excitare, et 
sensu passivo expergefieri significat. Vid. Pzerson. ad JMoeri- 
dem. p. 61. Sed eodem tamen sensu legitur in versione Alex. 
Tudd. V, 27. sec. Ald. ἀφύπνωσε ἀναμέσον τῶν σκελῶν αὐτῆς ubi 
in hebr. 3525 respondet, quod alias redditur verbo καϑεύδειν, 
ut Prov. III, 24. GZoss. ἀφυπνόω, obdormio , uti legendum est 
loco impressi abdormzo. 

" AG NOZ, 0v, 0, ἢ, 1) mutus, vocis expers, qui facul- 
tate loquendi plane est destitutus. 1 Cor. XII, 2. πρὸς τὸ εἴδωλα 
và ἄφωνα ad colenda simulacra idolorum muta, coll. Ps. CXV, 
5. Habac. II, 18. 2 Petr. IT, 16. ὑποξύγεον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου 
φωνῇ φϑεγξάμενον. 2 Maccab. III, 29. 2) quz obmutescit, vocem 
non emittit. Sic in N. T. legitur Act. VIIT, 52. οἷς ἀμνὸς ἐναν-- 
zlov τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφωνος ut agnus coram tonsore ob- 
mutescit, et nullum sonum edit, coll. Ies. LTIT, 7. ubi nzb5wa 
vocatur. Etiam apud Graecos ἄφωνος et ἀχανὴς (quam vocem 
JMMoeris tanquam magis atticam praeferendam iudicavit τῷ 
ἄφωνος) et ἄναυδος de attonito usurpatur, cuz prae ingenti 
stupore et admiratione vox est intercepta, v. c. apud Athen.VII. 
p.290. .4ekan. V. H. XII. c. 41. πρῶτον ἔστη ἄφωνος, ἐκπλαγεὶς 
ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέᾳ. Hinc ἀφασία stuporem notat, quo vox et 
sermo intercipitur. Conf. Zrmzsch. ad Herodian.I, 9. 12. p. 556. 
Plane singulari modo autem hoc vocabulum usurpatur 1 Cor. 
XIV, 10. οὐδὲν αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον et nulla lingua sensu 
et significatione caret, seu, nulla est, quae non vere dici 
possit lingua. Sic βίος ἀβίωτος vita non vitalis. Goss. Pet. 
apud Zabbaeum.: ἄφωνος, mutus , insonus. 

ΑΧΑΖ, ὃ, -4chas. Nomen viri origine hebraicum tmm 
apprehendens, possessor. Fuit rex Iudae admodum impius, 
filius Iothami, 2 Regg. XVI, 1. Legitur in N. T. Matth.I, g. 
LXADI'A, oc, ἢν, dchaia. Nomen regionis Graeciae, 
Angustius si sumitur, fuit nomen provinciae, sitae in Pelo- 
ponneso aut Morea, regione Graeciae, versus septentrionem. 
Nomen accepit ab ZcAZaeo, filio Xuthi, olim Aegialea dicta, 
fortasse ab Aegialeo, rege Sicyoniae. Sub Augusto erat pro- 
vincia proconsularis "liberius eam Macedoniae adiunctam 
Caesarianam fecit, sed Claudius utramque provinciamsenatui 
reddidit, seu proconsularem fecit. Sueton. vita Claudii c. 25. 
Polybii aetate tota Peloponnesus dicta est ἀχαΐα. conf. Po- 
lyb. YI. c. 50. Latius si accipitur, complectitur Peloponne- 
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sum et Graeciam, quae proprie sic dicitur, h. e. regiones. 


omnes, quae interiectae sunt inter Peloponnesum et Thessa- 
liam, et cum μαχέδονίᾳ coniungitur, quia in has duas provin- 
cias totam Graeciam diviserunt Romani, postquam Graecos 
in suam potestatem redegerant. Conf. CeZ/ari Notit. Orb. 
Antiq. T. I. p. 1170. et Sa/masii Exc. Plin. p. 568. De pro- 
vincia J4chaia proconsulari, sensu angustiori sumta, cuius 
caput Corinthus fuit, accipiendus erit locus Act. XVIIT, i2. 
26. ibid. vero XIX, 21. latius patet, nam ibi verba leguntur : 
διελϑὼν μακεδονίαν καὶ ἀχαΐαν. Rom. XV, 26. ἀχαΐα coetus 
Christianorum in Achaia, latiussumta. ibid. XVI, 5.1oco ἃ αχαΐας 
reponendum est ἀσίας. VPE XVI, 15. 2 Cor. I, 2. IX, 2. XI, 
10. 1 Thess. I, 7. ὃ. Hesych. ἀχαιοί" οἱ ἕλληνες, κυρίως δὲ καὶ 
οἱ κατοικοῦντες μέρος τὶ τῆς Πελοποννήσου τὴν καλουμένην Q y Toe 

"UEX MAI KON, 00, 0. dchaicus, i. e. ad 4chaeos perti- 
nens, "dchaeorum proprius. Xenoph. Hist. Graec. IV, 5. 5. 
Hom. 1]. ἰ. 575. ubi vid. Eustathzus. In N. T. est nomen viri 
Christiani, qui commemoratur 1 Cor. XVI, a7. forte sic dicti 
ab Achaia provincia, ex qua oriundus (S 

AXAPIXTOZ, ov, 0, 5) ingratus, qui gratias non re- 
fert, qui, accepti benefi [7 immemor, offícia sua neglegit, ( .Xe- 
noph. Aem. Il, 2. 1.) ex o | priv. et χαρίζομαν gratzficor. Bis 
legitur AV TN. T. Luc. VE 35. ubi Deus benignus dicitur dni 
τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 2 Tim. ΠῚ, 2. αἀχάριατοι, ἀνό- 
6:04, nam ingratum dicens omne crimen dixeris. Sapient. 
XVI, 29. Herodian. VI, Q9. 1. ὡς ἀπίστου καὶ ἀχαρίστου. Lu- 
cian. Timon, 40. ἀχάρεστου καὶ πονηροί. Eustath, in Od. 9. 
p. 204. 40. ἀσύνηϑες δὲ τοῖς μεϑ' ὅμηρον ἀχάριστον ἐπὶ τοῦ aui 
χαρίεντος. αὐτὸν y&Q ἀχάριστον φασὶ, οὗ ἀπορὅεϊ μνῆσις εὖ πε-- 
πονϑότος. Gloss. Jet. apud Labbaeum: ἀχάριστος», ingratus, 
inoffíciosus. 

"AXEI M, vel AKETD M, 0. 4Íchim. Est nomen pro- 
prium indeclinabile viri, filii Zadoci cuiusdam, origine he- 
braicum. Legitur in N. T. Matth. 1, 14. 

'" AXEIPOIIOI HTOZ, ov, 0, ἢ, non manu factus, non 
factus et exstructus aper es arte et ingenio hominum, divinus, 
ex o negat. et χειροποίητος artificio humano síructus. Marc. 


XIV, 58. ἄλλον ἀχειροποίητον ναὸν οἰκοδομήσω templum, non. 


opere. humano structum, aedificabo. 2 Cor. V, 1. οἰκίαν ἀχει- 
Qomoirov corpus quod totum est a Deo. Coloss. II, 11. 
περιτομὴ ἀχειροποίητος circumcisio spiritualis, manibus non 
peracta. Saepius 1 in NN. T. non legitur. 4/bertz Gloss. NL 
ἀχειροποίητον᾽ ἀκατασκεύαστον. Αἀά46 Schol. Lycophr. lex. 
Va. 329, 

"AXAT S, voc, sj, 1) proprie: caligo aérzs, tenebrae, ne- 
bula , 1. q. ox0z0c, quo sensu non solum in Symmachi reli- 
quiis, Iob. III, 5. pro hebraicis verbis tin et n232, sed etiam 
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apud Zomer. Odyss. VII. v. 41. (7j ῥά οἱ ἀχλὺν ϑεσπεσίην κατέ- 
χευ:), Polyb. XXXIV, 11, 15. legitur. 2) oculorum morbus, 
seu caligatio, coecitas, quando oculz vcl pellicula superindu- 
cla excoecantur, vel retusam et hebescentem habent aciem. ex 
caloris nativi aut spiritus extinctione, aut humorum, oculos 
regenttum, perturbatione, ut centies apud Hippocratem sumi- 
tur, teste Zoesio Oeconom. Hippocrat. p. 22. Sic autem cum 
Kyphkio in Observatt. Sacr. T. II. p. 64. accipiendam arbitror 
hanc vocem Act. XTIT, 11. παραγρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀχλὺς καὶ σκύτος protinus autem illum corripuit tanta coeci- 
tas ac nox oculorum. Z/utarch. Alex. IM. c. 45. ὥστε καὶ ταῖς 
ὄψεσιν α χλὺν ὑποδραμεῖν. Saepius non legitur in N. T. Hesych. 
ἀχλύν" σκοτίαν καὶ ἀορασίαν. ldem: ἀχλὺς" ἡ ἐν ὀφϑαλμοῖς 
λετιτὴ ὕλη, ὁμίχλη, σκοτία, ἀμβλυωπία. Suid. ἀχλύς" σκότος, 
δμίγλη, ζύᾳφος, ἀμβλυωπία. Conf. etiam ScAol. ““ἐδοἠγέξ ad 
Pers. v. 671. 

'"AXPEI"OZ, 0, ἢ, 10, 1) znutilis, iners, ineptus ad ali- 
quid efficiendum, (Aristot. Hist. an. YX, 39.) i. q. ἄχρηστος 
damnum afferens. Etym. 17. οὗ uj ἔχει τις χρείαν. Matth. XXV, 
50. τὸν ἀχρεῖον δοῦλον servum pigrum, qui officio suo non sa- 
tisfecit, 1. q. ὀχνηρθνγ ubi sermo est de servo illo, cui credi- 
tum fuerat talentum , qui domino non solum nihil per. pigri- 


{ ᾿ 
tiam profuerat, sed etiam damnumattulerat. | Syrus: i42 
pigrum. Hinc ἀχρείότης pigritia, inertia, inlibro Tobiae-IV, 
14. Conf. etiam Clarbium ad Homer. Iliad. II. v. 268. 2) qui 
non. est magni momenii et pretii. liuc. XVII, 10. λέγετε ὅτι 
δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμὲν non adeo magnam operam vestram, quam 
locastis, existimate, aut: vitayimus culpam, sed nil merui- 
mus, ut loquar cum ZZoratzo zrt. poet. v. 267. 2 Sam. VI, 22. 
e3vy3 bevi sro Alexandr. καὶ ἔσομαι ἀχρεῖος ἐν ὀφϑαλμοῖς μους 
Pertinet huc fortasse glossa Zyz. JM. ἀχρεῖον" τὸ ἀσϑενὲς καὲ - 
βάρους ἀμέτοχον. ἘΠ ! 

"AXPEIO 92, à, füt. ὥσω, inutilem reddo vel facio. Pas- 
siv. ἀχρέϊθδμαι, οὔμαν, factus sum inutilis ac ineptus, corru- 
ptus sura? Rom. IIT, 12. ἅμα ἠχρειωϑήσαν ad unum omnes 


inepti surit ad virtutis studium ac perversi. Saepius non legi- 
tur in N. T. Polyb. I, 14. 6. II, 55. 5. 

AXPHETOZ, ov, 0, τ, inutilis, Mrrian. Epict. Y, 9. 111, 
24. (ex a priv. et χρηστὸς utilis) et per λιτότητα admodum da- 
zwiosus e£ perniciosus. (Hestod. Opp. v. 296.) Sic semel in N. 
T. legitur Philem. v. 11. ubi Onesimus ἄχρηστος vocatur, qui 
Philemoni multum nocuerat eumque laeserat, coll. v. 19. 80- 
lent enim non solum Scriptores sacri, (conf. supra ad ἀλυσε- 
τεληςς) Sed etiam utriusque linguae auctores interdum deminu- 
tionis et attenuationis gratia ponere verba contraria'eorum, 
quae declarare velint iisque adiungere particulas negandi. Sic 
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v. C. qui] λυσιτελεῖν apud XenopA. Cyrop. T, 5. 8. est exitium af- 
ferre, et ἀλυσιτελῶς magno cum. damno, apud "Aeophr. Char. 
VIII, 4. quemadmodum znu£ie apud Cic. (Offic. L, το. III, 15. 
IL, 14. de Invent. L, 49. Vide Zrnesti Clav. Cic. s. h. v.) legi- 
tur de eo, quod detrimentosum est. Conf. plura apud ZzscAe- 
rum de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. XXV. p.7 seq. C/lar- 
kium ad Homer. Il. IL, 269. et 44. Geli IN. ΑἹ. IL. c. 6. 
"AXPI, sequente consona, et" /XP/X, sequente vocali, 
quanquam interdum " ZXP7 in codicibus ante vocalem reperi- 
tur, v. c. Act. I, 2. Adverbium, naturam praepositionis ha- 
bens, quod cum genitivo construitur, et nihil plane differt 
a μέχρι €t μέχρις. oObservante Zustathzo ad Homer. p. 1062. 
qui, γίνεται, inquit, τὸ ἄχρις ἀπὸ τοῦ μέχρις ἀποβολῆ τοῦ uv 
καὶ τροπῇ τοῦ φωνήεντος. In IN. T. variis modis usurpatum 16- 
gitur. 1) est loci: usque ad. Act. XIII, 6. ἄχρυ πάφου usque 
ad Paphum. XX, 4. ἄχρυ τῆς ἀσίας. XXVIII, 15. ἄχρις ἀππίου 
φόρου. Apoc. XVIII, 5. 2) de tempore: usque ad, ita, ut 
tempus ulterius excludat. Matth. XXIV, 58. ἄχρι ἧς ἡμέρας 
pro ἄχρυ ἡμέρας, ἡ 4. r. 4, usque ad illum diem quo etc. Conf. 
Act. I, 2. Luc.I, 10. XVII, 27. Act. XIII, 11. ἄχρι καιροῦ per 
aliquod tempus. ibid. XX, 11. ἄχρις αὐγῆς usque ad diluculum. 
Galat, ITI, 9. ἄχρις οὗ ἔλϑη τὸ σπέρμα, pro ἄχρις χρόνου; ᾧ ἕλ-- 
θη 4. τ. λ. ut valeret usque ad adventum Messiae. IV, 2. ἄχρυ 
τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρὸς usque ad tempus a patre definitum. 
$i iungitur verbo, notat: donec, usque dum, v.c. Apoc. XV, 
ὃ. ἄχρυ τελεσϑώσιν donec explerentur. ib. XVII, 17. XX, 5. 
Qui,vulgo ex hac notione explicatur locus Luc. IV, 15. mi- 
hi quidem ambiguitate quadam laborare videtur; nam verba 
ἄχρυ καιροῦ,. quae vulgo quidem vertuntur per alzquod tempo-: 
ris spatium, aeque commode reddi possunt ab Aoc zpso tempo- 
re; certe ἄχρι, ut latinum usque, (Terent. Eun.lll, 2: 18. Zu- 
ven. Sat. XIII, 157. Firg. Aen. VII, 289.) non tantum zer- 
zunum ad quem, sed etiam « quo significat. Conf. Tempe 
Helvetica 'T. ΠΤ. p. 67. 5) ante, antequam. Rom. V, 15. 
ἄχρου γὰρ νόμου ἁμαρτία ἣν ἐν τῷ κόσμῳ iam ante psamulgatio- 
nem legis ΝΜ] οβῖοδθ vitiositas inter homines erat; Coll. v. 14. 
qui locus vulgo male redditur : quamdiu lex erat, crat quoque 
peccatum in mundo. Act. XXVII, 52. ἄχου δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα 
χίνεσϑαιε ante lucis seu diei ortum iussit eos cibum capere: 
ad quem locum conf. Kyp£e Observv. Sacr. T. II. p. 145. 4) 
non semper £ermznum temporis s. tempus ad quod, sed etiam 
(ut hebraicum “9 Iudic. VI, 51. Dan. VI, 9. vn5n γοῦν τὸν, 
intra tres dies.) intervallum, tractum temporis, quo aliquid 
factum fuerit, seu finem temporis, significat. Act. XX, 6, ἄχρις 
"μερῶν πέντε intra quinque dies, seu: die quinto. Cod. Cant. 
zteunveio;, non male. Rom. VIII, 22. «yo« zov νῦν hoc nostro 
tempore. Eadem significatione gaudet formula: ἄχρις οὗ; 
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quáe haud raro continuationem et perpetuitatem indicat, 
Rom. XI, 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν ἐϑνῶν e(o£10r quam- 
diu multitudo gentilium intraret. Hebr. IIT, 15. ἄχρις οὗ τὸ 
σήμερον καλεῖται. 2 Macc. XIV, το. Conf. quae ad Act. III, 
19. Krebsius notavit in Observatt. Flavianis p. 175. et Gregor. 
NNazianz. Orat. 1I, de Filio p. 545. ed. Hervag. 

" AXTPON, ov, τὸ, non est palea, quae vento abigz solet, 
ut vulgo male traditum reperitur in Lexicis vulgaribus, et 
a Schoettgenio adeo in antquitatibus triturae et fulloniae 
(1.105. 1763. 8.) p. 55. nam haec graece dicitur ἄχνη (Vide £u- 
stath. ad Tl. £. p. 575.) vel χνοῦς, sed totus calamus frumentz 
ue a radice usque ad spicam, quae grana continet , (quae 

raece «059 dicitur! et respondet hebraico 331 Exod. V, 7. 
Genes. XXIV, 25. Etym. JM. ἄχυρον " vj καλάμη ἡ ἀλλοιωϑεῖσα. 
Jam quia Tudaei aliaeque gentes comburere solebant stramen 
stipulasque loco ligni ad cibos coquendos, furnos calefacien- 
dos aliosque usus, (conf, Kypke Observv. Sacr. T. I. p. νά. et 
PPaulsen. de Agricultura Orientalium p. 150.) eleganter a Chri- 
sto cum stramine, igne comburendo, comparantur impii, a 
Deo gravissimis poenis afficiendi. Matth. IIT, 19. τὸ δὲ &yv- 
ρον χατακαύσεν πυρὶ ἀσβέστῳ atque levem stipulam crepitan- 
tibus vret flammis, ut loquar cum 7Zzrgiéo Georg. Y, 65. et 
Luc. HI, 12. -ristoph. Jdcharn. 510. Saepius non legitur 
in N. T. 

"AAPETAH S, £oc, οὖς, ὃ, ?, mentiri nescius, verax, ex 
α priv. et ψευδὴς mendax. Semel tantum in N. T. Deus dici- 
tur cero»; Tit. I, 2. quatenus metuendum non est, ne vana 
promissione mos lactet. In Symmachi reliquiis hebraico 
Q5 715 Tob. XXXVI, 4. respondet. Legitur praeterea in Ly- 
cophron. Cassandra v. 1456. Eurip. Orest. 564. ἀψευδὴς Oeog. 
Aelian. V. H. XIV, 28. ἀληϑὴ τε καὶ cwtvóg. Vox ἀψευδεῖν 
legitur apud XenopA. Cyrop. V, 2, 4. 

᾿ΑΨΙΝΘΟΣ, ov, 1), absinthium, (ἀψίνϑιον, apud Theophr, 
hist. plant. IX, 10. et Xenoph. Anab. Y, 5, 1.) herbae amaris- 
simae genus, JZ/ermuth, quod vulgo non male compositum 
existimatur ex a priv. et ψένεσϑαι fructum vel florem amittere. 
Absinthium enim flores non amittit. Vide Οἱ. Ceélsii Hiero- 
bot. P. 1. p. 480. Hebraice dicitür m3rb. Prov. V, 4. 2) per 
metonymiam causae efficientis pro effectu, amaritudo. Apoc. 
VIHL, (i. xod γένεται τὸ τρίτον τῶν vOcrov εἰς ἄψενθον et tertia 
pars aquarum facta est amara. Cogitandum hic autem est de 
ΓΘ x3334 absinthio mortis Iudaeorum apud Zonathanem 
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Deut. XXIX, :7. 
: A3PINGOX, ov, 0, nomen ste//ae, insignem ecclesiae do- 
ctorem sine dubio significantis. Apoc. VIII, i1. 
"AV'TXOX, ov, 0, ἢ, anima carens, inanimatüs, ex « 
priv. et ψυχὴ anima. Opponitur ἔμψυχος. In N. T. tantum 
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legitur 1 Cor. XIV, 7. τὰ ἄψυχα (scil. ὄργανα ) φωνὴν διδόντα 
tamen instrumenta musica, vita et sensu carentia, sonum 
edunt. Sapient. XIV, 29. ἀψύχοις γὰρ πεποιϑότες τοῖς εἰδώλοις. 
Eurip. lon. 081. Polyb. Vl, 47, 10. X, 24, 4. Xenoph. Sym- 
pos. 5, 9. Hesych. ἄψυχον εἴδωλον" μη) ἔχον ψυχήν. 


8 


| BA4AA, ὁ et 4. Baal. Nomen indeclinabile hebraicum 
by3, quod significat Dominum. Fuit proprie quidem nomen 
idoli Phoeniciorum et Cananitarum, quod etiam sub nomine 
contracto Ze/ (53 contracte pro ὮΣΞ.) ab Assyriis, Babyloniis 
aliisque vicinis populis colebatur, (Ies. XL VI, 1. Terem. L,, 2. 
1,1, 44.) in quo 80] cultus esse vulgo creditur; (Vide Fuer: 
JMMiscell. Sacr. lib. IT. c. 7.) sed deinde etiam haud raro per 
synecdochen speciei pro quocunque alio idolo ponitur. [6- 
rem. II, 8. In versione Alexandrina ponitur cum articulo ma- 
sculini (Num. XXII, 41. 1Sam. XVI, 51.) et foeminini gene- 
ris. (Zeph. 1, 4. Hos. IT, ὃ.) In N. T. ubi semel tantum legi- 
tur, ei articulus foeminini generis praeponitur. Rom. XI, 4. 
οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν yovv τῇ Βααλ, pro τῇ τοῦ Βααλ εἰκόνι, (2 
Reg. ΧΙ, 18. Alii στήλην subintelligunt ex 2 Reg. X, 26. 27.) 
qui non flexerunt genua imagini vel statuae Baal. Legi in 
hanc rem meretur Se/den. de Diis Syris Syntagma II. cap. 1 et 
2. et Additamenta Beyer? p. 157 et 264. 

BABTAX9'N, ovog, y. Babylon. Est vox originis hebrai- 
cae 533 confusio, a 553 confudit. Vrbs antiqua Babylon, quae 
nomen traxit a confusione linguarum, quam Moses memorat 

Genes. XI. exstructa a Nimrode, sita erat in Assyria vel Chal- 
daea, in regione campestri Sinear vel Sennahar ad Euphra- 
tem. Quae, cum diu fuisset sedes regum Assyriae, tandem 
- diruta est et destructa, ac Seleucus Nicanor aliam condidit ad 
"Tigridem haud procul ab antiqua distantem, quam Seleuciam 
dictam Plinius H. N. VI. c. 26. vocat chaldaicarum gentium 
caput. Fuit urbs amplissima et potentissima et provinciae po- 
tius, quam urbis ambitum habuit, teste Zfristotele Polit. 111. 
^c. 2. Vnde in N. T. pro tota regione Chaldaeorum ponitur. 
Matth. I, 11. 12. 17. Act. VIT, 45. Conf. Psalm. CXXXVII, 
i. ubi 533 ni occurrunt. Est etiam urbs eiusdem nominis 
sita in Aegypto, vel Aegypto proxima, in finibus Arabiae, 
juxta Heliopolin, ex qua multi viri docti Petrum primam 
suam epistolam scripsisse existimant. Sed y ev βαβυλῶνε συνὲκ- 
- Aexry, quae 1 Petr. V, 15. commemoratur, sine dubio est ec- 
clesia christiana, quae Babylone in Assyria erat, et originem 
suam debebat Iudaeis, qui, per Nabuchodonosorum in Assy- 
.riam abducti, beneficio decreti Cyri in pristinas sedes .rede- 
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undi non usi fuerant. Vide 7Zetsteniz IN. T. 'T. ΤΙ. p. 697. In 
Apocalypsi, ubi saepius commemoratur Babylon, v. c. XIV, 
ὃ. XVI, 19. XVII, 5. XVIII, 2. 10. 21. alii Romam, alii Hie- 
rosolymam, et, ut mihi videtur, rectius intellegendam esse 
iudicant. 

BA0O0MIO S, oU, 0, 1) proprie: gradus, limen. Est verbale 
a perf. pass. βέβημαι, pro quo dorice est βέβαμαι, verbi βαίνω, 
scando, inserta littera ὃ. Plutarch. Homul, c. 20. In versione 
Alex. pro hebraico qpo5 1 Sam. V, 5. et τ 2 Regg. XX, 
-. 30. 11, positum reperitur. 2) metaphorice: gradus dzsnitatis, 
fastigium honoris. Ammian. Marc. XV, 15. Sic legitur in N. 
T. semel 1 Tim. III, 15. βαϑμὸν ἑαυτοῖς καλὸν περιποιοῦνταν 
viam sibi muniunt ad maiores honores, ad ampliorem in mu- 
neribus ecclesiasticis dignitatem. Alii tamen, ut Z7Zeodoretus, 
(qui per τίμιον βαϑμὸν ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ interpretatur) hunc 
locum de praemiis in futura vita explicandum esse censue- 
runt, In notione dentatis et honoris fastigii legitur βαϑμὸς 
apud Zuseb. H, E. IIT, 21. Plutarch. Alcibiad. c. 17. quem- 
admodum ἐπαναβαίνω de dignitatum militarium gradibus usur- 
patum legitur a .XenopA. Cyrop. II, 1. 10. Conf. Suzcerz Thes. 
Eccles. 'T. T. p. 614. P. Zornii Opuscula 8.8. 'T. II. p. 57 sq. 
ac Pricaeum ad 1'Tim. 1.1. Goss. F'et. Gradus, βαϑμος, βῆ- 
μα. Iidem: βαϑμὸς, gradus, ordo. 

ΒΑ͂ΘΟΣ, soc, τὸ, 1) proprie: profunditas, et tribuitur 
rebus, quae dimensione aestimari solent. Matth. XIII, 5. διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς eo quod non haberent terram profun- 
dam, seu βαϑεῖαν γῆν, quam optimam iudicat Lucianus 4bdi- 
cat, p. 103. Hinc βάϑος et βαϑυ designat foecunditatem ter- 
rae ac segetum, v. c. apud Callim. .H. in. Apoll. 65. et Éurrp. 
“πάγον. 657. Simili ratione βαϑύγειος usurpatur apud Zero- 
dot. YV. 25. Marc. IV, 5. De mari si usurpatur, mare a(tum 
significat. Luc. V, 4. énaveyoys εἰς τὸ βάϑος provehere in al- 
tum. G/oss. Pet. apud Labbaeum: fe«90g, altum, profun- 
dum, altitudo. 2) ipsa terra, quam inkabitamus. Rom. VIII, 
59. οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος nec coelum nec terra, bh. e. nihil 
plane in tota rerum natura. CArysostomus ad h.l. καὶ τὰ £v τῇ 
γῆ καὶ τὰ ἐν roig οὐρανοῖς, coll. les. VIL, 11. Sed varie expli- 
catur hic locus ab interpretibus. Alii enim βάϑος de miseria 
et calamitate explicant, nixi loco Ps. CXXX, 1. alii vero de 
rebus et personis humilibus interpretantur. J4/berti Goss. JN. 
T. p. 105. τὸ βάϑος" rà κατώτερα μέρη. 9) ut graecum ἄβυσ- 
σος, et hebraicum tan, (Ps. XXXVI, 7.) omne, quod est oc- 
cultum, absconditum, immensum et impervestigabile, quod in- 
tellectus humanus vel plane non, vel haud facile capere et as- 
sequi valet, significat, τὸ ἀνεξιγνίαστον. 1 Cor. Il, 10. καὶ τὰ 
βαάϑη τοῦ ϑεοῦ adeo abdita et occulta Dei consilia. Conf. /a- 
lesius ad Polyb. p. 596. ed. Gronov. Rom. ΧΙ, 53. ὦ βάϑος 
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πλούτου 0 immensam et impervestigabilem beneficentiam Dei! 
coll. Sirac. XXIV, 29. Apoc. II, 24. τὰ βάϑη τοῦ σατανᾶ oc- 
cultas fraudes Satanae; nam «Ove, ut lat. a/tus ingenii, is 
dicitur, cuius consilia et sensus, utpote tecta, aegre assequi- 
mur. Fichhornio in Comm. ad ἢ. 1. τὰ fe0:s; τοῦ σατανᾶ est 
doctrina, seu mysterium diaboli, impietatis omnis adeoque 
haeresium auctoris. Pertinet huc glossa 7/esycAi: τὸ βαάϑη * 
τὰ ἀχώρητα; τὰ ἀκατάληπτα, quae ad 1 Cor. lI, 10. maxime 
spectat. ludith VIIT, 14. βαϑὸς καρδίας ἀνθρώπου. Conf. etiam 
vers. Alex. et ZZAeodot. ad Dan. II, »». Vide JZetstenái N. T. 
T. II. p. 76. et Suzcer. Thes. .Eccles. 'T. I. p. 615. 4) magnitu- 
do, omne, quod est siummuin in suo genere. Sic legitur in N. 
T. 2 Cor. VII, 2. sj κατὰ βάϑος πτωχεία ὑμῶν summa vestra 
paupertas. SopAocl. ἄτας F'lagell. 150. ἢ μακροῦ πλούτου βά-- 
Qa. elian. F. .H. ΠῚ, 10. πλοῦτος βαϑυὺς summae divitiae. 
Sallust. Bell. Jusurth. c. 91. profunda avaritia. £g βάϑος 
profunde apud Symm. Yob. XXX, 50. ubi hebr. bym respondet, 
est valde, admodum, i.q. μεγάλως apud LXX. Hesych. βά- 
$oc' μέγα. Apud Graecos βαϑυς etiam divitem motat, v. c. 
Plutarch. de Consol. p. 110. ed. Xylandr. βαϑιυς δυνάστης κροῖ-- 
cog. 5) Restatlocus Ephes. LIT, 16. ubi quatuor rerum cor- 
porearum dimensionis species, τὸ πλᾶτος καὶ μῆκος καὶ βάϑος καὶ 
ὕψος, pro immenso ambitu Christi erga homines benevolen- 
tiae ponuntur. 

B.A40 T'NÀ2, fut. vvo, excavo, profundum facio, in pro- 
fundum penetro, a βαϑυς. Semel in N. T.legitur Luc. VI, 40. 
ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε (pro βαϑέως ἔσχαψεν, ut Iudic. XIII, 10. 
ἐταχυνεν καὶ ἔδραμεν pro ταχέως ἔδραμεν. Adde 2 Reg. XV, .4.) 
qui alte effodiens fundamentum posuit. In vers. Alex. respon- 
det hebraico pzy in Hiphil. Ps. LXIT, 5. Ierem. XLIX, 9. 
Ies. XXX, 585. 

BAOT X, εἴα, à, 1) proprie: profundus. Yoh.IV, 11. «o? 
τὸ φρέαρ ἐστὶ βαϑὺ et puteus est profundus. 2) metaphorice 
omne, quod plenum ac magnum est et summum in suo genere, 
βαϑυ vocatur. Vid. Graevzi lectt. Hesiod. p. 95. Sic v. c. tri- 
buitur sraviorí somno, sopori alto, quo quis quasi sepultus 
iacet, qui ὕπνος (jaO8vc dicitur Act. XX, 9. z4e£an. F. H. IX, 
15. XIII, 6. Theocrit. 4dyll. VIII, 65. 66. Sirac. XXII, 7. 
Tiibuitur etiam d/uculo, cum summum mane est. liuc. XXIV, 
1. 090 90v βαϑέος primo, seu summo mane, coll. Marc. XVI, - 
1. 2. λίαν πρωΐ. lta βαϑὺς etiam apud Graecos de tempore 
usurpatur, v. c. ZAeocrit. 4dyll. XVIII. v. 404. Polyaen. I, 
20. 2. βαϑείας ἑσπέρας ἐπανῆλθεν. ib. IV, g. 1. ὄρϑρος βαϑυς. 
PAlegon Trallian. Mirab. c. 1. Conf. Perizon. ad Aelian. VF. 
4H. II, 56. Heztz. ad Lucianum T. II. p. 6035. 

BA'ON, ov, 10, plur. τὰ βαΐα. Vocabulum e lingua co- 
ptica (ubi Bais dicitur, Vide Chaeremon. apud Porphyrium, 


B A4 439 


de Abstinentia YV. c. 7. et vers. Copt. Ioh. XII, 15.) in lin- 

uam graecam translatum, quod proprie ramum palinae 
a Macc. XHI, δι. Symmach. Cant. VII, 9.) significat, qui 
praece etiam βαὶςγ interdum βαϊ ἡ (supple óa20o;) 1 Macc. 
XIII, 57. vocatur. (Jesych. Bafg* ῥάβδος φοίνικος, καὶ βαΐον. 
Jitym. IM. βαΐον" παρὰ τὸ βίᾳ τίλλεσϑαι" σημαίνει τὸν κλάδον τῆς 
φοίνικος.) Deinde vero, sive φοίνιξ addatur, sive simpliciter 
ponatur, omnis generis ramos significat. In posteriori signi- 
ficatione semel legitur in N. Τὶ Ioh. XIT, 15. ἔλαβον τὰ fala 
τῶν φοικίκων acceperunt termites palmarum. Syrus ἢ. l. τὰ 


j^ 
βαΐα transtulit |2eo, quae vox cuiuseis arboris ramos si- 


. . * . d P» y . 
gnificat. Palmarum rami speciatim Syris 1Zog» dicuntur, ut 


docuit Ludov. de Dieu in Crztzca S. p. 510. Cf. Levit. XXIII, 
40. ubi hebraica r2*w5n nie» ab ignoto interprete in Hexaplis 
vertuntur βαΐα gqowizov, ab Alexandrinis autem zoeAAvvrga 
φοινίκων. Hinc apud Symmachum Genes. XL, 16. χανᾷ βαϊνὰ 
canistra texta spadicibus vocantur. Conf. de hac voce Cangz 
Glossarium p. 167. Salmasium ad Achillem Tatium p.621 sq. 
Suzcer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 615. et Pzscherum de F'itiis Le- 
xicorum NN. T. Prolus. T. p. 16. 

BALAAM, 0, Balaam, Bileam. Nomen proprium pro- 
phetae, seu potius harioli, praestigiatoris et somniorum inter- 
pretis, qui fuit filius eor? ex Mesopotamia, et quidem ex 
urbe Petora oriundus, (Num. XXII, 5. Deut. XXIII, 4. Tos. 
XXIV, 9.) a quo Balacus, data pecunia, impetrare studuerat, 
ut Israelitas devoveret. Ter eius nomen reperitur in N. T. 
2 Petr. IT, 15. ἐξακολουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ βαλαὰμ τοῦ (000g fal- 
si doctores, qui sequuntur vitae rationem Bileami, lucri in- 
iusti cupiditate scilicet abrepti. Tud. v. 11. καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ 
βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύϑησαν et ad errorem Bileami pro mercede 
effusi sunt. Apoc. II, 14. ubi commemorantur Z/eamztae, 
qui Zichhornio in Comm. ad h. 1. Vol. T. p. 74. iidem esse vi- 
dentur, qui graeco nomine Nicolaitae dicuntur, ut utrumque 
sit nomen falsorum doctorum mere symbolicum, qui Bileamo 
in eo similes fuerint, quod alios fraudibus circumvenerint. 


Est enim t5pb3 Λιικόλαος, victor populi, a v53, arab. e picit 
(Hos; VIIT, 8. Iob. XXXVII, 20.) et tw populus. 


BAAAK, 0. Balak, Nomen regis Moabitarum, ab Israe- 
litis extincti, Legitur in 'N. T. Apoc. II, 14. 

BA A A'INTION, vlov, v0, crumena, cui pecunia immitti- 
tür, et in ca asservatur, a βάλλω iacio, iniicio, immitto, (un«- 
de et βαλλάντιον scribitur apud. PIutarchum Fita Gracchi c. 
2.) et differt a z:/p«, quod saccum significat, in quo commea- 
tus et alia necessaria recondi solent : unde interdum pro ipsa 
pecunia usurpatur, teste ScAo/iast. ad 2dristoph. Aves γι 404. 
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ἄνευ βαλαντίου " ἄνευ ἀργυρίου καὶ δαπάνης. Legitur in N. T. 
Luc. X, 4. μὴ βαστάζετε βαλάντιον ne ferte vobiscum crume- 
nam. ib. XII, 55. ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια μὴ παλαιούμενα pa- 
rate vobis crumenas, quae non veterascunt, h. e. comparare 
vobis veras et certas divitias studete. ib. XXII, 55. 56. .Xe- 
noph. Symp. 4,2. Alexandrini usi sunt hoc vocabulo pro *i*X, 
Iob. XIV, 17. et t*2, Proverb. T, 4. Suid. BaAevrtov' μαφσι- 
πος- Évveniog" ἴτε φιλοχρήματος εἴη καὶ δοῦλος τῶν βαλαντίων. 
Hesych. μαρσύππιίον.  TÀomn. IM. βαλάντιον καὶ πήρα ῥήτορες» οὐ 
μαρσίπιον. Conf. 37), δἐδέοτιεέ IN. T. T. I. p. 719. 

.BAAAA NTION, τίου, τὸ, i. q. praecedens BeAevrtov. Re- 
periturin nonnullis codicibus Luc. XII, 55.1oco βαλάντιον. Y or- 
ma haec (quae poetica nonnullis videri posset, cum constet ἃ 
interdum poetice geminari, ut docuit Jazttazre in l. de diale- 
ctis l. gr. p. 490.) reperitur quoque in G/osszs INomzcis s. v. 
φόλλις, &opud Zipzphanium et alios, quos adduxit Gronovius 1n 
l. de pecunia vetere p. 199. ! 

B4 A442, Fut. βλήσω, s. βαλώ, p. βέβληκα, 1) cacio vi et 
impetu. loh. VIII, 7. πρῶτος τὸν λίϑον ἐπ᾿ αὐτῇ βαλέτω primus - 
in eam iaciát lapidem. ib. v. 59. Act. XXII, 23. καὶ κονιορτὸν 
βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα pulverem in aérem iacientibus. Z/omer. 
Iliad. 0, 100. ρ΄, 115. 255. Eurip. Med. 275. 2) coniicio, v. c. 
in carcerem. loh. lIL, 24. οὕπω γὰρ ἣν βεβλημένος εἰς τὴν qv— 
λακὴν 0 ἰωάννης nondum in carcerem coniectus erat Iohannes. 
Eodem sensu legitur Matth. V, 25. XVIII, 5o. Luc. XII, 50. 
XXIII, 19 et 25. Act. XVI, 25. 24. 57. Apoc. II, 10. XII, 9. 
in fornacem, Matth. XIII, 42. καὶ βαλοῦσεν αὐτοὺς εἰς τὴν κα-- 
μίνον τοῦ πυρός. ibid. v. bo. 5) abZcio, i. 4. προβάλλω, seu 
βάλλω ἔμπροσϑέν τινος. Marc. VII, 27. καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις 
eumque canibus obiicere. Matth. VIL, 6. μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων nec-margaritas vestras 
porcis obiicite. ibid. XV, 26. Ioh. XV, 6. 284507 ἕξω eiicie- 
tur foras (JZesiod. ξργ. v. 552.). Matth, XIII, 48. ubi ἔϑαλον 
positum est pro βάλλουσιν, abiicere seu eiicere solent. 4;znii- 
cio, immitto, pono, ( Homer. 71. δ΄, 15. ρ΄, 40. -deschyl. Pro- 
meth. V inct. 679.) demitto. Matth. IV, 6. 18. βάλλοντας ἀμφί- 
βλήστρον εἰς τὴν ϑαάλασσαν rete mari inlicientes, Sic etiam le- 
gitur c. XIIT, 47. XVII, 26. βαλε ἄγκιστρον hamum mittito, 
coll. Ies. XIX, ὃ. oi βαλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταμὸν. Marc. 
I, 16. ubi tamen praestantissimi codices ἀμφεβάλλοντας loco 
βαλλοντὰς habent. Ioh. XXI, 6. Matth. XXVII, 6. οὐκ ἔξεστι 
βαλεῖν αὐτὰ ei; τὸν κορβανᾶν non licet fisco sacro immittere; ubi 
βαλεῖν est 1. q. τιυϑέναι. Vid. Stosch. -4ntiq. TAhyat. Lib. 11. c. 
5. 9. ὃ. Marc. XII, 41— 44. Ioh. V, 7. βάλῃ μὲ εἰς τὴν κολυμ-- 
Bi? ge» in aquam me demittat. ibid. XII, 6. za? τὰ βαλλόμενα 
ἐθασταξε et pecunias, quae immittebanturloculo, asservabat, 
vel in rem suam conyertebat, Apoc. XIV, 16 et 19. xoi ἔβαλεν 
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τὸ δρέπανον ἐπὶ τὴν γῆν. Hucetiam referenda videtur phrasis : 
βάλλειν τὸν δάκτυλον xai τὴν χεῖρα εἰς τὶ digito vel manu ali- 
quid tangere. Marc. VH, 5. 5. ἔβαλε τοὺς δαψεύλους αὐτοῦ εἰς τὰ 
ὦτα αὐτοῦ. Ioh. XX, 25. ἐὰν μὴ βάλω τὸν δάχτυλόν μου εἰς τὸν 
τύπον τῶν ἥλων nisl digitum meum immisero vestigiis clavo- 
rum. ibid. v. 27. βαλε τὴν χεῖρα σου εἰς τὴν πλευράν μου iniice 
manum tuam lateri meo. Hinc, δὶ de //uidis usurpatur et Z- 
quore, 5) infundere, J'undere notat. Matth. IX, 17. οὐδὲ βαλ- 
λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιοὺς nec quisquam vinum re- 
cens coniicit in veteres utres. Matth. XXVI, 12. ubi βαλλειν 
τὸ μύρον ἐπὶ τοῦ | σώματος est i. 4, μυρίζειν τὸ σῶμα Marc. XIV, 
ὃ. καταχέειν μῦρον Matth. XXVI, 7. et ἀλείφειν Ioh. XH, 5. 
Marc. 1, 22. Luc. V, 57. 58. Ioh. XIIT, ^ ἢ, εἶτα βαλλει ὕδωρ. 
ἑἰς τὸν νιπτῆρα deinde infuditaquam in pelvim. Sic t2, quod 
Alexandrini interdum per βάλλω transtulerunt, v. c. Ezech. 
XXI, 22. XXIII, 24. ab iisdem etiam ἐγχέω redditur Exod. 
XXIV, 6. et ἐπιχέω Levit. V, 11. zirrianus Diss. in. Epzctet, 
IV. c. a5. οἶνον, tva βάλω εἰς τὸν πίϑον. Dioscor. Y, 94. 6) de 
semine si usurpatur, significat ; serere, semen terrae mandare. 
Luc. XIII, 19. ὃν (scil. κόκκον σινάπεως) ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς 
κῆπον ἑαυτοῦ quod misit aliquis i in hor tum, coll. Matth. XIIT, 
21. ὃν ἄνϑρωπος ἐστιεερὲν ἐν vi) ἀγρῷ αὐτοῦ. Ps. ΟΧΧΥ, 7. βάλ- 
λοντὲς τὰ σπέρματα. 7) cum praepositione ἀπὸ, abiicio. Matth. 
V, 29. καὶ βαλε ἀπὸ σοῦ et abiice. ibid. y. 5o. XVTII, 8. 9. 
Apoc. IV, 10. καὶ βαλοῦσι τοὺς στεχανους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ 
ϑρόνου et abiecerunt coronas coram throno, submissionis te- 
standae causa. ib. VI, 14. ὡς συκῇ βάλλει τοὺς ὀλύνϑους αὐτῆς 
quemadmodum ficus abiicit ficus immaturas.: 8) eziczo, emitto, 
.Sive simpliciter ponatur, Sive ἔξω. addatur. Apoc. XII, 15. xoi 
ἔϑαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὕδωρ ὡς ποταμὸν et eiecit 
serpens aquam ex ore fluminis instar, ibid. v. 16; Matth. V, 
15. εἰς οὐδὲν ἰσχύει ro εἰ μὴ βληϑῆναι ἔξω quam ut foras eiicia- 
tur; sed potest etiam h. 1. per abZci verti, in quo sensu for- 
sinla: ἕξω BoAAsw , legitur apud 4e/ian, F. H. X, 30. Sensu 
metaphorico reperitur formula ἔξω βάλλειν, 1 Ioh. IV, 19. 5j 
τελεία ἀγάπη ἔξω Bas, τὸν φόβον perfectus amor omnem ani- 
mo adimit timorem et anxium metum. Hinc 0) 51 de Zquore 
usurpatur, effundere significat, Matth, XXVI, 12. βαλοῦσα 
γὰρ αὕτη χὸ μῦρον τοῦτο ἐπὲ τοῦ σωματὸς μου quod yero hoc un- 
uentum corpori meo affudit, seu, in corpus meum effudit. 
Sic twv Hebraeorum ab diteswidrinis mox per ἐχχέω, ludd. 
VL, 19. mox per ἐπεχέω, Levit. V, 11. redditum legitur. 10) 
PMERN percutio, ferio, caedendo et ferienda vulnero ac Saucio. 
Marc. XIV, 65. καὶ οἱ ὑπηρέγαν δαπίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον et li- 
ctores virgis vel baculis eum caedebant. In eadem notione le- 
gitur in vers. Alex. ubi partim τῷ n^, 2 Paral. XXVI, 15. 
partim τῷ Ynr, Habac. III, 15. respondet. 11) £rado, committo. 
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Matth. XXV, 27. ἔδευ οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπε-- 
ξίταις oportebat igitur te tradere pecuniam meam numulariis; 
seu mensariis, coll. Luc. XIX, 25. ubi est δεδόναν «. τ. v. For- 
mulam βάλλειν τὸ ἀργύριον propriam esse in re: pecuniaria, et 
significare collocare pecunzam alicui, ponere apud aliquem, 
docuit Sa/masius de F'suris p.652. 12) do, efficio, concedo, 
concilio. Matth. X, 54. ovx 7j400v βαλεῖν εἰρήνην non veni eo 
consilio, ut redderem tempora pacata: paulo post legitur: οὐκ 
500v βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, ubi βάλλειν μάχαιραν est: 
turbas dare, dissenstonem efficere, coll. Luc. XII, ὅ1. πὶ legi- 
tur δοῦναι εἰρήνην καὶ διαμερισμόν. Homer. Iliad. XV, 16. ἢ φιλό- 
τητὰ per ἀμφοτέροισι βάλωμεν. Ad hanc notionem referenda 
videtur formula: βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν τυνὸς suggerere, in- 
spirare, insttllare, consilium alicui subiicere. Yoh. XII, 2. τοῦ 
διαβόλου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρδίαν ἰούδα σίμωνος ioxopu- 
του cum diabolus iam Iudae Simoni Iscariotae consiliuin sug- 
gessisset Christum prodendi. Similis formula βάλλειν ἐν καρ-- 
δίαις legitur apud Pindar. Olymp. XIIL. v. 21. πολλὰ δ᾽ ἐν χαρ-. 
δίαις ἀνδρῶν ἔβαλον. Sic contra ea βαλλεέσϑαν τὲ tig νοῦν est: 
alcculus rei faciendae consilium. capere, apud ZosepA. .A. δ 
VI, 15. 4. VII, 4. 5. Conf. JVesseling. ad Herodot. V. 49. et 
ZF'etstenii IN. T. 'T. I. p. 928. Interdum autem. βάλλω etiam 
neutraliter usurpatur, ut significet 15) abzczo, proücio me, 
demitto me, insilio. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω inde te 
proiice, Ioh. XXI, 7. xol ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν se 
mari immisit. 14) Znvado, inpruo, irruo, incido. Act. XXVII, 
14. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε κατ᾽ αὐτῆς ἄνεμος tupoviuóg non mul- 
to post invasit! eam ,/ scil. navem, ventus vehementissimus, 
Fulígatus: misit se-contra ipsam. 15) in forma passiva eius- 
que perfecto et.plusquamperfecto , zaetus sum, decumbo, ia- 
ceo, etspeciatim de aegrozzs usurpatur ,. qui lecto sunt affixz. 
Matth. VIII, 6. ὁ παῖρ μου BegAncot παρυλυτικὸς servus meus 
decumbit paralyticus. ibid. v. 14. εἶδε τὴν πενθερὸν αὐτοῦ βε- 
«βλημένην καὶ πυρέσσουσαν. IViarc. VIT, 50. plene legitur βαλ.- 
λεσϑαυ ἐπὶ τῆς κλίνης, coll Apoc. lI, 22. Luc. XVI, 20. ὃς 
ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος qui iacebat ad por- 
tam eius ulceribus scatens. 16) interdum omittitur, v. c. Matth, 
V, 22, ubi ante verba εἰς τὴν γεένναν subaudienduin est βλη- 
ϑῆναι, col. v. 29 et ὅο. . | 
DATILTI'Z£, fut. (ow, 1) proprie: Zmmergo ac intingo, ir. 
aquam mergo, a βάπτω, etrespondet hebraico bàm, 2 Regg. 
V, 14. in vers. Alex. et »535, apud Symmachum Ps. 1X VHT, 5, 
et apud zncertum, Ps. TX, 6. In hac autem significatione nun- 
quam in N. T. sed eo frequentius in Scriptt. gr. legitur, v. c. 
Diod. Sic. 1. c/56, de Nilo exundante: τῶν χερσαίων ϑηρίων τὰ 
πολλὰ ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ περιληφϑέντα διαφϑείρεταν βαπειζόμενα 
multa terrestrium animalium, a flumine deprehensa, submer- 
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saub. Polyb. YII. c. 72. μόλις ἕως τῶν μαστῶν οἱ πεζοὶ βατιτιζό- 
μένοι διέβαινον. Idem V. c. 47. ct aliis in locis, quae larga ma- 
nu dedit Se/Awarzius in Comment. Crit, Ling. Gr. p. 252 sq. 
Tam, quia haud raro aliquid immergi ac intingi in aquam so- 
let, ut lavetur, hinc 2) ab/uo, lavo, «qua purgo notat. Sic le- 
itur in N. T. Marc. VII, 4. xoi ἀπὸ ἀγοράς, ἐὰν ux βαπείσων- 
ταῦ (in quibusdam codd. ῥαντίσωντοιν), οὐκ ἐσϑίουσν et res, in 
foro coémtas, nisi prius aqua ablutae et purgatae fuerint, non 
edunt. Luc. XI, 50, ὅτε ov πρῶτον ἐβατεείσϑη πρὸ τοῦ ἀρίστου 
Iesum ante prandium se non lavisse. Κ'απτίζεσθαν non solum 
lavari, sed etiam se Zavare significare, multis locis probari 
potest. Sirac. XXXIV, 30. βαπτιζόμενος ἀπὸ veugoU καὶ πάλεν 
ἁπτόμενος αὐτοῦ τί ὠφέλησε τῷ λουτρῷ αὐτοῦ; Iudith. XII, 9. 
καὶ ἐβαπείζετο ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος. 9) Hinc transfertur ad 
baptismi ritum solemnem, quem, ut, quicunque essent insti- 
tuti religionis christianae initiis eamque amplecti et profiteri 
vellent, initiarentur, Christus instituit Matth. XXVIIT, 19. 
ita, ut βαπτίξω sit: baptizo, baptismum administro, actum 
baptismi exerceo, seu, baptismi ritu obstringo aliquem pro- 
essioni religionis christianae ; βαπείζομαν autem sensu passi- 
vo significet: baptismum accipere, sacramento baptismi ini- 
iiari; in medio vero, quod habet significationem reciprocam, 
se baptizandum curare. Yoh. IV, 2. καίτοιγε ἐησοῦς αὐτὸς οὐκ 
ἐβάπτιζεν quamvis Tesus ipse non baptizaret, sed per discipu- 
los baptismum administrandum curaret. Act.IT, 41. VIII, 12. 
15. 16. 56. 58. IX, 10. X, 47. 40. XIX, 5. XXII, 16. ἀναστὰς 
βάπτισαυ age, cura te baptizandum. inprimis autem hac in re 
solemnes sunt in N. T. formulae: βαπτίζειν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου τενεύματος, h. e. baptismi ritu 
obstringere aliquem doctrinae de Deo, Messia et Spiritu 8. 
a Christo ipso et per Apostolos traditae, ut legitur Matth. 
XXVIII, 19. βαπτίέξεσϑαι εἰς vel ἐπὶ τὸ ὄνομα i000 χριστοῦ seu εἰς 
χριστὸν, Act.IT, 41. XIX, 5. Rom. ΥἹ, 5. Galat.1II, 27. bapti- 
smo suscepto se obstringere observationi et professioni reli. 
ionis christianae. βαπὲίζεσϑαι εἰς τὸν ϑάνατον ἰησοῦ, Eom. 
VI, 5. baptismi ritu obstringere se, velis ad imitationem mor- 
tis Christi renuntiare peccatis et vitiositati, dcponere pecca- 
ta, ut Christus vitam posuit suam. βοπτίζεσϑαιν εἰς ἐν σῶμα, 
quae 1 Cor. XII, 15. de Christianis legitur, qui baptizaban- 
tur, ut eiusdem socictatis essent membra et mutuae benevo- 
lentiae ac concordiae studerent. Ex omnibus his locis satis 
superque apparet, formulam: βαπτυσϑῆναν εἰς Ovouc τινος 
significare in universum: se nomin alicuius, doctrinae , in- 
stitutioni, auctoritati addictum profiteri per baptismi ritum, 
unde illustrari potest locus 1 Cor. X, 2. ubi Israelitae, qui 
Mose duce ex Aegypto exierant, dicuutur πάντες εἰς τὸν μω- 
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σὴν ἐβαπτίσαντο iv vr vegsÀm καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, h. e. omnes se 
professos esse sectatores Mosis ducis et imperatoris, cum nu- 
bem illam et Mosen ducem sequerentur per mare rubrum, 
coll. 1 Cor. 1, 15. 15. Nec aliena sunt ab hoc hucusque com- 
probato usu sacro verbi βαπείζειν loca N. T. in quibus partim 
de ipsius CAristi per Johannem suscepto baptismo, partim de 
baptismo, Johannis instituto, exponitur. Quod enim ad ba- 
ptismum ab ipso Christo per Johannem susceptum attinet, e 
locis Matth, IIT, 15 — 17. Ioh. IIL, 51 — 55. patet, Iesum hoc 
ritu non solum inauguratum fuisse ad munus publicum et pa- 
Jam declaratum esse filium Dei, sed etiam Christum eo se 
ipsum obstrinxisse vitae ac doctrinae, voluntati divinae omni 
ex parte convenienti; baptismo vero, quem; Johannes divino 
praecepto usurpavit , "Iudaei mop abus erant obstringendi τῇ 
μετανοίᾳ, Matth. III, 11. sed etiam initiandi in novam oeco- 
nomiam Messiae propediem auspicandam, Matth. III, 2. Act. 
XIX, 4. unde apparet, quid sibi velit-formula: βαπτισϑῆναυ 
erg ᾿Δυόννου βάπτισμα» quae Act, XIX, 5. legitur. Vide /oZ. 
A"loderi τὸ βαπτισϑῆναι εἴς vv, λέξις IN. T. Scriptoribus familia- 
ris. Vpsal. 1762. 4, 4) metaphorice: ut lat. zmbuo, large et 
copiose do atque suppedito, largiter profundo, Matth. IIL, 11. 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσεν ἐν n AMA «yl καὶ πυρὶ ille vos spiritu 
sancto et igne imbuet. Marc. T [, ὃ. Luc. IIL, 16. Ioh. I, 55. 
ovrog ἐστιν 0 βαπείζων ἐν πνεύματι ὁγίῳ, b. e. hic cumulate tri- 
buet hominibus dona Spiritus Pesdkck, ἢ »2 5. ad quem locum 
Theophyl. τὴν ἐπίχυσιν καὶ τὸν πλοῦτον τῆς χορηγίας σημαίνει, 
coll. Act. IT, 17. Act. XI, 16. Nec ignotus est hic verbi βα- 
πείζω usus metaphoricus graecis Scriptoribus, apud quos 
haud raro obruere notat. Sic apud JDiod. Sic. Y. c. 75. legitur. 
formula: ἐδιώτας βαπτίξειν ταῖς εἰσφοραῖς tributis spe iae one- 
rare ; ubi vid. /Zesseling. apud Justin. Mart. Daal. c. Tryph. 

P. 515. ed. Paris. βεβαπτισμένος Pet ndn; dicitur, qui vitiis 
scatet. Znthol. Cr. Lib. 11. c. 47. βαπείξεταν δ᾽ ὕπνῳ - RA 
τοῦ ϑανατου. Ala exempla habet D" Orrpz//e ad Charit. ΤΙ. c. 4. 
p. 507. ed. Lips. 5)per metaphoram βαπτίξζεσϑαν significat ; 

calamitatum fluctibus obrui , mergi miseris, mala perferre, 
etiam sponte se periculis vitae afferre, mortem adeo ipsam. sibi 
inferri pati. Sic legitur in N. T. Matth. XX, 22. xai τὸ βα- 
πτισμαὰ 0 ἐγὼ βαπτέξυμαι o RD num easdem γιρελαμρι κυρ μι 
icy potestis, quae mihi sunt subeundae ? ibid; v. 25. 
Mare, X, 58. 59. Luc. XII, 5o. βαπτίσμα ἔχω βαπτισϑῆναι xe- 
stat Ant hoc, ut magnis miseriis mergar. Huc etiam refer- 
rem locum τιμδα vexatissimum 1 Cor, XV,2 29. ἐπεὶ τί ποφήσου-- 
σιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; quem ita vertendum ar- 
bitror: sz nulla esset resurrectio, omnibus omnino praemzis ca- 
rerent, qui gravissimis calamitatibus sponte se offerunt pro- 
pter spem, quam habent, mortuos aliquando esse in vitam red- 
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ituros. Vàrias de h.l. expositiones si cui libet et vacat lege- 
re, evolvat Biblioth. Bremens. Clas. VII. p. 667 sq. DeyZn- 
gii. Obss. Sacr. P. IL. Obs. XLIV. p. 596. et Dresigium de 
Ferbis Medüs IN. T. Y, 55. p. 225. Ps. LXIX, 2. 5. 15. 16. 
Plutarch. de puer. educ. c. 35. 6. ὅ. ψυχὴ τοῖς μὲν συμμέτροις 
αὔξεται πόνοις, τοῖς δὲ ὑπερβαλλουσιν βαπτίζεται. | MMeliodor. 
-Aethiop. 11, 5. x«l τῇ συμφορᾷ βεβαπτισμένον. ib. IV, 20. 
V, 16. 

BATIITIXMA, ατός, T0 y. baptisma. Nomen verbale a 
perfecto passivo βεβάπτισμαι verbi βαπτίξω. 1) proprie: im- 
mersio, intinctio in aquam, lotio, Hinc transfertur 2) ad ri- 
tum sacrum, qui κατ ἐξοχὴν baptismus dicitur, quo baptizan- 
di olim in aquam immergebantur, ut verae religioni divinae 
obstringerentur. [ta legitur ἃ) de baptismo, quem. Johannes 
baptista iussu divino administrabat. Matth. III, 7. Luc. VII, 
29. qui xer ἐξοχὴν βαπτίσμα μετανοίας vocatur. Marc. I, 4. 
Luc. III, 5. Act. XIIT, 24. XIX, 4. quia ad obsequium Deo 
praestandum animorumque emendationem homines obstringe- 
bat. Hic vero observandum est, formulam βαπείσμα ἰωάννου 
interdum latius patere, et per synecdochen £otum munus, in- 
stitutionem ac doctrinam lohannis baptistae significare, v. c. 
Matth. XXI, 25. βάπτισμα ἰωάννου πόϑεν zv; coll. v. 25 et 
26. Luc. XX, 4. Act. I, 22. X, 57. XVIII, 25. 8) de baptis- 
mo, & Christo Apostolis demandato, et ad initiandos Christia- 
nos praescripto ritu, quà Rom. VY, 4. βάπεισμα εἰς τὸν ϑανα- 
τον, (scil. ἐησοῦ) et 1 Petr. IIT, 21. συνειδήσεως ἀγαϑῆς ἐπερω- 
τημα εἰς ϑεὸν, interdum etiam simpliciter βάπιεσμα, Ephes. 
IV, 5. Coloss. IT, 12. appellatur. 5) per metaphoram: gra- 
vissimae afflictiones et calamitates ob religionem perferendae, 
quibus, qui eas sustinent, quasi submerguntur, quae olim haud 
omnino male baptismus sanguinis appellabantur, Sic autem 
legitur in N. T. Matth. XX, 22. 25. Marc. Χ, 58. 39. Luc. 
XII, 5o. 

BAÁAIITIXMOZ, o0, 0, lotio, purgatio, ablutio. Sic tex 
legitur in N. T. Marc. VII, 8. βαπεισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων, 
ubi lotiones poculorum pro omnibus omnino. purgationibus 
leviticis ponuntur, de quibus etiam locutus est Paulus Hebr, 
VI, 2. et TX, 10. 5 

BAIITIXTH' 3,00, 0, baptista, qui ritum baptismi ad- 
ministrat, a βαπτίξω. Est agnomen Iohannis, Zachariae filii, 
a munere, divinitus ei demandato, ortum. Legitur Matth, 
. ἯΙ, χ. XE, 11. 12. XIV, 2. 0. XVI, 14. XVII, 15. Marc. VI, 
24. 25. VIII, 28. Luc. VII, 20. 28. 55. IX, 19. 

ΒΑ ΠΤΏ, fut. Bowo , mergo, immergo, tingo, intingo, 
ünbuo. Luc. XVI, 24. ἵνα βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ 
ὕδατος, pro ἐφ᾽ ὕδατος, ut intingat extremum digiti sui in 
aquam, loh. XIII, 26. o ἐγὼ βάψας τὸ «ωμίον ἐπιδώσω cui 
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'ego intingens offulam dedero. Apoc. XIX, 15. ἱμάτιον βεβαμ- 
μένον αἵματι vestis tincta sanguine. Saepius non legitur in N. 
T. Alexandrini autem saepe hac voce usi sunt pro hebraico 
bs», Num. XIX, 18. 1Sam. XIV, 27. et semel pro yn, Ps. 
LXVIII, 24. Phavor. ᾿βαπτουσε" πλυνουσιν. 

BAP.ABBA "2X, ἃ, 0. Barabbas, Est nomen proprium 
(frequens in Τα ἃ insignis latronis, quem repudiato 
Christo sibi condonari a Pilato efflagitarunt Iudaei, Plenum 
eius nomen fuit ἐησοῦς βαυαββᾶς, quod non solum in quibus- 
dam codicibus N. (T. Matth. XXVII, i^. legitur, sed etiam 
nuper ab dero ( videatur eius £urze Üebersicht seiner bi- 
blisch - kritischen Reise nach Hom, Altona 1708. p. 121 sq.) 
in Cod. Vat. Syr. XIX. inventum fuit. Sed nomen Tesus sine 
dubio eiectum est in reliquis N. T. locis (Matth. XXVII, 6. 
20. 21. 26. Marc. XV, 7. :1.15. Luc. XXIIT, 18. Ioh. XVIII, 
40.) a librariis, ne nomen Tesu conveniret alicui iniquorum, 
ut recte monuit Orzcenes Jjomil| XXXV. in Matthaeum. 
"Alberti Gloss. N. T. p. 4. βαραββᾶν" υἱὸν διδασκάλου ἢ viov 
πατρὸς, ex ^3 ilius et 3 seu zw, quod patrem aeque ac docto- 
rem significat. Vid. Lud. de Dieu Critica 8. p. 904. 


BAP4K,0. Barat. Nomen hebraicum (033 fulgur) 
ἄκλιτον iudicis cuiusdam ΒΟῸΣ Israelitici, filii Abinohami, 


cuius mentio fit TIudd. IV, 15. 16. et Hebr. XT, 52, 


 BAPAXI AX, ov, 0. Barachias, Nomen viri hebraicum, 
compositum ex 22 benedixit et 2 Deus, teste Zdibertz Gloss, 
JN. T. p. 5. βαραχία᾽ εὐλόγησεν xvgrog. lta autem appellatus 
est a Christo pater Zachariae , occisi in templo Hierosolymi- 
tano, qui alias Jorada dictus est, ut adeo binominis fuisse re- 
cte credatur. Semel legitur in N, T. Matth, XXIII, 39. Conf, 
Possini Spicil. Evangel, S. XI. 

BAPBAPOX, 0v, 0, ut latinum barbarus, a) proprie 
de eo usurpatum fuisse videbat) qui difficulter, aspere et du- 
riter loquitur, ut ab ipso sono natum sit hoc nomen, ut vult 
Strabo Lib. XIV. p. 455. quanquam haud ignoro, alios ab 
arabico T dc murmurapvit, alios denique, ut Drusius Lib. II. 


Quaest. XVII. ex syriaco c2 Perd, originem traxisse, iudi. 


casse, Hinc 2) ita dicitur omnis, qui utitur lingua peregrina, 
seu exotica, quae a nobis non potest intellegi, sine ulla fero- 
ciae et ruditatis notione, qui Graecis appellabatur ἑτερύγλωσ- 
coc. Sic Ovid. de se, in Ponto vivente, Trist. V, 10. 57. 

,Barbarus hie ego sum, quia non intellegor ulli.' Eurip. 
Hecub. v. $28. Orest. v. 405. Herodot. 11, 150. βαρβάρους 
πάντας οἱ αἰγύπτιου καλέουσι τοὺς μὴ σφίσυ ὁμογλωσσους. Et in 
versione Alex. Ps. CXIV, 1. 1»* my recte redditur ἐκ λαοῦ 
βαρβάρου, nam «v5, quod semel legitur in V, T. ex analogia 
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linguae arab. *$) ct syr. ἜΣ barbare loqui, intorquere ser- 


monem, ne intellegatur, significat. Hac autem significatione 
usus est.Paulus 1 Cor. XIV, 11. ἔσομαι τῷ AoAoDvie βάρβαρος, 
καὶ ó λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος ego loquentis linguam non in- 
telleeam, nec, qui peregrina lingua utitur, me intelleget. 
Vide 7. C. Klemmii D. Crit. de voce βάρβαρος ad 1. 1. Tub. 
1752. 4. In reliquis N. T. locis semper e contextu definien- 
dum erit, quinam potissimum populi hoc nomine innuantur. 
Sic 5) Graecis, si βάρβαρον opponuntur, omnes populi dicun- 
tur, quz non graecae sunt civitatis. Jsocrat. Évag. c. 11. éA- 
λήνων καὶ τῶν βαρβάρων. Hinc lucem foeneratur locus Rom. 
L 14. ἕλλησί ze καὶ βαρβάρους, ubi tamen-latere videtur in 
voce βάρβαρος notio populorum rudium et a disciplina huma- 
nitatis alienorum. Graeci enim, qui tunc temporis ob philo- 
sophiae studium in omni humanitatis disciplina exculti cree 
debantur, omnes gentes incultas βαρβάρους appellare consue. 
verunt. Cf. Dougtaei Analecta Sacra Ν. T. Exc. LXVIII. 
Hesychius ad locum Rom. I, 14. βάρβαροι" οἱ ἀπαίδευτοι. &) 
respectu ad Romanos omnes, qui non. sunt Romani, βάρβαρον 
vocautur. Sic legitur in N. T. Act. XXVIII, 2 et 4. ubi in- 
colae insulae Maltae, e Graecis, Carthaginiensibus et multis 
Africanis populis mixti, hoc nomine iusigniuntur. 5) omnes 
nationes exceptis ludaeis barbarorum nomine comprehendun- 
tur. Coloss. IIT, 11. βάρβαρος σκύϑης. Conf. quae de hac 
voce recte monuerunt D' Orri/le ad Charit. VI. ς. 5. p. 526. 
ed. Lips. Zrmisch. ad Zerodian. Y, χα. 5. p. 20...&rebs. Obss. 
lav. p. 268. i 


BAPE'9,«,fut. oo, 1) gravo, degravo, onero, et pro- 
prie est ponderis, quod grave est, cui incumbit, a βαρύς. 
Alexandrini usi sunt pro hebraico 45: Exod. VII, 14. Sed in 
N. T. metaphorice tantum usurpatur, et quidem ita, ut 2) 
somno tribuatur, qui occupat ac tenet oculos, unde formula: 
βαρεῖσϑαι ὕπνῳ, interdum etiam simplex βαρεῖσϑαι significat 
gravem somno esse, premi gravitate soporis. Matth. XXVI, 
45. ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ βεβαρημένοι (unus codex addit 
ἀπὸ ὕπνου) oculi enim eorum erant gravati, seu, altiori som- 
no oppressi erant. Luc. IX, 52. oi cvv αὐτῷ σαν βεβαρημένου 
ὕπνῳ. Marc. XIV, 4o. Sic graves somno apud Ovid. Heroid. 
Ep. XIV, 55. Conf. Gataker. ad M. ntonin. VIII. 6. 56. 
3) molestus sum, molestiam creo. 1 Tim. V, 16. xoi μὴ βα- 
gelo ἢ ἐκχλησία nec oneri sint coetui Christianorum, ubt 
sermo est de viduis, sumtibus publicis sustentandis. 4) a/fi- 
go, premo calamitatibus. 2 Cox. E, ὃ. ὅτι x«9* ὑπερβολὴν ἐβα- 
ρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν quod pressi sumus afllictionibus praeter 
modum. ibid, V, 4. στεναζομὲν βαρούμενου- Dion. Halic. «πές 


* 
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L c. 14. πόλεις ὑπὸ πολέμων καὶ ἄλλων κακῶν βαρηϑεῖσαι. Sae- 
pius non legitur in N. T. 

BAPE 2X. Adverbium. Graviter, moleste, difficulter. 
(ab eodem. ; Bis legitur in N. TA Matth. XII :5. Act. XXVIII, 
27. formula βαρέως ἀκούειν τοῖς ὠσὶ, quae proprie quidem no- 
tat obstructas aures habere, difficulter audire, sed deinde etiam 
metaphorice de zs usurpatur, qué nom admittunt edocti me- 
ézorem cognitionem, coll. les. VI, 10. Xenoph. Cyrop. Il, 2, 1. 
et 4nab. ll, 1. 7. 

B. 4PGO.AOM 4I "OZ, ov, ὃ. Bartholomaeus, ex ^2 filius 
et wr5n, quod. ; Sam. XIII, ὅ-, ab. Alex. Θολμὲὶ redditur) 
quod ex analogia nomen patris eius fuisse videtur, quasi c/zus 
Toimi. Fuit unus Apostolorum Christi, quem eundem fuisse 
haud pauci censent cum Nathanaele e locis Ioh, I, 46. coll. 
Matth. X, 5. Ioh. XXI, 2. ut adeo Nathanael eius nomen 


-proprium; Bartholomaeus autem nomen paternum fuerit. 


Legitur nomen eius Matth. X, 3. jr IHl.:8. Luc. VI, 
14. Act. 1, 15. Alberti Gloss. IN. T. p. βαρϑολομαῖος" υἱὸς 
κρεμάσας ὕδατα, Ita quoque ἘΠ βάμμα unde emendandus 


Hesychius. Auctor glossae vocabulum ex *3 Jf£ius ,, ΤΩΙ sus- 
pendens et towm aqua satis inepte deduxit. 


BAPIHNXOY X X —Bartesus. Cognomen Picndapatolietee 
1udaei et Magi hebraicum, quod. plerique ex *3 et ysin* 70- 
sua compositum tradunt. Conf. Zud. de Dieu Critica S. ad 
Act. XIII, 6. p. 580. Semel commemoratur Act. XIII, 6. ubi 


quidam Qodicls habent ϑαριηοῦς, h. e. fikus Jehu. Conf. 


Heinsii Éxercit. S. IV. c. 8. 

BA'P- ΜΝΑ͂Σ, ἃ, 0, Bar - Ionas. Nóüibn Simonis 
Petri Apostoli syro- hebraicum, p idem valet ac filius Io- 
nae, seu Ioannis. Matth. XVI, τιν, Ziberti Gloss. N. T. p. 3, 
Bog 4ov&* υἱὸς περιστερᾶς» ex Sa filius et n3^ colunba, Zo- 
naras Lex. col. 570. Bag. 0 υἱός. og τὸ βὰρ "Joa. 

BAPNABAS, «,0. Jarnabas, Cognomen viri, alias 
Joses dicti, qui fuit genere Levites, patria Cyprius , insignis 


| doctor religionis ΣΉ ΑΙ et Apostolus, collega Pauli. 


Significationem nonünis ipse Lucas suppeditat. Act. IV, 56, 


. ubi scribitur ἐωσῆς δὲ 0 ἐπικληϑεὶς Βαρνάβας ὑπὸ τῶν ἀποστό- 


λων, 0 ἐστι μεϑερμηνευόμένον. υἱος πα ἀχλήσεως, ut adeo cogno- 
men hoc ab Apostolis accepisse videatur ob solatium, quo ani- 
mos Christianorum doctrina sua ac institutione repleverat; 
nam w23 apud Hebraeos vaZcinari, hortari, consolari notat. 
Act. XIII, NM. 

BAPOZ, soc, ove, τὸ, 1) proprie: pondus, gravitas, 
onus, et opponitur τῷ Plogoóv. Xenoph. Cyrop. YH, 5, 19. 
Hinc Alex. usi sunt ludd. XV III, 21. pro n7:33 gravamen, 
sarcina, impedimenta militaria. In N. 1. metaphorice usur. 
patur et quidem ita, ut 2) omne, quod alteri molestum est et 
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molestiam et incommodum creat, significet. Sic legitur in N. 
T. Matth. XX, 12. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
καύσωνα qui per totum diem labore aestuque solis defatigati 
sumus; Act. XV, 280. ubi βάρος dicuntur leges et praecepta, 
quorum observatio est molesta, certe molesta videtur, coll. 
Apoc. II, 24. ov βαλώ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἄλλο βάρος nova vobis officia 
non iniungo. Galat. VÍ, 2, aeque ac óyxog vitia e£ errores 
aliorum hominum, ob molestiam, quam nobis creare vulgo 
solent, βάρος appellantur: ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, alio- 
rum errores et vitia patienter et aequo animo ferte. 2 Macc. 
IX, 10. διὼ τὸ τῆς ὀσμῆς ἀφόρητον βαρος. Sirac. XIIL, 2. ADzo- 
nys. Halic. Ant. IV, 10. βάρος τῶν κινδύνων καὶ τῶν ἀναλω-- 
μάτων. 5) gloria, dignitas, honor, i. 4. δόξα, τιμὴ et ἀξίωμα. 
1 Thess. Il, 7. δυνάμενοι ἐν βάρει eive; quum possemus in sum- 
mo honore et auctoritate esse, utpóte Christi Apostoli. Ex- 
empla Graecorum dedit 7J'esseling. ad Diod. Szc. IV. c. 61. 
(T. T. p. 506. Eodem modo pondus apud Latinos usurpari, 
Salmasius docuit ad "rebelliz Pollionis trigintatyrannos c. 4. 
Paulus respexit sine dnbio usum vocabuli hebraici 4135. Hinc 
βάρος, aliis substantivis additum, 4) magnitudinem et prae- 
stantiam alicuius rei insignem significat. 2 Cor. IV, 17. xoó* 
ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν 
praesentes afflictiones, quae admodum leves sunt, efficiunt 
nobis aeternam felicitatem summam illam: etpraestantissimam. 
Sic apud SopAoclem Aiax Flag. v. 150. ἢ μακροῦ πλούτου βα- 
θεν. Eurip. Hipp. 626. χρυσοῦ βάρος, et apud. Claudianum de 
Laud. Stilic. 1Π1, 79. famae pondus. Suid. βάρος " «vrl τοῦ τὸ 
πλῆϑος, τὴν ἰσχύν. 

ΒΑΡΣΑΔΒΑ͂Σ, ἃ, ὃ. Barsabas, Est cognomem 1) Zo- 
sephi, qui fuit unus ex illis duobus viris, ex quibus unum 
Apostoli loco Tudae elegerunt, Act. T, 25. Confer G/assz 
AP hilol. S. p. 605. et Simonis Onomasticum AN. 1T. s. h. v. 2) 


Judae, qui cum Paulo, Barnaba et Silia Hierosolyma Antio- 


chiam missus fuit, Act. XV, 22. 
 ABAPTI MAIOX, ov, 0. Bartimaeus. Nomen coeci cu- 
iusdam nativitate, quem Iesus miraculoso modo sanavit. Idem 
quod υἱὸς τιμαίου, ut a Marc. X, 47. explicatur, ex Ζἔμαιος et 
^3 Jüius, quae vox saepe in nominibus propriis occurrit. 
ΒΑΡΎ ΝΣ, ἔστ. vro. 1) proprie: gravo, premo, gravan- 
do ac premendo impedio. (a βαρύς.) Xenoph. Mem. lI, 2. 5. 
2) metaphorice ad animum translatum: animum inertem e£ 
ineptum reddo ad negotia sua recte peragenda. Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XXI, 54. μήποτε βαρυνϑῶσιν ὑμῶν 
αἱ καρδίαι ἐν κραιπαλῃ καὶ μέϑη xo? μερίμναις βιωτικαῖς cavete, 
ne animus vester torpens et ineptus reddatur ad vigilantiam 
crapula, ebrietate et curis huius vitae. Exod. VIII, 15. Alex. 
ἐβαρύνϑη ἡ καρδία αὐτοῦ. Apud Znc. Ant, Exod. X, 1. βαρύνειν 
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τὴν καρδίαν τινὸς ponitur pro σκληρύνειν t. κι v." quod legitur 
apud LXX. Confer quoque ib. XIV, 8. Hoc ipsum verbum 
eodem modo, ut hic apud Lucam, constructum etiam legitur 
apud Sirac. XXI, 25. χείλη ἀλλοτρίων ἐν τούτοις βαρυνϑήσεταυ. 
Alias cum ὑπὸ, v. c. apud Xenoph. de rep. Laced. Il, 5. ὑπὸ 
πλησμονῆς βαρύνεσϑαι. 

BAPT'X, eia, v. 1) proprie, ut hebraicum 135 (15am. 
IV, 19.): gravis; ponderosus, et opponitur τῷ κοῦφος. Matth. 
XXIII, 4. φορτία βαρέα καὶ δυσβάστακτα onera admodum 
gravia, h. e. difhcilia admodum praecepta. .4eschin. Socr. 
Dial. IT, 15. Potest tamen, ut tautologia evitetur, βαρέα h.1. 
zuuta, numerosa reddi, ut sumitur haec vox apud Sym. ΤΟ}. 
XXXV, 16. in formula βαρὺν ποιεῖσϑαιυ, ubi /u/g.habet: verba 
multiplicat, et Theod. usus est voce βαρύνειν sensu eodem. 
2) difficilis , observatu difficilis. Matth. XXIII, 25. ἀφήκατε 
τὰ βαρύτερα νόμου negligitis difficiliora legis praecepta. Sed 
alii interpretes, JE/snerum secuti, hunc locum de praeceptzs 
praestantioribus legis et maioris momenti ac pretii interpre- 
tantur; quam significationem habere βαρὺς aeque ac lat. gra- 
vis (apud Czc. p. F/acco c. 25 et 24.), clare docent loca Polyb. 
1, 58. III, 15. 60. Herodian. lI, 14. 7. 1 Ioh. V, 5. καὶ αἱ ἐντο-- 
λαὶ αὐτοῦ βαρεῖαν οὐκ εἰσὶ et praecepta eius non sunt impossi- 
bilia, seu, observatu non difficilia. In omnibus his locis au- 
tem βαρὺς etiam molestum significare potest, ut legitur apud 
"Xenoph. Hist. Gr. YIE, 2. 1. et IV, 1. 12. Sic saepe in vers. 
Alex. usurpatum legitur, v. c. Exod. XVIII, 18. et Dan. II, 
11. ubi τῷ *'p: respondet. 3) gravis, qui est magni momenti. 
Act. XXV, 7. πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιάματα multas et graves cri- 
minationes. Cf. de hac notione E/snerz Obss. Sacras T. T. p.105. 
4) inprimis, si de animalibus usurpatur, vzoZentus, saevus, 
irux, rapax, et omnino is, qui alteri detrimentum affert et 
z0cet. Act, XX, 29. λύκοι βαρεῖς lupi rapaces, seu metaphorice: 
falsi doctores, qui noxios errores lucri causa spargunt. 2o/yb. 
I, 10. λίαν βαρεῖς καὶ φοβεροί. Diog. Laért. Y. c. 7. 2. βαρὺς 
zt&Gur ἐγένετο. Et apud Xenoph. Mem. IIT, 6. 12. βαρυ χωρίον 
locus propter pestilentes et noxios vapores minime saluber 
dicitur. 5) durus, severus. 2 Cor. X, 10. ὅτο αἱ μὲν ἐπιστολαὶ 
βαρεῖαν καὶ ἰσχυραὶ litterae eius durae sunt et severae. Cf. 
JV'etstenii IN. T. Τ.11. p. 205. Hesych. βαρύς" κακὸς, ἀειδὴῆς,, 
σκληρός. Idem: βαρὺ — δηλοῖ δὲ καὶ μέγα καὶ χαλεπὸν καὶ ἰσχυρὸν 
καὶ αναιδές, βαρύτης insolentiam notat apud Ζ)έοπ. Halic, Ant. 
X. c. 6. Conf. etiam Zrmisch. ad Herodian. L, 9. 15. p. 560. et 
11, 14. 7. p. 459. 

BAPT TIMOSZ, ἐμου, 0, 5, pretiosus, gravis pretii, (ex 
βαρὺς et τεμὴ pretium) nam olim aes appendebatur, non vero 
numerabatur, prout hodie fieri solet: unde etiam apud Lati- 
nos grave pretium (Sallust. Hist. 111.) opponitur er pretzo 
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(Sueton. Mug. 41-). Semel in N. T. legitur Matth. XXVI, "7. 
ἀλάβασερον μύρου ἔχουσα βαρυτίμου habens alabastrum unguenti 
valde pretiosi, ubi in quibusdam codicibus πολυτίμου, fo:tasse 
e loco Ioh. XII, 5. legitur. In loco parallelo Marc. XIV, 5. 
exstat πολυτελής. Vsus est etiam hac voce J4escAy/us in Suppl. 
v. 25. ὕπατοί τε ϑεοὶ καὶ fagvriuor, ubi tamen βαρύτιμος gra- 
viter punientem. significat. 

BAZANI Z9, fut. iow, 1) proprie: examino, (Aristoph. 
Acharn. v.647. ubi Schol. βασανίζων, ἀκριβῶς ἐξετάζων, et Ran. 
διά et 1152.) probo, ciatim exploro metalla per lapidem 
Lydium, qui βάσανος Graecis dicitur. 2) inquiro per tortura, 
torqueo maleficos ad eruendam veritatem, nam βάσανος etiam 
tormentum notat, per quod inquisitio fieri solet. Sic legitur 
apud Zoseph. 4.4. II, 6. 4. XVI, 8. 1. Hinc in N. T. synec- 
dochice usurpatur, ut significet 5) relate ad corpus, doZorzbus 
acribus ac gravibus vexare, acutissimis et gravissimis crucia- 
tibus affcere. Matth. VIIL, 6. ὁ παῖς μου βέβληταν ἐν τῇ οἰκίᾳ 
παραλυτιχὸς, δεινῶς βασανιζόμενος servus meus domi decumbit 
paralyticus, et gravissimos sustinet dolores. Apoc. IX, 5. 
ἵνα βασανισϑῶσι μῆνας πέντε. 10. XII, 2. βασανίζεσϑαε le do- 
loribus parturientis usurpatur, et idem valet, quod oóívo. 
Eodem sensu in vers. Alex. 1 Sam. V, 5. usurpatum legitur, 
et 2 Macc. VII, 15. Adde Arrian. Diss. Epictet. I1, 22, 55. 
βασανίζων ἑαυτὸν seipsum excrucians. 4)in universam : a///izo; 
molestiam facio,et βασανίζομαι laboro, vexor, ita, ut ad corpus 
aeque ac ad animum referatur. Matth. VIII, 29. ἦλθες ὧδε 
πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς: huc cur nos vexatum venis ante 
tempus? ubi Bec«víocs, quoad sensum et ex mente daemone 
acti, est: erzpere et coércere potestatem in corpora humana. 
Marc. V, 7. Luc. VIII, 29. coll. IV, 54. nam de poenis et 
cruciatibus, daemonibus a Deo paratis, in omnibus his locis 
cogitari nullo modo potest. Marc. Vl, 48. καὶ εἶδεν αὐτοὺς 
βυσανεζυμένους ἐν τῷ ἐλαύνειν et vidit eos multum in remigan- 
do laborare, seu vexari remigando. 2 Petr. II, 8. ψυχὴν δὲ-- 
χαίαν ἀνύμοις ἔργοις ἐβασάνιζον impie eorum factis magna ae- 
gritudine animi afficiebatur pius Lothus. Apoc. XI, 10. ἐβα- 
σανισαν, dum nempe vim et impetum zelotarum coercerent, 
ex interpretatione Zichhornz minime incerta. Eodem plane 
sensu habet ZAlostrat. Fita Apollonii iV. c. 25. Arrian. 
Epictet. IL, 22. Lucian. 4mor. p. 875. Hinc ex adiuncto: 
5)punio, poenis affcio. Apoc. XIV, 10. χαὶ βασανισϑήσεταῦ 
ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ibid. XX, 10. zai 
βασανισϑήσονται εἰς τοις αἰῶνας τῶν αἰοῖναν. Sapient. ΧΙ, 9. 
Joseph. 4. 4. I1, 14,4. 6) Auc et illuc agito, iacto. Matth. XIV, 
24. τὸ δὲ πλοῖον ἣν βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν κυμάτων. Fulgatus: 
fluctibus maris agitabatur. Alex.hebr. nj3* commotio, agitatio 
per βάσανος reddiderunt Ezech. XII, 18. 7Zom. 44, τὸ βασα- 
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γίζειν ἐπὶ δοκιμασίας λαμβάνεται, καὶ τῶν διὰ λόγων, καὶ τῶν διὰ 
τιμωρητικῶν ὀργάνων. μὴ) λέγε οὖν βεβασανισται ὑπὸ νόσου, ἀλλ᾽ 
ἐξήτασται. ubi legendi sunt Interpretes. Ztym. JM. βασανίξειν" 
oU τὸ αἰκίξεσϑαι καὶ τιμωρεῖσϑαι παρὰ τοῖς ἀττικοῖς., ἀλλὰ TO 
ἀνακρίνειν καὶ δοκιμάζειν καὶ ἐλέγχειν τὸ ἀληϑὲς διὰ λόγων. 

BAXANIXMO S, οὔ, 0, 1) proprie: examen, exploratto, 
inquisitio, quae Jit vel per lapidem Lydium vel per tormenta. 
(a βασανίζω.) 2)dolor gravis ac vehemens. Apoc. IX, 5. καὶ 
ὃ βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς oxogniov et dolores eorum 
similes erant doloribus, qui excitanturictu scorpionis. 5) poena 
gravissima , qua aliquis afficitur. Apoc. XVIII, 7. 10. 15. 
4) locus, ubi aliquis excruciatur e£ poena afficitur. Apoc. XIV, 
11. καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας 
αἰώνων, ubi βασανισμὸς vel est τόπος τῆς βασάνου, ut vocatur 
infernum Luc. XVI, 28. vel πῦρ καὶ ϑεῖον, quo cruciandos esse 
idololatras v. 10. dixerat. | 

BAXANIXTH Z, oi, 0, 1) proprie: £ortor, (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud £abbaeum) qui tormentis veritatem eruit, 
explorator. (ab eodem.) Hesych. ὃ δημόκοινος, πολλάκις δὲ ὁ 
διαιτητὴς» καὶ παρὰ τῶν ἀνδραπόδων τὴν ἀλήϑειαν πυνθανόμενος. 
Idem: λέϑος οὕτω λέγεται, λυδικοῦ λίϑου γένος, καὶ λίϑος βάσανος; 
ᾧ παρατρίβοντες τὸ χρυσίον ἐδοκίμαζον. 2) commentariensis, 
custos et praéfectus carceris, qui a Luca Act. XVI, 25. δεσμο-- 
φύλαξ vocatur, aut sécundum alios: praefectus ergastulis, qui 
gravissimos labores imponebat. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XVIII, 54. παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς debitorem 
dedit in nervum, seu commentariensi tradidit in custodiam; 
ubi sermo est de debitore improbo, qui in custodiam dari, 
non torqueri solet, ut vera confiteatur. P/utarch. T.II. p. 498. 
Tyranni δημέυυς τρέφουσι καὶ βασανιστάς. Recte autem ad h.1, 
Grotius carcerem etiam ICtis cruciatum corporis dici, idoneis 
argumentis probavit. Conf. PFischeri Prolus. XIX. de ts 
Lexicorum iN. T. p. 20. 

BAÁAZXANOZX, 0v, 0, ἡ, 1) proprie: examen quodcunque, 
quocunque etiam fiat modo, speciatim : examen metallorum et 
inquisitio per tormenta. Hesych. δοκιμασία. 2) per metony- 
miam partim Zormentum , quod adhibetur, u£ vera extorquean- 
tur, v. c. apud ean. P. H. VII, 18. partim coticulam, seu 
lapidem LLydium notat, quo aurum , aliudve metallum proba- 
tur et examinatur, qui indicat, quantum auri sit in vena, 
quantum argenti vel aeris, v. c. apnd Pzndar. Pyth. Od. X, 
v. 105. πειρῶντι δὲ καὶ χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει. Harpocrat. 
βάσανος" λίϑος οὕτω καλεῖται, ἡ τὸ χρυσίον παρατριβόμενον δοκε- 
μάξεται. Etym. 17. χρυσοχοϊχη λίϑος, ἐν ἡ δοκιμάζεται ὁ χρυσὸς, 
κᾷντι ὄβρυζος, κᾷντι κίβδηλος ἢ. 5) in N. T. omuis corporis 
cruciatus et dolor, maxime e morbis gravibus et acribus qui 
oritur. Matth. IV, 24. ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους 
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variis morbis et cruciatibus vexatos. Sic Zfqui/a hebr. 35«55 
βάσανος transtulit Eccles. I, 19. Conf. etiam Alex. τ Sam. VI, 
5. 4. 17. Sapient. XIX, 4. 1 Macc. IX, 56. JeZan. V. H. VII, 
c. 18. Lucian. Tragop. v. 280. Vid. Zntt. ad TÀom. Mag. p. 145. 
JLex. Cyrilli MMS. Brem. βάσανος" ἄλγημα, πληγή. 4) cruciatus 
(Jamblich, Fit. Pythag. 9. 69. p. 55.), poena quaevis , inprimis 
poenae infernales post mortem. Luc. XVI, 25. ὑπάρχων ἐν βα- 
σάνοις later cruciatus infernales; nam praecessit ἐν τῷ cx. 
ibid. v. 28. sig τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου ubi locus tormen- 
torum est infernus. G/oss. et. apud Labbaeum : βάσανος, 
coticula, cruciatus, tormentum. 

BAXIAEI 4, εἰας, ἡ, 1) regnum, imperium, quod re- 
gionibus continetur et a rege possidetur. Marc. VI, “5. ἕως 
μίσους τῆς βασιλείας μου dimidiam adeo regni mei partem. 
Apoc. XVI, 10. 2) provincia, minor pars regni. Matth.IV, 8. 
καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας ταῖς βασιλείας τοῦ κόσμου demonstrabat 
ipsi varias terrae iudaicae provincias; Idem valet de loco Luc. 
. 1V,5. Esther. VIIT, 12. 1X,106.20. pro hebr. 35195 ni2s32 7 523 ὝΣΙς 
Alexandrini habent: οἵ &ow ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 5) imperium, 
respublica, quae administratur a rege aut ab alio principe. 
Matth. XII, 25. πᾶσα βασιλείᾳ μερισϑεῖσα xo0. ἑαυτῆς ἐρημοῦταυ 
omnis respublica, factionibus divisa, dilabitur. ibid. v. 26. 
βασιλεία τοῦ σατανῶ Occurrit ex opinione Iudaeorum, qui va- 
rias spirituum malorum classes constituebant, quibus princi- 
pem atque praesidem Satanam tribuere solebant. Marc. III, 
24. Luc.XL 17.18. Act. L, 6. εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποκαϑευτανειῖς 
τὴν βασιλείαν τοῦ ἰσραήλ: num hoc tempore restitues collapsaur 
rempublicam israeliticam ? 4) per metonymiam: zmperium, 
regni administratio et regimen, dominatus, principatus, po- 
testas. Matth. VI, 15. ὅτο σοῦ ἐστιν 1) βασιλεία tu enim es uni- 
versi dominus. Luc. 1, 33. xoi τῆς βασιλείας αὐτοῦ ovx ἔσταν 
τέλος eiusque imperii non erit finis. Ioh.XVIIT,56. ; βασιλεία 
ἢ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου non est mihi saeculare ac 
humanum imperium. Hebr. I, 8. Apoc. XII, το. ubi ϑασελεία 
cum ἐξουσία permutatur. Apoc. XVII, 17. 18. ZZerodian. IV. 
€. 5. 6. 10 et 11. VI. c. 2. 6. 1. 5) natio, seu gens, regis seu 
principis imperio subiecta. Suid. βασιλεία καὶ τὸ ἔϑνος τὸ βα- 
σιλευόμενον. Matth. XXIV, 7. ἐγερϑήσεται γὰρ ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος 
καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν gens in gentem et populus in popu- 
lum insurget. Marc. XIII, 8. Luc. XXI, 10. Hebr. XL 55. κατη-- 
γωνίσαντο βασιλείας potentissimas nationes vicerunt. 6) digni- 
tas regia, titulus et honor regis. Suid. βασιλεία " τὸ ἀξίωμα. 
Luc. XIX, 12. λαβεῖν. ἑαυτῷ βασιλείαν ut dignitatem regiam a 
Senatu rómano sibi expeteret. ibid. v. 15. λαβόντα τὴν βασι- 
λείας, Àmpetrata regia dignitate. In utroque tamen loco 2ao:- 
λεία posset quoque de corona regia, diademate explicari, quam 
notionem habet apud Diodor. Sic. 1, 47. Apoc. XVII, 12. 
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οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς λαμβά-- 
γουσι. 2 Reg. XV, 19. 5) βασιλεία ponitur pro βασιλεὺς rex, 
abstracto posito pro concreto. Marc. XI, 10. εὐλογημένη ἡ 
ἐρχομένη βασιλεία τοῦ πατρὸς ἡμῶν δαβὲδ, coll. Luc. XIX, 58. 
εὐλογημένος 0 ἐρχύμενος βασιλεύς. Apoc. I, 6. καὶ ἐποέησεν ἡμᾶς 
βασιλείαν ἱερεῖς τῷ Oeo. Exchhornio in Comm. ad h.1. βασιλεία 
ἱερεῖς positum esse videtur pro βασιλεία ἱερέων, ut sit societas 
hominum, qui sacerdotum iuribus ac privilegiis fruuntur, h.e. 
Christianorum, quibus liber ad gratiam divinam aditus (1 Petr. 
II, 9. coll. Exod. XIX, 6.) Christi interventu reclusus est. 
Eodem modo ἱεράτευμα pro ἱερεῖς ponitur 1 Petr. IT, 5. 9. 
8) metaphorice: felicitas, fortunatus ac prosper rerum status, 
maxime felicitas futurae vitae. Matth. XXV, 54. κληρονομή-- 
σατὲ τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν fruamini 1am felicitate 
destinata vobis inde ab aeterno. Luc. XII, 52. ὅτι εὐδόκησεν 
ὃ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν nam Deus vobis omnia, 
ad fortunatum rerum vestrarum in his terris statum pertinen- 
tià, suppeditabit. ib. XXII, 29. διατίϑεμαν ὑμῖν, καϑὼς διέϑετό 
poc ὃ πατήρ μου βασιλείαν spondeo vobis eandem, quam mihi 
pater promisit felicitatem. Conf. de hac notione, quae infra 
ad βασιλεὺς et βασιλεύω a me dicentur. Restat iam, ut etiam 
de vi et sensu fornnularum, in N. I. frequentissimarum , βα-- 
σιλεία 900, βασιλεία τῶν οὐρανών, βασιλεία τοῦ (9900, Seu ygu- 
στοῦ, regnum Dei, coelorum, 7. C. quod etiam interdum sim- 
pliciter 5 βασιλεία dicitur, pro viribus exponam, ad iuvandam 
veram N. T. in haud paucis locis interpretationem. Multos 
atque doctissimos interpretes invenerunt nostra inprimis ae- 
tate hae formulae loquendi admodum difficiles et ambiguae, 
Matth. IV, 25. VIII, :2. XIII, 19. inter quos eminent Ven. 
Koppius in Excursu I. ad Ep. ad Thessal. DDoederlein. in In- 
stitutt. Theol. Christ. p. m. 745 seq. et Kez/ius in Hist. Dog- 
matis de regno Messiae, Christi et Apostolorum aetate, ad 
illustranda N. T. loca accommodate exposita, (Lips. 1781. 4.) 
qui, etsi in sensu singulorum locorum constituendo dissen- 
tientes, in eo tamen consentiunt, fuisse hás formulas non ab 
ipso lesu et Apostolis inventas, sed iam longe ante eorum 
tempora Tudaeorum mentibus infixas haesisse. Quae autem 
regni Messiae expectatio Iudaeorum animos occupaverat, non 
est dubium, quin profecta sit e V. T. oraculis, quae ex com- 
muni saltem doctorum 1udaicorum interpretatione novum 
regem iudaicae genti promitterent, qui veram lehovae reli- 
gionem instauraturus,. corruptos Iudaeorum mores emenda- 
turus, peccata populi expiaturus, eumque a iugo alieni im- 
perii ita liberaturus esset, ut regnum eius summa tranquilli- 
tate, amplitudine ac felicitate insigne futurum esset. Ps. IT. 
CX. Ies. XI. LIT. LIIT. MichaIV. V. Dan. IX, 24.27. Conf. 
Schoettgen. Dissertatio de regno coelorum fawpt n»b5» in 
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Hor: Hebr. Vol. I. p. 13147. 7Zetsteni N. T. T.I. p. 256. et 
Koppe 1. 1. p. 214 seq. Quas itaque tum libris sacris, tum ser- 
mone familiari Iudaeorum pervulgatas videbant formulas de 
munere et beneficiis Messiae, has, ut partim se ingenio Tu- 
daeorum accommodarent, partim autem ipsam veram doctri- 
nam de Messia a popularibus praeiudiciis eo facilius purga- 
rent, pro sapientia sua retinere haud dubitarunt Iesus atque 
Apostoli, et iam quomodo Scriptores N. T. hac ratione lo- 
quendi usi fuerint, dispiciendum erit. Iam vero Koppe et post 
eum Ke//us multis nobis rationibus persuadere conati sunt, 
in N. T. formulis: βασιλεία ϑεοῦ, οὐρανῶν, ἰησοῦ χριστοῦ de- 
scribi tantum Z//ud Christi regnum , quod post mortuorum de- 
mum in vitam reditum insigni aliqua maiestate ab ipso in- 
augurabitur, quoque ii, qui eius doctrinam his in terris am- 
plexi sunt vitamque ad eius praecepta instituerunt, beatissima 
felicitate fruentur. Sed iam recte monuit Doederlein. 1. 1. mi- 
nime consentaneum videri, omnia N. T. loca ad hanc trahere 
significationem, quam in quibusdam tantum locis valere con- 
cedendum est, sed constituenda potius esse varia notionum 
huius formulae genera ex contexta oratione et temporis ;regz- 
στάσεσι dilegenter definienda. Ne itaque a me misceantur in- 
vicem, quae miscenda non sunt, ne vis interpretationi sin- 
gulorum locorum N. T. inferatur in favorem opinionis ami- 
corum, sententiae reliquorum interpretum omnium accedere, 
et varia significationum genera constituere placet. Sunt au- 
tem haec: o) tempus adventus Christi in has terras. Matth. 
III, 2. ubi Iohannes baptista, qui tamen non admodum ex- 
plicitas de regni Messiae indole habuisse videtur ideas, po- 
pulum docet: μετανοεῖτε, ἤγγικε γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
emendatione animorum praeparate vos ad initia regni Messiae, 
quae iam imminent. ib. IV, 17. initia iam cepit regnum Mes- 
siae, coll. v. 25. κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας tradens 
doctrinam de Christi in has terras adventu. ibid. X, ^. Marc. 
T, 15. Luc. X, 9. 11. 8) omnis salus et felicitas per Christum 
Ahominibus parta. Matth. X, 55. ζητεῖτε πρώτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ ϑεοῦ operam date, ut consequamini felicitatem christia- 
nam, ibid. XII, 28. ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ coU 
liberationem iam ἃ spirituum malorum potestate vobis per me, 
Messiam, contigisse. XIX, 12. διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
ut compotes fierent felicitatis per Christum partae. Luc. VI, 
20. XL, 2. ἐλϑέτω oov ἡ βασιλεία etiam nos participes redde 
felicitatis christianae. v. 20. XII, 51. XVI, 16. Act. VIII, 12. 
Speciatim ita dicitur 7) futura Christianorum felicitas in coe- 
lo cum reditu Christi e coelo coniuncta. Matth. V, 10. ὅτε ev- 
τῶν ἐστὶν ») βασιλεία τῶν οὐρανῶν nam aliquando felicitate ae- 
terna beabuntur. ibid. v. 19. ἐλάχεστος κληϑήσεται ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν exigua praemia in futura vita sperare poterit. 

Ff2 
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v. 20. VII, 21. salutis aeternae particeps erit. VIII, 11. 12. 
οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας quibus primum destinata fuit felicitas ae- 
terna Christianorum. XVIIT, 5. 4. XX, 1. Marc. IX, 47. coll. 
v. 46. Luc. XIII, 28. 29. XIV, 15. XXII, 16. 18. 5o. XXIII, 
42. Act. XIV, 22.: 1 Cor. Vl, 9. 10. XV, 5o. Galat. V, 21. 
Ephes. V, 5. 1 Thess. IT, 12. 2 Thess. I, 5. 2 Tim. IV, 19. 
Jacob. II, 5. 2Petr. I, 11. Tam, quia haec salus Christianorum 
in hac pariter ac futura vita speranda iis tantum vere contin- 
git, qui doctrinam Christi amplectuntur et dilegenter obser- 
vant, et ipsa religio christiana haud ultimum inter beneficia 
Christi obtinet locum, factum est, ut formula: βασιλεία ϑεοῦ, 
οὐρανῶν, x. T. À. etiam ὃ) interdum simpliciter re/zgzonem chri- 
stianam significaret, ex Iudaeorum loquendi usu, apud quos 
formula, tween m252, de religione vere divina usurpata, haud 
raro occurrit, ut ScAoel£gen. 1.1. et /ZZ'etstein. ad Matth. XXI, 
25. docuerunt. Matth. V, 5. ὅτε αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ad eos maxime pertinet religio christiana. XIII, 11. 
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν sensus parabolarum de 
fatis religionis christianae. ibid. v. 24. 51. 53. 58. 44. 47. 52. 
XXI, 45. XXII, ». Marc. IV, 11. 26. 50. Marc. X, 14. vov 
gag τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ hi sunt, quibus maxime 
destinatae sunt religionis christianae copiae. v. 15. ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον qui non animo puerili 
praeditus amplectitur religionem christianam. Luc. VIIT, 10. 
IX, 62. XIII, 18. 20. XVIII, 17. 29. Act. XIX, 8. XXVIU, 
25. 31. Rom. XIV, 17. in religione christiana non spectatur, 
utrum discrimen ciborum facias nec ne. 1 Cor. IV, 20. Apoc. 
I, 9. ἐν τῇ βασιλείᾳ ob religionem christianam. Confer JNoesse££z 
Opusc. Exeget. 'T. TI. p. 112. e) coetus, societas Christianorum 
in his terris. Matth. XL, 11. ὁ μικρότερος ἐν τὴ βασιλείᾳ τῶν 


οὐρανῶν minimus sectatorum Christi. v. 12. »j βασιλεία vow . 


ουρανῶν βίάξεταν, vide βιάζω. ΧΠΙ, 41. XVI, 19. XIX, 24. 
εἰσελϑεῖν εἰς τὴν BociAciev τοῦ OcoU amplecti religionem chri- 
stianam, XXI, 5;,. XXIIL, 15. Marc. X, 25. 24. 25. XII, 54. 
Luc. VH, 28. XVIII, 24. 25. Coloss. I, 15. Hebr. XII, “8. 
βασιλείαν παραλαμβάνοντες cum cives simus coetus Christiano- 
rum. loh. IIL, 5. 5. 0) imperium spirituale et invisibile, quo 
Christus coetum sectatorum suorum his in terris tuetur et 
auget, suamque doctrinam in dies magis magisque propagat. 
1 Cor. XV, 24. ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν quando Christus 
resignabit imperium suum. Apoc. XI, 15. Hinc interdum ita 
vocatur 7) zpsa propagatzo religionis christianae in his terris 
aeque ac omne tempus, quo se Christus dominum ecclesiae 
suae insigni modo declarat. Luc. IX, 27. ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βα- 
οὐλείαν τοῦ ϑευῦ, coll. Marc. IX, 1. Luc, XXI, 51. ὅτε ἐγγὺς 
ἐστιν ηἱ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ adesse iam tempus, quo longe late- 
que propagabitur religio et felicitas christiana. Act. I, 3 
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Coloss. IV, 11. Matth. XVI, 28. 2 Tim. IV, 1. in utroque hoc 


loco regnum, Messiae de solemni Christi in has terras reditu 
intellegendum est, postquam se universi gencris humani do- 
minum demonstrabit mortuorum resuscitatione et iudicio 
super omnes habendo. $9) regnum Christi terrenum et aspe- 
clabile, quod sibi finxerat Judaeorum credulitas Christi et 
«Ípostolorum maxime aetate, bellis contra hostes et tyrannos 
gentis israeliticae clarum et insigne, cuius spe non solum ple- 
bem Iudaeorum, sed etiam ipsos Apostolos et Christianos ali- 
quamdiu innutritos fuisse, constat. IHtuc pertinent loca N. T. 
Matth. XVIII, 1. XX, 21. Marc. XV, 45. Luc. XVII, 20. XIX, 
11. XXIII, 51. Haec fere sunt loca N. f. (pauca enim tantum 
omisi, quae mihi ambiguitate laborare videbantur) in quibus 
formula βασιλεία ϑεοῦ ect οὐρανῶν legitur, e quibus satis ap- 
paret, τοὺς οὐρανοὺς pro Deo ipso poni, a quo omnia bona, 
per Christum hominibus parta, unice sunt derivanda. Conf. 
Koppe 1. 1. p, 216. et Goz/. C. Storr. D. de notione vocis βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ex ipsis Christi dictis eruta. Tub. 794. 4. 
et in ἘΠ, Opusc. 4fcad. Vol. I. p. 255. nec non C. G. Bauerz 
D. de caussis, quibus nititur rectum super nottone regnz divinz 
in IN. T. passim obvia iudicium. Lips. 1810. 4. 

BAXI AEIOX, eov, ὃ, ἡ, repalis, regius, regem decens, 
ad regem pertinens. Bis legitur in. IN. T. 1: Petr. II, 9. βασί-- 
À&ov ἱεράτευμα sacerdotium regium, h. e. sacerdotes, qui re- 
giam dignitatem habent, coll. Exod. XIX, 6. ὑμεῖς δὲ ἔσεσϑέ 
pov βασίλειον ἱεράτευμα, ubi in hebraico est: tzwn5 n2b5nm. 
Substantive βασίλειον, scil. δῶμα 5. οἴκημα, regia, regia domus, 
aula. Luc. VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις (sc. δώμασ᾽) in palatiis 
regiis, ubi τὸ βασίλεια sunt i. q.. GactAtxol δόμον apud. Eurzp. 
Phoen. v. 1547. aut oi οἶκος τῶν βασιλέων in loco parallelo 
Matth. XI, 8. In vers. Alex, Prov. XVIII, 9. τῷ yi2* respon- 
det, Eodem sensu sumitur apud Graecos, Xenoph. Anab. III, 


4, 15. Vide JFetstenii N. T. 'T. I. p. 701. 


BAXIAET X, ἕως, 0, 1) proprie: rex, qui regis e£ nomen 
e£ potestatem, et dignitatem habet. Matth. 1, 6. zov δαβὶδ τὸν 
βασιλέα. ibid. IT, 1. 5. Luc. X, 24. XIV, 51. 2) qui cum im- 
perio ac potestate regioni praeest, nec tamen regis nomen habet. 
Matth. XIV, 9. ubi βασιλεὺς vocatur Zerodes 4ntipas, qui 
Luc. III, 19. ὁ τετράργης vocatur. Maro. VI, 14. Act. IV, 26. 
XII, 1. XXV, 15. Hebr. VII, 1. Eleganter de hoc loquendi 
usu exposuit Basnagtus hist. Jud. lib.T. c. 2. p.55. et &reb- 
sius ad Decreta Romanorum pro Iudaeis e Iosepho, p. 159 et 
391. seq. Iam quia Graeci etiam summum exercitus ac belli 
ducem βασιλέα vocare solebant, (Orbzcius in libello περὲ τῶν 
ταξεων, qui subiectus est 7. Scapulae Lex. Gr. Lat. ed. Amst. 
16807. Append. p. 128. à δέ γε τοῦ παντὸς στρατοῦ »yeuovevov, 
βασιλεύς. Adde Diod. Sic. 'T. 1L. p. 558. ed. 7/72ssel,) factum 
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est, ut etiam 5) κατ᾽ ἐξοχὴν᾽ imperator romanus ita diceretur, 
quémiadmodum ab Herodiano 1 imperium romanum βασιλεία v0- 
catur. 1 Tim. II, 2. ὑπὲρ βασιλέων pro salute imperatorum ro- 
manorum. 1 Petr, IL, 15. eive βασιλεῖ εἰς ὑπερέχοντι. ibid. v. 17. 
τὸν βασιλέα τιμᾶτε. Exosum alias quidem erat Romanis Ziegzs 
nomen, et ab illo aeque ac nomine Domini, quia utrumque 
odiosum esse sentiebant, dilegenter abstinuerunt imperatores 
romani; nihilominus tamen constat ex monumentis sat anti- 
quis, titulum βασιλέως non solum ab exteris et christianis Scri- 
toribus longe ante aevum Constantinianum imperatoribus ro- 
manis datum esse, sed etiam in 1udaicis Scriptoribus nomen 
355 et “Ὁ promiscue usurpatum reperiri. Conf. Spanhemius 
de Vsu et Praestantia Numismatum T. II. p. 597. et Se/den. de 
Iur. Nat. et Gent. p. 805. 4) quivis praefectus et praepositus, 
dux. Apoc, IX, 11. βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου. Sermo 
enim ibi est de locustis, quarum agmen certo ordine volitat 
praemissis ducibus. V. Zzchhornii Comm. ad h. 1. Vol. II. p. 
27. Slc etiam in Scriptt. gr. satrepae, 4descAyl, Pers. v. 24. et 
praetores ( conf, Fischer. ad 4Jeschin. Socr. Dial. HII, 2.) ga- 
σιλεῖς dicuntur. 5) κατ᾽ ἐξογὴν Deus Optimus κοινῶν βασυ- 
λεὺς vocatur, ob summum eius in omnes res creatas imperium, 
Matth. V, 55. ὅτο πόλις ἐ ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως est enim sum- 
mi regis : urbs, seu ipsius Dei sedes, 1 Tim. I, 17, Deus ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν αἰωνων, et ibid. VI, 15. βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων 
vocatur, Apoc. XV,2. βασιλεὺς τῶν ἐϑνῶν, twixn 122 Ierem. X, 
7: 6)hoc nomine insignitur CAristus, quatenus est a Deo con- 
stitutus Dominus ecclesiae suae. Matth. XXI, 5. XXV, 54. 
coll. v. 531. Luc, XIX, 58. Ioh. I, 5o. ὁ βασιλεὺς τοῦ Joga5. 
ibid. XIT, 15, 7^ Christiani ob summam eorum. dignitatem 
et. felicitatem βασιλεῖς vocantur. Apoc. I, 6. xoi ΟΝ 
ἡμᾶς βασιλεῖς καὶ ἱερεῖς, ubi tamen in aliis codicibus βα- 
σιλείαν loco βασιλεῖς, et rectius , ut videtur, legitur. Apoc. 
V, 10. 

BAZXIAET'Q, fut. succ, 1) proprie: rex sum, regno, re- 
gis dignitatem. et nomen habeo. Luc. XIX, 14. ov ϑέλομεν 100- 
rov βασιλεῦσαν ἐφ᾽ ἡμᾶς nolumus illum iubere regem nostrum, 
ib. v. 27. 1 Tim. VI, 15. ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων. Inter- 
dum βασιλεύειν, ut ipsum nomen βασιλεὺς, etiam 2) de eo di- 
citur, qui cum potestate et imperzo alicui regioni praeest, nec 
tamen regis et nomen et dienitatem habet. S$1c Matthaeus II, 
22. Archelaum, Herodis M. successorem, quem Augustus non 
regem, sed ethnarcham tantum constituit, teste Zosep/Ao 4. δ 
lib. XVII, cap. 13. βασιλεῦσαι scribit. Cont, supra ad βασιλεὺς 
a me dicta. Interdum haec vox 5) etiam de ipso Deo atque 
Chr isto, filio Dei, usurpatur, ad utriusque summum impe- 
rium in omnes res creatas, et speciatim coetum Christianorum 
describendum, Luc. I, 55, x«i βασιλεύσεν ἐπὶ τὸν οἶκον («xo 
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εἰς τοὺς αἰῶνας et dominabitur perpetuo in familiam Iacobi, 
1 Cor. XV, 25. δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν. | Apoc. IX, 15. 17. 
Apoc, XIX, 6. ubi tamen βασιλεύειν est: praestare se domi- 
num, summi sui imperii edere documenta. Confer Glassiz Phi 
Lol, S. p. 216sequ. 4) metaphorice, et adiuncta universalitatis 
notione, vm, suam, exserere in aliquem., invalescere notat. 
]AXom. V, 14. ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος ἀπὸ «δὰμ ucygu μωσέως vim 
suam mors exercuit in omnes inde ab Adamo usque ad Mosen. 
ibid. v. 17 et 21. ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, 
οὕτω καὶ 5j χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης quemadmodum mors, 
peccati poena, in omnes homines grassata est, ita benignitas 
divina vim suam exseruit per remissionem peccatorum. VI, 12. 
μὴ οὖν βασιλευέτω ») ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματι ne ope- 
retur per vos vitiositas. XenopA. Mem. ΤᾺ, 5. 14. ἡ ψυχὴ βα- 
σιλεύει ἐν ἡμῖν. 5) beatus, felix sum, felicissima conditione 
fruor, summam obtineo dignitatem. Jom, V, 17. ἐν ζωῇ βασι- 
λευσουσι vivent et beati erunt. 1 Cor. IV, 8. χωρὶς ἡκῶν ἐβασι- 
λεύσατε, καὶ ὄφελόν ye ἐβασιλεύσατε sponte vestra felicissimi1 fa- 
cti estis, et utinam res ita se vere haberet! Apoc, V, 10. XX, 
4. 5. Pro hebr. nnm Prov. IX, 6. legitur βασιλεύειν. αἴ sit fe/z- 
cem esge ac bonis florentem. Verba sunt: ez0Asínezeoqgoournv, 
ἕνα εἰς τὸν αἰῶνα βασιλεύσητε. Plutarch. de virtute et vit. IT. Vi, 
Opp. p. 584. Zteisk. τρυφήσεις ἐν πενίᾳ καὶ βασιλεύσεις. ic et 
rernare apud Latinos de zucundissimo rerum statu dicitur, v. 
c. apud Cc. ad Divers. VII, 24. ,,olim cum regnare existima- 
bamur.** Horat. Y. ep. X, 8. 


BAXLAIKO EX, ὃ, ἡ, v0, 1) regius, regalis, ad regem 
Spectans, ὦ rege proveniens, regi conveniens. Act, XII, 20. 
ἀπὸ τῆς βασιλικῆς (scil. χώρας) ex regio territorio. ibid. v. 21. 
ἐνδυσάμενος ἐσϑῆτα βασιλικὴν indutus veste regia, Alex. hac 
voce fere usi sunt pro hebraico 955, et chaldaico 135p 25am. 
XIV, 26. Dan. VI, 7. etiam pro m»5» Esther. T, 19. Joseph. 
A. 4. VI, 4, 5. ubi Saulo τὸ ὕψος βασιλικώτατον tribuitur. 2)0 
βασιλικὸς, sc. ὑπηρέτης, aulicus, minister regis, aliquis e pro- 
ceribus regis. Polyb. YV, 76, 2. Yoh, IV, 46. 49. Fugatus: 
regulus, unde in quosdam codices venit lectio βασιλίσκος. Sy- 


TUS: (23 Qf». Non omnibus tamen interpretibus proba- 


ta fuit haec explicatio, quam multis Iosephi (v. c, A. I. XV, 
ὃ, 4. B. I. VII, 5, 2:) locis comprobavit Krebszus in Obss. Flav. 
p. 144. Alii, ut Z. Hos. ἀνὴρ supplere malunt, ut ἀνὴρ ga01- 
λικὸς Sit, qui est e familia regis oriundus, agnatus Herodis; 
alii vero vocem στρατιώτης omissam esse iudicant. Conf. Ca- 
sauboni Exercitt. Antibar. p. 556, δὲ 7Zetsteni N.ABOXLL 
p. 966. 5) summum, praestantissimum in suo genere. Hanc 
vero significationem obtinet in loco Iacob. I1, 8. ubi lex amo- 
Tis et benevolentiae erga alios homines βασιλικὸς νόμος κατὰ 
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τὴν γραφὴν nominatur, h. e. praeceptum, quod est iudice Scri- 
ptura sacra longe praestantissimum, quod Matth. XXII, 59. 
coll. 58. ἐντολὴ) πρώτη καὶ μεγάλη dicitur; ubi vid. Jetstenius. 
Eodem sensu Graeci (apud quos βασιλικὸς etiam irum. nobi- 
lem, clarum, in dignitate aliqua constitutum notat, ut docuit 
KAypke ad Ioh. IV, 46.) hac voce usi sunt, v. c. XenopA. Sym- 
pos. I, ὃ. βασιλεκὸν κάλλος, Adde Polyb. VIII, 24. p. 60. et X, 
c. 40. p. 582. ed. SehweigA. ac ID'Orville ad Chariton. p. 529. 
ed. Zips. 


ΒΑΣΙ ALYX A, ge, 5), 1) regina, quae Graecis etiam βα- 
σίλεια aut βασιλὶς dicitur, monente PZrynicho: βασίλισσα οὐ- 
δεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε, ἀλλὰ βασίλεια ἢ βασιλὶς, et Scholiasta 
Oppiani ad Halieut. T, 59. cui etiam 7Aom. M. et Moeris ac- 
cesscrunt. Sed ϑασίλισσα etiam apud P/utarchum, Herodia- 
num (l, 7. 6., Heliodorum, Xenophontem ( Oecon. IX, 15.), 
Polybium (V, 43.) et alios legitur; conf. Georg.; Hierocrit. N. 
T. P. T. p. 112. et Zrmisch. in Observatt. ad 1. 1. Herodian. p. 
247. Matth. XII, 4». βασίλισσα νότου. Luc. XI, 31. Act. VIII, 
21. τὴς βασιλίσσης αἰϑιόπων. 2) metaphorice: muer, in sum- 
ma dignitate constituta. Act. XVIII, 7. 


D.4 NIS, soe, ij, 1) proprie: gressus, incessus, i. 4. βάδε-- 
σις, Qua voce Suidas interpretatus est. Sic legitur apud /So- 
poc. in Ai. Flag. v. ὃ. Kvvog “ακαίνης ὡς τις svguog βάσις- 
quem locum laudans Suzdas in v. h. βασὶς ibi idem esse dicit 
quod βάδισις. Hesychius quoque hoc ipsum nomen inter alia 
πορεέαν et βῆμα significare monet. 2) metonymice; id, quo fit 
gressus, pes, planta pedis, ea j-edis pars, quae infra talos est, 
cet qua praesertim claudi laborant, planta. Act. IIT, 7. ἐστέ-- 
θεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ rd σφυρὰ confirmatae sunt ipsius - 
plantae et tali. Sapient. XIII, 19. τὸ μηδὲ βάσει 493/0804 δυνὰς 
μένον. Herodian. VY, 5. 12. .dpollodor. Bibl. 1, 5. πηρωϑέντα 
τὰς βάσεις. Etym. M. 107, 55. Schol. Sophoclis ad Philoct. v. 
692. βάσιν" πόδα. Hinc etiam basin, fundamentum, fulcimen- 
fum notat, quae significatio nec Alexandrinis interpretibus, 
nec graecis Scriptoribus infrequens est, 


BAXKAI NQ, fut. evo, vox latina fascino, quae, praee- 
unte Z. Bos. in Exercitt. Philol. in N. T. p. 174 seq. a βάσχω 
derivanda videtur, quod, Zesychio teste, maledicere, obtrecta- 
re, κακολογεῖν notat, ut adeo βασκαίνω 1) proprie : cadumnzor, 
accuso, significet, quàm notionem olim vere in usu fuisse, 
tradunt Lexieographi vett. ZZesycA. βασκαίνειν" μέμφεται. Suid. 
βασκαίνειν" αἰτιᾶται καὶ μέμφεται καὶ συκοφαντεῖ. "Ühom. JM. 
βϑασκαίνω" μέμφομαι, διαβάλλω. 2)invidere, quia calumniae 
ex invido in alios animo oriri solent. Vid. Po/lux Onomast, 
IIT. c. 18. Hesych. βασκαίνειν" λυπεῖ, φϑονεῖ. Gloss. Pet. apud 
Labbaeum: βασκαίνων fascino, invideo, liveo. Dion. Halic. 
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T. VI. Opp. p. 559. et T. VIII. p. 150. Fieisk. Sirac. XIV, 6. 


8. coll. v. 10. Hinc βασκανία invidia. Sapient. IV, 12. 5) fa- 
scinare oculis , magicis artibus excantare aliquem. 4delian. V. 
H. I, 15. Theocrit. 4dyll. ς. 59. Vnde graecis grammaticis ?a- 
σκαίνειν est παρὰ τὸ φάεσι καίνειν, 3n qua sententia fuit ϑολοί. 
"ristoph. ad Plutum v. 571. βασκαίνειν λέγεταν παρὰ τὸ τοῖς 
φάεσι xalvew , 0 ἐστι τοῖς ὀφϑαλμοῖς πτείνειν, διὼ τοῦ βλέμματος 
φϑείρειν. Adde Gellii N. A. XIII, 6. Hinc 4) metaphorice: 
malis ariibus aliquem decipere et in errores inducere. Sic se- 
mel legitur in N. T. Galat. IIT, 2. τίς ὑμᾶς ἐβάσκανε; quis vos 


falsa doctrina seduxit? Syrus usus est ἢ. 1, voce κοῦ) 


aemulari. Exposuit post alios de variis huius verbi significa- 
tionibus Zrmzsch. ad ferodian. T. l. p. 897. ZF'etstenius JN. 
T. T. II. p. 222. et Zoh. Floderus in Diss. de vi verbi βὰ- 
σκαίνειν. V psal. 1764. 4. 


BAZXTAZO, fut. «cc, 1) porto, manu fero, baiulo, gero, 
mecum habeo, et speciatim de iis usurpatur, qui onus hume- 
ris subeunt. Matth. IIT, 11. οὗ ovx eiul ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βα- 
στάσαν hon dignus sum, qui calceamenta eiusportem, ἢ. e. qui 
vilissima ipsi servitia praestem. Marc. XIV, 15. κεράμιον ὕδα- 
rog βαστάζων. Luc. VII, τά. οἱ βαστάζοντες qui portabant fere- 
trum. ib. X, 4. XI, 27. 5j κοιλία ἢ βαστάσασά oe venter, qui te 
gestavit. Act. XXI, 55. 2) atto/Jo, quia, quae portanda sunt, 
fere attolli debent. ioh. X, 51. ἐβάστασαν οὖν new λίϑους. 
Fulsatus: sustulerunt igitur iterum lapides. coll. VIII, 59. 
loseph. A. Y. VII, 11. 7. βαστάσας δὲ αὐτὴν «no τῆς γῆς. VIAM, 
2. 5, Homer. 4l. 4, 593. g. 405. 5) aufero, removeo, (dppian. 
Bell. Civ. 1. I. p. 647.) etiam surrzpio, furor. Matth. VII, 16. 
καὶ τὸς νόσους ἡμῶν ἐβάστασε in se suscepit morbos nostros; 
ubi imago petita est ab iis, qui onera aliorum in se suspicien- 
do, eos sublevant, eorumque incommoda inu se transferunt; 
nisi statuere malimus, ut lat. £o//ere (Ovid. Pont. 1, 5.) ita 
etiam βαστόύζειν verbum fuisse olim proprium medicorum, mor- 
bos sanantium, quod docere videtur locus Ga/eni de Compos. 
medic. per genera Yl. ψώρας τε ϑεραπεύεν, καὶ ὑπώπεα 
βαστάξει, loh. XIT, 6. καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν εἴ quod 
immittebatur, furto auferebat. Sunt tamen, qui ἐϑάσταζεν per 


asservabat, curam, habebat veddere malint. Ioh. XX, 15. εὖ 


ἐβάστασας αὐτὸν si abstulisti eius cadaver; ubi in uno codice 
legitur jpeg, coll. v. 15. et JZ'etstenzo IN. T. 'T.I. p.959. Suid. 
βασταχϑείη " ἀρϑείη, κλυπείη. quae glossa mihi pertinere vi« 
detur ad locum Dogen. Laértiz IV, 59. ubi legitur: ὡς μηδέ- 
ποτὲ αὐτοῦ περιαιρεϑείη, καί τὸ βασταγϑείη τῶν ἀποκειμένων: 
““ροϊοάον. Bibl. IIT, 4. 5. Ita et ferre apud Latinos pro au- 
ferre. Conf. Menagium ad Diog. Laért. YV, 5. 5. 9. Schweig- 
haeuser. ad Polyb. XVII, 1. 15. Filloison. ad Longum. T. ll. 
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p. 13. et KreZs. Obss. Flav. p. 155 seq. '4) asporto', et meta- 
phorice: annuncio, trado, doceo, divulgo. Act. IX, 15. τοῦ 
βαστάσαι τὸ ὄνομα μου ἐνώπιον ἐϑνῶν ut gentilibus tradat meam 
religionem. | Confer quae de vi huius phraseos scripsit 27. 
Scharbau in Obss. SS. p. 175 seq. 5) intellego, capio, satis 
idoneus sum ad aliquid discendum et cognoscendum. Yoh. XVI, 
1v. &tt πολλὰ -ἔχω λέγευν ὑμῖν, αλλ᾽ ov δύνασϑε βαστάζειν ἄρτι 
multa adhuc dicenda restant, quibus tamen recte intellegen- 
dis vos impares sentio, Syrus bene: non potestis poo] 
capere. EÉpictet. Énchir. c. 86. τὴν σεαυτοῦ φύσιν κατάμαϑε, εἰ 
δύνασαν βαστασαυ, SC. φοενὶ, quod addit Suzdas aliquo loco, 
6) perfero, sustineo, tolero, aequo animo fero, indulgeo. Matth, 
XX, :|2. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ vov καύσωνα 
qui pertulimus laboris et aestus solis molestias. Áct. XV, 10. 
Rom. XV, i. za ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάσαι accommo- 
dare se imbecillioribus. Galat. VI, 2. ἀλλήλων τὰ βάρη βαστά-- 
(ere. Vide sub βάρος. Apoc. IT, 2. 5. rrian. Diss. Epict. Y, 
2, 2. οὐδείς cov τὴν ὀφρὺν βαστάσει. Adde Psalm. CV, 5. coll. 
lerem. XLIV, 2. 7) accipio, reporto, afffcior, i. q. κομίζομαυ- 
Galat. V, 10. βαστάσει ro κρίμα poenas dabit Deo, punietur 
gravissime. Eodem modo xiw3 |Viicha VIL, 9. usurpatur. 8) 
premor, vexor aliqua re. Galat. VL, 5. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον g00- 
viov βαστάσευ nemo est ab omnibus vitiis et erroribus plane 
immunis. 

B4 ΤΟΣ, ov, 9j, rubus, sentis, ἡ ἄκανϑα, ut Etymolog. M. 
interpretatur, et τὸ τῆς ἀκάνϑης εἶδος. teste IMoeride. Alexan- 
drini usi sunt pro hebraico 530, Exod. IIT, 2. 5. 4. Deut. 
XXXIII, 16. Quinquies legitur in N. T. Marc. XII, 26. ἐπὲ 
τοῦ (lege: τῆς) B«rov, ubi historia de rubo ardente narratur, 
in quo Mosi Deus apparuit. Alii haec verba cum sequentibus 
ὡς εἶπεν iungunt hoc sensu: Deum e rubo cum Mose loquen- 
tem dixisse. Luc. VI, 44. οὔτε ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν ne- 
que e rubo vindemiatur uva. ibid. XX, 57. Act. VII, 50. ἐν 
φλογὶ πυρὸς βάτοι; in flamma rubi ardentis. Ibid. v. 55. P/u- 
tarch. 'T. VI. Opp. p. 555. ed. ieisk. Polyb, III, 71, 1. Conf, 
de hac voce praeter JDzoscorid. IV. c. 57. Suiceri Thesaur, 
Eccles. T. 1. p. 672. et Οἱ, Celsi Hierobot. T. LI. p. 59. 

BA' TOS, ov, 0. Batus. Est genus mensurae liquidorum, 
quod iuxta ZosepA. A. T. VIII, 2 fin. capiebat sextarios septua- 
ginta et duos, (δύναται; inquit, χωρῆσαν ξέστας é30ounxovra xat 
δυο) amphora attica. At Epiphan. de Mensuris p. 540. ed. Bas. 
quinquaginta tantum sextarios capere monet.. Conf. TAeodo- 
ret. Opp. T. I. ed. Hal. p. 466. et scholion in Zexap/is Ori- 
gen. Montfauc. ad 5Reg. V, 11. Nomen habet ab hebraico n3 
EsraVII, 22. quod teste ZAeodor. 1.1. alii βάτον, alii βάδον scri- 
pserunt, Vocatur haec mensura etiam μέτρητὴς ab Alex. 2 Pa« 
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ralip. IV, 5. In N. T. semel legitur Luc. XVI, 6. ἑκατὸν βά- 


τους ἐλαίου. F'ulg. centum cados olei, ubi codices βάδους, x«- 


Y, 
δους, etiam κάβους habent. Syrus autem transtulit e35450, 


quod est ipsum graecum μέτρητας. Conf. Jetsteniz IN, T. T. 
I. p. 765. 


BA'TPAXOSE, ov, ὃ, rána. Vox πεποιημένη videtur au- 
ctori Etym. JM. παρὰ τὴν βοὴν τραχεῖαν ἔχειν, quod. habet vo- 
cem asperam et inconditam. Vide BocAart. Hieroz. P. II. L. 
V. c. 1. p. 651. Semel legitur in N. T. Apoc. XVI, 15. ὅμοια 
βατράχοις, nempe ob praestigias et multam iactantiam, ut re- 
cte monuit ZchAornius ad h. 1. 4rtemidorus ΤΊ, 15. βάτραχοι 
δὲ ἄνδρας γόητας καὶ βωμολόχους προσημαίνουσι. Alexandrini 
. usi sunt pro hebr. ys32x Ps. LXXVIII, 45. CV, 5o. 


BATTOAOLDE Q, ὦ, fut. o9, 1) proprie: ba/butio, lin- 
gua titubo et haesito; nam βάττος dicitur Graecis, qui non 
potest plane, clare et distincte eloqué quod vult, μογιλάλος. 
Iam, quia balbutientes solent multis vicibus iterare syllabas 
et singula verba, factum est, ut βαττολογεῖν deinde etiam si- 
gnificaret 2)non tam verbosum esse, quam repetittone verborum 
eorumdem, odiosa et vana uti, eadem saepius repetere inloquen- 
do, 1. q. ταυτολογεῖν. Forsan deducenda est haec vox ex he- 
braico £33 Iob. XI, 5. collato v. 2. ubi per Ἐ35 "2 25 ἢ. e. πο- 
λυλογίαν explicatur. Sunt tamen, qui originem duxisse hoc 
vocabulum existimant a Za/to quodam, poeta, qui hymnos 
perhibetur fecisse longos et verbosos, constantes formulis 
multis, unam eandemque rem declarantibus. Sud. βαττολο- 
ylu * ἡ πολυλογία, ἀπὸ βάττου τινὸς μακροὺς καὶ πολυστίχους ὕμνους 
ποιήσαντος, ταυτολογίαν ἔχοντας. Idem tradit Ztym. M. 191, 25. 
"Alberti Gloss. N. 'T. p. 202. μὴ βαττολογήσητε. Μάττος ἣν .1|-- 
βυς τὸ γένος Κυρηναῖος αἰπόλος τ ποιμὴν ὕϑλος καὶ στωμύλος, παρ᾽ 
οὗ τὸ βαττολογεῖν καὶ ὑϑλεῖν. Τὰ ἰρτῖ8 graecis, qui ad nostram 
pervenerunt aetatem, (si exceperis locum SzimpZici ad £pictet, 
p. 940., ubi legitur: περὶ τῶν χαϑηκόντων βαττολογῶν.) ver- 
bum βαττολογέω non reperitur, sed olun in usu fuisse, docet 
Hesych. βαττολογία᾽ ἀργολογία, ἀκαιρολογία. (Similis vox est 
βαττολάλος., quae in G/oss. et. apud LLabbaeum sarrulus ex- 
plicatur: et βατταρίζειν, quae per ἀσημα xoi ἀδιάρϑρωτα ex- 
plicatur in Lex. Seguzer. in Bekker. Anecd. Gr.'T. 1. p.50.) Tan- 
tum legitur in N. T. Matth. VI, 7. προσευχόμενοι μι) βαττολο-- 
γήσητε Qomxeg οἱ ἐϑνικοὶ ne multa et inania verba faciatis in 
precibus, gentilium more; ad quem locum conf, SoAwarz. 
Commentar. Ling. Gr. p. 246. et Sirac. VII, 15. Caeterum le- 
ctu digna de hac voce habent Casaubonus Exercitt, Antibar. 
XIV, 9. Stolberz. Exercitt. Ling. Gr. IX. p.564. /V'etstenius 
N. T. T. I. p. 322. Gust. Sommelius D. de genuina notione 
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h. v. Lund. 1766. 4. et Z. D. Michaelis in Diatribe de Batto- 
logia, in Syntagmate Commentationum P. II. p. 57 seq. 

BAE ATIUM 4A, τος, τὸ, 1) abominatio, exsecratio, aversa- 
to, etiam res abominabilis et detestabilis , quam ob foetorem 
pessimum, quem emittit , (sic enim proprie dici videtur) vez 
aliam foeditatem (sic praeda abominanda Zach.1X, 7. ubi vi- 
dendus Druszus, ysjt! dicitur) emnes aversantur. Matth. XXIV, 
15. Marc. XIil, 14. τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημωσεως, qua formula 
autsumma et abominabilis vastatio, aut ob locum Dan. iX, 29. 
XIL, 11. ubi tomiv; yspw legitur, exercitus omnia vastans, 

er quem imminet summa et abominabilis vastatio, indicatur, 
coll. Luc. XXI, 20. et ZosepA. A. 1, X, 1:1. 7. Simplicissima 
haec interpretandi ratio, quae etiam punctum tulit Kreószz in 
Observv. Flav. p, 52, adeo certa est, ut mirandum sit, alios 
(v. c. Possinum in. Spicilegio Évangelico $. 5.) βδέλυγμα ἐρη-- 
μώσεως de statua Caligulae, in templo Hierosolymitano col- 
locata, historiae repugnantes, explicasse, alios vero de Zn- 
signibus aquilarum , in Hierosolymam et templum a Homanis 
eollocatis, cogitasse. Conf. Ernesti ad Suidae et Phavorini 
Glossas Sacr. p. 26. ac Grotium ad Matth. 1. 1. Luc. XVI, 15. 
βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ displicet Deo, 2) speciatim βδέλυγμα 
idolum, idololatriam et omne, quod ad idolorum cultum perti- 
nei, significat, ex usu loquendi Alexand;inorum. Sic 1 Reg. 
XI, 5. Astarte βδέλυγμα Σιδωνίων idolum Sidoniorum vocatur 
ab Alexandrinis, et ab iisdem βδέλυγμα pro tw, i Regg. 
XI, 55. ta*51 53, ibid. XXI, 22. et t»*^5&, Tes. ΤΊ, 8. 20. po- 
nitur; in quo secuti videntur usum vocabulorum hebraico- 
rum y*pw (quod Deut. XXIX, 17. Ierem. XIII, 27. de idolo- 
rum cultu usurpatur) et n3rin. (quod de zpsis idolis Exod, 
VIIT, 26. dicitur.) Lex. Cyrilli MS. πιᾶν εἴδωλον βδέλυγμα exo 
λεῖτο παρὰ ᾿ΠΖουδαίοις. Huc referrem locum Apoc, XVII, 4. πο-- 
τήριον γέμον βδελυγμάτων, ubiexplicationis causa additur χαὲ 
ἀχαϑάρτητος πορνείας αὐτῆς. ibid. v. 5. Babylonia mater τῶν 
βδελυγμάτων τῆς γῆς» h. e. idolorum cultus, latissime propaga- 
ti, dicitur. Coran, Sur. LXXIV, 5. 5) peccatum. atrocissi- 
mum. Apoc. XXI, 27. ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος. Sirac. XV, 
14. ubi Syrus videndus, In vers. Alex. respondet hebraico 
nem scelus gravissimum, Yer. XL, 15. Phavor. zai ἔτι βδέλυ-- 
γμα η πραττομένη πρᾶξις παρὸ τὸν προσήκοντα λύγον. Idem tra. 
dit Lex, Cyrill. MS. Etymol. M. 192, 29. βδέλυγμα, ἡ δυσο- 
σμία. ; : 

BAEATK'TO S, 0, ἡ, τὸ, abominabilis, exsecrabilis, de- 
testabilis, a βδελύσσομαι. Semel legitur in N. T. Tit. I, 16, 
βδελυχτοὶ ὄντες καὶ ἀπευϑεῖς Deo ob impietatem abominabiles. 
Proverb. XVII, 15. Ἐπ δὰ} ta nim nírin Alex. ἀχάϑαρτος xol 
βδελυκτὸς παρὰ Θεῷ. JHesych. βδελυκτὸς" μισητὸς», ἐξουϑενημέ- 
vog, βδελυρὸς, 
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vEouor, 1) proprie: aversor aliquam rem. ob foetorem aut sa- 
porem pessimum, quem emittit. Sic legitur apud Aristoph. 
Plut. v. 700.  4esycA. βδελισσεσϑαν" κενοῦσϑαν τὴν κοιλίαν. 
Hinc 2)in universum: abomínor, aversor, detestor aliquid. 
Aristoph. Nub. 1151. Suid. βδελύττεσϑαν αἰτιατικῆν, μυσάτ- 
τέσϑαι, ναυτιᾷῷν, ἀποστρέφεσθαι. Hesych. βδελυσσόμενοι" μισοῦν-- 
τες. βδελύττεται" μισεῖ, ὑφορᾶται. 5) abominabilem et detestan- 
dum esse, et inprimis de ziís usurpatur, quz sceleribus atro- 
cissimis omnis generis et idolorum cultu se abominabiles Deo 
reddunt. Apoc. XXL, 8. xal ἁμαρτωλοῖς καὶ ἐβδελυγμένοις, coll. 
Hos. IX, 10. 4) abominabile aliquid declaro , iubeo alios.ali- 
quid detestari. Sic legitux in Ν, T. Rom. II, 22. ὁ βδελυσσύ-- 
μένος τὰ εἰδωλα qui idolorum cultum fugiendum mones; nam 
praecessit ὁ λέγων μὴ uougevsur, | 
BEBAIOX, ov, ὃ, ἡ, et αἰος, aix, otov, 1) proprie: 
Jirmus, stabilis, qui non facile labefactari et concuti potest. 
-Hesych. βέβαιον" ἀσάλευτον, ἀσφαλές, Hinc explicandum esse 
censuerunt plerique interpretes locum Hebr. VI, 19. ἣν ὡς 
ἄγκυραν ἔγομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τὲ xoi βεβαίαν, non incom- 
mode quidem, sed tamen non necessario, nam verba ἀσφαλῆ 
τε χαὶ βεβαίαν aeque commode ad ἣν, sc. ἐλπίδα, ac ad ἄγκυραν 
referri possunt. 2) certus, qui est indubitatae veritaíss, erro- 
ris expers, ratus, 1. 4. ἀληϑής. Kom, IV, 16. εἰς τὸ εἶναν βε-- 
βαίαν τὴν ἐπαγγελίαν et 3ta rata maneat promissio, b. e. even- 
tum habeat certissimum. 2 Cor. I, 7. zai η ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία 
ὑπὲρ ὑμῶν et spem certissimam de vobis foveo. Hebr. II, 2. 
lex Mosaica βέβαιος dicitur, quatenus eius promissiones et 
minae certissimum habuerunt eventum, et nemo eam impunis 
violare poterat. ibid. IX, 17. διαϑήκη ἐπὶ νεκροῖς βεβαία testa- 
mentum ratum fit testatoris morte. 2 Petr. I, 10. ἔχομεν βε-- 
βαιότερον προφητικὸν λόγον habemus certiora vaticinia. 5) con- 
stans. Hebr. IIT, 6. παῤῥησία βεβαία coustans fiducia. ibid. v. 
14. 2 Petr. 1, το. Thucyd. V, 45. ov βεβαίους φάσκων εἶναυ 
λακεδαιμονίους. — χὰ 
BEB 4/00, ὦ. fut. ὥσω, 1) proprie: aliquid firmum et 
stabile reddo, et e/ficio, ne labefactetur aut e loco suo dimo- 
veatur. Yta in N. T. non legitur, etsi ita haud raro adhibetur 
ab exteris scriptoribus. 2) metaphorice: cozfirmo certis ar- 
gumentis, auctoritate munio, persuadeo, etiam speciatim: ra- 
ium, facio, eventu, comprobo. Hesych. βεβαιῶ" κυρῶ. Marc. 
XVI, 20. τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὸ τῶν σημείων miraculis do- 
ctrinae eorum divinam auctoritatem conciliante. Hebr. II, 5. 
ὑπὸ τῶν «xovocvtOv εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιιόϑη nobis a discipulis 
Christi certissime tradita est. Hebr. XIII, 9. καλὸν γὰρ γάρετε 
βεβαιυῦσϑαι τὴν καρδίαν praeclarum est animum habere de 
veritate religionis christianae persuasum. Rom. XV, ὃ. εἰς τὸ 
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βεβαιῶσαι τὴν ἐπαγγελίαν vov πατέρων ut eventu comprobaret 
promissiones a Deo maioribus datas. Hoc sensu est et apud 
Lysiam p. 525. et apud Demosthenem, observante Jfetstenio 
N. T. ΤΟ. p. 95. 5) constantem reddo, efficio, ut aliquid 
menti alicuius semper inhaereat, confirmo. 1 Cor. I, 8. 0c 
καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἀνεγκλήτους qui et vos confirmabit in vero 
religionis christianae studio. 2 Cor. 1, 21. 0 βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν 
ὑμῖν εἰς χριστὸν qui confirmat nos vobiscum in religione 
christiana. Coloss. IL, 7. βεβαιούμενον ἐν τὴ πίστει. 1 Cor. I, 
6. καϑαὶς τὸ μαρτύριον τοῦ χριστοῦ ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν etidoctrina 
christiana altas in animis vestris egit radices et cotidie pro- 
gressus facit. 

BEBAI 2XIX, ec, ἡ, confirmatio, uberior declaratio et 
defensio. (a βεβαιόω.) Philipp. 1, 7. βεβαίωσις τῆς πίστεως de- 
fensio, religionis christianae confirmandae causa suscepta. 
Hebr. VL, 16. ὁ ὅρκος εἰς βεβαίωσιν iusiurandum datum ad 
fidem faciendam dictis. coll. 77) μογά. IV, 87. Saepius non 
legitur in N. T. Sapient. V, 20. προσοχὴ νόμων βεβαίωσες ἀ-- 
φϑαρσίας observatio praeceptorum divinorum animum certa 
spe felicitatis acternae replet. Apud PoZ/uc. Onom. VIII, 54. 
occurrit βεβαιώσεως δίκη. 

BE BHAOSX, 00,0, 9, 1) proprie Graecis dicebatur pro- 
fanus, l,. e. omnis, qui a sacris arcetur e£ mysteriis, non ini- 
atus, i. q. ἀμύητος, qui quasi limine, và βηλῷ, et ostio templi 
arcetur et arcendus est. Recte enim deducitur a βηλὸς, quod 
&men, domus et limen aedis sacrae significat, et 8e, quod in 
compositione zegandz et privandi significationem habet. Vi- 
deatur ZZeraíd. ad zírnob. p. 70. BzfhnAov iisdem proprie om- 
ne, quod Dis nom est consecratum, dicitur, v. c. JdescAyl. 
Supplic. v. 518. βέβηλον ἄλσος, h. e. τὸ πᾶσι βατὸν καὶ μὴ ἱερόν. 
Conf. Spanhem. ad Callim. Hymn. in Apoll. v. 2. et ϑολγὲ - 
deri lex. crit. l. gr. s. h. v. Hesych. βέβηλον" τὸ μὴ iegov καὶ 
ἄϑεον. βέβηλος eviegoc, ἀμύητος. Etym. JM. βέβηλος" ἃ μὴ ἕε-- 
οῦς τόπος, ἀκάϑαρτος καὶ βατὸς πᾶσιν. Sed in N. T. et de per- 
sonis adhibetur, et tunc, 2) ut latinum profanus, religionis 
ac sacrorugn violatorem et contemtorem, hominem, qui legem 


nullam divinam curat, significat. Sic legitur in. IN. T. 1 Tim. 


I, 9. ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις. Hebr. XIT, 16. 5 Macc. II, 14. — 
et de rebus dicitur et 5) omne, quod est alienum a religione 
christiana, significat. 1 Tim. IV, 7. τοὺς βεβήλους μύϑους fa- 
bulas a religione christiana planealienas. ibid. VI, 20. 2 Tim. 
IL, 16. — Vtuntur fere hoc vocabulo Alexandrini pro hebr. 
5n Levit. X, 10. 1Sam. XXI, 4. 5. Occurrit etiam in. qui- 
lae reliquiis Ezech. XLVIIT, 15. 

BABHAO 0, ὦ, fut. ooo, profano, contamino, violo. 
Respondet hebr. 55m, bg», Exod. XXXI, 14. Num. XVIII, 
292. Nehem. XIII, 17. etiam xxv Ezech. XLIII, 7. 8. in ver- 
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sione Alex. In N. T. bislegitur. Matth. XII, 5. τὸ σάββατον 
βεβηλοῦσι leges Sabbati violant, coll. Nehem. XIII, 18. βε- 
βηλῶσαν τὸ σάββατον. Act. XXIV, 6. τὸ ἱερὸν ἐπείρασε βεβη- 
λῶσαιν templum conatus est profanare. Ezech. XXII, 26. καὶ 
ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά μου καὶ τὰ σαββατα. Hesych. βεβηλοῦνται" 
μιαίνονταιγ ἁμαρτάνουσι. Idem: ἐβεβήλωσεν" ἐμίανεν, ἐμόλυνεν, 
ἀχάϑαρτον ἐποίησε, 

BEEAZEBOT A, ὃ, 56, ut etiam in codicibus N. T. 
haud raro scrihi solet, βεελζεβούβ, Yta vocatur in N. T. prin- 
ceps geniorum malorum, Satanas, ὃ ἄρχων τῶν δαιμονίων, ut 
explicatur Matth. XII, 24. Marc. II, 22. Luc. XI, 15. 19. 
19. ubi £v βεελζεβουλ est: auxilio principis geniorum malo- 
rum. Matth. XII, 27. X, 25. εἰ τὸν οἰχοδεσπότην βεελζεβουλ 
ἐπεκάλεσαν patremfamilias cum Beelzebulis ministrum crimi- 
nantur. De origine huius vocis diversae sunt doctorum viro- 
rum sententiae. Alii pro βεελζεβουβ, B cum 4 permutato, di- 
ctum existimant, 2s5; by3 autem erat nomen zdo£i Ecronita- 
rum, 2 Regg. 1, 2. proprie notans Dominum muscarum, quod 
crederent, illud idolum abigere posse muscas, quibus regio 
Ecronitarum admodum vexabatur, quemadmodum et Iupiter 
a Graecis dictus fuit enouwioc, h. e. abactor muscarum, et 
μυίαγρος. Conf. Seldenum de Diis Syris Il. c. 6. Possinz Spi- 
cilegéum. Evangelicum Q. 13. Pin. H. N. X, 28. Cyrenaici 
Achorem Deum invocant, muscarum multitudine pestilentiam 
afferente, quae protinus intereunt, postquam libatum est illi 
Deo. Jiberti Gloss. N. T. p. 50. βεελξεβουλ" καταπίνων μυίας, 
ex 2551 musca et 5y2, quod Alexandrini les. XVI, 8. χκαταπί- 
vsu reddiderunt per metathesin literarum pro vba absorpsit. 
Alii Iudaeos Satanae nomén βεελζεβοὺλ ignominiae causa de- 
disse statuunt eumque, quasi dozmum. stercoris, seu sterco- 
reum, vocasse, a bz1 fimus, stercus. Conf. Lightfoot. ad Matth. 
XII, “4. Sic Apollo σμενϑειὶς sive murium apud Phrygios, et 
Hercules «69»01éov apud alios. Sed rectius statuere videntur, 
qui βεελξζεβυυλ proprie principem, praefectum. deastrorum no- 
tare affirmant, ut 5*3: nomen olim fuerit omnibus idolis com- 
mune, (Certe ὮΣΙ siercorarium etiam pro fano idololatrico 
legitur in ZZeros. Berachos Fol. 12. col. ». et ibidem sacrifi- 
cantes idolis sZercoraztes 520 dicuntur. Vide 2. Saubertz 
Far. lectt. text. gr. Ev. Matth. p. 107.) nisi quis ab hebraico 
52: Aabitare deducere malit, ut Satanas ita dictus sit ob eius 
opinatam in corpora humana potestatem. Alia habet &Sux- 
torf. Lex. Talm. £.555. Seldenus de Dis Syris Synt. IL. c. 7. 
ac Grotzus ad Matth. X, 25. | 

BEA! 444,0. Admistum graeco sermoni vocabulum he- 
braicum 5y*5s, quod, compositum e particula *b3 et vocabu- 
lo byvs, proprie hominem nequam neque frugis bonae significat. 


Conf. Zischerum de Versionibus Graecis V. T. p. οὗ 864. 
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Semel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 15. τίς δὲ συμφώνησις χρι- 
στῷ πρὸς βελίαλ; ubi vel cum plerisque prznceps iste atque 
dux geniortum malorum, Satanas, vel paganismus intellegen- 
dus est. Conf. Grotius ad h. 1. 
BEAI' AP, 0. Sic legitur in plerisque codicibus 2 Cor. 
VÍ, 15. loco impressi βελίαλ (quod ex Julgato desumtum 
esse videtur), et longe praeferenda est haec receptae lectio. 
Gesenius in JLexico suo hebraico s. v. by*ba p. 105. vocem 
hanc e lingua Syriaca explicandam esse censüit, in qua (teste 


Castello Lex. Syr. p. 100.) jpD^a et «Ὁ Satanas , daemon 


sylvaticus explicatur. Sed partim non recte inspexit Casze//urn, 
qui ex Zar Bahalul (Lexicographo Syriaco) et sine ulla 


auctoritate posuit aso Satanas, jbA2 daemon sylvaticus, 
partim 34S 2 vitiose scriptum esse mihi videtur. Zaar enim 
si sylvam notat apnd Syros, uti quoque apud Hebraeos, per ὃς 


AIO : 
scribendum fuisset, non per l. [EM est vepres, spina. Prae- 
terea qualis comparatio esset Christi cum Fauno? Rectius 
igitur mihi statuere videntur, qui βελίαρ a voce 8eAíoà minime 
quoad significationem differre, terminationem autem tantum 
$yriacam esse statuunt. Solent enim Syri4in gmutare. Conf, 
Alberti ad Hesychium 'T. 1. p. 717. Suidas et Zonaras Lex. 
col. 589. βελίαρ" τῇ Ξβραίων φωνῆ τὸν ἀποστάτην δηλοῖ. (Ea- 
dem quoque habet Goss. MS. in Cod. Cozslin. XXVII et 
CCV.) à ᾿“πόστολος" Tig δὲ συμφώνησι ςχριστῷ Βελίαρ. .Hesy- 
chius: Βελίαρ, δράκων. 

BEAO NH, ye, ἢ, acus. Substantivum hoc, quod in 
omnibus Lexicis N. T. desideratur, exhibent codices non- 
nulli Luc. XVIII, 25. qui loco impressi διὸ τρυμαλίας δαφίδος 
exhibent: ὃ. τ. βελόνης. Phrynichus p. 52. βελόνη καὶ βελονό- 
πωλις ἀρχαῖα. 2; δὲ ῥαφὶς τί ἐστὶν, ovx ἄν τις γνῳη. Adde Etym. 
JW. c. 170, 46. et 194, 46. Po//uc. Οποπι. ΤΥ, 191. 

ΒΕ ΖΟΣ, εος, τό. Est vocabulum generis et aeque late 
patens ac hebr. nbtu et lat. £e/um (quod Festus de verb. signif. 
p. 465. et Servius ad Aen. IL, 460. a graeco τήλοϑὲν eminus 
deduxerunt), omne armorum genus, quod manu vel arcu emi- 
nus emittitur, omnis generis tela, quae iactuntur et mittun- 
tur, iaculum, sagittam (1 veg. XIII, 15. 16.) etc. significat, a 
βάλλω iacio: (pro quo et βέλλω antiquitus dicebatur. V. 77o- 
mer. 1I. g. 569.) unde apud Graecos τὸ βέλη sagittariis, τοξό-- 
ταῖς, aeque ac iaculatoribus, ἀκοντισταῖς, (Herodot. IX, 10.) et 
funditoribus, σφενδονίταις, tribuuntur. Eustathius: βέλος " 

- ^ ,* , lad M r, » 
πᾶν τὸ πόῤῥωϑεν βαλλόμενον. Hesych. πᾶν τὸ βαλλόμενον. (ugv 
λίϑος εἴη addit Apollonii Lex. IMS. teste Zfiberti ad Hesych.) 
Iu N, T. semellegitur Ephes. Vl, 16. τὸ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ 
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πεπυρωμένα σβέσαι. B2) πεπυρωμένα tela ignita sunt quidem 
proprie tela, in quorum capite, seu alveo excavato includeba- 
£ur ignis, ut incendium excitare possent in urbibus et lethali- 
ter conficere, in quem, missa erant, quae Latiuis malleo£ et 
phalaricae s. falaricae dicebantur, (vid. J4po//odor. Pibl. IT. 
c. 4. Q9. 2. Zosimus IIT, 25.) de quibus lectu digna habet 7,5, 
Casaubonus ad Aeneae Tactica p. 105. et 'egetius de Re Mi- 
litari IV. c. 180. sed deinde, ut omnino pro £eZs maxzme peri- 
culosis et lethalibus dicuntur, ita in loco Paulino metaphori- 
ce omnes omnino res significant, quibus saluti. Christianorum 
periculum tunc temporzs s£ruebatur ab hostibus e£ adversariis 
relig. christianae, maxime persecut£iones et calamitates ob re- 
livionem christianam. 


BEATI' XN, ovoc, 0, ἢ, nelior,rectior. Est comparati- 
vus irregularis nominis eye$0g. Neutrum τὸ βέλτιον melius, 
reclius, fere adverbialiter sumitur. Semel legitur in IN. T. 
2 Tim. 1, 18. βέλτιον συ γινωσκεὶς optime tu nosti. 

ΒΕΝΙΑΜΙΝ, ὃ. Beniamin. Nomen proprium hebrai- 
cum ἄκλετον filii Iacobi duodecimi ex Rahele suscepti, a qua, 
doloribus partus defatigata et morti vicina, primum "2 ἿΝ 7123 
Jilius doloris, sed ab ipso patre 1*2*33 dictus fuit, quod nempe 
in senectuts Iacobi natus fuerat, quasi ἘΞ) τῷ Gen. XXXV, 
18. In N. T. per metonymiam etiam tribuitur ezus posteris, 
seu £ribui, ab eo descendentz. Act. XIII, 21. ἐκ φυλῆς δενιαμίν. 
Rom. XI, 1. Philipp. III, 5. Apoc. VII, 8. Saepius non me- 
moratur in N. T. 

BEPNI' KH we, ἡ. Bernice. Nomen proprium f£/ae He- 
rodis Agrippae mazoris et regis Agrippae minoris soror, quae 
primum nupta fuit patruo suo, 7Zerodz, Chalcidis regi. Ipso 
mortuo, aliquamdiu, sed parum honeste, in viduitate vixit; 
suspecta enim erat incestuosa cum Agrippa fratre familiarita- 
te, cuius suspicionem ut removeret, o/lemoni, Ciliciae regi, 
nupsit, a quo discedens ad fratrem rediit, eumque, non sine 
aucta incestus suspicione, comitabatur. Couf. /osepA. Α. 1. 
XX, 7. 8.1. 2. In N. T. bis commemoratur Act. XXV, 15. 25. 
XXVI, 50. Conf. 7Zetsteni; N. T. T. II. p. 627. 


| BE POLA4, ας, ἡ. Beroea, Vrbs Macedoniae (έροια. ἡ 
κατὰ ακεδονίαν, ut vocatur Lib. VII. Constitutt. Apostol. 
c. 46. ut ab alia eiusdem nominis urbe in Syria, a Seleuco 
fundata, cuius Zoseph. A. I. XII, 9. 7. mentionem facit, 
distinguatur) prope Pellam inter Ludiam et Haliacmonem 
fluvios sita, ubi Paulus non sine fructu uberrimo doctrinam 
tradidit christianam, quae deinde dicta est Irenopolis, et ho- 
die a Turcis Boor vocatur. Scribitur etiam βέρῥοια, de quo 
conferendus est 7/assius ad Thucyd.lY. c. 61. p. 55:. Tom. 
I. ed. Bipont, Diversae huius scribendi rationis vestigia etiam 
Fol. 4. Gg 
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reperiuntur in codicibus N. T. Act. XVII, 10. 15. ubi vid. 
JZV'etstenzus. 

BEPOILIAT OS, ole , oiov. DBeroeensis, Beroea oriundus, 
a Βέροια, Beroea. Legitur in N. T. Act. XX, 4. 

BHOABAPA , ἃς, 9. Bethabara. Semel in N. T. legi- 
tur hoc nomen proprium, quod vietymologiae Jocum ad trans- 
itum accommodatum, oppidum, seu locum, ubi lordam traii- 
citur (nam est ex n^3 domus, locus, et n^39 transitus, traie- 
ctio compositum) significat. Ioh. 1, 28. ubi tamen expungen- 
dum est, et reponendum 3ηϑανίᾳ ex auctoritate codicum 
optimorum et paraphr. Nonnz JMesalopol. Lectio βηϑαβαρᾷ 
ex mera coniecturali correctione Orzgenis orta videtur, qui 
Opp. T. II. p. 150 seq. ed. Huet. se in illas terras iter insti- 
tuisse narrat, nullum autem oppidum, nomine Bethania in- 
signitum, deprehendere potuisse, sed ibi circa Iordanem in- 
venisse urbem, Bethabaram dictam. Sed sine dubio urbs, quae 
Christi aetate Bethania vocabatur, sequenti aetate Bethabara 
dicta fuit, nam utrumque vocabulum vi etymologiae unum 
idemque notat, ut statim videbimus. Qui vero Bethabaram a 
Bethania diversam esse statuunt, illam urbem fuisse trans 
Iordanem docent inter pontem Chamatanum prope Tiberia- 
dem ad eflluxum Iordanis e mari Genesaritico, et traiectum 
Hierichuntinum in tribu Manasse sitam. Vid. LigA:foot. 
Disquis. Chorogr. Iohanni praemissa p. 911. Zudor. de Dieu 
Crit. S. p. 491. Possini Spicilegium Evangelicum $. τά. Glas- 
sii Philol. S. p. 470. ed. Dathz et Cellarii Notit. Orb. Antiq. 
T4 ITE c. 13. ! 

BHOAÀNI' A, ας, ἡ. Bethania. Duplex fuit Bethania. 
Vna oppidum vel vicus, ultra montem Oliveti situs, quinde- 
cim ab Hierosolyma stadiis, in loco aspero et montano, qui 
Ioh. XI, 1. vocatur κωμὴ Π͵αρίας καὶ Ἴάρϑας, h. e. vicus pa- 
trius Mariae ac Marthae nec non Lazari , quem ibi Iesus ex 
mortuis resu$citavit, Ioh. XI, 11. 18. et ubi haud raro cum 
discipulis suis pernoctavit, Matth. XXI, 17. et nomen suum 
accepisse videtur a dactylis palmarum ibi frequentibus (quasi 
»»n na locus dactylorum) ex sententia ALzgA£foot. in Centuria 
Chorographica Matthaeo praefixa cap. 4i. Vide JF'etstenii 
N. T. T.I. p. 464. itera vero, cuius mentionem facit Ioh. 
I, 20. fuit urbs trans Iordanem in tribu Ruben , ubi Iohannes 
baptizabat, et Iordanes traiiciebatur, postea Bethabara dicta, 
composita ex n*3 et ΠΝ navis, quasi locus, ubi navitraiicitur 
fluvius. Gloss. Gr. N. 7. Alberti: p. 5. Βηϑανία, οἶκος ὑπα-- 
xong. Ex ma domus, et n3v respondit, exaudivit. Eandem de- 
rivationem secutus quoque est Theophylactus. 

BHOEXO A4',&g,5. Bethesda. Nomen proprium syro- 


I ρ ^ ^ * . . 
chaldaicum (N3En m3, [Fm A2 domus misericordiae, seu 
in my paeti»o 
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pietatis, h. e. locus, ubi charitas et benevolentia erga alios 
exercetur, nosodochium, aegrotis excipiendis et curandis de- 
stinatum aedificium. Vide Lud. de Dieu Crit. S. p. 499.) pi- 
scinae haud procula templo Hierosolymitano cum aedificio 
super eam exstructo, ubi aegroti decumbentes vi quidem 
aquarum medicatarum, non tamen sine beneficio divino sana- 
bantur. Legitur Ioh. V, 2. ubi in codicibus quibusdam }ηϑ- 
σαϊδα legitur; de qua lectionis varietate conferendus 72765656-- 
ling. ad Antonini Itinerarium p. 589. 

BHOAHEE'M,. BetMehem. Nomen proprium urbis he- 
braicum «x4erov, quae sita fuit in tribu Iuda prope Hierosoly- 
mam, cuius antiquum nomen AZpZrata fuit, ut ex Genes, 
XXXV, 19. XLVII, 1. Micha V, 2.apparet. Antiquitus pa- 
gus tantum crat, deinde oppidi nomen obtinuit, munimentis 
quoque a Kehabeamo cincta. 2 Chron. XT, 6. Vocata est au- 
tem ϑηϑλεὲμ.» seu t2nb- ma domus panis, ob ingentem fru- 


menti copiam, qua regio illa abundabat. Zusebius de locis 


hebraicis refert, eam sex milliribus Hierosolymis distitisse, 
austrum versus iuxta viam Hebronensem. Matth. II, 1. ^. 
Βηϑλεὲμ τῆς ἰουϑαίας vocatur, ut distinguatur ab alio oppido 
eiusdem nominis in inferiore Galilaea, in tribu Sabulon, non 
procul a mari Galilaeae sito, de quo legitur Ios. XIX, 15. 
Eadem Luc. II, 4. πόλις Zoffió appellatur, quod Davides in 
ea natus et educatus fuit, coll. Ioh. VIT, 4». et 1 Sam. XVI, 
1. 10. Nobilissima facta est, quod CAristus in ea in lucem 
editus fuit, Matth. IT, 6. Luc. II, 15. Conf. ZHelandi Palae- 
stina p. 642 seq. i 
BHOXAI AA, ἃς, ἡ. Bethsaida, Ita enim scribendum 
videtur, non βηϑσαϊδαν, ut in multis Matthaei et Lucae li- 
bris legitur, quae posterior scriptura librariorum vel gramma- 
ticorum errori tribuenda est, qui, locis quibusdam N. T. de- 
cepti, ubi quartus casus legitur, hunc pro primo substitue- 
runt. Habuit autem, ut eleganter et docte demonstravit Fz- 
scherus de Vitiis Lexicorum N. T. Prol. XIX. p. 9 seq. Pa- 
laestina duo huius nominis oppida, seu potius vicos, qui for- 
mam oppidorum referrent, qui vulgo χωμοπόλεις appellantur. 
Alterum eorum, quod et 4vux, Marc. VIII, 25. 26. coll. v. 
22. et πόλις, Ioh. T, 45. Matth. XI, 21. coll. v. 20. dicitur, ab 
Evangelistis in Galilaea inferiore ad latus occidentale lacus 
Genesareth positum, partim multitudine miraculorum, a 
Christo ibi patratorum, partim nativitate et commoratione 
Petri et Andreae et Philippi Apostolorum nobilitatum fuit. 
Vnde non solum a Iohanne (T, 45. XII, 21. coll. Matth. IV, 
10.) diserte βηϑσαϊδὰ τῆς γαλιλαίας dicitur, sed etiam a Luca 
(X, 18. 15.) et Matthaeo (XI, 351. 53.) ita describitur, ut ap- 
pareat, fuisse e numero oppidorum, littori occidentali lacus 
Genesareth adiacentium, nec longe Capernaumo distasse. 


ΟΡ 
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Alterum vero oppidum, seu vicus eiusdem nominis in infe- 
riore Gaulanitide ad orientale lacus Genesareth littus trans 
Iordanem, prope influxum eius in mare Genesarethicum, 
situm, cuius ZosepA. 4. 1. XVIII, 5. 5. Δ IT, 15. mentionem 
facit, a Philippo tctrarcha restauratum et incolis auctum, 
mutato nomine pristino Zu/as appellabatur, in honorem Zz- 
liae, imperatoris Augusti filiae. Hoc autem laudari a Luca 
IX, 10. (ubi verba: εἰς τόπον ἔρημον πόλεως καλουμένης βηϑ- 
σαϊδαὰ vertenda sunt: in locum desertum prope urbem, aut in 
tractu urbis Bethsaida dictae, situm.) idoneis argumentis evin- 
cere conatus est Zzscherus l.l Nomen utriusque oppidi est 
hebraicum, ΠΣ *n^a Zocus venationis et piscationis, quod in- 
colarum utriusque oppidi maxima pars vitam piscatu tolera- 
ret. Cf. etiam /MaknzgAti Comment. Harmon. in. 1F. Evang. 
To dp. 465 sq. ac Possini Spicilegium Evangelicum Q. 15. 
Gloss. Gr. Alberti p. 2. Βηϑσαϊδὰ, οἶκος ἐπισιτισμοῦ, ἢ ἐλαίας : 
derivatum sc. ἃ n*"1o/ea vel oZiva. 

BHOdOAUH',5;, ἡ. JBethphage. Fuit tractus aliquis 
montis Oliveti vel ad radicem huius montis ad latus Hiero- 
solymae orientale, ita dictus a ficubus, quibus consitus erat. 
Est euim nomen compositum ex 35 ffcus immatura, et n2, 
quod non solum domum, sed etiam regionem significat. Quan- 
quam enim mons Oliveti ab olivis praecipue nomen adeptus 
est, tamen et ficus et palmas produxit, pro quarum in diver- 
sis montis tractibus enascentium varietate et his diversa no- 
mina imposita fuerunt. Cf. LzsAtfoot. Chorographiam Marco 
praemissam c. 4. et Buxtorf. Lex. Talmud. p. 1691. Alii ta- 
men, ut JZieronymus in Onomastico, Bethphagen villulam 
fuisse in monte Oliveti statuunt, et Zuseb. eandem vocat 
κωμηὴν πρὸς τῷ ρει τῶν ἐλαιῶν. Legitur Matth. XXT, 1. Marc. 
XL :. Luc. XIX, 29. Ridiculas veterum et recentiorum de 
ipsius nominis significatione sententias qui scire cupiat, is 
adeat zdiberti Gloss. IN. T. p. 9. et Lud. de Dieu Criticam Sa- 
cram p. 560. $15 

BH'MA, τος, v0, 1) proprie: gradus, gressus, passus, 
qui fit pede, a βαίνω gradzor, incedo. Lex. Cyrilli MS. βῆμα" 
βάδισμα. Xenoph. Cyr. VIL, 5, 5. Multa sunt huius signifi- 
cationis propriae in Verss. gr. V. T. vestigia, v. c. in fra- 
gmentis /Zqui/ae et Symmachi, ubi 1 Sam. XX, 3. hebr. vis, 
et 2Sam. VI, 15. τῷ ἼΣΝ vox βῆμα respondet. Et sic etiam 
legitur Act. VII, 5. xai ovx ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὐτὴ» 
ουδὲ βῆμα ποδὸς nullum plane 1081 concessit agrum, ubi in 
suo pedem poneret. βῆμα ποδὸς enim, pedzs spatium, pro ad- 
modum exiguo spatio ponitur; vide JJetstenium JN. T. T.1L. 
p. 4g. unde e contrario ov βῆμα ποδὸς proverbialiter ne Ja- 
tunm quidem pedem, nec tantulum, seu plane nzhil significat, 

t hebraice formulae: 5337532 1112 73» Deut. II, 5. respondet. 
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2) metonymiee: omnis locus editus, ad quem ascendendum 
est per gradus, tribunal, pulpitum , suggestus oratorius, (He- 
rodian. VI, 5. 4.) etiam £Aronus. Matth. XXVII, 19. ze0z- 
μένου αὐτοῦ ἐπὶ βήματος sedente autem eo in tribunali, Ob- 
servandum autem videtur tironum causa, iudicia tunc tem- 
poris sub dio fuisse acta in provinciis, sedente magistratu in 
tribunali, quod positum erat in loco editiore, tesscris marmo- 
reis strato, coll. Ioh. XIX, 15. Act. XVIII, 12. καὶ ἤγαγεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα. v. 16, 17, XXV, 6. In formula βήμα καίσα- 
Qog, quae Act. XXV, 10. occurrit, ambiguitas esse videtur, 
nam vel ipsum tribunal Caesaris vel magistratum, a. Caesare 
constitutum e£ eius personam, sustinentem, significare potest, 
Rom. XIV, 10. πάντες γὰρ παραστησόμεϑα τῷ βήματε τοῦ χρυ- 
στοῦ omnes adstabimus tribunali Christi iudicandi. 2 Cor. V, 
10. Vsurpatur ctiam a Graecis vox βῆμα ita, ut sedem excel- 
sam et magnificam, e qua ius dicebatur, significet, v. c. a 
Dionys. Halic. XII. c. 3o. C£, Zrmisch. ad .Herodian, T. I, 
p. 142. Act. XII, 21. ubi de Herode legitur χαϑίσας ἐπὶ τοῦ 
βήματος ἐδημογόρει πρὸς αὐτους, per βῆμα intellegendus est, ut 
monuit recte Árebsius in Obss. Plav. p. 216. suggestus, thro- 
ni speciem referens, in theatro Caesareensi ab Herode M. ex- 
eirucíus, unde et spectabat ludos, et verba faciebat in con- 
cione; unde apud Graecos βῆμα interdum simpliciter sug- 
gestum oratorium notat, v. c. Xenoph, JMem. lll, 6. 1. .4e- 
schin. Socr. Dial, IIT, 15. coll. 2 Macc. XIIT, 26. et Nehem. 
VHI, 4 Hesych. βῆμα" πλείονα μὲν σημαίνει, κοινότερον δὲ 
οὕτως καὶ λογεῖον, ὥσπερ ἐν ἐκκλησίᾳ καὶ δικαστηρίῳ. | Gloss, 
Fet. apud Labbaeum: βῆμα, passus, gradus, tribunal, sug- 
gestum. 

BH' PTAAOX, ov, 0, 5$, beryllus, lapis pretiosus, seu 
gemma, coloris viridis languidioris, nascens apud Indos. Ho- 
die vulgo Zquamarin dicitur, Vid. Pn, H. IN, XXXVII c. 5. 
Viriditate similis est smaragdo, unde eiusdem naturae cum 
smaragdo multis visus est. Sed pallidus eius viror est; at 
smaragdi herbaceam praeferunt viriditatem, Plura de haoc 
gemma vide apud ZJranc. Zizeum lib. 17. c. 8. Salmas. ad So- 
4inum yp. 567 et 1105. et ad Epiphan. de gemmis c. XI. p. 109. 
JM, .Hilleri 'Tr. de .X14. Gemmis in pectorali Pontif. Hebr. 
p. 35. et 7Fetstenii IN. T. 'T. IT. p. 845. Semel commemoratur 
in N. T. Apoc. XXI, 20. Scribitur etiam βηοίλλιος, βηρύλλεος 
et βηρύλλιον. Cf. Exod. XXVIII, 20. XXXIX, 11. ubi he» 
braico tw respondet, de quo legendus Jraunius de Pestitu 
Sacerdotum Hebr. Lib. 11. c. 10. Hesych. βήρυλλος" λίϑος ἢ 
βοτάνης εἶδος. Suid. βηρυλλος" εἶδος λίϑου. 4sidor, lib, XVI, 
Origin, c. 7. ᾿ 

BI A , og , ἡ, violentia, robur, violentus impetus, Hesych. 
δύναμες, ἰσχὺς» ἀνάγκη. Suid. ὁρμή. Etym, M. ἀδικία. Act. V, 
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26. ov μετὰ βίας non quidem vi. (Polyb. p. 782 et 1074. ed. 
Gronov.) Potest tamen βία h. 1. quoque significare znstru- 
menta, quibus wis alis infertur, uti legitur haec vox apud 
Symm. Yes. IX, 5. pro yis& , quod omnem armaturam. bellicam 
notat, a wo pugnavit, bellum, gessit. Act. XXI, 35. διὰ 
τὴν βίαν τοῦ ὄχλου nimis urgente populo. ibid. XXIV, 
XXVII, 41. ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων. Aomer. [liad. 1, 430. 
V, am 


BIA4ZO, fut. «co, vim facio, cogo, urgeo, etiam verbis 
et rationibus persuadeo. Joseph. dud N, δ. 0E, 
Medium Z:atonos et active vim inferre, vim facere, et passive 
vim pati significat apud Scriptores graeoos aeque ac N. T. 
Triclinius quidem ad Sophocl. -ntigon. v. 65. scripsit: μὴ 
εἴπῃς τὸ βιάξομαν ἀντὶ τοῦ βιάζξω, sed contrariam sententiam 
asserunt multa Scriptórum vett. loca. Sic, ut pauca e multis 
pM aper βιαζόμαι, pro fio, usurpavit SN SE Cyrop. 1II, 5. 
29. V, 5. 15. Idem de 7ie Equestri Y, ὃ. Polyb. l, 26. Vide 
Ernesti in Gloss. Polyb. sub hac voce, et Biel. Thesaur. 
Philol.s. h. v. In N. T. bis legitur Matth. XT, 12. 9) βασιλεία 
reU ϑεοῦ βιάζεται, ubl βιάξζεσϑαυ passive de re usurpatur, quae 
quasi vi et impetu extorquetur, in quam impetus fit, hoc 
sensu: doctrina christiana summa cum cupiditate arripitur ab 
hominibus, seu, quod eodem redit, homines summo desiderio 
Jlagrant, ut recipiantur 1777 ki Ludus da Christi coetum. Syrus 


βιαζεταν bene transtulit: 12,2 1 ijajon cum violentia ac- 


cipitur. Hesychius, hunc locum fortasse respiciens : βιάζεται" 
βιαίως κρατεῖται. Novam ἢ. 1. explicationem protulit 7. C. 
Schwarzius 1n IMMor.umentis Ingen. 'T. Y. p. 171. et multis vin- 
dicavit ibid. T. TII. p. 59 et 59. ubi docuit, locis e 7/a£onis 
SopAista p. 158. 160. et de Legibus VII. p. 647. allatis, βιά-- 
Ce.» apud. Graecos etiam de Boosspdibe adhiberi, quum rem 
aliquam auditoribus lectoribusve tam perspicue et tam acri- 
ter proponunt, ut dissentire ac dubitare non liceat, adeoque 
Christum h. l. dixisse arbitratur, rationes rerum 202 ciat 
adhuc ita clare et impigre demonstratas esse, ut, qui vi illa 
utantur, eamque imitentur, divinae gratiae rite; ac vere com- 
potes hant. Hunc secutus ScEo£tus transtulit: summo studio 
nuntiatur, seu: ambitum suum studio summo dilatat. Luc. 
XVI, 16. χαὶ πᾶς εἰς αὐτὴν (5011. βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ) βιάζεται 
et omnes.summo studio in regnum coelorum, seu sectatorum 
Christicoetum recipi nituntur, (Confer versionem Syriacam.) 
ubi βιαάζεσϑαν aperte non solum notionem activam, sed etiam 
metaphoricam habet, nt sit: desiderio alicuius rei flagrare et 
tenert, summo tie oni conari et niii, ut apud "elian. F. H. 
XIIL 52. ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἥκειν βιάζομαι. IMaxime huc 
pertinet locus .XenopA. Cyrop. IAE, 5, 69. ubi βεάξεσϑαν εἰς 


 ῳ , 4γι 
τὴν ἀρχὴν occurrit. Conf, Krebs. Obss. Flav.p.505sq. ScLae- 
ferum ad LL. Bos de el/ips. L. gr. s. v. εἰσέρχεσϑαι p. 612. 
"Appian. Bell. Syr. p. 187. et Bell. Civ. 1.1. p. 691. Gloss. 
Vim facit etc. βιάζεταυ. 

BI AIOE, ὃ, ἡ, τὸ, et BJ AIOX, olov, 0, 5j, violentus, 
vehemens, impetuosus, et non solum de personis, quae τοὶ ali- 
quid consequi conantur, (Jlesych. βίαιος * παράνομος.) sed etiam 
de rebus usurpatur, quae sunt vehementes. 'T'antum 1n N. T. 
legitur Act. IL, 2. ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας tanquam ir- 
ruentis venti vehementis. Exod. XIV, 21. ἐν ἀνέμῳ fiato. 
Jes. LTX, 19. ποταμὸς βίαιος. drrian. Kxped. lex. 11, 65. 
τῆς νυκτὸς χειμὼν ἐπειγίνεταν σκληρὸς — — καὶ πνεῦμα βίαιον. 
C£. Abresch. Auctar. Dilucid. ἡ ογά. p. 545. 

BIAXTH' X,00,0, 1) proprie: vim inferens, vi irrum- 
pens vel invadens, violentus, ἃ βία. Vox haec, quam apud ex- 
teros Scriptores se reperisse negant Stephanus, /berti et 
JW'olfius, xeperitur tamen non solum in PA/one de Asrzcultu- 
ra p. 914. ed. JMangey (ὑπὸ βεαστῶν καταπνεόντων εἰς αὐτὴν πα- 
ϑῶν «cl ἀδικημάτων Voll. ILI. ed. Pfezfer. p. 42.), sed etiamin 
glossariis vett. ubi s/olentus explicatur. Legitur etiam βιατὴς 
apud Pindar. Nem. Od. YX. v. 150. ubi Scholiastes βιατὰν ἐ- 
0 4vgov, ἀνδρεῖον interpretatus est. 2) quzdesiderio alicuius ret 
Jlagrat, qui summo cum, studio et contentione aliquid obtinere 
annititur. Matth. XII, 12. xoi οἱ βιασταὶ ἁρπαζουσιν αὐτὴν, 
ubi βιασταὶ sunt, qui flagrant cupiditate felicitatis in oecono- 
mia nova obtinendae, laboriosi atque strenue per viam angu- 
stam diffiicilemque enitentes. CArysost. ot μετὰ σπουδῆς ngoc- 
ἰόντες. Vid. JJetstenii IN. T. T. Y. p. 502. Alii interpretan- 
tur de hominibus violentis, qui regnum divinum diripere ac 
opprimere student, ut antecedens βιαάζεσϑαυν sit vim pat. 

BIBAAPI AION , ov, τὸ, libellus. Diminutivum a (e- 
βλάριον (Pollux. Onom. VII. 6. 210. p. 950, 4.), quod est a 
βίβλος liber. Apoc. X, 2. βιβλαρίδιον ἡνεῳγμένον libellum (ut 
illud commodius Iohannes deglutire. posset) apertum, ubi 
tamen in.aliis codicibus βιβλιδάριον et βιβλίον legitur. ibid. 
v. 8. 9. 10. Conf Montfaucon. in Palaeographia y. 25 
et 78. 

BIBAI'ON, ov, τὸ, 1) liber compactus, volumen, con- 
stans ex pluribus chartis, seu membranis, invicem complicatis 
et compositis. Diminutivum a βίβλος. Luc. IV, 17. 20. Ioh. 
XX, 5o. XXI, 25. 2 Tim. IV, 15. et in Apocalypsi passim, 
v. €. Vl, 14. ὡς βιβλίον veluti voluminis convoluti latus li- 
teris obsitum, coll. les. XXXIV, 5. Xenoph. Mem. 1, 6, 14. 
2) speciatim Codex 7. T. maxime ea pars, quae continet 
vaticinia de Messia. Hebr. X, 7. ἐν «eqs βιβλίου γέγρα“ 
πταῦ πὲρὶ ἐμοῦ. Sic 380 Ps; XL, ὃ. 5) Jibellus, scheda, litterae. 
De testamenti tabulis legitur ap. Dion. Halic. 'T. V. p. 50g. 


472 B I 


ed. Heisk. Matth. XIX, v. Marc. X, 4. βιβλίον ἀποστασίου 
libellus repudii, h. e. litterae, quas maritus dabat repudiatae 
uxori, iisque testabatur, se nihil iuris amplius in eam habere 
velle, quae hebraice vocantur nm» ^50 Deut. XXIV, 1. 3. 
Ier. III, 8. Exemplum talis libelli repudii, duodecim lineis 
nec paucioribus nec pluribus conscribendi, reperitur apud 
Lishifoot. in «Hor. Hebr. et. Talmud. ad Matth. V, 51. De 
formula βιβλίον ζωῆς, quae Apoc. XVII, 8. et XXI, 27. oc- 
currit, vide infra sub βίβλος. In universum ob locum Apoc. 
XX, 12. ubi memorantur Zbrz iudicii, ad quos a Deo iudi- 
candi sint homines, et in quibus omnes actiones humanae di- 
legenter annotatae reperiantur , observandum est, in Script, 
8. librum Deo tzrbui ad exactissimam eius cognitionem et 
providentiam describendam, adeoque Zbris iudicii in 1. l, 
apocalypseos exactissimam divinaur omnium dictorum, cogis 
tationum et factorum humanorum scientiam symbolice no- 
tari, de quo multis exposuit GZassz PAilol. Sacra p. 901. ed. 
Dathi. Etiam a Iudaeis tam antiquioribus, quam recentiori- 
bus Deo libr tribuuntur, ut multis docuit Buxtorfius de 
SSynag. Fet. V. c. 25. et Joh. a Lent Theol. Jud. cap. 20. 
Vide etiam Suzdam s. v. Ζεὺς et Lucian. Philopatr. p. 251. 
T. IX. ed. Bpon£. καὶ ἔστεν ἐν οὐρανῷ βλέπων δικαίους ve καδί-- 
πους, καὶ ἐν βίβλοις τὰς πράξεις αὐτῶν ἀπογραφόμενος. 
BI'BAOZX, ov, ἢ, 1) propr. ut lat. Ziber (Plin. H. N. 
AIIT, 11.) znterior tunica papyri fruticis, ex qua olimchartam 
conficiebant, papyrus, biblus, in qua scribitur (Theophrast. 
Hist, Plant. YV. 9. Xenoph. Anab. VII, 5, ὃ.), deinde »odumen, 
&ber scriptus, certa scriptionis ordine conoinnatus ac con- 
gestus, Marc. XIL, 26. ἐν τῇ βίβλῳ μωσέως. Luc. HL 4. XX,. 
42. Act. 1, 20. VIL, 4o. βίβλοι ἐφεσίων, qui Act. XIX, :9.- 
commemorantur, fuerunt Zbri, qui continebant γράμματα. zg£— 
σία, bh. e, notas, formulas et voculas magicas, a Magis Ephe- 
$1is excogitatas, quibus maxime in incantationibus et sanan- 
dis morbis gravioribus utebantur, quarum specimina quae- 
dam dedit Hesychius, Vide infra sub ἐφέσιος. 2) catalopus, 
recensio, enumeratio. Matth, I, 1. βίβλος γενέσεως catalogus 
maiorum I, C. seu tabula genealogica I. C. Sic ἼΕῸ a ἽΞΌ re- 
censere, numerare, usurpatur Genes, V, 1. n**in *20 Alex. ἡ 
βίβλος γενέσεως. Nehem. VII, 5. In eadem notione βίβλος 
etam reperitur apud ZZerodot. YI. c. 100. Hucetiam referenda 
. formula ἡ βίβλος ζωῆς, qua significabatur in libris V. T. ca- 
talogus viventium, ut adeo deleri e libro vitae, esset, morti 
tradi, Exod, XXXII, 52. 55. coll, v. 10, Num. XI, 15. In 
lhris N. T, vero indicatur eafta/ogus quasi eorum, quibus 
Deus Jelicitatem aeternam destinavit, Philipp. IV, 5. ὧν τὰ 
ἀνόματα ἔν βίβλῳ ζωῆς qui beatorum civitati adscripti sunt, 
quos summa manet in coelo felicitas, Apoc. III, 5, XIIT, ὃ, 
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XX, 15. XXII, 19. Conf. G/assii PAilol. Sacra p. 991. ed. 
Dathi. 

BIBPAYXK£2, ΒΡΩΙΣΚΩ, fut. βρώσω,, comedo, edo. Se- 
mel legitur in N. T. Ioh. VI, 15. & ἐπερίσσευσεν τοῖς βεβρω-- 
xóc, quae superfuerunt illis, qui comederant, seu convivis, 
Xenoph. Hier. Y, 24. ὁ βεβοωκῶώς. 

BIOTNI' A, ας, ἡ. Bithynia. Provincia Natoliae, seu 
Asiae minoris, adiacens Ponto Euxino et Phrygiae, Thracum 
olim coloniis frequentata. Sonus c. δά. vult, hanc provin- 
ciam a Bebrycibus, antiquissimis eius incolis, olim dictam 
fuisse Bebryciam, deinde 7Mysgdoniam, et tandem Bithyniam 
a quodain Z/Ayno, rege, eius victore. Memoraturautem Act. 
XVI, 1. et 1 Petr. I, 1. Conf. Ce//ariz INotit. Orb. Antzq. Lab. 
III. c. 8. (^ 3 

BI'OX, ov, ὃ, 1) vita, tempus vitae, etiam certa vivendi 
ratio, vitae conditio et disciplina. Aelian. F. H. 111,26. XIV, 
7. Luc. VIII, 14. ἡδοναὶ τοῦ βίου voluptates, quibus in hac 
vita indulgere solent homines. 1 Tim. 11, 2. ἤρεμον xoi ἡσύτ 
quov βίον διάγωμεν vitam agamus tranquillam et securam, 
2'DTum. IE, 4. αἱ τοῦ βίου πραγματεῖαυ negotia huius vitae, 
1 Petr. IV, 3. ὁ παρεληλυϑως yoovog τοῦ βίου. Suid. βίος " ποτὲ 
δὲ αὐτὸ τὸ ζῆν. Etym. IM. βίος " 0 χρόνος τῆς ζωῆς, ἐν ᾧ τις δια- 
τρίβεε" βίος καὶ τὸ ἐπιτήδευμα. 2) victus, facultates, opes, e£ 
omnino res omnis ad vitam. sustentandam necessaria. Suid. 
βίος" ποτὲ μὲν ἡ οὐσία τῶν κτημάτων. Gloss. Pet, apud Lab- 
baeum: βίος, annona. Marc. ΧΙἼΤΙ, 44. ὅλον τὸν βίον αὐτῆς, 1. 4. 
inanteced. πάντα ὅσα εἶχεν. Luc. VIL, 45. προσαναλώσασα ὅλον 
τὸν βίον omnes facultates erogarat. ib. XV, 12. διεῖλεν αὐτοῖς 
τυὺν fiov et divisit illis, facultates seu patrimonium. v. 30. 
XXI, 4. 1 Ioh. II, 16. »; ἀλαζονεία τοῦ βίου. vide sub ἀλαζονεία. 
III, 17. Etin hac significatione centies haec vox apud Scri- 
ptores probatissimos legitur, v. c. "4rzstoph, Put. v. 751. coll, 
v. 754. «Eurip. Phoen. 415. Suppl. 865. .erodot. YT, 121, 
"thenaeus YII, 12. p. 90. Polyb. 11, 50. IV, 18. Aliorum ex- 
emplorum copiam reliquere Schacht. 1n. Obss. PAil. ad Mar- 
cum in Bibl. Nova Brem. Class. II. p. 505. et Perizon. ad Aelian. 
F..H. XIV, 52. Sio etiam hebraicum n»n sumitur Ies. LVII, 
10. Ezech. VII, 15. et wz» Ies. LVIII, 10. De eodem latinae 
vocis vita usu conferendus est Donatus ad Terent. Phormzon, 
I, 5. 1». 5) interdum omittitur, v. c. post διάγειν, Tit, III, 5, 
coll. 1 Tim. II, 9. 7Zeocrzt. Zdy4l, XI, 7. 

BIO'2, ὦ, fut. goo, vitam ago, vivo, Semel in N. T. 
legitur 1Petr. IV, 5, ϑελήματε ϑεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὲ 
βεώσαι χρόνον reliquum vitae tempus Deo consecrare. Xenoph, | 
-Mem. YV, 8, 2 et 6. Respondet hebr. πη, Prov, VII, 2, coll, 
Iob. XXIX, 19. ubi pro ποῦν nz3« Alexandrini habent πολιυὶν 
400vov βιώσω. Sapient, XII, 25. ἐν ἀφροσύνῃ ζωῆς βιώσαντας 
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ἀδίκους. Hesych. ἐβίωσας" ἔσωσας τὸ ζῆν, περιεποίησας ἢ ἔδω-- 
xoc. Idem: ἐβίωσα" ἔζησα, διῆξα. Idem: βιοῦν" καὶ βιοτεύειν" 
βιοῦν μὲν τὸ ἐξάγειν τὸ Cv, βιοτεύειν δὲ τὸ πορίξειν τὰ πρὸς τὸν 
βίον. Conf, etiam. J4mmonzum s. βιοῦν ac Schneideri lex. crit. 
(sr) B. h. s. 

BI QXLX, soc, ἡ, vita, vitae instituta et mores, vivendi 
et agendi ratio, quam etiain Latini veztaz appellare solent. 
Act. XXVI, 4. τὴν μὲν οὖν Biocív μου τὴν ἐκ νεότητος quae 
fuerit mea vivendi ratio inde a iuventute. Saepius non legitur 
in N. T. Reperitur tamen in SymmacA reliquiis Ps. XXXVII, 
6. ubi hebraico 455, non, ut Zzelius male notavit, τῷ 3bnnm, 
respondet, etin Prologo Grac. διὰ τῆς ἐννόμου βιώσεως. 

ΒΙΩΤΊΚΟΝΣ, 0, ἡ, v0, ad vitam sustentandam, seu rem 
familiarem pertinens, saecularis, ut explicatur in G/oss. et. 
apud Labbaeum, a 8.00. ''er tantum legitur in N. T. Luc. XXI, 
54. ubi μέριμναι βιωτικαὶ sunt anxiae de necessitatibus vitae. 
curae. 1 Cor. VI, 5. 4. ubi βιωτεκὰ κριτήρια vocantur Zi£es de 
rebus huius vitae, de rebus ad victum cultumque pertinentibus, 
quae latine vocantur controverszae privatae. Plutarch. 'T. VI. 
Opp. p. 557. et T. VIII. p. 704. ed. Zieisk. Etym. M. 604, 18. 
βιωτικαὲὶ φροντίδες. Conf. de hac voce F'alesium ad Euseb. H.E. 
VI, 5. p. 100. 7Zetstenii IN. T. 'T. T. p. 602. et T.II. p. 121. et 
JW/esseling. ad Diod. Sic. Excerpta 'T. IT. p. 611. 

BAABEPOZ, 0, 9, τὸ, noxius, perniciosus, a (Aem 
noxa, damnum, detrimentum. | 'Tim. VI, 0. ἐπιϑυμίας βλαβερὰς 
cupiditates noxias. Xenoph. Mem. Y, 5. 11. βλαβερὰς ἥδονας. 
Saepius non legitur in N. T. Reperitur haec vox , a e/o ne- 
glecta, semel tantum in versione Alex. Prov. X, 26. ubi verba 
rub ynhns? redduntur ὥσπερ ὄμφαξ ὀδοῦσι βλαβερὸν : saepius 
autem apud Graecos, ut apparet e locis laudatis ἃ 7Z'etstenzo 
N. T. T. TI. p. 549. 

BA A TIT , fut. eo, Jaedo, noceo, damno affício, detri- 
mentum affero, Regit accusativum. Marc. XVI, 18. ov μὴ ev- 
τοὺς βλάψειν innoxium ipsis erit. Luc. IV, 55. μηδὲν βλαψαν 
αὐτὸν nihilque eum laesit. Saepius non legitur in N. T. 

BAAXTA NA, seu BAAXTE £2, fut. sow, perf. βεβλά- 
στηχα. Verbum hoc de plantis et proventibus terrae proprium 
et active et passive usurpatur in IN. T. 1) Active significat 
germinare facere, germina producere, elicere viriditatem her- 
bescentem, i. 4. βλαστῆσαι nociv. ler. XXXIIT, 15. Sic legitur 
in N. T. Iacob. V, 18. καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὐτῆς et 
terra germinando produxit fructum suum. Simili modo usur- 
patum reperitur Genes.T, 11. βλαστησάτω τ] γῆ βοτάνην χόρτου, 
ubi in hebraico legitur ww4n. Num. XVII, 8. ἐβλάστησε καρυα. 
Hesych. ἐβλάστησεν" ἐξέφυ. 2) Passive seu reciproce adhibitum 
notat: elicere quasi ex se viriditatem herbescentem, progermi- 
nare, frusicari, frondescere. Matth. XIII, 26. ὅτε δὲ ἐβλάστη-- 
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σὲν à χύρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε ubi vero eflloruit herba et 
fructum edidit. Marc. IV, 27. καὶ ὃ σπόρος βλαστάνῃ καὶ un- 
κύνηται. Hebr. IX, 4. καὶ 5j ῥάβδος «ogav βλαστήσασα ct virga 
Aaronis, quae germinaverat. Xenoph. Oecon. XIX, 10. xoi 
ἐσχυρὸν τὸ φυτὸν ιἱγοῦμαν βλαστάνειν : €t apud eundem de 
Vectig.Y, 5. opponitur τῷ καρποφορεῖν. Substantivum βλάστη- 
σις legitur apud Theophr. .H. Plant. 111, 6. 

BA A ΣΊΟΣ, ov, 0. Blastus, Nomen proprium viri grae- 
cum, ἃ βλαστάνω, Seu βλαστέω, germino , 1. 4. βλαστὸς germen 
producens. Fuit autem JJ/astus praefectus cubiculo regis He- 
rodis ὁ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνυς τοῦ βασιλέως γ ut vocatur Act. XII, 20. 
Saepius non memoratur 1n N. T. 

BA AXOHJA E, ὦ, fut. oo, 1) proprie est: verbis in- 
faustis, vocibus male ominatis uti, et opponitur τῷ εὐφημεῖν 
abstinere verbis male ominatis , et fuit verbum proprium apud 
Graecos in sacris faciendis. Conf. Casaubon. ad "Theophrast. 
Char. c. 19. et Scluwarz. Comment. Ling. Gr. p. 254. 2) ca- 
lumniis proscindo, convicior, male precor, inique de aliquo 
iudico, vitupero, quasi βλάπτω τὴν qunv aiterius famam et 
existimationem quocunque modo laedo, quomodo etiam formula 
laedere famam usus est Cic. p. Cluentio c. 5. Respondet hebr, 
533 Ps. XLIV, 17. Matth. XXVII, 59. oí δὲ παραπορευόμενον 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν praetereuntes vero conviciis eum insecta- 
bantur. Luc. XXIII, 59. Act. XVIII, 6. καὶ βλασφημούντων 
conviciis adeo proseindentibus Paulum. .Liban. Ep. 445. 
Herodian. 11, 6. 20. Rom. II, 24. τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ δι ὑμᾶς 
βλασφημεῖταν ἐν τοῖς ἔϑνεσιυ religio christiana per vos contem- 
tui et calumniis gentilium exponitur. (Facit huc maxime lo- 
cus 2 Sam. XII, 15. ubi apud Symmachum. βλασφημεῖν ποιέω 
est impie ago , e£ ita efficio, u£ alii contemtim sentiant et lo- 
quantur de vera religione. Yn textu hebr. est yw3.) ib. III, ὃ. 
ubi ZAeopAyl. βλασφημεῖσϑαι per διασύρεσϑαι, cvxopavreiot ot 
interpretatus est. 1 Cor. X, 50. z/. βλασφημοῦμαι; cur iniqua 
subeam iudicia? 1 Tim. I, 20. ἵνα παιδευϑῶσι μὴ βλασφημεῖν 
ne in posterum religionem conviciis proscindant, seu, con- 

 temtim de ea iudicent. 7Zerodian. ll, 6. 20. Huc etiam refe- 
renda est formula: βλασφημεῖν χριστὸν, quae Act. XXVI, 11. 
legitur et omnino C/rzsto valedicere, renuntiare eius religion 
significat, quia, qui olim renuntiabant religioni christianae, 
Christum execrari eique maledicere cogebantur. cf. Zuseb. 
H. E.IV, 15. VI, 4i. et Suzcer. "Thes. Eccles. T. Y. p. 698. 
-5) ratione Dei significat: dicere et facere, quibus maiestas 
Dei violatur, maledicum seu iniurium in Deum esse, impie lo- 
qui, arrogare sibi e£ sumere, quae sunt Dei. Matth. IX, 3. 
οὗτος βλασφημεῖ hic impie loquitur. ibid. XXVI, 25. Marc. ΕΠ], 
28: loh. X, 56. Sic 335 2 Regg. XIX, 6. 22. legitur. Praeterea 
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commemoratur in N. T. formula: βλασφημεῖν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ 
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ἅγιον, Marc. TIT, 29. Luc. XII, 10. qua frivola illa Iudaeorum 
Christi aetate criminatio describitur, qua miracula, a I. C. 
divina vi patrata, a vi et auxilio daemonis malevoli repe- 
tebant. | 
BAASDHMI'A, iac, ἢ, Vox bene graeca, quae etiam 
apud Polyb. XT, 4. (πολλῆς ἀδοξίας πλήρη καὶ βλασφημίας) oc- 
currit, et in universum /aesionem existimationis ac famae 
alterius notat. Demosthen. Or. de Hhodior. libert. p. 78. Hinc 
in N. T. libris 1) significat obérectationem, calumniam, male- 
dicentiam, convicium, quo hominis existimatio iniuste laeditur, 
Matth. XV, 19. Marc. VII, 22, Ephes. IV, 31. Coloss. I1, 6. 
ubi 7ALeopAylactus per λοιδορίαν exponit. 1 Tim. VI, 4. Alex. 
pro nxs3 Ezech. XXXV, 12. usi sunt. 2) omne in Deum impie 
dictum et factum, quod blasphemia in Deum κατ ἐξοχὴν dici 
solet. Matth. XXVI, 65. Marc. II, 7. XIV, 64. Luc. V, 21. 
Ioh. X, 55. Apoc. XIII, 6. additur πρὸς zov 9cov. De βλασφη- 
pio τοῦ πνεύματος, quae Matth. XIL, 51. commemoratur, dictum 
est ad βλασφημέω. Conf. etiam .Spzcilegium meum 4. Lex, 
Dieliani p. 24. s. | 
BAA' XHMOZ, ov, 6, 3j. 1) De personis si dicitur, est: 
qui contume(ltose et irnominiose de aliis loquitur , obtrectator, 
maledicus, qui calumniis, falsis rumoribus et conviciis bonae 
aliorum famae et existimationi criminis maculam aspergere 
tentat. Etym, AM. ὃ τὸς φήμας βάλλων, ὁ λοίδορος. Cf. etiam 
Eustath. ad lad. β', p. 219. et Odyss. VIII. p. 1490. De rebus 
autem si dicitur, con£umelzosus, existimationi e£ famae inimi- 
cus, quasi βλάπτων τὴνφήμην. | Tim. T, 15. τὸν πρότερον óvro 
βλασφημον qui contumeliosus fui erga doctrinam christianam, 
2 Tim. III, 2. 2 Petr. IL, 11. ubi φέρειν κρίσυν βλάσφημον ferre 
sententiam criminatricem, est; coneicus proscindere. Hero- 
dian. 11. 8. 21. JMelian. F. H. XII, 57. 2) qui ipsam divi- 
nam maiestatem lacessere haud erubescit, qui impia et iniuria 
in maiestatem. ac perfectiones summz numinis eructat verba, 
Suid. βλασφημος" 0 εἰς ϑεὸν ἐξυβοίζων. Act, VE, 11, 15. λαλεῖν 
ónuero βλασφημα. | 
BAE MMAÁ, τος: τὸ, visus, adspectus, a βέβλεμμαιυν perfe 
pass, verbi βλέπω adspzczo, Semel in N. T. legitur 2 Petr. 11, ὃ, 
βλέμματι καὶ exor visu et auditu, ἢ, e. quocunque vel oculos 
vel aures vertebat. Apud atticos Scriptores βλέμμα fere de 
vultu eiusque conditione usurpatur, v. c. JZerodian. IV, 5. 17. 
βλέμματι δριμεῖ ἀφορῶν truculento vultu intuitus. /e&an. P, 
.H. VL, 14. VIH, 12, XIV, 22. Vide JFetstenit N. TV'T. 1L. p. 705. 
BAE IIS, fut, ἐψω, 1) proprie: vzdeo, oculis cerno, 
Matth, XIII, 16. μακαρίου οἱ ὀφϑαλμοὶ ὑμῶν ὅτι βλέπουσι vos 
autem beati, qui me videtis. ibid. v. 17, ΝΙαγο.,, 51. VIIT, 25. 
Act. IX, 8, οὐδένα ἔβλεπε pro μὴ ἔβλεπε, coll. v. 9g. 2 Cor. X, 7, 
vo «ero πρόσωπον βλέπετε videtis tantum , quae 1n oculos in» 
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éurrunt. Hinc βλέπεσϑαν oculis subiectum et praesentem esse 
significat, quemadmodum e contrario u» βλέτιεσϑαν de rebus 
absentibus, praeteritis aeque ac futuris usurpatur. Rom. VIII, 
24. ἐλπὶς δὲ βλεπομένη, pro ἐλπὶς βλεπομένων, spes rerum, quae 
adsunt, bonorum praesentium. 2 Cor. IV, 10. μὴ) σκοπούντων 
ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπόμενα κι τ΄ 4. non curamus 
bona praesentia, sed futura, non terrena, sed coelestia. Hebr. 
XI, 1. πράγματα οὐ βλεπόμενα res futurae, quae nondum sen- 
sus feriunt. ib. v. 5. ubi τὰ βλεπόμενα sunt omnes res creatae 
aspectabiles. ibid. v.7. diluvium Noachicum, quatenus futu- 
rum erat, rc μηδέπω βλεπόμενα vocatur. Huc etiam referenda 
est formula: βλέπειν τὸ πρόσωπόν τινος videre faciem alicuius, 
h. e. non solum aZicuz praesentern esse, sed etiam familiariter 
aliquo uti et ministrare alicuz. Sic Mattb. XVIIT, 10. oj ἀγγε- 
λοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πα-- 
τρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς angelos eorum tutelares semper 
patri meo coelesti apparere. Formula ipsa est hebraica, nam 
ministri, amici et familiares regis 2 Regg. XXV, 19. *23 *Mà 
35:82 dicuntur. 2)adspzezo, intueor, inspicto, respicio, i. 4. ἐμ-- 
βλέπω, ad imitationem hebr. 322, quod Alexandrini per ἐμ-- 
BAe£no ,. Yes. V, 12.50. LL, 1. 2. 6. transtulerunt et ΠΝ Ἢ, cui in 
versione Alex. 2g0gaw, Iob. XXII, 12. Ps. CXII, 7. CXXXVII, 
7. et ἐμβλέπω. les. XVII, 7. respondet. Matth. V, 58, πᾶς o 
βλέπων γυναῖκα omnis, qui foeminam adspicit. ZA£rzy h. 1. 
est Jascivis oculis intueri , oculos lascive circumducere, quod 
eleganter alias ἐποφϑαλμεᾷν dicitur, etiam ἐπιβλέπειν apud 
LXX Gen. XXXIX, y. sec. Cod. Oxon. Vide Z/snerum ad 
h. 1. Luc. VII, 4. coll. Sophocl. Trachin. v. 406. Act. IH, 4. 
βλέψον ἡμᾶς intuere nos animo, fiducia pleno. Interdum tamen 
praepositio εἰς additur. Ioh. XIII, 22. ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους 
se invicem intuebantur. Apoc. V, 5. βλέπειν αὐτὸ inspicere 
illud. 5) cum admiratione aut delectatione et voluptate aliquid 
video et adspicio. Sic legitur in N. T. Matth. XXIV, 2. οὐ 
βλέπετε πάντα ταῦτα quod iam admirabundi intuemini templi 
aedificium e:c. Perperam Casaubonus particulam negandi h.1. 
delendam censuit. Marc. XIII, 5. βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας 
οἰκοδομάς. Sic etiam non solum 2, 1 Sam. XVI, 7. sed et 
nN*3, Ps. LIV, ἢ. usurpatur. Adde Sirac. XXV, 10. 4) facul. 
tatem. videndi habeo , unde infinitivus βλέπειν, qui haud raro 
nominascit, visum s. ipsam facultatem videndi significat. Luc. 
VIL, 2:1. καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν et multis 
coecis restituit visum, seu, eos visu donavit; ad quem locum 
cf. E]. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 175. 5) visum recipto, 
facultatem, videndi recupero, i. 4. ἐναβλέπω. Matth. XV, 51. 
τυφλοὺς βλέποντας. loh. IX, 7. ἦλϑε βλέπων rediit visu recu- 
perato. ibid. v. 15. καὶ βλέπω et iam visus est mihi restitutus, 
ubi cum ἀναβλέπω permutatur. Sic quoque est apud zristopA. 
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Plut. v. 126. 6) de omnibus reliquis sensibus corporis, de 
omni aliquid sentiendi et cognoscendi genere usurpatur, ut 
adeo βλέπειν saepe sit audire, audiendo cognoscere. Sic Matth. 
XV, Si. βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας audientes mutos loquen- 
tes. 2 Cor. VIL, 8. βλέπω γὰρ ὅτετ) ἐπιστολὴ ἐκείνη ἐλύπησεν ὑμᾶς 
illam enim epistolam vos multo dolore aífecisse ad aures meas 
pervenit. Coloss. IT, 5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν cognoscens e 
relationibus aliorum omnia inter vos recte et ordine agi. 
Apoc. I, 12. xai ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνήν. Verba sensuum 
apud graecos pariter ac latinos Scriptores haud raro permi- 
sceri, Schraderus docuit ad Musaeum de Her. et Leandr. v. 5. 
et 4Jbreschzus ad 4eschylum p.92. Sic legitur apud J4JescAy/. 
Prometh, Finct. v. 21. φωνὴν ὄψει. dristoph. Pac. v. 1064. 
Schol. ad Sophocl. Trachin. v.596. ὡς ὁρᾷς ἀντὶ τοῦ ὡς ἀκούεις. 
Vice versa apud Latinos audiri pro cernz, v. c. apud 7zry. 
Aden, ΤΙ, 705. extat. Confer quoque ZZscheri anim. ad. /ellerz 
Grammat. Graec. Spec. III. P. 2. p. 66.sequ. 7) eo, iter facio, 
tendo ad aliquem locum , nam, qui tendit ad aliquem locum, 
eius facies est in eum directa. E contrario βλέπειν εἰς τὰ ὀπίσω 
reverti, redire significat. Posterior haec formula legitur Luc. 
IX, 62. ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον xol βλέπων εἰς τὰ 
ὀπίσω qui aratro manum admoverit et deinde reversus fuerit. 
Debemus hanc significationem unice linguae hebraicae (nam 
locus, quem Ja/azret. in Obss. Crit. p. 102. ex A4rtemidoro 
adduxit, est ἀπροσδιόνυσος), in qua verba haud pauca, quae 
proprie vzdere , aspicere notant, de Zis, qui iter faciunt, usur- 
pantur. Sic v. c. Genes. XIX, 26. de uxore Loti legitur t3n3 
i*men, ἢ. e. reversa est, interprete ipso Christo Luc. XVII, 
51. 52. Eodem modo ^w cernere, contemplari , etiam venire, 


proficisci (arab. hos profectus est) notat Ies. LVIT, 9. Cant. 


IV, 9. et 5pB adhibetur Gen. XVIII, 16. 2 Reg. IX, 52. 8) ut 
latinum specto, ( Caesar .B. G. VII, 69.) et hebraicum spi 
(Num. XX, 20.) sztus sum ad aliquam coeli plagam, pertineo, 
nach einer Seite zu liegen. Act. XXVII, 12. λιμένα βλέποντα 
κατὰ λίβα portus Cretae spectans Africum. J/u/satus voce 
respicere usus est. Ezech. XL, 94. πύλη βλέπουσα πρὸς νότον 
porta australis. Sic etiam Graeci dicere consueverunt, apud 
quos haud raro de aedificiis, montibus et aliis rebus, aliquo 
vergentibus, βλέπειν et ἀποβλέπειν legitur, v. c. Xenoph. Mem. 
IIL, 8, 9. ἐν ταῖς πρὸς. μεσημβοίαν βλεπούσαις οἰκίαις x. v. À. 
Diog. Laért. 1, 2. τάφους πρὸς ἕω βλέποντας sepulcra ad Orien- 
tem sita. Stephanus Byzant,. in ᾿Αστερουσία de monte: ἀπο- 
βλέπον εἰς ϑάλασσαν. 4erodian. VE, 5. 2. πρὸς τὸ ἀρκτῷα μέρη 
βλέπουσαν. Hanc autem significationem si obtinet, semper 
praepositiones εἰς, κατα, et πρὸς additae leguntur. Cf. ZrmiscA. 
ad Zerodian. 11. c. 11. δ. 16. p. 357. T. 11. et exec. XenopA. 
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e. h. v.n. 5. 9) metaphorice: experior, sentio. Matth. XIV, 50. 
βλέπων δὲ τὸν ἐσχυρὸν ἄνεμον sentiens vim tempestatis exortae, 
"Appian. Alex. Belt. "dnnib. p. 57^. ὡς δὲ xol πνεῦμα ποτὲ ἐϑεά- 
σαντο. Rom. VII, 25. βλέπω ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου ex- 
perior aliam vim se in me exserentem , seu , dictamen prava- 
rum cupiditatum, Eodem modo ns Thren. III, 1. Ps. LXXI, 
20. Ier. V, 12. 10) intellego, cognosco, quasi video oculis animi. 
Marc. VII, 18. ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες ov βλέπετε facultate intelle- 
gendi praediti tamen non intellegitis. loh. IX, 59. Rom. XI, . 
Ü. τοῦ μὴ βλέπειν nec tamen perspiciant veritatem et praestan-- 
tiam doctrinae christianae. lacob. II, 22. βλέπεις intellegis 
exinde. Hinc τῷ nin vers. Alex. respondent συνίημι, 2 Sam. 
XII, 19. Ier. XX, 12. δ γενώσκω, Iudd. IT, 7. Yer. XIT, 5. 11) sczo, 
cognitum habeo et perspectum. Matth.VI, 4. 18. καὶ ὁ πτατὴρ 000 
ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ et pater tuus, qui vel occulta cognita 
habet. Ioh. V, 19. ἐὰν μὴ τὸ βλέπη τὸν πατέρα ποιθῦντα. Hebr. 
1Π|, 19. καὶ βλέπομεν et scimus historia teste. 1 Cor. XIIT, 12. 
βλέπομεν ἄρτι δὲ ἐσόπτρου manca et imperfecta est, quam in 
praesenti habemus, cognitio. Inprimis autem memorabilis est 
ad hanc significationem confirmandam locus Ioh. IX, 59. ubi 
haec verba leguntur: ἵνα oi μὴ βλέποντες βλέπωσι καὶ οἱ βλέ-- 
ποντὲς τυφλοὶ γένωνται. Qui enim h.l. oí βλέποντες vocantur, 
sunt, qui sibi persuasum habent, se habere iam idoneam et 
certam verae religionis cognitionem, v. c. Pharisaei, coll. v. 41; 
E contrario vero οἱ μῆ BA£novreg,1deoque a Christo ad idoneam 
religionis scientiam adducendi, inscii vocantur et ignari, qui 
tamen ignorantiae suae bene conscii ad maiorem scientiam 
adspirant. 12) facultate intellegendé e£ cognoscendi aliquid 
praeditus sum. Matth. XTIT, 15. βλέποντες ov βλέπουσι, quod 
de iis dicitur, qui aures obstinabant oculosque occludebant, 
ne veritatem ipsis traditam intellegerent, coll. v. 14. Simile 
oxymoron reperitur apud JDemosthen. Orat. Y. in 4ristogiton. 
P- 797,4. ed. Lips. ubi vid, Taylorus, Terent. Prol. Andr. in- 
tellezendo ut nihil intellegant, et Gellium .N. 4. XV, 24. ut 
contra, δὲ quis sentiat, nihil sentiat. Marc. IV, 12. Luc. VIII, 
10. 15) considero. 1 Cor. T, 26. βλέπετε τὴν κλῆσιν ὑμῶν con- 
siderate eos, qui amplexi sunt religionem christianam. ibid. 
X, 18. βλέπετε τὸν ἰσραὴλ κατὸ σάρκα. Τὰ versione Alex. τῷ 
ΠΝ non solum τὸ χάτανοέω, Genes. XLII, 9. Exod. II, 11. 
sed etiam καταμανϑάνω respondet, Genes, XXXIV, 1. Levit. 
XIV, 37. 14) attendo dilegenter. Marc. IV, 24. βλέπετε τί 
&xoveze, h. e. dilegenter attendite iis, quae vobis dicuntur et 
vim dictorum assequi studete. Luc. VIII, 18. βλέπετε πῶς 
ἀκούετε. 15) curo, operam do. 1 Cor. III, 10. ἕκαστος βλεπέτω 
πῶς ἐπουχοδομεῖ quilibet autem videat quid superstruat. 1 Cor. 
XVI, 10. Ephes. V, 15. βλέπετε πῶς ἀκριβῶς περιπατεῖτε. Co- 
loss, IV, 17. Possunt quoque huc referri verba: οὐ βλέπετδ' 
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ravra ταῦτα Matth. XXIV, 2. ἢ. e. nolite haec omnia curare, 
si nempe sine interrogatione accipiantur. 16) ut latinum yi- 
deo, careo, prospécio, inprimis, 81 cum ἀπὸ construitur, aut 
particula negandi sequitur. Matth. XXIV, 4. βλέπετε μὴ τις 
ὑμᾶς màÀe«wv5on cavete, ne quis vos inducat in errores. Marc. 
VIII, 15. βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης... coll. Matth. XVI, 16. Marc. 
XII, 58. XIII, 9. 535. βλέπετε cauti estote et vigilantes. ib. v. 
25. ὑμεῖς δὲ βλέπετε prospicite igitur vobis. Luc. XXI, ὃ. 
Act. XIII, 4o. 1 Cor. VIII, 9. X, 12. Galat. V, 15. Philipp. 
"HI, 2. Hebr. IIT, 12. 17)rationem habeo, respicio, studio 
et cupiditate alicuius rei teneor. Matth. XXII, 16. ov γὰρ βλέ- 
πεις εἰς πρόσωπον ἀνθρώπων non personarum respectum habes, . 
non moveris auctoritate humana, aut, non partium studio 
teneris. Eadem formula legitur Marc. XII, 14. Conf. infra ad 
πρόσωπον dicta. Pertinere mihi huc videtur locus Luciani T. 
I. p. 579. ἐς δὲ τὸ χρυσίον παντὲς ἔβλεπον, ubi conferendi sunt 
Interpretes. 

BOANEPI'E'X, Boanerges. Vox hebraica graecis modo 
litteris scripta, quae semel in N. T. legitur Marc. III. 17. ex 
quo loco satis apparet, ita a Iesu appellatos fuisse lacobum 
maiorem et lohannem, fratrem eius, ipsamque vocem //ios 
£onitru significare, nam a Marco explicationis causa additur, 
ὃ ἐστιν, υἱοὶ βροντῆς. Ita autem dicti fuerunt ob singularem in 

» dicendo potentiam et δύναμιν, qua instructi erant divinitus, 
ut infra ad vocem βροντὴ a me docebitur. Variis autem modis 
haec vox scripta reperitur in libris veteribus. In Cod. Alex. 
et Gloss. Gr. Jib. βοανηργὲς reperitur. Suzd. βοανεργεὶς habet, 
et in aliis codicibus βοανεργὴς legitur. Eadem opinionum va- 
rietas est in originibus huius vocis constituendis, quam alii 
ex 523 et ἘΞ)» tonitru, alii ex 13 ///zus, 3*3 occidit et vj Zgnis 
conílatam esse, admodum inepte existimant. Recte enim vidit 
Ludov. de Dieu in Critica S. p. 597. vocem ex *33 et taa stre- 
pitus, tonitru, conflatam esse; cul opinioni leges grammati- 
cae minime contrarias esse, docuit S£ockzus in. Clavi LL. S. N. 
T. p. 215. In universum conferri meretur Forstius de 276-- 
braismis NN. T. c. 24. p. 470 sq. ed. Z'zscheri et Laur. Fabri- 
cius in reliquiis Syris p. 297. 1A. Creniz nalect. Philol. Crit. 
Historicorum: quibus addendus est Z/einsius in Zristarcho 
Sacro p. 277. 

BO. A Q, à, fut. 200, 1) clamo, vociferor, cum clamore di- 
co. Interdum pleonastice additur φωνῇ μεγάλῃ. Marc. XV, 54. 
ἐβόησεν φωνῇ μεγάλη. Act. VIIL, 7. Interdum etiam simplici- 
ter ponitur, Áct.XVIT, 6. XXL, 64. 2) /aetitiam cantu seu 
voce intenta et elata testor. Galat. IV, 27. ῥῆξον καὶ βόησον 
(ubi in hebraico Ies. LIV, 1. est *bnx) persona , iubila. Num. 
XXI, 17. pro 7σεν Cod. Oxon. habet ἐβόησεν, ubi in textu 
hebr. τὼ legitur. 5) palam doceo, palam aliquid trado. Matth. 
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JH, 5. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ acclamatio doctoris publici 
in deserto auditur. Marc. I, 5. Luc.III, 5. Ioh.I, 25. Eodem 
modo Μὴ Ies, XL, 5. Hinc βοᾶσϑαι Graecis res dicitur, quae 
sermonibus omnium celebratur, v. c. apud 7AeopAr. CAaract. 
VIII, 2. 4)znvoco, impéoro, enixe rogo, alicuius opem et au- 
xilium imploro. Luc. XVII, 7. τῶν βοώντων ngog αὐτὴν nuz- 
ρας καὶ νυκτὸς, h. e. qui assidue eum ad vindictam provocant. 
C£. Symmachum ad Ps. III, 5. et Alex. ad Thren. II, 18. 2 
Paral. XX, 9. Deut. XV, 9. Zomer. Odyss. IL, 14». 

ΒΟΗ͂Σ, ἧς, ἡ, clamor, etiam preces, quibus alicuius auxi- 
lium imploratur, aut aliquis ad vindictam provocatur. Semel 
legitur in plurali Iacob, V, 4. αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὰ 
ὦτα κυρίου σαβαωϑ' εἰσεληλύϑασιν, ubi per βοὰς τῶν ϑερισάνεων, 
quae ad aures Iehovae pervenisse dicuntur, intellegendae sunt 
metentium, quibus detracta ac decurtata est merces, preces ad 
Deum enixae, quibus eum ad vindictam provocant. Suid. βοήν " 
μάχην καὶ φωνὴν μεγάλην. 

BOH' OEILA, slug, ἢ, adiumentum, auxilium, ἃ βοηϑέω, 
hebr. 5v. Bis tantum legitur in N. T. Act. XXVII, i7. for- 
ϑείαις ἐχρῶντο, h. e. adiumentis utebantur, seu, coniunctis 
. &c intensis viribus navem, fluctuum violentiae obnoxiam, fir- 

mabant, ne confringeretur aut submergeretur. Alii tamen, 
ut Kyp&£ius ad h. 1. per βοηϑείας adminicula illa intellegunt, 
quibus navi periclitanti succurritur, v. c. catenas, uncos, fu- 
nes, ancoram et alia instrumenta nautica. Hebr. IV, 16, εἰς 
εὔκαιρον βοήϑειαν auxilium divinum promptum et omni tem- 
pore paratum, ubi sc. εἰς pro καὶ positum videtur. Sed βοήη-- 
ϑεια quandoque etiam auxzZiatorem notat, aut z//um psum, ἃ 
quo aliquis auxilium sperat, v. c. apud LXX Ps. XLVIIT, 15. 
ubi loco mw forma legerunt *x. Potest itaque s/xoupog 6. 
h. 1. Deum ipsum significare, qui tempore opportuno auxilium 

? e Pal ? y Po A 

praestat. Syrus vertit non male 1-9 11.59.5 (50 
in auxilium in tempore afflictionis. zristot. Rhet, ΤΙ, 5. 

DBOHOE'£2, ὦ, fut. ow, 1) proprie vi etymologiae notat 
vel accurrere cum clamore auxilii ferendi causa, μετὰ βοῆς ϑεῖν, 
seu δραμεῖνγ (cf. Falkenar. ad Eurip. Hippol. ν. 776.) vel ac- 
currere ad clamorem oppressorum , πρὸς τὴν βοὴν θέειν. Act. 
XVI, 9. XXI, 28. βοηϑεῖτε auxilio venite. Polyb. II. p. 1403. 
"dristoph. Fesp. 451. 2)in universum: auxilari, opitulari, 
succurrere, opem ferre, notat, et convenit fere cum hebraico 
417 et speciatim de zs usurpatur, qui medentur morbis, v. c. 
apud JDoscor. L, 28 et 106. Arrian. Epictet. IT, 15. Sic legitur 
in N. T. Matth... XV, 25. coll. v. 22. Marc. IX, 22. 94. Adde 
2 Cor. VI, 2. Hebr. II, 10. Apoc. XII, 16. ubi βοηϑεῖν terrae 


tribuitur. 
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ΒΟΗ͂ΘΟΣΣ, ov, 0, proprie: qui ad clamorem et vocem ali- 
euius periclitantis accurrit auxilii ferendi causa, a βοηϑέω, 
quod vide. Deinde vero omnino auxzZator et opitulator. Se- 
mellegitur in N. T. Hebr. XIII, 6. ὥστε ϑαρῥοῦντας ἡμᾶς λέ- 
γειν, κύριος ἐμοὶ βοηϑὸς ut animo, fiducia pleno, dicere pos- 
simus, praesentissimum nobis est auxilium Dei. Eadem ver- 
ba leguntur Ps. CXVIII, 7. "1 8 *5 nins κύριος ἐμοὶ βοηϑύς. 

BRO'OTNO2A, ov, 0, non semper quaevis fovea aut cavitas. 
profundior in terra dicitur, sed interdum speciatim czsternam, 
foveam, quae aquis recipiendis et collisendis inservit, vov λύκ- 
x0», ut auctor Ztym. JM. 204, 17. interpretatus est, significat. 
Sic autem legitur in N. T. Matth. XII, 11. ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς σάββασιν εἰς βόϑυνον, ubi sermo est de pecoribus, quae 
Sabbato aquatum ducuntur. ibid. XV, τά. ἀμφύτεροι εἰς βόϑυ-- 
γον πεσοῦνται. Luc. VI, 59. Saepius non legitur in N. T. In. 
vers. Alex. τῷ nn8 respondet 2 Sam. XVIII, 17. Ies. XXIV, 
17. 10. 

BOAH ἧς, ἢ, aeque late patet ac latina vox actus, et 
non solum zpsum iaciendi actum (Herodian. 11, 6.69. VII, 12. 
12.) significat, sed etiam i//ud zpsum, quod zacitur , seu emit- 
titur, notat, et de sagztta, lapide, radiis solis, oculis, etiam. 
ictibus et verberibus usurpatur, v. c. AZomer. Odyss. IV, 150. 
ὀφθαλμῶν βολαί. ibid. XVII, 2035. ubi cum πληγη permutatur. 
Genes. XXI, 16. ὡσεὶ τόξου βολὴν. ubi in textu hebraico legi- 
tur: nUp "^rvb5, b. e. quantum iaculatores solent a scopo re- 
cedere et abesse, ut possint telis scopum ferire. 2 Macc. V, 
15. βελῶν βολας. Et ἡλίου βολαὶ pro ἀκτῖνες τοῦ ἡλίου haud ra- 
ro apud Sophoclem et alios poetas graecos legitur. In N. T. 
semel legitur Luc. XXII, 4i. ὡσεὶ λίϑου βολὴν, supple xBira, 
fere ad lapidis iáctum. Formula autem βολὴ λίϑου tantum spa- 
ti, quantum iactus lapidis conficit, de quovis exiguo viae 
spatio usurpatur. /Zomer. JUad. V,12. ubi vid. Eustath. Thu- 
cyd. V, 65. | 

50.417 ΖΏ, fut. loo, bolidem demitto, iacio, altitudinem 
f. fundum maris exploro emisso perpendiculo nautico, graece 
βολὶς dicto, quod nautae facere solent, ne vadis illidantur, 
a βολὶς, quod vide. Eustathius in 74. &. p. 427. exposuit βάϑος 
ϑαλάσσης μετρεῖν μολιβδίνη καϑέτῳ, ἢ τοιῷδε zwi. Semel legi- 
tur in N. T. Act. XXVII, 28. καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς Ἐξ: 
xoc, et cum demisissent bolidem, invenerunt passus vel cu-. 
bitos viginti profunditatis; atque paulo post ibidem est: !go- 
λίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε. Cf. JVetstenii IN. T. T. II. 
p. 645. 

BOAT E, (doc, 5j, 1) iaculum, sagitta, omne, quod mitti- 
tur et iacitur, a βολὴ), observante Athenaeo .Deipnosop. lI, 
25. p. 106. ed. Casaub. Hesych. βολίδες" -ἀκόντια, λογχάρια. ---- 
βολίς" βέλος, λόγχη, ἀκόντιον. Gloss. 7S. in Sap. Salom. V,21. 


— 
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Jose duriveg. Yn vers. Alex. respondet hebr, nbiv missilia 
arma, Nehem. IV, 17. interdum etiam τῷ yn Num. XXIV, 8, 
Zach. IX, 14. Sic legitur in N. T. Hebr. XII, 20. 7 βολίδι xa- 
τατοξευϑήσεταν aut iaculo transfigetur, ubi verbis hebraicis 
n5^ n^ ix Exod. XIX, 15. respondet. 2) est perpendiculum 
nauticum, seu funis, cui plumbum est alligatum, qui de prora 
4acitur, et quo nautae explorant profunditatem aliquorum lo- 
corum maris. Ynde descendit βολίζω. 

BOOZ, o. Booz, Boas. Nomen viri hebraicum ἄκλιτον 


^»3 lhuth.IV, 21. quod videtur eum significare, zz {120 est r0. 


bur et fortitudo. Fuit filius Salmon, consanguineus Elimele- 
chi, Bethlehemitae. Ruth. II, 1. In N. T. bis memoratur 
Matth. I, ^. Luc. IIT, 52. 

BO PBOPOS, ov, ὃ, proprie est: sj ἐκ τῆς βορῶς κόπρος, 
stercus, seu fimus, qui everritur e stabulis pecudum. (a βορὰ 
pabulum.) Plutarch. Opp. 'T. VIII. p. 294. ed. Heisk. Etym. 
JM. ἡ ἐκ τῆς τροφῆς γεννηθϑεῖσα ὕλη. JTesych. et Phawor. ὀχετὸς 
δυσώδης, cloaca, malum odorem spirans, coenum, limus, et 
ita differt a πηλὸς Jutum, de qua differentia vide ZZemsterhus. 
ad Luciani Somn. p. 24. linc βορβορόω coeno me polluo et 


^contamino, quod proprie est suum, seu porcorum. Je£an. 


Hist. Anim. V, 45, Alex. usi sunt hoc vocabulo pro vt Ier. 
XXXVIII, 6. In N. T. semel legitur 2 Petr. II, 22. óc λουσα- 


; ps eig κύλισμα βορβόρου, sc. ἐπιστρέψασα, sus lota ad voluta- 


rum coeni revertitur. Adagium in eos dictum, qui in pri- 
stina flagitia et animi sordes relabuntur, de quo exposuit 
Jorstius de 4dagiis IN. T. c. IV. p. 776. 

BOP'P' 4 X, ἃ, 0, 1) boreas, aquilo, ventus septentriona- 
lis, quem nos JVord -- Nord - Ost vocamus, qui et Graecis Bo- 
θέας et βορέης (Prov. XXVII, 16. Sirac. XLIII, 24.) dicitur, 
sine dubio, quia aérem purificat et;serenum reddit, unde se- 
renifer vocatur ab 44vieno. Vid. Ovid. Metam. VI, 690. et .Se- 
nec. Troad. 590. .Hesych. Βοῤῥᾶς" ἄνεμος ψυχρὸς καὶ παγώδης 
καὶ σχληρός. In vers. Alex. respondet hebraico yizx Genes. 
XIII, 14. Num. II, 25. 2) plaga, seu pars septentrionalis, a 
qua Boreas flare solet. Siclegitur in N. T. Apoc. XXI, 15. 
σιαὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ πυλῶνες τρεῖς,» ubi observandum est, genitivum 
βορδᾶ non per Dorismum pro βορῥοῦ positum esse, sed omnes 
voces graecas, in og et ἃς terminatas, eandem goenitivi for- 
mam, quae h. l. reperitur, habere, ut docuit Georzus in 
-Hierocritico IN. T. 156. Conf. 4elian. FP. H. XII, 6:1. Eo- 
dem modo yisx usurpatur Iob. XXXVII, 22. ἀπὸ βοῤῥᾶ νέφη 
χρυσαυγοῦντα. 3)terrae, versus septentrionem sitae, quae sub- 
iectae sunt aéris tractibus, unde boreas spirat. Liuc. XIII, 29. 
ἀπὸ βοῤῥᾶ xoi νότου ex omnibus terris. 

BO XX, fut. βοσκήσω. 1) Áctivum pasco alium, et pro- 
prium est pastorum, qu pecora in pascua ducunt unde peco- 
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ra βοσκήματα Graecis vocantur, quanquam interdum etiam ad 
homines transfertur, ut χορτάξεσϑαι, ut sit in universum aZe- 
re, prospicere pastionem. et nutrimenta, vel cum contemtu ali- 
quo et contumelia, αὖ significetur, lodi ipsos pecoribus 
similes et abiectissimos esse; (conf. Eustath. ad Homer. Odyss. 
ΧΙ, 564.) vel, ut nihil in hac voce contumeliae sit. ZZormer. 
Od. XIV, 525. XIX, 294. Bócxouot, medium, me ipsum pa- 
$co, pascor, et ὁ βύσχων pastor , Amp n pascua. ducens. 
"Matth. VIII, 50. ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοδκομένη grex porco- 
rum pascentium. Marc. V, 11. ubi pro βοσκομένη in alis co- 
dicibus legitur βυσκομένων. Luc. VIII, 52. 54. XV, 15. βόσχεεν 
χοίρους ut pasceret porcos. Matth. VIII, 55. ὁ βόσκουν porca- 
rius, subulcus, qui proprie συβώτης et χειροβοσκὸς dicitur. 2) 
metaphori ice: drlegenter curo, saluti alicuius prospicio, pro- 
video quocunque modo. Iob. XXI, 15. 17. βόσκε τα ἀρνία μου, 
βύσκε τὰ πρύβατα μου quae verba omnia officia, Petro, futu- 
τὸ Christianorum doctori, incumbentia, complectuntur, Hinc 
etiam in vers. Alex. hebraito nM^ó prospexit, providit respon- 
det 1 Regg. XII, 16. ubi pro hebr. 711 3*3 ni nf? in graecis 
leguntur: νῦν Bóoxe τὸν oizóv σου Δαυίδ. 

BOXO'P,0. Bosor. Nomen proprium viri hebraicum in- 
declinabile. Tta dictus fuit pater Bileami, pseudoprophetae, 

iui Num. XXII, 5. hebraice *iv3 a ^3 exarsit, succensus fuit, 
et ab Widssitidciais ibidem Zeog vocatur. [5 N. T. autem 
:9 Petr. 1I, 15. Booog vocatur, mutata littera Y in g, ex more 
"Graecorum, non tam ad faciliorem pronuntiationem, ut qui- 
dam opinati sunt. Confer G/assz PAzlolog. S. p. 687 ΝᾺ. 
ed. DatAz. 

BOTAÁA'NH, 9c, ἡ, latius patet quam latinum Zerba, gra- 
men, et, ut hebraicum 3wy, cui in vers. Alex. respondet, de 
omni proventu agri. dicitur. Hebr. VI, 7. γῆ τίκτουσα βοτάνην 
εὔϑετον ἐκείνοις, δι οὖς γεωργεῖται ager profert fruges utiles 
iis, a quibus colitur. Saepius non legitur in N. T. Aeque la- 
te patet vox 

BO" PTZ, voc, ὁ, quae omnis generis fructus arboreos | 
auctumnales, τὴν ὀπώραν, significat, quanquam interdum de 
specie tantum, de fructu vitis, de uvis, botris, racemis dicitur. 
Suid. βότρυν" τὴν ὁπῶώραν. οὐγὶ τὴν σταφυλὴν ios καὶ μὴ ποτε 
τὴν βοτρυϊὰν ὀπώραν, Adde Etymol. JH. 206.1. 11. Semel logie 
tur in N. T. Apoc. XIV, 16. rQvy1?00v τοὺς βότρυας τῆς γῆς, 
Ort ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς vindemia botros terrae, quo- 
niam maturuerunt uvae eius. .XenopA. Oecon. 19, 18. Vide 
Polluc. 1, 948. In vers. Álex. hebr. biswmw respondet Genes. 


XL, τὸ. Cantic. I, 14. | 
BOTE YT'Q, fut. εὐσω. Activum: consilium do alter£ 


᾽ 


suadeo, auctor sium. Yn N. T. non legitur, reperitur tamen in 
vers. Alex. les, XXIII, ὃ. τίς ταῦτα ἐβουλευσὲν éni 'ugorv; quis 
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hoc de vro consilium dcdit? Medium βουλεύοιαι, fut. βου- 
λεύσομαι, in N. T. dupliciter usurpatur, et quidem 1) delibe- 
rare, consuétare inter se, conferre unter se consiita,quum nem- 
pe de pluribus dicitur; at, de uno cum dicitur, secum delibe- 
rare, consultare , significat, ut recte de hac voce exposuit 
Dresigius de F'erbis AMediis Ν. T. I, 57. p. 256. Sic autem le- 
gitur Luc. XIV, 51. οὐχὶ καϑίσας πρῶτον βουλεύεται ; nonne 
prius expendet, seu, cum amicis suis delilerabit i ? Fulgatus 
habet cogitat. Gloss, 7 εἰ. βουλεύομαε, cogito. Act. V, 5 23. καὶ 
ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν eUrOUQ, prO τοῦ ἜΝ ἕνεκα, Seu χάριν, et 
deliberarunt de iis interficiendis. Esther. ILI, 6. ἐβουλεύσατο 


ἱ ἀφανίσαι πάντας τοὺς ἰουδαίους. 2 Regg. V1, 8. ἐβουλεύσατο πρὸς: 


τοὺς παῖδας αὐτοῦ. In consultandi notione ἐν aeu etiam apud 
Xenoph. Oeconom. XT, 24. Herodot. IV, 119. ZosepA. A4. Δ. 1, 
21. 1. et Jelian. V. H. ὙΠ, 68. Vide Wotstenis NT.COY.E. p. 
755. 2) decernere, consilium, capere. Toh. XII, 10. ἐθουλεύσαν-- 
τὸ δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα καὶ τὸν «1ἀζαρον ἀποκτείνωσιν decreve- 


runt pontifices etiam Lazarum interficere. Act. XV, 37. Bag- 


ψαβας δὲ ἐβουλεύσατο (in aliis codd. ἐβούλειο e glossemate) συμ- 
παραλαβεῖν τὸν ᾿Ιωάννην Barnabas Iohannem secum assumere . 
volebat. Sed 1n h.1. ἐβουλεύσατο etiam verti potest: conszLum: 
dederat: quo sensu in hac ipsa forma legitur apud Alexandri. 
nos 2 Sam. XVI, 25. Conf. Thom. M. p. 150. ed. Bernard. 
Act. XXVII, 59. εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο ἐξῶσαι τὸ πλοῖον in quem 
decreverant navem impellere. 2 Cor. ἥν ἢ 7. τοῦτο οὖν βουλευύ-- 
μένος cum hoc mihi proposuissem ; ubi in codicibus quibus.. 
dam βουλόμενος e glossemate, quod huc fortasse e v. A9, irre-. 
psit, legitur. Et paulo ibidem: 2) ἃ βουλεύομαι κατὰ σάρκυ (fov- 
λεύομαν; num in consiliis capiundis me humano more agere. 
creditis? 165. XLVVI, 10. Alex. πάντα, ὅσα βεβούλευμαι, ποιή--. 
60, ubi in hebr. noys *x»n 75». Ies, 1Π|, ὃ. VIT, 5. In eadem. 
notione legitur apud Xenoph. à in Apol. Soct. 6. 1. ZZerodian. 
VI, 6. 5. ἐπανελϑεῖν εἰς τὴν ᾿“Ζντιόχειαν ἐβουλεύσατο. Conf. Pe-. 
rizon. ad Jdelian. V. H, In 28. 
— BOTAETTH'X, οὔ, à, 1) proprie in universum ἀλότοι τε 
quivis consiliarius, qui aliis consilium dat, βουληφόρος, ut. 
Schol. Homeri ad lMiad. VI. v. 114. interpretatus est, a βου- 
λεύω consilium do; unde iu vers. Alex. hebraico γὙγϑὴν Iob. III, 
14. XII, 17. respondet. 2) senator, (Xenoph. Hist. Gr. ΤΙ, 5, 
16 et 17.) assessor synedrii magni, qui res gravissimas, ad 
religionem et rempublicam pertinentes, iudicabat, Ita autem. 
bis legitur in IN. T. de Iosepho, qui fuit consiliarius magni 
illius consessus Hierosolymitani. Marc, XV , 45. εὐσχήμων 
βουλευτὴς, ubi βουλευτὴς P'ulgatus per Neliirdeed vertit, ap- 
probante Bozsio (in Collat. p. 151.), JH. Simone, |Martianaeo 
et aliis, nam, qui Romae Senatores vocabantur, ir in muni- 
cipiis ΝΗ, dicebantur, Sed alienum videtur ab hoc lo- 
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co discrimen inter senatores et, decuriones ob locum Luc. 
XXIII 5o. 51. Caeterum transiit haec vox in latinam lin- 
guam. (Buleuta occurrit apud Plin. X. Epp. 48, 5. ep. 115,83. 


ep. 113, 9,) et syriacam (e4gSon) , qua voce Syrus Marc. 
XV, 45. usus est. Glossarium: βουλευτὴς», decurio, curialis. 


BOTATBH, ἧς, 5», 1)et consultationem, deliberationem, et . 
ipsum consilium, decretum, propositum, voluntatem significat. 
Luc. XXIII, δι. ovx ἦν συγκατατεϑειμένος τῇ βουλῆ αὐτῶν eo- 
rum délibesatjónibha et decretis de Iesu interficiendo non 
calculum addiderat suum. Act. IL, 25. ὠρισμένῃ βουλῇ τοῦ ϑεοῦ 
consilio ac decreto divino. ib. IV, 20. XXVII, 12. ἔϑεντο βου-- 
λὴν consilium eap (ubi vid. ZVetstenius N. T. "T. ΤΙ, P- 
640.) v. 42. τῶν δὲ στρατιωτῶν βουλη) ἐγένετο milites decreve- 
rant. Respondet in versione A]ex. hebraico nx» Deut. XXXII, 
20. Prov. VIII, 14. 2) voluntas benevola , et in hoc sensu in- 
primis Deo tribuitur i in N. T. Hebr. XII, 17. TO ἀμετάϑετον 
τῆς βουλῆς αὐτοῦ immutabile esse eius decreteum benevolum. 
Speciatim autem βουλὴ 0:00 in N.' T. vocatur consilium Dei 
benevolum et aeternum de beandis et salrandis hominibus per 
religionem christianam. MWinc de Pharisaeis etlegis peritis, qui 
repudiabant baptismum Iohannis, quo homines initiabantur 
in novam oeconomiam Messiae, propediem auspicandam, Luc. 
VII, 50. legitur τὴν βουλὴν τοῦ de οὔ ἡϑέτησαν εἰς ἑαυτοὺς reie- 
cerunt consilium Dei erga se ipsos benevolum. 5) z//a zpsa 
res, quae est e consilio et P oiurelis profecta, inceptum, institu- 
fum, per métonymiam dicitur. Act. V, 50. ὅτι édv 42] ἐξ ἀν- 
ϑοώπων ἢ) βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο nam si corum coeptum 
et institutum est humanum. ibid. XX, 27. τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι 
ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν ϑεοῦ, ubi βουλὴ ϑεοῦ est idem quod τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ v. 24. et ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ v. 
25. adeoque ipsa doctrina christiana, quam debemus benevo- 
lae voluntati divinae. 4) sensum, cogitatum. 1 Cor. IV, 5. καὶ 
φανερώσευ τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν tune sensa pectoris occulta, 
cogitata. hominum in lucem producentur a Deo. Hincin vers. 
Alex. τῷ n2tmo Iob. V, 12. Ies. LV, 7. 0. et τῷ n15 Ps. XXT, 
12. Prov. I, 11. respondet. Sirac. XXX, 21. ubi verba μὴ 
ϑλίψης σεαυτὸν ἐν βουλῇ covrespondet germanicis : Quále dich 
nicht durch traurise Gedanken und ángstliche Fi orstellungen. 
5) Interdum πλεονάζει. Ephes. I, 11. χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑε- 
λήματος αὐτοῦ: quemadmodum ipsum verbum ββουλεύομαι 5 
Maccab. I, 10. pleonastice ponitur. Hesych. βουλή" γνώμη, ϑέ- 
λημα. Etym. JM. βουλὴ" σημαίνευ δὲ τὴν ἄϑροισιν καὶ τὸ — 
λευμα. Homer. Iliad. IT, 55.) καὶ τὴν γνώμην. (Tliad. X, 45.) 
καὶ τὴν προαίρεσιν, καὶ τὴν θέλησιν. 

BOT AHM.A, τος, v0, 1) voluntas, consilium, decretum, 
propositum, a βουλή. 2) conatus perficiendi ac exsequendi pro- 
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positum, qui etiam Latinis vozuntas dicitur. Rom. IX, rg. τῷ 
γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκε; quis enim voluntati cius 
resistere, aut eam irritam reddere valet? Act. XXVII, 45. 
ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος eos a conatu istud consilium 
exsequendi prohibuit. Caeterum a grammaticis inter βούλευ-- 
μὰ et βούλημα hoc discrimen, non semper tamen observatum, 
constituitur, ut illud sit consz&um privatum, hoc vero consi- 
lium publicum significet. Schol. Aristoph. ad Plutum v. 493. 
βούλευμα μὲν 10 ἴδιον, βούλημα δὲ τοῦ δημοσίου ») γνώμη. Idem 
tradit Suzdas, quem vide. 


BOT AOM AI, fut. βουλήσομαι, a forma βουλέομαι, 1)de- 
liberato consilio aliquid volo, cupio, decerno. Plus enim in- 
volvit βούλομαι, quam ϑέλω. Hoc enim est simpliciter vo/o, 
illud considerate, re prius deliberata volo, post aliquam. de- 
liberationem in animum induco, adeoque firmiter, magna cun 
animi constantia volo. Eustathius ad Homer. Iliad. Y. v. 112. 
p. 45, δι. οὐχ ἁπλῶς ϑέλω , ἀλλὰ βούλομαι, ὕπερ ἐπίτασις τοῦ 
ϑέλειν ἐστὶ, καὶ οὐ τυχοντῶς βούλομον, αλλὰ χατὰ πολύ. Matth, 
1, 19. ἐβουλήϑη λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτὴν decrevit illam clam di- 
mittere, ubi a ϑέλειν aperte distinguitur. Syrus transtulit: 


UN . 
«aS 52] meditabatur , qua voce etiam v. 20. pro ἐνθυμέομαυ 
f^ 
. C c » r 
usus est. ib. XI, 27. xoi ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


Luc. XXII, 42. Boise pro βούλη. Act. XIL, 4. XXVIII, 18. 


ubi iudicibus tribuitur, qui, quaestione de aliquo habita, eum 


' absolvendum esse iudicant. 1 Cor. XII, i1. 2) cupzde, anxie 


aliquid volo, nimium studeo, inhio. 1 Tim. VI, 9. oi βουλόμε-- 
vou πλουτεῖν qui vero nimio divitiarum amore et stud?o tenen- 
tur. coll. Prov. XXVIII, 22. Eodem modo ἐϑέλω usurpatur 
apud Zpzctet. Enchir. I, 4. 5) delector aliquo; faveo alicuz. 
Jacob. 1, 18. βουληϑεὶς, sc. ἐν ἡμῖν, ἀπεκύησεν ἡμᾶς pro sum- 
ma sua erga nos benignitate emendandos nos curavit per reli- 

ionem christianam. In vers. Alex. τῷ Yyzn respondet 2 Sam. 
XXIV, ὅδ. ἱνατί βούλεται τῷ λόγῳ τούτῳ; 1 Sam. XVIII, 24. ov 
βούλεται 0 βασιλεὺς ἐν δόύματι. 2 ϑατι. XXj 11. τίς ὃ βουλόμενος 
Joe; quis favet Ioabo? Sic et ϑέλειν apud Graecos: conf. 
JMarklandum ad. Lysiam p. 552. 4) possum, valeo. Act. XVIII, 
15. κριτῆς γὰρ ἐγὼ τούτων ov βούλομαι εἶναι has lites diiudicare 
non valeo. 5) praecipio, iubeo, hortor. 1 Tim. Il, 8. βούλο- 
pot οὖν προσεύχέσϑαι τοὺς ἄνδρας iv παντὶ τόπῳ. ibid. V, 14. 
βούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν. "Tit. ITE, 8. 6) interdum pleona- 
stice ponitur. lacob. IV, 4. ὃς &v οὖν βουληϑὴ φίλος εἶναι τοῦ 
κόσμου. lud. v.5. ὑπομνῆσαι ὑμᾶς βούλομαι. lacob. 1Π1,4. ὅπου 
«v 15 ὁρμὴ τοῦ εὐϑύνοντος βούληται, Scil. μετάγειν, quocunque 
impetus gubernantis agit. Eodem modo legitur apud /osepZ. 
A. 1. ΤΙ, 5.5. 5. φράσαι τὶ κἀκείνῳ δηλοῦν βούληται τὰ διὰ τῆς 
παρελθούσης νυκτὸς ὀφϑέντα. Conf. Θαίαξον. ad Marc. 4 ηέο-- 
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nin. X. δ. 8. p. 295. Caeterum de forma ἠβουλήϑην, quae 2 
Ioh. v. 12. reperitur, conf. interpretes ad ZZorm. JM. p. 259. 
sub ἐβουλόμην. ᾿Ηβούλετο attice pro ἐβούλετο legitur apud Zu- 
rip. Helen. v. 750. et Danaé v. 20. 

BOTNNO X, οὗ, 0, collis, tumulus, clivus, locus seu pars 
terrae eminentior, sine dubio a βαίνω scando, qui Graecis cae- 
teris λόφος €t χῶνος dicitur, Bis legitur in N. T. Luc. LII, 5. 
καὶ πᾶν ὄρος xal βουνὸς ταπεινωϑήσεταιν et omnes montes et iu-. 
ga deprimentur. ib. XXIII, 50: καὶ τοῖς βουνοῖς, καλύψατο "nuce 
et ad colles, operite nos. Phrynzchus p. 156. ed. Pauw. Bov- 
vog* ὀδιυεία ἡ φωνὴ τῆς «““ττικῆς. Eustath. ad Od. τ. p. 680,57. 
βέρβαρυν λέξιν vocat. Sed satis infregerunt auctoritatem P/Ary- 
nichi Schwarzius in Commentar, Crit, Ling. Gr. p. 261. et 
K'alkenar. ad ZLerodot. YV. c. 156. etiam Georgius in Hiero- 
critico P. T, p. 115. Alexandrini vocabulo hoc utuntur saepis- 
sime pro n»3aà Exod. XVII, 9. 10. 1 Sam. VII, 1. Ies. II, 2. 
Efesych. βουνός" στιβὰς, κύτριοι. βουνοί" βωμοί. Caeterum no- 
niéu hoc Áeolice mutatum ad gentes plerasque Europaeas, 
Germanos, Belgas, Gallos, qui Dunum vocant, ex Aeolico 
Oovrog, pro βουνὸς, transiisse, observat /Saimasius de Ling. 
Fiellen. p. 112. Confer etiam Turnebi 4dverss. XX, 15. et 
Barthii Advers. KL, 19. 

ΒΟΥ͂Σ, βοὸς, 0, ἡ, bos, vacca. Est vocabulum ὀνοματο-: 
ποιῃτικὸνν Observante Bocharto in Hieroz, T.l. p. 207. Luc. 
XIII, 15, XIV, 5. 19. Ταῖς II, 14. 15,1 Cor, 1X, 9. 1 Tim. 
V5 10. ! eel: 

BPABELCON, ov, τὸ, proprie notat praemium, quod τ’ ἔτι. 
cLoribus in certaminibus gymnicis Graecorum. a brabeuta de- 
cernebatur et dabatur, cuius generis erat corona, palma, olea. 
etc. et differt ab ἄϑλῳ, ut λῆμμα a δώρῳ, ut illud distribuatur 
à brabeutis, hoc vero reportetur et accipiatur a victoribus. 
Jfesych. βραβεῖον " ἐπονίκιον, ἔπαϑλον, νικητήριον. Et sic etiam 
Gloss. Gr. Alberti p. 127. Suzdas; βραβεῖον, ἐπενίκεος ἀμοιβ᾽. 
Fiym. M, βραβεῖον λέγεται ὁ παρὰ τῶν βραβευτῶν διδόμενος .στέ- 
φανος τῷ νικῶντι. Νιά. Pollux Onomast. IIl, ὅ0. 142 seq. et 
Lydius in Agonisticis Sacris p. 145. In hoc significatu legi- 
tur 1 Cor, IX, 24. εἷς δὲ λαμιβανει τὸ βραβεῖον sed unus tantum 
reportat praemium, seu brabeum. 5) metaphorice signilicat 
felicitatem aeternam , praemia virtutis in vita futura, veris 
Christianis destinata, Sic legitur in IN. T. Philipp. III, 14. 
κοτὸὰ σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ ϑεοῦ ut 
scopum versus ferar ad obtinenda praemia, coelitus nobis ἃ 
Deo per Christum promissa. 5) interdum omittitur haec vox. 
Philipp. III, 12. ovy óv« ἤδη ἔλαβον, (sc. τὸ βραβεῖον) et paulo 
post ibidem: διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, sc. τὸ βραβεῖον, coll. 1 
Cor. TX, 24. et Οἠυγϑβοβδέοηιο ad h. 1. ibid. v. 15, deest post κα 
zéÀngévon coll. v. 14. 
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BPABRET 0, Y) proprie : udex sum certaminis et mode- 
rator, palmam victori decerno, assigno, tribuo, et dicitur de 
praesidibus e£ moderatoribus publicorum ludorum, seu certa- 
minum. graecorum Olympiacorum, qui brabeu£ae, etiam ago- 
nothetae vocantur, quorum erat leges certaminum praescribe- 
re, lites dirimere, qui praemiis dignus esset, diiudicare, et 
ipsa praemia distribuere. Sapient. X, 12. ἀγῶνα ἐσχυρὸν ἐβρά- 
βευσὲν αὐτῷ. Conf. Stolberg. Exerc. L. Gr. p. 102. ZZ'etsteni 
N. T. T. Il. p. 292. et Pollux Onom. III. c. 50. s. 145. 2) in 
universum: zudex sedeo in re quavis alia, dirigo, moderor, 
praesum, guberno. Sic semel in N. T. legitur Coloss. IIT, 15. 
jj εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν concordia, 
quae Deo placet, regat et gubernet animum vestrum, sit re- 
gula et norma omnium sensuum vestrorum et actionum, coll. 
Philipp. IV, 7. Nec desunt similia loca in graecis Scriptori- 
bus. Z4ristot. Rhetor. 1. c. 56. τοῦ δικαίου βραβευτής ἐστιν ὁ δὲ-- 
καστής, Apud Polyb. V, 2. βραβεύεσϑαι pro administrari po- 
nitur, coll. c. 11. et Zsocrat. Orat. ad Philipp. p. 198. Philip- 
pi regis decreta et mandata dixit τὰ βραβευόμενα: ut loca e 
Josepho et aliis silentio omittam, quae ad hanc significatio- 
nem confirmandam adduxerunt Krebsius in Observatt. Flav.p. 
545. D'Orville ad Chariton. VY, 4. p. 445 et 540. JV'esseling. 
ad .Dzod. Sic. XIV, 65, Hesych. βραβεύεν" διακρίνει, ἐπεψηφί-- 
Gero, μεσιτεύεν, διοικεῖ. ldem: βραβευέτω" iQuvécOw , usou- 
τευέτω, μηνυσάτω. ldem tradit Lex. Cyrill. MS. et. Alberti 
Gloss..N. T. p. 158. 

BPAAT N, fut. vvo, ut latinum Zardo ( Vide Fesseliz 
- Advers. SS. Y, 2. 9.) duplici notione sumitur; i)intransitiva: 
tardo, cunctor, tardius venio. 1 Tim. IL, 15. εἰ δὲ βραδύνω 
si autem tardius venero, seu, moram fecero. Gen. XXXV, 
19. Deut. VII, 10. Sirac. XXXV, 22. Plutarch. Ὑ. 11, Opp. 
p.726 et 752. 2) transitiva: remoror, differo, moras necto 
e£ facio. $ic ? Petr. ΠῚ, 9. ov βραδύνεν ὁ κύριος τῆς ἐπαγγελίας» 
h.e. non ultra tempus constitutum differt dominus promis- 
sionis suae complementum. Nam post τῆς ἐπαγγελίας omissum 
esse substantivum ἀναπλήρωσίν, seu ceAetootw, aut aliud simi- 
le vocabulum, recte colligi posse videtur ex genitivo τῆς ἐπαγ-’ 
γελίας. pro quo Grotius olim scriptum esse τὰς ἐπαγγελίας iu- 
dicabat, quia βραδύνω, transitive sumtum, semper accusati- 
vum additum habeat, v. c. Ies. XL VI, 15. σωτηρίαν τὴν παρ᾽ 
ἐμοῦ ov βραδύνω. Sed, ut iam JDrusius ad ἢ, 1. observavit, non 
infrequentes sunt apud Scriptt, sacr. casuum mutationes, seu 
pévonvoctg. Phavor, βραδύνω" ἀμεταβάτως, ἀντὶ τοῦ βραδὺς 
γίνομαι. καὶ βραδύνεται ἀντὶ τοῦ βραδυτῆτα λαμβάνει. ἡ δ᾽ ὁδὸς 
βραδύνεται. ldem: βραδύνω" μέλλω, δηϑύνω, διάγω, καὶ βραπ- 
δυνω ἐλϑεῖν. Sophocl, Oedip. Colon, 1628. et El. χά07.. 
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BP AATILAOE'Q, ὦ, fut.2700, tarde et incommode navi- 


go, tarda navigatione utor, ex βραδὺς et πλοῦς navigatio. Τ,6- | 
gitur tantum in N. T. Act. XXVII, 7. ἐν ἱκαναῖς dà ἡμέραις 
βραδυπλοοῦντες quum diutius tarde navigassemus , nempe ob 
ventos adversos. "drtemid. IV, 52. 

BPA4 ὩΣ, Σ, εἴα, U, genitivus ἕος, δίας, ἕος, 1) tardus, $&- 
gnis, et τῷ ταχὺς opponitur, v. c. Iacob. I, 19. ταχὺς εἰς τὰ 
ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαν, βραδὺς εἰς ὀργὴν. celer ad au- 
.diendam, tardus ad respondendum (scil. ad iniurias illatas), 
tardus ad vindictam. 2) metaphorice: s£upidus, qué est tardo 
"ingenio et hebes ad aliquid cognoscendum et intellegendum, 
qui et Latinis Zardus dicitur. Polyb. IV, ὃ. 7. figaóvc oppo- 
nitur συνετῷ. Luc. XXIV, 25. βραδεῖς τῇ καρδίᾳ homines ob- 
tuso ingenio. Sic etiam substantivum j βϑραδύτης de stupiditate 
animi apud Theophrast. occurrit Charact. XIV. 5. XV. Suid. 
βραδύς" ὁ μὴ ἀγχίνους. καπολήσμων καὶ βοαδὺύς. ᾿““ρεστοφάνης 
“Νεφέλαις. (ι 39.) ) Οὐ “γὰρ ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος κινήσεως παρείλη-- 
mra, νῦν, αλλὰ τὸ μὴ ey γίνουν καὶ νωϑὲς τῆς διανοίας ϑέλευ δη- 
λοῦν. Vide "Ἴδε ξέρη N. T. T. I. p. 026. 

BPAATTH'X, ἢἥτος, ἡ» tarditas, cunctatio, (a βραδὺς tar- 
dus. Dicitur etiam βραδύτης,᾽ τος. Vid. ZAom. Mag. in v. 
ἐσότης. ) sensu et transitivo et intransitivo, Semel tantum le- 
gitur in N. T. 2 Petr. III, 9. ὡς τινὲς βραδυτῆτα ἡγοῦνται ut 
quidam eum differre promissionum suarum eventum temera- 
rie existimant. Zsocr. Paneg. 29. C H. G. 1V,6. 5. Piu- 
tare. δ δεν Jus. IURE p. 949. B. Appian. B. C. IV. 
p. 1052. 

BPAXI &N, ovoc, ὁ, 1) proprie: órachium, lacertus, et 
quidem ea pars brachii, quae ab ulna ad cubitum descendit, 
hebraicum "11. 2) metaphorice: PEN robur, potentia, ad imi- 
tationem hebraici yis: (Deut. V, 15. ἐξήγαγέν σὲ κύριος — — 
ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, hebr. ΝΣ Θ 15. Iob. XL, 4.). Luc. I, 51. 
ἐποίησε κράτος ἐν Boo y lov. αὐτοῦ qui insignia. facta patrat per 
summam suam potentiam. Ioh. XII, 58. καὶ ὁ βραχίων κυρίου 
viv, ἀπεκαλύφϑη: quis cognoscit. vim divinam per miracula 
conspicuam ? Act. XIII, 17. μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν 
αὐτοὺς potentia summa usus eduxit populum suum ex Aegy- 
pto. Saepius non legitur in N. T. Sirac. XXXVI, 7. δόξασον 
χεῖρα καὶ βραχίονα δεξιόν. 2 Macc. XV, 24. Suid. βραχίων τρο- 
πικῶς ἢ δύναμις, nei] δὲ αὐτοῦ. ἐργαξζεσϑαυ πεφύκασιν οἱ ἄν-- 
Quot. “ἰαβίδ. Ore βραχίονες ἁμαρτωλῶν συντριβήσονται. €x 
Psalm. XXXVI, 18. 

BPAXT'X, εἴα. v, genitiv. £0g, εἰας, £0g, 1) proprie: 
brevis, (Symm. Ps. LIV, 15. ubi βραχεῖς mox perituros notat.) 
parrus, non longus, ut de nodo e£ mensura dicatur. Xenoph. 
Oecon. XVII, 2. βραχὺς ὁ κάλαμος σέτου. Dion. Halic. Arch. 
V,58. βραχὺς ποταμὸς. 2)modicus, exiguus, ita, ut et de tem- 
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pore et spatio usurpatur. Luc. XXII, 58. μετὸ βραχὺ, sc. διά- 
στημα τοῦ χρόνου, post breve intervallum temporis, paulo post. 
Act. V, 54. ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τὸ τοὺς ἀποστόλους ποιῆσαι 1us- 
sit foras paulisper Apostolos abducere. Z/utarch. Galba p. 
1055. Act. XXVII, 28. βραχὺ δὲ (pro κατὰ βραχὺ δὲ) διαστή- 
σαντὲς paululum progressi. ZAucyd. I, 65. Hebr. II, 7. 9. βρα- 
qU τιν SC. μέρος χρόνου, ad breve tempus. De /oco βραχὺ et 
Boo yv τὸ aliquoties occurrit in versione Alex. 2 Sam. XVI, 1. 
ubi hebr. vr» respondet. 2 Sam. XIX, 56. de tempore, Pro- 
verb. V, 14. Ps. XCIII, 17. Sapient. XII, 10. 5) pareus, exi- 
guus, 1nodícus, de copia et multitudine. Sic legitur in N. T. 
Ioh. VÍ, 7. ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τε, sc. μέρος, γάβη ut quis- 
que eorum vel paululum accipiat. Hebr. VIII, 22. διὰ βρα-- 
χέων ἐπέστειλα ὑμῖν, sc. ῥημάτων, paucis vobis scripsi. Eodeni 
modo apud Alexandrinos fga7vc, vel simpliciter positum, vel 
additis vocibus «grOg0g et μέρος, usurpatur 1 Sam. XIV, 29. 
ἐγευσάμην βραχύ τι, SC. μέρος τοῦ μέλιτος. ibid. v. 44. βρα-- 
χὺ μέλι. Ps. CIV, 12. ἀρεϑμῷ βραχεῖς. Hesych. βραχὺ" ἀν-ὶ 
τὶ τοῦ οὐδὲν, ὀλίγον, μέκρὸν. Lex. Cyrilli MS. Brem. βραχύς" 
μικρὸς, ὀλίγος. In universum de hac voce bene exposuit Zeu- 
nius ad Xenoph. de Re Equoestri IX, 5. Vide et Lexic. Xeno- 
phonteum s. h. v. ac IL. Bos Ellips. gr. s. v. διάστημα p. 105. 
et Schweishaeuseri Lexic. Polyb. 

BPE'QOX, sog, v0, 1) foetus, qui adhuc in matris utero 
latet , embryo. Hesych. βρέφος" ἕμβρυον, νήπιον. Schol. Ho- 
meri ad Iliad. XXIIT, 266. (βρέφος ἡμίονον zv£ovcev) βρέφος, 
ὃ ἡμεῖς ἔμβουον λέγομεν ἐν τῆ γαστρὲ ὄν. -4pollodor. Bibl. III, 4. 
3. ἑξαμηνιαῖον βρέφος ---- ἐνέθῥαψε τῷ μηρῷ. Etiam 4quila usus 
est hac voce pro tzbbiy Ps. VIII, 5. Sic legitur in N. T. Luc. 
I, 41. ἐσκίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς foetus, quem ute- 
ro gestavit, veluti prae gaudio exultavit. ibid, v. 44. 2)zn- 
fans recens natus. Liuc. 11, 12. εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμ ἐ-: 
vov invenietis infantem fasciis involutum. ibid. v. 16. Act. 
VII, 10. τοῦ ποιεῖν ἔκϑετα τὰ βρέφη αὐτῶν exponere infantes 


eorum. JE£ym. JM. βρέφος" τὸ νεογνὸν παιδίον, κυρίως ἐπὶ av- 


ϑροωώπου. 1 Macc. I, 61. 2 Macc. VI, 10. Zurip. Phoen. v. 
021. .Xenoph. Mem. 11, 29, 5. Apud graecos Scriptores βρέ- 
qoc tam de humana, quam de aliorum animalium sobole 
usurpatur, v. c. zelan. V. Ἢ. I, 6. 5) non semper in- 
fantem. modo natum, sed etiam puerum, iam aliquantulum 
aduitum, notat, ut latinum znfans, quod de puero septem an- 


' norum in veteri lapide apud Gruterum P. 679. n. 7. legitur. 


Sic autem reperitur Luc. XVIIT, 15. προσέφερον δὲ αὐτῷ xol 
τὰ βρέφη. 2 Tim. 1Π|, 15. ἀπὸ βρέφους a puero, inde a prima 
tua iuventute. Confer 4quilae fragmenta ad Psalm. VIII, 5. 
Hesych. βρέφος" παῖς. 4) metaphorice: qué nuper tantum in- 
atitutus est in religione christiana, et admissus est ad sacra 
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CAristianorum. 1 Petr. II, 2. tog ἀρτιγέννητα βρέφη. Conf. 
supra ad ἀρειγέννητος. 

BPE' X42», fut. βρέξω, 1) in universum: rzgo, madefa- 
cio, irrigo, quocunque modo hoc fiat, unde ἡ βρέξις humecta- 
dio. Luc. VII, 580. ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ τοῖς δαχρυ-- 
συ pedes eins lacrymis madefecit. ibid. v. 44. Ps. VI, 6. ἐν 
δακρυσίν μου τὴν στρωμνὴν μου βρέξω (hebr. new). Tes. XXXIV, 
βοαχήσεται τὰ ὄρη απὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν, hebr. ty t2» 5623. 
Xenoph. de Re Equestri V, 6. καὶ τὸ προκόμιον δὲ χρὴ βρέχειν. 
Conf. Sa/masiz Exercitt. Plinian. p. 508 seq. Plutarch. 'T. T. 
Opp. p. 1»5. Heisk. 2) i. q. ὕω, pluviam spargo, demitto, seu 
pluviae instar demitto, pluo. Matth. V,4^. βρέχει ἐπὶ δεκαίους 
καὶ αδίκους pluviam spargit super probos etimprobos. Syrus: 
CljÀ^o rel demittit pluviam suam. Luc. XVII, 29. ἔβρεξε 
πῦρ καὶ Üriov ἀπ᾽ οὐρανοῦ depluit ignis ac sulphur de coelo, 
ubi subintellegenda est vox O06, seu κύριος, coll. Genes. XIX, 
24. II, 5. ubi hebraico **vr5 respondet, ne quis hoc verbum 
impersonaliter sumi credat. lacob. V, 17. Apoc. XI, 6. ἵνα 
μὴ βοέχῃ ὑετὸς ut non decideret pluvia. Xenoph. OQeconom. 
17,2. zirriani Ép.Y, 6. Phavor. βρέχει οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων 
εἶπε ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ, ἀλλὰ ὕειν, βρέχειν δὲ ἐπὶ τῶν ἁπαλυνομέ- 
γων ὑπὸ τοῦ ὕδατος φαοὶν. x. τ. λ. Idem tradit PArynichus. Sed 
contrarium docuerunt Interprett. δά Ἅλοηι. JM. sub βρέχει 
p.171. ! 
ΒΡΟΝΤΉΣ, ἧς, ἢ, *) tonitru. oh. XII, 29. βροντὴν γε- 
γονέναν tonitru editum esse. (Conf. Zerodot. 111, 86. Pindar. 
Pyth, IV, 550. et alia loca, quae laudat 7fetstenius N. T. T. 
I. p. 925.) Apoc. IV, 5. VI, 1. VIII, 5. X, 5. 4. 2) metapho- 
rice ita dicitur facultas potenter dicendi, orationis efficacia, 
£is et potestas, quae ab /socrate vocatur 7 δεινότης 5n ἐν τοῖς 
λόγοις, quemadmodum etiam verbum βροντῷν (ut latiuum £o- 
nare apud Columellam de Re kustica Praef. L. I. sect. 50. oc- 
currit, ,,neque ille ipse Cicero territus cesserat tonantibus De- 
mostheni et Platoni**) eleganter apud ipsos Graecos facundis 
et disertis oratoribus tribuitur, v. c. Dzonys. Halic. L. XII. 
p. 205. Περικλέης δυλύμπιος ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκα τὴν 
ἑλλαδα. Zristoph. Acharn. v. 550. coll. Cic. Orat. c. 9. Sic 
autem legitur in N. T. Marc. IIL, 17. ubi narratur, fratres Ia- 
cobum et Iohannem υἱοὺς βροντῆς, h. e. βροντῶντας, alesu ap- 
pellatos esse, quod facultate docendi orationisque potestate 
essent inprimis praestituri. Conf. de hoc loquendi usu /or- 
$i Philol. Sacram p. 479 seq. ed. recent. et ZscAheri Prol. 
XXIX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 16 seq. 

BPOXH', ἧς. 5, proprie quidem significat madefactio- 
nem et irrigandi actum , deinde vero per metonymiam z//ud 
ipsum, quod madefacit, speciatim vero imbrem, pluviam. ve- 
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hementem et densam, agmen aquarum. coelestium, ut adeo ab 
ὑετὸς eodem modo differat, quo Ev/3 ἃ “05, (a praeterito med. 
βέβροχα verbi βρέχω.) Bis autem in N.T. legitur. Matth. VII, 
25. 27. καὶ κατέβη 1j βροχὴ et delapsus est imber. In loco pa- 
rallelo Luc. VI, 48. legitur: πλημμύρας δὲ γενομένης. Me- 
spondet hebraico t2vj3 in vers. Alex. Ps. LXVIII, το. CV,52. 
et in Symmachi reliquiis Prov. XXV, 25. ubi /4quila ὄμβρος 
habet. GJoss. Pet. apud «Labbaeum: βροχὴ, pluvia. 

BPO XOX, ov, 0; 1) proprie in universum Zzqueus, qui 
ad capiendum et constringendum componitur et aptatur, dici- 
tur, v. c. quo aves et ferae irretiuntur, (conf. Potter. ad Ly- 
cophron. p. 145. Pollux Onom. V. c. 4. Herodot. ΝῊ, 212. 
unde hebraico Ὁ in vers. Alex. Prov. VI, 5. XXII, 25. re- 
spondet) quo quis suspenditur, (Suid.zà τῆς ἀγχόνης σχοινίον. 
Etym. IM. ἐπὶ τοῦ σχοινίου τοῦ περιτυϑεμένου ἐμ τῷ λαιμῷ.) quo 
navis alligatur in littore et ancora firmatur, (Etym. M. χυρίως 
δὲ βρόχος λέγεταις ὁ εἰς τὰς ἀγκύρας ἐνημμένος, καὶ τὰ ἀπόγεια 
σχοινία διὰ τὸ βρέχεσϑαι.) et cuius usus erat in bellis et obsidio- 
nibus. (conf. Kypke Observv. Sacr. T. IL. p. 206 seq.) 2) 
metaphorice: omnis vis, cum astutia coniuncta, quae alicuz 
infertur, e£ cum. quis invitus ad rem aliquam agendam ad- 
stringitur. Sic semel in N. T. legitur 1 Cor. VII, 55. οὐχ 
iva βρύχον ὑμῖν ἐπιβάλω non, ut iugum humeris vestris aut 
necessitatem imponam. Conf. Potter. ad Lycophron. Cassandr.. 
v. 4095. din 

BPTI'MO'Z,o0,0, est per se stridor, crepitus dentium, 
fremitus. (a βέβρυγμαι, perf. pass. verbi 8ovyo.) Interdum ad- 
ditur τῶν ὀδόντων, sed pleonastice. Suid. βρυγμός " τρισμὸς 
ὀδόντων. Hesych. Βρυγμός" ἀπὸ τοῦ βρύχειν, 0 ἐστι τοῖς ὀδοῦσι 
πιέζοντα ψόφον ἀποτελεῖν, ὡς ἐν ῥίγει συμβαίνει. ἢ ἀκόνησις uv- 
λων ἢ τρισμὸς ὀδόντων. Galenus: ὃ ἀπὸ τῶν ὀδόντων συγκρουο-- 
μένων ψόφος. Conf. Foesii Oecon. Hippocr. p. 0o. In N. T. 
autem eo indicatur summus invidiae, doloris et indiznationis 
gradus, quem seutient in futura vita flagitiosi. Matth. VIII, 
12. ἐκεῖ ἔσται 0 χλαυϑμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὑδύντων. Haec for- 
mula (quae etiam in descriptione summi terroris, in quo etiam 
strident dentes, quemadmodum frigore, v. c. apud Lucian. 
Jov. Trag. p. 2235. Heliodor. V. p. 208. adhibetur) saepius 
occurrit.in N. T. v. c. Matth. XIIT, 42. 50. XXII, 1:3. XXIV, 
δι. XXV, 50. Luc. XIII, 28. Confer Gatakeri 4dversar. mi- 
&cell. c. 47. p. 917 sequ. is 

BPT' XQ, fut. vio, dentibus inter se collisis sonitum ac 
fremitum edo, frendeoy strideo dentibus, estque proprie canum 
rabidorum, qui cum frendore stringunt dentes in obvios, in- 
terdum etiam leonum, (Suzd. βρύχων τοὺς ὀδόντας 0 λέων, coll. 
Prov. XIX, 12.) et nihil plane differt a voce βρύκω, quam 
Hesych. zolgew vovg ὀδόντας interpretatur. Alexandrini usurpa- 
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runt pro hebr. pan Iob. XVI, 9. Ps. XXXV, 16. Thren.II, 
16. Conf, quae de hac propria significatione 7a/ktenar, ad - 
J4nmonium sub v. βρύκειν, Pierson, et Sallierius δὰ JMoe- 
ridem p. 99 seq. et Interpp. ad 7AÀom. JM. sub 8gvysw p. 172. 
monuerunt. Metaphorice de Aomznibus iracundis et furoreim 
aliquem correptis usurpatur, quia hi, prae ira dentibus colli- 
sis, strepere solent. Sic autem semel in N. T. legitur Act. 
VII, δά. ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτὸν et fremebant dentibus 
supéripsum, quae est ipsa formula hebraica r3via *5» ὉΠ, 
quae Το. XVI, 9. legitur. j TUM 
BPT'£, fut. ὑσω. Duplici notione sumitur: 1)intrans- 
itiva, scateo, plenus sum, abundo, affluo, circumfluo, in qua 
et cum genitivo construitur, v. c. apud Dog. Laert. T, 122. 
φϑειρῶν Ἰέβρυεν πᾶς, et cum ablativo, ut apud Jnacreontem 
Od. 58. βούονται μίτραις πολυανϑέμοις, Conf. Spanhem. ad 
"hristoph. Nub. v. 45. 2)transitiya: produco, emitto, prodire 
facio, unde mox de ,loribus et fructibus, quos terra producit, 
v. c. apud Xenoph. de Venat. V, 12. ὅταν δὲ τ γῆ βρύη, (Conf. 
Bod. a jStapel ad Theophr. Hist. plant. p. 140.) mox de fon- 
dibus, e quibus aqua ebullit, dicisolet. Eustath. ad ll. g. p. 
1126, 42. Hinc per scaturire reddendum est Iacob. 111, 11. 
μήτι ἢ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ πικρὸνς 
numquid idem fons ex eodem foramine scaturit dulcem et 
amaram aquam? Saepius in N. T. non legitur. JZesyc. 
Boves δέει, πηγάζει, ἀναβλύζει, πηδᾷ. Idem: ἀνϑεῖ, ἀνίησιν, 
αὐξεταύ.. 
ΒΡΩ͂ΜΑ ν»ατος, τὸ, 1) cibi ac edulia, quidquid nutrit, 
alimentum. (a βιβρώσκω s. βρώσκω comedo.) Matth. XIV, 15. 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βοώματα ad coómendum cibum. Marc. VIT, 
19. καϑαρίζον πάντα τὰ βρώματα, ubi tamen βρώματα id, quod 
e cibis versum. est in excrementa, significare videtur. 1 Cor. 
X, 5. βρῶμα πνευματικὸν manna, cibus coelestis. 2) czbus so- 
Jidior, alimentum corporis solidius, στερεὰ τροφὴ, et metapho- 
rice: sublimior doctrina, perfectioribus tantum et intellegen- 
&oribus Christianis tradenda. Hanc vero significationem ha- 
bet βρῶμα, quando τῷ γάλα opponitur. 1 Cor. III, 2. γάλα 
ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα, scil. δέδωκα, aut simile quid, lacte vos 
potavi, nec cibum solidiorem vobis dedi, coll. v. 1. et Hebr. 
V, 12. 18. 14. 5) certa ciborum et nutrimentorum genera, quo- 
rum usus interdictus erat lege lMosaica. 1 Tim. IV, 3. ἀπέ- 
χεσϑαι βρωμάτων, scil. κελευόντων, ubi sermo est de doctoribus 
iudaizantibus. Hebr.IX, 10. XIII, 9. Sic βρώματα :Macc. 
I, 66. de εὐδωλοϑύτοις usurpatum reperitur. 4) comeszio, ipse 
actus comedendi , et speciatim esus e£ usus ciborum prohibito- 
rum lege Mosaica. Rom. XIV, 15. ei διὰ βρῶμα 0 ἀδελᾳὸς σου 
λυπεῖται si usus carnis, idolis oblatae, fratreni tuum offendit; 
et paulo post ibidem: μὴ) τῷ βρωμαεί cov ἐκεῖνον ἀπόλλυε. c oll. 
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v. 17. 20. 21. 1 Cor. VIIT, 8 et 15. coll. v. 10. 5) metapho- 
rice: res, quae animum, oblectat, id, quo capimur, delectamur, 
quod summo cum studio agimus. Ioh.1V, 54. ἐμὸν βρῶμά ἔστων, 
ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντος μὲ in hoc unice incumbo et 
elaboro, ut faciam voluntatem eius, qui misit me. Sic Za- 
ctant. l, 1. 20, ,, Nullus suavior animo cibus est, quam coghi- 
tio veritatis.*' : 

BP X/MOX, ov, 0, ἡ, edulis, esculentus, (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud Labbaeum) qui comedi potest, τὸ βρώσιμον 
esculentum, cibus. Luc. XXIV, 41. £yeré το βρώσιμον ἐνθάδε; 
num habetis hic aliquid edulii? Saepius non legitur in N. T. 
Alexandrini usi sunt pro hebr. bowp Levit. XIX, 25. (ubi 
autem βοωσεμον id quod cibum aut fructus esculentos suppedi- 
£at notat, legitur enim ibi ξύλον βρώσιμον, pro quo PAzo in. 
libro zi φυτουργ. ξύλον βρώσεως habet.) Ezech. XLVII, 12. 
Kitym. 4M. 571, 44. ν 

ΒΡΩΠΣΙΣ; ἕως, ἢ. 1) proprie: esus, seu actus comeden- 
- di. 1 Cor. VIIL, 4. περὶ δὲ τῆς βιώσεως τῶν εἰδωλοϑύτων quod 
vero ad usum carnium, ex victimis idolorum residuarum, atti- 
net. ? Cor. IX, 10. ὁ ἐπεχορηγῶν ἄρτον εἰς βρῶσιν. Bom. XIV, 
17. οὐ γὰρ ἐστι ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ βρῶσις καὶ πόσις in ecclesia 
christiana non spectatur hoc, utrum discrimen ciborum facias 
nec ne. De usw ciborum, lege mosaica prohibitorum, legitur 
Coloss. IL, 16. μη τίς ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν πόσει.  Xe- 
noph. Mem. Y, 5, 15. 2) cibus, edulium, et omne, quod nutrit, 
i.q. βρῶμα, cum quo permutatur Ioh. IV, 52. coll. v. 54. Sic 
autem legitur in N. T. Ioh. VI, 27. τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυ-- 
hivyv. Hebr. XIL, 16. «vi? βρώσεως μεᾶς pro edulio uno. 
Polyb. XII, 5, 10. Homer. Odyss. X, 176. ὄφρ᾽ ἐν νηΐ 001 
Podio lg τε πόσις ve. In vers. Alex. pro hebr. 55&, Genes. XLVII, 
24. bow», Genes. II, 9. IIT, 6. et aliis, idem significantibus 
vocabulis, ponitur. Conf. Interpp. ad 7Zorm. JM.sub βοωματα- 
3) metaphorice: res, quae animum. oblectat, desiderio animz 
humani omni ex parte satisfacit, adeoque, ex adiuncto, omni 
cum studio appetitur et tractatur, occupatio, bonum, commo« 
dum. loh. IV, 52. ἐγὼ βρῶσεν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 
aliam occupátionem in praesenti habeo, aliud mihi agendum. 
est, quod vos ignoratis, coll. v. 54. Ioh. VI, 27. τὴν βρῶσιν 
riv μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, h. e. bona et commoda, quae 
perpetuo durant, et hominibus contingunt per religionem 
christianam, ibid. v. 55. ἡ γὰρ σάρξ μου ἀληϑῶς ἐστι βρῶσις 
doctrina mea desideriis animi humani omni ex parte satis- 
facit, omnis generis cognitionem et felicitatem suppeditat. 
4) erosio, arrosio, corruptio, etiam res ipsa arrodens, etspecia« 
tim ita dicitur rubigo, aerugo, ἰὸς, vitium metallorum, et spe- 
ciatim vitzum auri et argenti, ab humore et situ contractum. 
Gloss. Κεἰ. apud .Labbaeum: βρῶσις, τ σῆψις, tniara, robicos 
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Matth. VI, 19. 20. o»e καὶ βρῶσις nec tinea nec aerugo. Et 
in hoc sensu respondet hebr. 5& Malach. III, 11. quod de 
omni dicitur, quod aliquid perdit atque consumit. Ipse 
Aquila vocabulo βρώσις les. L, 9. pro hebraico wv £znea usus 
est, uti est in fragmentis vett. Intt. a Druszo ac 7Montfauco- 
nio collectis. Sed .L. Bos in sua V. T. Graeci editione edidit 
βοωτήρ. Eodem modo etiam βρῶμα usurpatur in Epist. Ierem. 
v. 9. ubi de gentium diis dicitur: οὗτου δὲ οὐ διασωζονται ἀπὸ 
ioU καὶ βρωμάτων. Scultetus in. Exc. Evang. IL. c. 55. et Ca- 
saubonus σὴς καὶ βρῶσις in Matth. 1. 1. non esse duas diversas 
species, sed per Hendiadyn explicandum iudicat, ut sit idem 
quod σης βρωσκουσα. vnde vestimenta σητόβρωτα apud Ia- 
cobum V, 2. Conf. etiam Zud. de Dieu Crit. S. p. 520. 


BPO XK,,1. q. ΒΙΒΡΩΣΚΩ, fut. 89000 edo, comedo. 
Legitur in N. T. semel Ioh. VI, 15. ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεβρω- 
«000v quae superfuerunt illis, qui comederant. 2 Maccab. II, 
12. Conf. Biel. Thes. Philol. s. ἢ. v. Goss. Pet. apud Zab- 
baeum : βρώσκω, voro. 

BTO/'ZX, fut. (ow, 1) proprie: mergo, demergo, in pro- 
fundum abiicio, et speciatim de aquis et fluctibus dicitur, qui- 
bus aliquis submergztur et obruitur. Hesych. βυϑίζων " movri- 
£uv ἐν βυϑῷ. Luc. V, 7. ὥστε βυϑίξεσϑαι αὐτὰ, ubi sermo est 
de navigiis, piscibus adeo repletis, ut mergi inciperent. Sy- 
rus bene: N3250N οὐσι cic »»l ut propinquae essent 

A (^ r rc 
submergi s. submersioni. 2 Macc. XII, 4, ἐπαναχϑέντας αὐτοὺς 
ἐβύϑισαν. Polyb. IT, 10, 5. XVI, 5, 2. 2) metaphorice de re- 
bus usurpatur, quibus aliquis in exitium et miseriam praecipis 
fatur , coniicio, adduco, praecipito, demergo. 1 'Tim. Vl, 9. 
ubi sermo est de perversis cupiditatibus, αἵτενες βυϑίζουσε. 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν quae demergunt homi- 
nemin interitum et perniciem. Eodem modo verbo καταβυϑίζειν 
de affectibus, qui in summam et irreparabilem demergunt mise- 
riam, usus est Longinus de Sublim. 6.44.6. et voce καταποτεί- 
£w qu. Yob. IT, 5. Conf..Bergler. ad A/cipAhr. 1. Ep. 15. p. 55. 

BTOOZNX,00,0, 1) in universum: omnis ima pars αἰΐ-- 
cuius rei, fundus. Xenoph. Oecon. XIX, 11. 2)ita ut omis- 
sum sit ϑαλάσσης, fundus maris, profundum maris, τὸ ἄφατον 
βαϑος, ut Etymologici JM. auctor interpretatur, (Jdrtemidor. 
IV, 55. Diod. Sic. III, 21. 44elian. H. 4. VII, 7.) et deinde 
ipsum mare, mare altum. Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. 
XI, 25. ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα, qui locus, ut recte iam vidit 
Theodoretus atque auctor versionis Syriacae, explicandus est 
de scapha dissoluta, seu tabula, in qua Paulus post naufra- 
gium totam diem noctemque, huc ac illuc a Buctibus agitatus, 
transegit et in alto mari natavit.. Chrysost. "omi. XXV. in 
h.l. p. 727. νυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ πεποίηκα, ὁ μὲν ἐν μέσῳ 
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milayeo φασὶν, oí δὲ ὡς νηχύμενος, ὅπερ καὶ ἀληθέστερον εἰπεῖν. 
In hac autem significatione, ut nempe zpsum zare, mare al 
tui indicet, non solum βυϑὸς apud Graecos reperitur, v. c. 
Theocrit. Idyll. XI. v. 62. Aelian. Mist. Anim. VIII, 7. sed 
etiam ipsum hebraicum n»Xb, cui βυϑὸς in vers. Alex. respon- 
det, legitur Ps. CVII, 24. Vide etiam LXX Exod. XV, 5. 
Ps. LXVII, 25. Similiter Latini Profundum pro JMare dixe- 
runt, v. c. Lucanus Pharsal. IL. v. 600. ,,profundi ora vi- 
dens.** et a/tuz elliptice ponitur pro a/tum. mare. Of. Ser« 
vium ad Firg. Jen. 1, 5. 

BTPXET' X, ἕως, 0, coriarius, qui coria parat et con- 
cinnat, qui animalium caesorum pelles subigendo molliendo- 
que ad multiplicem in re domestica, militari ac navali usum 
praeparare solet, qui ὁ τὰς βύρσας ϑεραπευὼν, (ut loquitur 
Suidas 'T. Y. p. 460.) βυρσοδέψης (Vid. Etym. M. s. h. v.) et 
σκυτοδέψης (Suidas T. IIT. P. 942.) vocatur, a βύρσα, corzum, 
pellis, i. q. δέρμα, quod legitur Iob. XVI, |5. pro 453 euzis, 
. pellis, in vers. Alexandrina. Ter legitur in N. T. Act. IX, 45, 
παρά vw σίμωνε βυρσεῖ. ibid. X, 6. 52. Conf. 4. E. Δ J/al- 
chii D. de Szmone coriario. im Ei. Diss. im ct. 4p. Vol. 
IH. Thom. JM. βυρσοδέψης, ov BvgotUg, ad quem locuin conf. 
Interpretes. 

BYT'XXINOZX, ὃ, ἢ, τὸ, byssinus, ex bysso confectus ei 
contextus, a Bvccog, quod vide. Legitur Apoc. XVIII, 16. 5 
περιβεβλημένη βυσσινον καὶ πορφυροῦν (sc. ἔνδυμα s. ἱμάτιον, 
quod saepe omittitur,) quae amicta erat vestibus byssinis et 
purpureis, ibid. XIX, ὃ. ἕνα megifeAnvos βύσσενον καϑαρὸν καὶ 
λαμπρὸν. V. τά. ἐνδεδυμένου βύσσινον λευκὸν καὶ χαϑαρόν. 
Ῥλανον. βύσσινον" xoxxwov. Hesych. βύσσινον" πορφυροῦν. 
In vers, Alex. respondet τῷ ww, Genes. XLI, 42. et ys3 
1 Chron. XV, 27. Adde P/utarch. 'T. VI. Opp. p. 580 et 664. 
ed. Aeisk. 

BY XXOSZ,ov,5, byssus, species lini aegyptiaci, optimi, 
Lenuissimi, mollissimi et candidissimi, quod hebraice wj, 
Exod. XXVIII, 59. Ezech. XVI, 15. ys3, a quo byssus deri- 
vatur, 2 Chron. V, 12. etiam ^3 1 Chron. XV, 27. vocatur. 
Conf. Faber ad armari Obss. in Orient. T.II. p. 578. A 


e 
Persico et Arab. «5 Zinum derivat fie/andus de vet. lingua 


| amu 
Persica . 5. Crescebat byssus illa, de qua Scriptores sacri 
loquuntur, in Aegypto, prope urbem, Semóat dictam, et differt 
ab ea, quam exteri Scriptores commemorant circa Z/dern, 
Achaiae urbem, e planta colligi. Copiose et accurate eam 
descripsit PoZ/ux Onom. VII. c. 17. sect. 75. ἡ βύσσος λίνου 

M ej Y » 3 € » Y ^ 32 E ' :] NET, * 
zi εἶδος παρ ἰνδοῖς. ἤδη δὲ καὶ παρ .iyvnmriowg ἀπὸ ξυλου τὲ 
ἕριον γίγνεται, ἐξ οὗ τὴν ἐσϑῆτα λίνου ἄν τις μᾶλλον φαίη προσε- 
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ouxevou, πλὴν τοῦ πάγους. "Ere γὰρ παχύτερος τῷ δένδρῳ καρπὸς 
ἐπιφύεται, καρύῳ μάλιστα προσεοικεὶς, τριπιλῷ τὴν διάφυσιν.. Hg. 
διαστάσης, ἐπειδὰν αὐανϑῆ τὸ ὥσπερ κάρυον, ἔνδυϑεν ἐξαιρεῖταῦ 
τὸ ὥσπερ ἕριον, ἀφ᾽ οὗ κρύκη γίγνεται. ον δὲ στήμονα ὑφιστᾶσο 
αὐτῷ λινοῦν. Adde PAZostrat. Vita Apollon. II. c. 20. Alba 
quidem erat byssus, sed apud veteres frequenter purpureo 
colore inficiebatur, unde ZZesyc. Bvocwe* πορφυρᾶ. ln N. T. 
bis legitur. Luc. XVI, το. Apoc. XVIII, 12. Conf. Sa/masiz 
Exercitt. Plin. p. 70: 864. 77. Jieland. Diss. Miscell. P. I. p. 
212. Οἱ. Celsi Hierob. 'P. II. p. 169. et 7. Zi. Forsterz ἐ. de 
Bysso antiqu. Hebr. I Lond. 776. 8. 

ΒΏΜΟΣΙΣ, o0, 0, proprie in universum omnzs locus edi- 
tior dictus videtur, ad quem gradatim ascenditur. Suid. βω-- 
poc τόπος ἀνάβασιν ἔχων: speciatim vero ita dicebatur ara, 
altare, quia altaria in locis editioribus erecta erant. (a βάω, 
seu βαίνω ascendo.) Semel in N. T. legitur Act. XVII, 25. 
Etym. MM. βωμὸς" τέμενος ἱερὸν, ὅπου Qvovot roig ϑεοῖς: παρὰ τὸ 
Bo, τὸ βαίνω. παρὰ τὸ βαίνειν τὸ αἷμα ἐν αὐτῷ. C. Fitringa in 
Comm. in. Jes. 'T. I. p. 491. derivat a noa διυδοίδεπι, quod ex- 
celsae essent arae, unde a/£are ab altus. Sed suspectas habeo 
graecarum vocum ex lingua hebraea derivationes, quoties ipsa 
graeca commodas suppeditat. 


P 
DAÁABAO.4' et 'ABBAO A" , ἧ. Gabbatha. Est nomen 


syro - chaldaicum /ocz editzoris, seu suggestus , lapidibus mar- 
moreis strati, Hierosolymae, ubi tribunal Platz fuit, et ex quo 
conctonem militum et civium, ex more praetorum. aliorumque 
magistratuum romanorum alloqui solebat, (conf. Taczt. Annal. 
1. c. 10. s. 2.) a radice n33 elevari, excelsum esse. Semel me- 
moratur in N. T. Ioh. XIX, 15. «ai ἐκάϑισεν ἐπὶ τοῦ βήματος 
εἰς τύπον, λεγόμενον λεϑόστρωτον, ἑβραϊστὶ δὲ γαββαϑᾶ (aut se- 
cundum nonnullos codices γαβαϑὰ) et pro tribunali sedit in 
loco, qui dicebatur λέϑόστρωτον, hebraice Gabbatha. Syrus 


usus est voce [FAM (quod septum, seu peribolum, notat, 


quo aedificiorum tecta plana in, Palaestina cingebantur ,ne 
quis decideret) pro γαββαϑᾶ, quod pavimentum illud elatum - 
septum. esset et clausum, ut Tremellius recte monuit. Vide in- 
fra ad λιϑόστρωτον €t Possini Spicileg. Evangel. s. 55. 
I'ABPIH'A,0. Gabriel, Nomen angeli hebraicuminde- 
clinabile bwv»33, compositum ex ὮΝ Deus, et 333 vir, ut idem 
st, ac vir Dei, h. e. angelus, minister Dei, et illud * sit para- 
gogicum, ut in 3X *25v. Memoratur non solum Dan. VIII, 
16. IX, 21. sed etiam Luc. I, 1 9. 26. ubi 9 παρεστηκὼς ἐνω-- 
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πίον τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἄγγελος vocatur, et a Deo ablepgatus fuisse 
narratur tum ad Zachariam , tum ad Mariam virginem. Vide 
JV'etstenii IN. T. T. Y. p. 649. 

DA'TUPAINA, 99,5, gangraena. Descendit a γράω 
vel γραίνω arrodo, depascor, et ἄγαν valde, et significat mor- 
bum, quo pars quaedam corporis, laborans vi inflammattonis, 
ita emortua. est et corrupta, u£, nisi medela opportune adfera- 
tur, malum, latius indies serpens, reliquas simul corporis par- 
£es in doloris trahat consortium, ossaque tandem carie arro- 
dens totum in perniciem tradat corpus, der kalte Brand, der 
DBeinfrass. Conf. Celsum de Re medic. V, 26. s. 31. Paul. 
"degiünet. IV, 29. et P'oesi Oeconom. Hippocrat. p.01. Vulgo 
γάγγραινα de cancro, praeeunte Syro, Julgato et Luthero, 
explicatur; sed carcer, seu carcinoma, καρκίνος Graecis di- 
citur. Semel autem legitur in N. T. 2 Tim. II, 17. xo? ὃ λύ- 
γος αὐτῶν, ὡς γαγγθαινα, νομὴν ἕξεν et doctrina eorum, ut gan- 
graena, sui veneni vim longius diffundit, seu, latius serpit et 
depascit, ad quem locum ZZeophylactus : γνύσημα ἔστι σηπεδό-. 
vog ἐργαζόμενον καὶ τὰ κύκλῳ ἐπενεμόμενον. Hesych. φαγέδαινα, 
οἱ δὲ καρκίνος, πολυδιάχυτον ἐν τῷ opere πάϑος. Etym. M. 
πάϑος διαβρωτικὸν σαρκῶν. -Miberti Gloss. N. T. p. 164. ὡς 
γαγγθαινα . &i00g παϑους; ubi omissa suspicor verba: ὃ ἀπὸ μέ- 
ροὺς ἐφ᾽ ὁλον τὸ σῶμα χωρεῖν, quae in Lex. MS. ad 2 Tim. II, 
17. leguntur. Confer etiam 27 akefteld. 1n Silva Critica Ῥ. 111, 
p. 154 seq. /'acckenarii anim. ad /4mmon. IIT, 17. p. 225. et 
Plutarch. de adulat. et amici discr. 'T. VI. Opp. p. 240. ed. 
Heisk., ubi γαγγραίνα metaphorice de sermonibus adulatorum 
adhibetur. | 

ΤΑ 4, ὃ. Gad. Nomen hebraicum ἄκλιτον £liz septimi 
Jacobi ex Zilpa, ancilla Leae, susceptz, (a 34 turma, quia Lea, 
isto nato, se quasi turmam et exercitum filiorum nactam esse, 
putabat. Genes. XIIT, 11.) quod semel in N. T. legitur Apoc. 
VIL, 5. ἐκ φυλῆς γάδ. In Cod. CosZin. CXIX. apud -Aibertum 
Gloss. Gr. IN. 1. exponitur per πειρασμός. 

IA44APHNO'X, oU, 0. Gadarenus. Est nomen gentile, 
quod in-N. T. occurrit Marc. V, 1. ubi Christus venisse di- 
citur εἰς τὴν χώραν τῶν Τ᾽ αδαρηνῶν, ubi quaedam exemplaria 
habent γεργεσηνῶν, alia γερασηνῶν. Conf. Z4. 7. Griesbachi 
Comment. Crit. in textum gr. ΟΝ. T. P. I. p. 9o sequ. Luc. 
VIII, 26. ubi rego Gadarenorum dicitur esse ἀντύπέραν τῆς 
γαλιλαίας, et ibidem v. 56. Fiegio Gadarenorum, quam Zosep. 
de B. I. III. c. 3. 1. γαδαρίδα vocat, nomen accepit ab urbe 
Gadara, quae fuit urbs graecanica, πόλιες ἑλληνὶς, (ut eam vo- 
cat Joseph. «Α΄. ἡ. XVII, 11. 4.) olim 1udaica, sed a Pompeio 
ludaeis ademta, sita ad ortum lacus Tiberiadis, in regione 
decapolitana (teste PZin, H. N. V, 18.) et metropolis totius 
Peraeae, ἢ. e. totius regionis transiordanicae, (JosepA. B. 1. 

ΣΤ 
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IV, 8. 5. eam μητρόπολιν τῆς Περαίᾶς καρτερὸν vocat) et dista- 
bat a Tiberiade stadiis sexaginta, et ab urbe Gergessa, aliis 
Gerasa dicta, duabus leucis, interfluente fluvio Hieromace. 
Eusebius Onom. 1 ἄδαρα πόλις ὑπὲρ τὸν ᾿Πορδάνην ἀντικρὺ Sxv- 
ϑοπόλεως καὶ Τιβεριάδος πρὸς ἀνατολαῖς ἐν τῷ ὄρει. Aieron. 
Erat urbs Gadara trans Tordanem contra Scythopolim et Ti- 
beriadem ad orientalem plagam sita in monte. Vid. Ποίαν. 
Palaestinam Lib. IIT. p. 7-4. 4s. Casaubonum KExercitt. An- 
tibar. XIII, 54. p. m. 267 seq. et ZMaknzesAtt Comm. Harm. in 
IF Evang. 'T. Il. p. 275. ed. AHiuckersfeid. 

I'4ZA,me,". Gaza. Vox origine persica, quae et aera- 
rium et thesaurum, opes atque divitias, et κατ᾽ ἐξοχὴν pecu- 
niam regiam, thesaurum e tributis, quae regi pendebantur, 
collectum, et omnza eiuspretiosasignificat. Hesych. Γαζα " πα- 
Qo Πέρσαις βασίλειον (scil. ϑησαυροφυλάκιον) ἢ οἱ ἐκ τῶν noà- 
λῶν φερόμενον φόροι ἡ τὰ τίμια. Curtius III. c. 15. s. 5. ,,08- 
cuniam regiam, quam Persae Gazam vocant. Pompón. Me- 
ἴα Y. c. 11. ,, Caeterum in Palaestina est ingens et munita ad- 
modum Gaza; sic Persae aerarium vocant.* Idem tradit 
Hieronymus ad les. XXXIX. Successu tamen temporis vox 
ista non solum graeca, sed etiam latina civitate donata est, 
adeo, ut usurpata reperiatur ab ipso C/c. de Offic. IT, 22. ubi 
Macedonum gaza commemoratur. Inprimis autem ea usi re- 
periuntur Alexandrini non solum pro hebraico 135 et chaldai- 
co 133. vel ws;53 Esra V, 17. VI, 1. VII, 20. Esther. III, 9. 
sed etiam pro chaldaica mw: praefectus aerarii, Esra VIT, 
21. et Ies. XXXTX, 2. ubi ei nihil in hebraico respondet. 
"dristoteles Hist. Plantar. VIII. c. 11. τὼ ἱμάτια καὶ τὴν ἀλλην 
γαξζαν κόπτεσϑαι. Semel etiam legitur in N. T. Act. VIII, 27. 
de dynasta regis Candaces, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς qui 
erat praefectus universae gazae illius, seu, thesaurarius illius. 
Suid. γαζα " καὶ γαζοφυλάκιον, ϑησαυροφυλάκιον. γάζα γὰρ ϑη- 
σαυρός. Plura de hac voce vide apud risson. de Regno Pers. 
1. 6. 181. Heland. Diss. Miscell. P. II. p. 104. et Zndicem 
Curtii in edit. Snakenburgii. 

Γ4Ζ.2,ης. ἡ. Gaza. Est nomen hebraicum urbis, quae 
fuit una ex quinque urbibus Philistaeorum, (1 Sam. VI, i7.) 
olim tribui Tudae sorte assignata. (Ios. XIII, 5.) Vrbs fuit 
admodum munita, (unde hebraice mv, h. e. valida, robusta, 
dicitur) sita in colle versus fines terrae israeliticae australes, 
(Genes. X, 19.) ultima tendentibus in Aegyptum , viginti sta- 
diis a mari et undecim milliaribus ab Hierosolyma distans. 
Hanc A/exander lMacedo, cum sub potestate Áegyptiorum 
erat, devastavit et post eum J/exander, dictus Zannaeus, rex 
Iudaeorum. Vnde a Luca Act. VIII, 26. yocatur s; ἔρημος de- 
serta et devastata, quamquam alii, (v. c. Casaubonus, Hof- 
mannus Lexic. Pnivers. s. h. v. p. 606., Eras. Schmidius, 
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Beza et le Moyne ad Varia Sacra p. 461.), ducti potissimum 
auctoritate Syri interpretis, voccm ἔρηκος non ad urbem Ga- 
zam, sed ad viam, Philippo illuc tendenti terendam, (quae 
sccundum Strabonem lib. XVI. ob intercurrentes Casii mon- 
tis solitudines non admodum trita erat,) referant, refutati sa- 
tis ab 77. Jielando in Palaestina III. p.787. et /f/esselingio ad 
"dntonin, Itiunerar. p. 151. Postea haec urbs instaurata est cum 
multis aliis a Gabznzo, tradente /osepho A. 1. XIV, 5,5. dona- 
ta ab Augusto Herodi M. eoque mortuo Syriae adiecta, ut 
docuit ex Zosepho Krebsius in Observv. Flav. p, 205 seq, Vid. 
et JZJetstenii IN. T. 'T. 11. p. 506. | 

I'AZOQ TA 4 KION, ov, τὸ, gazophylacium. In univer. 
sum 1) est aerarium, (ut explicatur in G/oss. Jet. apud Lab- 
baeum) thesauri conditorium, locus, ubi pecuniae et alia pre« 
tiosa deponi et asservari solent, ex γάζα ct φυλαχὴ, Esther. III, 
9. Hesych. γαζοφυλάκιον " ϑησαυροφυλάκιον, βαλάντιον, Gxtvo- 
φυλάκιον. Idem Suidas tradit. Ταζοφύλαξ, custos thesauri, le- 
gitur apud P/utarch. 'T. IX. Opp. p. 274. Jieisk. Speciatim 
ita dicitur aerarium sacrum, locus, in quo custodiebantur et 
asservabantur munera sacra, quibus templum ornaretur, ali- 
que sumtus sustinerentur. Fuerunt autem in atrio mulierum 
positac arcae tredecim numero, quas Talmudistae vocant 
nin2it ob figuram tubis non dissimilem, quibus indebatur pe- 
cunia, quae in usum templi et pauperum sustentationem ultro 
conferebatur a populo, de quibus eleganter exposuit 77. /ie- 
land. in libro: de Spoliis templi Hierosolym. c. XII. Has 
autem communi nomine τὸ γαζοφυλάκιον dictas esse tempore 
Christi, apparet e locis Marc. XII, 41. βάλλει χαλκὸν εἰς τῦγα- 
ξυφυλάκιον. ibid. v. 45. πλεῖον πάντων βέβληκε τῶν βαλόντων εἰς 
τὸ γαζοφυλάκιον. iuc. XXI, 1. τοὺς βαλλοντας τὰ δῶρα αὐτῶν 
εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 3) atrium mulierum, seu pars templi circa 
occasum, in qua non solum positae erant cisíae tredecim, qui- 
bus indebatur pecunia sacra, sed etiam cimelia templt, vasa 


aurea et argentea asservabantur, hebraice dicta n» w*5 Nehem. 


XIII, 5. Hinc lucem foeneratur locus Ioh, VIII, 20. ταῦτα 
τὸ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ hos sermones fecit lesus 
in atrio mulierum, ad quem conf. Lampe in Comm, T. II. 
p. 598. 
I'A1'OX,ov, 6. Gaius vel Caius. Nomen proprium viri 
latinum. "Trium autem Caiorum fit mentio in N. T. libris. 
Vnius JJerbensis, Act. XX, 4. xoi γαϊος 09foiog, qui fuit co- 
mes Pauli, in Asiam tendentis ; alterius /Macedonis, Act. XIX, 
29. yaiov καὶ ἀρίσταρχον μαπεδόνας, qui ibidem συνέκδημος τοῦ 
παύλου comes Pauli vocatur; tertii. CorintAii, hospitis Pauli, 
cum Corinthi versaretur, in cuius aedibus Christiani conve- 
nire solebant. Rom. XVI, 25. γαϊος ὁ ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλη- 
σίας ὅλης, a Paulo baptizatus, 1 Cor. 1, 15. cui etiamTohaunes 
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tertiam suam epistolam inscripsisse videtur. 51Ioh. v. 1. Sae- 
pius in N. T. non reperitur. 

I'4 44 , oxzog, τὸ, 1) proprie: Jac, nutrimentum infan- 
zum, succus maternus, quo animalia nutriuntur. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. IX, 7. xoi ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης οὐκ 
ἐσϑέει et lacte gregis non utitur. 2) metaphorice: praecepta 
prima et facilia, elementa alicuius doctrinae et scientiae, et 
speciatim przma elementa doctrinae christianae, rudibus et in- 
doctis destinata, ex usu loquendi Iudaeorum, qui tirones et 
rudes, elementis religionis 1udaicae adhuc operam dantes, par- 
tim nipi»sn sugentes, partim *5i2vj yivp appellare solebant. 
Conf. Schoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. ad 1 Petr. II, 2. Sic 
autem extat 1 Cor. III, 2. γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, ov βοῶμα tradidi 
vobis elementa doctrinae christianae, non doctrinam subli- 
miorem. Hebr. V, 12. τὸ γάλα non solum opponitur τῇ στερεᾷ 
τροφῇ» Sed etiam cum formula: τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λο-- 
γίων τοῦ ϑεοῦ permutatur, et ibid. v. 15. ὁ μετέχων γάλαντος 
dicitur esse ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης. 1 Petr. II, 2. ipsa do- 
ctrina christiana pura ac integra, quippe qua animi haud se- 
cus ac infantes lacte nutriuntur, τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα voca- 
tur. In Z/bert Gloss. IN. T. p. 121. γάλα per διδασκαλίαν ἐλα-- 
φθορὰν exponitur. 

IAAATHX, 0v,0. Galata, incola Galatiae. I444- 
7.2, ov, oi, Calatae, seu Gallo- Graeci, nomen gentis, inter- 
lectae inter Bithynos et Paphlagones et Phryges et Cappado- 
ces, quae nomen suum nacta est a Gallis, qui, duce Zrenno, 
e patria egressi, in parte Phrygiae consederant. Cf. Lv. 
XXXVIII, 16. Z"Jorus IL, 11. et Cellar Geograph. Pen. 111. 
ce. 4. Galat. IIT, 1. ὦ ἀνόητοι γαλάταιν o imprudentes Galatae! 
ubi tantum sermo est de Christianis, Galatiae incolis, qui fal- 
sorum doctorum opinionum levitate turbari se passi fuerant, 
ut adeo male haec reprehensio Pauli ad ingenium gentis uni- 
versae referatur, quae φῦλον ἄφρον dicitur Callimacho Hymn. 
in Delum v. 54. ubi vid. notas Ezech. Spanhemii. 

COIUALAATI 41, ας, ἡ. Galatia, seu Gallo - Graecia. Ea 
vero dicitur Ásiae minoris aut potius Natoliae pars, quae ab 
ortu Pontum et Cappadociam, ab occasu Phrygiam et Bithy- 
niam, a meridie Lycaoniam, a septentrione Paphlagoniam 
terminos babuit. Nomen accepit a Gallis, Brenno duce ex 
ltalia post incensam Romam huc transgressis, in auxilium 
quippe vocatis a rege Bithyniae Nicomede ; unde, quia Gallis 
graeca gens mixta eam incoluit, dicebatur etiam Gallo - Grae- 
cia et Graeco - Gallia. Autea enim eius incolae fuerunt 
Phryges et Paphlagones. Ymperante Caesare Augusto A. V. 
C. 729. ante C. 26. in provinciae romanae-formam redacta, a 
propraetore gubernabatur, et sub Theodosio distincta est in 
primam et secundam. Insignis fuit Galatia non solum soli 
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fertilitate et ubertate et mércaturae studio, teste Strabone et 
Stephano sub voce PArygia, sed etiam coloniis plurium gen- 
tium, quae ibi concesserant, in quibus etiam Iudaei fuerunt 
haud pauci, Galat. V, 1. quorum aeque ac gentilium ibi ver- 
santium plures a Paulo ad christianam religionem conversi. 
fuerunt, quibus epistolam scripsit, quae adhuc extat, qua, 
ne doctoribus iudaicis corrumpi se paterentur, cavere studuit. 
1 Cor. XVI, :. Galat. I, 2. 2 Tim. IV, 10. 1 Petr. I, 1. Conf. 
JHofmann. Diss. de Galatia antiqua, Lips. 1726. 4. et G. 
JV'ernsdorf. librum singularem de republica Galatarum, No- 
rimb. 1745. 4. 

LAAATIKO' X, 6,02, vo. Galaticus, ad Galatiam per- . 
tinens. (a praeced.) Bis legitur in N. T. Act. XVI, 6. δὲεελ.- 
ϑόνιες δὲ τὴν ggvylav καὶ τὴν γαλατικὴν χώραν Phrygiam et 
Gallo- Graeciam peragrantes. ibid. XVIII, 23. διερχύμενος 
μαϑεξῆς τὴν γαλατικὴν χώραν. 

IAÁAAH ANH, «ug, ἡ. serenitas, tranquillitas maris, quum 
maris fluctus compositi sunt et quiescunt , nec ulla aura mo- 
ventur, quam Caesar de B. G. IIL, 15. V, 25. ma/aciam et 
tranquillitatem vocat, et hoc modo differt a vzveuíg, quod de 
serenitate aéris dicitur. Homer. Iliad. V. v.525. Odyss. X, 94. 
Legitur autem ter in N.'P. Matth. VIIT, 26. καὶ ἐγένετο γαλήνη 
μεγάλη et magna tranquillitas insequebatur. Marc. IV, 59. 
Luc. VIL 24. Xenoph. 4nab.V, 7. 5. Coluth. παρέ. Helen. 
v. 222 et 555. JMosch. Idyll. V, 5. Legitur etiam in Symmachz 
reliquiis Ps. CVIT, ( CVL,) 29. ubi τῷ no*1 respondet. Zzym. 
JM. sub γάλα: γαλήνη ἡ πραεῖα καὶ ἐφεσταμένη ϑάλασσα. Hesych. 
γαληνὸν" ἥσυχον, ἱλαρὸν, εὔδιον. 

DAALAAI A, og, ἡ. Galilaea. Nomen hebraicum (mb*53 
tractus terrae, Ezech. XLVIIL, ὃ. deindenomen regionis, quae 
postea GaZ/aea dicta est, ? Reg. XV, 29.) regionis Palaesti- 
nae septentrionalis, a Syrorum finibus inter Iordamen et mare 
mediterraneum ultra lacum Genesareth productae, quae a 
septentrione montem Libanum, ab oriente lordamen, a meridie 
Samariam, ab occidente mare mediterraneum terminos habet. 
Distribuitur in Galilaeam superiorem et inferiorem, τὴν ἄνω 
xoi τὴν κάτω, auctore Joseph. de B. Z. IIT, 5. 1. Galilaea supe- 
rior ita dicta, quod montibus abundabat, iudice .Lzg/Atfooto. 
ον. Hebr, et Talmud. p. 910. et a Matthaeo IV, 15. γαλελαία 
τῶν ἐθνῶν appellatur, vel, quod esset finitima Tyriis et Sidoniis, 
et aliis gentibus cincta et confinis, (ZosepA. B. 4. III, 5. vo- 
σούτοις ἔϑνεσειν ἀλλοφύλοις κεκυκλωμένη.) vel, quod eam incole- 
rent gentes variae, Phoenices, Arabes, Syri etc. (Strabone 
enim teste Lib. XVI. p. 1105. Galilaea inhabitata erat ὑπὸ qv- 
λῶν μικτῶν, ἔκ τε “ἰγυπτίων ἐϑνῶν, καὶ “ραβίων xoi Φοινίκων.) 
Conf. Grotium ad Matth. IV, 15. Incipit a finibus Tyriorum 
et Sidoniorum et usque ad fordanis fontes procurrit. Galilaea 
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inferior, quae sic dicitur, quia plana magis fuit et campestris, 
haud raro GaZ/aea simpliciter vocata, Marc. T, 9. Luc. II, 59. 
IV, 14. complectebatur potissimum terras tribuum Isaschar et 
Sabulon et partem Naphthali ad mare Galilaeae sitam, urbes- 
que Nazareth, Cana, Capernaum et alias. Alii distinguunt in- 
ter Galilaeam cis Iordanem, quae est Galilaea proprie sic dicta, 
et inter Galilaeam trans lordanem, v. c. LzeA£foot. in Hor, 
Hebr. et Talmud. p. 919. Yoh. VIL, 52. μὴ καὶ συ ἐκ τῆς γαλι--: 
λαίας εἶ; an tu quoque es sectator illius Galilaei ? 

IAALAACOSX, 0, ἡ, v0. Galilaeus, ad Galilaeam perti- 
nens, Galilaea oriundus. Nomen gentile a praeced. Luc. XXIT, 
.59. XXIII, 6. Ioh. IV, 45. Act. E, 11. If, 7. V, 57. Iudaei 
reliqui Galilaeos homines admodum stultos, ineptos et rudes 
esse credebant, unde non solum Iesus, quia, relicta patria in- 
grata, Nazaretha, Capernaumi habitavit, et in Galilaea in- 
primis docuerat et factis celeber factus fuerat, contemtus 
causa ὁ γαλιλαῖος vocabatur a ludaeis Matth. XXVI, 69. xo? 
σὺ ἤσϑα μετὰ (000 τοῦ γαλιλαίου et tu fuisti unus sectatorum 
lesu illius Galilaei; sed etiam sequentibus saeculis Christiani 
hoc nomine invidioso a Iudaeis pariter ac gentilibus insignie- 
bantur; conf, Zrrian. in Epictet. IV. c.7. Julian. Ep. VII et 
1X. Vtebantur praeterea Galilaei dialecto, quae erat ipsis 
propria et facilis cognitu, barbara, impolita, litteras distinctas 
confundens; voces diversas 1nconcinne iungens, vocibus pe- 
culiaribus, in Iudaea inusitatis, utens, et toto coelo a dialecto 
Hierosolymitana discrepans, ut verbis utar Buxtorfii in Lex. 
Talmud. sub 5353 p.455sq. ut adeo non mirum fuerit, Petrum 
fuisse sermone suo proditum et pro Galilaeo agnitum, ut 
Marcus narrat XIV, 70. zo γὰρ γαλιλαῖος ti, καὶ ἡ λαλιά σου 
ὁμοιάζεις Commemorantur praeterea in N. T. Luc. XIII, 1. 2. 
Galilaei, quos Pilatus inter sacrificandum occiderat, quos 
plerique statuunt fuisse sectatores Iudae Galilaei, de quo Act, 
V, 37. legitur. Non autem a duce, sed a gente et patria ita 
appellatos fuisse, e v. 2. constat, ubi cum reliquis Galilaeis 
comparantur. Narrat autem losephus, Galilaeos fuisse ho- 
mines inprimis seditiosos, et haud raro in ipso templo (ut 
Zf'etsten, ad h. 1. docuit) occasione festorum dierum tuimul- 
tuatos esse. | 

TAAAI2N, avog, ὃ, Gallio. Nomen proprium viri, qui 
Áct, XVIIT, 12. 14. 17. commemoratur. Fuit autem Procon- 
sul romanus Achaiae, frater natu maior Senecae, cui in iu- 
ventute nomen /Vara£us fuit, quod, cum in familiam ZuZi 
Gallionis per adoptionem transiret, cum Gallionis nomine 
permutavit. Conf. Jfetsteniz IN, T. 'T. II. p. 575. 

PFAMAAIH'A, 0. Gamaliel, Nomen vir hebraicum, 
quod hebraice scribitur 5s**53, Num. I, 10. II, 20. ubi de 
hlio Pedazuris, principis tribus Manasse, sermo est, Fuit 
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autem Gamaliel, quem t15*5 Iudaei vocant, nepos Hillelis, filius 
BR. Simeonis, PAarisaeorum sectae addictus et legis doctor et 
Pauli magister, Act. V, 54. XXII, 5. qui praéfuisse Synedrio, 
ultimis Tiberii, Caii, et primis Claudii annis, et obiisse XVIII 
annis ante excidium urbis dicitur, cuius cathedram R. Sumeon, 
filius, postmodum capessivit. Magnum eius fuit nomen inter 
ludaeos. Vide 7Zetstenii NN. T. 'T. IT. p. 407. 

ΤΑ, 52, à, fut. 360, 1) proprie est virorum et notat: 
uxorem ducere, nuptias inire cum foemina, ut auctor est PoZlux 
Onom.YlL, c. 45. καὶ γῆμαι μὲν ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγεται, γήμασϑαυ 
δὲ ἐπὶ τῆς γυναικὸς. Construitur cum accusativo, apud Graecos 
non solum, v. c. Zpollodor. Bibl. III, 5. 6. sed etiam in N. T. 
Matth. V, 52. καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην γαμήση. ibid. XIX, 9. 10. 
Marc, VI, 17. X, 11. Luc. XIV, 20. XX, 54. 55. ubi τῷ ἐκγα- 
μίσκεσϑαν opponitur 1 Cor. VIL, 55. Eurip. Phoen. 7. 15. 55. 
Interdum tamen 2) etiam foemznis tribuitur et nubere signi- 
ficat. 1 Cor. VII, 28. καὶ ἐὰν γήμῃ (Xenoph. Hier. I, 28.) ἢ 
παρϑένος. ib. v. 54. ἡ 02 γαμήσασα. 1'Tim.V, 11. 14. βούλομαι 
οὖν νεωτέρας (scil. χήρας) γαμεῖν volo viduas iuvenes secundum 
inire matrimonium. Zurzp. Phoen. v. 394. κακῶς δὲ γῆμαν na- 
τέρα σόν. Interdum 5) γαμεῖν generaliter de sponso et sponsa, 


" nuptias inter se contrahentibus, dicitur, et significat mox ma- 


irimonium inire, mox matrimonio iunctum esse. 1 Cor. VII, 
10. τοῖς δὲ γεγαμηκόσν παραγγέλλω 115. vero, qui matrimonio 
iuncti sunt, hanc legem scribo. ibid. v. 9. κρεῖσσον γάρ ἐστυ 
γαμῆσαν ἢ πυροῦσϑαι melius est matrimonium inire, quam 
uri. — In Scriptoribus gr. γαμεῖσϑαν et γαμεῖν interdum etiam 
stuprum committere et admittere notat, et γάμος zpsum stuprum, 
illatum et admissum haud raro significat, ut multis exemplis 
veterum post ScAoliasten Aristoph. in Plutum v. 10802. Span- 
hem. ad. Callimach. Hymn. in Del. v. 58 et 240. et Barnes. ad 
"nacreont. Od. LII. docuerunt. Sed nollem ex hac notione 
explicare loca Matth. XXIV, 57. 58. et Marc. VI, 17. In priori 
enim loco partum verbum oppositum ἐχγαμίζοντες notionem 
uxorem ducere postulat, partim securitas describitur, qua res 
huius vitae agebant Noachi coaevi , nihil plane metuentes. Yn 
posteriori loco de coniugio aperte sermo est: nam historia 
docet, Herodem Antipam Philippi fratris uxorem non pellicis 
loco habuisse, sed vere eam uxorem duxisse. — 7ZAom. M. 


Op. 177. οὐ μόνον ἄγεται γυναῖκα, αλλὰ καὶ γαμεῖ. γαμεῖ τὶς eue- 


ταβάτως; ἀντὶ τοῦ γάμον ἔχει, τουτέστυ συνημμένος ἐστὶ γυναικί, 
καὶ γαμεῖ τήνδε μεταβατικῶς, ἀντὶ τοῦ εἰς γάμον λαμβάνει, ἢ λα- 
Bav ἔχει. ubi conf. Interpretes. 4) Passivum γαμέομαι, oua, 
de foeminis usurpatur, matrimonzoa zungor, nubo. Marc. X, 12, 
καὶ γαμηϑὴ ἄλλῳ et nupserit alteri. 1 Cor. VII, 59. ἐλευϑέρα 
ἐστὶν ᾧ ϑέλεν γαμηϑῆναιν licet ei, cui voluerit, nubere. 42Zan., 
F.H. X,2.) γυνὴ ἢ νόμῳ γημαμένη αὐτῷ. Eurip. Phoen. v. 1700, 
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I'AMI ΖΏ, fut. ἰσω, spondeo, nuptum do, matrimonio 
iungo , idem|quod γαμίσκω et ἐχγαμίζω. Omissum quidem est 
hoc verbum in omnibus fere Lexicis N. T. legitur tamen 
1 Cor. VIT, 58. ὥστε καὶ ὃ γαμίζων καλῶς ποιεῖ, 0 δὲ μὴ γαμίζων 
κρεῖσσον ποιεῖ. ubi quidem in aliis codicibus bis ἐχγαμίζων 
legitur, sed hanc lectionem reiiciendam h. 1. esse, recte iudi- 
cavit Griesbachius. Eadem lectionis varietas reperitur quoque 
JMatth. XXII, 50. | 

I'4MI XK), idem quod PA4MI'ZQ, nuptum do, spondeo, 
matrimonio iungo. Passivum γαμίσκομαι, elocor, matrimonio 
iungor. Marc. XIT, 25. οὔτε γαμίσκονεταν, (ubi àlii codices 
ἐχγαμίσκονται., ali γαμίζυνται, alii γαμίζουσι habent, e glosse- 
mate) neque nuptum dantur. Vide ZE/ymo£. M. 201, 50. 

JA MO, ov, 0, 1) nuptiae, seu festum nuptiale, nuptia- 
rum solemnia, et speciatim convivium nuptiale, quod etiam 
δεῖπνον τυῦ γάμου vocatur. Ioh. IT, 1. γάμος ἐγένετο ἐν xovg τῆς 
γαλιλαίας nuptiae celebrabantur Canae 1n Galilaea, ibid. v. 2. 
ἐχλήϑη ὁ ἰησοῦς εἰς τὸν γάμον invitatus erat lesus ad istas 
nuptias. Huc etiam refero loca Apoc. XIX, 7. ἦλθεν 0 γάμος 
τοῦ cgviov, €t ib. v. 9. οἱ εἰς vo δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου 
κεκλημένον, quanquam in utroque loco γάμος metaphorice 
sumam, illam atque aeternam felicitatem significat, qua post 
hanc vitam. veri Christiani, cum Christo arctissime con£unctt, 
Jjruentur. Genes. XXIX, 22. 1Marc. X, 58. Zomer, Odyss. (, 
226. Maxim. Tyr. X. 9. 4. ubi vid. Davis. Pollux Onom. 111, 
3. 4. “Ὅμηρος μέντοι οὐ τὸ ἔργον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἑστίασιν 
γάμον χᾳαλεῖ. Conf. Feithii 4ntiq. Homer. Yl, 15. Reitz. ad 
Lucian. 44mores c, 51. T. IT. p. 454. Simili modo τάφος 5e- 
cundum JZesychium, est τὸ γινόμενον περίδειπνον ἐπὶ τῇ τῶν 
κατοιχομένων vum. JHomer. Od. 0, δάγ. 2) per metonymiam 
adiuncti significat coniugium et matrimonium ipsum, connu- 
bium, τὴν συνοίκησιν. Pollux Onom. HM, 1. 5. Hebr. XIII, 4. 
τίμιος ὁ γάμος iv πᾶσι, scil. ἔστω, sanctum et venerabile vobis 
sit coniugium omni ex parte. Sap. XIV, 26. γάμων ἀταξία. 
"irrian. Indic. VIIL, 6. Herodian. YI, 10. 10. γάμῳ σωφρονίσαῦ 
ϑέλων. Eurip. Phoen. v. 59. 419. γγά. 5) quodvis solenne 
epulum, convivium, epulae, Sic legitur in N. T. Matth, XXII, 
2. de rege, ὅστες ἐποίησε γάμους τῷ vid αὐτοῦ qui filio suo ap- 
paravit epulas, aut in honorem eius celebravit convivium; 
ubi non solum pluralis γάμος pro singulari γάμος (coll. v. 9.) 
positus est, e more AtticorumScriptorum, 7AeopAr. Char. X1, 
1. XXII, 1. sed etiam γάμου v. 4. cum voce ἄριστον permutatur. 


» 
Syrus h.l. usus est voce Ἰζώδδιο, quae convivium, epulas 


generatim notat. Intellegendae autem sunt h. l. epulae in- 
augurationis. Luc. XII, 56. πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γάμων quan- 
do ab epulis discedat. ibid. XIV, 8. ὅταν κληϑῆς ὑπὸ τινος εἰς 
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γάμους ad convivium si ab aliquo invitatus fueris. Eadem vox 
sic legitur in vers. Alex. Esther. IT, 18. IX, 22. ubi hebraico 
nne» respondet, quo convipium omne indicatur. 4) conclave, 
in quo convivium solemne celebratur, triclinium. Matth. XXII, 
30. xel ἐπλήσϑη 0 γάμος ἀνακειμένων, ita, ut abundaret tricli- 
nium convivis; ubi in uno codice ψυμφαὶν 6 glossemate legi- 


Pl 
tur. Syrus: (ZoAato dun domus convivit, 


I'4 P, est coniunctio causalis, quae semper in oratione 
postponitur et varias habet in libris 'N. T. significationes. 
1) nam, enim, ita, ut causam et rationem dictorum indicet. 
Matth. I, 20. 21. II, 2. 5. 6. 15. 20. IIT, 2. etc. €f. Devarium 
de Graecae Linguae particulis p. 94. ed. FHeusmanni. 2) igitur, 
itaque, quare, quapropter. Luc. XIT, 58. do γὰρ ὑπᾶάγεις x. v. À. 
quod si itaque cum adversario tuo adis magistratum. Rom. TI, 
20. ov γὰρ itaque non est. 2 Cor.T, 26. Conf. IHeisk. Animadv. 
ad Graecos auctores Vol. IV, p. 515. 5) quanquam. Yoh. IV, 
44. αὐτὸς γὰρ ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν quanquam Iesus dicere sole- 
bat. Rom. IX, 15. 17. 4) nempe, scilicet, quippe, inquam. 
Rom. XV, 27. εὐδύχησαν yog, coll. v. 26. Matth. III, 5. οὗτος 
γάρ ἐστεν ὁ ῥηθεὶς x. v. 4. hic nempeest praedictus ille. Ioh. V, 
56. τὰ ydg ἔργα. 2 Cor. IV, 11. ἀεὶ γάρ. Rom. III, 20. Xenop£. 
Cyr. I, 6. 19. et V, 5, 6. 5) exempli gratia, verbi causa. Rom. 
VII, 2. 5j γὰρ ὕπανδρος γυνὴ sic verbi causa mulier maritata. 
6) autem, vero. Act. VIII, 59. ubi tamen nonnulli ydg per 
quare, quamobrem interpretantur. Rom. IV, 15. ov ydg διὰ 
νόμου non autem per legem. ibid. v. 15. V, 7. IX, 6. 7) sane, 
profecto. Act. XVI, 57. ov γὰρ minime profecto hoc non fiet. 
Ioh. IX, 50. ἐν yag τούτῳ ϑαυμαστόν zo: hoc sane admodum 
ihirum est. Philipp. IL, 27. καὶ yàg ἠσϑένησε παραπλησώον ϑα- 
γνάτου et sane periculose aegrotus fuit. Huc referrem etiam 
locum Act. IV, 27. ubi verba zm ἀληϑείας explicationis causa 
addita videntur. Conf. Perizon. ad Ae&kan. F. H. VIII, 12. 
Ὁ) interrogationi inservit et est mere particula completiva, 
quae tamen per na, enim, quaeso, latine reddi potest. Matth. 
XXVII, 25. τέ γὰρ κακὸν ἐποίησε; quodnam quaeso crimen 
commisit? Luc. XXIII, 29. Matth. IX, 5. Marc. XV, 14. Act. 
XIX, 55. Sic*5 2H eg. VIII, 15. et Iob. XXXVI, 19. Idem usus 
particulae y&g in multis Graecorum libris reperitur, v. c. Diog. 
Laért. VY, 1. 4fristoph. Acharn. v. 594. 41. ἐγω γάρ εἰμι πτω-- 
χός; 414. ᾿Αλλὰ γὰρ vig εἴ; Nubes v. 13101. Lucian. in Tim. 
T.I. p. 157. οἴει γὰρ εὐορίσκειν μὲ, οἵτινές εἶσε. Alia loca con- 
gesserunt Arebsius in Obss. Flav. p. σι. Devarius lib. laud. 
p. 85. et Pzserus de Jdiotismis Ling. Gr. p. 479. 9) interdum 
et inprimis in narrationum initio redundat. Matth. I, 18. 
μνηστευϑείσης γὰρ τῆς μητρὸς x. v. À. ubi tamen fortasse est 
particula explanativa, reddenda: soilicet, namque, ut legitur 
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quoque apud ZP/utarch. de puer. educ. IV, 17. Marc. V, 42. 
ubi nonnullii γοὺρ pro e£ positum putant. 2 Tim.II, 7. Galat. T, 
10. «gr. γὰρ ἀνϑρωώπουυς πείϑω. Sic etiam usurpatur apud 
"deschyl. 4gamemn. v. τά. ubi Schol. περισσὸς 0 γάρ. Herodot. 
III. c. 120. Dionys. Halic. Y, 95 init. In universum de hac 
particula legi merentur /rmzschii Excursus ad Herodian. I, 8. 
5. T. I. p. 894. ; 
DI ΣΤΡ, éoog, et per syncopen γαστρὸς, ἡ, 1) proprie 
notat partem, corporis inferiorem, ventrem, ventriculum, in 
quem cibi recipiuntur, i. q. κοιλία) teste Suida. Hinc apud 
Graecos 2) non solum res, eibum et potum, quae in partes 
illas corporis descendunt, Xenoph. Cyrop. Y, 2. ὃ. Mem. 1, 
2. 1. Sirac. XXXVII, 5. sed etiam cupiditatem edendi et bi- 
bendi, Xenoph. de Hepubl. Laced. c. 2. 6. 1. vel voluptatem 
e cibo et potu perceptam significat. Conf, PZscher. Prolus. XII, 
de Ptiis Lexicorum IN. T. p. 7 sq. et Zrmisch. ad JTerodian.: 
1, 6. ». p. 196. 5) synecdochice: Aomo vorax, gulae ventri- 
que deditus, lurco, helluo, qui quasi totus venter est, qui et- 
iam γαυτρίμαργος et γαστρίδουλος vocari Graecis solet. Sic le- 
gitur Tit.I, 12. ubi Cretenses dicuntur γαστέρες moyol, h. e. 
homines pigritiae dediti et intemperantes ac luxuriosi in. vi- 
ctu. Nec desunt similia loca in Scriptoribus exteris. Sic v. c. 
in Hesiodi "Theogon. v. 96. γαστέρες oiov. J4elian. F.H. Y, 28. 
ὡἰς φορτικὸν xoi γάστριν διαβαλλουσι Ῥόδιοι. De eodem usu vo- 
cis latinae venter (v.c. apud Lucil. Sat. IL, 1.) conf. :Dona- 
ium, ad Terent. Phorm. V, 7. 95. et Cuperum 1n Obss. Sacris 
TII, 10. JJesych. γαστέρες " οἷον τροᾳῆς μόνης ἐπιμελούμενοι, ὡς 
“Ησίοδος ἐν τῇ Θεογονίᾳ. Suid. γαστέρες" ἐπὶ τῶν γαστριμαρ- 
γούντων. 4) uterus in mulieribus, matrix. Hinc formula: ἐν 
γαστρὲ ἔγειν, scil. βρέφος, S. παῖδα, 5. ἔμβρυον, gravidam esse, 
foetum in utero gestare, uterum gerere aut ferre, (quae τῷ n3 
in vers. Alex. Genes. XXXVIII, 24. Tudd. XIII, 5. respondet, 
quemadmodum etiam ab Alexandrinis γαστὴρ pro hebr. tn^ 
Ps. CX, 5. positum reperitur) quae etiam graeca donata civi- 
tate apud JJrhenaeum X. p. 455. Pausan. /Messen. c. 55. 4ε- 
tc. Θ. z5rtemid. Oneirocrit. 11, 18. III, 52. et Tketzen in 
Schol, ad Lycophron. Cassandr. v. 050. legitur. Matth. E, 18. 
εὐρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχυυσα comperta est gravida. ibid. v. 25. ἐδοὺ 
ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξεν virgo praegnans erit. ibid. XXIV, 
19. Luc. 1, 5:. αυλλήψῃ ἐν γαστρί. 1 Thess. V, 5. Sirac. XL, 
1. Pindar. Pyth. YV, 127. Musaeus Her. et Leandr. 139. 
IE, est particula enclitica, quae aliis dictionibus post- 
ponitur, et separatim vix legitur. Interdum yalet 1) quidem. 
Act. IT, 18. καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου. 2 Cor. V, 5. eie si- 
quidem. Ephes. III, ». IV, 21. Coloss. 1, 25. Eandem signi- 
ficationem habet. apud Graecos cum pronominibus ἐγω, GU, 


αὐτός. Cf. Fger. de Idiotismis Ling. Gr. p. 47^. ed. Zeunii, 
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2) saltem, certe, tamen. Luc. XI, 8. διά ys τὴν ἀναίδειαν αὖ- 
τοῦ saltem ob flapitantis improbitatem. ib. XVIII, 5. διά γε τὸ 
παρΐἔχειν μου κόπον tamen, quia molestiam mihi facit. 1 Cor. 
IX, 2. ἀλλά γε tamen. Luc. XIX, 42. χαί γε £v τῇ ἡμέρᾳ σου 
ταὐτὴ saltem hocce die tuo. Atque hic usus frequentissiimus 
est apud Graecos. Sic in Orat. Lycurgi p. 206. ed. Taylor, εἰ 
i] dirdc, οἱ παῖδές ye si non ipse, saltem liberi. JDemosthen. 
pro Corona p. 517. εἰ μὴ ὅλον, μέρος γε. 5) znodo. Galat. IIT, 
4. εἴ γε καὶ εἰκῆ dummodo frustra. 4) profecto, vere. 1 Cor.IV, 
8. χαὶ ὄφελόν γε ἐβασιλεύσατε et utinam vere regnaretis! vid, 
Vigerus p. 474. 5) haud raro ornatus gratia tantum adhibetur 
ad numerum orationi conciliandum, et abundat. Luc. XXIV, 
21. Rom. VIIT, 52. Alià loca N. T. in quibus pleonastice le- 
gitur haec particula, sub vocibus, quibus annexa invenitur, 
annotata evolvi possunt, v. c. ἀλλά γε, &ga γε, εἴ γε, εἰ δὲ μή 
γε, καὶ τοί γε, μενοῦν γε, μῆτιε γε etc. 

: DEAJERQ N, ὥνος, 6. Gideon. Nomen proprium hebrai- 
cum (1733 exscindens, destruens, a radice $433 exscidit, destru- 
xit,) ducis ac principis Israelitarum fortissimi, filii Ioasi, qui 
etiam lerubaal dictus est lIudd. VI, 52. Israelitas a potesta- 
te Midianitarum liberavit. Iudd. VII. Legitur in N. T. Hebr. 
XI, σὺ, 

DE ENN A4, 92, ἡ. Vox origine hebraica, quae proprie 
vallem Hinnomi significat, conflata ex appellativo w*3 va//zs, 
et nomine proprio C33, possessore huius vallis. Fuit autem 
Vallis filiorum Hinnomi vallis amoenissima, arboribus consi- 
ta et fontibus irrigua prope Hierosolymam versus orientem et 
austrum ad torrentem Kedron, in qua Iudaei imaginem 1l- 
Iam aeneam Molochi posuerant, quae faciem habebat vituli- 
nam, manusqué instar hominis expandebat, et cuiTudaei ido- 
lolatrae, ut A. KZmchi ex veteribus Rabbinis tradidit, non 
modo columbas, turtures, agnos, arietes, vitulos, tauros im- 
molare, sed etiam liberos suosobiicere solebant. Conf. 1 Regg. 
XI, 7. 2 Regg. XVI, 5. 4. In oraculis Ieremiae VIT, 51. voca- 
tur haec vallis n3, a *in Zympano, quod nempe sacrificuli in 
horrendis illis sacris tympana pulsarent, ne ploratus et cla- 
mores infantum, qui comburebantur, ab adstantibus audiren- 
tur. Ábrogatis his horrendis sacris a losia, Iudaei, ad purio- 
rem Dei cultum revocati, ? Regg. XXIII, 1:0. narrantur post- 
ea hunc locum ita abominati esse, ut in eum non solum omnes 
sordes eiicerent, sed etiam cadavera animalium et ultimo sup- 
plicio affectos insepultos eo proiicerent, (conf, San. Petit 
V'arr. Lectt. Y, 4. et Morinus de Lingua Primaera p.566.) ad 
quae consumenda cum continui ignes necessarii essent, ne ex 
putredine inficeretur aér, et vermes semper adessent, qui su- 
perstites reliquias depascerent, (vid. Braun. Selecta S. IV. δ. 
120.) hinc factum est, ut non solum quaeris gravissimae poe- 
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nae et maxime contumeliosa mortis genera, sed etiam condito 
miserrima, qua scelesti post mortem daemonum inter consor- 
tía cructatibus maximis et perennibus affcientur, adeoque 
ipse infernus Gehennae nomine non solum a Iudaeis, (vid. 
DBartoloccium in Biblioth. fabbin. MM. Τ΄. II. p. 126 sq.) sed- 
etiam a Christo eiusque Apostolis appellarentur. Matth. V, 22. 
ἔνοχος ἔσται eig τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς dignus, qui contumelio- 
sa morte afficiatur. ib. v. 29 et 50. καὶ uj ὅλον τὸ σώμα σου 
βληϑῆ εἰς γέενναν quam ut in inferno pereas. ib. X, 20. qui 
animam cum corpore potestexitio dare. ibid. XVIII, 9. XXTIT, 
15. υἱὸν γεέννης gravissimis poenis dignum. ib. v. 53. ἀπὸ τῆς 
κρίσεως τῆς γεέννης poenas infernales. Marc. IX, 45 — 40. γέ- 
&vva vocatur τὸ πῦρ τὸ ἀσβέστον, ὅπου ὁ σκωληξ οὐ τελευτᾷ xol 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. liuc. ΧΙ, 5. Iacob. IIT, 6. xoi φλογιζομέ- 
γῃ ὑπὸ τῆς γεέννης et postea ipsa absumitur igne inferni. Sae- 
pius non legitur in N. T. Suid. γέεννα" ἡ καταδίκη. Mibertz 
Gloss.IN. T! p. 5. γεέννης" φάραγγος. Vide JVetsteniz IN. T. T. 
I. p. 299. ac G/assiz Philol. S. p. 006. ed. Dathzi. 

DLEOXHMANRH'. Gethsemane. Fuit nomen praedii ad 
radicem montis Oliveti, ultra torrentem Kedron, quod alii ex. 
wea vallis et tim pinguedines compositum putant, quasi 
vallis pinguedinis, fertilissima, ut sit ab ubertate soli ita di- 
ctum illud praedium; confer les. XXVIII, 1. ubi ita vocatur 
pars agri lsraelitici, quae ad pedes est Libani montis; alii 
vero rectius, ut opinor, ex n3 Zorcular et w3rw oleum, con- 
flatum iudicant, ut sit Jocus torcularzuu ole; nam 1n vicinia 
olivetisitus fuit hic locus. Conf. Ludov. de Dieu Critica Sacra 
p.579. Bislegiturin N. T. Matth. XXVI, 56. Marc. XIV, 52. 
Variis modis haec vox in Codd. gr. scribitur: γεθσημανεὶ, γεϑ- 
σαμανεὶ etc. Vide 4. Sauberti Far. Lectt. text. gr. Ev. Matth, 
p. 216. 

ΓΕΊΤΩΝ, ovoc, 0, 3j, ticinus, in vicinia habitans, qui est 
eiusdem terrae, a γέα, contracte γῆ, £erra. Ter legitur in N. 
T. Luc. XIV, 12. μηδὲ γείτονας. ib. XV, 6. τοὺς φίλους xai 
τοὺς γείτονας. loh. VIII, 9. Alex. usi sunt pro 155, Ps. EXKL 
12. Ier. VI, 21. 155, Iob. XXVI, 5. et pro n32!, Exod. III, 
22. Ruth. IV, 17. In Scriptoribus gr. non solum de personis, 
(Xenoph. Mem. YL, 2. 12.) sed etiam de rebus usurpatur, v.c. 
Aeschyl. Sept. c. Theb. v. 492 et 557. C£. etiam KZsterum ad 
"ristoph. Plutum v. 455. 

IEAA, ὦ, fut. ἄσως 1) rideo, unde γέλως risus. 2) ex 
adiuncto : gaudeo, laetor, statu laeto et beato u£or. Sic bis le- 

itur in N. T, Luc. VI, 21. μακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν" ὅτι γε- 
λάσετε beati, qui iam miseriis pressi ploratis, nam summa vos 
manet felicitas. ib. v. 55. οὐαὶ ὑμῖν oi γελῶντες νῦν vae vobis, 


qui iam de fortunato vestro statu laetamini, ὺ 
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DE AX, orog, 0, risus, et ex adiuncto : A]aritas, laeté- 
Ha, gaudiüum , etiam Jaetandi et gaudendzi materia, (ut pinx 
Genes. XXI, 6.) i. 4. χαρὰ, cum quo permutatur Iacob.IV, g- 
ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος μεταστραφήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς κατηφείαν 
risus cum lamentis, gaudium cum tristitia commutabitur. 

DLEMI'ZQ, fut. (ow, repleo, impleo, plenum facio, a γέ- 
qo, plenus sum. Marc. IV, 57. ὥστε αὐτὸ, 80. πλοῖον, ἤδη γε-- 
pista at ita, ut navis aquis impleretur. In aliis codd. legitur 
βυϑίζεσϑαι et καταποντίζεσϑαι e glossemate. ibid. XV, 56. xo? 
γεμίσας σπόγγον ὄξους et spongiam aceto implens. ubi in loco 
parallelo Matth. XXVII, 48. πλησας legitur. Luc. XIV , 25. 
iva γεμισϑῆ ὁ oix0g μου ut coenaculum meum compleatur. ibid. 
XV, 16. γεμέσαι τὴν κοιλίαν ad satietatem usque ventrem im- 
plere. Ioh. IL, 7. γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐ-- 
τὸς ἕως ἄνω. ib. VI, 15. Apoc. VIII, 5. XV, ὃ. Saepius non 
legitur in N. T. Construitur haec vox, ut e locis allatis satis 
apparet, cum accusativo subiecti et cum genitivo materiae, 
τ qua illud impletur. Conf. Po/uc. Oom. 1, 99. et. Xenop/. 
4dist. Gr. VY, 2, 14. et VIL, 2, 25. Suzd. γεμίζω" yevexn. ἕτο 
δὲ καὶ αἰτιατικῆ. τὸ ἀντλώ. ῤ | 

I'E'M9,fut. euo, proprie pondere pressus gemo , deinde 
etiam plenus sum, onustus sum, refertus sum.  Construitur 
cum genitivo, vel addita, velomissa praepositione ἐκ, seu ἐξ, 
quemadmodum etiam x52, cui Ps. X, 7. AmosII, 15. respon- 
det, mox Ὁ additum habet, Ier. LI, 5. mox sine Ὁ reperitur, ἡ 
2 Regg. XXIII, 14. Matth. XXIII, 25. ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ 
ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας cum tamen intus plena sint rapina et 
malitia partis, coll. Luc. XT, 39. γέμει ἁρπαγῆς. Rom. III, 14. 
ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμευ. Apoc. IV, ὃ. γέμοντα ὀφϑαλμῶν oculis 
referta. XVII, 5, 4. etc. 2 Macc. III, 6. Suzd. γέμω " γενεκῆν 
τὸ πλήϑω. Scholiast. Sophocl. in Philoctet. v. 072. γέμων πε-- 
πληρωμένος. Conf. Casaubon. ad Athen. p. 911. ac Pricaeum ad 
Luc. XI, 39. ubi multis exemplis docuit, γέμειν plerumque de 
inalo dici, v. c. Sophocl. Philoct. 075. et Heraclit. in leg. 
-Hom. p. 407. 

I'ENEA ἃς, ἡ, 1) proprie: generatio, genitura, natales, 
À. 4. γένεσις. Sic legitur Xenoph. Cyrop. 1, 2. 15. εἴησαν μὲν 
ἂν οὗτοι πλεῖόν τε τ) τιεντήκοντα ἔτι γεγονότες ἀπὸ γενεᾶς. 2)pro- 
les, posteritas, omnes, qui ex communi quadam, stirpe origines 
ducunt, familia, natio, gens, cognati. In notione proZs et po— 
steritatis legitur apud Po/yb. τὰ Exc. p. 84. T. III. Opp. ed. 
Arn. loseph. 4. 2.1, 10. 5. ὃ ϑεὸς καὶ παῖδα αὐτῷ γενησεσϑαῦ 
καταγγέλλεν καὶ πολλὴν ἐξ ἐκείνου γενεάν. Adde Esther. IX, 29. 
ubi hebraico v*; respondet et Num. XIII, 25. γενεαὶ ᾿δνὰκ pro- 
genies Enak. Zamiae ac cognationis significationem habet 
haec vox apud ZosepA. Δ. 4. V, 1. 5. σώζειν δὲ μόνην Ῥαχάβην 
wa) τὴν γενεον αὐτῆς, Homer. Ζαα, XI, 795. οἵ ἴῃ versione 
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Alex. Genes. XXXI, 8. ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν πατρός σου, καὶ 
εἰς τὴν γενεαν oov. Levit. XXV, 41. Ier. VIII, 5. ubi hebraico 
nn&vb respondet. Sic legitur in N. T. Matth. I, 17. πᾶσαν οὖν 
αἱ γενεαὶ omnes itàque familiae sibi invicem succedentes, seu 
generationes. De natzone et gente usurpatur in versione Alex. 
Levit. XX, 18. ubi pro hebraico t$ ponitur. 5) aetas homi- 
nis triginta fere annorum numero circumscripta, duratio vi- 
tae unius hominis, generatio hominum simul viventium , spa- 
tium, quod duas sibi invicem succedentes nativitates interia- 
cet. Suid. γενεά" xar ἐνίους μὲν ἔτη E, κατ᾽ ἐνίους δὲ λ. Etym. 
JM. γενεὰ λέγεταν καὶ τὰ εἰκοσιεννέα ἔτη. Conf. JZesselingium ad 
JDiod. Sic. Y. p. 20. Maium ad Lucian Macrobios T. ΤΙ. p. 
210. ed. Bip. et J/'etsteniz N. T. T.I. p.252. Interdum etiam 
non certum quoddam et definitum tempus, sed simpliciter ae- 
vium, tempus, saeculum notat, v. c. Luc. 1, 50. εἰς γενεὰς ye- 
γεῶν perpetuo, per omnes aetates. ibid. VII, 51. ἀνϑρωπους 
τῆς γενεᾶς ταύτης. Act. VIIT, 53. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τἰς διηγή- 
σέταν; aetatem eius quis poterit eloqui? aut oratione comple- 
cti? ib. XIII, 56. XIV, 6. XV, 21. ἐκ γενεῶν ἀρχαίων inde a 
priscis saeculis. Ephes. TIT, 5. ἑτέραις γενεαῖς hucusque. ib. v. 
21. Coloss. I, 26. Sic *isTes. LI, 8. LIII, 8. 4) homines una 
aetate viventes , homines alicuius aetatis , seusaeculz. Matth. 
XL, 16. vive δὲ ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην ; quibus vero similes 
dicam homines huius aetatis? ubi sermo est de Tudaeis, Chri- 
811 aetate viventibus. ibid. XIT, 39. 41. 42. 45. XVI, 4. XVII, 
17. XXIII, 56. Marc. VIII, 12. 58. IX, 19. XIII, 50. Luc. 
1, 48. IX, 41. XI, 29. 50. 51. 50. 51. XVII, 25. XXE, 52. Act. 
IT, 4o. Philipp. IL, 15. Hebr. III, 10. Sic *i* Cohel. I, 4. 5) 
metaphorice: qualitas, indoles, comditio, ingenium et ratio 
hominum. Sic accipitur Luc. XVI, 8. οἱ viol τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονιμώτερον ὑπὲρ τους υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν éav- 
τῶν εἰσὶ nam huius saeculi homines sunt in suo genére pru- 
dentiores Christianis. Ztym. JM. γενεὰ σημαίνει ἕξ. eni μὲν γὰρ 
τοῦ παντὸς τῶν ἀνϑρώπων γένους, (Homer. Iliad. VE, 146.) eni 
δὲ τῆς εὐγενείας, (Iliad. XI, 785.) ἐπὶ δὲ τῆς ἡλικίας , (4Uiad. 
XIV, 112.) ἐπὲ δὲ τῶν προγόνων, (Jliad. V, 365.) ἐπὲ δὲ τῶν 
ἐχγόνων, (Πα. XXI, 191.) ἐπὶ δὲ διαστήματος χρόνου, τῶν μὴ 
κατ᾽ αὐτὸ βεβιωκότων. ( liad. T, 250.) Cf. etiam, quae de va- 
rio huius vocis usu Perizonius in Origg. Jegypt. p. 175 sq. 
Jensius in Ferculo liter. p. 6. et Graevius in Lectt. Heszod. p. 
26. disputarunt. | 

DIENEAAOTLDE'f£, ὦ, fut. zoo, et speciatim de eo usurpa- 
tur apud Graecos, qui familiarum origines recenset, generis 
seriem describit et natales progenitorum investigsat, Xenoph. 
Symp. IV, 51. Theophr. Char. XXVIII, 1. et in universum de 
eo adhibetur, qui alicuius rei causam et orzeinem investiysat. 
Aelian. V. ΗΠ. YV, 17. τὸν σεισμὸν ἐγενεαλόγευ οὐδὲν ἄλλο εἶναι, 
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ἢ σύνοδον τῶν τεϑνεώτων. Etym. M. 772,9. Passivum γενεα- 
Aoyfouet, οὔμαι, ad genus alicutus referor, originem duco, re- 
peto ab aliquo, legitur in N. T. tantum Hebr. VI, 6. ὁ δὲ m 
γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν qui vero non ex familia et ttibu Le- 
vi erat. 1 Chron. V, 1. καὶ ovx ἐγενεαλογήϑη (tm*nn) eig πρω- 
τοιύκια. 

DPENEAAOTI 4, og, ἡ, genealogia, generis recensito, nq- 
£alium descriptio. (ex yevew et λέγω.) Bis legitur in N. T. 1 
Tim. 1, 4. μηδὲ προσέγειν (scil. δεῖν) μύϑοις καὶ γενεαλογίαις 
(Vtramque vocem etiam coniunxit Po/ybzus IX, 2, 1.) ἀπε-- 
Q«vroug neque operam dare fabulis et genealogiis inutilibus. 
INon audiendi autem esse videntur, qui genealogias Pauli de 
aeonibus Gnosticorum et Judaeorum n»50 atque emanationi- 
bus cum Grotio et aliis interpretantur, sed omnis locus expli- 
candus est de peculiari illo Iudaeorum vitio, qui sibi admo- 
dum placebant in maiorum suorum enumeratione, et conden- 
dis noyis genealogiis ex particulis et fragmentis, quas apud 

.privatos remansisse verosimile est, quamvis Herodes Iidu- 
maeus, ut vulgo coniicitur, ut genealogias omnes exstirpa- 
ret, omnem impenderit operam.. Hoc vero studio gencalogi- 
co Apostolorum aetate multi abusi esse videntur, vel ad con- 
ficiendas falsas tabulas genealogicas, e quibus, quod lesus a 
Davide genus derivare nequeat, demonstrare conabantur, vel 

«ad vanam gloriam quaerendam, ut haberent Christiani e Iu- 
daeis, quo se contra reliquos Christianos e paganis ob gene- 
ris nobilitatem efferrent. Hinc Apostolus, ne quid respublica 
christiana detrimenti caperet, tales quaestiones et disputatio- 
nes inanes, omnino fugiendas,. et ἀπέραντους esse iudicavit. 
Cf. Fitringa Obss. Sacr. Y, ἃ. 2. IV, 9. 16. /F'etsteniz NN. T. 
T. II. p. 5316. Adde Tit. IIT, 9. | 

DLENE XLA,wuv,v&. Dissentiunt viri docti in constituen- 
da huius vocis vera notione, quae bis tantum in IN T. oc- 
currit, Matth. XIV, 6. Marc. VI, 21. Alii enim (v. c. 77ein- 
sius, et .H. fieland. Diss. Miscell. P. II. p. 257.) diem impe- 
rii Herodis natalem et inaugurationis publicam celebrationern, 
τὴν ἡμέραν τῆς ἀρχῆς, (Joseph. 4. 4. XV. cap. ult. 6. 6. p. 702.) 
alii vero nativitatis memoriae recolendae sacra voce γενέσια 
ab Evangelistis locis laudd. indicari existimant. Sed nullum 
hucusque exemplum idoneum ad confirmandam priorem si- 
gnificationem afferri potuit, ut adeo tntius videatur, sumere, 
τὸ γενέσια (supple συμπόσια convivia) dicta esse a Scriptori- 

- bus sacris natalitia, festum. diei natalis, (γενέϑλιος ἡμέρα, seu 
τὰ γενέϑλια, nam discrimen, quod ;4mmonius inter γενέσει et 
γενέϑλια fecit, ut illud de die mortis, hoc de na£zvitatis die 
usurpatum. sit a veteribus, nihili est, quanquam Atticos per 
euphemismum τοὶ yevéot pro vexvoloig posuisse ex Po//uce ll. 
C. 19. Sect. 102. satis constat), quem veteres quor solemnt 
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gaudio et convivio sunt prosequuti. Suid.ysvéowa* 5j δι᾿ dviowi- 
τοῦ ἐπιφοιτῶσα τοῦ τεχϑέντος μνήμη. Quod autem PArynichus 
et 7hom. M. monuerunt, nullum graecum Scriptorem bonae 
notae adhibuisse vocem yevcot in hoc significatu, verum pro 
eo γενέϑλια vel γενέϑλιος ἡμέρα dixisse, id non vere dictum 
esse, probant loca, quae ex J4/czphron. 111. ep. 18 et 55. /o- 
sepho et Philone larga manu collegerunt Sc/»warz. ad Olear. 
de Stilo IN. T. p. 2092. Zl'etstenius IN. T. 'T. Y. p.411. et Krebs. 
Obss. Flav. p. 50. Transiit haec vox in linguam cAadaicam 
et rabbinicam, ubisxew3 (Genes. XL, 40. in vers. Ionath.) et 
i023 scribitur. 

LE NEXIX, enc, ἡ, Y) generatio, nativitas, ortus, etiam 
origo. (Polyb. VI, 5. βασιλείας ἀρχὴ καὶ γένεσις.) (a γίνομαι gi- 
gnor, nascor.) Matth.T, 10. s γένέσις οὕτως ἣν natales ita se 
habuerunt. Iacob. I, 25. ubi τὸ πρόσωπον t7c γενέσξως est fa- 

. cies naturalis et nativa, quam per generationem accepit. Luc. 
I, 14. ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται de nativitate eius gaude- 
bunt, ubi4n codd. haud paucis e glossemate yevvyosi legitur. 
"eschin. Socr. Dial. IIT, 4. πρὸ τῆς γενέσεως antequam natus 
fuisti. ib. f. 7. κατὰ τὴν πρώτην γένεσιν simulac natus est. 
Jamblich. Fit. Pythag. p.29. zrtemid. IT, 27. Respondet he- 
braico n35io in vers. Alex. Genes. XXXI, 15. Ruth. II, 11. 
2) per metonymiam: vz£a ipsa, duratio vitae. Yacob. IIT, 6. 
καὶ φλογίζουσα rov τροχὺν τῆς γενέσεως et incendit totius vitae: 
decursum a prima origine usque ad mortem, h. e. vitam 
hominis miserrimam reddit. Haec simplicissimà mihi olim 
visa est explicatio loci, admodum difficilis, quem multis 
modis tentarunt interpretes, cui tamen nunc praefero aliam 
interpretationem a nemine, quantum scio, propositam, ex 
qua τροχὸς γενέσεως de universo orbe terrarum explican- 
dum esset, hoc sensu: linsua incendit totum orbem terra- 
rum, Suscitando nimirum seditionum, bellorure, dissidiorum 
et odiorum incendia. Notare autem τὴν γένεσεν mundum hunc 
sublunarem, quem habitant mortales, docuit Se/weighaeu- 
ser. ad Simpéic. P. YI. p. 189g. Suidas quoque vocem hanc 
per xoouov interpretatus est. Ad significationem itae au- 
tem adstruendam multa loca afferri possunt, v. c. ludith. 
XII, 19. παρὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γενέσεώς μου. Sapient. 
VII, 5. γενέσεως ἀρχήν. Hierocles p. 298. τὴν ὅλην τῆς yevé- 
σεως ἀπογὴν abstinentiam ab omnibus rebus ad hanc vitam 
pertnentibus. Cf. qaae ex J4ristide et PAotii Bibl. notavit 
Heisen. Diss. XXV]. in Epist. Jacob. p. 854. Ad hanc notio- 
nem refertur quoque a nonnullis Intt. Matth. 1, i. ubi βίβλος 
γένέσεως (000 reddunt: Commentarius de vita Jesu. 5) ipsum 

Senus et prosapia, familia, ordo: et series eorum, qui sunt ex 
eadem stirpe prognati. Matth. T, 1. βίβλος γενέσεως descriptio 
&enens, series maiorum; 1. e. genealogia, quae formüla re- 
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spondet hebraicae nissin *55 Genes. V, 1. pro qua interdum 
omissa voce ^50 simpliciter ni»5in legitur, Gen. VI, 9. Ruth. 
IV, 10. unde verba graeca Matthaei a Syro translata repe- 


» p p 
Tiuntur;: Oo 22 i243. Caeterum vox γένεσις in ver4 
sione Alex. pro nn2vn ponitur Exod. VI, 24. 25. Num.1, 18. 
1 Chron. IV, 58. 

DENEZTH, ἧς, τ, nativitas, ortus, unde ἐκ γενετῆς 
inde a natalibus. (a γίνομαι.) Semel in N. T. legitur Ioh. XI, 
1. εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς vidit hominem coecige- 
num. Jod. δὲς. V. c. 52. ἐκ γενετῆς ὑπάρχει πολεά. Polyb. 111, 
20. 4. φρονεῖν ἐκ γενετῆς. -Heszod. Theog. 271. Suid. γενετὴ * 
πατριὰ ἢ γενέσια. Idem: ἐκ γενετῆς τυφλὸς, sine ulla addita in- 
terpretatione. liespexisse autem Ioh. 1.1. dubio caret. Vide 
JV'etsteniz IN, 7. 'T. I. p. 902. à 

J'ENN A $2, ὦ, fut. 00, 1) proprie: genero, progigno, si 
de viris adhibetur, concépzo, pario, enitor, de mulieribus. De 


- viris legitur Matth. I, 12 — 16. de feminis Luc. I, 15. Galat. 


IV, 24. Passivum yevr«ouos nascor. Matth. I, 16. IT, 1 et 4. 
γεννάᾶταν nasciturus erat, aut debebat nasci secundum oracula 
sc. Prophetarum, coll. v. 5. sequ. Marc. XIV, 21. Ioh. VIII, 
41. ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα non spurii liberi sumus. 
ib. XVIII, 57. Act. IT, ὃ. ἐν ἡ ἐγεννήϑημεν qua a nativitate 
inde usi sumus. Galat. IV, 25. Hinc τὸ γεννηϑὲν, etiam 9 γεν-- 
yn0cic, dicitur infans, puer, etiam embryo, que adhuc in ute- 
ro matris latet, Galat. IV, 29. ὁ κατὰ σάρκα γεννηϑεὶς filius, 
naturali modo procreatus. Matth. 1, 20. τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννη - 
ϑὲν quod enim concepit, aut: conceptum habet. Jena. 
LLegat. p. 135. ἐχτιϑέναι μὲν τὸ γεννηϑέν. Tta et apud Graecos 
τὰ γεννώμενα pro Zberis ponitur, v. c. Dion. Halic. YX, 22. 
Caeterum, quemadmodum γεννᾷν, viris proprium, ( Eurip. 
Jphzg. 560.) etiam haud paucis 1n locis femzmzs tribuitur, id 
quod non ex usu ling. hebr. sed linguae graecae (.4po/lod. 
Bibl. YT. p. 10. Heraclit. de incredib. c. 6. Diod. Sic. IV. p. 
228. Vide Barnes. ad Eurip. /phig. im ul. v. 474 et 659.) 
factum esse docuit P/ochenius de Puritate Ling. N. T. 6. 45. 
ita et τίχτευν, feminis proprium, de viris dictum invenitur et 
gignere significat. Conf. Strodtmanni Syl. 1. Differentt. 
Graecc. 6. 27. in JNovis Miscell. Lips. Vol. VII. p. 676. 2) ef- 
Jíicio, profero, occasionem suppedzto. 2 ''im. IL, 25. ὅτι γεννώ-- 
συ μάχας nihil enim, ut nosti, nisi rixas movent. Similis lo- 
cus est apud Stob. Serm. CCXL. p. 790. τῆς ἡδονῆς τὸ ἄμετρον 
ἐπίσπαστον λύπην ἐγέννησεν, quem debeo Pa/azrezo in Obss. 
Phil. Crit. p. 471. Adde Longin. de sublim. VII, ?. et XVIII, 
2. 5) declaro aliquem filium. Act. XIII, 53. ἐγὼ σήμερον ye- 
γέννηκα os ego iam te filium meum, seu regem, declaravi. 
Hebr. 1, 5. V, ὃ. Conf. Turnebum in vidi c aos lib. XXII. 
2 
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cap. 5. 4) metaphorice γεννᾷν ei tribuitur, quz alis vitam 
spiritualem dat, h. e. vim et facultatem recte intellegendi, co- 
gitandi et ratiocinandi, quoad intellectum, et, quoad volun- 
tatem , vim appetendi bona et aversandi mala; seu brevius: 
qui alios instituit et emendat. Hinc in N. T. «) Apostolis et 
reliquis doctoribus christianis tribuitur, qui institutione sua 
et doctrina homines ad religionem christianam adduxerant. 
1 Cor. IV, 15. ἐγω ὑμᾶς ἐγέννησα per me adducti estis ad reli- 
gionem christianam. Philem. V. 10. ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς 
μου quem captivus ad religionem christianam adduxi. f)de 
Deo usurpatur, quatenus auxilio inprimis institutionis in re- 
ligione christiana hominibus non solum facultatem res divi- 
nas intellegendi et credendi, sed etiam facultatem recte agen- 
di largitur. Ioh. I, 15. ἀλλ᾽ ἐκ ϑεοῦ ἐγεννήϑησαν per religio- 
nem christianam a Deo sunt emendati. ibid. IIT, 5. ἐὰν μή τις 
γεννηθῇ ἐξ υδατὺς καὶ πνεύματος nisi quis baptismo suscepto et 
per religionem christianam plane emendetur. ib. v. 6. 7. 8. 
1 Toh. II, 29. ΠῚ, 9. IV, 7. V, 1. 5) natus esse in aliqua re is 
dicitur, qui inde a tenera aetate alicui rei operam dedit et ad- 
suevit. loh. IX, 54. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήϑης ὅλος tu es pessi- 
mus homo, a primis inde vitae initiis scelestus fuisti, coll. 
Ps. LI, 7. "Posset tamen hic locus accommodate ad opinio- 
nem Tudaeorum (v. 2 et 5.) etiam verti: tua scelestis paren- 
tibus natus es. 6) γεγεννημένος εἰς τὶ dicitur, qui destinatus 
est alicui rei, quem sors aliqua manet inevitabilis. 2 Petr. IT, 
12. γεγεννημένα eig ἅλωσιν καὶ φϑορὰν destinata capturae et 
morti. 


DIE NHM 4, τος, τὸ, 1) omne quod natum $eu procreatum 
est. 2) fructus, v. c. terrae, arboris, 1. 4. γέννημα, a γίνομαιν, 
nascor, gignor. Vox haec, quae in omnibus Lexicis deside- 
ratur, legitur inj nonnullis codicibus Marc. XIV; 25. ἐκ vov 
γενήματος (libri impressi habent γεννήματος) τῆς ἀμπέλου. Li- 
teram v interdum medio demi exemplis docuit JMazttazre d 
dialectis ἰ. gr. p. 503. ed. Sturziz. T 


ΤΕ NNHJ A, vog, τὸ, 1) progénizes, soboles, foetus, liberi, 
ita, ut de hominibus aeque ac de animalibus dicatur. Matth. 
III, 7. γεννήματα ἐχιδνῶν o progenies'viperina! ἢ. e. meta- 
phorice, o homines insignis perversitatis, in quos parentum . 
vitiositas propagata fuit! ib. ΧΙ, 54. XXIII, 55. Luc.1ll, 7. 
Ios. XV, τά. γεννήματα τοῦ Evex posteri Enak, hebr. eqs 
papa. Sirac. X, 19. γεννήμασι γυναικῶν. 1 IMacc.I, 40. Hesych. 
γέννημα᾽ παιδίον. Conf. L. Bos. ad Thom. MM. p. 190. 2) me- 
taphorice: proventus agrorum et arborum , fruges, fructus. 
Matth. XXVI, 29. ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου ex hoc 
vino, hebr. 158 *35, Hos. X, 1. Marc. XIV, 25. Luc. XXII, 
10. Deut. XXII, 9. Luc. XII, 18. xa? συναξω ἐπεὶ navro τὰ 
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γεννήματά μου, h. e. τοὺς καρπούς μου, coll. v. 17 7. quo omnes 
fruges meas reponam. Exod. XXIII, 10, καὶ συνάξεις τὰ γεννη;-- 
ματα ( min) τῆς γῆς. Genes. XLI, 35. XLVII, 24. Optimi 
etiam Scriptores graeci γεννηματοι de fructibus et proventibus 
agrorum dixerunt, v. c. Polyb. Ι, 71.1 : Diod. Sic. V, 17. T. 
I. p. 545. ed. JWesseling. τῶν πρὸς τὴν τροφὴν γεννημάτων oi- 
vov οὐκ ἔχουσι. ΟἿ, Αὀγοεολ. ad eschylum p. 949. ZVetstenzi 
IN. T. T. I. p. 519. et Interpretes ad 7Aom. JM. p. 190 sq. 5) 
metaphorice: effectus, id quod ex aliqua re consequitur, fru- 
ctus , die moralischen, Folszen einer freyen Handlung. 2 Cor. 
IX, το. αὐξήσεν τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύν ἧς ὑμῶν augebit prae- 
mia liberalitatis vestrae. Hos. X, 15. ἕως τοῦ ἐλϑεῖν γεννήματα 


δικαιοσύνης ὑμῶν. 
DIENNHXAPE T, ἡ. Gennesaret. Est nomen regionis in 
Galilaea amoenissimae, sitae ad mare Galilaeae, seu "DÍberid- 
dis, quam Joseph. de 2. 7. ΤΗ, 10. $. 8. his verbis describit: 
παρατείνει δὲ τὴν Ζεννησεὶρ ὁμώνυμος χώρα, ϑαυμαστὴ φύσιν τὲ 
καὶ κάλλος. οὔτε γὰρ αὐτῇ τὸ φυτὸν “ἀρνεῖται διὰ τὴν πιότητα, καὶ 
πᾶν πεφυτεύκασεν οἱ νεμόμενοι" τοῦ δὲ ciegos τὸ εὔκρατον ρμόζεν 
καὶ τοῖς διαφόροις x. t. 4. ΑΡ hac regione nomen accepit ζα-- 
cus, qui nunc mare Galzlaeae, Matth. IV, 18. nunc zare 7i- 
beriadis, Ioh. XXI, 1. nunc /acus Genesaret , Luc. V, 1. vo- 
catur, de quo haec liabet Joseph. 1.1. 9.7. 9 δὲ λέμνῃ Τεννη- 
σὰρ ἀπὸ τῆς προσεχοῦς χώρας καλεῖται. σταδίων δὲ εὖρος οὖσα 
τεσσαράκοντα; καὶ πρὸς τούτοις ἑτέρων ἑκατὸν τὸ μῆκος, γλυκεῖα 
δὲ ὅμως ἐστὶ καὶ ποτεμωτάτη z. v. À. Regio. ista antiquitus dice- 
batur n335 ab urbe quadam eiusdem nominis, sita non procul 
ab influxu Iordanis in mare Galilaeae. Ios. XIX, 35. A Chal- 


daeis vocatur 40*33 et 40123, a Syris (2 "t quam scripturam 


etiam Zosephus retinuit. Vide Z7. Sauberti varias lectt. text. gr. 
Ev. Matth. p. 157. Origo vocis .perobscura est. Jdibertz Gloss. 
Ν. T. p. 4. yevnoagér* χλῆπος ἀρχόντων, cuius glossae auctor 
vocem sine dubio conflatam existimavit ex à Aortus et wt 
princeps. Sed Hesych. γεννησαρέτ" πατρὶς ἀρχόντων. ΤῳΝ, T. 
ter tantum occurrit, Matth. XIV, 54. eig τὴν γῆν γεννησαρὲτ, 
seu secundum alios yervioog. Marc. VI, 53. ubi eadem lectio- 
nis varietas reperitur. Luc. V, 1. παρὰ τὴν λίμνην yevrgoager- 
Conf. Zielandz Palaestina YI. p. 422 et 442. JFetsteni; IN. T. 
T. Ll. p. 419. et Zzgh£foot. Cent. Chorogr. JMMatthaeo prae- 


Jix. €. 79. 

IE NNHSZIS, wg, ἢ» nativitas, generatio, (a γεννάω gi- 
gno) quae a Scriptoribus graecis fere dicitur γένεσις, ut ab e- 
schin. Dial. ΤΠ, 4, 7. Legitur in N. T. Matth. 1, 18. τοῦ δὲ 
(1000 po ἢ γέννησις οὕτως ἣν ipsa Christi | generatio fuit ta- 
lis, Luc. I . 14. πολλοὶ ἐπὶ τῇ yevvijost αὐτοῦ χαρήσονται multi 
de eius nativitate gaudebunt; ubi tamen loco yervi;oey repo- 
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nendum videtur γενέσει. Cohel. VIL, 1. καὶ ἡμέραι τοῦ Qovezov 
ὑπὲρ ἡμέραν γεννησέως imn tiis. Adde Pollucis Onom. M, 7. 

PÉENNAZATO S, ὃ, ἡ, τὸ, natus, prognatus, genitus, pro- 
genitus. (ab eodem.) Respondet hebraico 935» in vers. Alex. 
lob. XIV, 1. XV, 14. XXV, 4. Bis legitur in N. T. Matth. 
XI, 11. ἐν γεννητοῖς (scil. ἐμὰ γυναυμῶν inter homines, hebr. 
ΤᾺΝ mos, conf. Iob. 1. l. Luc. VIL, 48. JZesych. γεννητὸς" yvy- 
σιος υἱός. Per ὁ MrL0r0g interpretatus est auctor Etym. AM. 
265. i. 

IE NO, tog, τὸ, 1) genus, stirps, origo, familia, homi- 
nes pauci eiusdem stirpis. Act. VIL, 15. καὶ φανερὸν ἐγένετο 
τῷ (iege τὸ γένος τοῦ ἠωσὴφ €t innotuit Iosephi genus. Pha- 
raoni. ( Judith. XVI, 24.) ibid. XIII, 26. vio? γένους ἀβραὰμ 
ex Abrahami genere oriundi. 2) progenzes , proles , soboles. 
Act. XVII, 20. τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν Dei sumus progenies, 
i. q. in PytAagor. Carm. aureis: ϑεῖον γένος ἐσεὶ βρυτοῖσιν. 
Conf. 1. 21. JHaii Obss. S.S. L. p. 97 sq. ibid. v. 29. γένος οὖν 
ὑπάρχον reg 100 ϑιοῦ cum igitur a Deo nati, seu creati simus. 
Apoc. XXII, 16. xoi τὸ γένος δαβὶδ et progenies Davidis. seu: 
e gente Dav τὰ oriundus, h.e. antiquior "idemque i iunior Da- 
ncs Ner γένος apud Ca! im. Hymn. in Delum v. 109 et 256. 
Homer. Od. q/, 935. et genus apud Latinos usurpatur; cf. 
Burmann. àd Qvid. Met. 11. γιά. 5) gehs, natio, populus. 
Marc. VII, 26. συραφοίνισοα τῷ γένει Syrophoenissa genere. 
A^cb. LV. 2 χύπριυς τῷ γένει. ib. VII, 1g. xer«oogtoapevog τὸ 
γένος ἡμῶν dolose egit cum gente nostra. ibid. XVIII, 2. πον-- 
τικὸν τῷ γένευ natione ponticum, et v. 24. 2 Cor. XI, 26. ἐκ 
γένους € gente iudaica, e popularibus meis. (/ivog h. l. nude 
positum κατ᾽ ἐξοχὴν 9 Rides Judaeam notat et opponitur ἔϑνε-- 
συ. Conf. 5 Macc. ΠῚ, 17 6.) Philipp. III, 5. ἐκ γένους opes. 
In vers. Alex. respondet τῷ tov Genes. XI, 6. Esther. H, 10. 
les. XLIII, 20. ΤῸΡ. I, 10. JDiod. Sic. I, y. λέγοντας ivódv εἶς 
vet τὸ γένος. Herodot. Τ, 101, VIT, 164. Aelian. F.H. Y, 54. 
ἀνὴρ γένεν Mog0og. Conf. Jrmisch. ad Herodian. Y, 0. 2. p.271. 
Sic genus pro gente apud Firg. 44en. V, 205. ,,Cressa genus 
Pholoé.** 4) genus cul opponitur speczes, per synecdochen 
etiam zpsa spectes, quae certa qualitate 1 conditione, valore 
etc. aestimatur, i. 4. εἶδος. Heszod. Opp. V. 11. οὐκ ἄρα μοῦ- 
vov ἕην ἐρίδων γένος, ubi Moschopulus : τὸ γένος ἐνταῦϑα ἀντὶ 
τοῦ εἶδος. ““6δολέπ. Dal. IT, 26. γένος τὲ τῶν Conv καλυῦμεν &v— 
ϑρωπον. In versione Alex. legitur pro hebraico qw5 species, 
Genes. T, 11. 12. 21. 24. VI, 20. et chaldaico y: Dan. ILL 2. 5. 
7. 10. 15. In hac vero notione haud raro, ut latinum ge7ius, 
abundat, v. c. apud od. Sic.l, 9. ἱστοριογράφων γένος , pro 
ἑστοριογράφοι. | Cic. V. ad Famil. ep. :12. ,,genus scriptorum 
tuorum.** Firg. "en. VII, 733. Matth. XIII, 47. καὶ ἐκ παν- 
τὸς γένους συναγαγούσῃ omnis, seu varii generis pisces capienti. 
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ib. XVII, ^1. τοῦτο δὲ τὸ γένος, 50. δαιμόνων, οὐκ ἐκπορεύεται, 
ubi γένος δαιμόνων positum est pro δαίμονες. Marc. IX, 29. 1 
Cor. XIL, 10. γένη γλωσσῶν facultatem variis peregrinis lin- 
guis loquendi. Eadem formula ν. 28. redit, ubi tamen, abs- 
tracto posito pro concreto, de zps;s Aomznibus, qui sunt fa- 
cultate peregrinis linguis loquendi instructi, explicanda vide- 
tur. ibid. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν éottw. ἐν κόσμῳ tot et 
tam varia linguarum genera reperiuntur. J/berti Gloss. Ν. T. 
p. 133. γένη γλωοσῶν᾽ ἐδιύτητες διαλέχτων. 5) ordo, secta. Act. 
IV, 6. xai ὅσου ἦσαν ἐκ γένους ἀρχιερατεκοῦ et quicunque erant 
ex ordine summorum sacerdotum. Galat.IT, 14. ἐν zw γένει μου 
sectae Pharisaeorum adscriptis. ZE£ym. JM. γένος ἐπὶ ἔδνους 
τασοξταύ-. καὶ ἐπὶ πόλεως, καὶ ἐπὶ συστηματος , καὶ ἐτιὶ σπιέρματος» 
καὶ ἐπὶ τέχνου. ᾿ 
DEPAXHNO'X, οὔ, ἃ, Gerasenus. Nomen gentis, a loco 
minus noto Gerasa, qui etiam Gergasa et Gadara. dici solet, 
quod in nonnullis codicibus Matth. VIII, 29. Marc. V, 1. et 


Luc. VIII, 26. loco vulgati γαδαρηνὸς reperitur, Conf. Z7. 


Jelandi Palaest. p. 606 sequ. et Griesbachi Commentarium 
Criticum in textum graecum AN. T. P.I. p. go. sequ. 
DEPIUEXHNO S5, o0, 0, Gergesenus. hebraice: *v333 Gen. 
X,16. XV, 21. et Ios. XXIV, 11. Nomen gentis, quod in N. T. 
occurrit tantum Matth. VIIT, 28. ubi Iesus venisse dicitur εἰς 
τὸ πέραν εἰς τὴν χώραν τῶν γεργεσηνῶν, qui locus cum locis 
parallelis Marc. V, 1. Luc. VILI, 26. ubi γαδαρηνῶν legitur, 
optime ita concilari potest, ut statuamus, urbem Gergasa, 
quae etiam Gerasa dicta est, ( conf. Graev. Lectt. Hesiodd. 
p. 01.) sitam fuisse in agro oppidi Gadara (quae fuit metro- 


polis totius Peraeae) trans Iordanem e regione maris Galilaei. 


Cf. praeter LzsAtfootum in Hor. Hebr. ad locum Matthaei, 
Cellari Geogr. T. II. p. 645. ac 44. Pfeiferi exot. N. T. loca ὃ. 
p. 15. Videntur autem incolae regionis γεργεσηνῶν non Iudaei 
fuisse, sed gentiles, quia Israelitis nunquam permissum fuit 
porcos alere. —  G/oss. Gr. “δεν εξ p. 5. γεργεσινῶν, προαστείων 
9) προσηλύτων. ubi vid. Z4iberti. 

I'EPOTA/ A, og, ἡ» senatus, vel presbyterum, collegium 
presbyterorum, seu senatorum, ovorruo γερόντων, ἃ γέρων senex, 
vel yegovotog ad senes pertinens, quia olim senatus ex senioribus 
constabat, qui maiori prudentia solent esse praediti. JZesyc/. 
χερουσία" πρεσβυτέριον, πλῆϑαος γερόντων. “δον Gloss. N. T. 
p.67. γερουσίαν" τὸ π᾿ εοβυτέριον. Semel legiturin Ν, Τὶ Act.V, 
21. συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν viov 
ἐσραὴλ, ubi γερουσίᾳ et τὸ συνέδριον coniunguntur, non, quod 
differrent invicem, sed ut exteris vera notio'vocis συνέδριον 
explicaretur,. Est itaque γερουσία h.l. psum synedrium magnum, 
quam significationem etiam haud raro in libris apocryphis V. 
T. habet, v. c. 2 Macc. I, 10. IV, 44. 5 Macc.I, 8. Iudith. IV, . 
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6. XV, 10. et apud Josephum passim. Conf. de hac significa- 
tione Ezech. Spanhemium ad Juliani Impp. p. 127. JDzonys. 
Hal. “η1..11, 12. τοῦτο τὸ συνέδριον ἑλληνιστὶ ἑρμηνευόμενον γε-- 
Qovotav βούλεται δηλοῦν κιτ.λ. Plutarch. an seni admin. resp. 
p.789. τη) δὲ Ρωμαίων σύγκλητος ἄχρυ νῦν γερουσία καλεϊταιυ. 

DEP! “ἀν᾽, ovrog, ὃ, senex. Semel in N. T. legitur Ioh. 
TIT, 4. γέρων ὧν cum sit senex. JJesych. γέρων᾽ πρεσβύτερος. 

IET, fut. svoo, gustare facio alterum, gustandum 
praebeo alteri. Activum hoc in N. T. non est obvium. Habetur 
tamen Genes. XXV, 50. γεῦσόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἑψήματος πυρῥοῦ. 
Furip. Cycl. 149. βούλει σὲ γεύσω πρῶτον ἄκρατον μέϑυ. Conf. 
etiam Ζ αἰξοπαν. ad Zerodot. VIL. c. 46. Medium Ζεύομαι 
1)et proprie est: gustare facio me ipsum, h.e. gusto saporem 
alicuius rei, exploro ope linguae aut paati. Construitur, ut 
omnia reliqua verba sensuum, cum genitivo, raro cum HAM 
sativo. Matth. XXVII, 4. καὶ γευσάμενος, SC. αὐτοῦ, €t cum 
gustasset illud. Ioh. II, 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὕδωρ. Theodot. Yob. 
XXXIV, 5. λαρυγὲ γεύεται βοῶσιν. Puls. guttur escas gustu 
diiudicat, ubi cum δοκεμαζειν permutatur, 2) per synecdochen: : 
edo, vescor, cibum capio, ita, ut omissum sit τροφὴν, seu βρω-- 
ματα, seu βρῶσιν. Act. X, 10. καὶ ἤϑελε γεύσασϑαι et volebat 
cibum capere. ibid. XX, 11. xai γευσάμενος, sc. ἄρτου, quod 
additur 1 Sam. XIV, 2á. Act. XXIII, 14. μηδενὸς γευσασϑαι.- 
Coloss. II, 21. μηδὲ γεύση neque olia cibos, interdictos lege 
Mosaica. Eodem modo Hebraei voce tovto usi sunt 1 Sam. 
XIV, 29. Yon. III, 7. Nec ea notione Graecis ; γεύεσϑαι igno- 
tum fait Conf. Eurip. Iphig. i in Aul. v. 425. Aelian. H. «4. 
XVI, 57. καὶ οὐκ ἂν γεύσαυντο nore ὑείων. ibid. VL, 4. ὅταν ὁπώ-- 
ρας μον γευεσϑαι. 3) metaphorice: zpsa experientia teste 
aliquid cognosco, experior, periculum faczo, patior, particeps 
Jío. Huc ΝΥΝ est formula: γεύεσϑ' αὐ ϑανάτου, mori, mor-- 
tem subire, quae non legitur quidem in V. T. sed tamen apud 
Rabbinos occurrit, 1n Beresch. Rab. S. 9. puse CUN nn "Mq 
ΠΣ typ cw wb, quem locum Buxtorf. i in Lex. Talmud. 
sub r2vv p. 895. excitavit. Vide JZetsteni N. T. T. 1. P. 4254. 
ac Barthii YX. Advers. 15. Matth. XVI, 28. οὗ μὴ γεύσωνται 
ϑανάτου qui non morituri sint. Luc.IX, 27. Ioh. VIII, 52. 
Hebr. IT, g. — Hinc etiam lucem foebibrahtur loca N. T. Toc: 
XIV, o4. γευσεταί μου τοῦ δείπνου convivii mei particeps erit. 
Hebr. VI, 4. γευσαμένους δὲ τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου partici- 
pes facti behighieit divini, 1. 4. μετόχους ye ἑνηϑέντας in sequen- 
tibus. ibid. v. 5. καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα qui experientia 
edocti praestantiam religionis christianae cognoverunt. 1 Petr. 
II, 5. εἴπερ ἐγεύσασϑε ὅτυ χρηστὸς 0 κύριος experti estis be- 
nignitatem domini, coll.Ps. XXTIT, ὃ. Prov. XXXI, 18. Exem- 
pla huius notionis possunt plura e Scriptoribus optimis Grae- 
corum afferri, sed haec pauca sufficient. Zferodot. Vl, 5. jsve- 
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σϑαι ἐλευθερίης. Pindar. Nem. Od. V. v. 596. πύνων γεύεσϑαι. 
Sophocl. 'Trach. v. 1108. ἄλλων τὲ μόχϑων μυρίων ἐγευσάμην, 
ubi Schol. ἐγευσάμην" ἐπειράσϑην, πεῖραν ἔσχον. Conf. Canter. 
et Potter. ad Lycophr. Cassandr. ν. 582.  Cronov. ad Herodot. 
p. 90. ed. 7Zessel. Kzster. ad zdristoph. Ran. v. 465. Hesych. 
γεύσασϑαι᾽ πειρᾶσαι. ἅψασϑαι. — γευσώμεϑα ἀλλήλων πεῖραν 
λάβωμεν. Idem: γεύσει, ἀποπειράσει. Adde Schol. Sophocl. ad 
"ntigon. 1019. s. 999. ed. Erfurdt. 

DEQPIE 9, à, fut. oo, agrum colo, agriculturam ex- 
erceo, aro, rei rusticae operam do. (ex γῆ et ἐργάζομαν operor.) 
Si γῆ additur, simpliciter per colere reddendum est. Sic au- 
tem legitur in N. T. Hebr. VI, 7. γῆ τίκτουσα βοτάνην εὔϑετον 
ἐκείνοις, δι οὗς καὶ γεωργεῖται terra profert fructus utiles illis, 
a quibus colitur. Saepiusin N. T. non legitur. 1Chron. XXVII, 
26. pro nywa r2wbn "wv habent Alexandrini zd» γεωργούντων 
τὴν γῆν. d 

DEQ'PIION, ov, τὸ, 1) proprie: ager cultus, aratus, 

arvum. Respondet hebraico mw Prov. XXIV, 50. XXXI, 16. 
' Pollux Onom. YI, 221. 2) metaphorice usurpatur de eo, cuzus 
animus colitur. 1 Cor. III, 9. ϑεοῦ γεωργιόν ἔστε vos estis coe- 
tus ille, quem Deus edocendum et emendandum curat per 
religionem christianam. - 

ΓΦΏΡΓΟΣΣ, οὔ, 0, 1) proprie: agrzcola , qui colit rus vel 
agrum. 2'Tim.II, 6. Iacob. V, 7. 2) ut agricola (apud Cicero- 
nem in Catone mai. c. 15.), per synecdochen: vznitor , quz, 
colit vineam , i. 4. ἀμπελουργός. Matth. XXI, 55. xai ἐξέδοτο 
αὐτὸν (sc. ἀμπελῶνα) τοῖς γεωργοῖς et elocavit eam vinitoribus. 
ib. v. 54. 55. 58. 4o. 41. Marc. XII, 1. 2. 7. Luc. XX, 9. 10. 
14. 16. Ioh. XV, 1. καὶ ὁ πατήρ μου 0 γεωργός ἐστι et pater 
meus vinitor est, h. e. et pater meus provida sua cura ample- 
ctitur omnem coetum christianum. Exempla huius significa- 
tionis dedit EZ. Pa/airet. Observ. Philol. Crit. p. 258. 

; ΓΗ͂Σ, ἣς. ἢν 1) proprie notat Zerram. aridam ab aquis 
distinctam. Lyc. V, 11. καὶ xaroyayovrsg τὸ πλοῖα ἐπὶ τὴν γὴν» 
naves ad Zitzus appellebant. Ioh. XXI, 8. 9. 11. καὶ εἵλκυσε τὸ 
δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς. Apoc. IX, 2. (coll. Zom. Il. δ΄. 445.) XIV, 
7. τῷ ποιήσαντι TOv οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν voi τὴν ϑάλασσαν xol 
πηγὰς ὑδάτων. Hinc in versione Alex. τῷ πὰϑν Ton. I, 15. re- 
spondet. |2) ut hebraicum w23« (Gen. VI, 7. Exod. X, 6.), 
universus orbis terrarum habitabilis, globus terraqueus, qu£ 
coelo contradistinguitur , κ οἰκουμένη, hebr. b3n, cui etiam re- 
spondet in versione Alex. 1 Chron. XVI, 5o. Ies. XXVI, 9. 18. 
Sic legitur in N. T, Matth. V, 18. ἕως ἂν παρέλϑη 0 ovgavog ἱκαὲ 
5 γῆ. ibid. v. 55. μήτε ἐν τῇ γῆ sc. ὀμόσαι (ut Straton. apud 
"Athenaeum YX. p. 585.) coll. v. 54. VI, 19. IX, 6. XI, 25. κύριε τοῦ 
οὐρανοῦ xoi τῆς γῆς. Xl, 42. XVII, 25. XXIV, 55. Luc. XXI, 
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55. Ephes.T, 10. τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς omnes 
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omnino homines, 2Petr.TII, ^ et 7. IMeschin. Socr. Dial. ΥἹΥ͂. 
9.19. Zurip. Troad. v. 8^. 3) tractus terrae, regio, provincia. 
Matth. IT, 20. εἰς γῆν ἐσραὴλ in terram Israeliticam. v. 21. IX, 
26. εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην totam illam regionem pervasit. 
v. 21. XIV, 54. Iud. v. 5. ἐκ γῆς αἰγύπτου. Hinc pro znsu/a 
quoque ponitur Áct. XXVII, 59. coll. XXVIII, i. Eodem 
modo y*x sumitur Genes. XII, το. XLII, 50. 55. Exod. VII, 
19. Hinc ἢ γῆ τινὸς patria alicuius dicitur Act. VII, 5. ἔξελϑε 
i» τῆς γῆς oov egredere e patria tua, coll. Genes. XII, 2. 
4) speciatim ita dicitur Pa/aestzina, terra Jsraelitarum. Matth. 
V, 5. ὅτε αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν securi et tranquilli ma- 
nebunt in Palaestina, seu, summa felicitate fruentur. XXIV, 
50. πᾶσαε «i φυλαὶ τῆς γῆς Omnes tribus terrae israeliticae. 
XXVIL 45. enl πᾶσαν τὴν γὴν per totam Palaestinam. Act.IV, 
26. βασρλεῖς τῆς γῆς principes Palaestinae. Ephes. VI, 5. Adde 
Zephan. I, 2. 5. In Apocalypsi (v. c. ΠῚ, το. 11. et VI, 10.) 
sunt οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς fere semper adversarii Christia- 
norum inter ludaeos. 5) urbs, vel ciettas terrae, seu certae 
alicuius regionis et provinciae, tanquam pars pro toto. Sic 
legitur in N. T. Matth. II, 6. ubi Bethlehem dicitur γῇ ἐουδα, 
i. e. urbs Iudaeae. X, 15. γῇ σοδόμων καὶ γομορόων. XI, 24. 
quanquam in his duobus locis γῆ pro incolis et civibus urbis 
ponitur. Qui hunc significatum unice ex hebraeo repetendum 
iudicarunt, provocarunt ad Álexandrinos, qui hebraicum «x 
saepe per γῆν reddunt, v. c. lerem. XXIX, 7. XXXIV, 22. 
XL, 5. Sed ex iis locis colligi tantum posse videtur, **v in- 
terdum apud Hebraeos pro regzone, seu tractu terrae poni, 
Praestat igitur, hanc ipsam significationem ex ipsius linguae 
graecae usu repetere. Scholiastes 4eschyli ad Sept. contra. 
Theb. v. 105. γᾶν per πόλον recte exposuit. Zurzp. Hecub. 
v. 16. γῆς ὁρίσματα moenia urbis Troiae. Co/uthus de raptu 
Helenae v. 271. De eadem vocabulorum χϑὼν et χώρα signi- 
ficatione exposuit KZsterus ad ZfristopA. ''hesmophor. v. 115. 
et Marklandus ad Eurip. Suppl. v. 1. 810 etiam te//us apud. 
Latinos usurpatur, v. c. apud Zzrgzl Aen. XI, 245. ubi //a 
£ellus pro urbs “έα ἐμφατικῶς dicitur, ut recte monuit Servius. 
6) homines, terrarum orbem incolentes, qui sunt et habitané in, 
aliqua regione, civitate et urbe, per metonymiam, ut nx 106]. 
IL, 21. Matth. V, 15. ὑμεῖς ἐστε vo ἅλας τῆς γῆς vos estis sal 
h. e. doctores generis humani. coll. v. 14. ubi cum χόσμος per- 
mutatur. VI, 10. IX, 26. 531. X, 15. 54. ἐπὶ τὴν γὴν inter ho- 
mines. XI, 24. γῇ σοδόμων Sodomorum civibus, coll. v. 25. 
Luc.Il, 14. eui. γῆς εἰρήνη. Apoc. ΧΗ, 12. οὐαὶ τῇ γῆ καὶ τῇ 
ϑαλάσση vae terrae ac mari, h. e. coetui Christianorum, e gen- 
tibus collecto: ubi vide Var. Lectt. Lat. zerrae de gentibus ac 
populis adhiberi docet Burm. ad Propert. p. 252. Adde Iudith. 
I, 12. II, 1. 2. 7) £erra, tellus, humus, ager, pars, seu super- 
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jffcies terrae, quae ad cultum est apta, foecunda, Erdreich. 
Matth. XIII, 5. ὅπου οὐκ εἶχε γῆν πολλὴν quae non multum 
terrae haberent, et paulo post ibid. διὼ τὸ μὴ ἔγειν (14008 γῆς 
quoniam non obruta satis terra essent. Marc. IV, 5. 5i. Ioh, 
XIL, 25. πεσὼν εἰς τὴν γὴν nis] granum tritici terrae mandatum, 
Hebr. VI, 7. γῆ γὰρ ἡ πιοῖσα τὸν ὑετὸν ager enim, qui pluvia 
irrigatur. Gen. IV, 12. Toel. L, 10. Sic etiam pro agro legitur 
apud JJeschin. Dial. II, 2. .Xenop/. de Republ. Laced. X V,5. 
9) fruges terrae per metonymiam. Apoc. XIV, 16. ἔβαλεν τὸ 
δρέπανον αὐτοῦ inl τῆς yug καὶ ἐϑερίσϑη ἡ γῆ. Cont. Les. L, 7. 
9) soum, Matth. X, 29. καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν 
γῆν nec tamen ullus eorum decidit in terram, h. e. perit, ib. 
XV, 55. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γὴν discumbere humi. 10) Restant 
formulae: £x τῆς γῆς tiva et ἐκ τῆς γῆς λαλεῖν, quae leguntur 
apud Ioh. IIT, 51. ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς ἐστι καὶ ἐκ τῆς γῆς 
λαλεῖ qui natus est in his terris, terrenus quippe, doctrinam 
minus praestantem tradit, ubi sive: ἐκ τῆς γῆς non solum ori- 
ginem habere mere humanam, et ex hominibus modo naturalt 
Hain esse significat, sed etiam adiunctam notionem ha- 

et, non peculiari quodam modo a Deo missum esse doctorem, 
nam opponitur τῷ ἀνωϑὲν ἔρχεσϑαν a Deo missum esse pecu- 
liari quodam modo, originem habere divinam; formula vero, 
ἐκ τῆς γῆς λαλεῖν, significat: res vilores, doctrinam minus 
praestantem tradere, quae non excedit humanam. scientiam. 
Omnis autem locus relate ad Iohannem et Christum explican- 
dus est. 

I'H'PAE, vog, contracte γήρως, v0, senectus , ea aetas, 
quae decrepiia est et ultima. Semel in N. T. legitur Luc. I, 
26. xoi αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν ἐν γήρᾳ αὑτῆς concepit filium in 
senectute sua. Dativus γήρᾳ contracte pro γηήθατέγ eliso τ, sive 
γήραϊ, legitur etiam Genes. XXI, 7. ἔτεκον υἱὸν £v τῷ γήρᾳ uov. 
Sirac. IlÍ, 11. VII, 7. Xenoph. Cyrop. Y, 5. 7. et -4pot. 9. 
Conf. Maittaire de dial. l, gr. p. 50. ed. Sturz. | 

FIHPA' ΣΑΙ), vel l'HP 4 92, fut. «ow, 1) senesco, con- 
senesco , si de personis adhibetur. Ioh. XXI, 10. ὅταν δὲ γη-- 
θάσης cum vero senueris. Respondet hebr. 171 Genes. XVIII, 
15. Ruth.I, 12. 2) vetustus 710, si de rebus dicitur. Hebr. VIII, 
15. τὸ δὲ παλαιουμενον καὶ γηράσκον quod vero antiquatur ac 
vetustum fit. Saepius in N. T. non legitur. Occurrit tamen 
de frugibus apud Xenoph. de Vectigal. L, 4. τοῖς ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν 
ϑαλλουσί τε καὶ yngooxovotw. 

ΓΙ NOM 41, vel ΓΙ TNOM AL, fut. γενήσομαις p. m. γέγονα. 
Est verbum anomalum , quod tempora subinde mutuo petit 
nunc a γείνω Vel yeívouoc, nunc a γενέομαι. Varias autem 
significationes habet in N. T. 1) o, h. e. evenio, contingo, 
accido , nostrum: sich begeben, zutragen. Matth. I, 22. τοῦτο 
δὲ ὅλον γέγονεν hoc vero ideo evenit. ib. XXIV, 6. δεῖ yag 
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πάντα γενέσϑαι haec oportet quidem fieri. v. 20. ne ista fuga 
accidat hiemis tempore. v. 21. 54. XXVI, 56. XXVII, 54. 
καὶ τὰ γενόμενα et reliquos eventus. XXVIII, i1. ἅπαντα τὰ 
γενόμενα omnem rem. Marc. V, τά. ἰδεῖν τί dort τὸ γεγονός. 
IX, 21. XI, 25. ὅτε ἃ λέγεν γίνεταν omnia eius iussis parent. 
XIII, 19. Luc. I, 20. etc. In hac vero significatione haud ra- 
ro abundát, ut »*5 Genes. XLVI, 55. v. c. Matth. XVIIL, 15. 
καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ quam (ovem) si tandem invencrit. 
Syrus, neglecta voce γένηται, transtulit; C123 1o et δὲ Un- 
veniat eam. Yoh. XIV, 22. τί γέγονεν, ὅτε ἡμῖν μέλλεις ἐμφανί-- 
£v σεαυτὸν ; quare te nobis ostendere vis? Idem valet de for- 
mula: xai ἐγένετο et ἐγένετο δὲν toties obvia in libris historicis 
N. T. quam Scriptores N. T, ubi aliquid narrandum habent, 
praemittere solent pleonastice, locó voculae δὲ, qua Graeci 
fere in connectendis periodis utuntur. Habet vero haec for- 
mula post se'vel infinitivum cum praepositione zr, v. c. Marc. 
II, 15. xoi ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσϑαι. IV, 4. Luc. II, 6. V, 1. 
vel genitivum, consequentiae indicem, Luc. ΧΙ, 14. ἐγένετο 
δὲ τοῦ δαιμονίου ἐξελϑόντος» vel tempus finitum, interveniente 
οἷς, καὶ, ὅτε, V. €. Luc. I, 25. IIl, 21. Eodem modo *5" po- 
nitur in V. T. ut redundet. Ios. IIT, 2. 2 Regg. VI, 50. ut 
uberius demonstravit Jorstius de Hebraismis N. T. c. 53. p. 
601 seq. ed. Zsch. 2) orior, exortor, efficior, existo, nostrum: 
entstehen. Matth. VIII, 24. σεισμὸς μέγας ἐγένετο iv τῇ ϑα- 
λάσσῃ exorta est magna tempestas in mari. v. 26. IX, 10. xai 
χεῖρον oye μα γίνεται et peior ruptura existit. XHI, 21. XXV, 
6. κραυγὴ γέγονεν clamor existebat. XXVII, 5. ne tumultus 
excitetur. v. 45. XXVIII, 2. σειομὸς ἐγένετο μέγας, exstiterat. 
magnus terrae motus. Marc. I, 11. χαὶ φωνὴ ἐγένετο et vox 
audiebatur. IT, 21. IV, 17. 57. 59. IX, 7. Luc. ILI, 22. IV, 
25. 56. VI, 48. 49. IX, 54. 55. 56. XXII, 24. 5) efffctor, pa- 
£ror, nostrum : verrichtet werden. Matth. XXI, 42. παρὰ zv- 
glov ἐγένετο αὕτη a Deo hoc effectum est. Luc. IX, 7. τὰ ye- 
ψόμενα UT αὐτοῦ πάντα Omnia miracula ab eo patrata. Matth. 
XI, 20. ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις αὐτοῦ inter quos 
multa miracula edita erant. ibid. v, 21 et 25. Luc. IV, 23. 
X, 18. 4) impleor, eventum habeo, nostrum : zn Erfüllung ge- 
hen, de re praedicta, cui eventus constat, et aeque late patet 
ac verbum πληροῦμαι, ita, ut res ipsa interdum non extra 
similitudinis terminos extendi debeat. 1 Cor. XV, 54. τότε 
γενήσεται 0 λόγος 0 γεγραμμένος tunc eventum habebit illud 
dictum. 5) fo, per executionem, e/ficior, perficior, ut de eo di- 
catur, cuius votis, voluntati et iussis alii satisfaciunt et pa- 
rent, nostrum : zn Ausübung gebracht werden. Sic legitur in 
N. T. Matth. VI, το. γενηθήτω τὸ ϑέλημαά oov iussis tuis om- 
nibus satisfiat. ibid. XXVI, 42. γενηϑήτω τὸ ϑέλημα cov pa- 
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reo voluntati tuae. Luc. XT, ». XXIT, 4». XXIII, 54. γε-- 
ψέσϑαυι τὸ αἴτημα αὐτῶν postulatis eorum satisfacere. Act. XXI, 
χά. 6) contingo, evenzo, de xe, quae alicui datur et concedi- 
tur, nostrum : zu 7Aeil werden. Matth. VIII, 15. καὶ ὡς ἐπί- 
στευσας γενηϑήτω co, concedam tibi vota. IX, 29. κατὰ τὴν 
πίστιν γενηϑήτω ὑμῖν. XV, 20. γενηϑήτω σον ὡς ϑέλεις eve- 
niat tibi quod petiisti. XVIII, 19. dabitur ipsis a patre meo 
coelesti. (.Jeschin. Socr. Dial. Yl. p. 70. οἴεταν ἡμῖν παρὰ τῶν 
ϑεῶν, ἃ εὐχόμεϑα, γενέσϑαι &v καὶ ἅμα. edelian. V. H. IX, 25. 
Conf. Abreschii Dilucid. Thucyd. p. 900.) Luc. XIX, 9. σω- 
τηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο salus familiae huic contigit. Act. 
VII, 51. contingebat ei hoc oraculum divinum ; ubi cum πρὸς 
construitur. Galat. IIT, 14. ἵνα εἰς τὰ ἔϑνη ἡ εὐλογία γένηται. 
Ita n*3, cui γίνομαι haud raro respondet in versione Alex. su- 
mitur, Tos. XV, 2. XVII, 6. et pro 357152*! Esther. V, 5. 6. 
Alex. habent, καὶ ἔσται σου. 7) sortem, fata habeo, conditione 
aliqua utor. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ μαϑητὴ ἵνα γένηται ὡς 
ὃ διδάσκαλος αὐτοῦ sufficit discipulo, si eandem sortem habue- 
rit, quam magister. Luc. XXIII, 31. ἐν τῷ ξηρῷ τί γένηται; 
confer sub Eypog. Act. XII, 18. τί ἄρα 0 πέτρος ἐγένετο quid 
tandem Petro evenerit, quam sortem subierit, coll. Exod. 
 XXXII, 1. et Nova Bibl. Lubec. Vol.II. p. 12:1. Act. XXVIII, 
6. μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν γενόμενον. Sic mw legitur 2 Sam. 
XVIII, 52. Theocrit. Zdyll. XIV, δι. 8) fo, successu temporis 
evado. Matth. V, 45. ὅπως γένησϑε viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν ut 
fiatis filii dilecti patris vestri coelestis. XII, 45. xe) viveret 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνϑρώπου ἐκείνου. Rom. VII, 15. 1 Cor. IIT, 18. 
IV, 9. 2 Cor. VII, 14. V, 21. 9) exorzor, ingruo, appeto, no- 
strum : anbrechen. Matth. ὙΠ, 16. ὀψίας δὲ γενομένης die 
vero vesperascente. XIV, 15. 25. XVI, 2. vesperi. XXVII, 1. 
πρωΐας δὲ γενομένης sub lucis ortum, et v. 57. Marc. VI, 47. 
AHerodot. 1. c. τοῦ. ὄρϑρου γενομένου. ΤΊ, 121. ὡς ἡμέρα ἐγένετου 
et ΠῚ, 85. ὡς ἐγένετο ἡ νυξ. Exod. X, 15. 10) mutor, conver- 
tor in aliquid, vel sequente praepositione εἰς» vel simpliciter 
positum. Matth. IV, 5. ἕνα oi λίϑοι ἄρτου γένωνται lapides hos 
mutari in panes. Ioh. XVI, 20. τη λύπη ὑμῶν εἰς χαρὰν γενή-- 
σέταν tristitia vestra in laetitiam vertetur, seu, mutabitur. Ioh. 
IT, 9. 1 Petr. IT, 7. etc. Tta etiam m3, seq. 5, Exod. IV, 5. 
coll. VIT, 15. 11) absolvor, ad finem perducor. Hebr. IV, 5. 
καίτου τῶν &gymv ἀπὸ καταβολῆς xoopov γενηϑέντων iam vero 
opera Dei inde ab creatione huius universi absoluta sunt. 
12) celebror, agor, si de festo die aut solemnitate sermo est. 
Matth. XXVI, 9. ὅτο μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται post bi- 
duum pascha celebrandum esse. Ioh. II, i. γάμος ἐγένετο nue 
ptiae celebrabantur. ib. X, 22. ἐγένετο δὲ τὰ ἐγκαίνεα ἐν ἱερο-- 
σολύμοις agebatur dies festus instaurationis Hierosolymis. 
Marc. VI, 2. καὶ γενομένου σαββάτου. Sic etiam legitur in vers, 
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Alex. ? Regg. XXIII, 22. ὅτι οὐκ ἐγενήϑη τὸ πάσχα τοῦτο, hebm 
nin nce» nuypya xh *5.. 15) instituor, ordinor, promulgor, feror, 
si de lege, aut instituto aliquo sermo est. Galat. lil, 17. ὁ 
uere ἔτη τετρακόσια καὶ τρεάκοντα γέγονως νόμος lex Mosaica 
post quadringentos et triginta annos promulgata. Marc. II, 
27. τὸ σάββατον διὰ rov ἄνϑρωπον ἐγένετο sabbatum institutum 
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stitutum est. 14) zascor, ozgnor, existo, i. d. γεννάομαι. loh. 
VIII, 58. πρὶν αβραὺμ yevéotD uc ἐγὼ εἰμι ante. Abrahami nati- 
vitatem ego extiti. (/4rrzan. Diss. Épictet. YT, 17. πρὶν Inno- 
κράτη γενέσϑαι.) Rom. L, 5. τοῦ γενομένου (1n aliis codd. γέννω- 
μένου e glossemate) ἐκ σπέρματος δαβὶδ e prosapia Davidis 
oriundi, Galat. IV, 4. γενόμενον ἐκ γυναικός, Genes. IV, 25. 
τῷ n9 ἐγένετο, υἱὸς, hebr. 327 4559s. Vide et Genes. XXI, 5. 5. 
9. XXXV, 26. et lerem. VI, ?. Theophr. Char. XVII, ὁ. υἱὸς 
cou γέγονεν. deschin. Dial. 171, 19. 15) nascor, producor, de 
iis, quae quotannis nascuntur et producuntur, frugibus et 
fructibus terrae. Matth. XXI, 19. . μηκέτυ ἐκ σοῦ καρπὸς γένη- 
ται εἰς τὸν αἰῶνα ne amplius ex te fructus nascitor, Sic etiam 
apud exteros Scriptores legitur, v. c. Xenoph. de Vectig. I, 
5. τὰ γιγνόμενα fruges terrae. Conf. Perizon. ad Aelian. V. H. 
VI, 1. 16) ereor, creando producor. Ioh. I, 5. navto δὲ cv- 
τοῦ ἐγένετο" καὶ goglg αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ v, 0 γέγονεν omnia per 
eum sunt creata rne minimo quidem excepto. ib. v. 10. χαὲ 
ὃ κόσμος Óv αὐτοῦ ἐγένετο. Hebr. XI, 5. εἰς τὸ μηὶ ἔκ φαινομένων 
τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. Iac. III, 9. ἀνθρώπους τοὺς καϑ᾽ ὁμοίω- 
σιν ϑεοῦ γεγονότας Βεδροπάει in vers. Alex. hebr. &323Genes. 
II, 4. Ies. XLVIII, 7. 17) venzo aliquo, ad aliquem, adpenio, 
| pervenio, 1. q. ἔρχομαι, παραγίνομαι, ἐπιγίνομαι. In hac autem 
significatione construitur intercedentibus praepositionibus εἰς, 
iv, ἐπὶ, κατὰ, ὑπὸ, et adverbiis loci ἐγγὺς et ὧδε. Luc. X, 52. 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον delatus ad illum locum, quum per- 
venisset ad. illum locum. ibid. XXII, 40. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ 
τόπου et ubi venit ad illum locum. XXIV, 22. γενόμεναι 099 tot 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον. loh. VI, 25. πῦτε ὧδε γέγονας; quando huc 
advenisti? Act. XX, 16. γενέσϑαν εἰς ἱεροσόλυμα. ibid. XXI, 
17. 55. XXV, 15. Huc etiam referri possunt loca, ubi ji- 
»:09« partim de sono, qui ad aures nostras perfertur, usur- 
patur, v. c. Luc. L, 44. ὡς ἐγένετο 1] φωνὴ) τοῦ ἀσπασμοῦ σοὺ εἰς 
τὰ ὦτα μου simulac tua salutatio pervenit ad aures meas; par- 
tim de navigio, quod ad terram impellitur, dicitur Ioh. VI, 
21. καὶ εὐϑέως τὸ πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς, coll. Act. XXVII, 
7. interdum adeo de tempore adhibetur, Luc. XXII, 14. καὲ 
ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα et stata hora. Nec optimis Scriptoribus in- 
solens est hic verbi γίνεσϑαι usus, v. c. deschin. Dial. IIT, 1. 
καὶ γενομένῳ μοι xovo zov Πίλισσόν. Zrrian. Exped. Alex. 1, c. 
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145. Nec aliter Latini, quibus esse interdum ést 1. 4. venire, 
conf. Casaub. ad Sueton. Aug. c. 16. et Burmann. ad Phaedr. 
Fab. V, 4. 18) sum, i. 4. εἰμὶ, respondet enim hebr. m5 iu: 
vers. Alex. diversis in locis, v. c. Nehem. VT, 6. Matth. XI, 
26. ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσϑέν aov haec est sapicns 
tua et benigna voluntas. XXIV, 44. XIX, 8. ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ ov 
“γέγονεν οὕτω olim non erat sic. Tuc. 11, 42. xot ὅτε ἐγένετο 
ἐνῶν δωδεκα, Sc. παῖς. Luc. X, 56. quis horum trium videtur 
tibi proximus fuisse? Toh. XIII, ?. xai δείπνου γενομένου et 
inter coenam. XX, 2-7. Act. V, 24. διηπόρουν περὶ αὐτῶν, τί 
ἂν γένοιτο τοῦτο; dubitabant s. ambigebant, quid hoc rei esset ? 
XX, 16. 2Petr. T, 21. Caeterum in hacnotione γίνεσϑαι haud 
raro cum participiis construitur, v. c. Marc. I, 4. ἐγένετο βα- 
πτίξζων, baptizabat. 2 Cor. VI, 14. μη) γίνεσϑε ἑτεοοζυγοῦντες. 
JHerodot. Y. c. 169. ἐγένοντο μαχόμενοι. Conf. Abresch. ad. 
-eschylum p. 551. 19) ut hebraicum ma, sum, versor, ago ir. 
aliquo loco. Matth. XXVI, 6. τοῦ δὲ ἐησοῦ γενομένου ἐν βηϑα- 
vie lesus autem Bethaniae versabatur. Marc. IX, 55. Act. 
XIII, 5. 1 Cor. XVI, το. 4elian. V. H. IV, 15. ἐν φαρναβά-- 
ζου (scil. οἴχῳ) γενόμενος. 19b) interdum redundat. Marc. 1, 17. 
ποίησ ὑμᾶς γενέσϑαι, coll. Matth. TV, 19. 20) Restant for- 
muláe loquendi in N. T. obviae, quae ad universas notiones 
non commode referri possunt, ideoque separatim explicandae 
sunt. «w) γίνεσϑαι ὑπὸ ri, Seü veva, obstrictum; obligatum. esse, 
subiectum esse alicuius imperio.: Gal. 1V, 4, γενόμενον vno vo— 
pov legibus Mosaicis obstrictum. 24eian. V.H. IIT, 26. ἀξιῶν 
ἐφεσίους Um αὐτῷ γενέσϑαι Ephesios suo imperio subiectos 
esse cupiens. 8) γίνεσθαι τινὶ ri, se gerere erga aliquem ali- 
quo modo. | Cor. TX, 20. xai ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς iov- 
ϑαῖος gessi me inter Iudaeos tanquam [udaeus. ibid. v. 22. 
τοῖς τιᾶσι γέγονα τὸ πάντα omnium ingenio me accommodare 
studui. 1 Thess. IT, 10. y) γίνεσϑαι μετά τινος, vel sociums 
alicuius esse, vel se gerere erga aliquem. Marc. XVI, 10. τοῖς 
piv αὐτοῦ γενομένοις discipulis et apostolis I. C. qui eius co- 
mites et socii fuerant. Act. XX, 19. πῶς μεϑ᾽ ὑμῶν τὸν ravra 
χρόνον ἐγενόμην quomodo me inter vos gesserim per omne illud. 
tempus. Eandem significationem habet formula γίνεσϑαι πρὸς 
τινα 1 Cor. IT, 5. 0) γίνεσϑαι τινὶ, seu vwog, habere, possidere. 
Matth. XVHI, 12. ἐὰν γένηταν vuv? ἀνθρώπῳ ἑκατὸν πρόβατα st 
quis habuerit centum oves. — ad aliquem pertinere, alicuius 
esse. Luc. XX, 55. τένος αὐτῶν γίνεται γυνὴ; cuiusnam ex iis 
uxor erit? Hinc γίνεοϑαν ἀνδρὶ nubere, rem cum viro habere, 
ad imitationem hebraicae formulae οὐ Ὁ ni*5 Levit. XXII, :2. 
Deut. XXIV, ». Roni. VII, 5. ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ si cum 
alio viro consueverit. Adde Iudd. XIV, 20. Ezech. XXIII, 4. 
Significat etiam haec formula zmperio alicuius parere. Rom. 
ὙΠ, 4. εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ ut vobis iam alius imperio 
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parendum sit. s) γίνεσϑαυ v τινὶ ut aliqua re, facere aliquid, 
deditum, studiosum esse, pro quo Graeci fere γίνεσϑαε τινὸς 
ponere solent, v. c. Dzog. Laért. 1, 25. μετὰ δὲ τὰ πολιτικὰ τῆς 
φυσικῆς ἐγένετο ϑεωρίας, ubi videndus Casaub. Philipp. II, 7. 
ἐν ὁμοιώματο ἀνϑρώπων γενόμενος usus est corpore humano. 
1 Thess. IT, 5. οὔτε γάρ ποτὲ ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενήϑημεν non 
usi sumus orationeadulatoria. 1 Tim.IT, 14. Sicapud Χοπορῆ. 
de Vectigal. IV, S. γίνεσϑαι ἐν ἀργυρίοις. 0) γίνεσϑαν ἀπὸ τι- 
voc abire, discedere ab aliquo. Luc. XXIV,51. καὶ αὐτὸς ἄφαν-- 
τὸς ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν sed ille statim discessit ab iis. 5) γχένε--: 
σϑαυ ἐν ἑαυτῷ se colligere, ad se redire, seu reverti. Act. XII, 
11. xal ὁ mérgog γενόμενος ἐν ἑαυτῷ tum Petrus se colligens. 
Polyb. Hist. 1, 49. ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενόμενος, ubi praecesserat 
ἐξενίσϑη διὰ τὸ παράδοξον. Xenoph. Anab. T, 5. 15. Conf. 
JV'esseling. ad Diodor. Sic. XIII, 95. 99) μὴ γένοιτο absit hoc, 
ne eveniat. Formula improbantis et aversantis. Luc. XX, 16. 
μῆ γένοιτο hoc Deus avertat. Rom. IIT, 4. nullo modo. ibid. 
v. 31. VI, 2. 15. VII, 7. etc. Respondet hebraico nb*5m Ge- 
nes. XLIV, 7. 17. Tos. XXII, 29. Legitur etiam, sed plenius, 
apud z4eZan. V. H. IX, 56. μη) γένουτο ἄν σου οὕτω κακῶς. 1i) 
ἐκ μέσου γίνεσϑαν e medio tolli, removeri. 2 'Thess. IT, 7. μόνον 
ὃ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηταν usque, dum ille, qui nunc 
cohibet, e medio tollatur. 21) interdum reticetur, v. c. Marc. 
XIV, 49. ἀλλ᾽ (scil. γέγονε τοῦτο. Confer vers. Syr.) ἵνα nÀg- 
ρωϑώσιν αἱ γραφαί. 22) haud raro abundat, v. c. Marc. I, 17. 
post ὑμᾶς. coll. Matth. IV, 19. j 
IJN£ EK, fut. yvaobpat, p- ἔγνωκα. 1) cognosco sensu 
corporis, sentio. Mlarc. V, 29. καὶ ἔγνω τῷ σώματι et corpore 
suo sensit, se attactu vestimenti Christi sanatam esse. Luc. 
VIII, 46. ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦ ego enim 
sensi vim salutiferam ἃ me profectam esse. 2) comperzo, re- 
scisco, certior fio, ex fama et relationibus aliorum percipio, 
nostrum: erfahren. Matth. YX, 50. ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω 
cavete, ne quis hoc resciscat. Marc. V, 45. ἵνα μηδεὶς γνῷ 
τοῦτο, VIL, 24. οὐδένα ἤϑελε γνῶναν noluit quenquam ipsum 
agnoscere; ἤϑελε λαϑεῖν, aut oux ἤϑελεν, ἵνα vig γνῷ, ut legitur 
Marc. IX, 5o. Ib. IX, 5o. XV, 45. xai γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυ- 
οίωνος. Luc. TX, 11. XIX, 15. XXIV, 18. Ioh. IV, 1. V, 6. 
Act. L, 7. XVII, 15. Eodem modo v3» 1 Sam. IV, 6. 1 Macc. 
Ill, 11. Hinc passivum γινωσκεσϑαν innotescere, vulgari, 
emanare in vulgus, percrebescere. Matth. X, 26. xoi κρυπτὸν, 
0 οὐ γνωσϑήσεταν nihil est tam occultum, quod non aliquando 
innotescat. Luc. ὙΠ], 17. ubi per φανέρον γίνεσϑαι explica- 
tur. ibid. XII, 2. Act. IX, 24. ἐγνώσϑη δὲ τῷ σαύλῳ ἡ ἐπιβου-- 
. À1j αὐτῶν quas eorum insidias cum rescisset Saulus. XenopÁ. 
de Venat. XIII, 10. γιγνώσκοντα μὲν ἐπὶ τὰ βελτίω --- καὶ γε- 
γνωώσκονταυν ἐπὶ τὰ χείρω. 3) cognosco, intellectu, comprehendo, 
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intellego, mente perspicio. Matth. XIII, 11. ὑμῖν δίδοται γνῶ--: 
vut τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας vobis datum est intellegere pa- 
rabolas illas. XVI, ὃ. XXI, 45. ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέγει 
intellegebant de se narrari hanc fabulam. XXII, 18. Marc. 
IV, l1. i3. VIIT, 17. XII, 12. XV, 10. Luc. 1, 18. κατα τέ 
γνώσομαι τοῦτο; unde hoc intellegam, sc. té verum dixisse? 
XVIII, 54. ubi cum συνιέναι permutatur. ib. XX, 19. ΤΟ}. TIT, 
10. xai ταῦτα οὐ γινώσκεις illa intellectu comprehendere non 
vales. VI, 69. VIL, 17. γνωσέται περὶ τῆς διδαχῆς is facile ex- 
erientia iinctns intelleget , utrum doctrina mea sit a Deo. 
ibid. VIII, 45. XIII, 12. γινωσκέτε τί πεποίηκα ὑμῖν; num in- 
tellegitis quare haec fecerim ? v. 29. 35. Act. VIII, 50. etc. 
Iudd. XIV, 19. Dan. II, 5. 4escAin. Dial.IT, 59. 4) agnosco, 
i. q. ἐπιγενώσπω. Luc. XXIV, 35. καὶ wg ἐγνωώσϑη αὐτοῖς ἐν τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου ut ab iis inter coenandum A pua fuerit, coll. 
v. $5. 5) dignosco, discerno. Matth. XII, 55. ἐκ γὰρ τοῦ καρ- 
sto τὸ δένδρον γινωσκέται e fructu arboris ἜΝ dignoscen- 
da. Luc. VI, 44. 1 Cor. XIV, γ. πῶς γιωσϑήσεταε τὸ αὐλούμε-- 
vor ἢ) τὸ κεϑαριζόμενον ; quomodo diguoscetur id quod tibia ca- 
nitur et cithara? "eschin. Dial. 1, 10. ἢ τὸς τῶν ἵππων τῶν 
ἀγαϑῶν φύσεις γεγνωσκουσι. Pro γινώσκειν ibid. $. 12. διακρί- 
νειν et διαγιγνώσκευν dicitur, 6) colligo, coniicio. Matth. XX1 y, 
52. γινωσχετὲ ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος colligitis instare aestatem. ib. 
v. 99. Marc. XIII, 28. 29. Luc. XXI, 20. 50. 31 Ioh. VI, 15. 
7): intellectu valeo, possum. Matth. XVI, 5. τὸ μὲν πθύσωπον 
τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν coeli vultum quidem potestis 
dignoscere. 0) scio, c cognitum habeo. Matth. VI,.5. ux γνώτω 
7) ἀριστερά σου τί. πουξῖ ἢ δεξιά σου ut te ipsum quasi lateant. 
Luc. II, 43. «ei ovx ἔγνω ἐωσὴφ €t ignorabat Iosephus. VII, 
$9. X, 13.22. XII, 47. 48. Ioh. VII, 27.: VIII, 52. XI, 57. 
Act. II, 36. XIX, δ. XX, 54. Vni VI, 6. etc... o) noz, ita, 
ut vel ad personam, vel ad indolem et mores referatur. Matth. 
XXV, 24. ἔγνων σὲ, ὑτε σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος ego novi te ho- 
minem durum esse. Ioh. I, 40. πόϑεν μϑ γινωσκέες : unde me 
nosti? ibid. IL, 24. διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκεεν πάντας cum nosset 
omnes. 2 Cor. V, 16. Genes, XXIX, Ó. ywooxers «Δαβὰν τὸν 
υἱὸν Ναχώρ: οἱ δὲ εἴπαν, γινώσκομεν. 10) calleo, scientiam, 
cognitionem habeo alicuius r ei, artis , disciplinae, dinguae etc. 
Act. XXL 57. ἑλληνιστὶ γιγνώσκεις ;Σ scisne graece ὅ' omissum 
est holen quod additur Nehem. XIIT, 24. ubi 2 ἐπιγινώσκειν eo- 
dem sensu ponitur. Ioh. VIL, 49. 9 ὄχλος ὁ μὴ γινώσκων τὸν 
νόμον plebs rudis religionis, sc. scientiae religionis mosaicae, 
Interdum γενώσκεεν, simpliciter positum, significat: sczentiam 
et. cognitionem. religionis christianae habere. | Cor, VILI, 2. 
οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε non habet veram ieligionis christianae 
scientiam, quam habere debet. ibid. XTIT, ἐκ μέρους γὰρ 


γωιώσκομεν imperfecta et manca est nostra Pis christ. Scien- - 
Fol. 1. I. ] 


550 - ἊΨ 


tia. ib. v. 29. 11) interdum transitive sumitur pro docere, 
tradere, notum et manifestum facere. Yoh. V, 42. αλλ᾽ ἔγνωκα 
ὑμᾶς lam saepius vobis palam professus sum. Rom. II, 18. 
καὶ γινώσκεις τὸ ϑέλημα, 80. τοῦ ϑεοῦ, alios, quae sit Dei vo- 
luntas, doces, coll. v. 19. 20. 21. Jndar. Olymp. VI, 149. 
et XIII, 5. Eodém modo x35 pro v*3i5 ponitur Ps. CXLVVIT, 
20. ubi Alex. δηλοῦν habent, cum quibus CAa/daeus et Luthe- 
rus conspirant. Exod. XXVIIT, 5. Hinc passivum γενωσκεσϑαῦ 
edoceri, institui ab aliquo significat. ἃ Cor. VIIL, 5. οὗτος ἔς- 
γνωσται ὑπ᾿ αὐτοῦ hicedoctus est ἃ Deo, hic habet veram et salu- 
tarem religionis christianaescientiam. Galat. IV, 9. μᾶλλον δὲ 
γνωσϑέντες ὑπὸ ϑεοῦ vel potius a Deo ad eius cognitionem ad- 
ducti. 12) inquiro, indago , investigo, et xav. ἐξοχὴν de iudici- 
bus usurpatur, qué im reum inquirunt e£ statum causae inqui- 
rendo cognoscunt. Ioh. VIE, 51. xoi γνῷ τί ποιεῖ et cognita 
eiis causa. Áct. XVII, 19.20. XXII, 50. XXIII, 28. βουλόμενος 
δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν cupiensscire causam. XXIV, 11. 1 Cor.IV, 
19. 1 Thess. TIT, 5. 15) considero, serio rem perpendo, probe exa- 
mno, reputo. Matth. VI, v. εἰ δὲ ἐγνωκειτε τί ἐστιν quod si 
perpenderitis, quid sibi vellet hoc. XXIV,59. καὶ ovx ἔγνωσαν 
neque prius rem serio perpenderent. Luc. XIX, 42. ὅτε εἰ 
ἔγνως và πρὸς εἰρήνην σου utinam, quae sint tibi salutaria, per- 
penderes! Ioh. XV, 19. γυινωσπέτε v. r. ), tunc erigite vos, re- 
putantes, me prius odisse. 2 Cor. VIII, 9. Hebr. HI, 10. ov- 
τοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς μου non perpendunt miracula mea. 
Tta vy** usurpatur Ps. XXXIX, 5. XL, i1. Hos. II, 10.. Conf. 
etiam Zíbresch. Dilucid. Thucyd. p. 592. 14) puto, opinor. 
. Matth. XXIV, 50. £v ἡμέρᾳ, ἡ οὐ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ, ἡ οὐγε-- 
νώσκχει die, quo eum non expectat, et hora, qua non putat, 
h. e. inopinato. luc. ΧΙ], 46. 15) statuo mecum, decerno. 
Luc. XVI, 4. ἔγνων τί n0ujow decrevi quid faciam. JDzod. Sic. 
IV.c. 57. ἔγνω τοὺς ᾿Πρακλείδας ἐξ ὅλης τῆς Ἑλλάδος φυγαδεῦσαι. 
Plutarch. Lycurg. c. ὅ. ἔγνω φυγεῖν ἀποδημίᾳ τὴν ὑπονοιαν. 
Probavit hanc notionem .Zerger. δὰ Alciphr. Ep. T, 25. p. g8 
seq. Jieitz. ad Lucian. T. II. p. 566 seq. et Barnes. ad Eurip. 
Dan. v. 45. 16) probo assensu meo, approbo. Sic v** legitur 
Psalm. CI, 4. Terem. I, 5. Rom. VII, 15. à γὰρ κατεργαζομαῦ 
οὐ γινώσκω malum, quod patro, ipse non probo. Apoc. II, 24. 
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν vo βαϑη vov σατανᾶ. Conf. Gatackerum de. 
Stilo N. T. c. 4. p. 55. 17) agnosco aliquem meum esse et ad 
me pertinere, et ex adiuncto: zagnifacio, revereor, amo, be- 
neficiis afficio. Matth. VIT, 15. ὅτευ οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nun- 
quam vos pro meis habui, s. nunquam vos amicos meos et fa- 
miliares habui. Ioh. VIII, 55. xoi ovx ἐγνώκατε αὐτὸν sed vos 
non veri Dei cultores estis. ibid. X, 14.- xo? γινώσκω τὰ ἐμὰ 
καὶ γινώσχκομαν ὑπὸ τῶν ἐμῶν amo meos sectatores et ab iis vi- 
cissim amor. v. 15. 27. XVII, 3. 1 Cor. VIII, 5. εἴ τις ἀγαπᾷ 
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τὸν θεὸν, οὗτος ἔγνωσταν ὑπ᾽ αὐτοῦ qui Deum amat et recte co- 
lit, is vicissim ab eo amatur et beneficiis afficitur. 2 Tin. I, 
19. ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ favet Deus et delectatur veris 
suis cultoribus. Hebr. XIII, 55. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν 7ιπμό- 
«ov humaniter Timotheum excipite et, prout par est, tractate. 
Eodem modo v** haud raro 1n libris V. T. usurpatur, Ps. I, 6. 
XXXVII, 19. 10) per euphemismum est: coeo, rem Aabeo, et 
de congressu maris et foeminae tam licito, quam illicito, 
usurpatur, ad imitationem hebraiciz3:. Huc pertinet formu- 
la: γενώσκευν ἄνδρα, quae respondet latinae sirum experiri, h. 
e. rem, habere cum viro, et legitur Luc. T, 54. ἀνδρα ov γινώσκω 
sum ignara mariti, ut ZJoratius virginem illibatam et innu- 
ptam vocat. Genes. XIX, 8. wm tw» wh Alex. ovx ἔγνωσαν 
ἄνδρα. Num. XXXI, 17. 55. Interdum etiam de ipsis maribus 
dicitur. Matth. I, 25. xai οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν nec rem habuit 
cum ea. Genes. IV, 1. invi v3» ΕΞ ἼΜΠΊ. ibid. XXIV, 16. Eo- 
dem sensu γενωσκεῖν in graecis Scriptoribus et apud. Latinos 
cognoscere et scire usurpari, J'esselius im Ádversariis Sacris 
Lib. II. c. 14. et JZZ'etstenius N. T. T. I. p. 229. docuerunt. 
Hesych. ἔγνω ὠμίλησεν ἀνὴρ πρὸς γυναῖχα. 10b) possum, va- 
leo, didici, assuefactus sum. Matth. XVT, 5. γιγνώσκετε δια- 
κρίνειν valetis dignoscere. In loco parallelo Luc. XII, 56. 
legitur: οἴδατε δοκεμάξειν. 19) interdum omittitur, v. c. Rom. 
XI, 18. εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι, scil. γνῶϑι. 20) Notendae sunt 
formulae loguendi τοῦτο δὲ γινώσκετε, seu γινώσκοντες, Scripto- 
ribus N. T. et Paulo inprimis admodum frequentes, quibus 
utuntur, vel rem animadversione dignam inculcandi, velcóm- 
mendandi, yel transitionis, vel explicationis et demonstratio- 
nis causa, quae vel reddendae etenim, scilicet, vel plane in 
versione omittendae sunt, v. c. Matth. XXIV, 45. Luc. XII, 
$59. Rom. VI, 6. 2 Tim, IIT, 1. : 
I'AET^ KOZ, cog , ovo, τὸ, proprie Ziquor ex uvis stillans, 
antequai calcentur, quod alias πρόχυμα et ngorgonov (Pn. 
H. N. XIV, 7 et 9.), a Columella (de re rust. XII, 41.) vero et 
Catone (de re rust. c. 25.) etaliis Jizivum fuit nuncupatum. 
Deinde mustum, vinum recens ex uvis expressum, et synec- 
dochice: sinum, vinum. dulce, quivis dulcis potus, ἃ γλυκὺς 
dulcis. Semel legitur in N. T. Act. IT, 15. γλεύκους ututoto- 
μένον εἰσὶ vino dulci (non mzusto; vindemiam enim in mensem 
Tisri cecidisse apud Iudaeos, satis notum est.) pleni sunt. 
Alex. Iob. XXXII, 19. ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους (hebr. 1»). ζέων. 
Symmachus habet: ὡς οἶνος νέος. tym. 1M. γλεῦκος " τὸ ἀπὸ 
τῆς ληνοῦ ἀπόσταγμα αὐτομάτως καταῤῥέον ἀπὸ τῆς σταφυλῆς. 
ἐστὶ γὰρ τοῦτο γλυκύτατον καὶ λιπαρώτατον. Hesych. τὸ ἀπόστα- 
γμα τῆς σταφυλῆς, πρὶν πατηϑῆ. Idem Cyrus 2.65. AS. et 
Suidas, Confer praeter JZetstenii N. T. T. IL. p. 465. 1. 
LH. 1. IValchii D. de natura et indole τοῦ γλεύκους ad 
: Lis 
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"ct. 1.1. in Zi. Diss. in. ,fcta App. Vol. I. ac Barthii Adverss. 
p. 2117. : 
DATKT' X, εἴα, 0, dulcis, suavis, incundus. Apoc. X, 0. 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ στόματί Gov ἔσται γλυκὺ, ὡς μέλι. ibid. v. το. Iacob. 
ΠΙ, 11. 12. τὸ yAvxv, Scil. ὕδωρ, opponitur ὕδατι ἁλυκῷ aquae 
marinae,et aquam potabilem, ad potum aptam, notat, plane, 
ut nostrum: sZsses JJ asser. 

IAQ XX4,seu IA TTA, ἧς, ἢ, 1) lÜngua, pars cor- 
poris humani, gustus et sermonis instrumentum. Marc. VII, 
55. ἥψατο τῆς γλώσσης αὐτοῦ. V. 92. ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, 1. ᾳ. ἀνεώγϑη ἢ γλῶσσα αὐτοῦ Luc. 1, 64. h. e. usunt 
linguae recepit. Luc. XVI, 24. xal καταψιξη τὴν γλῶσσαν μου 
et refrigeret linguam meam. Act. If, 26. καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ 
γλῶσσα μου; h. e. canit lingua mea laudes divinas, ubi tamen 
haud pauci Intt. ob locum Ps. XVI, 9. ubi in hebraico *3:25 
legitur, vocabulo γλώσσα animae significationem subiiciunt, 
repugnante plane ueu loquendi. Iacob. III, 5. : Petr. HI, 10. 
παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ἀπὸ κακοῦ. 2) per metaphoram: 
lingula ignis, extremitas flammae, quia extrema ignis flamma 
ad formam linguae effigiata est. Sic semel legitur in N. T. 
Act. IT, 5. zai ὥφϑησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναν γλῶσσαν ὡσεὶ 
πυρὸς et videbant flammas igneas inter ipsos divisas; ubi de 
fulguribus volitantibus aut scintillis electricis sermo esse vi- 
detur. Similis locus est Ies, V, 24. ubi wm 105 cum 132^ per- 
mutatur, 5)per metonymiam: Zingua animé interpres, sermo, 
unicuique genti peculiaris, dialectus. Sic yiwh Psalm. V, 10. 
Esth. I, 22. IIT, 12. Marc. XVI, 17. γλώσσαις λαλήσουσι και- 
γναῖς linguis variis ignotis utentur. Act. IT, 4. ἤρξαντο λαλεῖν 
ἑτέραις γλώσσαις ita, ut loquerentür peregrinis linguis. (Comf. 
1. 4. Mayer Comment. de charismate τῶν γλωσσῶν, qua re- 
centiores inprimis interpretum, hac de re sententiae inter se 
comparantur. Mannov. 1797. ὃ.) ibid. v. 11. ταῖς ἡμετέραις 
γλώσσαις linguis nobis vernaculis. 7ZZomer.lliad.1V, 459. Sap. 
I, 6. .Xenop/. Oecon. 15, ὃ. De dialecto legitur apud XenopZ. 
JMem. 111, 14, 7. Etym. M. γλῶσσα σημαίνευ καὶ τὴν διάλεκτον. 
4) speciatim: Zngua peregrina, extera, barbara, ignota, i. 4. 
γλώσσα ἑτέρα. Zdristot. Poet. c. 21. Sic legitur in N. T. Act. 
X, 46. ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις audiebant enim 
eos linguis ignotis loquentes. XIX, 6. ἐλάλουν δὲ γλώσσαις. 
1 Cor. XII, 10. ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν facultas variis exteris 
linguis loquendi. 1 Cor. XIV, 2 seq. ὃ λαλῶν — — τῷ ϑεῷ 
qui loquitur lingua ignota, non tam hominibus, sed potius 
Deo loquitur. Conf. Stosch. 44rchaeol. Oeconom. IN. T: p. 95. 
Recte iam monuit Clemens 4lexandrinus: ἀπερυλήπτους οὔσας 
τὰς βαρβάρων qiveg, μηδὲ διαλέκτους, «Ale γλώσσας λέγεσϑαι. 
Conf. Gatacker. ad Marc. J4ntonin. p. 120. et 4. C. 1A. Er- 
nesti in Lexico Technologiae Graecc. rhetor. p. 62 sequ. 


9 — 
230 


CQ 


Du 


5) donum linguarum peregrinarum, facultas linguis peregri- 
nis loquendi. 1 Cor. XIIT, 8. γλῶσσαι παύσονται "facultas Iin- 
guis peregrinisloquendi cessabit aliquando. 6) popu/us, natio, 
gens, quae aliqua lingua utitur, homines diversarum lingua- 
rum, quibus distinguuntur, i i. q. ἔϑνοςν ἄνθρωπος. Philipp. II, 
1:. x«l πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται οἵ ad unum omnes homi- 
nes profiteantur. Apoc. V, 9. ἐκ πάσης φυλῆς καὶ 7 006g zeli 
- λαοῦ καὶ ἔϑνους. VIE; 9g. X, 11. XIH, 7v. XVII, 15. IZodem 
modo chaldaicum ws3vj5 usurpatur Dan. III, 4. 51. V, 19. et 
hebraicum RU les. XLv, 25. yitib τ 55 omnes homines. Iudith. 
III, 11. πάντα τὰ £Qvy καὶ πᾶσαε αἱ γλῶσσαι xol πᾶσαν αἱ φυ- 
λαί, Vide Jfetsteniz N. T. 'T. IT. p. 670. 7) facultas dicendi, 
. eloquentia, ars communicandi sensa iube, 1 Cor. XIII, 1. 
ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, h. e. 
si praeditus essem maxima facundia et eloquentia, non solum 
humana, sed etiam, quae humana maior essct. Ὁ) interdum 
omittitur, v. c. 2 l'im. HI, 4. προπετεῖς, ubi posses supplere 
praecipites lingua. Phavorin. γλῶσσα" τὸ τῆς φωνῆς ὄσγανον 
— ἐνίοτε δὲ διάλεκτον δηλοῖ, Og παρ Ὁμηοῳ ἐν τῷ ἄλλη ἄλλων 
γλῶ 00904, τὴν διάλεκτον γλώσσαν λέγει, δηλοῖ δὲ ποτέ τὴν ἐπεξενω- 
μένην διαλέκτον. | 
I4: ὩΣΣΟ KOMON, 0v, T0, 1. q. ZC'A4£0X XOKOMET ON. 
Pollux Lib. X. c. 55. Wontn AD habet, quod etiam apud 
Longinum de Sublim. s. XLIV, 5. legitur. Eleganter etdocte 
. de hac voce exposuit Krebsius in Observv. Flav. p. 152. Pro- 
prie significasse videtur czsze//am; quae asservat musicorum 
linguías, arcam, tibiarum linguléd recondendis idoneam. Com- 
positum enim est ex γλῶσσα lingua, etiam Z/ngula tibiarum et 
aliorum instrumentorum musicorum, quae inflantur, et xou£o 
servo, curo, cum cura gesto. Eo haud dubie respexit Hesy- 
chius hac glossa: [' darreóxopion * ἐν €) oí αὐληταὶ ἀπετέϑεσαν τὰς 
γλωσσίδας. Etymol. M. 955, 56. Deinde vero transfertur ad 
quamlibet arculam, rebus pretiosis aut certe necessariis con- 
dendis aptam, ut sit theca, capsula, scrinium, marsupium, 0o- 
eulus, et aeque late patet ac vox ἀποϑηήχη. Sio teste Galeno 
Comm. TI. in libr. de l'ract. Atticis dicebatur capsu/a, serinz 
instar, in, qua tabulae aut reconditiores litterae aut etiam res 
pretiosiores recondebantur, et quam muiti, iter facientes, se- 
cum ferre solebant. Alexandrini usi sunt bá voce pro hebrai- 
co pins, ἢ. e. arca corbanica, 2 Paralip. XXIV, 8. 10. 11. et 
zdquila Exod. XXXVII, 1. 1 Regg. VEU . de arca foederis 
eandem vocem δ πϑυίε; Interdum bita Hemsterhusio ad 
"Aristoph. Plutum v. 711. p. 256. /oculum notat, in quo argen 
tum reponebatur, marsupium, (Plutarch. 'T. V. Opp. X 824. 
ed. Zteisk.) quae significatio unice convenit locis N. T. duo- 
bus, in quibus haec vox tantum occurrit. Toh. XIT, 6. καὶ τὸ 
onu add εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν nam gestabat lo- 
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culum, et, quod donatum crat, furabatur. ibid. XIII, 50. ZZe-. 
sych. γλωσσόκομον " Q5, σορὸς ξυλίνη λειψάνων. Helladius | 
Chrestomath. p.n ed. Meursii : ὅτε τὸ γλωσσοκομιεῖον κυρίως. 
μέν ἐστι τὸ “ἀγγεῖον, d τας αὐλητικὰς ὑποδέχεται γλώσσας" οἱ δὲ 
νῦν καταχρώμενοι, καὶ ἐπὶ τῶν ἕτερα δεχομένων τεϑέασε τὴν λέξεν. 
Caeterum donata est successu temporis haec vox civitate iu- 
daica, ut e loco Genes. L, 26. apparet, ubi wmroib3 in Targ. 
Ionath. et Hieros. με ἰδ yit respondet et es loculo mor- 
tuorum usurpatur. Conf. Buxtorf. Lex. Talmud. et Rabb. 
p. 443. et /Petstenius N. Ὑ, T. T. p. 921. Caeterum pro mi- 
nus proba habet hanc vocabuli formam PArynichus p. 54 et 
56. ubi vid. Parvus. 

INAOET' X,£09,0,seu KNADET' S 7, fulloy, qui Atticis 
etiam πλυνειυς dicebatur (conf. JMoeris s. h. v.^, cuius officium 
erat, vestes albas, cum sordidiores factae iras lavare, creta 
et nitro purgare et rediantibus γναάφοίς, seu RIP, pannos 
pes et lanam excitare. JAeophr. (nd: c. X. Plutarch. 

: VIII. Opp. p. 109. ed. ieist. Deducitur a γνάφω vel γνά- 
πτὼ Ccarimzno , carpendo vel vellicando polio, hoc vero est a 
γνάφος vel κκνάφος, 1. e. carduus, quo' pectunt pannos, ἀχανϑῶ- 
δὲς τὶ, ὦ ξυουσι τὰ ἕματεα, teste ϑολοζϑδίο "Aristoph. ad Plutum 
v. 166. Legitur semel in N. T. Marc. IX, 5. οἷα γναφεὺς ἐπὲ 
τὴς γῆς οὐ δύναται λευκᾶναι το μοὶ fulla quispiam in terra 
non potest dealbare. Alexandrini usi sunt pro hebraico v2i5 
Jllo, a 035 lavare, purgare. 2 Regg. XVIH, 174«:1les.. VIL, 5. 
AXXVI, 2. Scribitur etiam xvog vg in ἼΜΕΝ maxime Attiéo- 
rum, teste Harpocratione, cuius locum totum adscribere pla- 
cet; γναφεύς" τοῦτο οἱ παλαιοὶ ἀττικοὲ διὰ τοῦ κ ἔλεγον. κοινὸν 
δὲ τὸ διὰ τοῦ y. (sic reperitur apud -dristoph. Vesp. v. 1223. ) 
Aveqog δὲ ἐστιν ἀκανϑῦδες τὶ, ᾧ ξύουσι tU ἱμάτια. τοῦτο οἱ vt) 
τέροι διαὶ τοῦ ) λέγουσιν παρὰ τὴν γνάψιν. κναφξυς μὲν οὖν πταροὶ 
τὸ κνῶ, ὃ σημαίνει τὸ ξύω — | γναφεὺς δὲ, παρὼ τὴν τοῦ quQovg 
γνάψιν, ἥτις ἐστὶ παρὰ τὸ γάνος, τὸ λαμπρόν. Descripsit haec 
verba Schol, J4ristoph. ad Plut. 166. et exhoc deinde Suidas. 
Hesych. γναφέως " καϑαίροντος ῥύπον. Conf. de hac litterarum 
/ €t x permutatione ZZemsterhus. ad Lucian. Dial. Vocal. p. $6. 
quemadmodum de ipso fullonum opificio legi merentur C. 
Schoettgenii Antiquitates 'Triturae et F'ulloniae, Tr. ad Rhen. 
1727. auctius editae Lips. 1765. ὃ. 

LINH XIOZX, ov, ὦ, 5j, 1) proprie dicitur genuznus, legi- 
timus, lesitimam et minime spuriam, originem habens, et op- 
ponitnr MA notho, spurío, Sic centies "apud Josephum legi- 
tur, v. c. A. I. IH, 2. 1. συμφέρειν. τὸ τοὺς παῖδας εἶναν yvn- 
σίους, et V, 7. 1. 2) metaphorice: genuinus, sincerus, verus, 
qui vere talis.est, qualis esse debet. Hinc τὸ γνήσιον pro γνη- 
σοότης ingenuitas, sinceritas 2 Cor. V IIL, 8. τῆς ὑμετέρας ἀγά-- 
"ng γνήσιον δοκιμάζων ut, quam sincera sit vestra benevolentia, 
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explorem. Philipp. IV, 5. σύζυγε γνήσιε. 1 Tim.T, 2. Tit. I, 
4. γνησίῳ τέκνῳ germano filio, seu discipulo; nisi quis ver- 
tere malit, caro, dilecto discipulo. Certe τὸ γνήσεον amorem 
ct benevolentiam notat 5 Macc. TIT, 15. ut demonstratum est a 
me in Spicilegio I. Lexici Bieliani p. 26. Φλανον, γνήσιος" ὁ 
qo] νόϑος, ὦ ἐκ τοῦ αὐτοῦ γεννηϑ elg, ἐκ τοῦ γενῶ γενήσω. γενήσιος 
δὲ κατὰ συγκοπὴν γνήσιος κ- τ. À. Strabo VII. p. 414. Α. γνήσιου 
γὰρ oi γερμανοὶ κατὰ τὴν τῶν Ῥωμαίων διάλεκτον. 

ΤΓΑΜΣΙ ΩΣ. Adverbium, genuine, germane , legitime, 
etiam candido et simplici animo, bono et sincero animo. Pbhi- 
lipp. II, 20. dori γνησίως τὼ περὶ ὑμῶν μεριμνήσεν qui tam 
sincere vestram curam sit gesturus. Saepius non legitur in 
N. T. Polyb. IV, 50. 2. 

I'NO OX, ov, 0, nubes tenebricosa , tonitru parturiens, 
caligo, coelo, nubibus obvoluto, exorta, tenebrae, nebula. Se- 
cundum Eustathium in Zliad. μ΄, p. 489, 16. esta νέφος nebula, 
mutato ein o ct assumto γ per dialectum Aeolicam. Semel 


legitur in N. T. Hebr. XII, 18. τῷ γνόφῳ, ubi hebraico yy 


respondet, Deut. IV, 11. Caeterum in vers. Alex. ponitur 
pro nbss, Exod. X, 22. ὅθ, Iob. XXIII, 17. ὅπ», Exod. 
XX, 21. et n22v, Tes. XLIV, 22. Phavor. 1j συννέφεια ἢ ὁ ζο-- 
φωδὴης ἀήρ. Hesych. συννέφεια " δεινὸς ἄνεμος, ἀχλὺς, σκοτομηνία, 
collatis interpretibus gr. ad Iob. IIT, 5. ϑωδά. σκότος βαϑύ. 
Idem legitur 1n Zexzco Psailterzz 175, 

I'WNAMH, ἧς. τ, Est verbale a perfecto ἐγνωσμαι, verbi 
γινώσκω, agnosco, novi, statuo, decerno. 1) sententia, mens. 
1 Cor. I, 10. καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ concordia animorum. Apoc. 
XVII, 15. o/rot μίαν γνώμην ἔχουσιν summus est inter eos ani- 
morum consensus, conspirant. Nam μίαν γνώμην ἔχειν est 1.4. 
ἵσα βαίνειν, ἴσα πνεῖν. Jul. Pollux V, 151. Cacterum for- 
mula γνώμην ἔχειν saepius obvia est apud Graecos, v. c. /Tero- 
dot. I, 207. Yl, 7. Thucyd. YL, 86. Aristoph. Nub. 157. ὁπότερα 
τὴν γνώμην ἔγοι. Schol. πῶς διαάκειταῦ καὶ διαλογίζεται. 2) vo- 
luntas. Act. XX,3. ἐγένετο γνώμη constituit, decrevit. Philem.: 
v. 14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης te invito, te non permittente. 
Hinc χατὰ γνώμην ποιεῖν τινὶ alicui gratificari apud. Xenoph. 
de Jie Equestri c. XY, 5. 5) iudicium, opinio. 1 Cor. V1, 40. 
κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην ut mea fert opinio, ex mea sententia. 
Eadem formula legitur quoque apud ZZerodot. V, 5. delian. 
F. H. VII, 12. 4) consilium. 1 Cor. VIL, 25. γνώμην δὲ δίδω- 
ui consilium vobis do, modeste vobis suadeo. JZesych. γνώ- 
μὴν δίδωμι" συμβουλεύω, ut rescribendum est loco cvufovievo- 
uci, 2 Cor. VIIL, 10. «oi γνωμὴν ἐν τούτῳ δίδωμι, Pro hebr. 
nxv legitur apud Symm. Iob. XXXVIII, 2. Sirac. VI, 24. ubi 
cum συμβουλία permutatur. Xenoph, de F'ectigal. YV, 22. τὴ 
δὲ γνώμη ἐπιμελούμενοι consilio adiuvantes. Suid, βουλή" προ- 
αἰρεσις. Conf. 7J'etstenii IN. 1. T. IL. p. 130. 5) decretum. 
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Apoc. XVII, 17. ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ exsequi decretum 
Dei. Conf, "Taylor. ad Demosthenem Τὶ, YI. p. 604. et 7Zet- 
stenii iN. 4. T. II. p. 824. In vers. Aeodotionis respondet 
chaldaico «n2, Dan. IT, 15. et orc, Esr. IV, 19. V,5. He- 
Sych. yvo uos? τὰ ψηφίσματα. 6) interdum omittitur,.v. c. post 
ἀπὸ μιᾶς, Sc. γνώμης vg, Luc. XVI, 18. 

I'NAP/ZX , fut. ico, 1) notum facio, revelo, quod antea 
ienotum οὗ oio sdd erat, narro, doceo, trado. B legitur in 
INST. Tóh; XV, 15. doctrinam a patre acceptam vobis tradidi. 
ibid. XVII, 26. «oi ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά Gov καὶ γνωρίσω. 
Rom. IX, 25. καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὐτοῦ et potentiae suae 
dacunennd edere, i. q. ἐνδείξασϑαι ἴῃ anteced. v. 24. 2 Cor. 
VHE 1. Galat. ον Ephes. I, 9. VI, 19. ἐν παῤῥησίᾳ γνωρί-- 
σαν TO μυστήριον TOU εὐαγγελίου libere tradendi Fol. chri- 
stianam. ibid. v. 21. γνωρίσεν narrabit. Coloss. I, 27. IV, 7. 

. 2Petr. I, 16. Passivum ; yvagió: ἐσϑαν innotescere, patefieri, 
brodo Yoon. XVI, 26. πίστεως εἰς πᾶντα τὰ £v γνωρισϑέντος 
doctrinae gentilibus traditae. Ephes. III, 5. (ze χατὰ ἀποκά- 
λυψεν ἐγνωρίσϑη uot τὸ μὑὐστήριον. ib.v. 8.10. 2) indicium cer- 
tum alicuius rei do, sienifico, dico, quibus signla aliqua res 

cognosci et ab aliis discerni possit. Liuc. IT, 15. ὃ ὁ κύριος &- 
γνώριπεν ἡμῖν opp Deus nobis significavit, coll. v. 12. 1 Cor. 
XII, 5. διὸ γνωρίζω ὑμῖν ideo certum signum et indicium vo- 
bis dabo; conf. seq. Ezech. XLIV, 25. ἀναμέσον αἀκαϑάρτου 
καὶ καϑαροῦ γνωριοῦσιν αὐτὸν. Hanc vim verbi multis exemplis 
.evicit 77. Stephanus à in Thes. Ling. Gr. et Jensius in l'erculo 
ütterario p. 56. 5)Zn memoriam alicui revoco, commonefacio 
aliquem, ita, ut omissum sit nav. 1 Cor. XY, 1. γνωρίζω δὲ 
αἰμῖν meminisse vos volo; nam in sequentibus repetitur a 
Paulo, de quo iam in antecedentibus Corinthiis exposuerat. 
Zonaras Lex. col. 446. γνωρίζω, αντὶ τοῦ ὑπομιμνήσκω. παρὰ 
τῷ ““ποστόλῳ. γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, τὸ εὐαγγέλιον. Confer 
quoque Οὐ) ysostomum et Oecumenium ad Pauli 1. 1. 4) mon- 
stro, ostendo. Act. II, 20. ἐγνωρισας μοι ὁδους ξωῆς monstras 
zai bi vins redeundi in vitam, h. e. reducis me in vitam et 
restituis; modus loquendi plane singularis, cui tamen lucis 
ahquid affunditur locís utriusque Codicis, quae Gíassius in 
Ptol. S. p. 225. collegit, ut probaret, verba, quae rez notifi- 
cationem significant, quandoque pro ipsa rei productione 
usurpari. 5). ctiam intransitive usurpatur, ut sit; scire, nosse. 
Philipp. I, 21. χαὶ τί vi Qupd. d οὐ ἐσνοιφίδω utrum optarem 


ignoro, non video. lob. XXXIV, m"3rb wz5 Alex. zroi- 
cde αὐτῶν τὰ ἔργα.  Fuls. κε βίον eorum opera. Prov, HI, 6. 
Marc. Jntonin. IV, 29. — H esych, γνωρίσαι" φανεροποιῆσαι. 


Phadok γνωρίζω" τὸ ὑπομιμνήσκω, παρὰ- τῷ ΑἸποστόλῳ. jog 
10, γνωρίξω ὑμῖν, ἀδελᾳοὶ, τὸ εὐαγγέλιον. καὶ γνωρίζω αντὲ 
τοῦ γινώσκω. ὡς ὁ Θεύλογος Γρηγόριος. οἷον γνωρίσωμεν ἡμῶν 
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τὸ ἀξίωμα, καὶ ὑπὲρ τίνος χριστὸς ἀπέϑανε. καὶ γνωρίζω τὸ γνώ- 
ριμον καὶ δῆλον ποιώ. 

ΤἈΝ XI, 0, ἡ, 1)omnis accurata et distincta alicuius 
rei scientia e£ cognitio. Respondet hebr. ny* in vers. Alex. 
Ps. XIX, 5. XLIV, 10. Prov. II, 6. VIII, 9. 10. 12. et iib 
apud Symm. les. L, 4. ubi! e£oquentzam seu perztiam. loquendz 
notat. Sic legitur in N. T. Luc. I, 77. τοῦ δοῦναι γνῶσιν σω-- 
τηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ut cognitione salutaris doctrinae popu- 
lum eiusimbuas. Rom. II, 20. ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως 
καὶ τῆς ἀληϑείας ἐν τῷ νόμῳ te habere veram et rectam legis 


scientiam. 2 Petr. IIL, 10. αὐξανεέτε δὲ ἐν χάριτε καὶ γνωῶσεν τοῦ 


κυρίου ἡμῶν augeatur indies vestra religionis christianae co- 
gnitio, quam debetis beneficio divino. 2) speciatim ita dici- 
tur scientia rerum divinarum , notitia rerum ad religionem 
perünentium, et xor ἐξοχὴν scientia et cognitio religionis chri- 
stianae. Luc. IX, 52. ἤρατε τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως vobis de- 
mandatum est munus imbuendi populum scientia verae reli- 
gionis divinae. Rom. XV, 14. πεπληρωμένον πάσης γνώσεως sa- 
tis instructi scientia relig. christianae. 1 Cor. I, 5. ἐν παντὲ 
λόγῳ καὶ πάσῃ γνώσει. ib. VIIL, 1. ὅτε πάντες γνῶσιν ἔχομεν, 1 
γνῶσις φυσιοῖ nos omnes eam scientiam religionis christianae 
habemus, quae scilicet nos de vanitate deastrorum edocere 
potest, sed scientia illa sola ad superbiam ducere solet. ibid. 
XIV, 6. ἢ) ἐν γνώσει ita, ut vos scientia religionis christianae 
Ambuam. 2.Cor. XI, 6. Coloss. IT, 5. 5) perfectior cognitio 
religionis christianae, quae paucorum esse solet. 1 Cor. VIII, 
7. αλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσιν τ γνῶσις sed non omnes perfectiore cogni- 
tione et certa persuasione gaudent. ib. v. 10. τῷ ἔχοντι γνῶσιν 
opponitur ὁ ἀσϑενὴς ov. ib. v. 11. 1 Cor. XII, 2. 4) Inter- 
dum tamen γνῶσις in N. T. a σοφία distinguitur forsitan hoc 
discrimine, ut γνῶσις sit imperfectior et ea religionis chri- 
stianae scientia, quae tantum circa elementa eius. versatur; 
σοφία autem dicatur maior et perfectior religionis christianae 
scientia, ut eam possis docte, subtiliter et prudenter aliis 
tradere, Sic autem legitur in N. (T. 1 Cor. XII, ὃ. ubi confe- 


rendus est Chrysostomus in Jomilia ad h. 1. ibid. XIII, 8. ei—- 


τὲ γνῶσις, καταργηϑήσεταν cognitio imperfectior illa religio- 
nis, quam nunc habemus, olim cessabit, nam succedet per- 
fectior, coll. v. 9. Etymol. ineditum: γνώσις σοφίας διαφέρε-- 
qut. γνῶσις μέν ἐστι v0 εἰδέναι τὰ ὄντα. σοφία δὲ καὶ τὸ τὰ ὄντα 
γινώσκειν, καὶ τὸ τὴν τῶν ἀντιπιπτόντων λύσιν ἐπίστασϑαι. 5) 
cognitio religionis practica, quae se ipsis factis e£ virtutis 
"studio exserit.:2 Cor. VI, 6. ἐν ;voos;, nam ibi coniungitur 


"cum aliis virtntibus. ibid. VIIT, 7. ubi diserte a sríozec καὶ λό- 
9 distinguitur. Nam γινώσχειν τὸν Qeov in N. T. non tantum 


is tribuitur, qui cognitionem idoneam veri Dei habent, sed 
etiam lis," qui convenienter vivunt huic cognitioni, Deum- 
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que pia mente colunt. 6) faeuitas intellegendz et cognoscendi, 
intellegentia , captus. Ephes. IIT, 19. τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς 
γνώσεως ἀγάπην τοῦ χριστοῦ amorem Christi omni cogitatione 
humana superiorem, s. excedentem omnem captum humanum, 
coll. v. 20. quam nec sperare nec satis intcllegere possumus. 
7) ipsa religio, doctrina rerum divinarum. 2 Gor. IT, 14. τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνωσέως αὐτοῦ φανεροῦντο Óv ἡμῶν ἐν παντὶ τόπῳ qui 
per nos utique doctrinam suam propagat, velut odorem, sua- 
ve olentem. ib. IV, 6. τῆς γνώσε ως τῆς δόξης doctrinae. reli- 
gionis praestantissimae. ib. X, ὁ. πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κα- 
τὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ omnes potentes adversarios, qui se 
opponunt religioni divinae. Philipp. IIT, 8. διὰ τὸ ὑπερέχον 
τῆς γνώσεως χριστοῦ ob summam praestantiam religionis chri- 
stianae, 1 Tim. VÍI, 20. τῆς ψευδωνύμου γνώσεως falsae religio- 
nis, doctrinae rerum divinarum, quae non digna est hoc : no- 
mine. Eodem modo nr3, quod per yvóo:w ubiadibviain ver- 
tunt Alexandrini, usurpatur Malach. IT, 7. ubi ait Propheta 


ny -n95U^* 119 ΓΕ, h. e. ministrorum Dei est, ut invigilent . 


doctrinae eiusque puritati, Huic plane respondet arabicum 
.- 

TENA quod saepissime in Corano de eífatis divinis usurpa- 
tur, quae iactabat Muhamedes. Clemens Alex. Strom. Lib. VI. 
p- 645. γνῶσις παρὼ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ παραδοϑεῖσα xol «noxa 
λυφϑεῖσα. C£. Tittmannz libellum de Vestigiis Gnosticorum 
in N. T. frustra quaesitis p. 150 sq. 9) sapientia et pruden- 
La. 1 Petr. III, 7. συνοικοῦντες κατὰ γνῶσιν prudenter cum 
uxoribus vestris vivite. 2 Petr. I, 5. ἐν δὲ τῇ ἀρετὴ τὴν γνῶσιν 
cum virtutis christianae ahis -coniungite prudentem vitae 
rationem. Rom. XL 53. γνῶσις 1051 Deo tribuitur, quatenus, 
quae conducunt ad hominum felicitatem, iudicio minime fal- 
laci cognoscit, et suam summam sapientiam gubernatione re- 
runi humanarum demonstrat. AZesych. γνῶσις" σύνεσις» - 
σίς, νόησις. 

DNO ZTHEZ, 0v, ὃ, AMET (ut explicatur in Goss. Pet. 
apud Labbaeum, ) qui aliquid bene cognitum et perspectum 
habet adeoque aliquam rem diiudicare valet δ, gnarus, a γινώ-- 

σχω-. Semel in N. T. legitur Act. XXVI, 5. μάλιστα γνώστην 
(in aliis codd. ἐπιστάμενος, in aliis εἰδωὺς e glossemate) ὄντα σε 
novi τῶν xerc ἰουδαίους ἐθῶν ve xal ζητημάτων (pro γνώστου 
ὄντος σου. Conf. Gronovium ad Arrian. V,20. p.222. Perizon. 
ad Aelian. F.H. ΤΙ, 15. et Markland. ΕΥ̓ Lysiae Oratt. IT. p. 
440.) cum te non jateaut praecepta et controversiae Iudaeo- 


rum. Hist. Susann. v. 42. ὁ Θεὸς αἰώνιος ὁ τῶν κρυπτῶν γνω-- 


στης. In versione Alex. respondet hebraico "39 πὸ ario/us, 
rerum futurarum divinator. 1 Sam. XXVIH, 3. 2 Regg. 
XXI, 6, 
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IN2XTO'N, d, τ, 10, 1) notus, cognitus, ita, ut de Ao- 
minibus aeque ac de rebus usurpetur. Ioh. XVIIT, 15.16. γνω- 
στὸς τῷ ἀρχοέρεῖ notus erat domesticis Pontificis. Act. I, 19. 
καὶ γνωστῶν ἐγένετο €t innotuit. ibid. II,-14. IV, 10. IX, 42. 
XIII, 58. XIX, 17. XXVIII, 22.29. γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν Scla- 
tis vero, 235 vv, Ezech. XXXVI, 52. Gloss. Vetus: γνωστὸς 
γίνομαι, innotesco. 2) familiaris, amicus, etiam cognatus. 
Suid. γνωστοί" ᾳίλον. «Lex. Cyrilli MS. Brem. γνωστούς " ἀδελ-- 
φούς. — Siclegitur in N. T. Luc. II, 44. ἐν τοῖς συγγενέσι xod 
τοῖς γνωστοῖς inter cognatos et amicos. ib. XXIII, 49. εἱστήη--: 
κεισαν δὲ πάντες oí γνωστοὶ αὐτοῦ μακρόϑεν eminus consistebant 
omnes familiares eius et cognati. Ps. LXXXVIII, 8. Zuexov- 
ψας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ubi hebraico Μη respondet. 
Nebem. V, 10. pro *3z31 »nx 52}  " ΓΞΔῚ Alexandrini habent χαὲ 
οἱ ἀδελφοί μου xal oi γνωστοί μου. Adde 4quil. Theod. Prov. 
VIT, 4. ac Homer. //íad. XYII, 697. 5) certus, non dubius, 


extra coníroversiam positus, omn&a veri stena habens. Act.IV, 


16. γνωστὸν σημεῖον indubitatum miraculum patratum, aut, ut 
etiam verti potest, znszene mzraculum ; nam apud Symm. Prov. 
XXXI, 95. γνωστὸς est nobilis, περίβλεπτος, ut a LXX Intt. 
explicatur. 4) τὸ γνωστὸν cognitio, scientia, i. q. γνῶσις, quo 
ipso vocabulo usi sunt Chrysost. et Teodoret. explicationis 
causa ad locum Rom. T, 19. διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερὸν 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς quanquam vero habent cognitionem deDeo, ab 
ipso Deo ipsis suppeditatam. (Sic cap. 11, 4. τὸ χρηστὸν pro 
χρηστότης ponitur, et Genes. ÍT, 9. pro hebraicis 3ib nrsn y» 
v3) Alexandrini habent καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναν γνωστὸν καλοῦ 
καὶ πονηροῦ.) Potest tamen τὸ γνωστὸν τοῦ 0co» quoque verti: 


quantum de Deo cognoscere licet. P/utarch. 'Ehes. c. 2. μέτα- 


ξὺ τοῦ δυνατοῦ τὸ συνετὸν ἔχοντες. 5) carus, dilectus. Act. XV, 
18. γνωστὸ ἀπ᾿ αἰῶνὸς dort ϑεῷ πάντα τὸ ἔργα αὐτοῦ nam cara 
sunt Deo semper omnià eius opera, h. e. amat omnes homi- 
nes, gentiles aeque ac Tudaeos. Suadet hanc explicationem 
omnis orationis series et confirmat ipse usus loquendi. Conf. 
supra sub γενωώσχω. ἡ ; 

IOITI'T' ZO,fut. voco, Y) murmuro, mussito, submissa voce 
utor, clanculum et intra dentes aliquid profero. lta legitur 
Ioh. VII, 52. ἤχουσαν oi φαρισαῖου τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὲ 
αὐτοῦ ταῦτα cognoscentes populum clam haec de Iesu statue- 
re, quae nempe, v. 21. leguntur, Proprie de columbis haec 
vox usurpata videtur, teste Po//uce V, 15. Zesych. γογγύξειν * 
φϑέγγεσϑαι, τονϑορύζειν. Pharorin. γογγύζειν" ἐπὶ τῆς περιστε-- 
Qao λέγεται. σημαίνει δὲ τὸ τονϑορύζειν. lam, quia hi, qui mus- 
sitant, fere ex indignatione hoc faciunt, hihc factum est, ut 
γογγύξζω 2) significaret indignari, aegre ferre, conqueri, con- 
tendere et rixari, nec tamen indignationem et querelam licite 
proferre et aperire. Matth. XX, 11. λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον xo- 
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τὰ τοῦ οἰκοδεσπότου tum illi fremebant contra patremfamilias. 
Confer Alexandrinos Exod. XVT, 7. Luc. V, 90. καὶ ἐγόγγυ- 
ζὸν et indigne ferebant. Ioh. VI, 41. ἐγόγγυξον οὖν οἱ ἰουδαῖου 
περὶ αὐτοῦ Iudaei autem indigtabantur ob id, quod dixerat. 
Conf. Alex. Num. XIV, 27. ibid. v. 45 et Bi 1 Cor. X, 10. 
μηδὲ γογγύζετε ne ἐν σηθεῖ μιϑμὶ de Deo, coll. Num. XIV, 1. 
Saepius non legitur in N. " Eodem sensu haec vox reperi- 
tur apud M. Antonin. II, 21. rrian. Diss. in Epzctet. TII. c. 
26. μὴ ἀνείτεινε" μὴ ji. Coh£, Jf'etstenii N. 'T. "T. Y. p. 424. 

DOrTr TXMOZ, οὗ, 0, 1) murmur, mussitatio, sermo sub- 
missus, 1. q. τονϑορυσμός, (a. γογγύξω 4) 2) disputatio clandesti- 
ka; Ioh. V II, 12. xoi γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ multa fuit de 
eo disputatio. 3) indignatio clandestina, quae non palam pro- 
fertur. Philipp. IL, 14. πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν (in aliis 
€odd. legitur ὀῤγῆξ᾽ omnibus officiis vestris satisfacite, eine 
indignatione, h. e. Zubenter , hilari et promto animo. | Petr. 
IV, 9. φελόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσμῶν lubenter vos invi- 
cem hospitio excipite. 4) querela , .conquestio. Act. VE, 1. ἐγέΞ 
vero yoyyvopog τῶν ἑλλήνων x09 τοὺς ἑβραίους excita est con- 
questio Hellenistarum adversus Christianos e Iudaeis. Eodem 
sensu legitur in vers. Alex. Exod. XVI, 7.8. 9. 12. ubi hebrai- 
co nzT»n respondet. Num. XVII, 10. 

'"TODUTXTH'N, οὔ, ὃ, murmurator. (ab eodem. ) Semel 
legitur in N. T. Iud. v. 16. ubi [4161 doctores γογγυσταὶ vocan- 
tur vel ideo, quia con£entiosi erant ct, pugnandi libidine ab- 
repti, christianis doctoribus, maxime Apostolis, obloqueban- 
tur et eos conviciis proscindebant, (coll. Prov. XXVI, 21. 
p» contentiosus , Alex. λοίδορος, eod. γογγυστῆς . d quila 
r0»0gvorijo, Symmachus 09) μος) vel ideo, quia rebe//es erant 
contra Deum eiusque voluntati se opponebant, homines sce- 
lesti et immorigeri Deo. Certe voci γογγυσμὸς les. LVIII, 9. 
in vers. Alex. hebraico yw znquitas respondet. 

IO HN,wrog, 0, 1) proprie: zncantator, praestigiator, 
qui praesttgzis aliisve malis artibus imponit, qui etiam μάγος 
dici solet, qua ipsa voce ZZesychius usus est s. h. v. Ita vero 
legitur apud XzpAiinum in Epit. Dzonis Cass. de imperatore 
"dntonino Caracalla, artibus magicis impenso studio fav rente, 
in vita eius: τοῖς δὲ μάγοις καὶ γόησεν “οὕτως ἕχαιρεν, αἷς. καὶ 
᾿“Απολλωνίον TOv A ππαδόκην τὸν ὁ iui τοῦ ΖΔομιτιανοῦ ἀνθήσαντα 
ἐπαινεῖν καὶ τιμᾷν, ὅστις καὶ μάγος καὶ γόης ἐγένετο κ- τ. λ. Hinc 
2) impostor quivis ita dicitur, quz aliis imponit, unde et apud 
Scriptores gr. γοητεία τῇ ἀπάτῃ iungitur, ut docuit Gozteber 
ad Z/atonis Menexenum c.2. p. 10. In N. T. legitur semel 
2 Tim. 117, 13. πονηροὶ δὲ ἄνϑρωποι καὶ γύητες, ubi sermo est 
de falsis doctoribus, qui in sequentibus πλαγῶντες vocantur. 
"Aeschyl. (ποῦ. 010. Suid. γόης" χόλαξ, πλάνος, ἀπατεῶν. Ζ1- 
maenus Lex. Plat. γόητες" ἀπατεῶνερ. Conf. Abresch. ad .4ε-- 


πο δά) 


schylum p. 484. JFetstenii IN. T. T. II. p. 565. et 7ὕδολοτ. ad 
Platonis Phaed. 6. 50. p. 539. ed. rec. . 

Το. 1100 «α΄. Golgatha, Nomen collis exigui prope Hie- 
rosolymaim, in quo Christus crucifixus est, origiue chaldai- 


L E r * p d 
cum ΓΝ Ὁ ογατην, (Syriacum LAS es voce media ra- 
"T*. "4 


wp 
dicis elisá, arabicum Bx, hebraicum vero nb453 (2Reg. 
IX, 55.) a 553 volvit, in Piel 5455, unde cranium hoc notatur 
nomine a forma rotunda, quam habet) quod /ocum calvaríae, 
seu cranii significat, κρανίου roov, utexplicatur Matth. XXVII, 
53. et Ioh. XIX, 17. Locus vero, ubi Christus crucifigebatur, 
ita vocatus videtur, non ob formam montis, capiti humano 
similem, ut quibusdam visum est, sed quia refertus fuerit cra- 
niis maleficorum, ibi interfectorum. Goss. NN. T. ed. Albertz 
P. 7: γολγοϑᾶ, κρανίον. 

IO MOP'P' A, ἂς, ἡ, et ΤΟ MOP' PA, ov, τὰ, Gomorrha. 
Nomen urbis πενταπόλεως (nam eo loco, ubi nunc mare mor- 
tuum, seu lacus Asphaltites est, erant olim quinque urbes, 
Genes, XIV, 2. quarum una fuit haec Gomorrha) ad plagam 
orientalem terrae Iudacae sitae, quae ob summam civium im- 
pietatem cum Sodoma eodem eversa est incendio. Genes, XTX, 
24. Hebraice dicta est ΠΩ ab «29 manzpulos fecit, sine du- 
bio a copia frugum, erat enim sita in tractu amoenissimo et 
fertilissimo, Consueverunt autem Graeci v per y exprimere, 
V..C. ΠΡ ῥέγμα, n? γαζα, Genes. XIX, 35. *àvix ogyo9 et σω-- 
γὰρ, Genes, XXXXI, 24. alia multa ut taceam. In N. T. au- 
tem legitur tantum Matth. X, 15. Marc. VI, 11. Rom.IX, 20. 
2. Petr, H, 6. Iud. y. 7. | 


ΤΌΠΟΣ, ov, ὃ, 1) proprie: onus navis, (φορτίον) merees, 
quae sunt in navi. (a y£uc onustus sum.) Sic legitur in N. T. 
Act. XXI, 5. ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζύμενον τὸν youov 
ibienim nautae exposituri erant merces. Eustath. iu ZJ&ad.9Q. 
p. 1041.59. φόρτος νηὸς, 0 καὶ yomog. oU καὶ αὐτοῦ χρῆσις παρὰ 
τοῖς παλαιοῖς. Id. iu ]ἑαα, m. p. 1106. 50. et Od. γ΄. p. 150. 
24. Herodot. Y, 194. Apud Alexandrinos de quovis onere usur» 
patur, et hebraico iv respondet. Exod. XXIII, 5. 2 Regg. 
V,a17. 2) quaecunque merces aliae, quodlibet mercimonium, 
Apoc. XVIII, 11. τὸν youov αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι merces 
eorum nemo emit amplius. Saepius non legitur in ΝΟ T. PAa« 
vor. γόμος" 0 φόρτος, εἴτουν τὸ ἄχϑος. Gloss. onus, γόμυς, βάν 
Qog, φορτίον. à : 

I'ONAET' X, éog, 0, parens, pater ac mater. (a praet. med. 

£yova, verbi γείνων gigno, procreo.) Vterque enim parens 
jin nomine concluditur. Matth. X, 21. ἐπαναστήσονται τέκνα 
ἐπὶ γονεῖς insurgent liberi adversus parentes. 2 Cor. XII, i4. 
2 Tim. ILI, 2. γονεῦσιν ἀπειϑεῖς. Zesiod. Opp. “55. τίκτουσιν δὲ 
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γυναῖκες ἐοεκύτα τέκνα γονεῦσιν. “Τ»͵δέορ,. Nub. 990. Interdum 
etiam de zs usurpatur, qui parentes habentur vulgo, e£ vere 
sunt voluntate ac benevolentia. Linc. YL, 27. xoi ἐν τῷ εἰσαγα-- 
γεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ἰησοῦν. ibid. v. 41. Conf. Sc/wweis- 
haeuser. ad Polyb. XII, 10,5. | 

I'O'NT, voc, et γόνατος, τὸ, genu, femorum ac crurum 
commissura. Inde formula: προσπίπτειν τοῖς γόνασι τινὸς am- 
plecti alicuius genua, ad genua alicuius procidere , quae legi- 
tur Luc. V, ὃ. προσέπεσε τοῖς γόνασιν τοῦ ἑησοῦ. Similis formula 
reperitur in N. T. κάμπτειν TO γόνυ, seu τὰ γόνατα τινὶ, quae 
partim pro προσεύχεσϑαε precari, orare ponitur, ex more isto- 
rum temporum, genubus flexis orandi, v. C. Ephes. IIT, 14. 
τούτου y0QUV χάμπτω τὰ γόνατα μου πρὸς TOY πατέρα propterea 
ego Deum semper celebrare soleo precibus meis eique gratias 
agere, partim vero cultum divinum. praestare, genibus flexis 
adorare significat. Rom. XI, 4. οἵτινες οὐκ ἔχαμψαν yovv τὴ 
Βάαλ qui non Baalem utDeum coluerunt. (conf. 1 Regg. XIX, 
18.) ibid. XIV, 11. ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ me omnés cultu divi-. 
no prosequantur, coll. Tes. XLV, 25. 33275: v3zn *57z. Phi- 
lipp. II, 10. Restat formula: τὰ γόνατα τιϑέναι genua flectere, 
in genua procumbere s. prolabi. Marc. XV, 19. καὶ τιϑέντες 
τὰ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ et genubus flexissupplices eumsunt 
venerati. Luc. XXII, 41. Act. VIT, 60. IX, 42. X, 56. XXI, 5. 

IONTIIETE 09, à, fut. joo, Zn genua procido, genua 
Jlecto, i. 4. alias dicitur πρὸς τὰ γόνατα τινὸς πίπτειν, vel προσ- 
σίπτειν τοῖς γόνασι τινός. (ex γόνυ genu, et πετεῖν, 1.4- πίπτειν 
cadere.) Construitur autem cum dativo vel cum accusativo, 
interveniente particula ἔμπροσϑεν. Videndus est de constru- 
ctione huius vocis 44breschius in Animadvv. ad 4eschylum p. 
552. Speciatim vero γονυπεέτέω in N. T. est: 1) procidere in 
genua supplicandi et misericordiam alicuius implorandi causa. 
Matth. XVII, 14. προσῆλϑεν αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὐτὸν 
(in aliis codicibus αὐτῷ) accessit aliquis, qui eum supplex ita 
rogabat. Marc. I, 4o. Polyb. XV, 27. Eurip. Phoen. 500. .He- 
SycÁ. γονυπετεῖ" παρακαλεῖ, δέεται, ἱκετεύει. 2) procidere im 
genua honoris et cultus gratia. Marc. X, 17. Suid. γονυπετῆ-- 
σαι" αἰτιατυκῆ» προσκυνῆσαι. ὅ) in. genua ,procidere illudendi 
causa. Matth. XXVI, 29. «o? γονυπετήσαντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ. 
Saepius in N. T. non legitur. G/oss. Pet. apud Labbaeum: 
γονυπετῶ, geniculo, geniculor, genua advolvo. 

ΓΡΑ, MIM.A, vog, vo, 1) proprie: Z£tera, character, ex 
quo syllaba et voces conficiuntur. Siclegitur 1n N. T. Luc. 
XXIII, 58. ἣν δὲ καὶ ἐπιγραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾽ αὐτῷ γράμμασιν 
ἑλληνικοῖς καὶ δωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς titulus etiam scriptus erat 
graecis , latinis et hebraicis litteris. Loca-veterum huc perti- 
nentia collegit JJetstenius IN. T. T. Y. p. 906. 2) per synecdo- 
chen id, quod scriptum est et litteris consignatum, liber (Callim. 
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Epigr. 1X. v.5. Conf. F'alcken. ad Ammon. p. 59. et Maussac. 
ad Z/arpocrat. p.502.) et quidem α) chirographum, syngrapha, 
scripta contractus formula, eine Obligation, Schuld -F erschrei- 
bung. Luc. XVI, 6. 7. δέξαι σου τὸ γράμμα accipe tuam cautio- 
nem; qua ipsa voce ἢ. 1l. Ju/ratus usus est. Sic legitur apud 
Joseph. 4. 4. XVIIT, 6.5. ut pecuniam daret mutuam £z γραμ-- 
ματι καὶ πίσιεν τῇ αὐτοῦ. (1) epistola, litterae. Act. XXVIII 21. 
μεῖς οὔτε γράμματα περί σου ἐδεξάμεϑα ἀπὸ τῆς ἑουδαίας nos 
neque litteras de te accepimus ex Ππιάαθα, Galat. VI, 11. zzà(- 
xoic ὑμῖν γράμμασιν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ quam longam vobis 
epistolam manu mea scriptam dederim. Sic autem legitur apud 
XenopA. Hist. Gr. T, 1, 15. γ) leges Mosaicae scriptae et Codex 
Κ΄. 1. doctrina et praecepta religionis, quae Codice F. T. con- 
4inentur, loh. V, 47. εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμμασιν οὐ πιστεύετε 
quodsi nec Mosis scriptis, h. e. vaticiniis eius, de me prolatis, 
fidem habetis. ibid. VIT, 15. πῶς οὗτος γράμματα οἶδε: unde 
àlli facultas interpretandilitteras sacras? Rom. II, 29. VII, 6. 
οὐ παλαιύτήτυ γράμματος non lege mosaica abrogata. 2 Cor. 
IIT, 6. τῷ γράμματε legi mosaicae, opponitur πνεῦμα doctrina 
christiana. 2 T'im. III, 15. zd ἱερὰ γράμματα libri sacri Iudaeo- 
rum dicuntur: óz& ἀπὸ βρέφους vw ἱερὰ γράμματα οἶδας inde a 
tenera aetate nactus es cognitionem librorum sacrorum. Libri 
sacri ludaeorum a Z/osepho τὰ ἱερῷ γράμματα (I. 1. TIT, 7. 6. 
XIII, 5. ὃ. PAilo de Fit. Mos. 'T. TI. p. 179. 21. ed. 7Mangey.) 
«i ἱεραὶ βίβλου (L4. Δ. 1, 6. 2. TIT, 6. 1.) et ἐν τῷ ἱερῷ ἀνακειμέ- 
v» γραφὴ (1. 4. IIT, 1. 7.) vocantur. Caeterum γράμμα etiam 
Graecis Zex dicitur, v. c. apud Zsocrat. in Zfreop. p. 289. ed. 
JVolf. γράμματα λαβεῖν παρ᾽ ἀλλήλων. dristoph.Concion, v.1042. 
3) eximza , insignis eruditio, doctrina, et speciatim erudita et 
subtilis religionis iudaicae scientia et cognitio. Act. XXVI, 
24. τὰ πολλὰ σὲ γράμματα εἰς μανίαν περιτρέπεν insignis tua 
doctrina te non compotem tui reddit. Rom. IT, 27. διὸ γραμ-- 
ματος, qui tamen babes religionis Mosaicae idoneam cogni- 
tionem. — PAaror. γράμμα" 0 χαρακτὴρ, ιἱ ἐπιστολὴ, αὐτὸ τὸ 
γράμμα, τὸ σύγγραμμα κι T. À. ἃ 
ΟΓΡΑΜΜΙΑΤΕΎΥΝΣ, ἕως, 0, proprie: 1) seriba, cuius off- 
cium est , ut aliquid scribat et describat, qui scribendi exercet 
officium, (a γράφω scribo) hebr. *£56, quod, ut bene LzgAtfootus 
in ZJor. Hebr. e£ Talmud. ad Matth. IT, 4. p. m. 205. docuit, 
olim tribuebatur JVozarzis publicis in synedriis , registrariis in 
synagogis, omninoque lis, qui hominibus privatis scribebant 
libellos repudii, contractuum , emtionis ac venditionis, phy- 
lacteria etc. et κατ᾽ ἐξοχὴν Scribae populi vocabantur. 25am. 
VIH, 17. 2 Regg. XII, 11. Esther. IIT, 1». Esra VII, 6. 11. 12. 
Speciatim γραμματεῖς ad imitationem hebraici t2*3519 diceban- 
tur 2) legis periti, h. e. legis divinae, Iudaeis traditae, et tra- 
ditionum doctores et interpretes, Theologi Judaeorum, qui non 
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solum curam codicis sacti habebant, ita, ut partim eum custo- 
dirent, partim recte describi curarent, sed etiam in causis co- 
gnoscendis, et difficilioribus scripturae sacrae locis interpre- 
tandis operam suam praestabant, et assessores erant synedrii 
magni, unde scribae legis, νομυκοὶ et νομοδιδάσκαλοῖ appellabau- 
tur, et ipsa vox graeca γραμματεῖς cum nomine φαρίσαῖοι, 
Matth.V, 20. (ubi sunt legis interpretes e secta Pharisaeorum 
intellegendi.) XII, 58. XV, 1. et vocibus ἀρχιερεῖς, Matth. IT, 
4, XX, 18. XXI, 15. et πρεσβύτερον, Matth. XVI, 21. XXVI, 5. 
XXVII, 41. coniuncta reperitur. Sic autem legitur in N. T. 
Mattb. VII, 29. XVII, 10. XXIIL, 2. 15. 14.15. Conf. Forstius 
de Hebraismis IN. T, cap. I1I. p. 84 sq. ed. PZscherz et ZV/etstena 
IN. T. 1.1. p. 244. 5) quilibet doctor religionis christianae. 
Matth. XIII, 52, πᾶς γραμματεὺς μαϑητευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν quilibet doctor bene callens et tradens doctrinam 
evangelii, ibid. XXIIL, 54. ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ἡμᾶς τεροφήτας 
καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς. De doctore religionis usus est hac 
voce Sirac. XXXVIII, 25. 4) 1n universum 1ta dicitur vr, sa- 
pientia ac doctrina excellens , eruditione insignis, cui ἀγραμ- 
ματος Act. IV, 15. opponitur. Sic legitur in IN. T. 1 Cor. 1, 20. 
ποῦ σοφός; ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητῆς TOU αἰῶνος τούτου: 
ubi sunt philosophi eruditi, et qui subtiliter disserere et dis- 
putare valent? coll.les. XXXIII, 18. Eodem modo «sio τῷ 
415 rudi, indocto opponitur, ut ZzgA£footus docuit l. 1. Iam 
quia virt litterati et eruditione insignes olim praeficiebantur 
summis in republica muneribus et maxime inter consiliarios 
regis erant, factum est, ut ygeuporsug 5) de summo magistratu 
et praefecto, seu principe civitatis diceretur. Sic autem legitur 
- in N. T. Act. XIX, 55. καταστείλας δὲ 0 γραμματεὺς τὸν ὄχλον 
praeses autem, seu gubernator Ephesi cum populum mitigas- 
4 iA a Dt | 
set. Syrus bene transtulit [rn fa, h. e. primarzus ci- 
vitatis. Ad hunc locum elegantem dissertationem scripsit 7. C. 
Schwarzius de γραμματεῦσι. magistratu civitatum Asiae pro- 
consularis. Altorf. 1755. 4. et in Zi. Opusc. jcad. p. 252. 
Conf. etiam ( tob. E/Zis) Fortuita Sacra p. 119. et 7Fetsteniz 
N. T. T.IL p. 586. Eodem modo praeses regis babylonici 
in Samaria w*355, vocatur Alexandrinis γραμματεὺς, Esr. IV, ὃ. 
Adde Sirac. X, 5. Gloss. γραμματεὺς, tesserarius, h.e. qui tes- 
seras tribuit et militibus symbola praescribit. Vide Se/denum 
ad JMarm. Oxon. p. 110 sq. et van Dalen Diss. V. c. 5. p. 425. 
In universum de variis huius vocis notionibus eleganter ex- 
posuit Fesse/us in zddversariis Sacris Lib. TI. c. 1. cum quo 
conferri meretur Zro£zius de Scribis Hebraeorum, Graecorum 
et Romanorum, ad calcem Zugonis libri de prima scribend: 
origine p. 477 — 2515. — Hesych. γραμματευς" 0 ἀναγνωστης, 
γραμματα εἰδὼς καλῶς. — 
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FPAIITOZ, 6, ἡ, v0, seriptus, litteris consignatus. (a 
γράφω scribo.) Semel in N. T. legitur Rom. 1I, 15. τὸ ἔργον 
νόμου. γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν leges divinae scriptae 
sunt in cordibus eorum, h. e. animis eorum infixae haerent, 
seu, bene cognitas eas habent, seu, formata est earum in ani- 
mis notio. lpsa vero loquendi formula: γράφειν ἐν καρδίαις, 
etiam apud alios Scriptores in boc sensu satis frequens est, 
ut Ven. Koppe ad h.1. docuit. Conf. "eschyl. Prometh. 267. 
ad quem locum Scholiastes : οὕτω δὲ καὶ Πένδαρος φησί" φρενὸς 
ἐμᾶς γέγφαπται" τὴν ἀκριβῆ κατάληψιν αἰνιττόμενος. Conf. infra 
sub γράφω. 

I'AÁAOH, ἧς, ἡ, 3) scriptura , scriptum, liber, libellus. 
Rom. I, 2. ἐν γραφαῖς ἁγίαις. XVI, 26. Speciatim 2) ἢ γραφὴ, 
etiam in plurali αἱ γραφαὶ, ὙΜΉΝ Scriptura Sacra, seu Codex 
F.'T. libri sacri Judaeorum , interdum etiam ipsa doctrina in 
libris F. 1. tradita. 2 Tim. III, 16. πᾶσα γραφὴ ϑεοπνευστος 
omnis scriptura, quae Deum auctorem habet. Act. VIIT, 32. 
ED: περιοχὴ τῆς γραφῆς locus scripturae sacrae. ib. XVIII, 9 
δυνατὸς Qv ἐν ταῖς γραφαῖς literas sacras interpretandi peritia 
valde pollens. Matth. XXI, 42. XXII, 29. Marc. XII, 24. μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς non tenetis dun in. Ve. P SELAN 
Luc. XXIV, 27. Ioh. V, 39. X, 55. Iacob.II, 8. 1 Petr. 1I, 6. 
2 Petr. l, 20. πᾶσα προφητεία γραφῆς. De tibris N. T. vocem 
γραφὴν interpretatus est S£orrzus in Opusc. 44cad. V ol. IL p. 25. 
loca Iac. IV, 5. et 2 Petr. HII, 16. 3) Zocus unus e libro quodam 
sacro Judaeorum , dictum scripturae sacrae, per metonymiam 
continentis pro contento, περιοχὴ τῆς γραφῆς. Νίατο. ΧΗ͂, το. 
οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέγνωτεξ, Ioh. VIT, 58. XIII, 18. «AX 
. ἵνα ἢ γραφὴ πληρωϑῇ sed SyRdMeb, quod in illo scripturae sa- 
crae loco traditur. lacob. II, 5,. 4) vaticinia V. T. de Messia 
eiusque persona , munere et hg Matth. XXVI, δέ. zog οὖν 
πληρωϑῶσιν αἱ γραφαὶ, Sc. τῶν προφητῶν, quod additur v. 56. 
Marc. XIV, 49. Luc. XXIV, 52. ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφὰς 
cum interpretaretur nobis vaticinia de Messia, coll. v. 25. 26. 
27. 4. et43. Ioh. XIX, 24. XX, 9. Act. XVII, 2. (ubi verba 
ἀπὸ τῶν γραφῶν coniungenda sunt cum διανοίγων sequ.) 11: 
XVIII, 28. ἐποδευκνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι τὸν χριστὸν ἐησοῦν. 
1 Cor. XV, ὃ: 4. 5) vaticinium, oraculum in universum. Luc. 
IV, 21. ὅτε σήμερον πεπλήρωται κ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς olv ὑμῶν 
lam eventum habet hoc, quod audivistis, oraculum. Loh. XVII, 

. Act. T, 16... 6) ee ipse, qui loquens yeh in scriptura 
| sacra. Rom. IX, 17. λέγει yog 1) γραφιὶ τῷ φαραὼ dicit autem 
Deus de Pharaone, teste scriptura sacra. Galat. IIL, ὃ. προΐ- 
δοῦσα δὲ ἡ γραφὴ praevideus vero Deus, teste wd enin sacra, 
Ita quoque recte transtulit Syrus interpres, ibid. v. :2. συνέ- 
κλεισὲν 1) γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν Deus multis in locis 
Script. sac. omnes homines peccato obnoxios esse declaravit. 
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Galat. IV, 50. ἀλλὰ τί λέγει ἢ γραφή; sequuntur autem verba 
Sarae, quae Moses in illo loco litteris mandavit. 7) Ziber P. 
T. deperditus. lacob. IV, ὁ. 0) epistola, litterae. 2 Petr. III, 
16. ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφας, quem locum plerique interpre- 
tes de epistolis Paulinis explicant. j) interdum omittitur, v. 
2 Cor. VI, 16. post φησίν. Ephes. ΤΥ, ὃ. διὸ λέγειν sc. »j γρα- 
ou ibid. v. τά. facob. IV, 6. 1 Macc. V V, 16. Idem quoque 
saepius apud PAz/onem feti observat Z. Jd/bertz 1n Museo Brem. 
Vol. I. p. 120. Con£. £. Bos El/tps. gr. p. 92. ed. Schaefer. 
I'P4Q, fut. «wo, 1) scrzbo, litteras pingo in tabula, 
membrana, ibi: aliave materia, litterarum notis δὲ cha- 
racteribus aliquid exprimo. 2 Thess. Il, 17. οὕτω γράφω, h. e. 
en! litterarum mearum ductus, quibus i ipse in scribendo ad- 
suevi. Matth. XXVII, 57. Ioh. XIX, 22. 0 γέγραφα, γέγραφα, 
quod semel scripsi, fixum ratumque sit. (Seneca de beneftc. 
lib. IV..c. 58.) ibid. v. 21. μὴ γράφε, non scribere debuisses. 
ibid. XXI, 25. τὰ γϑαφόμενα βιβλία, libros scribendos. Apoc. 
V, 1. ysygeuutvov ἔσωϑεν xod ὄπισϑεν. Act. XV, 25. etc. 2) va- 
rias formas pingo, notas quaslibet rei Gem. unde non so- 
lum ; γράφειν etiam pzcturibus tribuitur apud Graecos, sed etiam 
γραφὴ signum quodvis alicuz rei illitum vel impressum signifi- 
cat. Bet: autem legitur in NL. Ioh. VIII, 6 et 8. ἐησοῖς κάτω 
κυψας, τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν tum Iesus corpore in- 
clinato varias formas pingebat in terra, ut solent homines, al- 
te meditantes, et res externas minime curantes, aut aliud 
agentes, ne aures aliis praebere velle videantur. Optima haec 
videtur ZLu£heri de hoc loco Iohanneo sententia, confirmata 
quoque a Áyp£io et JZeumanno in Nova Sylloge Dissertatio- 
num P.Y. p. 175. Adde locum Zurip. Orest. v. 651. Gloss. 
Κεἰ. apud MFiabbarun γράφω, scribo, ping. Adde Saímaszurn 
ad Spartianz Adrian. c. 14. 5) scribo, conscribo epistolam, ab- 
sentz aliquid significo per litteras, etiam: epistolam scribz ju- 
beo ,. in epistola memoro. Act. XV, 23. γράψαντες διὰ χειρὸς 
αὐτῶν τάδε. pro: γράψαντες ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν τυπον 
τοῦτον, uti legitur bid. XXIII, 25. 2 Cor. II, 9. Philem. v. 21. 
1 Petr. V5 12. Ve XIIT, 10. Galat. 1, 20. VI, 11. Interdum 
etiam legitur i in notione praegnante, ita, ut in lios voce simul 
lateat notio τοῦ πέμπειν et ἐπιοτέλλειν, et significet literas scri- 
ptas mittere. Act. XV , 25. γράψαντες διαὶ χειρὸς αὐτῶν τάδε, 
qui literas eo perferrent hoc exemplo: ad quem locum conf. 
"dbresch. ad .MescAyl. p. 18^. Rom. XVI, 24. πρὸς ῥωμαίους 
ἐγράφη, coll. v. 22. 1 Cor. XVI, “4. i Petr. v» 12. Ita et legi- 
tur apud Polyb. V, 38. Zsocr. Ep. IV. p. 996. ubi πέἕμτεξιν ἐπυ-- 
στολὴν €t γράψαι permutatur. "dristaenet. H. Ep. 19. 4) prae- 
dico, vaticinor seriptis, Luc. XXII, 57. ὅτε &rt τοῦτο τὸ 7ἔγραμ- 
μένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν ἐμοὶ debet hoé,in me ex vaticiniis even- 
tum habere. ib. XXIX, 46. οὕτω γέγραπται ita praedictum est 
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in libris V. T. Ioh. I, 46. ὃν ἔγραψε μωσῆς ἐν τῷ νόμῳ xol προ- 
φῆταν quam oraculis suis annunciarunt Moses atque prophe- 
tae. ibid. XII, 16. ὅτε ταῦτα ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ yeygeup£vu id de eo 
fuisse praedictum. Hebr. X, 7. ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγοαπιεαι 
περὶ ἐμοῦ in volumine librorum sacrorum vaticinia de me ex- 
stant. 5) describo. Kom. X,5. μωσῆς γράφει τὴν δικαιοσυνην τὴν 
ix τοῦ νόμου, scil. οὖσαν, Moses describit iustitiam e lege or- 
tam hoc modo. 6) praecipzo, iubeo, praescribo, ita, ut de le- 
gislatore inprimis dicatur, qui legem fert et promulgat. Marc. 
X, 5. ἔγραφεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην hanc legem vobis scri- 
psit. ibid. XII, 19. μωσῆς £ygowev ἡμῖν. Luc. IL, 25. χαϑὼς 
γέγραπταν ἐν νόμῳ κυρίου quemadmodum praescriptum est in 
lege Mosaica. ibid. X, 26. ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; quaenam 
habet praecepta lex Mosaica? 1Ioh. IT, 12. 15. 14. Tob. I, 6, 
3 Esdr. VI, i7. Sic etiam apud exteros Scriptores legitur, v. c. 
-elian. F. H. XII, 24. ἔγραψε «“Ἰυκοῦργος. ib. VE, το. Hegz- 
κλῆς νόμον éygewev. Plutarch. Sept. Sap. Conviv. p. 152. Vid. 
Petiti leges Mtticas 11. Tit. I. p. 174et 183. Ita et scribere apud 
Latinos, v. c. Sueton. Tiber. c. 2. Livium liL, 55. In lingua 


quoque arabica, αὐ 535 saepe iubere notat, v. c. apud Ema- 
cin. p. 221. ubi cum ,s| permutatur. 7) γέγραπται saepissime 


χατ᾽ ἐξοχὴν denotat: scriptum est in sacris litteris. Matth. IV, 
4.6. 7. XXL, 15. XXVI, 5Sietc. 8) in catalogum, seu in tabu- 
las, refero, inscribo. Luc. X, 20. ὅτε τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς VOS esse in eorum numero, quibus Deus feli- 
citatem aeternam destinavit. ubi videndus GroZus. Apoc. 
XIII, ὃ. XVII, ὃ. XX, 15. XXI, 27. Conf. supra sub βιβλίον 
et βίβλος. 

IPAÀAXO AHXN, cog, 0, ἡ, anilis, levis et nullius momenti, 
(a γραῦς, γραῦς, , anus.) Semellegitur in N. T. 1 Tim. IV, 7. 
τοὺς δὲ βεβήλους καὶ γραώδεις μύϑους παραντοῦ profanas et ani- 
les quaestiones recusa. Conf. /Zetsteniz Ν. T. Τ΄ 11. p. 556. 
iStrab. Geogr. lib. I. p. 52. À. γραωδὴ μυϑολογίαν ἀποφαίνων. 

I'PHÜOPE 52, ὦ, fut. jov, 1) proprie, ut ἀγρυπνέω, de 
corporis vigiéta usurpatur, vzoilo, somnum, arceo, abstineo ὦ 
somno corporali, et opponitur τῷ καϑεύδω. Matth. XXVI, 58. 
40. οὕτως οὐκ ἰσχυσατὲ μίαν ὧραν γρηγορῆσαν uer. ἐμοῦ; ita ne 
unam quidem horam potestis vigilare mecum? Marc. XIII, 
54. XIV, 57. 2)imetaphorice: utlatinum vezgi/o (Sueton. “ἐν. 
21. Sallust. Catil. 52, 29.), omni cura, dilegentia et studio im 
rem aliquam incumbo ὃ. negotio alicui vaco, caute et circum- 
specte ago, omnia attendo, provideo, prospicio. Matth XXV, 
13. γρηγορεῖτε οὖν caute agite. Marc. XIII, 55. Act. XX, 51, 
διὸ γρηγουεῖτε curam agite dilegentem coetus Christianorum, 
vestrae curae demandati: posset etiam reddi: cavete vobis ab 
his falsis doctoribus, 1 Cor. XVI, 15. vestrae felicitati con- 
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sulite. Coloss. TV, 2. γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ assidui 
estote in precibus faciendis, maxime gratiis agendis Deo. 1 
Thess. V, 6. 1 Petr. V,8. Apoc. III, ». 5. XVI, 15. Respondet 
hebraico 4j:5, quod de vigilia corporis aeque ac animi haud 
raro in V. T. ponitur et per γρηγορέϊν et ἀγρυπνεῖν ab Alexan- 
drinis exponitur, v. c. Ps. ΟἹ], ὃ. CXXVII, 1. Ies. XXIX; 
20. Ier. I, 12. Dan. IX, 14. XenopA. Cyrop. 1, 4, 20. «““παῦ. 
V, 7,6. ἐγοηγορέναι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας. 5) vivo, super- 
stes sum in hac vita. 1'Thess. V, 10. ἵνα εἴτε γρηγορῶμεν, εἴτε 
καϑευδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζησωμεν., ut, sive superstites, sive 
mortui deprehendamur die illo reditus Christi ad iudicium, 
consortes reddamur dignitatis et felicitatis. Conf. IV, 15— 109. 
ITMN.4Z4Q, fut. «ow, 1) proprie: me nudum exerceo in 
palaestra more luctatorum in ludis eymnicis. (a yuuvog nudus.) 
Vnde γυμνάσιον zpsum locum notat, zn quo athletae nudi se ex- 
ercebant, τόπον; ἐν à ἀγωνίξεταις interprete Zesychio. 2) meta- 
phorice ad mentem transfertur, assuefacio me, me aptum et 
idoneum reddo, usw et exercitatione habitum mentis consequor. 
1 Tim. IV, 7. γύμναξε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν assuefacias te 
pietati, virtuti stude. Zonaras Lex. col. 461. γύμναζε, evil 
τοῦ ἔϑιζε. 0 ' “πόστολος" γύμναζε δὲ σεαυτὸν m. e. Hebr. V, 14. 
αἰσϑητή: τὰ γεγυμνασμένα ἐχόντων qui multo usu idoneam sibi 
facultatem animi. compararunt, seu sensus, quibus per habi- 
tum acumen aliquod inest ad sentiendum exquisite. Hebr. 
XII, 11. τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυμνασμένοις qui satis assueti sunt ca- 
lamitatibus easque patienter pertulerunt. CArysost. roig «va- 
σχομένοις ἐπὶ πολυ καὶ καρτερήσασι.- 2 Petr. IL, 14. καρδίαν γεγυ- 
μνασμένην πλεονεξίας ἔχοντες quibus est animus ad lucra unice 
intentus. Saepius non legitur in N. T. Sensu metaphorico 
etiam hoc verbum posuit Z/Az/ostratus Heroic. c. XIX. s. 2. σὺ 
μὲν ἐκεῖνα (sc. musicam et poesin) γυμνάζυυ, κακείνων ἔρα. ac 
"trrianus Diss, Epzctet, Y, 26, 5. et alibi. Hesych. γυμναζεται" 
ἀσκεῖται. Phavor. yuuvots* ἀντὶ τοῦ ἔϑιζε, cx ὃ .dnooroAog* 
γύμναζε δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. Idem: γυμναζω καὶ γυμνά- 
ζομαι ἐπὶ τῶν ἀγωνιζομένων γυμνῶν. καὶ γυμνάσιον, 0 τόπος, ἐν 
Q γυμνοὶ ἠγωνίζοντο. καὶ «no rovrov γυμνάζεσϑαι ἁπλῶς τὸ 
ἀσκεῖν καὶ παιδεύεσϑαι. Conf. ZFetstenii IN. T. T. ΤΙ. p. 556. 
ITMN.4XI A, ας, ἡ, exercitatio athletarum in palaestra, 
seu exercitia, quibus exercebantur iuvenes roboris ac valetu- 
dinis acquirendae et firmandae causa (.4elian. V. H. ΤΙ, 5.) et 
praeparabantur saepe ad ἀγῶνας, h. e. publica certamina. Fie- 
bant autem nudo corpore, unde et dicta sunt γυμνάσια. Conf. 
Perizon. ad Aelian. P. H. YII, 50. p. m. 226. Solebant prae- 
terea, qui se praeparabant ad publica certamina, abstinere 
omnibus, quae viribus obesse poterant, v. c. uti mitioribus 
alimentis, abstinere Venere et oleo corpus ungere, (.4e/ian. 
F. H. XI, 5.) quae corporis exercitatio etiam γυμνασία dice- 
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batur. Hinc lucem foeneratur locus 1 Tim. IV, 9. σωματικὴ 
γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος corporalis exercitatio pa- 
rum et ad breve tantum tempus utilis est; ubi de ipsa atlle- 
tarum exercitatione sermo esse videtur, non de arbitraria ali- 
qua corporis afilictione per ieiunia, vigilias, etc. Saepius non 
legitur in N. T. ZZesych. γυμνασία" ἄσκησις, μελέτη. 

DYIYMNHTEY'£,.fut. evoo, 1) nudus sum. 2) synecdo- 
chice: male vestitus sum, vestitu idoneo destituor. Semel legi- 
tur in N. T. 1 Cor. IV, 11. γυμνητεύομεν male vestiti, et pa- 
rum à vestibus tecti sumus ac muniti contra tempestatis aspe- 
ritatem. Apud Scriptores graecos frequenter partim de mZite 
levis armaturae, qui γυμνήτης dicitur, partim sensu activo de 
eo, qui aliquid in lucem proírahit, usurpatur, teste PAarori- 
no, γυμνητεύω * τὸ εἰς φῶς ἀγαγεῖν, 

I'YTMNOS, 0, τ, z0, 1) proprie: nudus, qui nullis plane 
vestibus indutus est, ἄνευ ἱματίων, ut exponit auctor Z/ym. 277. 
' Sic legitur ia N. T. Marc. XiV, 51. ini γυμνοῦ, 50. σώματος, 
super nudo corpore. ib. v. 52. γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾿ αὐτῶν. Tie- 
spondet hebraico riw et 525 53, Iob. XXXI, 19. 2) male 
vestitus, destitutus idoneis vestimentis , et ex adiuncto: pau- 
per, egenus. Matth. XXV, 56. γυμνὸς καὶ περιεβαλετέ μὲ nue 
dum vestiistis. ibid. v. 50. 45. 44. Act. XIX, 1:6. γυμνὸς lace- 
ris vestibus. lacob. II, 15. Sic t»iwv usurpatur Iob. XXII, 6. 
vswsn rw5:Sp *33v. Ib. XXIV, 10. et Ies. LVIIT, 7. 5) qui ve- 
stem extertorem, pallium, seu togam non sumstt, seu deposuit, 
veste interiore tantum indutus. Siclegitur in N. T. Ioh. XXT, 
7. TOV ἐπενδύτην διεζωσατο" ἣν yàg γυμνὸς veste superaria suc- 
cinxit, ornatus enim erat sola subucula. Conf. 4. E. Δ /f/al- 
chii Comment. de Petro nudo ad ἢ. 1. in /Vovis JMzscelt. Lips. 
Vol. IX. p. 55:1. Ita cw 1Sam. XIX, 24. Ies. XX, 2. γυμνὸς 
apud Zesiod. Opp. v. 509. et nudus apud ZirgZ. Georg. I, 
299. (nudus ara, sere nudus) usurpatur. Qua de re multis dis- 
serit Cuperus Observat. L, 7. p. 56 sq. qui erudite observat, 
γυμνοὺς in bello dici, qui non sunt arniis satis muniti, aut 
omnia arma deposuerunt, v. c. 4lelían. F.H. VI, 11. Xenoph. 
de Jiep. Laced. XI, 9. Vide Lexicon Xenophont.s.h. v. 4) de- 
stitutus rebus quibusvis. Speciatim «) destitutus corpore, qui 
corpus nom habet, γυμνὸς τοῦ σώματος : nam, ut ait PorpAyr. 
de antro Nymph. p. 259. yao ys τὸ σῶμα τῇ ψυχῆ», ἡ ἡμφίεσεαι. 
2 Cor. V, 5. ov γυμνοὶ εὑρϑησόμεϑαν sc. τοῦ σώματος, non pla- 
ne corpore carebimus. Plone legitur apud P/atonem Crat. 20. 
καὶ ὅτι 1j ψυχὴ γυμνὴ τοῦ σώματος παρ᾽ ἐκεῖνον ἀπέρχεται. ade- 
lian. H. 4. XY, ὅ9. Maxim. Tyr. XHT, 5. Vide et Zargum in 
lob. XXXVIII, 14. Ζυμνοῦσϑαι corpore exué apud JMaxm. 
4Iyr. Diss. XIII. T. I. p. 240. ed. 7ieis&. Eodem modo ἀπογυ- 
μνοῦσϑαν adhibetur a PA/on. Iud. in vita Mosis p.477. &) de- 
stitutus scientia religionis christianae et virtute christiana. 
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Apoc. IIT, 17. XVI, 15. Vid. Schultenszi notas ad Hamasam 
p. 290. — Eadem significatione etiam apud Graecos reperi- 
tur. Sic v. c. apud Zelian. F. H. ΤΙ, 44. γυμνὸν ξίφος gladius 
vagina destitutus, et 1b. XTIT, ὅγ. ) γυμνὸς τῶν 0nàÀov inermis 
üteitur. Adde Kosck. ΧΥΡ 59; 15) manifestus , apertus, 
oculis expositus, qui oculis patet. Hebr. IV, 15. πάντα δὲ yv— 
pvo καὶ τετραγηλισμένα τοῖς óq ϑαλμοῖς αὐτοῦ omnia patent ocu- 
lis divinis, h. e. omnia cogitata hominum certissime novit 
Deus. Ziaririi Consess. Y. p. 22. Iob. XXVI, 6. γυμνὸς ó ἄδης 
ἐνώπιον αὐτοῦ. Lex. Cyrilli MS. Brem. yvuvog* φανερῶς. Conf. 
£. Eisner. Obss. Sacr. 'T. II. p. 540. 6) merus. 1 Cor. XV, 57. 
γυμνὸς κύπκους sed merum granum, v. c. frumenti, aut alius 
cuiusdam rei. Sic Clemens 1. Epistola ad Corinthios p. 54. 
σπξυματα πέπτονκεν εἰς τὴν γῆν Ege καὶ γυμνὰ. 7) contumeliae 
expositus, contumelia affectus, metaphora ducta a foeminis, 
quibus potissimum ignominiosissimum est, si nudentur seu 
retegantur earum pudenda. Ezech. XVI, ὅ j. 56. 57. XXIII, 10. 
29. Sic legitur Apoc. XVII, 16. γυμνὴν ποιήσουσιν vestibus 
exuent, h.e. prostituent eam, quatenus est meretrix. Cf. Hos. 
11, 12. et Ier. XIIT, 26 sequ. 

DIYMNO' H2, τητος. ἢ, 1) nuditas. (a praeced.) 2) sta- 
tus s. conditio homznis, paucis vestibus utentis 8. instructi, 
male vestiti, Mansel an hinlünglicher Kleidung und Bede- 
chung. ? Cor. XI, 27. ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι in frigore ac nu- 
ditate, en γυμνύτης in universum indigentiam rerum siguifi- 
care videtur, quibus corpus tegere ac munire solemus contra 
tempestatis asperitatem. 5) summa indigentia e£ penuria, ia, 
ut non solum ad vestimenta, sed etiam ad alimenta reliquas- 
que huius vitae necessitates referatur. Rom. VIII, 55. Ita 
riv» Deut. XXVIII 49. 4) membra corporis humani, quae 
a pudore nomen dons pudenda. 510 legitur in N. T. Apoc. 
III, 18. ἵνα μὴ φανερωϑῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνοτητὸς cov ne ocu- 
lis pateant pudenda tua, h. e. si metaphorice explicetur: ne, 
quanta sit tua religionis christianae inscitia et vitiositas, ap- 
pareat. Vide supra sub γυμνύς. Eodem modo γύμνωσες usur- 
patur in vers. Alex. Genes. IX, 22. 25. ubi hebraico nw re- 
spondet. 

IINAIKAPION, lov, τὸ, 1) muliercula. Est deminuti- 
vum ἃ γυνὴ mulier. 2) mulier. Marc. Anton. de reb. suis lib. 
326.521. 9 I1m. IT. c6; αἰχμαλωτεύοντες yvr αὐκάρια, ubi Pau- 
lus deminutivo usus videtur contemtus causa, quasi abiectae 
sortis mulieres. Idem usus est quoque vocis muZercula apud 
Terent. Heaut. YII, 1. 55. PAorm. V, 9. 29. 

ITNAÁAIKEUOE, sio, cov, muliebris, ad mulieres perti- 
nens. (a γυνὴ.) Sic est v. c. Esther. 11, 11. κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν 
γυναικείαν, et ΤΟΡ. IT, 11. τὰ γυναιχεῖα, sc. δώματα, vel οὐκη-- 
pera, gynaecea, boca separata mulierum dicuntur. ln 
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N. T. semel legitur 1 Petr. IIT, 7. ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύει γυναι-- 
xti) cum uxoribus vestris, quippe vobis imbecillioribus et in- 
firmioribus. Vide infra sub σκεῦος. In vers. Alex. respondet 
τῷ num uxor. Levit. XVIII, 22. Deut. XXII, 5. Z/utarch. La- 
con. instit. 'Y. VI. ed. οὐδέ. p. 0807. Xenoph. Mem. 11, 7, 5. 

IYNH,ox09,3, 1) multer, foemina quaevis in genere, 
sexus ratione tantum habita, sine ullo vero respectu ad ae- 
tatem, statum et conditionem. Opponitur zo ἀνήρ. Sic legi- 
tur in N. T. Act. V, 14. πλήϑη ὠνδοῶν τε καὶ γυναικῶν multi- 
tudo et virorum et foeminarum. ibid. VIIT, 5. 12. IX, ». X XII, 
4. Aeque late patet haec vox apud Polyb. Hst. XI. c. 7. ὁ 
μὲν ἐν τοῖς ἱματίοις καλλωπισμὸς γυναικός ἐστι. Hom. Il.o, ^48. 
coll. 556. ubi cum χόρη permutatur. SopAoc!. Jntis. v. 570. 
604. del. V. H. 11, 58. Helate ad maritum γυνὴ significat 2) 
virginem, seu mulierem desponsatam, sponsam, quia sc. apud 
Helfraeos puella desponsata pro uxore habebatur, et pari lege 
per libellum repudii a sponso dimittenda erat. Conf. Maimon 
in nwwex m»bn cap. 1, 5. et Deut. XXII, 35-—— 27. Matth. I, 
20. παραλαβεῖν μαριὰμ τὴν γυναῖχά oov recipere Mariam spon- 
sam tuam , coll. Luc. I, 5. ubi γυνὴ xj μδμνηστευμένη αὐτῷ vo- 
catur. ibid. v. ;4. Eodem sensu ΟΣ usurpatur Gen. XXIX, 
“1. Deut. XXH, 24. coll. v. 25. γυνὴ apud Xenoph. de fep. 
Laced. Y, δ. Musaeum. Her. et Leand. v. vor. Homer. Jliad.I, 
540. coll. 556 sq. coniux apud Latinos, ut docuit &roukA. ad 
Tibull. YI, 2. 4. et mulier, monente Servio ad P'zrgz. den, 11, 
637. 5) ut foemina (v. c. apud Lucan. VIIL, 73.), mulier nu- 
pia, maritata, uxor, ἢ γαμετή. Matth. V, 20. 31. 52. ὃς ἂν 
ἀπολύυσὴ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. ib. XIV,3. ubl τὴν γυναῖκα verten- 
dum est: quae uxor fuerat. ibid. XVIII, 2^. Luc. I, 18. »4. 
VIII, 5. Rom. VII, ». 1 Cor. VlI, ». etc. zfpollodor. Bibi. 11, 
8. 6. ^. .Homer. Jliad. VY, 4&1. .Dio Cass. LV. p. 557. ed. 
Iechel. Huc etiam pertinet formula: s γυνὴ πατρὸς patris 
uxor, h. e. noverca, quae legitur 1 Cor. V, 1. ὥστε γυναῖκά 
εἰνὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν aliquem cum noverca.sua turpem. et ne- 
fandum exercere concubitum. JNoverca etiam in V. T. libris 


2s numw Genes. XXXVII, 2. Levit. XVIII, ὃ. apud Arabes 
ἐδ δ᾽ rh ( Confer Locmanni Fab. XV.) et apud exteros 


graecos Scriptores, v. c. Eurip. Hippol. v. 96. γυνὴ πατρὸς νο- 
catur. 4) eidua, quae maritata fuit. Yta est Matth. XXII, 24. 
ἐπιγαμβρεύσεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ frater cius 
uxorem ducat. ibid. v. 55 οἴ 5. Marc. XII, i4. Luc. XX, 28. 
29. 50. 52. 5) mater. Yoh. IL, 4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; mitte 
me nunc, mater. ibid. XIX, 26. γύναι, (0ov ὁ υἱὸς σου mater! 
en filium tuum. Observandum autem est, vocem ja festi- 
vam fuisse apud Graecos foeminarum honestissimarum ,, regi- 
narum adeo, allocutionem et compeliationem, ut apparet e 
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multis Graecorum locis, v. c. ZZomer. //iad. 111, 204. Odyss. 
XIX, 221. Sophocl. Oedipus Tyr annus v. 109. ubi regina To- 
casta γυνὴ vocatur. ibid. v. 959. Zectra. v. 1106. Cani; Fi- 
scher. ad "nacr. XXII. 6) metaphorice: coetus Christiano 
rum γυνὴ τοῦ &QviOU, etiam 7] νύμᾳη τοῦ ἀρνίου; 5 7v vij, Apoc. 
XIX, 7. et XXI, 9. vocatur ob summum amorem, quo Chri- 
stus veros suos sectatores amplectitur, arctissimamque coctus 
Christianorum cum Christo, felicitatis eorum aeterno auctore, 
coniunctionem. 7) Interdum Ripopastics ponitur ad imitatio- 
nem hebraici wUx, : Sam. XIV, 5. njpowomiw, 1 Regg. VII, 
14. Sic reperitur Luc.IV, 26. πρὸς γυναῖκα χήραν. Ὁ) Inter- 
dum etiam omittitur, v. c. "Matth. 1, 6. ἐκ τῆς vot ovgtov , scil. 
γυναικὸς, quàm vocem recte mdssdit Syrus et zrabs. 1b. XIV, 
4. XXII, 25. XXIV, 50. 41. Ioh. XIX, 25. Sic Latinorum 
Luxor H9 25 def ἐπ ain v. c. apud Zzrg. 4den. 111, 519. 
Pin. Ep. XX,/22 Tacit Ver IV, 11. Conf. ZI. isle et. 
Obss. Philol. Crit. p.370. et Fabretti Corpus Inscriptt. E E. 
p.56 5sq. PAavor. γυνὴ λέγεται καὶ émi τοῦ ϑήλεος ἁπλῶς, λέ- 
gerat δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ἐχούσης ἄνδρα. 

ISI, Gorg. Nomen proprium indeclinabile gen£zs, ut 
videtur , welasidor septentriona4s, seu Soythzcae, quae semel 
in N. T. commemoratur Apoc. XX, &. τὸν yoy xol τὸν ueycy, 
h. e. incolas remotissimarum terrarum, Cod. Cozsl. CCEL, et 
CXCIX. apud Abertum p. 210. τὸν Iwy χαὶ τὸν AM oco, ἐπηρ- 
μένον ἐκ τῆς ἑβραϊκῆς γλώσσης égunvevovotr. Σαυϑικα ξϑ νὴ» 
ὑπερβύρια, ἤτον οὐννιχα. Alii per Gog nomen nationem Tur- 
cicam significari existimant. Alii vero de ipso principe ter- 
rae Magogi, seu Magogitarum interpretantur. Vide infra sub 
AMoyoy, Interpretes ad Ezech. XXXVIIT. et XXXIX. ac EicA- 
hornit Comment. in "dpocal. Vol. IT. p. 291 sequ. 

INI A, ας, ἡ, 1) generatim notat angutum, cuiuscun- 
que sit rationis ac generis, vel interiorem, qui intro potissi- 
mum spectat, (nostrum: Z7Zinkel) vel exteriorem (ezne Ecke). 
Matth. VI, 5. ἐν σαῖς γωνίαις τῶν πλατειῶν in angulis platea- 
rum stantes. z4nguli semitarum sunt loca, ubi semita desinit 
et 86 diffundit in alias plateas, loca, ubi concurrunt plures 
semitae. Hebraice 7323 dicuntur a radice REP ZU, omnes partes ' 
se diffundere. Prov. VII, 12. Sic Graeci ἐν τριόδοις», h. e. pa- 
lam, aperte. Cf. Duportum. ad Theophr. Char. p.519. Matth. 
XXI, 42. ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας hic factus est lapis angu- 
Yerba Petita sunt haec verba e Ps. CXVII, 21. Marc. XH, το. 
Luc. XX, 17. Act. IV, 11. 1 Petr. II, 7. 2) quaevis exíiremi- 
tas, plaga, regio mundi. Apoc. VII, 1. τέσσαρας γωνίας τῆς 
γῆς quatuor plagas terrae. Sic cap. XX, ὃ. τὰ ἐϑνη τὰ ἐν ταῖς 
τέσσαρσι γωνίαις τῆς γῆς nationes remotissimas. 3) ut lat. anz- 
gulus , omnino locus obscurus, non apricus, abditus. Act. 
XXVI, 26. οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο non enim 
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factum est clam et in occulto. 77Zemst. XXII. p. 265. B. 4r- 
rian. Epictet. TI, 12, 17. ubi ἐν γωνίᾳ ποιεῖν est secreto, clan- 
culum aliquid facere. 


Z4 
A44BI'4,0. David. Est nomen proprium indeclinabile, 


Isai filii, natu minimi, regis Israelitarum, successoris Saul 
et prophetae, (Act. LL, 50.) quod vi originis notat amaóbdem, 
dilectum; est enim a ^i" dZectus, amabilis. Ex eius stirpe 
oriundus erat Messias, unde Chrisbos in/N. "P. our ἐξοχὴν υἱὸς 
“ἰαβὶδ vocatur, Matth. I, i. IX, 17. XV, 22. XX, 50. quod 
etiam eius nomen fuit apud Iudaeos antiquiores frequentatis- 
simum. Interdum ipsum nomen Zfofiió pro Zbro Psalmorum 

ositum esse videtur, cuius auctor fuit Davides, v. c. Hebr. 

V, 7. ἐν δαβὶδ᾽ λέγων, Interdum vero pro οἶκος δαβὶδ domus 
regia, seu familia Davidis positum reperitur. Apoc. III, 7. 
ὁ ἔχων. τὴν κλεῖδα τοῦ (scil. οἴκου) "afi, h. e. qui imperium 
habet in coetum christianum, qui ita vocatur, quia Christi, 
Π111 Davidis, imperio paret, coll. Ies. XXII, 27. 

Z4 4!WONI ZOM AI, 1) proprie: a daemone vexor, tor- 
queor, obsideor. (a δαί dii) Plutarch. Sympos. VII. p. 706. 
Joseph. 4. J. ΝΠ, 2. p. 420. ed. averc. Conf. Cleric. ad 
JMenandr.yp. 359. 4quila quoque hac voce usus est Psalm. XC, 6. 
pro hbisito πῶ. lam quia olim Iudaei omnes morbos gra- 
viores, insolitos, et quibus tunc temporis medela afferri non 
poterat, a geniis malis derivare solebant, qui corpora homi- 
num his malis correptorum et laborantium obsessa tenerent, 
et ita variis modis et cruciatibus vexarent, factum est, ut δαι- 
μονίζομαν 2) significaret: morbo graviori et fere insanabili 
correptus sum, et laboro, cuius originem a genzo malo repeten- 
dam, existimo. Matth. IV, 54, δαυιμονεζομένους καὶ σεληνεαζο-- 
μένους καὶ παραλυτικοῦς. ib. VIIE, 16. coll. Luc. IV, 4o. 
Matth. IX, 52. κωφὸν δά μηρμδευμαναν! ib. XII, 22. ϑαιμονιζό--" 
μένος τυφλὸς καὶ κωφός. ib. XV, 22. κακῶς ϑαιμυνίξεται misere 
a daemone vexatur. Marc. I, 52. vovg κακώς £yovrag καὶ τοὺς 
δαιμονεζομένους. (Conf. AH. Mead Medicam Sacram p. 82.) 
Speciatim vero δαιμονίζομαι 5) de eo usurpatur, qui delirio, 
furore et insania laborat. Haud pauci enim, qui inter ludaeos 
emota mente erant, se vere a genio malo agitari arbitraban- 
tur. Sic usurpatur "Matth. VIII, 98. 55.. Marc. V, 15. àso- 
θοῦσι τὸν δαιμονεξήμενον καθήμενον καὶ ἱματισμένον καὶ σωᾷρο- 
φοῦντα. ibid. v. 16 et 18. Luc. VIII, 56. πῶς ἐσωϑὴ 0 δαιμκο- 
vwd tig quomodo i insanus mentis compos factus fuerit. Ioh. X, 
21. ταῦτα τὰ ῥήκπατα οὐκ ἔστι δαιμονιζομένου hic non est insa- 
nientis sermo, coll. v. 50. Posset tamen δαιμονεζόμενος Yn Mio . 
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Toco Iohannis etiam eum significare, qui genio malo adiutore 
res maxime mirabiles perpetrat. | 


A4 4LMO NION, iov, τό. Vocis huius, a Graeeis petitae, 
usus multiplex est et varius. Graeci quidem Scriptores δαύ- 
μόνια 1) vocabant genos, seu spiritus, qui propius ad divi- 


nitatem accedebant, diis quidem inferiores, sed heroibus supe- 


riores, quorum alios omnis infortunii auctores, et rebus hu- 
manis infensos, κακοδαίμονας, (unde δαιμόνεος riiser, afflictus 
haud raro a Graecis dicitur) alios vero hominibus propitios, 
ἀγαϑοδαίμονας, seu εὐδαίμονας statuebant, ad quos etiam, tan- 
quam auctores, omues eventus referre solebant, quorum cau- 
sam ignorabant, ita, ut quamcunque vim invisibilem, rerum 
humanarum rectricem, δαίμονα velóewu0vior appellarent. Zam- 
büch. Fit. Pythag. c. 21. p. 04. ed. KZsteri. Themist. Or.1V. 
-uhenag. pol. pro. Christ. p. 20. Conf. etiam CudwortAz 
Systema intellectuale c. YV. δ. 14. p. 501. 2) ita dicebatur 
numen, ens quodcunque divinum, (Jul. Pollucis Onom. L, 1.) 
v. c. Áct. XVII, 18. ubi Paulus ab. Atheniensibus censetur 
esse ξένων δαιμονίων κατογγελειὶς peregrini curusdam numinis 
annunclator. (.delian. V.H. IL τό. Diog. Laert. H, 14. p. 104.) 
A:Syrus recte transtulit: 4250 14:202 1c Ss. Non autem pla- 
ne reiicienda est eorum sententia , qui δαιμονίων h. 1. adiecti- 
vea Stoicis et Epicureis usurpatum esse contendunt, ut τὸ 
δαιμόνια aut sint divina, (Joseph. B. 2. 11. c. ι 8.) aut res ad 
caput de daemonibus spectantes, (Herodian. YV, 12. 5. Jam- 
blich. Fit. Pythag. 1, 21. Philostrat. Fit. Apoll. L, 5. p. 4.) 
5) Deus gentilium, numen paganorum. 1 Cor. X, 20. ὅτε ἃ 
Qus, τὰ ἔϑνη, δαιμονίοις ϑύει, καὶ ov ϑεῷ, sacrificia, quae gen- 
tiles offerre solent, idolis offerunt, non vero Deo, coll. v. 109. 
ibid. v. 20. ov ϑέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων γίνεσϑαυ 
nolo vos in societatem cultus numinum paganorum venire. 
ibid. v. 21. ποτήριον τῶν δαιμονίων et τράπεζα δαιμονίων. . com- 
inemoratur, ἢ. e. epulae sacrificiales, quas in honorem idolo- 
rum pagani celebrare solebant. Apoc. IX, 20. τὰ δαιμόντα et 
τὰ εἴδωλα coniunguntur. Sic etiam Alexandridi interpretes 
δαιμόνια Deos gentilium vocant, v. c. Ps. XCVI, 5. ubi he- 
braico z*b5*5s respondet. Deut, XXXII, 17. ἔϑυσαν δαιμονίοις 
καὶ oU ϑεῷ, hebr. tw. Zomer. Jl. o, 90. Callimachi frag- 
menta a Bentleio collecta n. 195. p. 572. Zfristot. Rhetor. II. 
c. 25. Q. 27. Palaeph. de Incredib. c. 47. 4) Speciatim in N. 
T. δαιμόνια appellantur spzritus ex angelorum classe, qui ab 
integritate ad scelus dofecerunt , quos N. 'T. Scriptores etiam 
spiritus impuros, Luc. VIII, 29. ac malos, Ephes. VI, 12. 
vocare atque errorum, vitiositatis et infelicitatis humanae 
omniumque christianae religionis impedimentorum duces ac 
auctores describere consueverunt. 1 Tim. IV, 1. διδασκαλίαις 
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δαιμονίων, h. e. doctrinae falsae, impiae ac maxime pestiferae. 
Iacob. IL, 19. xoi τὰ δαιμόνια πιστεύουσε ctiam genii mali ha- 
hent hanc cognitionem; ubi tamen Ze£stenius IN. T. T. II. 
p. 667. per τὰ δαιμόνια intellegere mavult τοὺς Óctportozovg, 
qui per exorcismos et pronuntationem nominum Dei hebrai- 
corum sanari dicuntur. Ab his geniis malis calamitatuin, mor- 
borum graviorum ipsiusque mortis causam repetendam esse 
et corpora hominum obsideri ac misere vexari, opinio fuit 
admodum vulgaris Iudaeorum, quorum sublimior adeo philo- 
sophia babylonicae sapientiae corruptelis permixtaerat. Hinc 
lucem foenerantur multa N. T. loca, quae corporis vexatiow 
nes, et cruciatus daemonum commemorant, v. c. Matth. VII, 
22. καὶ τῷ 09 ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν. YX, 55. X, ὃ. XII, 
24. Ioh. X, 21. δαιμόνιον pro δαιμονιζυμένῳ positum esse vi- 
detur. Formula vero δαιμόνιον ἔχειν praeter receptam notio- 
nem a daemone obsideri etiam in specie significat «) melan- 
cholia laborare, tristem et morosum esse, v. c. Matth. XI, 19. 
ἤλϑε yo0 ἐωάννης μὴτε 2o ov μήτεπίνων" καὶ λέγουσι, δαιμόνιον 
ἔχεν lohannes cum vitam ageret severam , eum morosum et 
tristem esse calumniati sunt. β) znsanzre, furere, 1. 4. δαυμυνᾷν 
et χαχυδαιμονίζεσθαι. Sic lecitur in N. T. Ioh. VII, 20. δαι- 
μόνιον &ystg tu insanis. Ioh. X, 20. δαιμόνιον ἔγει καὶ μαίνεται. 
ibid. VITE, 40. Confer Beckii Comment. τὰ Zdristoph. Vol. I. 
p. :95 et 205. In universum de Daemoniacis legi meréntur Z. 
S. Semler. Commentatio de Daemoniacis, quorum in N. T. fit 
mentio, Hal. 1779. 4. 47. Farmers Briefe über die Dàmoni- 
schen in den Evangelien, mit Semlers Zusátzen. Halle 1795. 6. 
Abend. Versuch über die Dámonischen im. ΪΝ. T. a. d. Engl. 
von Z. P. Bambergser. Berl. 1776. 0. C. G. Gruneri Comment. 
de Daemoniacis a Christo sospitatore percuratzs. len. 1775. 8. 
T. G. Timmermanni Diatr. antiqu. medica de Daemoniacis 
AKvangeliorum. Wintel. 17806. 4, 7. S. Semder Versuch einer 
biblischen Dümonologie (Halle 1776. 8.) p. 190. et /'etsteniz 
N. T. T. I. p. 279 seq. 5) interdum haec vox reticetur, v. c. 
Matth. XVII, 21. ubi post τοῦτο τὸ γένος supplenda sunt verba 
τῶν δαιμονίων. 

AALMONIO ΔΗ͂Σ, £05, 0, ἡ, daemoniacus, ad daemo- 
nes pertinens, originem ducens a malis geniis, seu daemonz - 
bus. Semel legitur in N. T. Iacob. III, i5. σοφία δαιμονιωδης 
sapientia vere diabolica, seu malis geniis propria. ym. M. 
550, 38. φάντασμα διιιμονιῶδες.. 

ZALMAN, ovog, ὃ, ἢ, daemon. Dicitur quasi (sunt haec 
verba Stockzi in Clavi L. S. N. T. p. 265.) δαήμων sczens ac 
intellegens, notante Platone iu Cratylo 25. et approbantibus 
Lactantio (lib. 11. divin. institutt. c. 14.) et zdugustino 1. 1. 
quod a verbo δαείω vel dolo disco derivant, quamvis alii ab 
antiquo graeco verbo δαΐμω, quod est idem ac ἐπέσταμαν xe? 
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ψινώσκω deducere malint, ut habet Ludov. Lives in Augustin. 
de Civit. De1IX. c. 20. alii autem, ut Gro£ius ad Matth. IV, 
24. arab. (SAO expressum putant. Apud profanos Scripto-- 


res quidem nunc Deum vel Dearvsignificat, v. c. Zomer. Iiad. 
XIX. v. 188. Pindar. Olymp. 4, f v. 9. nunc spiritum quen- 
dam, potentem, a Dis diversum , genium , (Pindar. Olymp. 
XIX. β 5.) ceu colligere licet ex Atschiné contra Ctesiphont. 
nunc fortunam sive bonam sive adversam. (conf. Er. Sclunid. 
ad Pindar. Nem. p. 97. Pyth. p. 70.) In N. T. autem semper 
pravum genium, spiritum malum significat. Matth. VILI, 51. 
Marc, V, 12. Luc. VIII, 29. Apoc. XVI, 14. XVII, 2. xoi 
ἐγένετο κατοιχητήριον δαιμόνων et mutata est in δἀονα οι μονα 
daemonum, h. e. erit eversa ac devastata; loca enim desolata 
ac deserta ἃ malis daemonibus Gib abico credebantur, coll. 
LXX Ies. XII, 22. et Matth. ΧΙ, 4o. Saepius non legi- 
turah NT. 


A44 KNO , fut. δήξω, 1) mordeo, et dicitur inprimis de 
animalibus venenosis, V. c. iin versione Alex. Deut. VIII, 15. 
ὕφις δαχνὼν pro hebraico 539 vn3, in qua etiam hebraico Ἢυ}3 
haud raro respondet, v. c. Num. "XXI, 6. 8. 9. Hinc δακος est 
vipera, seu serpens. Conf. Barnes. ad Eurip. Troad. v. 294. 
2) metaphorice: iniuria et molestia aliquem afficio, conviciis 
proscindo, noceo, laedo quocunque modo.. Galat. V, 15. εἰ δὲ 
ἀλλήλους δάκνετε Si vero vos invicem verbis mordetis, de- 
trectationibus scilicet, calumniis et conviciis. Ita Ὧι Habac. 
IL 5. Nihil autem est hoc usu loquendi frequentius etiam 
apud optimos Scriptt. gr. v. c. eae, Cyrop. I, 4. 15. «xov- 
σας δὲ ταῦτα o Κῦρος, ἐδήχϑη. IV, 5. 2. ἈΚ ἄκουσε δὲ ὁ Αὔρος 
ἐπὶ τούτοις. Liban. Ep. X. Do Zlolfianae p. 26. οἴχεται 
μὲν αἰδως, αἰσχύνεται δὲ οὐδεὶς, δάκνουσι δὲ ἀλλήλους. Id. Ep. 
XXVII. rrian. Diss. Epict. YT, 22. p. 218. δάκνειν ἀλλήλους; 
καὶ λοιδορεῖσϑαι. Conf. (Cats en ad dre Z"Intonin. XI, :8. 
p. 9599. Ez. Spanhem. in Aristoph. Nubes v. 12. Barnes. ad 
Eurip. REhes. v. 596. et 4bresch.ad deschylum p. 407. Hesych. 
dens λυπεῖ. Eodem modo zordere apud Latinos usurpatur, 

. €. Terent. Eunuch. Act. IIT. Sc. I. v. 21. ,,1invidere omnes 
au mordere clanculum.'** G/oss. Pet. apud Labbaeum p. 45. 
δακνω, mordeo, δάκνοντες, infestantes. 


AAÁAKPT, voc, v0, sive ΔΑ ΚΡΎΟΝ, vov, τὸ, lacryma, 
humor ex oculis destillans. Collective fere sumitur pro Zaery- 
mis, ut hebraicum ΠΡ) Ps. Vl, 7. XXXIX, 15. Conf. Perz- 
con. ad Aelian. V. Ἢ. III, 18. Marc. IX, 24. Luc. VH, 59. 
44. Act. XX, 19. 51. 2 Cor. IT, 4. 2 Tim. I, 4. Hebr. V, 7. 
XII, 17. Apoe. VIL, 17. XXI, ἧς Saepius non legiturin N.'T 
Neutrum plur. δώ ῥα ad πολλὰ Apoc. V, 4, subintellegit C. 
Ji. Michaelis ad L. Bos. Ellips. Gr. p. 58. 
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AAKDPT'0, fut. vow, lacrymor, lacrymas profundo, feo. 
(a praecedente.) Semel legitur in N. T. Ioh. XI, 55. ἐδάκρυσεν 
0 ἰησοῦς aperte in lacrymas erupit lesus. 

AAKTT' AIOX, ov, ὃ, annulus, quo dzgitz ornantur. (a 
δάχτυλος digitus.) Yn N. T. semel tantum legitur Luc. XV, 22. 
dors δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ annulum ad manum date, 
seu annulo manum ornate. Xenoph. 4nab. IV, 7. 19. Plutarch. 
T. II. p. 469. ed. 7Zieisk. Vide Jf'etstenii NN. 7. T. I. p. 761. 

44 KTYTAOX, ov, 0, 1) proprie dzsztus. Matth. XXIIT, 
4. τῷ δὲ δαχτύλῳ αὐτῶν οὐ ϑέλουσι κινῆσαν αὐτοὶ, formula pro- 
verbialis, dicta de illis, qui ne minimum quidem agunt, et 
nullum adhibent conatum, ut faciantipsi, quae aliisimperant. 
(Lucian. Demonact. p. 999. ovx ἐπ᾽ ὀλίγον, οὐδὲ κατὰ τὴν πα- 
ροιμίαν, ἄκρῳ τῷ δαχτύλῳ ἁψάμενος ἠπίστατο. Julian. Orat. VI. 
p- 200. γευέσϑω δὲ τρυφῆς μηδὲ ἄκρῳ, φασὶ, τῷ δακεύλῳ.) Luc. 
ΧΙ, 46. ἑνὴ τῶν δακτύλων uno digitulo, ut loquitur Z*rentzus 
Eunuch. YT, 2. 55. ubi Donatus: uno dzgituló minus nihil dici 
» potest. Marc. VIT, 55. Yoh. VIIT, 6. XX, 25.27. 2) avógo- 
ποπαϑῶς Deo tribuitur δάκτυλος. eoque intellegitur summa 
vis et potentia divina. Luc. XE, 20. εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ ϑεοῦ ἐχ-- 
βάλλω rd δαιμόνια si e contrario virtute divina daemones eii- 
cio, coll. Matth. XII, 28. εἰ δὲ ἐν πνεύματυ ϑερῦ ἐκβάλλω τὰ 
δαυμόνεα. Eodem modo ᾿Ξ: sumitur Exod. VIII, 15. δακτυ- 
Aog Θεοῦ ἐστι τοῦτο, et Ps. VIII, 4. 

4AAM ANOTO A, ἢ, Dalmanutha, Fuit oppidulum, 
aut vicus ad austrum maris Genesareth. trans Iordanem haud 
procul ab urbe Magdala , ad cuius agrum pertinuisse videtur. 
Certe hoc sumto conciliari facillime invicem possunt narra- 
tiones Matthaei XV, 59. et Marci VIII, 10. In illo enim loco 
narratur Christus venisse. εἰς τὸ ὅρια μαγδαλὰ, ast in loco pa- 
rallelo Marci dicitur εἰς τὰ μέρη δαλμανουϑὰ ingressus, ubi e 
priori loco vox μαγδαλὰ loco δαλμανουϑὰ in codices quosdam 
irrepsit. Conf. ZzgAtfoot. Decas Chorographica Marco prae- 
fixa c. 5. LH. fielahd. Palaest. III. p. 733. et Cellar. Geogr. 
T. II. p. 647. ' 

ZLA4AM ATI A, ας» ἡ. Dalmatia, Est provincia Europae,. 
Illyrici magni, seu Slavoniae pars ad mare Adriaticum sita, 
contermina Macedoniae et superiori Mysiae, a Liburnia Titio 
amne, qui nunc est Chaerea, separata. Nomen a Dalmio, seu 
Dalminio, metropoli, accepit, secundum Stephanums. v. ztaÀ- 
piov, et Strabonem 1. VIL. p. 404. B. In hanc profectus dicitur 
ditus 2 'Tl1m. IV, 10. 

44M “.Ζ42, fut. ἄσω, domo, coerceo, subigo. Proprie di- 
citur de bestiis, quarum feritatem homines variis artibus re- 
primere valent, ut legitur Iacob. IIT, 7. πᾶσα γὰρ φύσις ϑηρίων 
τὲ καὶ πειεινών, ἑρπετῶν τὲ καὶ ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασταυ 
φυσὲε ἀνϑρωπίνη omnes bestiae et volucres, serpentes et ma- 
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rinae domantur et domitae sunt ab hominibus, (Quint. Ca- 
lab. V, 247. Homer. IL. «y. 655. Strabo XV. p. 1030. D.) — 
etiam de Aorzninibus, qui insania, laborant, Marc. V, 4. καὶ 
οὐδεὶς αὐτὸν ἴσχυε δαμάσαι. Deinde vero metaphorice adhibe- 
tur, ut sit recere, continere, u$ potestate habere. lacob. III, 
ὃ. τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναταν ἀνϑρώπων δαμάσαν linguam 
autem regere et honestatis limitibus circumscribere nemo pot- 
est. JJomer. 4l. ἰ, v.492. δάμασον ϑυμὸν μέγαν. Plutarch. T. 
VII. Opp. p. ὅὃο:. fiezsk. Saepius non legitur in N. T. 

A4 MAALY, ἕως, ἡ, vacca, iuvenca, vitula. (a δαμάω 
vel δαμάζω, eo quod domatur ad laborem.) Respondet hebrai- 
co παν, les. VII, 21. XV, 5. et 55, Hos. IV, 6. 16. Kor i£o- 
χὴν ita dicitur vacca rufa, cuius combustae cinere iussu divino 
conspergebantur Israelitae, qui se polluerant, Num. XIX. de 
qua etiam intellegendus locus Hebr. IX, 15. in quo hoc voca- 
bulum semel tantum occurrit. Vide Etymolos. 4M. 695, 52. 

ZA M ÁPLY, (006, ἡ. Damaris. Nomen mulieris Athe- 
niensis a Paulo ad religionem christianam conversae, Act. 
XVII, 54. graecum origine, idem quod zxorcu/a, maudiercula. 
(a δάμαρ. ἢ. uxor.) Vide JJetsteniz N. T. T. II. p. 575. 

AA4AMAXKHNOXN, 0,5, τὸς etiam oo, ὁ. Damascenus, 
Damasco oriundus. (a δαμασκὸς, quod vide.) Semel in N. T. 
legitur hoc nomen gentile, 2 Cor. XI, 3». 

AAMAXKOZN, οὔ, ἡ. Damascus. Hebr. pum, Syr. 


E 2 y j 5, ᾿ . . . ^ . » 
Aoc», arab. Clos. Fuit civitas primaria, celeberrima 


/ 
et florentissima ( Strabo XVI. p. 1095. A. Julian. Epist. 24. 
ad Sarapion. lerem. XLIX, 25. gloriae et laetitiae urbs voca- 
tur, coll. Ezech. XXVII, 18.) in ea Syriae parte, quae 2 Sam. 
VIII, 5. Syria Damascena et a Strabone Lib. XVI. 1. 1. Coe- 
lesyria, apud alios, ut nonnulli volunt, ᾿μύκη, ab Arabibus 


Xl (vide Sam. Bocharti Geogr. Sacr. 11. c. ὃ. p. 9o.) 


vocatur, quae ad orientem Palmyram, ad occidentem Phoeni- 
ces et maris mediterranei partem, (quae alias Phoenicium mare 
dici solet) ad meridiem Arabiam desertam, ad septentrionem 
regiunculam Ápamenen habebat. Haec urbs antiquissima et 
iam Abrahami temporibus condita, (Gen. XV.) et tam sacris, 
quam profanis auctoribus celebratissima, quam Hieronymus 
ab Eliesere, procuratore domus Abrabami, conditam et ita 
nuncupatam esse voluit, sita fuit inter Libanum et Antiliba- 
num, in regione amoenissima et fertilissima in complexu De- 
capoleos, 400 circiter stadiis a mari dissita et media quasi a 
fluvio Chrysorrhoa dividebatur. Pauli aetate imperio regis 
Arabiae Petraeae, Aretae dicti, suberat, ut ad 2 Cor. XI, 52. 
Grotius et C. Cellarius (in Diss. 44cadem. p. 152.) docuerunt. 
In hac urbe Paulus, ad religionem christianam conversus, vi- 
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sum recepit et in synagoga doctrinam Christi tradidit, et cum 
ideo ludaei vitae eius insidias struerent, nocte per murum 
in sporta demissus, effugit, Act. IX. De origine, memorabi- 
libus et fatis huius urbis conferendae sunt 2“. C. 7. JZa£cA 
Antiquitates Damascenae illustratae. Tenae 1757. 4. et in 1}. 
Dissertatt. in Acta Apostol. Vol. I. Yn Cod. I. Coislin. apud 
"Albertum Gloss. Gr. IN. T. p. 214. explicatur per αἵματος φί-- 
λημα ex ἘΠῚ sanguis et ΤΣ osculatus est, et ab Zesychio per 
αἷμα σάκκου ex tet pi saccus. 

A4 AN, 9. Dan. Nomen proprium hebraicum (significans 
iudicans s. iudicium a 155) quinti Iacobi, patriarchae, ex Ba- 
la, ancilla Rachel, uxoris suae, filii, cuius posteris pars Iu- 
daeae in ora littoris maris mediterranei assignata fuit. Omissa 
est haec tribus in recensu tribuum Apoc. VII. v. 6: ut adeo 
non improbabile videatur, loco μανασσῆ esse δὰν scribendum, 
et hoc in illud transiisse, permutatione facta vocum 7///N et 
M 4N. Confer JVetstenii N. T. T. IL. p. 776. et Ezchhorniz 


- Comm. in 4dpoc. V ol. I. p. 221 seq. 


ZANEI ZO, fut. ioo , 1) proprie simpliciter: do, ZJar- 
gior, dono significat. Jlesych. δανείζει" μεταδιδοῖγ τοῖς ἐνδεέσο 
«uyoq. 2) mutuum do alicui aliquid et quidem, sine usuris et 
gratuito. (Karo enim a veteribus absolute (v. c. Zfe£an. V. H. 
IV, 1.) pro foeenerari, rem. foenori dare, mutuum dare cum 
usura usurpatur, sed ei semper fere additur ἐπὶ voxo, v. c. 
JDios. Laért. VY, 99. ut multis docuit SaZmasius in libro de 


" Veuris, L. B. 1658. 8.) Sic autem legitur in N. T. Luc. VI, 


94. xa? ἐὰν δανείξζητε, παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολαβεῖν et si lis com- 
modatis, a quibus recepturos speratis, ibid. v. 55. δανείζετε 
μηδὲν ἀπελπίζυντες. Xenoph. Cyrop. III, 7. 19. Sympos. 4, 44. 
{τὰ δανείζειν etiam Deut. XV, ὃ. et Sirac. XXIX, τ. 2. usur- 
patur, et ἐχδανείζειν Exod. XXII, 25. Glossarium F'etus: MMu- 
tuum dat, δανείζει. Id. δανείζω, fenero, mutuo. — JPassivum 
de ipsa pecunia dicitur, quae datur mutua.  /Medium vero δα-- 
γνείξζομ au facio mzhi pecuniam dari mutuam, mutuam pecunians 
sumo, velita, ut nihil usurae dem, v. c. 7Aeophr. Char. IX, 
ii. Matth. V, 42. τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείζεσθαι μὴ emootQa- 
φῆς volentem ἃ te mutuum petere ne averseris; ad quem 
locum Z7Zeophylactus: δάνεισμα δὲ ov τὸ σὺν τόκῳ λέγει, αλλὰ 
τὴν ἁπλῶς χρῆσεν, ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ νόμῳ γωρὶς τύκου ἐδάνειζον. — 
vel sub usuris, ut apud Zyszam Orat. XI. p. 168. et tunc sem- 
per additum habet ἀπὸ seu παρὰν ut E/snerus in Obss. Sac. 
T. I. p. 29. docuit. 

Z4 NEION, sov, τὸ, proprie notat: omne, quod mu- 
tuum datur sine usura et foenore, atque τῷ τόκῳ, seu. foenori 


.opponitur, et quando foenoris addebatur conditio, dicebatur 


δανειον évroxov vel ἐπὶ τόκῳ. Sed deinde invalescente foenore 
apud Graecos , factum est, ut δάνειον significaret absolute.cre- 
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ditam sub usuris pecuniam. Conf. Saimas. de Vsuris c. 2. et 
Perizon. ad delian. V. H. IV, 3. In N. T. semel legitur Matth. 
XVIII, 27. καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν αὐτῷ et debitum (qua ipsa 
voce h.1. Julgatus usus est) remisit ei, coll. infra v. 52. ubi 
ὀφειλὴ dicitur. Deut. XV, ὃ. XXIV, 11. Hesych. Ó«vewv* 
ὕφλημα, yQfog, δώρον. 

AAN ELETH X, οὗ. 0, creditor, qui mutuam pecuniam 
dedit, interdum etiam foenerator privatus, (nam foenerator 
publicus seu argentarius τραπεζίτης Graecis dicebatur. Conf. 
Salmas. de Foenore trapezitico p. 554 seq.) qui foenore vel 
usura elocat pecuniam, qui etiam in latinis comoediis Danzsta 
vocatur. (a δανείζω.) Semel in IN. T. legitur Luc. VH, 41. 
Qvo- yg*oxpeecAevat ἦσαν δανειοτῇ rti duo debitores erant uni 
creditori. Sic etiam legitur in vers. Alex. 2 Regg. IV, 1. Ps. 
CIX, 11. ubi hebraico nvii» respondet, et Prov. XXIX , 15. 
Conf. Zhom. 4M. sub χρήστης p. 921. | 

AANIH A, 9.. Daniel. Nomen prophetae celeberrimi 
apud Iudaeos, conflatum ex 155 Zudicare , et bx Deus, ut idem 
sit, ac, qui iussu et nomine divino causam oppressi agit de- 
bitisque adversarium afficit poenis. Legitur in N. T. Matth. 
XXIV, 15. Marc. XIII, 14. 

A AIL AN A 2, ὦ, fut. joo. Duplici sensu accipitur apud 
graecos pariter ac N. T. Scriptores, tam bono, quam malo. 
1) sumtus facto, impendo. Sic legitur in. N. T. Act. XXI, 24. 
δαπάνησον im αὐτοῖς, h. e. praesta impensas in legitima illa 
sacrificia, in victimas offerendas, peracti voti diebus. 2 Cor. 
XII, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω ego lubentissime bona mea 
insumam. JZJetstenius in notis ad ἢ. 1. T. IL. p. 215. videtur 
δαπανᾷν h. 1. metaphorice accepisse, ut sit vires animi ac 
corporis impendere, ut δαπανᾷν et ἐχδαπανᾷν legitur apud 
3Dionys. Hal. Ant. ΤᾺ, 01. et Josephum A. 4. XV, 5. 1. Marc. 
V, 26. καὶ ϑαπανήσασα và παρ᾽ αὐτῆς πᾶντα quae impenderat 
omnes opes suas. Aelian. V. H. IX, 9. ὀλίγα μὲν ἐς τὸ στρατύ-- 
πέδον ἐδαπάνα. Eodem sensu et δαπανᾶσϑαι usurpatur apud 
Aeschin. Socr. Dial. 1, 9. Vid. Mark/and. ad Lysiam p. 605. 
Interdum etiam significat sumtus faciendo consumo, sumtibus 
exhaurio et consumo simpliciter, v.c. Iudith. ΧΗ, 4. » Macc. 
I, 25. 2) sensu malo: perdo, dilapido, abligurio bona, maxime 
vita luxuriosa et splendida, i. q. διασκορπίζω. Sic legitur in 
N. T. Luc. XV, 14. δαπονήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα facultatibus 
suis omnibus luxuriose dilapidatis. Julgatus: cum consum- 
masset omnia. lege consumpsisset. Gloss. consumit, ἀναλίσκει, 
δαπανᾷ. lac. IV, 35. ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε ut ac- 
cepta luxuriose consumatis. Similis locus est ean. V. H. 
IX, 9. τὰ δὲ λοιπὰ εἰς τὴν ἀκολασίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐδαπάνα. Suid. 
δαπανᾷν " οὐ τὸ ἀναλίσκειν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ λαμπρῶς ζῆν, καὶ σπα-- 
ϑᾷν, καὶ δαπανᾷν τὴν οὐσίαν. Οοπξ, Krebs. Observatt. Flav. p. 599. 
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AZATIA NH, ης, ἡ, impensa , sumtus, qui] faciendus est 
in aliquam rem, 1. 4. δαπάνημα. Legitur in Ν, T. semel Luc. 
XIV, 28. ψηφίέζει τὴν δαπάνην computat sumtus. Alexandrini 
hac voce usi sunt fro; chald. NES et M23 Esdr. VI, 4. 8. 
XenopA. Cyrop. YE, 2, 15. pol. ὦ 


AZ E'. Coniunctio, quae innumeris locis N. T. occurrit et 
est admodum varii usus et significationis. 1) Est coniunctio 
adversativa , quae Latinorum aztem , vero, sed, ast, at enim 
vero exprimit, si nempe legitur ante. orationem, praecedenti 
contrariam, seu post particulam negandi. Sic legitur in N. T. 
Matth. VI, 17. σὺ δὲ tu contra. Act. XII, 9. ἐδόκει δὲ ὕραμα 
βλέπειν potius spectrum se cernere existimabat. Rom. VI, 22. 
Ephes. IV, 15. ubi v. 14. μηκέτι praecesserat. 1 Tim.IV, 8, 
δὲ εὐσέβεια virtutis christianae studium e contrario. ibid. V δι 
11. Vl, g. 11. ov δὲ, ὦ ἄνϑροωπε τοῦ ϑεοῦ, ταῦτα φεῦγε tu Vero, 
o religionis dàctor,. haec fuge. 2 Tim. II, 16. 22. 25. III, i4. 


. IV, 17. Hebr. IV, 15. IX, 12. XII, 15. Non semper tamen 


est adversativa , baud. raro 2) copulativa atque £ransitiva , et 
per vero, atque, ac, autem, nimirum, scilicet reddi debet. Tta 
reperitur Matth. XXIII, 5. XXIV, 57. ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ 
vot quemadmodum vero tempore Noae accidit. Matth. I, 18. 
τοῦ δὲ ἰησοῦ γριστοῦ κ᾽) γένεσις οὕτως ἦν lesu autem nativitas sic 
86 habebat. ibid. IT, 1. III, 1. 4. Luc. IV, i. XXIV, 1. τὴ δὲ 
“μιᾷ τῶν σαββάτων primo autem die hebdomadis. Ioh.V III, ι8. 


Rom. VI, 18. ἐλευϑερωϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας liberati vero 


a vitiositate. Ib. TX, 50. δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως iustitiam 
nempe ex fide. Ib. X, 16. 9) δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος. ϑεοῦ auditione 
nimirum verbi divini. 5) et, etiam, atque, ac, 1. 4. καί. Marc. 
IV, 57. τὰ δὲ κύματα et Hüttui: Ioh. XV, 27. xal ὑμεῖς δὲ uog- 


τυρεῖτε et VOS etiam de me testimonium exhibebitis. Hebr. IIT, 


10. αὐτοὶ δὲ pro καὶ αὐτοί. 1 Cor. XIV, 1. ζηλοῦτε δὲ τὸ πνευ-- 


ματικαὰ ambite etiam dona extraordinaria Sp. S. Iud. v. 8. Sic 


apud Moschum Idyll. II. v. 2. νυχτὸς ὅτε τρίτατον λάχος i ἵσταταῦ, 
Η γύϑι A ἡως. 4) nam, enim, i. q. γὰρ, ut sit causalis par ticula. 
Matth. XXIII, 5. nÀervvovou δὲ τὰ φυλακτήρια αὐτῶν dilatant 
enim phylacteria, ubi i in codd. haud paucis γὰρ legitur. Marc. 
XVI, ὃ. εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος. Luc. XTIT, 55. coll. Matth. XXTIT, 
59. 1 Tim. III, 5. Luc. XII, 2. Iob. VI, 40. ubi Syrus habet 


Pa 9 €t γὰρ, quod in codicibus quibusdam reperitur, e 


lossemate est. Rom. VIII, 10. 11. 1 Cor. X, 11. ἐγράφη δέ. 
1 Thessal, ΤΙ, 16. Sic etiam δὲ pro ydo legitur apud /Zomerur 
Odyss. IV. v. 468. ϑεοὶ δέ τε πάντα ἴσασιν Dii enim omnia 
norunt. Hesiod. Scut. Herculis v. 251. zfristoph. Aves v. 505. 
ubi ScAo/. τὸ 742 ἀντὶ τοῦ ye. Idem Ezstathius tradit ad ZZomer. 
Odyss. I. v. 455. Conf. G. 4rnaídi Animadvv. Crit p. 5. 
5) tamen, attamen, nihilominus. Matth, VIII, 54. αὐτὸς δὲ 
Fol. 1. Nn 
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ἐχάϑευδε ipse autem nihilominus dormiebát. ibid. XXTIT, 95. 
ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν cum tamen intus plena sint, 1 Cor. XIV, 
1. μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε maxime tamen donum pro- 
phetiae. 2 Cor. VI, 10. Eodem modo δὲ usurpatum legitur 
apud Libanium Epist. 10. .4elian. 7. H. YV, 22.- τοιοῦτοι δὲ 
ὄντες tales cum essent, nihilominus etc. ;£nacreon: Od. IX. 
AMoschus Ydyl. Y, 19. 6) itaque, igitur, ergo, ideo, quare, 
quapropter. Luc. XII, 7. εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπεέλουργὸν dixit 
ideo ad vinitorem. XV. 5. εἶπε δὲ proposuit igitur iis hanc 
parabolam, coll. v. 2. ibid. v. 17. Rom. V, 8. συνίστησι δὲ com- 
mendat itaque. Act. VI, 2. IX, 8. χειραγωγοῦντες δέ. .Hesiod. 
ἔργ. V. 24. .Melian. F.H. ΤΙ, 4. 7) inquam. ἃ Cor. X, 2. δέομαν 
δὲ hoc inquam precor, coll.v.1. 8) est particula continuativa, 
qua fit digressio ad alias historias, res vel argumenta, caete- 
rum, porro, praeterea, amplius. liuc. XV, 11. eine δὲ dixit 
porro, seu continuavit suum sermonem hoc modo. Rom.VIIT, 
20. οἰδαμὲν δὲ Scimus praeterea. 1 Cor. VIT, 1. XII, 1. XV, 1. 
γνωρίζω δὲ caeterum in memoriam vobis revoco. XVI, 1. 12. 
2 Cor. VIII, |. 9) au£, 1. 4. j, cum quo permutatur. 2 Cor. VI, 
14. 15. 16. Conf. HapAelius in Annotatt. Herodott. p. 496. 
9 b) £unc, i, q. τότε. Matth. XXI, 5. εὐϑέως δὲ ἀποστελεῖ ὑμῖν 
tunc statim eos remissurus est. Zrrian. Exped. Alex. V. c. 21. 
p. 223. 9 €) profecto, omnino, certe. Gal.YV,20. ἤϑελον δὲ «- v. λ: 
utinam nunc vobis possem adesse; Sic 3 adhibetur Ruth. III, 
15. Tud.T, 12. 10) Notent tirones, coniunctionem à, ubi par- 
ticulae μὲν respondet ipsamque subsequitur, partitivam vum 
habere, v. c. oí μὲν — οἱ δὲ — interdum tamen oppositionis, 
seu differentiae signum esse. 11)interdum eleganter redundat, 
v. c. Act. XL τσ. V, 52. Conf. Zteusmann. ad Devarium de 
Graecae Linguae particulis p. οὗ seq. 
AE HAXLX, 606, 1, proprie 1) zndzgentia. Harpocration: 
δεησεις αντὶ τοῦ ἐνδείας. Hesych. παράκλησις, ἢ χρεία. “22ςο}ιγ.- 
Dial. IT, 59. άο. Ps. ΧΧΤΙ, 25. οὐδὲ πρυοσώχϑεσε τῇ δεήσει τοῦ 
πτωχοῦ, hebraice *3p nà»v. 9) suppéicatio, petitio, precatio, 
αἴτησις ἐνδεῶν, ut a Gregorio Nazianzeno recte exponitur. 
Luc. 1, 15. εἰσηχούσϑη ἡ δέησίς cov exaudita est precatio tua. 
Rom. X, :. 5 Cor. 1, 11. IX, 14. Philipp. 1, 19. IV,6. 1 Tim. 
IL, 1. 1 Petr. IIT, 12. 5) deprecatio malorum, preces, quae pro 
avertendis malis suscipiuntur. Sic legiturin N. T. Hebr. V, 7. 
ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ δεήσεις καϊϊκετηρίας πρὸς 
τὸν δυνάμενον σώζειν αὐτὸν ἐκ ϑανάτου προσενέγκας qui per 
tempus vitae suae in his terris deprecationes supplicissimas 
obtulit Deo, qui eum a mortis periculo liberare poterat. Iacob. 
V, 6. πολὺ ἐσγύει δέησις δικαίου ἐ νεργουμένη multum enim valet 
piorum deprecatio intensa, assidua. 4) preces omnis generis, 
1. 4. προσευχὴν unde προσευχὴ et δέησις coniunguntur saepius. 
Luc. 11, ὅγ. γηστείαις καὶ δεήσεσι λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν 
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in cultu divino ieiuniis et precibus assidue vacans. ibid. V, 
55. xai δεήσεις ποιοῦνται. Act. I, 14. προσκαρτεροῦντες ὁμοϑυμα- 
ϑὸν τῇ προσευχῆ καὶ τῇ δεήσει omnes una assidue preces facie- 
bant, Ephes. VI, 18. Philipp. 1, 4. 1 Tim. V, ^. » Tim. I, 9. 
2 Paral. VI, 19. Dan. IX, 5. Conf. Zomezer. Dier. Genial. Dec. 
1, Dissert. 9. Lex. Pet. “Ζέησις , precatum, deprecatio, obsecra- 
tio, petitio, supplicatio, oratio. Plura de hac voce vide apud 


Outhovium in Bibl. Brem. Cl. IV. p. 458 seq. 


AED, imperf. ἔδει, fut. δεήσει. Impersonale ἃ δέω go, 
opus habeo, quod latino oportet respondet, et vel accusativum 
cum infinitivo regit, vel absolute adhibetur sequente infini- 
tivo. Verbum hoc impersonale significat 1) zecesse est, opor- 
tet, opus est, ita, ut vel necessitas absoluta vel relativa indi- 
cetur. En! pauca exempla e multis: Matth. XVI, 21. δες δεῖ 
αὐτὸν ἀπελϑεῖν εἰς ἱεροσύλυμα sibi eundum esse Hierosolyma, 
nempe ex aeterno et sapientissimo Dei consilio. ibid. X VIT, 
10. ὅτε ἡλίαν, δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον, ut nempe vaticiniis V. T. 
constet eventus, ibid. XXVI, 55. «qv δέη μὲ ovv ooi ἀποϑα; εἴν 
etiamsi mihi tecum moriendi necessitas imponeretur, coll. 


᾿ Esther. IV, 16. ibid. v. 54. ὅτου οὕτω δεῖ γενέοϑαι. scil. ἵνα 


πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. Luc. XXIV, 26. coll. v. 25. 2- et άπ. 
Ioh. X, 16. xexeivo δεῖ με ἀγαγεῖν quae etiam sunt adducendae 
ex consilio divino. Act. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι 
quos oportebat hic adesse, sc. ex legibus iudiciorum. ibid. 


XXV, 10. Rom. I, 27. ἣν ἔδει poenam, quam meruerunt male- 


factis. Apoc. XI, 5. XIII, 10. 2) offícium significat, decet, 


. Convenit, aequum est, officii ratio postulat. Matth. XVIII, 55. 


οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν συνδυυλόν σου; nonne aequum erat, te 
quoque misereri socii tui? ibid. X XIIL 25. ταῦτα δὲ ἔδει πονῆσαι, 
κακεῖνα μὴ ἀφιέναι. XXV, 27. ἔδει οὖν σὲ debebas. Marc. XIII, 
14. ὅπου οὐ δεῖ ubi non deberet versari, nempe: in loco sacro 
coll. Matth. XXIV, 15. Luc.IV, 45. XXII, 7. ubi Syrus verba 
᾿ wp owe 

ἐν ἡ ἔδει recte quoad sensum transtulit: [FX 1oct Aa e» 
quo erat consuetudo. Y'Tim.IIL 2.7. 15. Tit. I, 7. 11. Hebr. IH, 1. 
XI, 6. 2 Pet. III, | 1. 5) Zicet, permissum est. Luc. XIII, : 4. 2 

ἡμέραι εἰσὶν, ἐν αἷς δεῖ ἐργάζεσϑαε per sex dies opus facere licet. 


Xenoph. Cyrop.T, 4, 27. et de rep. Athen. 2,7. 4) placet, volo, 


decrevi. Luc. XIX, 5. σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ μὲ usivao 


hodie apud te divertere animus est, aut divertam. Vsurpatur 
enim δεῖ quandoque de rebus futuris sine ulla necessitate. 
Sic Dan. Tl, 28 et 29. apud LXX et Theodot. à δεῖ γενέσϑαι, 
quae futura s. eventura sunt, σὰ ἐσομένας, coll. v. 45. δ) expedit, 
utile est, i. ᾳ. συμφέρει. 1 Cor. XI, 19. δεῖ yog καὶ αἱρέσεις ἐν 
ὑμῖν εἶναν dissidia, quae inter vos sunt, habent hunc usum, 
ut veri et probi Christiani eo facilius cognoscantur. ÁAlexan- 
drini usi sunt pro 120 profuit, Iob.XV, 5. E uM apud Graecos- 
n 2 


δθά a uH 


δεῖ adhibeturmon solum, ubi necessitas indicanda est, sed etubi 
quaedam utilitas ob oculos versatur. Sic 4nacr. Od. IV, 11. 
tl σὲ δεῖ λίϑον μυρίξειν; quid te iuvat lapidem ungere? ib.IX, 
21. τί yog μὲ δεῖ πέτασϑαι; Xenoph. Hist. Gr. IIT, 1, 10. 
Interdum 6) omittitur, v. c. Act. III, 15. χρίναντος ἐχείνου 
ἀπολύειν, 501]. δεῖν. ibid. XV, 24. λέγοντες (δεῖν) περιτέμνεσϑαυ 
xol τηρεῖν. coll. ““οἰέαπ. V. H. III, 12. Philipp. III, 16. τῷ 
αὐτῷ οτοιχεῖν XovOvt, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, nempe δεῖν. Huius elli- 
pseos exempla etiam apud Graecos reperiuntur, v. c. in De- 
mosthen. Orat. de Corona p.314. ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντα μὲ ἕωρα — — 
ro αδικήματα (ἔδει) χρῆσϑαι. Sophocl. Philoct. v. 1076. Dio 
CArysost. Or. VII. p. 121. .Xenoph. de Venat. V, 15. ubi vi- 
dendus Zeunius. — Gloss. MSS. 1n Sap. Salom. a Belo exci- 
tatum : δεῖν " χρείαν ἔχειν, χρῆναυ, δέον εἶναι, ὀφείλειν, χρεωστεῖν. 
Hesych. δεῖ" πρέπει, χρὴς χρεία ἐσεὶν, δεσμεύει. ᾿ 

ΔΡΙΓΓΙΜΚΑ͂, evog, τὸ, ἃ δείκνυμν ostendo, 1) proprie est 
specimen rerum. venalium, quod emtoribus monstrari, proponz 
et circumferri solet, unde ipse locus in Atheniensium mercatu, 
in quem specimina rerum venalium ferebantur, δεῖγμα vocas 
batur, ut testis est /Zarpocration: δεῖγμα κυρίως μὲν τὸ δεικνύ-- 
μένον ἀφ᾿ ἑκάστου τῶν πωλουμένων. ἤδη δὲ καὶ τόπος τὶς ἐν τῷ 
᾿4΄ϑηνησεν ἐμπορίῳ, εἰς ὃν τὰ δείγματα ἐκομίζετο, οὕτως ἐκαλεῖτο 
y. t. À. et Schol. Zristoph. ad Equit. ογ5. Idem tradit Suzdas, 
Etym. M. et Thom. M. Conf. 4s. Casaubonus in Athenaeum 
I, 22. VI, 4. Deinde vero ita dicitur 2) cuiusvis alius rei spe- 
cimen et exemplum, vw. c. apud Zsocrat. ad Demon. p. 4. δεῖγμα 
δὲ τῆς /nnovixov φύσεως νῦν ἐξενηνόχαμεν. Lucian. Scytha 7. 
Vide Schweighaeuser. Lexic. Polyb. s. h. v. 5) metaphorice: 
exemplum aliis ad deterrendum propositum. Ita Iud. v. 7. ci- 
vitates Sodoma et Gomorrha dicuntur προκεῖσϑαν δεῖγμα πυρὸς 
αἰωνίου, h. e. propositae exemplum cruciatus futuri aeterni, 
ut alii sc. a similibus sceleribus deterreantur, coll. 2 Pet. II, 6. 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑεικὼς, et 5 Macc. 1L, 5. — Suid. 
δεῖγμα" καὶ ἡ ἐνδείξις. Gloss. Pet. apud Labbaeum p.45. δεῖγμα, 
exemplum, specimen. 

AZEITM ATI Zf2, fut. ioo, 1) proprie notat: speciem 
exhibere, seu omnino aZiquid monstrare et in publicum pro-- 
ducere, (a δεῖγμα, quod vide.) 2) cum accusativo personae 
i. q. παραδειγματίζω publicae ignominiae expono, etiam victo- - 
riam de aliquo deporto, triumphum ago, ex more triumphandi 
veterum Romanorum et Graecorum, quo hostes devictos per 
plateas circumducere et civibus ostendere solebant. Hinc ex- 
plicandus erit locus Coloss. IT, 15. xo? τὰς ἐξουσίας ἐδειγμαάτισεν 
ἐν παρ" σίᾳ et superatos principes publicae ignominiae expo- 
suit, palam de iis triumphavit, Facit huc glossa Hesychiü : 
ἐδειγματισεν" ἐδημοσέευσεν. | 


" 
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AEIKNT' Q, vel ALI KINTMI, fut. δείξω, 1) proprie: 
ostendo, monstro, oculis spectandum sisto atque propono, Matth, 
IV,8. xoi δείκνυσεν αὐτῷ πάσος veg βασιλείας τοῦ κόσμου 1n quo 
οἱ ostendit varias Palaestinae provincias; ut adeo non opus 
sit cum quibusdam interpretibus subiicere verbo δείκνυμι no- 
tionem describendi, (quanquam negari non potest, óeuzvverv, 
ut oszendere apud Latinos, (vide Burmann. ad Phaedr. p. 255.) 
esse monstrare aliquid verbis et oratione, ut docuit Graevius 
lect. Hesiod. c. 11. et Ziberti in Perzc. Crit. c. 15. p. 47.) aut 
cum aliis omnem locum de repraesentatione praestigiosa ine 
terpretari. Mattb. VIII, 4. δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ siste te spe- 
ctandum sacerdoti. Marc. 1, 44. XIV, 15. Luc. IV, 5. V, νά. 
XXII, 12. Ioh. XIV, 8. δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα effice, ut Deus 
pater tuus visibili specie se nobis videndum praebeat. ib. v. 9. 
Hebr. VIIL, 5. κατὰ zov εὐπον τὸν δειχϑέντα σον ἐν τῷ 0gev ad 
exemplum tibi ostensum in monte Sinai. Ita sola editio Com- 
plut. habet. Exod. XXV, 40. in Cod. Alex. Ald. et Vatic. δε-- 
δειγμένον legitur e loco parallelo Exod. XXVI, 50. 2) meta- 
phorice: demonstro, probo idoneis argumentis. Yacob. IL, 18. 
δεῖξον MOL τὴν πίστιν G0U — — τὴν πίστεν μου proba mihi tuam 
religionis scientiam sine factis et ego tibi meam ex operibus 
demonstrabo. Iacob. III, 15. δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστρος ἧς. 
Sic δείκνυμν legitur apud ZeZian. V. H. IX, 55. ὁ δὲ ἔχη, δείξειν 
at ille respondebat, se id declaraturum re ipsa, sc. quidquid a 
Zenone didicisset. Hinc substantivum δεῖγμα apud eundem 
VI, 12. XIV, 6. argumentum significat. 35) doceo, instiéuo. 
Matth. XVI, 21. ἀπὸ τότε ἤρξατο 0 ἰησοῦς δεικνύειν τοῖς μαϑη- 


ταῖς αὐτοῦ ab hoc tempore clarius lesus exposuit discipulis 


suis, coll. Marc. VIII, 51. καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς. Act. X, 
20. καὶ ἐμοὶ ὁ ϑεὸς ἔδειξε me vero Deus docuit. 1 Cor. XII, 51. 
καὶ ἔτυ καϑ' ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι et ego vos modum 
praestantissimum illorum obtinendorum docebo. Deut. IV, 5. 
δέδειχα ( *nneb5) ὑμῖν δικαιώματα. les. XL, 14. 1Sam. XII, 25. 
nien q3]3 c3n mim Alex. καὶ δείξω ὑμῖν τὴν 000v τὴν 
ἀγαϑήν. Xenoph. Cyrop. 111, 5, 24. 7MMem. I, 2, 17. Huc per- 
tinent etiam loca Scriptorum graecorum et latinorum, quae 
Graevius in Lectionibus Hesiodeis c. XII. p. 56. adduxit, ut 
verba δεικνύναυ et ostendere interdum dicendi notionem habere 
probaret. 4) praedico, futura annuncio. Apoc. L, 1. δεῖξαι τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαν ἐν τάχευ ut res mox eventuras cul. 
toribus Christi annunciaret. ibid. IV, 5, et XXII,6. In eodem 
Apocal. libro XV, 1. δείκνυμι de revelatione futurarum rerum 
per ὅραμα usurpatur. 5) exAibeo; praesto, facio, patro, quas 
videndum aliquid exhibeo alteri, ad imitationem hebraici nen. 
Toh. II, 18. τί σημεῖον δεικνύεις ὑμῖν; quodnam miraculum pa- 
trare potes? ibid. X, 52. πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ TOU 
πατρὺς pov multa benefica miracula inter vos Deo adiuvante 


| 
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patravi. 1 Tim. VI, 15. τὴν (scil. τιὴν ἐπίᾳ ἄνειαν) καιροῖς ἰδίοις 
δείξει quem suo tempore ad iudicium niittet. Ps. LX,5. ἔδειξας 
(hebr. mun) τῷ λαῷ cov σκληρό. ibid. LXXI, 20. Gen. XLI, 
21. In codd. vers. Alex. 2 Reg..XVI, 14. ósixvupe et δίδωμο àn- 
vicem permutantur. Nec desunt exempla e graecis Scriptt. 
v. c. apud .XenopA. Cyrop. VI, 4, 5. .delian. V. H. XIV. c.57. 
τὰ ἀγάλματα, ὅσα ἡμῖν ἡ πλαστικὴ δείκνυσι. Homer. Odyss. ILI, 
v. 175. αὐτὰρ ὅγ᾽ ἡμῖν δεῖξε, sc, τὸ τέρας. Conf. Spicilegium 
meum. Jl, Lex. Biel. p. 56. Jf'etstenii N. T. 'T. I. p. 912. et 
4s. Casauboni Lect. lheocriteas c. IX. 6) potentia a/iquem 
instruo, facultatem alicuius rei efficiendae largior et suppe- 
dito. Hanc in rem insignis locus est Ioh. V, 20. «oi πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξειν αὐτῷ 
ἔργα communicavit cum eo facultatem patrandorum omnium 
iniraculorum, quae ipse edit, adeoque his maiorum. — ZZesyc/. 
δεῖξαν" δηλῶσαν, φανερῶσαι. ἦν 
111. ag, 5), timiditas, seu turpis illa ignavia, cum 
quis, ingruente periculo quodam, terga vertit, datamque fidem 
frangens spartae sibi demandatae partes rite explere detrectat, 
(a δειλὸς timidus, ὁ τῷ φοβεῖσϑαν ὑπερβάλλων, ut. Ziristoteles 
explicat Lib. III. Ethic. c. 7.) Sic legitur in N. T. 2 Tim. I, 
7-00 γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεὺς τινεῦμα δειλίας Deus enim non vult, 
ut timide religionem tradamus. Alex. usi sunt hac voce pro 
nnno Ps. LXX XIX, 41. pro quo etiam reperitur apud Symmac/, 
et TÀeodot. Proverb. XXI, 19. Suid. δειλία" ὁ φόβος. Conf. 
Theophrast. περὶ δειλίας et Polyb. 1I, 8i. 7. 3 
A RLALA' 4. ὦ, fut. dow , metuo, formido, reformido , ob 
ignaviarmv refugio. Legitur semel in N. T. Ioh. XIV, 27. μη 
ταρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω ne perturbetur ani - 
mus vester ac futura formidet. Deut. I, 51. μὴ φοβεῖσϑε μηδὲ 
δειλιάσητε. XXXI, 6. μηδὲ δειλέεάσης μηδὲ πτοηϑῆς, 2 Macc/XV, 
8. Apud profanos haud facile occurrit, sed compositum ἀπο- 
δειλιῶ, v. c. in Cebetis Tabula cap. XII. ϑαρῥεῖν καὶ μὴ ἀποδειλιᾷν. 
Vid, Intt. ad. 7om, £M. sub voce ἀποδειλιώ p. 91. Hesych, δευ-- 
λιῶν, goBovusvog, Cf. Pollux Lib. III. c. 28. 
— ZELAO'X, 0, ἡ, τὸ, 1) timidus, ignavus, meticulosus, 
qui hebraice 2255 ^^, apud Alexandrinos δευλὸς τῇ καρδίᾳ, 
Deut, XX, 8, et a Graecis yulgo ós/Aosoc vocatur, Matth. VIT, - 
26. τέ δειλοί ἐστε, ὀλιγοπιεστον; cur adeo timidi estis, o parum 
fidentes! coll. Marc. IV, 4o, In utroque loco δειλοὶ dicuntur, 
qui de auxilio diving dubitantes salutem desperant. Similis 
locus est Sirac, IT, 15. Jristoteli Ethic. MI, 7. δειλὸς est ὁ τῷ 
φοβεῖσθϑαν ὑπερβάλλων. Adde Jfristoph. Plut. 125. 2) malus, 
zmprobus , et speciotim , qui metu malorum adductus de reli- 
gione Christiana descivit, ut imago desumta sit a milite ti- 
mido et stationem suam deserente, de quo proprie δειλὸς di- 


citur, Vid, Plutarch. Aemil, Paul. P. 265. B. Apoc. XXI, 8, 
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τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις impiis vero et infidelibus. HesycA. 
δειλόν" πονηρὸν, κακόν. Schol. Sophocl. Antigon. v. 560. τὰ 
δειλὼ ἀντὶ τοῦ χακά. Plura de hac significatione habet 2 αἰξε-- 
nar. ad Zurip. Phoeniss. v. 1011. 4/berti Obss. in Ν, T. p. 90 
seq. ZJakefield in Silva Critica P. ILI. p. 194 seq. et £L. Bos. 
Exercitt. L. Gr. p. 504. 

AE/ NA, ὁ, ἡ, v0, genit. δεῖνος, dat. δεῖνι, accus. δεῖνα, 
quidam, aliquis, quispiam. Pronomen indefinitum omnis ge- 
neris, quo Graeci utuntur, cum significant aliquam rem , seu 
personam , quam nominare vel nolunt vel nesciunt, praefixo 
articulo pro nomine eius, quem nutu et significatione ap- 
pellant. In N, T. semel legitur in Áccusativo. Matth. XXVI, 
19. ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν ngo τὸν δεῖνα adite quendam in urbe. 
Legitur praeterea in fragmentis Zqui/ae, Symmachi, et Theo- 
dot, 1Sam. XXI,2, *3iobi *355 cip τ ὃν εἰς züv τόπον τὸν δεῖνα; 
et in multisScriptorum graecorum locis, (v. c. Lucan. Catapl. 
p. 439. PAlostrat. Fit. Apollon. YT, 9. p. 285. -drzstoph. Han, 
949. ) quorum quaedam attulit Z/oogeveen. ad Pzgerum de 
ldiotismis Ling. Gr. p. 21. Cons. etiam Interprett. ad 7Zom. 
JH. sub ὁ δεῖνα p. 644. Bisetum ad -Mristoph. Thesmophor. v. 627. 
et Fischeri 44Animadv. ad ZF'elleri Gramin. Gr. p. 168. Sic et 
Latini- pronomine z//e uti solent. Vide Sze£on. Caes. c. 41, 

ARBINS X. Adverbium, admodum vehementer , graviter, 
terribiliter. (ab adiectivo δεινὸς.) quod non solum £errzbzlem, 
metuendum , Xenoph. Cyrop. V, 2, 15, sed etiam, quidquid 
in suo genere modum» excedit, magnum, insigne, siummum, 
in utramque partem significat. Conf, Perizon. ad 4elian. V. 
H, I, 1. et Ven. Jor? Index. Graecitatis subiunctus Xeno- 
phontis Cyropaediae s. h. v.) Adverbium δεενῶς bis legitur 
in N. T. Matth. VIII, 6. δεινῶς βασανιζόμενος gravissimos 
sustinet dolores. Luc. XI, 55. ἤρξαντο oi γραμματεῖς καὶ ot 


quguooioL δεινῶς ἐνέχειν coeperunt scribae et Pharisaei vehe- 


menter ei insidiari. G/oss. Jet. apud Labbaeum p.44. δεινῶς, 
pessime. 

AEIIINE 9, ὦ, fut. 500, 1) coeno, victum sub vesperam 
capio , a δεῖπνον coena. Xenoph. Mem. ll, 7, 12. καὶ ἐργαζόμε- 


^ va μὲν ἠἡρίστων, ἐργασαμέναν δὲ ἐδείπνουν. Luc. ΧΥΤΙ, ὃ. ἑτοί-- 


μασον τί δειπνήσω para quod coenem. ibid. XXII, 20. et 1Cor, 
XI, 25, μετὰ τὸ δειπνῆσαι postquam prima mensa sublata erat, 
Distinguenda enim est mensa prima et secunda in epulo pa- 
schali celebrando. rima mensa est agnus ipse paschalis cum 
vino: secunda erat olera amara cum embammate et panibus 
azymis, 2) metaphorice δειπνεῖν μετῶ τινὸς 15 dicitur, quz 
arctissime est cum aliquo coniunctus, qui aliquo admodum 
familiariter utitur. Apoc. III, 20. xal δειπνήσω utr αὐτοῦ καὶ 
αὐτὸς uer ἐμοῦ €t arctissima erit mutua nostra coniunctio, 


Conf, Glassi Philol. Sac, p. 3196. ed. Dat/ui, 
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ΔΕΙ͂ΠΝΟΝ, ov, zo. Vox, quae latissime patet apud 
Graecos, nam antiquitus 1) pro cibo, seu epulo matutino, 
ientaculo, usurpata fuit, ut auctor est Suidas: δεῖπνον" τὸ 
πρώϊνον ἄριστον, ὅπερ ἀκρατισμὸς λέγεται. In hoc vero sensu 
saepissime apud ZZomeruzm, reperitur, v.c. Iliad. VIII. v. 55. 
coll. v. 66. ibid. IT, 581. ubi scholiastes vetus δεῖπνον" τὸ παρ᾽ 
ἡμῖν νῦν ἄριστον λεγόμενον, τὸ πρωΐϊνον ἔμβρωμα" δόρπος δὲ, 
τὸ ἐν τῇ ἑσπέρᾳ, ὃ ἡμεῖς δεῖπνον λέγομεν. Ótinvov τὸ πρωΐνον, 
p£9 ὃ δεῖ πονεῖν. ldem fere tradit Eustathius ad ἔϊοπιοτ. 
Odyss. I. v. 124. 2) cibum, epulum, v. c. meridianum , seu 
prandium mnotabat, JesycA. δεῖτνυν" τὸ x«Ü' ἡμᾶς ἄριστον. 
Conf. Athenaeum Deipnosoph. I. c. 9. 10. et Po//ucis Ono- 
mast. VI, ;. 5) et quidem apud recentiores maxime, cibum, 
seu epulum, vespertinum , coenam significabat, et τῷ ἀρίστῳ 
opponebatur. Glossae: δεῖπνον, coena. Hesychius: δεῖπνον" 
τροφὴν ionsQumv. Sic legitur in N. T. v. c. Luc. XIV, 12. 
ὅταν ποιῆς ἄριστον ἢ δεῖπνον quando paras prandium aut coe- 
nam. loh. XIIT, 2. δείπνου γενομένου inter coenam. v. 4. 
ἐγείρεται ἐκ TOU δείπνου exsürgit a coena. 1 Cor. XI, 20. 
δεῖτινον κυριακὸν. vide sub xvguoxog. 4) convivium, epulum. - 
quodcunque lautius ac solennius quocunque instructum. tem- 
pore. Matth. X XIII, 6. φιλοῦσι τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις 
amant primam in conviviis sedem. Luc. XIV, i7. τῇ ὥρᾳ τοῦ 
δείπνου. coll. Matth. XXII, 2. 5. 4. Luc. XX, 46. Ioh. XXI, 
20. Formula: δεῖπνον ποιεῖν conwivium instituere , quae Marc. 
VI, 2:1. Luc. XIV, 16. Ioh. XII, 2. legitur, respondet he- 
braicae nnv/n niv» Genes. XL, :0. et chaldaicae t2n5 43» Dan. 
V, 1. 5) per synecdochen: omne nutrimentum , cibus , victus. 
Etym. 17. δεῖπνον" ὁ καιρὸς τῆς τροφῆς, καὶ ἡ ἐν τοιῷδε καιρῷ 
διδομένη τροφή. Sic autem legitur in Ν, T. Luc. XIV, »4. 
οὐδεὶς τῶν κεκλημένων γεύυσεταί μου τοῦ δείπνου nemo ex illis 
invitatis gustaturus est cibos a me paratos. Interdum δεῖπνον 
portionem , ratam partem ciborum , symbolam, de qua coena- 
Zur, significat, v. c. 1 Cor. XL, 21. ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπενον 
προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν quilibet portionem ciborum, quam 
afferri 1ussit in conventus sacros, praeripit aliis. Facit huc 
locus Danielis I, 16. ubi δεῖπνον hebr. 32n8 portio cibi respon- 
det. Eodem sensu δεῖπνον legitur apud Zomer. lliad. II, 595. 
6) metaphorice usurpatur Ápoc. XIX, 9. μακάριοι οἱ εἰς τὸ 
δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένον beati, qui felicitatis 
aeternae Christianorum.cum Christo participes sunt futuri. 
ibid. v. 17. δεῖπνον τὸ μάψα τοῦ 9:00 metaphorice iudicium 
gravissimum Dei adversus hostes religionis christianae. 7) in- 
terdum deficit, v. c. post καλεῖν 1 Cor. X, 27. ad ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


1 Cor. XI, 20. ac post meguoxevoatew Act. X, 1. uti apud 
Herodot. YX, 15. coll. c. 81. 
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AEILSIAAI MON, ovog, ὃ, ἡ. Comparativus ZZ7Z14 AT- 
MONE' XTEPOEX, 0, ἡ, τὸ, (Diog. Laért. I. c. 19.), Voca- 
bulum μέσον apud Graecos, quod et sensu bono de eo dicitur, 
qui pius est erga Deos, religiosus, qué religionis et pretatus, 
in Deos maxime, est studiosus, ϑεοσεβῆς, Xenoph. Cyrop. HI, 
9. 26. “νοι 11, 0. et de eo usurpatur, qui est superstitzo- 
sus, Deos metuit et eorum metu adductus multa facit inepta 
et absurda. Conf. Theophr. Char. XVI. et P/utarch. librum 
de δεισιδαιμονίᾳ, Opp. T. TI. p.460. Compositum est ex δείδω 
timeo et δαίμων numen, Deus. Hesych. δεισιδαίμων" ὁ τὰ εἴ- 
δωλα σέβων, εἰδωλολάτρης, ὁ εὐσεβῆς καὶ δειλὸς παρὰ ϑεοῖς. 
Suid. δεισιδαίμων" ϑεοσεβὴς», ἢ ἀμφίβολος περὶ τὴν πέστιν, καὶ 
οἱονεὶ δεδοικως. Pollux Onom.Y, 54. ὁ δὲ ὑπερτιμῶν ϑεοὺς, δει-- 
σεδαίμων. Gloss. Pet. apud .7,.αὐδδαφιπι: δεισιδαίμων, religio- 
sus, superstitiosus. Confer JVetstenium NN. T. 'T. 1T. p. 567. 
In N. T. semel legitur Act. XVII, 22. ἄνδρες ᾿“ϑηναῖοι, κατὰ 
πᾶντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ video vos Athenien- 
ses prae reliquis omnibus religionis studio teneri; ubi du- 
bium non est, quin Paulus voce ószecióetuoveorégovo ideo usus 
fuerit, quod sciret, eam per se nihil habere, quod animos 
Atheniensium irritare possit, adeoque aptissimam iudicaret, 
non solum ad benevolentiam Atheniensium captandam, sed 
etiam ad tecte exprobrandam nimiam eorundem superstitio- 
nem, quam pro suo veritatis studio laudare vix poterat. Fa- 
cit huc glossa PALavorinz: δεισιδαίμων" 0 εὐσεβὴς. ὡς ὁ ϑεῖος 
Παῦλος δεισιδαυιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ. Caeterum de Athe- 
niensium (quos PAz/ostrat. Fit. Apollon. IV, 19. φιλοϑύτους 
vocat) superstitione vide ZfeZian. P. ZH. V, 17. 

AELSIA AIMON4I A, (log, ἡ. Vocabulum hoc eadem am- 
biguitate laborat ac praecedens apud Graecos, nam non solum 
sensu malo, metum deorum 5. daemonum, superstitionem, ( Phi- 
lo de nom. permut. p. 1066.) sed etiam bono sensu, (ut lati- 
num superstitio 1in Cod. Theodos. ΧΙ], 1. 158. XVI, 2. 5. 8. 
20.) religzonem, (his enim vocabulis explicatur in G/oss. Jet. 
apud Zabbaeum yp. 44.) cultum Dei, reverentiam numinis si- 
gnificat, v. c. apud JDzod. Sic. Y. c. 70. Polyb. VI, 56, 7. et 
Theophr. Char. XVI. ubi videndus Casaubonus. Etym.M. δει- 
συδαιμονία " ἡ πρὸς τοὺς πονηροιὶῖς δαίμονας ἐπιμέλεια καὶ φόβος. 
(vid. Duport. ad Theophr. p. 440.) 'Jorcov, ὅτε παρὰ μὲν τοῖς 
“Δλλησεν ἐπὶ καλοῦ λαμβάνεται. Hesych. δεισιδαιμονία." qofo- 
ϑεία. Suid. δεισιδαιμονία " εὐλάβεια περὶ τὸ ϑεῖον, δειλία, ἀμφε-- 
βολία περὶ τὴν πίστιν, ἢ ἄκαιρος εὐσέβεια. 2 dIberti Gloss. N. T. 
p. 04. δεισιδαιμονίαν" εὐλάβειαν. In N. T. semel legitur et qui- 
dem sensu bono. Act. XXV, 19. ζητήματα δὲ vtro περὶ τῆς ἰδίας 
δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν quaestiones de sua religione 
adversus eum movebant. Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 232. et 7. 
Henr. a. Seelen Meditatt. Exeg. P. I. p. 58g. 
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AE KA, oi, oi, rà, decem, Est nomen numerale cardi- 
nale et quidem dzàuov. Matth. XX, 24. x«i ἀκουραντες οἱ δέ-- 
κα, SC. μαϑηταὶ, et cum audirent decem discipuli. XXV, 1. 20. 
Interduin δέκα indefinite pro paucis aliquot pouitur, v. c. 
Apoc.IL, 0. ϑλίψις ἡμερῶν δέκα afllictio brevis, seu pauco- 
rum dierum erit, Eodem modo πλῷ; Amos V, 5. et πϑη 
Ies. VI, 15. usurpatur. Adde : Sam. XXV, 58. Dan.L, i2. 7»- 
rent. Adelph, V, 1. 50. decem dierum vix mihi est familia, 

AEKAAT O, 1. q. δωδεκα, duodecim. Nomen numerale 
ἄκλιτον ex δέχα decem et àvo duo, Act. XIX,^o. XXIV, 11. He- 
braice ny tnu Exod. XXVIII, 21. et Ἵν 2 1 Paral, 


XV, 10, et Esther. II, 12. | 

AZ EK ATLE IN TE, quindecim, ex δέκα decem et πέντε quin- 
que. Ioh. XL, ὃ. Act. XXVII, 28. et Galat. I, 18. ἡμέρας δε-- 
καπέντε duas circiter hebdomadas. Alex. pro πον wnn Exod, 
XXVII, 15. et pro ^izy neon Iudd. VIII, 10. posuerunt. 

AEK A TIOALÀR, enc, ἡ, Decapolis, regio decapolitana, 
Regio tribus Manassiticae, trans Iordanem, complexa decem 
urbes primarias, non exclusis decem oppidulis, quae interia- 
cebant, ab hominibus paganae conditionis maxime habitata 
post captivitatem babylonicam. In enumeratione decem ur- 
bium, unde nomen sortita est suum, non conveniunt Scripto- | 
res geographici. £ocAartus in Phaleg et Canaan haec oppi- 
da pro decapolitanis habet: Zzberiada, Sephet, Kedesch, 
Naphthali, Hazor, Capernaum, Caesaream. Philippi, [eto- 
patam,. Bethsaidam, Chorazim, Scythopolim. Lishtfootus in 
Decad. Chorogr. Marco praemissa c.7. civitates numerat has; 
Scythopolin, olim Bethsan, Gadaram, Hippo, Pellam, Ca- 
phar, Zemach, Beth. Gubrin, Caphar Carnaim, Caesaream 
Philippi et Orbo, quietiam ostendit, Galilaeam a Decapoli 
apud sacros ac profanos Scriptores distingui. Ast aliter Zn, 
H. N. V. c, 18. Conf, Z4. Zie/andz Palaestina L. I. c. 55, p.- 
205 seq. . Zetstenii IN. T. Το l. p. 204. et Ce//arii Geogr. Plen, 
III. c, 15. Ter autem tantum Decapoleos in N. T. fit mentio, 
Matth. IV, 56. Marc. V, 20. et Vll, 31, Adde Zosephum de 
Bell. Jud. 111, 9, 7. 

AEKATE XXAPEE, ov, oi, ol, καὶ τὰ δεκατέσσαρα, qua- 
£uordeciím. (ex δέχα decem et τέσσαρες quatuor,) Matth. IL, 17. 
᾿γενεαὶ ὀεκατέσσαρες generationes quatuordecim. 2 Cor. XII, 2. 
πρὸ ἐτῶν δεκατεσσαρων. Galat. II, 1. Alexandrini pro. -»3*X 
πον Genes. XXXI, 41. et pro àipy nvi»w Num. XXIX, 13. 
29. 92. posuerunt. 

AEK.A TH, og. 5j, Scil. μερὶς, seu μοῖρα, 1) proprie dici- 
tur decima pars cuiuscunque rei, quae et apud latinos ellipti- 

ce decuma dicitur, v. c. Cicer. de Nat. Deor. lib. ΤῊ]. cap. 56. 
Speciatim 2) decima pars praedae ab hoste captae, hebr. Spo 
Genes. XIV, 20. Hebr. VII, 2. ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέ- 
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οισὲν G2podu, coll, v. 4. ᾧ. καὶ δεκάτην £x τῶν ἀχοοϑενίων ἔδω-- 
xev ἀβραάμ. Apud Xenoph. .45686.1, 54. decima pars prae- 
dae, quae Apollini Delphico :consecrabatur, ῥεχάτη dicitur, 
Cf. JFetstenii IN. 1. 'T. II. p. άογ. 5) decimae, quae non so- 
lum ex fructibus terrae, sed etiam pecoribus, et quidem ex ín- 
stitutione divina Levitis in ecclesia israelitica offerebantur. 
Sic legitur in N. T. Hebr. VII, ὃ. δεκάτας ἀποϑνήσκοντες &v- 
ϑρωπου λαμβάνουσι, et v. Q. 0 δεκάτας λαμβάνων, Respondet in 
hoc sensu hebraico ἐσ Levit XXVIT, 50. 51, 52. in versio- 
ne Alex. De decimis Judaeorum extat singularis libellus ZoZ. 
Conr. Hottingeri, editus L. B. 1715. quaternis. 

AE KATOS, 0, ἣν, τὸ, decimus, a δέκα. Ioh. I, 4o. ὥρα 
ἣν wg δεκάτη hora autem erat circiter decima. Apoc. XI, 15, 
καὶ τὸ δέκατον (SC. μέρος) τῆς πόλεως ἔπεσεν et decima pars ur- 
bis corruit. ibid. XXI, 20. 

ZLEK ATO 52, ὦ, fut. wow, decimas postulo, exigo, acci- 
pio, decimo, pro quo etiam δεκατεύω apud Graecos ponitur, 
teste Zlarpocratione. Passivum δεκατύομαν, out, decimor, de- 
cimas solvo. Bis legitur in N. T. Hebr. VII, 6. δεδεκάτωκε τὸν 
ἀβραὺμ decimas accepit ab Abrahamo. ibid. v. 9. ὁ δεκάτας 
λαμβάνων, δεδεκάτωταν qui decimas accipit, decimatus est. Re- 
spondet in vers. Alex. hebr. *ipy Nehem. X, 57. 

AEKTO'X, 0, ἢ, τὸ, Scriptoribus graecis ignota vox. 1) 
ut lat. acceptus, gratus, carus, qui im pretio habetur, i. 4. 
πρόσδεκτος. Est nomen verbale a tertia pers. perf. passivi δέ- 
δεέκταν verbi δέχομαν capio, accipio. Sic legitur in N. T. Luc. 
IV, 24. ivt οὐδεὶς προφήτῃς δεχτός ἐστιν ἐν τὴ πατρίδι αὐτοῦ proe 
pheta nan est acceptus in patria sua. Act. X, 55. δεχτὸς αὐτῷ 
ἔστι placet Deo, s. favore divino fruitur. Philipp. IV, 19. do- 
num, a Philippensibus Paulo missum, vocatur ϑυσία δεχτὴ 
sacrificium Deo gratum et acceptum. ZZesych. δεκτὸς" ἀρέστος. 
— δεκτὸν εὐπρύσδεκτον. 2)ex adiuncto: faustus, laetus, sa- 
lutaris, aut, si de personis sermo est, s, qui a Deo multis 
beneficiis ornatur, felix, fortunatus, qui etiam Hebraicis «x^ 
vocatur, quod vocabulum cum 3133 permutatur Deut. XXXIII, 
24. In priori notione bis tantum legitur in N. T. Luc.IV, 19. 


'χηρύξαυ ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν ad edicenda Det nomine tempo- 


ra laeta et fausta. 2 Cor. VI, 2. χαυρὸς δεκτὸς tempus laetum 


dicitur tempus N. T. quo offertur hominibus remissio pecca- 


torum. 
AEAEAZX(Q, fut. «09, 1) proprie: znesco, esca. capia, 
inescando insidior, et dicitur de piscatoribus, venatoribus et 


aucupibus, qui esca proposita pisces, aves et alia animalia in 
retia ac nassam alliciunt, etita capiunt, a δέλεαρ, quod teste 


«Etym. M. τὸ τῷ ἀγκίστρῳ περιτεϑέμενον. ἐφ᾽ Q τοὺς ἰχϑύας 
ἀγρεύεσϑαι, καλεῖται. "Aelian, H. A4. YV,O. Hesych. δελεαζόμενος᾽ 
παγιδευόμενος. Vid. Luciani Dial. Piscator. 'T. YII. p. 157 et 
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185. et Dial. de mercede conductis 'T. Y. p. 506. ed. Bipont. 
-Herodot. Yl. c. 70. 2) metaphorice: studeo aliquem ad me tra- 
here et mihi amicum facere, seu, decipio aliquem , propositis 
et promissis commodis allicio, pellicio, adiuncta simul mzse- 
riae notione, quam subit, qui se talibus blandimentis circum- 
veniri patitur. Hoc sensu non solum apud ZAz/onem haud ra- 
ro obvium est, sed et ter legitur in N. T. Iacob. 1, :4. ὑπὸ 
τῆς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος prava sua cu- 
piditate ad peccatum pertractus et allectus. 5 Petr. II, 14. δὲ-- 
λεάζοντες ψυχας ἀστηρίκτους blandimentis circumvenientes ho- 
mines instabiles nec satis confirmatos. ibid. v. 18. Eodem 
sensu legitur apud Po/yb. XXXVIIT, 5, 11. Zerodian. I, 12. 
10. ὃ μὲν οὖν οὕτω τὸν δῆμον ἐδελέαξεν., ubi vid. Zrmisch. et 
Aelian. V. H. XIV, 1^. ἐὰν μή τινα ἀναπείση χρήμασι καὶ δε-- 
λεάση. Hesych. δελεαζει᾽ ἐξαπατᾷ. ---- δελεασϑείς" ἀπατηϑ εἰς. 
Suid. δέλεαρ" ἀπάτη, δόλος. Lectu dignissima de hac voce ha- 
bet Zeisenius in Novis Hypothes. ad Epist. lacobi p. 525 sq. 
et JJ'etstenius N. T. Τ. 11. p. 66. seq. Goss. et. apud Labbaeum 
p. 44. δελεαζω, inlecebro, pellicio, allicio, inesco. 

AE NAPON, 0v, v0, 1) arbor omnis generis. Respondet 
hebraico y» Gen. XVIIT, 4. 8. et chaldaico x35*« Dan. IV, 7. 
8. 11. 17. 25. Matth. VII, 17. δένδρον ἀγαϑὸν arbor bonae in- 
dolis, cui opponitur σατιρὺν δένδρον malae indolis arbor. ibid. 
TII, 10, sj ἀξίνη πρὸς τὴν ὀίζαν τῶν δένδρων κεῖται securis ad ra- 
dicem arborum posita est, seu, tropo remoto, imminet iam 
poena divina. Marc. VIII, 24. βλέπω rovg ἀνϑοώπους εἷς δέν-- 
ὅρα περιπατοῦντας, h. e. video homines quidem se movere, 
sed formam cernere non valeo. ib. XI, 8. Luc. XXI, :9. Iud. 
v. 12. 2) planta, frutex grandior et arborescens, in maiorem - 
altitudinem excrescens ramosque quasi extendens, cuius cau- 
lis ligneam quasi substantiam accipit. Ita adhibetur de sinapi 
Matth. XIII, 52. Marc. IV, 52. Luc. XIII, τῳ. Cf. Saima- 
sium, Exerc. de Homonymis Hyles latr. p. 15. 

AERSIOAA BOX, ov, 0. Variae sunt de hac voce, quae 
in nullo scriptore graeco antiquo reperitur, et semel tantum 
in N. T. extat Act. XXIII, 25. interpretum sententiae. JMeur- 
sius in Lexico Graeco - barbaro : Fuit, inquit, τῶν δεξιολάβων 
munus in militia, quod lictorum in urbibus. Manus iniicie- 
bant nempe maleficis et sontibus eosque apprehendebant , quod 
nominis ratio manifeste loquitur, inde δεξιολάβοι dicti, et car- 
ceri mancipatos, aut ad supplicium ducendos, custodiebant 
stipabantque atque inde eos παραφύλακας interpretantur Ma- 
gistri graeci. Pulgatus, cum quo J4ethiops consentit, Jan- 
cearios reddidit. Alii, δεξιοβόλους legentes, sagzztarios intel- 
legunt, qui tela dextra manu mitterent. Alii denique sate/Z- 
tes, tribunos cohortis intellegendos esse 1udicarunt, Suzdae et 
Etymol, M. 256, 19. auctoritate adducti, qui Oz£woAefovg πα-- 
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pogviezeg, h. e. satellites, custodes corporum, interpretati 
sunt. Julg. lancearíos. Omnes hae sententiae et coniecturae 
facillime ita conciliari posse videntur, ut dicamus, δεξεολά.-- 
Bovg fuisse stipatores, seu satellites regis, aut tribuni mili- 
ium, dextra lanceam gestantes, quorum, munus fuerit non 80-- 
lum custodiam corporis regis et tribuni militum agere, (παρὰ 
τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ βασιλέως καὶ χιλιάρχου δεξιὰν) sed etiam cu- 
stodire captivos, quorum dextrae catenae allizabantur. (παρὰ 
τὸ λαβεῖν τὴν τοῦ δεσμίου δεξιάν.) INam vincti, quominus eva- 
dere possent militum custodiam, per catenam adstringebantur 
manu dextra ad manum custodis sinistram. Caeterum, ut mo- 
nuit /Zetszenzus IN. T. "T. IT. p. 616. reperitur haec vox apud 
Theophylactum Simocattam ἘΝ, 1. et Constantin. Porphyrog. 
Themat. Il, 1. 

AEEZIO Sy, d, ὃν, 1) dexter et opponitur sznstro. Matth. 
V,29.0 ὀφθαλμός cov ὁ δεξεὺς oculus tuus dexter. Luc. XXII, 
50. καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ υὖς τὸ δεξιόν. Yoh. ΧΥ͂ ΠῚ, 10. Vsur- 
patur etiam de maxz//a, Matth. V, 59. de manu, vel addita 
voce χεὶρ, Matth. V, 50. vel absolute, Matth. VI, 5. XXVII, 
29. Galat. IT, 9. de pede, Apoc. X, 2. de parte, Ioh. XXI, 6. 
βάλετε eig τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ πλοίου. Neutrum plurale τὰ δεξιὰ 
pro singulari foeminino ponitur, vel alicuius eminentiae cau- 
sa, vel simpliciter, sine ulla emphasi, ex solo linguae usu, 
v. c. Matth. XXVI, 64. Marc. XVI, 5. Conf. G/asszi Philol. 
Sacra p. 65. ed. Dathi. 2) qui est ad dextram manum , seu 
partem. 2 Cor. VI, 7. ubi ὅπλα τὰ δεξιὼ καὶ và ἀριστερὰ arma, 
quae sunt ad dextram et sinistram, ponuntur pro omni armo- 
rum genere, metaphora ducta a more militum, qui in dextra 
gladium, in sinistra scutum gestabant. Cf. supra sub ἀριστε-- 
οὖς. 5) formula: δεξιος διδόναν rui, pro qua Graeci etiam sim- 
pliciter voce δεξεοῦσϑαν utuntur, (v. c. Z4rzstoph. Plut. v. 755.) 
ut lat. dextra; dare, dextras miscere (Justin. II, 15. 15. Ne- 
pos DDatam. 10. Tacit. Ann. XV, 29. Firg. Aen. Il, 610.) si- 
gnificat paczscz, pactum inire, convenire cum aliquo. Dextra 
enim, ut charitatis atque amoris, ita etiam fidei symbolum 
est. Galat. IT, 9. δεξιοὶς (scil. χεῖρας ) ἔδωκαν καὶ ἐμοὶ καὶ Βαρ-- 
νάβᾳ κοινωνίας dextra data mecum paciscebantur, ut commu- 
niter a nobis traderetur relig. christiana. Suzd. δεξιες inter- 
pretatur συνϑηκας», et haec addit ex auctore antiquo: Ὃ δὲ 
πέμπει γελίαρχον, δεξιὸς τῷ Ἰωσήπῳ δοῦναι κελεύσας. 1 Macc. 
XI, 6». XIII, 5o. 9 Μδοο. XI, 26. 5o. Xenoph. 4nab. I, 6. 6. 
καὶ δεξιὸν ἔλαβον καὶ ἔδωκα. Joseph. A4. 1. XVIII, 9. 5. Hesych. 
δεξιαί" αἱ γινόμεναι κατὰ ovvO «ag ἐπαφαὶ τῶν δεξιῶν χειρῶν εἰς 
σύμβολον τοῦ βέβαια ἔσεσϑαι τὼ συντιϑέμενα. Conf. etiam Schol. 
ad ZZomer. 12. 11. v. 541. IV, 159g. et Suzcer. Thes. Eccles. T. 
I. p. 856. 4) formula: καϑέξειν ἔκ δεξιῶν τινὸς summa post ali- 
quem dignitate et honore gaudere significat et inprimis de mi- 
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nisiris regis usurpatur, qui primas inter caeteros ministros ob- 
tinent. Sic legitur in N. T. Matth. XX, 21. εἰπὲ ἵνα καϑίσω- 
civ οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου. εἷς ἐκ δεξιῶν Gov καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων 
σου, ἐν τῇ βασιλείᾳ cov, h. e. promitte, ut hi duo filii mei in 
futuro tuo regno terrestri ad summam dignitatem evehantur. 
ibid. v. 25. Marc. X, 5- et 4o. Fuisse autem in Oriente mo- 
rem, ut regis throno adsiderent summi eius ministri et socii 
imperii, haud incerta coniectura colligi potest e locis V. T. 
ubi, metaphora a regibus Orientis desumta, a dextra Dei et 
a sinistra eius angeli stare dicuntur, v. c. 1 Regg. XXII, 19. 
adde 1 Chron. XVHI, 17. Hac ipsa consuetudine, et opinio- 
na iudaica, qua Deus tanquam rex, throno in coelis insidens, 
cogitari vulgo solebat, nituntur formulae: καϑέξειν, x«97,09«1, 
εἶναι ἐν δεξιᾷ 800, h. e. Deo proximum esse potestate et hono- 
re, ideoque imperare cum. Deo, quae in N. T. haud raro de I. 
Christo usurpantur, ad summam maiestatem describendam, 
qua eum Deus post mortem ornavit, summo rerum. humana- 
rum tradito imperio, v. c. Petr. III, 22. ὅς ἐστιν £v δεξιᾷ τοῦ 
ϑεοῦ — ὑποεταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων xul ἐξουσεῶν. Matth. XXII, 
44. κάϑου ἐκ δεξιῶν μου. (Ps. CX, 1.) ib. XXVI, 64. καϑήμενον 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως. Marc. XIV, 62. XVI, 19. xai ἐκάϑεσεν 
ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ. Coloss. III, 1. Hebr. I, 5. VITE, 1. ὃς ἐκά- 
ϑισεν ἐν δεξιῷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς. X, 
12. XII, 2. Eadem vis inest etiam formulis: στῆναν ἐκ δεξιῶν 
τοῦ ϑεοῦ. Act. VILE, 55. 56. ὑψοῦσϑαι τὴ δεξιῷ τοῦ ϑεοῦ. Act. 
II, 55. quae etiam de Christo usurpantur, quatenus post mor- 
tem ad summam felicitatem ac maiestatem apud Deum perve- 
nit; quemadmodum e contrario de Deo, qui Christum summa 
dignitate ornavit eique summum rerum humanarum tradidit 
imperium, in N. T. formulae ὑψοῦν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, Act. V,51. 
et καϑίξειν ἐν δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, Ephes. I, 20. ad- 
hiberi solent. In omnibus his locis dextra Dei non proprie 
intellegenda , sed ἀνϑρωποπαϑῶς explicanda est de summa: 
Dei potentia et maiestate. Suid. δεξιοὶ κυρίου »j ἄνωθεν ῥοπὴ 
xoi 5j ajo01] ἐνέργεια παρὰ τὴ ϑείᾳ γραφῆ. Conf. Glassii Phi- 
lol. Sacra p. 957. ex edit. DatAü. 5) ἐκ δεξιῶν τινὰς εἶναι ali- 
cui adesse auxilio, opem praestare. Act. IL, 25. ὅτε ἐκ δεξιῶν 
uov ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευϑῶ quoniam mihi semper adest meque 
immunem praestat ab omni periculo et calamitate. Ps. XVI, 8. 
et CIX, 51. Ies. LXIII, 12. Metaphora non desumta videtur 
a patronis, seu advocatis, qui in iudiciis a dextra rei stare 
solebant, sed ab iis, qui in proelio, ut aliquem tutum et sal- 
vum praestent, stant ad dextram eius, tegentes eum, et exci- 
pientes ictus adversarii. Conf. 2 Sam. XVI, 6. ^ 

AE'OM AI, fut. δεήσομαι, 1) proprie: egeo, indigeo, opus 
habeo. Sic legitur apud 4escAzn. Socr. Dial. IH, 27. οὐδὲν δεοί- 
nega ἰατρικῆς», et paulo post: οὐδὲν δεοίμεϑα χρημάτων. Xe- 
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noph. de Hep. Athen, YT, 5. Lex. Cyr. MS. Brem. δέομαι" λεί- 
nouo. Lex. Pet. δέομαι" χρήζω. Conf. Suiceri "Thes. Eccles. 
T. L p. 838. 2) rogo, oro, expeto mihi aliquid. Habet post se 
genitivum, ubi tamen non opus est subintellegere substanti- 
vum cognatum δέησις. Matth. IX, 58. δεηϑητε οὖν τοῦ κυρίου 
τοῦ ϑερισμοῦ rogate dominum messis. Luc. V, 12. VIII, 98. 54. 
δέομαί cov quaero ex te, dic mihi. ibid. v. 50. Act. XXI, 59. 
XXVI, 5. Rom. I, 10. 2 Cor. V, 20. Galat, IV, 12. 5) precor, 
preces facio. Luc. XXI, 56. ἐν παντὲ καιρῷ δεόμενον precibus 
continuis- Act. IV, 51. δεηθέντων αὐτῶν, dum adhuc oxarent. 
coll. XVI, 25. Ibid. X, 2. καὶ δεόμενος τοῦ 9:00 διῶ παντὸς sem- 
per precibus vacans. 4) sequente ὑπὲρ, vel περὶ, deprecor, vel 
pro mea, vel pro aliorum salute. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXII, 32. ἐγὼ δὲ ἐδεήϑην περί cov sed ego pro te deprecatus 
sum, Act. VIII, 24. δεήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμου z00g τὸν κύριον 
deprecamini pro me Deum. Eadem constructio verbi δέομαι 
cum πρὸς, loco genitivi, reperitur Ps. XXIX, ὃ. zai πρὸς τὸν 
ϑεύν μου δεηϑήσομαι, et Ps. LXIIL 1. In deprecandi vero no- 
tione ü£ouorlegitur in vers. Alex. Iob. IX, 15. Genes. XXV, 
21. ἐδεῖτο δὲ ἰσαὰκ κυρίου περὶ ῥεβέκκας. Sirac. XXVIII, 4. 
Ῥλανον. δέομαι" ἀξιῶ, ἱκετεύω, λίσσομαι, ποτνιῶμαι, πρεσβεύω, 
προτρέπομαι, παρακαλῶ, ἀντιβολῶ, λιπαρῶ;, προσλιπαρῶ, λι- 
τανεύω. 

JAE'ON, ovroc, 10, a δεῖ oportet, 1) proprie significat 
partim deficiens, partim necessarium, et inprimis, maxime in 
plurali numero, τὰ δέοντα de iis usurpatur, quae sunt ad vi- 
tam, sustentandam necessaria, v. c. Exod. XXI, το. ubi he- 
braico àww aZimentum iu vers. Alex. respondet. ib. XVI, 22. 
1 Regg. IV, 22. Prov. XXX, 8. σύνταξον δέ μοι τὼ δέοντα καὶ 
τὰ αὐτάρχη. 2]Macc. XIIL, 20. Suid. δέον" ἀναγκαῖον. Hesych. 
δέοντα " χοήζοντα, λείποντα. 2) decens, conveniens legibus divi- 
nis et humanis, quod aequitas et ius permittit. Suid. δέον ση-- 
μαίνει καὶ τὸ καλον καὶ τὸ συμφέρον. Jdesych. δέοντα " πρέποντα, 
Act. XIX, 19. δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν conve- 
niebat vos sedatos esse. 1 Tim. V, 15. λαλοῖσαι τὰ μὴ δέοντα 
loquentes, quae non conveniunt legibus divinis. 5) conve- 
niens voluntati divinae. | Petr. 1, 6. εἰ δέον ἐστὶ si ita fert vo- 
luntas Dei.. Saepius non legitur in N. T. Conf. Zrmisch. ad 
-Herodian. Y, 4. ὃ. T. I. p. 858. 

AEPB ALOX, ov, 6, Derbensis, Derbe oriundus, a 4ἐρ- 
B» Τεγῶθ. Semel legitur in N. T. Act. XX, 4. xai yaiog δερ-- 
βαῖος. 

4ΕῬΡΒΗ͂, ης!, ἡ. Derbe. Est nomen proprium urbis Ly- 
caoniae in Isauriae confinio, teste Paulo Act. XIV, 6. et Pt£o- 
lemaeo V. c. 6. unde a Strabone Libr, XII. Geogr. p. 855. C. 
urbs Isauriae esse dicitur. Dicebatur etiam ;/£igsee JDelbia, 
quae vox in lingua lycaonica iunzperum notat. Commemora- 
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ἄν ἴον in N. T. Act. XIV, 6. 20. XVI, 1. C£. JH. 4Antoninz 
Itinerarium p. 675. ed. 7Zessel. 

AE PM.4, vog, vo, 1) pellis, cutis, corium, a δέρω exco- 
rio. Etym. JM. δέρμα" κυρίως ἐπὶ τῶν ἀλόγων παρὰ τὸ δέρω, τὸ 
ἐχδέρω. Xenoph. «παῦ. YV, ὃ. 19. 2) vestis e pellibus facta. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 57. £v αἰγείοις δέρμασιν 
vestimentis, e caprinis pellibus paratis, quo amictu prophetae 
veteres utebantur. Zachar. XIII, 4. 

AEPM.ATINOZ, 0, 2, v0, coriaceus, ex corio factus, a 
δέρμα. Bis legitur tantum in N. T. Matth. IIL, 4. xo? ζωνην 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ cingulo pelliceo accinctus. 
Hebr. *iv ^ius 2 Regg. 1, 89. Marc. L, 6. feschzn. Socr. Dial. 
II, 25. σισύραν δερματίνην. Xenoph. Z£nab. 1V, 7. 18. 

AE P, fut. δερῶγ 1) proprie quidem, ut compositum 
ἐκδέρω. pellem. detraho, excorio significat, unde δέρμα pellis, 

uo in sensu in versione Alex. sec. Alex. Ald. et C. 2 Paral. 
XXIX, 54. hebr. v*tian respondet, et legitur apud omerum 
Iliad. 1, &59. Hesych. δείραντες " ἐχδείραντες. ldem: ἔδειραν" 
ἐξέδειραν, ἐξεδερμάτισαν. Etym. JM. δέρω" ἐκδέρω. Suidas et 
Phavor. δαίρω" τύπτω, δέρω δὲν τὸ ἐκδέρω. Sed saepe est 1. 4. 
δαίρω, et 2) virgis et fustibus caedo, verbero, percutio, notat, 
interdum etiam, vu/nus infligo. Vid. Pollux Onom. 111. c. 8. 9. 
Sic autem haud raro in N. T. legitur, v. c. Matth. XXI, 55. 
àv μὲν ἔδειραν, ubi Beza male correxit ἐδηραν. Luc. XIL, 47. 
40. δαρήσεται πολλὰς, ὀλίγας, SC. πληγεὶς, gravius, levius cae- 
detur. loh. XVIIL, 22. ubi δέρειν est 1. 4. διδόναι ῥαπισμα v. 
bi. Act. V, 40. δείραντες postquam ílagris caesi erant. ib. 
XXI, 19. Praeterea ózgo in hac significatione occurrit in 
fragmentis 4£qui/ae, Prov. X, ὃ. Jfristoph. Han. 632. Diog. 
ALaért. Vll, 25. “οὗλον ἐπὶ κλοπὴ, φασὶν, ἐμαστίγου" τοῦ δὲ 
εἰπόντος, εἵμαρτό μου κλέψαι, καὶ δαρῆναυ, ἔφη. e quo loco satis 
| apparet, δέρειν ἃ μαστιγοῦν ita differre, ut hoc sit simpliciter: 

caedere, verberare, dud: sanguinem ictu elicere, ictu cruen- 
tare. Gloss. Gr. Lat. δέρω᾽ τύπτω, vapulo, castigo. Idem 
Etym. 4M. tradit. 5) formula: ἀέρα δέρειν acrem, verberare, 
quae 1 Cor. IX, 26. legitur, explicata iam est supra sub «jp. 
4) δέρειν τινὰ εἷς πρόσωπον in universum significat con£ume- 
liosissime et indignissimo modo aliquem tractare. 2 Cor. XI, 
20. εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει S1 quis summa vos igno- 
minia afficiat. á 

AEXMET! fà, fut. svow, 1) proprie: col/igo, constringo, 

ligo, vincio, a δεσμὸς vinculum. Alex. usi sunt pro ᾿νε Ge- 
nes. XXXVII, 7. ubi de colligatione manipulorum dicitur, et 
pro »»x Iob. XXVI, ὃ. .Xenoph. «πα. V, 8. το. 2) vinculis 
constringo carceri mancipatos, in vincula.conzicto. Act. XXII, 
4. δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς φυλακὴν vinculis constringens 
ac in carceres tradens. .Xenopá. Hiero VI, i4. et VII, 12. 
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5) impono. Matth. XXIIT, 4. δεσμεύουσι φορτία βαρέα καὶ δυσ- 
βαστακτα imponunt onera gravia et portatu difficilia; ubi me- 
taphora desumta est ab animalibus, quibus oneraimponuntur 
et illigantur. 

AEXM E92, fut. joo, vincio, ligo. Semel legitur in 
N. T. Luc. VIII, 29. ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι vinciebatur vinculis. 

AZ4EXMI, ἧς, y, etiam AE XMH, ne, 9, fasciculus, 
manipulus, ἃ δίω, seu δεσμέω ligo. Semel legitur in N. T. 
Matth. XIIT, 50. δήσατε αὐτὼ eig δεσμὰς colligite illa in fasci- 
culos, seu manipulos. Hespondet in versione Alex. hebr. 
nM fasciculus, Exod. XII, 22. λήψεσϑε δεσμὴν ὑσσωπου. 
Hesych. δέσμην" ἀμάλλην. Phavor. δεσμεῖν τὸ τὸς δεσμὰς τῶν 
σταχύων δεῖν. C£. /V'etstenii IN. T. T. I. p. 4ἀοά. 

AE XMIOX, lov, 0, vinctus, captivus, ab eodem. Matth. 
XXVII, 15. 16. Marc. XV, 6. Act. XVI, 25. 27. XXIII, 
10. XXV, 14. 27, XXVIII, 16. 17. Ephes. IIT, 1. à δέσμιος 
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vincula coniectus, qui ib. IV, 1. ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ, et 2 Tim. 
T, 8. à δέσμεος xvgiov vocatur. Adde Pbilem. v. 1 et 9. Hebr. 
XIII, 5. μεμνήσκεσϑε τῶν δεσμίων curate vinctos. Interpretes 
graeci V. T. hebr. **ox et *39M per δέσμιος reddiderunt, v. c. 
Alex. Eccles. IV, 14. 'Thren.lII, 54. Zach. IX, 11.12. 24qui- 
la Tes. XIV, 17. Iob. IIT, 18. et Symmachus 165. XXIV, 2». 
Interdum omittitur, v. c. Luc. XXIII, 17. post ἕνα, coll. 
Marc. XV, 6. 

AEXMON,o0,0, et 4EXMON, 00,10. In universum 
notat /zamentum quodcunque. Xenoph. Znab. III, 5,6. Spe- 
ciatim significat 1) vinculum, quo captivi ligantur et vinciun- 
tur, et ἁλύσεις aeque ac πέδας complectitur. Luc. VIII, 29. 
καὶ διαμῥήσσων τὰ δεσμὰ rumpens vincula. Áct. XVI, “Ὁ. 
καὶ πάντων rà δεσμὰ ἀνείϑη et omnium vincula solvebantur. 
ibid. XXII, 20. Direxit autem ad normam consuetudinis atti- 
cae orationem suam Lucas, (et auctor 51Macc. VI, 27.) vin- 
cula non δεσμοὺς, sed δεσμὰ appellans. Ita enim ZWoeris: 31ε-- 
σμά" οὐδετέρως ἀττικῶς " δεσμοὶ ἀρσενικῶς ἑλληνικῶς. Lucian. 
Prometh. 1. Adde Schol. Homer. ad Odyss. Y, 204. Eusta- 
thium δά Odyss. IX. p. 1598. 17. Rom. et 7Aom. 7M. voc. 
δεσμοὶ, cuius observationem descripsit PAaporinus. Sed Pau- 
lus, qui vincula Philipp. 1, 13. δεσμουὶς appellavit, hoc fecit 
Iudaeorum Alexandrinorum exemplo, ler. II, 20. V, 5. Ha- 
bac. IIT, 15. ut iam observavit Z'scherus de Fitiis Lexicorum 
IN. 1. Prolus. XXX. p. 15. 2) captivitas, conditio hominis, 
vinculis constricti. Act. XX, 25. ὅτι δεσμά μὲ καὶ ϑλέίψεις μέ- 
νυυσεν captivitatem me et calamitates manere. ib. XXIII, 29. 
XXVI, 51. Philipp. 1, 7. 15. ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν 
χριστῷ γενέσϑαι ut iam omnes sciant, me ob religionem chri- 
stianam captivum esse. ib. v. χά. 16. οἰόμενοι ϑλίψον ἐπιφέρειν 
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τοῖς δεσμοῖς μου volunt molestias o vinculis novis augere. 
Philem. v. 10. ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου quem captivus 
ed religionem christianam adduxi. ib. v. 15. 5) metaphorice: 
omne impedimentum, retinaculum, frenum. Marc. VII, 55. 
«καὶ ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ remotum est impedimen- 
tum linguae eius, ἢ. e. restituta ei est loquela, ubi à δεσμὸς 
τῆς γλωσσης est morbus, qui usum linguae impediebat, eam- 
que quasi vinculis ligabat. Sic et ZJeszodus in Fragm. ex 
zdthenaeo collectis p. 544. dixit: δέεν γλῶσσαν — — δεσμοῖς 
ἀφράστοισι. Conf. /rmisch. ad Herodian. 1, ὃ. 6. p. 207. 4) ὁ 
δεσμὸς τοῦ Σατανᾶ morbus dicitur a Satana effectus. Conf. in- 
fra sub δέω. 

A EXMOOT 445,209, 0, commentariensis, carcerís et 
einctorunm custos, qui hebraice *39$3-n^»3 ^ip vocatur, Genes. 
ΧΧΧΙΧ, 78.24.95. (8 δεσμὸς et φύλαξ custos.) Legitur in N. 
T. tantum Act. XVI, 25. 27. 56. de custode carceris, qui Phi- 
lippis christianam religionem amplexus est. 

AEXMTH'PION , 0v, τὸ, carcer, in quo captivi vincti 
detinentur, a δεσμύς. Legitur i in N. T. Matth. XI, 2». Act. V, 
21. 25. XVI, 26. Hebr. ὙΠῸ 2 Genes. XL, 5. Suid. δἀβηίω.- 
anouv* ἡ φυλακὴ: 

AEXMQ'THEX,ov,9. pan captivus, ab eodem. Dis 
legitur in N. T. Act. XXVII, . 42. Hespondet hebráico cx 
án versione Alex. Genes. XXXIX, 21. et apud Symmachum 
lob. III, i9. G/oss. Pet. apud Labbaeum y. 45. δεσμωτης, ca- 
éenatus. Pollux Onom. VII, 71. 

ZEXIIO THE, 07,0, 1) generatim dominum notat, qui 
aliis imperat et praeest alicui rei, quisquis ille sit. . Conf. Le- 
xicon Xenophonteum s. h. v. Speciatim vero 2) summum prin- 
cipem, apud Graecos significat pZeno iure subditis imperantem, 
seu, qui absoluta imperandi potestate gaudet , ut ostendit 
Jisaci SpanAem. ad Juliani Orationes p. 90 sq. Hinc in N. 
'T. α) Deus zpse dominus omnium, absolute summus, δεσπότης 
vocatur Luc. IL, 29. νῶν ἀπολύεις τὸν δοῦλον σου» δέσποτα nunc 
Jubens moriar, o Deus! Act. IV, 24. δέσποτα, cv ὁ ϑεὸς. Iud. 
V. Á. καὶ τὸν μόνον δεσπότην» ϑεόν. Apoc. VI, 10. In versione 
Alex. respondet hebraico t»n'*w, Iob. V, δ᾽ ρὸν δεν IS QU UN 
σπότην ἐπικαλέσομαιγ et nn, Prov. XXIX, 26... Ier. XV,. 21. 
Adde Sapient. VI, 7. VIII, 5. Hic vero observandum est, ti- 
tulum δεσπότου numinibus quoque dari apud Veteres, ut mul- 
tis exemplis docuit ZZ. Palazret. Obss. Crit. p. 205. Friemoet 
ad dicta Classica F. T. T. 1. p. 151. et Z. Stosch. zrchaeol. 
Oecon. ΟΝ. 1. p. 52. B) Jesus Christus ob summum rerum hu- 
manarum imperium ipsi a Deo traditum. 2Petr. IL, 1. xoi 
τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεστιότην et Christum caput ecclesiae, 
qui eos ad doctrinam et felicitatem christianam adduxit. 5) 
herus, qui praeest: familiae et cuius imperio servi sunt sub- 
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lecti. 1 'T'im. VI, 1. ὅσοι εἰσὶν ὑπο ζυγὸν δοῦλοι, voUg ἐδίους δε-- 
σπύτας πάσηςτιμῆς ἀξίους ἡγείσϑωσαν. Tit. IT, 9- δούλους ἰδίοις 
δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι. 1 Petr. II, 19. Eodem sensu δεσπύτης 
legitur in versione Alex. Prov. XVII, 2. et XXII, 7. Neque 
δεσπότης quis dicitur solum respectu servorum, sed et re- 
spectu peculii adeoque, ut lat. domznus, est 4) possessor. 
2 Tim. Il, 21. χαὶ εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ et utilepossessorisuo. 
Sic τοῦ δακτυλίου δεσπύτης legitur apud Zuclanum et δεστεύτης 
χρημάτων apud Z/AeopAyl. Epist. 19. 5) maritus. 1 Petr. IV,6. 
ὡς Σαρῥα ὑπήκουσε τῷ ἀβραὰμ κύριον αὐτὸν καλοῦσα, coll. Ge- 
nes. XVIII, 12. Conferendus est hic etiam Z/snerus in Obss. 
Sacr. p. 405. qui docuit, maritos apud Graecos et Romanos 
non solum κυρίους, sed etiam δεσπότας ab uxoribus appellatos 
esse, v. €. ab Zwuripide iu JMedea v. 225. et Helena v. 578. 
Adde Locellam ad Xenoph. Ephes. p. 198. 

AET^PO. Adverbium, 1) Zocz, huc, in hunc locum. Hac 
- vero significatione omittuntur semper imperativi πάρει, πεάρι-- 
Qu, ἐλθὲ, (OL, χώρει, et deinde est adverbium Aor£antis et ac- 
cersentis et significat penz, adesdum, redi. Matth. XIX, 21. 
καὶ δεῦρο ἀκολούϑει uo, et huc redi, sequere me. Marc. X, 21. 
ubi δεῦρο τῷ ὕπαγε opponitur. Luc. XVIII, 22. Ioh. XI, 45. 
λάζαρε δεῦρο ἔξω Lazare exi. Apoc. XVII, τ. XXI, 9. Cant. 
IV, 9. δεῦρο ἀπὸ .«Διβάνου. Hist. Susann. v. 50. δεῦρο κάϑισον. 
Hamer. Iliad. qj, v. 485. Interdum etiam hoc adverbium per 
migra, abi, proficiscere, reddi potest, v. c. Act. VII, 5. χαὶ 
δεῦρο εἰς γῆν, ἢν ἄν σου δείξω migra in terram, quam tibi sum 
osteusurus. ibid. v. 54. «ai νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ σε εἰς αἴγυπτον 
et iam abi, mittam enim te in Aegyptum. In hoc sensu re- 
spondet hebr. 35 apud Alexandrinos 2 Regg. IIT, 15. V, 19. 
2) temporis , omisso τοῦ χρόνου, nunc, hoc tempore, quod inter- 
dum cum praepositione aut particula, praepositionis vicaria, 
constructum nominascit, exprimeudum per Aoc momentum, 
praesens tempus, Sic semel legitur in N. T. Rom. 1, 15. «a? 
ἐχωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο etsemper hucusque impeditus fui. — 
Suid. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐπὶ τοῦ παρόντος, Hesych. δεῦρο" ἐνθάδε, 
ἐλϑὲ εἰς τοῦτον τὸν τύπον, 1| ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἢ νῦν, ἢ παραχκε- 
λευστικῶς. Eustath. in 22, y', ὅοι, 91. Conf. F'alckenarium ad 
Hippolytum 500. p. 195. 

AET^ TE. Adverbium, Aortandi, accersendi et excitandi 
vim habens, quod autem non in quavis cohortatione locum 
habet, sed in invitatione tantum ad eundum, accedendum vel 
assidendum. Hinc vertendum Auc, agite, adeste, venite, Matth. 
IV, 19. δεῦτε ὀπίσω μου venite post me, h. e. sequimini me, 
estote discipuli et sectatores mei. ibid. XI, 29. δεῦτε πρὸς μὲ 
accedite ad me, h. e. amplectimini vera fide meam doctrinam. 
Confer Siracid. XXIV, 25. ibid. XXII, 4. δεῦτε εἰς τοὺς y«- 
μοὺς venite ad convivium, ibid. XXV, 54. δεῦτε οἱ εὐλογηκιἐ- 
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vos τοῦ πατρός μου adeste patri meo cari. ib. XXVIII, 6. Marc. 
I, 17. VI, 51. Ioh. IV, 29. XXI, 12. Apoc. XIX, 17. luter- 
dum simpliciter agite, agedum , reddendum est, v. c. Matth. 
XXI, 58. Marc. XII, 7. Luc. XX, i4. Respondet hoc adver- 
bium hebraico :25, quod iisdem plane modis, ut δεῦτε a Scrie- 
ptoribus N. T. usurpatur, v. c. Gen. XXXVII, 19. 2 Regg. 
VI, 19. XXII, 15. Alexandrini δεῦτε posuerunt pro 522 age- 
dui, Genes. IV, 7. XI, 5. pro s«$, Iudd, IX, τό. Iob. XVII, 
10. et pro ἤν, Ies. LVI, 9. Phapor. δεῦτε" ἐπίρῥημα παρακέ- 
λευσματικὸν, ἀντὶ τοῦ ἄγετε. 

AETTEP A! OX, aio, oiov, 1) secundartus, alternis die- 
bus, seu secundo die aliquid faciens vel patiens, a δεύτερος. 
2) adverbialiter ponitur: postridie vel secundo, seu postero 
dis. Sic semel legitur in N. T. Act. XXVIH, 19. Ókrt&Qolot 
ἤλϑομει εἰς Tloruàove, secundanei h. e. secundo die delati su- 
mus Puteolos, pro τῇ δευτέρῳ ἡμέρᾳ. Eodem modo δευτεραῖος 
usurpatum legitur a .XenopA. Cyrop. V, 2. i. δευτεραῖοι δὲ 
ἀμφὶ δείλην γίγνονται ngog τῷ Γωβρύου χωρίῳ. Diod. Sic. XVI, 
68. διυνυσας ἐπὶ τὸ ἀδρανὸν δευτεραῖος. Jolyb. II, 70, 4. Ele- 
gans vero ac frequens Graecis esse pro adverbiis adhibere ad- 
iectiva, docuit Perizon. ad 4elian. V. ΗΠ. Ill, 14. Inprimis 
vero numeralia in αἴος a Graecis usurpari solita esse pro ad- 
verbiis, dierum intervallum , quo quis aliquid fecerit, signifi- 
cantibus, ostendit Fzgerus de Jdiotismis Gr. dict. p. 70. ed. 
Zeunii. Conf. infra sub τεταρταῖος. PAilostrat. vit. Apoll. V1, 
10. πεμπιαῖος ἀφίκετο. Plato lib. X. de rep. p. 614. Β. δωδε- 
καταῖυς duodecimo die. Vid. et 4“. .H. Maiz Obss. SS. Lib. III. 
Ῥ- 150 54. 

AETTEPON. Adverbium, zterum, secundo, secunda vice. 
Ioh. III, 4. μὴ δίναται eig τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ δεύτε- 

0» εἰσελθεῖν; poteritne iterum uterum matris intrare? ib. 
XXL, 16. λέγεε αὐτῷ now δεύτερον iterum, secunda vice eum 
interrogat. 1 Cor. XII, 28. Apoc. XIX, 5. Saepius non legitur 
in N. T. In vers. Alex. pro hebraico m3w, Genes. XXII, 15. 
XLT, 5. &wova, Genes. XXVII, 56. et chaldaico n:2:3r, Dan. 
I1, 7. positum reperitur. 

AETTEPO ILPATOX, 0v, 0, τ, secundo primus, ex δεύ-- 
τέρος secundus, et πρῶτος primus. Vocabulum hoc novum et 
a Luca, ut videtur, efictum, semel tantum legitur cap. VI, 1. 
ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ accidit autem sabbato se- 
cundo primo. Significat autem σάββατον δευτερόπρωτον primum, 
sabbatum a die secundo festi paschatis numeratum, seu septz- 
: mum diem in festo paschatis, qui aeque ac prünus sacer erat. 
Scilicet festi paschalis, quod per 7 dies celebrabatur, secun- 
dus dies maxime erat festivus, quo primitiae messis offere- 
bantur Deo. Levit. XXIII, 11. Ab hoc secundo die Iudaei: 
numerant septem hebdomadas ct septem sabbata, usque ad 
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festum Pentecostes. Levit. XXTIT, 15. Prima hebdomas vo- 
cabatur £20us e$ δευτερόπρο τος, et primum sabbatum σάβϑατον 
Ósur'QUzcoU Ov, S€U πρῶτον «n0 τῆς δευτέρας τοῦ πάσγα. Hanc 
interpretationem, omnium facillimam, et summa veri specie 
commendabilem , primus protulit Sca/zger de /;mendatione 
temporum lab. Vl. p. 557. quem secutus est Casaubonus in 
Kxercitt. Antibaron. p. 272. ac 4. de Leeuw iun disquisitione 
de Sabbato δευτεροπρώτῳ p. 143. Opusc. Societ. cui tes- 
sera, Tendimus ad idem. "Trai. ad lihen. 1776. Ex sententia 
JV'etstenii etiam non omnino improbanda σάββατον δευτερό- 
Tz wroy est primum. sabbatum mensis secundi. Conf. etiam 
ibl. Brem. Cl. V. p. 422 sq. ] 

AET TEPOX, a, 0v, secundus, alter, posterior. Matth. 
XXI, 50. καὶ προσελϑὼν τῷ δευτέρῳ, seu, secundum alios co- 
dices, ἑτέρῳ. ib. XXII, »9. δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ alterum prae« 
ceptum non absimile. Luc. XII, 50. ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλακῇ in 
secunda vigilia. Apoc. IT, 20. — Neutrum τὸ δεύτερον adhi- 
betur quandoque adverbialiter, significans: zferum, rursus, 
secundo, secunda vice, deinde, v. c. 9 Cor. XII, 2. αἷς παρὼν 
τὸ δεύτερον. lud. v. 5. τὸ δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώ- 
λεσεν deinde aut postea (Sic ὅδ legitur Esther. IT, 19.) vero 
immorigeros perdidit. — Eandem significationem habet for- 
mula: £x δευτέρου secundo, secunda vice, iterum, quae legitur 
Matth. XXVI, 45. Marc, XIV, 7i. Ioh, IX, 24. Act. X, 15. 
ΧΙ, 9. Hebr. IX, 28. pro qua etiam interdum zv δευτέρῳ po- 
nitur, v. c. Àct. VII, 15. Expressa videtur haec formula ad 
hebraicum λον Ierem. T, 13. Zach. IV, 12. quanquam eodem 
quoque sensu legitur apud Po/ybium XIV, 9g. — Ὁ δεύτερος 
ἄνθρωπος, qui 1 Cor. XV, 47. commemoratur, est. CArstus, 
quem Tudaei etiam Adamum postremum, seusecundum appel- 
lare solebant. Conf, supra ad ἀδάμ. 

AE XOM AI, fut. δέξομαι, 1) capio, sumo in manus. Luc. 
IT, 9. καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας et ipse eum suis 
ulnis excepit. ibid. XXII, 17. καὶ δεξάμενος ποτήριον tum ac- 
cepto calice. Ephes. VT, 17. Homer. [liad. E, v. 226. 2) ac- 
cipio, et speciatim uZtro ac lubens aliquid accipio, (v. c. apud 
LXX Iob. XVII, 20.) inprimis si cum λαμβάνω coniungitur. 
Luc. XVI, 6. 7. δέξαι σου τὸ γράμμα accipe cautionem tuam. 
Act. XXII, 5. παρ᾽ οἷν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος a quibus et lit- 
teras accepit. ib. XXVIIT, 21. 2 Cor. VIIT, 4. Philipp. IV, 
19. δεξάμενος παρὰ ἐπαφροδίτου τὰ neg ὑμῶν accepto munere 
vestro per Epaphroditum, Xenoph. Cyrop. E, 4, 10. et 5, 5. 
zdrrian. Diss. Epict. 11, 7, αὶ. Hesych. δέχεσϑαι" λαμβάνειν. 
5) hospitio aliquem excipio, (Polyb. Y, 15.) et ex adiuncto: 
benigne et humaniter aliquem tracto et recipio, beneficiis «ffi- 
cio, τ. q. ἀποδέχομαι, nostrum : eznen eütie aufnehmen. Matth. 


XVIII, 5. coll. Marc. XI, 41. Luc. IX, 11. καὶ δεξάμενος αὐ-- 
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τοὺς et amanter eos excepit. ib. v. 48. et 55. καὶ ovx ἐδέξαντο 
αὐτὸν sed illi non hospitio exceperunt eum. ibid. XVI, 4. 
δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν. Act. XXI, 17. ἀσμένως ἐδέ- 
ἕαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοὶ lubenter exceperunt nos fratres. 2 Cor. 
VII, 15. Galat. IV, 14. Coloss. IV, 10. δέξασϑε αὐτὸν aman- 
ter et honorifice eum excipite. Hebr. XT, 31. Eodem modo 
legitur apud z/rrianum Diss. Epzctet. YII. c. 46. ἕνα μηδείς σ᾽ 
εἰς οἰκίαν An δέξασϑαι. Xenoph. Anab. VIT, 7, 26. Oecon. 
V, 8. 4) receptum aliquem contineo,i. 4. κατέχω. Ex hac no- 
tione, quam multislocis veterum comprobavit Z/. Palairet. 
Obss. Philol. Crit. p. 201. explicandus fortasse erit locus 
Act. IIT, 21. ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασϑαν quem coelum oportet 
receptum continere. Conf. Zustzn. Mart. J4pol. Y. 9. 60. Sed 
haud pauci interpretes, Lutherum secuti, verbo δέχεσθαι in 1. 
l. occupandi notionem subiicere maluerunt, ut sensus sit, 
quem, sc. J. C. occupare oportet coelum; quae explicatio egre- 
gie confirmatur loco Zurip. cest. v. 917. ubi servus ad Her- 
culem: ovx ἤλϑὲς ἐν δέοντε, δέξασϑαι δόμους.  INec repugnarem 
si quis Act. 1.1. δέγεσϑαιν sensu passivo adhibitum mallet, ut 
legitur apud erodzan. V, 4. 6. Cf. “οἶα Comm. de verb. 
med. p. 501. 5) metaphorice: admitto, nostrum: statt finden 
lassen. 9 Cor. VIII, 17. ὅτε τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο admi- 
sit preces meas. I£odem modo πρὸ Prov. IV, 10. 6) disco, au- 
dio, cognosco. 2 Cor. XL, 4. ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ ovx ἐδέξασϑε 
aut aliam doctrinam, quam non a nobis edocti estis. Iacob. 
I, 21. ἐν πραὔτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον λόγον animo obsequioso 
discite doctrinam christianam, quae vobis traditur. J4cczpere 
autem Hebraeis pariter ac Graecis et Latinis de auscultanti- 
bus et discentibus adhiberi solet. Ita πρὸ in Proverbiis Salo- 
monis (unde npb zpsa doctrina vocatur, quae discitur,) et πα- 
ραλαμβανειν in IN. 'T. haud raro adhibetur, (ut infra docebi- 
tur) item acczpere apud Zirg. .4en. IL, 65. et ipsum adeo 
δέχεσϑαι apud Scriptores exteros reperitur, v. c. JZerodian. I, 
5. 6. 20. ad quem locum videndus Zrmischius. 7) assentior, 
Jidem habeo, amplector, probo. Matth. X, 40. qui vestrae do- 
ctrinae fidem habet, meam adeoque ipsius Dei doctrinam am- 

lectitur, coll. v. 14. ibid. XI, 14. εἰ ϑέλειε δέξασϑαν si ver- 
bis meis fidem habere velletis. Luc. VIII, 15. uere χαρᾶς δέ- 
χονταῦ τὸν λόγον lubenter assentiuntur doctrinaetraditae; Act. 
VIII, 14. ὅτε δέδεκταν s; σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ Samarita- 
nos doctrinam christianam amplexos esse. (Multa dari apud 
Graecos verba, quorum praeterita pass, accipiantur pro acti- 
vis, multis locis docuit J'alkenarius in Scholis ad À, [. p. 457.) 
ib. XI, 1. XVII, 11. 1 Cor. IT, τά. ov δέχεται τὰ τοῦ πινεύμα- 
τος τοῦ ϑεοῦ non probat hanc doctrinam divinam. 1 Thess. I, 
6. IT, 135. IMfristot, Hhetor. 1IL, 17. TÀhucyd. IV, 16. Herodot. 
VIL, 102. Conf. .4bresch. ad 2fescAyl. 1. ΤΠ. p. 50. 9) volo, 
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OU δέχομαι nolo, recuso, respuo, reicio. 2 'Tess. II, 10. ἀνθ᾽ 
ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληϑείας οὐκ ἐδέξατο quia noluerunt amare, 
colere et venerari veram doctrinam christianam, quasi gro 
ev τὴν ἀλήϑειαν οὐκ ἡγάπησαν.  ducyd. V, 59. μὴ δεχομένων 
τῶν ᾿“ϑηναίων nolentibus, recusantibus Atheniensibus. Conf. 
Budaei Comment. Ling. Gr. p. 092. 9) benevole accipio, de- 
lector. Act. VIL, 59. δέξαν τὸ πνεῦμά μου benevole accipe, 
quam tibi sacrificii loco iam offero, vitam; nisi quis vertere 
malit: recipe vitam meam, seu, reddo tibi vitam, quam mihi 
dedisti, ex notione reczpzendi, quam δέχεσϑαι habet apud Ca/- 
limachum, Hymn. 1n Lavacr. Pallad. v. 116. et Homer. /liad. 
XVIII, 257. Sed prior interpretatio magis convenire videtur 
usui Hellenistarum. Nam in vers. Alex. δέχομαι haud raro 
hebraico nx* respondet, Levit. VIT, 10. XIX, y. XXII, »5. 
Deut. XXXIIT, 11. Adde Iob. VIIT, 20. Ter. VI, 20. 10) 
fero, tolero, perfero, à. q. ἀνέχομαι. 2 Cor. XT, 16. ὡς ἄφρονα 
δέξασϑέ us me paululum 1actabundum patienter ferte, coll. v. 
19. "elan. F.H. Ili, 26. De hac significatione rariore ae- 
que ac reliquis huius vocis notionibus eleganter pro moresuo 
egit Sc/nvarzius in notis ad Ofear. de Stilo .N. 1. p. 548. et 
in Comment. Crit. L. Gr. p. 319. cu1 addendus est Zeisenius 
in JVovis JIypothesibus ad Epistolam lacobi p. 470 sq. 

ZALE $2, fut. δέσω et δήσω. Verbum atticum, pro quo 
Graeci caeteri δεσμῶ usurpant, quod 1)proprie in universum 
Ugare, vincire, vinctum. delinere significat, interdum etiam 
compositorum yim habet, et a/Zsgare, col/zgare , devincire si- 
gnificat. Matth. XIII, 50. καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δεσιιας et colli- 
gate ea in fasciculos. ib. XIV, ὅ, ἔδησεν αὐτὸν vinculis eum 
constringi iusserat. ibid. XXI, 2. ὄνον δεδεμένην asinam alli- 

atam. Marc. V, 4. ubi δῆσαν vinctum detinere notat, coll. v. 

. XI, 2. 4. Luc. XIX, 50. Ioh. XI, 44. Act. X, 11. τέσσαρ- 
σιν ἀρχαῖς δεδεμένον quatuor extremis devinctum. ib. XXT, 55. 
ἐχέλευσε δεϑῆναν ἀλύσεσε δυσὶ iussit vincire catenis duabus. 
2) im vincula coniicio. Matth. XXVIT, 2. Marc. XV, 1. 7. 
μετὰ τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος cum factiosis in vincula con- 
iectus. Act. IX, 2. 14. 21. XXI, 15. XXII, 5. 29. XXIV, 27. 
Coloss. IV, 5. 0v 0 καὶ δέδεμαν ob cuius professionem sum in 
vincula coniectus. 5) metaphorice: zn£erdico, aliquid zlücz- 
tum pronuncio. Matth. XVI, 19. ὃ ἐὰν δήσης ἐπὶ τῆς γῆς. ἕσταϑ 
δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς quidquid interdixeris aut illicitum 
pronunciaveris, et.a Deo prohibitum esse censebitur. 5ie 
chaldaicum *cw et now ab 4oM vincire ctiam znterdic'um no- 
tat, Dan. VI, ὃ. 9. 14. 16. Vide JFetsteniz IN. T. T. 1. p. 451 
sq. JBarhebr. p. 593. et Zorsbach Archie 'T. Y. p. 220. 4) ob- 
ligo, ad fidem vel obsequium adstringo, obstringo. kom. VII, 
9. ἡ γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ :ulier ma- 
ritata, vivente adhuc marito, obligata est legibus matrimonia 
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1 Cor. VII, 27. δέδεσαι γυναικὶ obligatus es uxori. ibid. v. 50. 

γυνὴ ἔτ AR νόμῳ, ἐφ᾿ ὅσον χρόνον ζῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς. lta "cM 
Num. XXX, 5. 10. 5) cogo, urgeo, impello ad aliquid facien- 
dum. . Act. XX, 22. ἐγω δεδεμένος τῷ πνεύματι, h. e. ego vehe- 
mentiorem animi impetum sentiens ;5eu, sponte mea prof- 
ΟἸΒΟΟΥ , Hierosolymam, ut adeo δεδικδεοο dd πνεύματι sit 1. q. 
συνεχόμενος τῷ πνεύυμᾶτι, ibid. XVIII, 5. Ita enim hanc lo- 
quendi rationem paullo AE Ac explicandam censeo; 
nam eorum opinionem, qui vertunt: animo vincula praesen- 
iiens, Orationis συνάφεια non admittit. Eleganter vero δέεεν, 
et composita illius, cum dativo poni pro cogere, impellere, 

multis docuit Kyp£e in Obss. Sacr. 'T. II. p. 107. 6) prohibeo, 
Unpedio. 2'lim. 1L, 19. ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ov δέδεταν sed pro- 
pagatio religionis christianae impediri nequit. 7) morbo 
ajficio, morbum immitto. Lic. XIII, 16. ἣν ἔδησεν ὁ Σατα- 
vüg quam morbo affecit Satanas annos octodecim. Vide supra 
ad δεσμός. 

AH', particula, quae in soluta oratione perpetuo post- 
ponitur, in carmine vero modo praeponitur, modo postponi- 
tur et varias significationes habet. Est autem 1) particula 
affirmantis, significans omnzno, sane, utique, profecto, 1. q. 
δήπου. 2 Cor. XII, 1. καυχᾶσϑαι δὴ ov συμφέρεν poc gloriari 
sane non convenit mihi. Apud LXX Ierem. XXXVII, 20. 
respondet hebr. wa. Jdeschin. Socr. Dial. 1. 6. 12. aai μὴν δὴ 
πλείστου ἂν ἣν ἀξία. XenopA. Cyrop. I, 5. 27. πολὺν δὴ yQovov. 
ibid. ΤΙ, 4. (1. πολλάκις δη. 2) nempe, nimirum, videlicet. 
Matth. XIII, 25. ὃς δ᾽) καρποφορεῖ qui videlicet fructum fert. 
Xenoph. Cyrop. T, 3. 0. τοῦ δὴ, €i φάρμακα ἐγχέοιεν, ui) λυσιτε-- 
λεῖν αὐτοῖς. 5) par ticula excztantis et Lortantts, age, agedum, 
quaeso, Luc. IL, 15. διέλϑονμεν δὴ eig Βηϑλεὲμ agedum Beth- 
lehemum abeamus, Act. XV, 56. ἐπιστρέψαντες δὴ ἐπισκεψω--: 
μέϑα τοὺς ἀδελφοὺς ἡ ἡμῶν age reversi invisamus fratresnostros. 
Xenoph. de ep. Laced. VY, ὅ. τί δή; quorsum quaeso? 
Iliad. o. 62. et κ΄. 509. Todijh. XIII, 11. ἀνοίξατε Ó τὴν nv- 
λην- 4) vim concludendi e superioribus habet, isitur, proinde, 
i 4: ἄρα. 1 Cor. VI, 20. ἡγοράσϑητε τιμῆς, δοξάσατε δὴ) τὸν 
ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν magno redemti estis pretio, sancte 
igitur colite Deum etiam corpore vestro. Cant. trium puer. 
μὴ δὴ παραδῷς ἡμᾶς ne igitur tradas nos. Goss. JMS, 1n Can- 
tica Script. quj δή" μὴ οὖν. Xenoph. JMem. Ml, 4. 7. 19» ij, 
ἔφης ἐξετάσωμεν zo ἔργα ἑκατέρου αὐτῶν. 9) interdum abundat, 
v. c. Act. XIII, 2. eqogícereé δή μοι τὸν τὲ Βαρνάβαν καὶ vov 
“Σαῦλον segregate mihi Barnabam atque Saulum. Fortasse ta- 
men δὴ in hoc loco per nunc, seu iam reddi commode posset ; 
nam non solum Iob. VI, 5. in versione Alex. τῷ nm» respon- 
det, sed etiam apud optimos M. ^m Bryipro ἤδη ponitur, v. 
c. «ristoph. Piut. v. 227. 2dves v. 551. Homer. Od. I, 124. 
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Iliad. YI, 155. Xenoph. Cyrop. VI, 5. 20. Adde SeLol tri- 
stoph. Nub. v. 700. quem Suidas compilavit. Hesych. δὴ γάρ" 
ἤδη γάρ. Eleganter de variis huius particulae significationi- 
bus post Jigerum de Graecae Dict. 4diotismis p. 460 — 497. 
et Devarium de Gr. Ling. particulis p. 107sq. ed. Heusman- 
ni egit /rmisch. Excurs. ad Herodian. Y, 5, 3. T. I. Opp. p. 
964. et Sturzius in Lexico Xenophonteo s. h. v. 

AH^A02,0,), τὸ, facile noscendus, manifestus, notus; 
evidens, perspicuus, certus. Δῆλον, sc. ἐστὶ, manifestum est, 
patet, liquet, intellegitur. Hesych. δῆλον" φανερὸν, ὁρατόν. 
Matth. XXVI, 78. ἡ λαλιά σου δῆλόν σὲ ποιεῖ tua te dialectus 
notat, seu, prodit. 1 Cor. XV, 27. δῆλον, sc. ἐστὶ, sponte 1in- 
tellegitur. Galat. IIT, 11. δῆλον exinde apparet. 1 Tim. VI, 7. 
Saepius non legitur in N., T. Conf. zgerum de Jdiotismis 
Ling. Gr. p. 85 sq. 

AHAO 9, ὦ, fut. ow , 1) patefacio, manifesto, in lucem 
protraho. 1 Cor. 1Π|, 15. 5j γὰρ ἡμέρα δηλώσειν dies enim in 
lucem protrahet. 2) reve/o, futura alicui signifíco. 2 Petr. 1, 
14. καϑος καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ἑησοῦς χριστὸς ἐδήλωσέ μον quem- 
admodum mihi etiam a Domino nostro I. C. praedictum est. 
5) nuncio, narro, perfero ad aliquem. 1 Cor. 1, 11. ἐδηλωϑὴ 
γάρ μου περὶ ὑμῶν perlatum enim est ad me de vobis. Coloss. 
I, 8. ὁ καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην qui etiam mihi de 
vestro sincero amore narravit. 2 γίδοο. IT, 235. VIL, 42. X, 
10. Polyb. II, 22, 11. 4) doceo, sgno quodam ostendo, declaro. 
Hebr. IX, 5. τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου quo tan- 
quam signo declarare volebat Sp. S. ubi vid. 37) δἐβέοηιδ, 
ibid. XIl, 27. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν ut- 
τάϑεσιν illa vero vox adhuc seme! innuit abrogationem legis 
mosaicae. 1 Petr. I, 11. Polyb. VI, 26, 6. Saepius non legi- 
tur in N. T. ZZesycA. δηλῶσαι" φράσαι, δεῖξαι, σημᾶναι. Gloss. 
Vet. apud Labbaeum p. 45. 0540, enuntio, manifesto, significo, 
notum. facio, declaro, designo. 

ZAHMAZ, ἃ, ὃ. Demas. Nomen proprium viri graecum, 
quod quibusdam (v. c. 7ZJetstenio NN. T. T. 11. p. 566.) ex 
“΄ημήτριος contractum videtur; alii vero ex δῆμος populus na- 
tum esse iudicant, ut significet popularem, seu plebeium. Fuit 
socius Pauli eiusque in propaganda religione christiana coad- 
iutor, qui postea, aerumnis et afllictionibus Christianorum 
territus, ad Iudaeos reversus est. Coloss. IV, 14. 2 Tim. IV, 
10. Philem. v. “4. 

AHMHIOPE'Q,60,fut. ow, verba ad populum facio, 
orationem ad populum habeo, concionor. (ex δῆμος popu/us, et 
'ἀγορέω concionem in foro habeo.) Verbum proprium apud hi- 
storicos Scriptores de orationibus Caesarum, regum, magi- 
stratuum et oratorum, ad populum et milites habitis; unde 
: δημηγορίαν conciones populares (Xenoph. Mem. IV, 6. 14.) di- 
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cuntur, et δημηγόρος vocatur orator, qui pro concione verba. 
facit. (Xenoph. Heil. VI, 2. 27.) Eb Taylor. ad Lysiae 
Oratt. p. 171. et SEMEN ad Julian. Oratt. p. 209. "Tantum 
legitur apud Lucam Act. XII, 21. καὶ καϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
Dodson πρὸς αὐτοὺς et in tlixindo sedens concionabatur ad 
eos. Prov. XXX, 51. xoi βασιλεὺς δημηγορῶν ἐ ἐν ἔϑνει. Xenoph. 
JMem. 1II, 6, 1. Hesych. δημηγορῶν" εἰς τὸν δῆμον λέγων. — 
δημηγορῆσαι" ἐν δήμῳ λαλῆσαι. — Gloss. Concionor, δημη- 
γορῶ. lbid. Αἰοοιέιδ. est, ἐδημηγόρησε. Vide JD'Orville ad 
CAarit. p. ὃ. 

4HMH TPIOZ, ov, 0. Demetrius, Nomen proprium 
origine graecum (a “ημήτηρ» ρος, Ceres, 4. d. Cerea£is) cuius- 
dam argentarii Ephesini, qui faciebat templa argentea Dia- 
nae, (seu aediculas argenteas, templum Ephesinum reprae- 
sentantes, in quas parva Dianae simulacra recondebantur) et 
cum sociis artis aliisque seditionem contra Paulum movebat, 
Commemoratur Áct. XIX, 24. 50. — Est etiam nomen viri 
alicuius probi, qui lntidátid a Iohanne Epist. III. v. 12. 

AHMIOTPTIO'Z, οὗ, ὃ. 1) proprie vi etymologiae (con- 
flatum enim est ex δηήμεος publioua; et ἔργον opus) est is, qui, 
quae ad rempublicam pertinent, facit, cuius labores in. publi- 
ca cedunt commoda , 0 τὰ δημόσια ἐργαζόμενος, teste auctore 
Etym. M. Hinc magistratus gentis Achaeorum δημιουργοὶ vo- 
cantur apud Polybium. Exc. Legat. 47. ἔργαψε τῷ στρατηγῷ 
καὶ τοῖς δημ μιουργοῖς TOV ᾿“χαιών. "tristot. Polit. II, 10. οἱ μὲν 
νόμων ἐγένοντο δημιουργοὶ μόνον, οἱ δὲ καὶ πολιτείας. Cuni Du- 
kerum ad. Thucyd. V, 4c. Suid. 0 τὰ δημώδη ἐργαζόμενος. 2) 
quilibet opifex, auctor et conditor alicuius rei, causa. Sic v. c. 
statuarii atque pictores apud 4delian. P. H. XIV,57. δημιουρ- 
yo: appellantur, et 5.Macc. IV, 1. Onias κακῶν δημιουργὸς di- 
citur. In hoc sensu tantum legitur Hebr. XI, 10. urbs, cuius 
τεχνίεης καὶ δημιουργὸς δ ϑεὸς, ἢ. e. artifex et auctor Deus est. 
Non solum vero a Scriptoribus sacris, sed profanis etiam vox 
δημιουργὸς. Deo saepissime tribuitur, quatenus est auctor et 
creator universi. Sic Josephus A. 4. VIL, 14, 11. τὸν ϑεὸν 
δημιουργὸν ἀνθρωπίνων καὶ ϑείων appellat, (adde Xenoph. Mem. 
1, 4. 2.) et Cicero adeo de Nat. Deorum 1. c. 9. Deum vocat 
opilicem et aedificatorem mundi. Adde Xenoph. JMMem. Socr. 
I, 4. 7. Conf. El. Pa/lairet. Obss. Pil. et Crit. p. 498. et Sui- 
cer. Thes. Eccles. 'T. Y. p. 946. Suid. | χειροτέχνης, ὃ τὰ μη ὄντα 
ποιῶν. £L tym. A. δημιουργός * ὧν καὶ ὃ τῶν πάντων ποιητὴς 0cog 
δημιουργὸς εἴρηται. Vide etiam Hesychiums. h. v. et Falkenar. 
Diatribe in Zurzp. reliquias p. 39 sq. nec non ZZetstenium 
IN. T. T. IL. p. 425. Gloss. Pet. apud Labóaeum: δημεουργοὸς, 
(ita enim legendum esse loco impressi δημσυργὸς velliteraruma 
series docet) opifex, moderator. 
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AH MOZ, ov, 0, 1) populus, plebs. Act. XII, 22. à δὲ δῆ- 
uoc ἐπεφώνεν populus vero acclamabat. ib. XTX, 55. ἤϑελεν 
ἀπολογεῖσϑαι τῷ δήμῳ ad populum pro Iudaeis volebat diccre, 
2) forum, seu omnis locus, ubi populus esse e£ convenire solet. 
Sic legitur in N. T. Act. XVII, 5. ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν eig 
τὸν δῆμον conati sunt eos producere in forum, $c. ad praefe- 
ctos civitatis, quod v. 6. additur. ib. XIX, 50. τοῦ δὲ παύλου 
βουλομένου εἰσελϑεῖν εἰς τὸν δῆμον, ubi δῆμος est 1. q. v. 29. 
ϑέατρον dicitur. 810, etiam apud Graecos persona ponitur pro 
loco, ubi est et versatur, v. c. 4deltan. PF. H. II, 1. εἰς τὸν δὴ- 
pov παρελϑεῖν. Pindar. Olymp. VIL, 56. ϑεὸς ponitur pro 
templo Apollinis, et apud Xenoph. Mem. Y, 1. 4. εἰς ἀνθρώπους 
est: eum. in locum, ubi est frequentia hominum, 

AHMOZI' Au palam, in conspectu populi, plene: £v δη-- 
μοσίᾳ χώρᾳ in loco publico. Est adverbium a δημόσιος publi- 
cus. Legitur in N. T. Act. XVI, 57. δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ 
palam mos:virgis caedi iusserunt. ibid. XVIII, 28. XX, 20. 
δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους publice privatimque. 2Macc. VI, 20. 
5 Macc. II, 27. Xenoph. Mem. YV, ὃ. 2. δημοσίᾳ ἀποθνήσκειν 
supplicio publice affectum mori. 

AHMO XIOX, ie, ov, publicus, ad rempublicam pertz- 
nens, usibus reipublicae destinatus, a δῆμος populus. Semel 
legitur in N. T. Act. V, 18. καὶ ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημο-- 
σίᾳ et posuerunt eos in custodia publica, seu, in carcere 
publico, qui etiam Graecis simpliciter τὸ δημόσιον, Scil. οἴκη-- 
ua, et Latinis publicum dicitur. ZZesych. δημόσιον" δεσμω- 
τήριον. Idem tradit ScAo/. ad TÀucyd. V, 18. ubi conferen- 
dus Dukerus. 

AHNA PION, lov, τὸ. Ipsa vox latina denarzus.. Fuit 
numws argenteus Romanorum, qui etiam in usu erat apud 
Iudaeos, cum a Romanis subiugati essent; unde pro censu 
ordinario denarium, vel eius valorem Romanis solvere tene- 
bantur. (Vide infra sub κῆνσος et Matth. XXII, 19.) Erat par 
pondere et valore drachmae atticae; constabat nempe decem 
assibus, (unde dictus videtur, quanquam postea etiam XVI 
asses valuerit, nam pretium numismatis, ut solet, saepe va- 
riavit) seu quatuor sestertiis, et constituebat quartam partem 
argentei sicli et octavam partem nostri imperialis, seu tres 
grossos. Vid. Plinii H. IN, XXI. c. 109. Eisenschmidt. de Pon- 
deribus et Mensuris c. TI. p. 32. et Marcell. Donatus ad Ta- 
citi Annal. Y. c. 26. Legitur in N. T. Matth. XVIII, 29. ἑκα- 
τὸν δηνάρια, seu duodecim thaleros et dimidium. ibid. XX, 2. 
9. 10. 15. ex quo loco apparet, operariis pro mercede laboris 
unius diei, quemadmodum, 7«ci£o teste, (:fnnal. I, 17.) mi- 
litibus pro stipendio unius diei, denarium tantum fuisse con- 
stitutum. (Vide JZetstenii N. 1. 'T. I. p. 455.) Marc. VI, 57. 
XII 15. XIV, 5. Luc. VII, 41. X, 55. XX, 24. Ioh. VI, 7. 
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XII, 5. Apoc. VI, 6. JHesych. δηνάριον" τὸ νόμισμα, η εἶδος 
ἀυγυρίου. 
AH ΠΟΤΈ. Adverbium, compositum ex δὴ) et ποτὲ aZ- . 
4": ano, respondens latino tandem , vel demum, vcl cunque, 
quod nunquam per se consistere potest, sed semper subiicitur 
articulo alicui relativo vel nomini, aut adverbio, itidem rela- 
tivis, ut bene observavit ΓΝ 46. αν. Ling. Particulis p. 
110. In N. T. semel legitur Toh. V, 4. οὖ δήποτε κατείγετο va- 
σήματι quocunque demum morbo detinebatur, ubi vid. 7/et- 
etenzus. 
AH' HOT, utique , omnino, sane, profecto. Adverbium, 
aeg fere semper in assertionibus ddbibetur: (ex δὴ sane et 
οὗ ubi.) Semel in N. T. legitur Hebr. II, 16. οὐ γὰρ δηπου 
Pol ἐπιλαν βάνεται non enim profecto angelis auxilium tu- 
lit. ubi videndus IV'etstenius. Xenoph. -4nab. VIL, 6. 11. ὅπερ 
εἰκὸς δήπου ἣν. et Cyrop. I, 6. 7. 
4 L4, praepositio variae significationis. Nam, extra com- 
positionem nominibus iunctum et pronominibus, regit 
T. Genitivum et respondet latino per, sed varia signifi- 
catione. Significat autem 1) per, ita, ut causa efficiens et 
quidem principalis indicetur. Toh. T, 5. πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένε- 
τὸ Omnia per ipsum creata sunt, Rom. I, 5. δι’ οὗ ἐλάβομεν ya- 
Qiv xoi ἀποστολὴν cuius beneficio contigit nobis munus apo- 
stolicum. 1 Cor. I, 9. àv οὗ ἐχλήϑητε per quem invitati estis. 
2) per; iet xen causam, aep to ministerialem. denotet. 
Matth. 1, ?2. τὸ ῥηθὲν vno τοῦ xvgiov διὰ τοῦ προφήτου prae- 
dictum a Dco per prophetam. ibid. I, 5.1521 AC XXI, 19. 
διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. Ioh. I, 17. ὅτου ὁ ψόμος δικὶ μωσέως ἐδο-- 
07 lex per Mosen lata est. 1 Cor. TII, 5. διάκονοι. δ ὧν ἐπι- 
στεισατὲ viri, quorum ministerio ad religionem christianam 
adducti estis. ibid. IV, 15. et al. 7e χειρὸς vel διὰ χειρῶν τι- 
νὸς per aliquem. Marc. VI, ?. Act. V, 12. XV, 25. -- διὰ χει-- 
ρῶν arte humana, Act. XIX, 26..5) per, quando sermo est de 
causa instrumenta. Luc. Τ᾽ γὉ. χαϑὼς ἐλάλησε διὰ στόματος 
τῶν ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ. ibád. VIIT, 4. tine διὰ παραβολῆς; 
et v. 18. 2108}. v. 12. nolo scribere διὸ χάρτου καὶ μέλανος. 
Marc. XVI, 20. βεβαιοῦντος διὸ τῶν ἐπακολουϑούντων σημείων. 
Αδι. XV, 5:2. 10. XVII, 9. et XIX, 28. Rom. III, 20. Huc 
refer etiam formulas διὰ βραγέων, vel δὲ darsi sc. ῥημάτων, 
breviter, brevibus. Hebr. XIIT, 22. 1 Petr. V, 1 - Lysias Orat. 
XI. c. 1. extr. og ἂν δυνωμών ác PBaylgii» NES διὸ λύγου 
coram, praesens, per nuncium. Act. XV, 97. 5 ἘΠ6585. II, 16. 
4' per, de causa és um id sive sit principalis , sive zminus 
prin cipalis. Rom. ΠῚ, 24. διὺ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν χριστῷ 
ἐησοῦ per redemtionem, quae facta est per T. C. ibid. v. 22. 
2. 5o. IV, 15. Galat. ΤΙ, 16. 5) per, ut causam meritoriam 
significet. Red: V, 1. 2. 11. δέ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλαβο- 


» 


M . 509 
μὲν. 1 Thess. V, 9. Act. X, 56. 45. XIIT, 58. XX, 20. 6) per, 


ut Zempus indicet. Luc. V, 5. δι ὅλης τῆς νυχτὸς per totam no- 
ctem. Matth. XVILI, 10. διὰ ztav:0g, 56. χρόνου, semper. Act. 
I, 5. àv. ἡμερῶν τεσσαράκοντα per quadraginta dies. 7) per, si 
motum, per locum signat, Matth. II, 12. δι ἄλλης ὁδοῦ avezoi- 
θησαν per aliud iter patriam repetiere. ibid. VIT, 13. διὰ τῆς 
στενῆς πύλης per angustam portam. VIII, 28. XIX, 25. Marc. 
X, ’. διὰ τοῦ, 50. μέρους, πέραν τοῦ (o(O«vov per regionem trans 
Iordanem. Luc. XVII, i1. διὰ μέσου σαμαρείας καὶ γαλιλαίας. 
Ioh. X, 1. διὰ τῆς ϑύρας. Polyb. Xl. c. 9. διὰ μέσου τοῦ τῶν 
αντινέων πεδίου. lV. c. 15. «Φροῤίοαον. Bibl. I, 7. 4. Huc 
pertinent etiam loca N. T. ubi 0 per homines in loco stantes, 
seu per a/ias res, quae sunt in aliquo loco, significat, v. c. 
Luc. IV, 50. ovrog δὲ διελϑὼων διὰ μέσου αὐτῶν, ἐτιορεύετο ipse 
vero per medios hostes illaesus abiit. 1 Cor. IT, 16. οἷς διὰ 
πυρὸς tanquam ambustus. ὃ) per, in obsecrando et obtestando. 
Rom. XII, τ. παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν οἰχτερμῶν τοῦ ϑεοῦ ob- 
testor vos per amorem Dei. ibid. XV, 5o. 1 Cor. L, 10. 2 Cor. 
X, 1. 9) Zn, notans obzectum, i. 4. εἰς. Act. HT, 16. ἡ πίστις ἡ 
óc αὐτοῦ fiducia in ipsum posita, i, q. zj εἰς αὐτόν. 10) zn, de 
loco. Hebr. YX, 11. διὰ τῆς μείζονος καὶ τελεφοτέρας σκηνῆς in- 
travit praestantius ac perfectius templum, coll. v. 12. εἰς τὰ 
ἅγια. 1 Petr. IIT, 20. δι’ ὕδατος in aqua. Fortasse huc quoque 

ertinet locus 2 Petr. III, 5. 11) zn pro ἐν. 2 Cor. II, 11. διὰ 
δόξης splendorem habuit et dignitatem externam, i. 4. ἐν δόξῃ 
in sequentibus, coll. v. 7. 8. 9. ibid. IV, 10. ubi Syrus con- 
ferendus. Exod. XXIII, 10. ov σκευάσεις ἔριφον διὰ γάλακτος, 
loco ἐν γάλακτι. 12) Zn, cum, notans statum vcl conditionem, 
pro ἐν vel σύν. Rom. Il, 27. τὸν δι γράμματος xol περιτομῆς 
te, qui habes legem scriptam et circumcisionem. ib. IV, 11. 
τῶν πιοτευόντων δι᾿ ἀχροβυστίας, h. e. ἐχόντων τὴν πίστιν τὴν ἐν 
τῇ «xgofvorig. Rom. VIII, 25. δι ὑπομονῆς patienter, coll. 
Hebr. XII, 1. Rom. XIV, 20. τῷ διὰ προσκόμματος ἐσϑίοντυ 
edenti cum offensione. 1 Cor. XVI, 5. à ἐπιστολῶν una cum 
epistolis mittam, pro guv ἐπιστολαῖς. 13) in, intra, de tempore. 
Matth. XXVI, 61. καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν et intra tres dies; ubi 
vid. JZ'etstenius. Marc. XIV, 58. Act. V, 19. διὰ vvxrog noctu. 
. XVI, 9. XVII, 10. et XXIII, 51. Huc etiam referrem locum 
2 Cor. V, 10. τὰ διὰ τοῦ σώματος, scil. πεπραγμένα, quae fecit, 
quoad fuit in corpore, seu in vita. 14) pos£, ita, ut £emporis 
spatium aut intervallum indicet. Marc. IT, 1. δὲ ἡμερῶν inter- 
Àectis aliquot diebus; ubi videndus JZetstenzus. Act. XXIV, 
17. δέ ἐτὼν δὲ πλειόνων plurium annorum spatio elapso, i. 4. 
2 Macc. I, 20. legitur: διελϑόντων ἐτὼν ἱκανῶν. Hebr. H, 10. 
διὰ παϑημάτων τελειῶσαι post sensum rerum adversarum inm 
statu amplissimo et felicissimo collocare, coll. Luc. XXIV, 
26. Galat. Il, 1. διὸ δεκατεσσάρων ἐτῶν post quatuordecint 
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annos. Sic et exteri praepositionem ue usurpant, v. c. zfri- 
stoph. Pace y. 569 etzo9. Plutarch. Apophth. p. 190. delian. 
V. H. XIII, 4». οἰκίσαι δὲ “εσσήνην δὲ ἐτῶν τρεάκοντα καὶ δια-- 
κοσίων, ubi videndus Perizonius. Respexisse tamen-videntur 
Scriptores N. T. usum hebraici » et yon, Ios. XXIII, 1. Iudd. 
XI, 4. Deut. IX, 11. XV, 1. Conf. Krebs. Observv. Flav. p. 519. 
15) inter, ita, ut praesentiam significet. 2 Tim. IT, 2. ἃ ἤκουσας 
παρ᾿ ἐμοῦ διὰ πολλὼν μαρτύρων quae audivisti a me praesentibus 
multis testibus, Galat. IIT, 19. νόμος διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων lex lata 
et promulgata praesentibus angelis. Hebr. II,.2. Conf. Krebs. 
Obss. Flav. p .201. 16) zuxta. Marc.IIT, 25. καὶ ἐγένετο παραπορεύ-- 
tot αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων transire eum iuxta agros, frugibus 
cons:tos. Hanc veram huius lociinterpretationem esse, observa- 
vit Zdbreschius Annotatt. ad ZJeschylum p. 555. Conf. Homer. 
Hymn. in Mercur. v. 520. 17) secundum, ad normam. Kom. 
II, 12. διὰ νόμου κριϑήσονταυ secundum legem Mosaicam, seu, 
pro sua religionis mosaicae scientia punientur. 2 Cor. VIII, 5. 
Rom. XV, 5». In hoc sensu διὸ hebraico *55 respondet apud 
Alex. Num, XXXV, 530. ac 3 Gen. I, 26. Esth. L, 12. 18) ad, 
ita, ut causam finalem exprimat. 2 Petr. I, 5. τοῦ καλέσαντος 
ὑμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς qui vos ad religionem christianam 
adduxit eo consilio, ut consequeremini felicitatem et virtu- 
tem vere christianam, Huc etiam multi referunt locum Rom. 
VI, 4. Sed verba διὼ τῆς δύξης τοῦ πατρὸς necessario reddenda 
sunt per omnipotentiam Dei. 19) prae. 1 Cor. LI, 21. διὰ τῆς σο-- 
φίας prae sapientia humana. Desunt exempla huius usus prae- 
positionis ud cum genitivo. 20) propter. Rom. V, 19. VIII, 
4. διὸ τῆς σαρχὸς ob imbecillitatem. 2 Cor. IX, 15. coll. v. 14. 
Alex. pro *sàr3 Genes. VIIT, 21. XIL, 15. 16. Homer. Od. χ', 
591. Callim. H. in lavacr. Pallad. 02. 21) sub. 2 Petr. 1I, 6. 
δι ὧν sub quibus, seu quibus ita existentibus, ut h. 1. Kreb- 
sius ad Schoettgenii Lexicon IN. T. s. h. v. et Marklandus ad 
ALysiam p. 555. exposuerunt. 22) nom obstante. Rom. II, 27. 
διὰ γράμματος non obstante quod lege utaris. Ib. IV, 11. δι᾿ 
ἀκροβυστίας quanquam praeputiati. lta 3 Deut.I,52. Psalm. 
LXXVIII, 52. — Regit 

IL .4eccusatirum et valet 1) per, innuens causam efficien- 
tem. Yoh. VI, 57.4«yo) (0) διὸ τὸν πατέρα, καὶ 0 τρώγων μὲν κα- 
κεῖνος ζήσεται δ ἐμὲ et ego felicitatem meam debeo beneficio 
patris, ita etiam per me omnes mci sectatores felices erunt. 
Apoc. XII, 11.024 τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρ-- 
τυρίας αὐτῶν vicerunt per sanguinem agni et per doctrinam, 
quam profitebantur. 1loh. Il, 12. Conf. Obss. Miscell. 44m- 


stel. Vol. III. p. 99. 2) per, ita, ut indicet causam zmpulsi-. 


vam. Matth. XXVII, 18. διὰ φϑόνον παρέδωκαν αὐτὸν impel- 
lente invidia tradiderunt eum. Marc. XV, 10. Luc. I, 78. ài 
σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ μῶν per summam Dei nostri benignita- 
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tem. Toh. X, 52. 5) ob, propter, ita, ut significet causam fi- 
nalem. Matth. XV, 6. διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν propter tradi: 
tiones vestras. λοι, XIIT, 5. οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὸ καὶ 
διὰ τὴν συνείδησιν non tam poenae, quam conscientiae causa. 
1 Cor. IV, 25. τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον hoc vero doctri- 
nae christianae tradendae causa facio.' Adde Matth. XIX, i2. 
Marc. II, 27. Ioh. XI, 42. XII, 9. 5o. Rom. IV, 25. 24. XI, 
28. 4) prae. Marc. 11, 4. διὰ τὸν ὄχλον prae turba. 5) pro ra- 
tione, pro respectu. Hebr. V, 12. διὰ τὸν χρόνον pro temporis 
ratione. 6) zn, inter, Mta, ut statum et conditionem signifi- 
cet, pro ἐν vel σύν. Galat. IV, 15. δ ἀσϑένειαν τῆς oo0x0g εὐ- 
ηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον intey quas afflictiones vobis olim 
tradiderim doctrinam christianam. 7)post, de tempore. Hebr. 
II, 9. διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτον exantlata morte; aut etiam 
reddi posset: ob mortem exantlatam. ὃ) Servit cautioni, né 
quid fiat, uti propterea, ut ne. 1 Cor. VII, 2. διὰ δὲ τὰς πορ- 
velag ut scortatio evitetur. X,25.27. 9) quod attinet ad. R.om. 
Ill, 27. διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προγεγονότων ἁμαρτημάτων quod 
attinet ad remissionem peccatorum, olim commissorum. ibid. 
VIIT, 10. δι᾿ ἁμαρτίαν — διὰ δικαιοσύνην quod attinet ad pec: 
catum et virtutem. — — 10) Interdum omittitur, v. c. Gal, 
IV, 11. φοβοῦμαι ὑμᾶς pro v ὑμᾶς. Bene Grotius: res vestrae 
timorem mihi incutiunt, Conf. Jbresch. Lectt. Aristaen. p. 79. 

Huc etiam pertinet formula 4/4 TO1' TO separatim an« 
notanda. Significat autem o) propterea, ideo. Matth. XIT, 27. 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταὶ propterea hi vos convin- 
cent contumeliae vestrae, Rom. I, 26. διὰ τοῦτο παρέδωκεν αὐ- 
τοὺς ὁ ϑεὸς propterea permisit eos Deus, coll. v. 24. Adde 
Matth. VI, 25. 8) propterea quod. Yoh. VIT, 21. διὰ τοῦτο μω- 
σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν propterea quod Moses dedit vo- 
bis circumcisionem — vel ipso sabbato circumciditis. Debeo 
hanc explicationem JE/snero p. 515. qui hoc modo etiam 
capi posse putat διὰ τοῦτο Matth. XVIII, 25. Confer Alex. ad 
Genes, XXXVIII, 26, Num. X, 31. et XIV, 45. y) praeterea, 
porro, ut sit mera connectendi particula. Matth. X1I, 51. διὸ 
τοῦτο λέγω ὑμῖν praeterea affirmo vobis, ibid. XIiT, 52. 0) in- 
terdum est mera formula transeundi, quae solum orationis 
consecutionem indicat, i. q. οὖν gitur, itaque. kom. V, 12. 
coll. v. 18. ἄρα οὖν: se) interdum denique plane superflua est. . 
Marc. XII, 24. ov διὰ τοῦτο πλανᾶσϑε, coll. Matth. XXII, 29. 
Eodem modo 155 πλεονάζεν Iudd. VIIT, 7. Ierem:. XLIX, 50. 
Non tamen repugnarem, si quis διὰ τοῦτο Marci 1. 1. reddere 
mallet: quantum ad hoc. Sic 125 2 Par. XVIII, 18. — | zu 
cum articulo infinitivis quoque, in tempus finitum resolven- 
dis, praemittitur, et significat quod, eo quod, propterea quod, 
quia, quoniam, v. c. Matth. XIII, 5. διὸ vo μὴ ἔχειν βάϑος γῆς. 
v. 6. XXIV, 12. Marc. IV, 5. Luc. VIII, 6. Phil. I, 7 etc. 
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ALAB AU NA, fut. βήσομαι, 1) transeo, permeo, traiicio. 
Luc. XVL, 26. οἱ ϑέλοντες διαβῆναι ἔνϑεν πρὸς Vu&g qui. velint: 
hinc transire, seu pervenire ad. vos. Hebr. XI, 29. πίστει διέ- 
βησαν τὴν dou ger ϑάλασσαν fiducia pleni transierunt mare ru- 
brum. -Apoltodor. Bibl. IT. 1. 5. διέβη τὸν τότε μὲν καλούμενον 
Iiógov Θράκιον. 2) profíciscor, zer facio in aliquem locum. Act. 
XVI, 9. διαβὰς εἰς 7Mozsdoviav proficiscere. in Macedoniam. 
Hesych. διαβαίνει" διαπερᾷ. — διέβη παρῆλϑεν, ἐπέρασε. 

ALAB A AA, fut. olo, p- βέβληκα,. 1) proprie: traii- 
cio, transfero, transmitto, porrigo. (ex. διὰ et βάλλω iacio.) 
In hac propria notione legitur apud Dog. Laért. Y. sect. 119. 


. διαβαλόντα τῆς ϑύρας vov δώμαυλον cum porrexisset per ianuam 


digitum Pherecydes. Speciatim vero de luctatoribus usurpa- 
tut; qui variis artibus se invicem destatu deiicere et distra- 
here conantur. Conf. Sa/mas. ad Solinum p. 665. et Klotzium 
ad Tyrtaeum v. 21.. Hinc 2) διαβαλλομαι fallere, decipere no- 
tat. Sic autem tantum in exteris Scriptoribus legitur jc. 
Herodot. V , 107. "dristoph. Aves v. 1647. διαβαλλεταί σε ὃ 
ϑεῖος, ubi iSololidhifted: τῷ διαβάλλεσϑαι χοῶνταυ ἀντὶ τοῦ ἐξαπα- 
τᾷν, x. T. λ. Hesych. διεβάλλοντο" ἐξηπάτησαν. Conf. Aiberti ad 
Hesy chium 'T. 1. P. 937. 3) eulpom in alium transfero, defero 


innoxium, alium in invidiam et odium adduco, catumnior. 510 


legitur in vers. ZAeodot. Dan. TIT, 8. xoi διόθολῃόν τοὺς t0U- 
δαίους pro chald. wvna* *35 pinx*0p ΠῚ et cap. VI, 58. Hero- 
dot. V, 55. Thucyd. IV, 21. VIII, 81. 4) catachrestice: de- 
nuncio aliquid, accuso, crimen icr defero, ut delatio non 
sit falsa et ficta, sed vera. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
XVI, 1. οὗτος διεβληϑη αὐτῷ hic apud eum delatus est, ubi, 
non falsam fuisse istam delationem, sequentia docent. Eodem 
sensu legitur apud. Philostratum Vit. Apollon. IIT, 58. et 44r;- 
stot. hhet. III, 15.. Conf. Krebs. Observv. Flav. p.127. — 
Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 46. διαβαλλω, ul διαβολῆς, in- 


simulo, criminor, obtrecto, detraho, defero. 


ALABREBAIOOMAT οὔμαι, affrmo, assevero aliquid, 
(Athen. lib. IIT, 85. B.) eum ardore defendo et pro certo trado. 
(ex διὰ, quod i in compositis haud raro significationem inten- 
dit, et βεβαιόω firmo , unde activum διαβεβαιδε proprie sensu 
physico confirmare, constituere , significat.) In N. T. bis legi- 
tur. 1 Tim. T, 7. uj νοοῦντες, μήτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
διαβεβαιοῦνταν nec tamen intellegentes, neque quae loquun- 
tur, neque quid affirment et defendant, aut quibus argumen- 


tis se tueantur. Syrus ἢ. 1. usus est voce 18. rixari, conten- 


dere. Vide JFetstenium IN. T. 'T. YI. p. 516. Tit. HI, 8. καὲ 
περὶ τούτων βουλομαί σε διαβεβαιοῦσϑαι eamque ut dilegenter 
tradas, 1doneis argumentis defendas et auditoribus inculces, 
volo. In eadem significatione, intercedente praepositione πε- 


A 
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οἱ cum genitivo , legitur apud Po/ybium Virt. p. 1596. διορε- 
ἑόμενος καὶ διαβεβαιούμενος περὲ τούτων. Interdum tamen apud 
Graecos ponitur etiam in passiva voce pro affirmari, v. c. 4fe- 
lian. V. H. HII. c. 15. Adde Po//uc. Onom. V, 1524 
ALABAE' ΠΏ), fut. βλέψω. Stephanus in Thesauro Ling. 
Gr. T. IV. p. 729. hanc vocem nulla plane auctoritate stabili- 
tam posuit, ut adeo nec qua constructionem, nec qua signi- 
ficationem graeca videatur. Ex analogia graecae linguae vi- 
detur 1)significare, perspicere, visu penetrare, exacte et omni- 
óus partibus aliquid contemplarz , ( Plato Phaed. 57.) quem- 
admodum v. €. διαγυνώσκειν rem pluribus modis contemplari, et 
διαδοκιμαζειν rem. omnibus partibus considerare et explorare, 
v. €. Xenoph. Oeconom. XIX, 16. notat. Sed in N. T. ubi bis 
tantum Occurrit, 2) operam dare, agere, se componere et con- 
vertere ad aliquid , significat. Matth. VII, 5. Luc. VI, 42. 
τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ 
σου tum demum ad eximendam festucam ex oculo fratris tui 
te compone. 
414' BOAOX, 0v, 0, τ, 1) generatim notat de/atorem, 
adversarium in iudicio, nec differt a voce σατανᾶς, cum qua 
haud raro permutatur, v. c. Matth. IV, i. coll. Marc. I, 15. 
et Tob. I, 6. ubi pro hebraico Ἰ quia σατὰν, lex. διά-- 
βολος et TÀeodot. ἀντικείμενος habent. Speciatim vero ita di- 
citur 2) qui est ad calumniandum  proclivis, calumnzator, 
ceriminator, ut explicatur in GZoss. Pet. apud Labbaeum p.46. 
Sic legitur in N. T. 1 Tim. III, i1. ubi Apostolus vult, mu- 
lieres esse μῆ διαβόλους. Idem Tit. IT, 5. a presbyteris requirit. 
2 Tim. III, 5. Huc etiam pertinent verba, quae Ephes. IV, 27. 
leguntur: μήτε δίδοτε ronov τῷ διαβόλῳ, sive vertantur: ne 
praebeatis aures faciles obtrectatori et calumniatori, sive red- 
dantur: zoZte ia agere, ut adversarii religionis christianae 
habeant, quod vos carpere possint, ut adeo à διαϑολὸς sit no- 


. men commune omnium adversariorum religionis christianae, 


omnem ei detrahendi, eiusque sectatores calumniandi occa- 
sionem captantium. 1 Tim. III, 7. .XenopA. Agesil. XI, 5. 
τούς γε μὴν διαβόλους μᾶλλον ἢ τοὺς κλέπτας ἐμίσει. Demosth. 
de Coron. c.8. ““γἱδέορλ. Equit. 45. “ἐλεπαοιις XY. p. 508. D. 
Pollux V, 118. 5) omnino adversarius, hostis. Yoh. VI, 70. 
καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διαβολός ἐστὸν et tamen unus e vobis inimicus 
mihi est. Sermo autem est de Iuda Iscariota. Eodem modo 


. διάβολος usurpatur | Macc. 1, 50. Etiam διαβάλλεσϑαι vcl po- 


tius διαβεβλῆσϑαι odio habere significat, v. Ὁ. apud Strabonem 

Geogr. XVII. p.792. ubi videndus Casaubonus. Confer etiam 

Lampe in Comment. ad Johannem T.Yl. p. 50i. 4) κατ᾽ ἐξοχὴν 

ita dicitur princeps ac magister geniorum malorum, Satanas, 

(cuius varia nomina apud Iudaeos veteres recenset /J'estentus 

AN. T. T. L. p. 269. seq.) ita dictus, quia partim homines 
Fol Δ Pp 
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calumniari apud Deum, ét coram eo accusare die et no- 
"cte, partim eos decipere variis artibus, et ad peccata inci 
tare e vulgari Iudaeorum opinione (Apoc. XIT, 9. 0.) crede- 
batur; nam διαβάλλειν accusandi, calumniandi et decipiendi 
notionem habere, supra ad hanc vocem a me est demonstra- 
tum. Suid. Σατανᾶς" ὅτου Σατανᾶς κατὰ τὴν ἑβραίων γλῶσσαν ὃ 
ἀποστάτης λέγεται, 0 αὐτὸς καὶ ὁ διαβολος, ὡς τὸν ϑεὸν πρὸς 
“τοὺς ἀνθρώπους συκοφαντῶν. καὶ αὐτοῖς ye τοῖς ἀνθρώποις ἔριν 
πρὸς ἀλλήλους ἐμβαλὼν καὶ μάχην. Matth. IV, τ, (ubi videndus 
Grotius) ὃ. ὃ. XXV, 41. τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
Luc. IV, 2. 5 seq. VIII 12. Ephes. VI, 11. Tud. v. 9. Apoc. 
X, 9. XX, 2. 10. Interdum etiam pro £ota malignorum spi- 
rituutn caterva, aut singulis geniis malis usurpatur, v. c. 
Act. X, 58. Hnc pertinent etiam formulae quaedam, se- 
paratim spectandae et annotandae, ut, quae fuerit Chri- 
sti et Apostolorum aetate de studiis diaboli et daemonum 
sententia, eo facilius cognoscatur. «) ἐκ τοῦ διαβόλου sivo, 
υἱὸν seu τέκνον διαβόλου eivot, h. e. admodum vitiosum et per- 
versum esse, imitari diabolum, animum diaboli ostendere. 
Ioh. VIII, 44. ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς 
ἐπιϑυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν vos patrem diabolum 
habetis, quia delectamini pravis cupiditatibus, quibus pater 
ille vester deditus est. Act. XIII, 10. υἱὸς διαβόλου vocatur 
Elymas magus, homo, utin sequentibus explicatur, plenus 
omni fraude, dolo, impius, et adversarius christianae verita- 
tis, qui proconsulem a fide avertere conatus fuerat. 1 Ioh. III, 
8. ὁ ποιὼν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστὲν, et ibid. v. 10. 
τέχνα τοῦ διαβόλου opponuntur τοῖς τέκνοις τοῦ ϑεοῦ, h. e. iis, 
. . eis » - M : 
qui animum divinum ostendunt. 6) ἕργα rov διαβόλου studia 
diaboli, h. e. hostilis ersa veritatem et virtutem animus, pec- 
cata et vitia omnis generis. 1 Yoh.III, ὃ. εἰς τοῦτο ἐφανερώϑη 
à υἱὸς τοῦ Oro), ἵνα λύση τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου ideo lesus in 
has terras venit, ut omnem vitiositatem removeret, coll. v. 5. 
7) καταδυναστεύεσϑαι vno τοῦ διαβόλου is dicitur, cuius corpus 
a pravis daemonibus obsideri ac vexari credebatur, gravissimo 
et fere insanabili morbo correptus. Act. X, 58. ἐώμενος πάντας 
τοὺς καταδυναοτειομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου. δὲ) ἀντιστῆναι τῷ 
διαβόλῳ resistere oranibus incitatzonibus et sollicitationibus ad 
peccatum et vitiositatem, quaecunque demum sint. lac. IV, 7. 
ἀντίοτητε τῷ διυβόλῳ καὶ φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν thuet nur allen 
"Inreizungen zur Sünde muthigen FH/iderstand , so werdet ihr 
von der Macht der Fehlerhaftigkeit nichts zubefürchten haben. 
&) ἡ τοῦ διαβόλοιν παγὶς vis et imperium vitiositatis , adiuncta 
miseriae notione. 2 Tim. TI, 26. xai ἀνανήψωσι (ὁυσϑέντες) ἐκ 
ve τοῦ διαϑόλου παγίδος. C) In N. T. διαβόλου nomine innuitur, 
quidquid rei christianae et Christo adversum tentatur ac per- 
agitur, maxime vero calamitates et persecutiones, quibus - 
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cum Christi et Apostolorum aetate Christianis conflictandum 
erat, et quae Satanae auctori vulgo tribui solebant, v. c. Ephes. 
VI, 11. coll. v. 12. 15. 1 Thess. II, 19. 1Petr.V, 8. 9. coll. Apoc, 
11,10. XII, 12. Hinc explicari fortasse posset locus Ioh. XTIT,2. 

ALAUDURE' AAA, fut. £4 , nuncios in omnes partes mitto, 
divulgo, denuncio per diversa Loca, interdum etiam 1. q. sim- 
plex ἀγγέλλω nuncio, annuncio, quemadmodum etiam in vers. 
Alex. hebr. 420 Exod. IX, 16. et ἽΝ Tos. VI, 10. respondet. 
(ex διὰ et ἀγγέλλω nuncio.) Ter tantum legitur in N. T. Luc. 
IX, 60. διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ trade doctrinam meam 
salutarem. Act. XXI, 26. διαγγέλλων τὴν ἐκτιλήρωσεν τῶν ἡμερῶν 
τοῦ ἀγνισμοῦ annuncians sacerdotibus, completos esse dies lu- 
strationis. Rom. IX, 17. ὅπως διαγγελὴ τὸ ὄνομα μου ἐν πάσῃ 
τῇ γῆ et ut ubique maiestas mea celebretur. Conf. Alex. Levit. 
XXV, 9. Xenoph. 44nab. VIL, 1. 9. διαγγέλλεν etg τὸ στράτευμα. 
-Herodian. Y, 7. 1. τῆς δὲ ἐξόδου διαγγελϑείσης, ubi vid. /rmzscA. 
«Hesych. διαγγέλλειν" ἀπαγγέλλει, διαδραμεῖ. --- διαγγέλλω" ἀπαγ- 


; γέλλω, διέξειμι τῷ λόγῳ. Vide quoque PoZ/ucis Onom. V, 154. 


AIA'TE, tamen propter, ex διὰ et ye, Partic. enclitica. 
Luc. XI, 8. διαγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ tamen propter flagitantis 
pertinacitatem. ib. XVIII, 5. διάγε τὸ παρέχειν uot κύπον tamen 
ob molestias, quás mihi facit. Saepius non legitur in N. T. 

A LATI NOM Al, fut. γενήσομαι. 1) éntersum , intercedo, 
interiicior. (ex διὰ et γίνομαν sum.) Euseb. H. E. I, o. 2) de 
tempore, absolvor, elabor, exzsor, transigor. Marc. XVI, i. 
διαγενομένου τοῦ σαββάτον; elapso.sabbato. Act. XXV, 5, ἡμερῶν 
δὲ διαγενομένων τυνῶν post aliquot dies. Fugatus: et cum dies 
aliquot transacti essent. ib. XXVII, 9. ἱκανοῦ δὲ χρόνου ow 
ytvo&£vov tempore longo interposito. Saepius non legitur in 
N.T. .Aelian.V. Ἡ. ΠῚ, 19. τρεῶν μηνῶν διαγενομένων. Herodian. 


1, 10. 1. ubi videndus /rmischzus p.580. Alia loca collegit 


JZVetstenius IN. T. T.Y. p. 659. et Z/snerus in Commentario 
in Marcum Tom. VI. p. 257. Hesych. διαγεγονότος * παρελϑόντος. 

Zl ATINAÀ) XK32, fut. γνωσομαε. 1)proprie: rem plurzbus 
modis contemplor, accurate contemplor , nam διαὶ in composi- 
tione simplicis notionem augere et distributionem significare 
docuit Zeunius ad Figerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 571. 
Interdum tamen est i. 4. simplex γινώσκω. Conf. SpanAem. ad 
"ristoph. Plutum v. 91. Hinc 2) dzgnosco, discerno. Sic legi- 
tur apud Aeschznem Socr. Dial. T, 12. ὥστε διαγιγνώσκειν avrag. 
-XenopA. Mem. III, 1. 9. xo? διαγιγνώσκεον σὲ τοις ἀγαϑους xad 
τοὺς κακοὺς ἐδίδαξεν. Hinc 5) sensu forensi: cognosco de ali- 
quo, causam, alicuius examino, nostrum: eine gericAtliche 
Untersuchung anstellen. Sic bis legitur in N. T. Act. XXIIT, 
35. οἷς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὸ περὶ αὐτοῦ quasi 
dilegentius eius causam examinaturi, ibid. XXIV, 25. διαγνώ- 
σομαν τὸ καϑ' ὑμᾶς cognoscam de vobis. Dionys. Hal. dnt. M, 
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14. Hesych. διαγνοὺς" διακρίνας, δίκαιον αἰσϑόμενος , ἐπιγνοὺς, 
συνιεὶς, voncog. — διαγνῶναι" ὁ ἐπιγνῶναι. 

ZI AUNSOPI'Z, fut. (oo, 1) proprie: divulso aliquid, 
ut αἰϊὲς innotescat, spargo rumorem. 2) simpliciter: nir: 
expono. 510 semel legitur i in N. T. Luc.II, 7. διεγνώρεσαν πὲρὲ 
τοῦ ῥήματος. τοῦ λαληϑέντος αὐτοῖς mtgl τοῦ παιδίου τούτου nar- 
rarunt omnia, quae ipsis. de puero essent dicta. Conf. Zezsc 
Ferculum Láttefatirtin P: 37. ; 

ALA ΓΝΏΣΙΣ, ἕως, 9), 1) proprie: éognztio accurata εξ 
plenzor, disidscntio: 2) sensu forensi: cognitio causae, i. q. 
διαδιχασία, qua voce eam JMoerzs explicat; ad quem locum 
conf. PZersonum et Sallierium. Sic semel in N. T. legitur 
Act. XXV, 21. ἑἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διάγνωσιν ut asservaretur 
84 Augusti cognitionem. Simili sensu legiturSapient. III, 18. 
οὐδὲ ἐν ἡμέρᾳ διαγνώσεως παραμύϑιον. Joseph. 44. 1. XV, 5. 8. 
Dio LII. p. 528. 

ALATOITT' ΖΩ, fut. ὕσω, murmuro, N REUNIR de , ex in- 
dignatione , vel impatientia , submissa voce vel clanculum ob- 
loquor. (ex διὰ, et γογγύζω murmuro.) Bis tantum legitur in 
BOTT TIN XV, 2. καὶ διεγόγγυζον oi φαρισαῖον et obmurmura- 
runt Pharisaei, "ind; XIX , 7. Apud LXX Exod. XVI, ὃ. et 
XVII, 3. yoyyvGsw et διαγογγύζειν in codd. invicem permutan- 
tur. Siva. XXXI, 2 

AIAUPHI OPE Q, ὦ. fut. qoo, evigilo, expergiscor. In 
N. T. tantum legitur Luc. IX, 52. διαγρηγορήσαντεὲς δὲ εἶδον τὴν 
δόξαν αὐτοῦ expergefacti videbant eius maiestatem. ZZerodian. 
III, 4, 8. ed. ZrmiscA. 

ALA'T., fat. ἄξω Ὁ.) proprie: duco, traduco, perduco, 
traiicio, transmitto. (ex διὰ et ἄγω duco,ago.) Yn hac propria 
notione haud raro legitur in vers. Alex. ubi hebraicis 4277, 
2 Sam. XII, 51. 2 Regg. XVI, 5. qoin, Iob. XII, 17. etiam 
x*32, Zach. "XIII, 9. respondet. 2) ago, £ransigo, de tempore, 
plane ut nostrum: zubringen, hinbringen. 1 Tim.IL, 2. ἵνα 
ἤρεμον xoi ἡσύχιον βίον διάγωμεν ut vitam, maximc tranquillam 
et quietam, agamus, aut potius: peragamus, coll. Perszo Sat. 
V. v. 157. 2 Macc. XII, 58. αὐτόϑε τὸ σάββατον διήγαγον. 
Hesych. διάγει" διατρίβει. Thom. ΠΗ. διάγω" τὸ διατρίβω. ziristopA. 
INubes 463. F'esp. 1000. Sophocl. Oedip. Colon. 1614. Aelian. 
AH. I4. XVI, 25. drrian. Epict. Y, 10. Conf. Z/rmisch. ad He- 
rodian. T, v2. 11. et Salmas. ad Spartian. "Adrian. c. 15. 5) 1 in- 
terdum elliptice ponitur pro διάγειν. τὸν βώον; αἰῶνα» “χθόνον, 
vivo, dego, vitam transigo. Tit. 111, 5. ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ δια-- 
γοντὲς in malitia et invidia vitam transigentes. Eadem ellipsis 
reperitur Sirac. XX XVIII, 50. ὅστις νύκτωρ ὡς ἡμέρᾳ διάγει, 80. 
vo: βίον. Xenoph. Mem. Ϊ, 5 5.5. ϑαῤθῥαλέως καὶ ἀσφαλῶς διαγου- 
-deschin. Socr. Dial. IIT, 5. Alia loca dedit ZZetsteuzus IN. T- 


T.Il. p. 577... 
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AIAAE' XOM AI, fot. ἐξομαι, quod proprie notat: manu 
de manu traditum mihi accipio, duas maxime habet notiones 
apud Scriptores graecos. 1)51 construitur cum accusativo per- 
sonae, notat: succedere alicui, unde διαδυχὴ ipsa successio 
dicitur. Sic Diog. Laért. IV, 1. διεδέξατο δ᾽ αὐτὸν Σπεύσιππος, 
SC. ἐν zi] ἀκαδημίᾳ. ibid. V, 4. 1, τοῦτον διεδέξατο. Τὐκος. Xenoph. 
"Anab. Y, 5, 5. Cyrop. VII, 6, 15. Interdum etiam absolute, 
omisso accusativo personae, pro succedo adhibetur, v. c. apud 
Lysiam Orat. XII. τοῖς διαδεχομένοις στρατηγοῖς παρεδίδυσαν. 
2 Macc. IV, 51. IX, 25. 2) si vero cum accusativo rei iungi- 
tur, de iis usurpatur, qui successione accipiunt aliquid ab aliis, 
et notat: succedendo |! aliquid ab aliis traditum et relictum ac- 
cipere. Herodian. Y, 5. 2. ὡς ἔϑος ἐστὶ τοῖς βασιλείαν διαδεχομέ- 
votg. "Aelian. V. H. XIII, 1. Suid. διαδέχομαι" τὸ διὰ πολλῶν 
ἐρχόμενον ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον im ἐμὲ ἧκον δέχομαι. 510 etiam 
semel in N. T. legitur Act. VII, 45. ἣν (sc. σχῃνὴν) καὶ εἰσήγαγον 
| διαδεξάμενον οἱ πατέρες ἡμῶν quod, sc. tabernaculum, quasi 

er manus traditum, a maioribus accipientes yiren in Lien 

ALA AHMA, erog, τὸ, diadema, infzla, qua reges 
frontem et caput praeligabant, ornamentum capitis regium, a 
διαδέω cingo, redimio. Apud priscos fuit fascia candida , qua 
caput τ τς ΔΕ cingebatur i in insigne regni, cui hcic de- 
inde corona successit. De eius fürma vide Casaubonum ad 
Sueton. Caes. c. 79. et Zi. Spanhem. de Vsu et Praestantia 
Numismatum p.565 seq. In N. T. tantum ter legitur. Apoc. XII, 
9. (Plinius H. N. VIII, 55. de basilisco: candida in capite ma- 
oula velut diademate insignem.) XIII, 1. XIX, 12. Reperitur 
etiam aliquoties in vers. Alex. pro *r5, E sther. I, 13: 11,37, et 
pro ἨῺΝ Ies. LXIT, 5. Xenoph. Cyrop. V EE ds a ubi vid. 
Hutchinson. Hesych. διάδημα" στέμμα βααιλέως, ᾿κεφαλῆς κύσμος, 
ἤγουν στέφανος, 7) βασιλέως σύμβολον. 

ALAAIP MI, fut. δώσω, 1) proprie: trado per manus 
in manus, (ex διὰ ct δίδωμι do.) Thucyd. I, 76. Dionys. Halic, 
dnt. VI, χά. 2) distribuo. Vtriusque notionis vestigia extant 
in loco Nn. VI, 11. καὶ διέδωκε τοῖς μαϑηταῖς, οἱ δὲ μαϑηταὲ 
τοῖς ἀνακειμένοις, Scil. διέδωκαν» et lesus £radebat discipulis 
panes dséribuendos aceumbentibus. In notione distribuendz 
praeterea legitur Act. IV, 55. διέδοτο δὲ ἑκάστῳ, καϑὸτι ἂν τις 
χρείαν etyev distr ΠΑ ἀνα autem inde unicuique, prout quis 
opus habebat, Luc. XVIII, 22. διάδος πτωχοῖς distribue pau- 
peribus. ubi apud Matth. XIX, 22. et Marc, X,21. simplex 
διδόναι legitur. Xenoph. Qon. XIII, "En P rac τοῖς 
πλείστου ἀξίοις τὸ κραάτίστα. Oyrop. 1, 5. 6, ἕως διεδίδου πάντα 
ὰ ἔλαβε κρέαε "dpollodor, Bibl, Yl, 1. ἐγχειρίδια διαδίδωσε ταῖς 
ϑυγατρᾶσι. Hino διαδύσεις αἱ ἐκ διαιρέσεως ἴσης ἐπιβαλλουσαυ 
δόσεις , teste Suzda. 5) diripio, i. q. διαρπάζω. In hac notione 
rariori legitur Luc. XI, 22. τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει καὶ τὰ 


» 
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σκῦλα αὐτοῦ διαδίδωσε tollit armaturam eius et suppellectilem 
eius diripit, coll Matth. XII, 29. καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ 
διαρπασει. Eodem modo διανέμεσϑαι et μερίσασϑαι diripere 
notat, ut docuit multis J'orstius in Philologia S. p. 79. ed. 
P'ischerz. 4) do, committo, trado. Apoc. XVII, 15. καὶ τὴν δύ- 
γαμεν xol τὴν ἐξουσίαν ἑαυτῶν τῷ ϑηρέῳ διαδωσουσεν, ubi in co- 
dicibus haud paucis διδόασιν, etiam δωσουσον legitur, e glosse- 
mate, ut opinor. Confer etiam ZZscheri -4nimadvv. ad Jf elleri 
Gramm. Gr. p. 221. 

ZALA AOXOS, ov, 6, 5j, successor, a praeterit, med. δια-- 
δέδογα, verbi διαδέχομαι succedo. In N. T. tantum legitur Act. 
XXIV, 7. ἔλαβε διάδοχον 0 φῆλιξ accepit successorem Felix. 
Sirac. XLVI, ;. διάδοχος JMouvor ἐν προφητείαις. ib. XLVIILI, ὃ. 
Plutarch. Lycurg. p.41. C. Xenoph. Hist. Gr. Y,1,25. et MI, 4, 20. 

ALLAZONNT' , vel ALAZQ NNTMI, fut. ζώσω, prae- 
cingo, succinpo, ex διὰ et Covvvuc cingo. Ioh. XIIT, 4. xo? λα-- 
Bev λέντιον διέζωσεν ἑαυτὸν et sumto linteo praecinxit se. ib. 
V. 5. ᾧ ἣν διεξζωσμένος quo erat praecinctus. Medium διαζών-- 
vupgau me ipse succingo. loh. XX, 7. vov ἐπενδύτην διέξζώσατο 
tunica succinxit se. Saepius non legitur in. IN. T. PoZucis 
Onom. 11, 166. | 

A4IAOH'KH , qc, ἡ. De huius vocabuli potestate docte 
disputavit 7. G. Hosenmüllerus in Diatribe de Vocabnli δια-- 
ϑήκη in libris N. T. vario usu, Erlangae 1778.4. 7. Medhurst. 
in D. de vera vocis δὲ αϑήκης in SS. significatione , iu Bibl. 
£farana Cl.H. p. 555. et P. E. Jablonski 1n. Exc. de genuina et 
propria significatione τῆς Ova 0 1 qc in scriptis IN. T. Fr. ad 
Fiadr. 1753. 4. etin Novis Miscell, Lips. Vol. VI. P. IT. Ge- 
neratim 1) notat dispositionem, qualiscunque ea sit, a δια- 
τίϑημν dispono. 2)speciatim zestamentum, quod vulgo vocant, 
(qua voce etiam F'u£gatus plerumque usus est pro graeco δια-- 
Qux) et hebraico n2) seu tabulae extremae voluntatis de 
haereditate , ἢ ἐπὶ ϑνήσκοντος διάταξις. interprete uda. Sic 
legitur in IN, T. Galat. IIT, 15, ἀνθρώπου κεκυμωμένην διαϑήκην 
οὐδεὶς ἀϑετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεταν testamento legitime facto nemo 
aliquid detrahit, aut novas conditiones insuper addit, Hebr. 
IX, 16. ὅπου γὰρ διαϑήκη ut testamentum aliquod ratum sit. 
ib. v. 17. διαϑήκη γάρ ἐπὶ γέχροῖς βεβαία testamentum ratum 
fit morte testatoris. Habere autem διαϑήκῃην etiam apud grae- 
cos Scriptores haud raro notionem testamenti, j4/bertus in 
Observy. Philolol. in Sacros N. T: libros p. 199 seq. luculen- 
.tissime demonstravit. Conf. etiam Carpzov. Exerc. Sacr. in 
Epistolam ad Hebraeos p.418. Veteres Glossae verborum uris: 
“Διαϑήκη ἐστὶ δικαία βούλησις, ὧν τὶς ἐθέλει, μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ 
γενέσϑαι, 5) foedus, pactum, conventio, inprimis de pace, 
amicitia et mutuis auxiliis. JZesych. διαϑήκη" συνυμωσία ἑνικῶς. 


Suid. διαθήκη" συνϑήκη. "Aristoph. «νι. 454. Etiam Syri et 
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"Mrabes eadem voce foedus et testamentum exprimunt. Syris 
etiam (5Qa2 est foedus et testamentum, et Arabibus idem 


sonat Co. lam, quia in foedere quolibet res duae per- 
petuo solent contineri, promissio altera, altera lex, seu con- 
ditio, . qua quid promittitur, factum est, ut δριαϑήκη in N. T. 
etiam 4) promissionem certam et indubitatam, iuratam et sol- 
lemnem significaret, quam significationem iam Suidas attulit, 
cuius verba haec sunt: διαϑηκη" ἡ ϑεοῦ πρὸς ἀβραὺμ καὶ τοὺς 
AouroUg προπάτορας γενομένη ἐπαγγελία κι τ. 4. Sicautem aliquo- 
ties legitur in N. T. Luc.I, 72. καὶ μνησϑῆναι διαϑήκης ἁγίας 
αὑτοῦ memor sancti sul promissi, Act, IIT, 25. ὑμεῖς ἐστὲ viol 
τῆς διαϑήκης ad vos maxime pertinet promissio illa, quam 
Deus maioribus nostris dedit. Galat. Ill, 17. διαϑήκην τροκε-- 
κυρωμένην ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς χριστὸν promissio, a Deo ante legem 
mosaicam data, ut ad Christum pertineat, coll, v. 16. ubi oí 
- ἐπαγγελίαν dicuntur. Rom. XI, 27. Eodem modo hebraicum 
n3 sumitur, v. c. Genes. IX, 9. 11. Levit. XXVI, 4). Ps. 
LXXIV, 20. 5) praeceptum, mandatum sanctum et inviolabile. 
Act. VIL, ὃ. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ διαϑήκην περιτομῆς et dedit ei 
praeceptum circumcidendi, seu, praecepit, instituit ritum 
circumcisionis. Suid, διαϑηκη" καὶ ὃ νόμος. Δίαβίδ᾽ ἐβεβήλω- 
σαν τὴν διαϑήκην αὐτοῦ, ex Psalmo LIV, 21. Sic n*s3 legitur 
Exod. XIX, 5. Ierem. XXXIV, 15. coll. v. 14. Confer et Coran. 
Sur. IL, 27. 6) speciatim: decem praecepta, im monte Sinai 
promulgata, et tabulis lapideis inscripta, quae etiam Hebraeis 
n*^3 vocantur, v. c. Deut. IV, 15, ubi n3 expressis verbis 
explicatur per t2*3335 nw. Sic legitur in N. T. Rom. IX, 4. 
καὶ αἱ διαϑήκαν et tabulae foederis. Pluralis attice positus 
est pro singulari, observante Ill. Michaé/is 1n Introduct. in 
N. T. p. 168. Hebr. IX, 4. xoi τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης et ar- 
cam, in qua recondita erant decem praecepta, tabulis lapideis 
inscripta, quae etiam Num. X, 55. nim m2 yi appellatur; 
ibid. xoi αἱ πλάκες τῆς διαϑήκης ettabulae legis, hebr. nint5 
n*^a Deut. IX, 9. 11. Adde Apoc. XI, 19, 7) regionis con- 
stitutio, lex et forma, vel, ut vulgo dicere solent, oeconomia 
divina, ex usu loquendi Iudaeorum, qui religionem Mosai- 
cam/mn"3 vocare solebant, desumta similitudine a foederibus, 
quae homines inter se inire solent, Galat. IV, 24. αἱ δύο δια-- 
ϑῆκαν oeconomiam mosaicam et christianam. Hebr. VIII, 6. 
ὃ. 9. 10. coll, lerem. XXXI, 51—54. Hebr. IX, 15. 5j πρώτη 
διαϑήκη oeconomia mosaica, ad expianda peccata, quibus se 
olim Iudaei, antequam ad societatem christianam pervenissent, 
contaminarunt, ibid. v. 20. τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης hic est 
sanguis, quo sancitur nova illa religio, quam vobis praescri- 
psit Deus, coll. Exod. XXIV, ὃ. Hebr. X, 16. 29. τὸ αἶμα τῆς 
διαϑήκης mortem, qua praestantior illa religio stabilita et 
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confirmata est. ibid. XII, 94. xoi διαϑήκης “Ῥέας μεσίτῃ Ἰησοῦ. 
XIII, 20. Matth. XXVI, 38. Marc. XIV, “4. Luc. XXII, 20, 
τοῦτο TO ποτήριον ἡ καινὴ) Ove Ono ἐν τῷ αἵματί μου hoc vinum 
est sanguis meus, quo sancitur nova religio. 1 Cor. XI, 25. 
2 Cor. HI, 6. Hebr. VIL, 22. 8) Zbrz, in quibus leges et PN HAE 
nae SEPLETBRHU prout q Deo revelatae sunt , cóntiadntir, Hoc 
sensu sine dubio accipienda est ἡ παλαιὰ διαδ θῇ 2 Οοτ.1Π1,14. 
ubi ἢ ἀνάγνωσὲς τῆς παλαιᾶς διαϑήκης nihil aliud esse potest, 
quam Zectzo Codicis 77. T. 9) generatim omne, quod cum, sum- 
na cer(itudine et fide factum est. Ephes.1Ll,12. oi διαϑῆκαι τῆς 
ἐπαγγελίας variae promissiones Iudaeis certissime datae. Confer 
quae a me in Spzcz/egio 4. Lex. Bieliani p. 29. monita extant, 
mITPER ῬΕΣΙΣ, £06, 7, 1) distributio, divisio, a διαιρέω 
distribuo. Xenoph. Cyrop. IV,5, 18. Hesych. μερισμὸς. Fabric. 
Gloss. N. T. T με δ δι: 7) ἡ δ᾽ discrimen, distinctio, 
quia, quae dur A distinguuntur. 810 ter legitur in 
N. T. 1 Cor. XII, 4 Net δὲ χαρισμάτων εἰσὶ diversa et 
varia sunt dona Sp. 8 . ibid. v. 5. xai διαιρέσεις διακονιῶν et 
varii generis munera ecclesiastica, et v. 6. χαὶ διαιρέσεις ἐ évéQ- 
γηπάτων et varii generis miracula, coll.R om. XII, 6. Sic etiam 
ὀιαιρεῖν interdum est distinguere apud GG. v. c. Xenoph. 
Cyrop. ΤΠ, 1, 11, 

J"WH2Il4np E89, à, fut. 4o, divido ^. distribuo. Bis legitur 
in N. T. Luc, XV, 12. διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον divisit ipsis fa- 
cultates, ΡΟΝ ad hunc.locum fortasse respiciens: διεῖλεν" 
ἐμέρισε. 1 Ὅοτ. ΧΗ͂, 1). πνεῦμα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καϑὼς 
βούλεταυ distribuens seorsim illa unicuique, sicut vult. Hebr. 
pon et Piel pon Tos. XVTIT, 5. XenopA. Cyrop. IV, 5, 16. Zst. 
Gr. ΠῚ, 2, ὃ, Hesych. SUE ἐξακριβοῦν, διαμερίξειν. Idem: 
διελών" διαμερίζων, διανείμαρ, 

ALAK AO APICZQ , fut. loo, 1) proprie: perpurgo, puri- 
fico, mundo, 2) B AS i. q. λικμάω, quia ii, qui ventilant 
frumenta, ea purgant, grana a paleis inanibus secernentes, 
Matth, IIT, 12. Luc. lH, 17. xoi διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα αὑτοῦ 
quo purgabit frumentum suum, coll. Ierem. IV, 11, et Alci- 
phran, V, 26, 

ALAKATEAE lXOM AI, refuto 4 redarguo , €onvinco, 
magis magisque redarsuo et convinco. Est decompositum ex 
δια, quod haud raro sipnificationem intendit, κατὰ et ἐλέγχομαι, 
Semel tantum in N. T, legitur Act. XVIII, 28. διεκατελέγχετο 
δημοσίᾳ palam falsas eorum de Tesu opiniones refutabat. //ul- 

atus: revincere. Syrus et Jrabs disputare habent. Conf. 

"d*bresch., ad deschylum p. 617, Falckenario in Scholis ad h. 1. 

P. 5 δῆ: διὸ in hoc composito eontenttonem seu certamen τοῖα τ᾿ 
re videtur, ut alias saepe, v. c. in διορχεῖσϑιαι saltando cum ati 
quo certare, διαπίνειν bibendo certare cum aliquo, διακυβδεύειν, 
ÜLOTVMTfUEV etc, 
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ALIAKONE' (2, à, fut. 5go, generatim notat famulari, 
ministrare, quocunque hoc fiat modo. Matth. XX, 20. 0,exo- 
νηϑῆναι, ut sibi ministerium praestari iuberet. Aliam h. 1. ex- 
plicationem vide infra n.4. Speciatim 2)appareo ad coenam, 
cibos et alia necessaria ad mensam offero, mensae curam sus- 
tineo. Matth. VIII, 15. xai ἠγέρϑη xol διηκύνεν αὐτοῖς et sur- 
rexit statim delecto et ministravit illis, Marc. I, 51. Luc.XII, 
57. x«l ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ nagsAÓcv διαχονήσεν αὐτοῖς €OS 
discumbere iubebit atque 115 ministrabit. ibid. XVII, 9. ἑτοί- 
μασον τί δειπνήσω καὶ περιζωσάμενος διακόνει μου para, quod 
coenem , ac praecinctus appare mihi ad coenam, ib. XXII, 27. 
1 Reg. XIX, 5. Lucian. Epist. Saturnal. 'T. MI. p. 400. Servi, 
qui ministrant ac apparent ad mensam, etiam a Latinis mZnz- 
stratores (vid. Burmann. ad. Petron. Satyr. c. 51. p. 118.) et 
Hebraeis cnin Esther. 1, 10. VI, 5. κατ᾽ ἐξοχὴν dicebantur. 
Conf. etiam Intt. ad ZheopArast. Char. c. 11... Ez. Spanhemium 
ad Juliani Caesares p. 455. εἰ ZV'etsteniz IN. 4. T. I. p. 273. 
$5) ministro victum, vitae necessaria procuro et suppedito, rem 
familiarem administro. Matth. YV, 11. ἄγγελον ngooxAOov καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ angeli praesto erant et cibum ipsi ministrabant. 
Marc. I, 15. Luc. X, 40. μόνην μὲ κατέλετε διακονεῖν solam me 
rem familiarem administrare patitur. Ioh. XII, 2. xo? ἡ μάρϑα 
διηκόνει et Martha cibum ministrabat. 4) znserpio alicuius 
eommodis et utilitati quocunque modo : et διακονέομαν honori- 
bus affécior et commodis huius vitae. Matth. XX, 28. ovx 5406 
διακονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαντιοι venit eo consilio, ut honores 
et commoda huius vitae consequeretur, sed, ut aliorum in- 
serviret commodis. ibid. XXV, 44. xoi ov διηκονήσαμέν σοι et 
nullam tui curam habuimus. ibid. XXVII, 55. Marc. X, 45. 
XV, 41. 2 Tim. I, 18. Philem. v. 13. ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ uoc 
ἐν τοῖς δεσμοῖς. 1 Petr. L, 12. ἡμῖν δὲ διηκόνουν αὐτο nobis autem 
vaticinia illa inservierunt. IV, 10. 5) speciatim: subJevo a&- 
euius inopiam eleemosynis colligendis et distribuendis, pro 
' quo etiam dicitur διακονέω vivi ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων Luc, VHI, 
9. Sic legitur in N. T. Rom. XV, 25. διακονῶν τοῖς ἁγίοις 
ut collectam pecuniam Romam deportem et ibi distribuam 
Christianis pauperibus. 2 Cor. VIII, 19. σὺν τῇ χάριτο ταύτῃ, 
τῇ διακονουμένη ὑφ᾽ ἡμῶν cum pecunia collecta, quae a me ad- 
ministratur. ibid. v. 20. Hebr. VI, 10. διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις 
καὶ διακονοῦντες. 6) operam. do, oecupaéus sum in aliqua re, 
procuro. Áct.VI, 2. διακονεῖν τραπέζαις, quod non est, ut vulgo - 
reddunt, ministrare in conviviis Christianorum, sed curare 
rem pecuniariam. lies ipsa, quae ministerio alicuius et opera 
efficitur , διακονεῖσϑαν dicitur, v. c. 2 Cor. ΠΙ, 5. ὑμεῖς ἐστὲ 
ἐπεστολὴ χριστοῦ διακονηθϑεῖσα vq ἡμῶν vosestis epistola Christi, 
meo ministerio scripta. 7) sum sectator et discipulus alicuius, 
Toh. XII, 26. ἐὰν uoi διακονῇ τίς» ἐμοὶ ἀκηλουϑείτω si quis est 
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meus sectator, (aut: sé meus sectatorem profitetur,): ille me 
ubique sequatur ; et ibidem paulo post: ἐὰν rig ἐμοὶ διακονῆ, 
τιμήσει αὐτὸν ὦ πατήρ. 0) munere Diaconi fungor, admittor ad 
unus et ministerium Diaconi. « Tim. HH, (0. εἶτα διακονεί-- 
τωσαν tunc demum ad munus Diaconi admittantur, ibid. v. 
13. οἵ γαρ καλῶς ip rn qui enim bene Diaconi munere 
funguntur. i Petr. IV, 

Z)AKONI A. ἃς, ἣν 1) proprie significat mznisterium, 
opera cuiuscunque generzs et officium, quod praestatur a mi- 
nisiro et famulo, v. c. ad mensam. | .Xenoph. Oecon. 7^, 4i. 2) 
administratio rei familiaris, procuratio eiborum e£ aliarum 


rerum vitae necessariarum. luc. X, 40. ἡ δὲ μαρϑα περιε-. 


σπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν in bdkdbamidseeati dab rei familiaris 
multa distrahebatur sollicitudine. 5) subsidium, sustentatio 
et quod/ibet humanttatis officium, quod alteri praesto, Unter- 
stitzung, gefállige Dienstleistung. Act. Xl, 2.. εἰς διακονίαν 
TEL VL τοῖς κατουκοῖ σέν ἐν τῇ ἰουδουίᾳ. ἀδελφοῖς mittere aliquid 
in subsidium Christianis, i in Iudaea degentibus. i Cor. XVI, 
15. εἰς ὀιαχονίαν τοῖς αγίους ἕταξον ἑαυτοὺς et sustentationi 
Christianorum consecrarunt se. 2 Cor. XI, ὃ. πρὺς τὴν ὑμῶν 
διακονίαν ut vobis inservirem. ibid. Ix, 12, vide sub λεύτουρ- 
γία. Hebr, L, i4. εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
xÀngovougiv σωτηρίαν ut operam praestent iis, quos Deus vult 
ex aliquo periculo liberare. 4) xar ἐβονὴν distributio et admi- 
nistratio eleemosynarum inusus pauperum, ipsum eleemosyna- 
rium subsidium, collectio eleemosynarum, Lberalitas, benefi- 
centia. Act. VL 5. dro παρεϑεωροῦντο £v τῇ δεωκονίᾳ καϑημε- 
Qui; αἱ χῆραν αὐτῶν quod negligerentur eorum viduae in distri- 
butione eleemosynarum cotidiana. ibid. XII, 25. πληρωσαντὲς 
τὴν διακονίαν confecto negotio, sc. eleemosynas collectas per- 
ferendi Hierosolymas, coll XI, 29. 50. Rom. XV, 31. ubi 
pro διακονία in Codice BoarsaptU Vaca nbn: -Augiensi e 
glossémate δωροφορία legitur. 2 Cor. VIIL, 4. τὴν κοινωνίαν 
τῆς διακονίας communes, seu collectas eleemosynas. ibid. IX, 
1. περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίου Ἃ de eleemosynis 
ad usus Christianorum colligendis. ibid. v. 15. διὰ τῆς 0oxi- 
μῆς τῆς διακονίας ταύτης ob genuinam hanc liberalitatem ve- 


stram. 5) munus quodvis et negotium in commodum aliorum 


susceptum, speciatim: unus doctoris religionis, munus eccle- 
siasticum. Hinc e) de ipso munere apostolico usurpatur Act. 
I, 17. καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης et sortitus erat 
hoc munus apostolicum, coll. v. 26. ibid. v. 25. λαβεῖν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταυτῆς καὶ τῆς ἀποστολῆς. ibid. XX, 24. 
XXI, ig. Kom. XI, 15. ἐφ᾽ ὅσον μέν epe ἐγω ἐϑνῶν ἀπόστολος, 
τὴν διακονίαν μου δοξάσω. 2 Cor. IV, 1. VI, 5. 1 Tim. I, 12. 
2'Fim. IV, 11. 8) de munere cuzuscunque oodd rains 
2 Cor. ILL, 9. διακονία τοῦ πγεύματος munus tradendi religio- 
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nem christianam, quae ibidem V, 18. διακονία τῆς καταλλαγῆς 
dicitur, h. e. munus, cuius consilium est, ut homines recon- 
cilientur, et Act. VI, 4. διακονία τοῦ λόγου appellatur. Ephes. 
IV, 12. &ig ἔργον διακονίας ut muneri doctoris christiani satis- 
&at. Coloss. ΤΥ, 17. βλέπε τὴν διακονίαν x. v. 4. ut munere do- 
ctoris cliristiani, sibi demandato, omni ex parte 5j at 
2 Tim. IV, 5. τὴν διακονίαν σου πληροφόρησον. Apoc. IL, 19. 
y) de munere tradendi religionem mosaicam. 2 Cor. ΤΙ, 7. ἡ 
διαχονία ϑανάτου iv γράμμασιν, munus tradendi religionem 
mosaicam, quae mortem minatur.:ibid. v. 9. διακονία τῆς κατ 
τακρίσεοως dicitur eandem ob causam. 0) de munere Diacono- 
rum primitivae ecclesiae , cuius institutio Act. "VI. commemo- 
ratur, quod in eo erat, ut res externas ecclesiae curarent, ae- 
grotos viserent , eleemosynas collectas distribuerent etc. ut 
pluribus exposuit Suicerus in Thes. Éccles. s. v. διακοι og. Sic 
autem legitur in N. T. Rom. XII, 6. εἴτε διακονίαν ἐν τῇ δια- 
κονίᾳ munus Diaconi qui habet, ei exacte satisfaciat. e) de 
quovis munere ecclesiastico. 1 Cor. XII, 5. καὶ διαιρέσεις δια- 
κονιῶν εἶσι varia et diversi generis munera ecclesiastica repe- 
riuntur. — Chrysost. ad Ikom. XII, 6. καὶ γὰρ ἢ ἀποστολὴ δια- 
κονία λέγεται, καὶ πᾶν Ayo ov πνευματεκον ἔργον διακονία : et 
Theodoret. διακονίαν τηὴν τοῦ κηρύγματος λειτουργίαν καλεῖ. Ζο.- 
naras Lex. col. 525. διακονίαν τὴν ἀποστολὴν λέγει 0 ᾿Απόστολος. 
ἢ χοινωτέρως πᾶσαν πνευματικὴν ἐργασίαν " εἴτε διακονίαν ἐν 
διακονίᾳ. Plura vide apud .Suicer. Thesaur. Eccles. T. 1. 
p* ὅθι seq. . 
“ΜΗ KONOZ, 0v, 0, ἢ), 1) ΠΥ ADS famulus. Matth. XX, 
26. ἔστω ὑμῶν διάκονος se ut famulum vestrum gerat. ib. XXIII, 
11. Marc. IX, 55. X, 45. 2) speciatim: sereus, qui apparet 
ad mensam, cibum potumque ministrát, qui Latinis ministra 
tor dicitur. Sic legitur i in N. T. Matth. XXII, 15. τότε εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις, coll. v. 11. 12. Ioh. ἯΙ ὦ 5.9. Hebr. 
np 1Regg. X, 5. Xenoph. Mem. IV, E: 2. Eurip. Cyclops 
51. 3) minister, Jegatus omnis, cuius opera utinur, i. q. λει-- 
τουργός. Sic v. c. Rom. XIII, 4. magistratus dicuntur ϑεοῦ 
διάκονοι, h. e. qui Dei personam sustinent. 1 Cor. III, 1. δια-- 
x0vou, Scil. Θεοῦ vel χριστοῦ. 2 Cor. XI, 1 ak QpapeA 0d. δια- 
βόλου μετασχηματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης legati diaboli 
personam verorum Dei legatorum induunt, 4) quz aliquo mu- 
nere fungitur, qui aliquam rem, administrat; speciatim: quz 
munere doctoris religionis fungitur. 2 Cor. IIl, 6. διακόνους 
καινῆς διαϑήκης doctores novae oeconomiae sbslatianan, L4 
4. XT, 25. διάκονον χριστοῦ. Ephes. ΠῚ, 7. διάκονος εὐαγγελίου 
is, ΟἿΣ munus religionem christianam /traléndi demandatum 
est. VI, 21. Coloss. 1, 7. 5) is, qui inservit aliorum commodis, 
adiutor, fautor alicuius rei. Rom. XV, ὃ, χριστὸν διάκονον ye— 
ἔνῆσϑαι περιτομῆς Christum vita sua pariter &c doctrina Íu- 
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daeorum utilitati inservire studuisse, Gal. IT, 17. ἄρα χριστὸς 
ἁμαρτίας διάκονος sequeretur, Christi Be trin a adiuvare pec- 
candi licentiam. 5) Diaconus, cui in primitiva ecclesia chri- 
stiana negotium curandorum aegrotorum, atque pecuniae, in 
usus pauperum collatae, administrandae ac distribuendae de- 
mandatum erat, Philipp. I, 1. συν ἐπισκόπους καὶ διακόνοις. 
Y Tim. HI, 8. 12. "7H Biixivos Diaconissa, quam ministram 
vocat PZn. Epp. 3 97. Rom. XVI, 1. οὖσαν διάκονον τῆς ἐκ-- 
κλησίας τῆς ἐν Αἐγχρεαῖς. Hae Diaconissae erant in primitiva 
ecclesia viduae et quidem unius viri uxores, quanquam pro- 
cedente tempore etiam virgines diaconissas factas esse con- 
stat. Earum officium erat, mulieres baptizare, catechumenas 
docere, aegrotos visere et curare, martyribus ministrare et 
alia minora ecclesiae negotia administrare. Conf. Bingam. 
Origg. Eccles: II, 22. p. 541 seq. et Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. 1. p. 864 seq. 6) discipulus, sectator. Yoh. XII, 26. ἐκεῖ 
καὶ 6 jid ridd 0 ἐμὸς ἔσται ibi et esse, seu. eandem sortem ha- 
bere debet discipulus meus. 

ALAKO X10I , οἱ, αἱ, τὸ, ducenti ex δὶς bis et ἑκατὸν 
centum, hebr. cnn Genes. XI, 19.21: 25. 52: Marc. V; 57. 
διακοσίων δηναρίων ἄρτους Masckithed denariorum panes. Joh. 
VI, 7. XXI, 8. Act. XXIII, 35. XXVII, 57. Apoc. XI, 3. 
XII, 6. 
— Z4 4KOT 9, fut. ovco, Medium 4/4KXO1'0M AI, 1). 
dilegenter et ouidbentir aliquem audio, plene et distincte au- 
dio, quasi dices peraudio, ex διὰ et ἀκούω audio, quanquam 
ΠΕΣ αἰνὰ etiam pro simplici ἀκάνω; maxime apüd Polybium, 
ponitur, Xenoph. Cyrop. IV, 4, 1, Oecon. 11, 1. διακούσας 
καὶ καταμαϑων. Vide VW ad Charit, p. 670, Lex. Seguer, 
(in Jeckeri anecd, Gr. 'T. L, p. 57.) διακοῦσαι, τὸ διὰ τέλους 
ἀκοῦσαν τοῦ λεγομένου. - 3) sensu firetisioià cognosco. de aliquo, 
dilegenter alicuius causam examino.. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXIII, 55. διακουσυμαί σου, Simili sensu reperitur in 
vers. Alex, Deut I » 16. διακούσατε ἀνὰ μέσον τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
et Iob. IX, 55. διακούων ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, Polyb. 1, 52, 
Plutarch. Cic. p. 862. Themistoct. p. 112. 

ALAKP/I NA, fut. ὦ, 1) proprie: dzscerna, seoerno, se^. 
paro. Homer. Iliad. IT, 474 seq. JZerodoz. VIII, 54. Seholia-. 
stes ad /Jomer. Iliad. 1L, 587. διακρίνειν" διαχωρίζειν. Hesych. 
διακεκριμέναε" Brescia — OLexexgicOo ἀφοριζέσϑω. — 
διακρυϑέντες * χωριοϑέντες. 2) metaphorice: discrimen facio, 
seu habeo, ita, ut unum alteri praeferatur vel non praeferatur, 
Act. XV, 9. καὶ οὐδὲν διέκρενε ueio£U ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν nullo 
inter nos et ipsos discrimine habito. 1 Cor. XI, 29. μη διακρί- 
νων τὸ σώμα κυρίου propterca, quod non discernat panem et 
vinum in coena sacra a pane et vino communi. Zonaras Lex. 
col. 554. διακρίνων, ἐξετάζων, ἐννοῶν, καὶ 0 ᾿Απόστολος" μὴ δια- 
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κρίνων vo σῶμα τοῦ κυρίου. Iud. y. 42. καὶ οὖς μὲν ἐλεεῖτε διακρέ- 
vousvo, alios vero benigniter tractate, sed ita, ut delectum 
habeatis. si lectio sana est. .XenopA. Cyrop. VIL, 5. 14. δια-- 
κρίναντες προσίεσαν᾽ servato delectu admittebant homines. 5) 
praestantzorem caeteris reddo, Sic sumendum 1 Cor. IV, 7. 
τίς γάρ σὲ διακρίνει; quis te (doctorem, inani tumore infla- 
tum, alloquitur Paulus) praestantiorem caeteris reddidit? 4 
diiudico, examíino, exploro, (hebr. qn31ob. XII, 11. XXIII, 10.) 
pretium alicui constituo. 1 Cor. XIV, 29. καὶ o£ ἄλλοι διακρε- 
ψέτωσαν et reliqui examinent et diiudicent, sc. an vere sit 
πνευματικὸς, an vere locutus fucrit afflatu divino, coll. XII, 
10. Alii reddunt: reZiquz explicent, si quid sc. obscuri in ver- 
bis sit. Sic Casaubonus. Sed an διακρένειν interpretari signi- 
ficet, recte dubitari potest, nisi huc referre yelislocum Gen.XL, 
9. ubi apud Symmachum secundum codicem JMosquensem διά- 
«totg hebr. t^3*n3 interpretationes accuratae respondet. 1 Cor. 
XI, 51. εἰ δὲ ἑαυτοὺς διεκρίνομεν si nos exploramus et exami- 
namtus, sc. quo modojet consilio celebremus coenam sacram. 
(Zonaras Lex. col. 555. hunc locum laudans διεχρίνομεν per 
κατεγινώσκομεν interpretatus est.) Iacob. IT, 4. «at ov διεκρί- 
dre ἐν ἑαυτοῖς tunc non recte rem, seu homines diiudicaretis. 
Xenoph. Mem. Y, 1. 9. Conf. Zensz Lectt. Lucian. L. IL. c. 15. 
p- 247. et Jezsentus in libro infra laudato p.790. 5) dignosco. 
Matth. XVI, 5. τὸ uv πρύσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρί- 
ψέιν coeli vultum quidem dignoscere potestis. 6) post accura- 
iam causae cognitionem ex iure e£ aequo partes disceptantes 
dirimo, iudico, dirimo litem. 1 Cor. Vl, 5. ὃς δυνήσεται διακρῖ- 
vat ἄνα μέσον τοῦ G0sÀqoU αὐτοῦ qui possit dirimere controver- 
sias inter Christianos. Sapient. IX, 12. χαὶ διακρινῶ τὸν λαύν 
oov δικαίως. ln vers. Alex, hebr. vevj, Exod. XVIII, 16. 
1 Regg. lli, 9. Ezech. XXXIV, 17. et ys, Prov. XXXI, 9. 
respondet. Xenoph. Hist. Graec. V, 2. 10. Hesiod. Theog. 
v. 05. Pertinet huc fortasse glossa ZJesycAz: διακρίνουσι" uz— 
σιτεύουσι. 7) Διακρίνομαιν contendo, discepto, rixor, lHtigo. In 
hac significatione partim cum πρὸς construitur, Act. XI, 2. 
διεκρίνωντο πρὸς cvrov altercati sunt cum eo, coll. Alex. ad 
Ezech. XX, 55. διακριϑήσομαι πρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ, et Jdquil. 1 Sam. 
XII, 7. partim cum dativo personae, Iud. v. 9. ὅτε τῷ διαβόλῳ 
διακρινόμενος. Lucian. Pseudosophista 'T. III. p. 850. 2“ε- 
mosthenes Vol. Y. p. 165. ed. Aieisk. Hesych. διακρινομένων" 
μαχομένων. Apud LXX διακρίνεσθαι ex adiuncto quoque no- 
tat murmurare, seu indiznationem verbis declarare, v. c. 2 Sam, 


XIX, 9. ubi Znc. γογγύζειν posuit. 8) Aaesito, dubito, di/fido. 


Matth. XXI, ^i. ἐὰν Zyyre πίστιν καὶ ur διακρυϑῆτε si fidem |- 


habueritis minime diffidentes. Marc. XI, 25. καὶ μὴ διακρι-- 
07) ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ X. τ. Δ. Act. X, 20. μηδὲν 
διαχκρενόμενος nihil dubitans. XI, 12. μηδὲν διακρινόμενον ohne 


- 
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Bedenken, Rom. IV, 20. ubi opponitur ἐνδυναμοῦσϑαυ τὴ ni- 
ort. ibid. XIV, 25. Iac. T, 6. coll. Sirac. VII, 10. Tud. v. 22. 
e lectione οὖς μὲν ἐλέγχετε διακρενομένους; sunt διακρινόμενον 
vel ii, qui nondum certam religionis christianae scientiam 
habent, vel, qui se separant a coetu et communione Christia- 
norum. Zesych. διεκρίϑη * ἐδίσταζεν, εὐλαβήϑη. Docte de hac 
voce disputavit /Zeisenius in Novis Hypothesibus ad Episto- 
lam lacobi p. 786 seq. | 

AIAKPLIXIS, cog, οἷν. 1) proprie: discretio, separatio, 
divisio. Hesych. διάκρισις" διαίρεσις, διάλυσις. «Lex. Cyrilli MS. 
Brem. διάκρισιν " Oteyopuouov, Gloss. Vet. apud Labbaeum: 
διάκρισις, discriminatio, examiznatzo, discretio. 2) diiudicatio. 
Hebr. V, 14. πρὸς διάκρισιν καλοῦ rt καὶ κακοῦ ut diiudicare 
possint vera et falsa, bona et mala. .4pol/on. Rhod. “γροπ. 
IV. v. 1169. 5) ipsa facultas discernendi et diiudicandi. Y Cor. 
XII, 10. διακρίσεις πνευμάτων facultas veros prophetas (zvev- 
ματικους) a falsis discernendi. 4/bert; Gloss. N. T. p. 151. 
διακρίσεις πνευματων᾽ διαγνώσεις πνευμάτων, τῶν τε ἀληϑινώς 
καὶ ψευδῶς προφητευομένων. Pollux 11, 77. ἡμεῖς δὲ δοκομαζο-- 
μὲν τὰς oouoc, διακρίνομεν τὰ πνεύματα. 4) dubitatio, fluctua- 
tio. Rom. XVI, 1. μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν ne ei novae 
suboriantur dubitationes. .JPAaror. διάκρισίς ἐστὸν ἐπιστήμη 
διακριτυκὴ τῶν κατὰ διάνοιαν τυπουμένων, ἀληϑῶν ἢ ψευδῶν vor- 

ἄτων. Wis 

ALAK OQ AT! 9 , fut. voo , sine ulla emphasi, (quam statuit 
Beza, cui est obnixe prohibere, ad vim, ut ait, praepositionis 
διὰ exprimendam) notat: proAbeo, veto, impedio, i. q. simplex 
κωλύω. (διὰ enim in compositione non semper simplicis si- 
gnificationem auget, ut de verbis διεγείρειν, διαπορεῖν, διανύειν 
et aliis notum est.) Semel legitur in N. T. Matth. III, 14. 
ὃ δὲ ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν sed Iohannes recusavit aut impe- 
dire studuit. Pollux Onomast. VIIL, 94. Aelian. F. H. VIII, 
1. διεκώλυσεν ἔχεσϑαι, ὧν εἴχετο. Xenoph. de Hep. Laced. XIV, 
6. Pindar. Nem. VII, 62. 

AIAAAAE' , ὦ, fut. o9, proprie secundum G/oss. 
Jet. apud Labbaeum: interloquor, interfor: sed in N. T. 1) 
' eolloquor, et ex adiuncto: consulto, delibero. Luc. Vl, τι. 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους τί ἂν ποιήσειαν τῷ (600 consultabant 
de eo tollendo, coll. Marc. III, 6. συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐ-- 
τόν. Appian. bell. Civ. L. ILI. p. 725. διελάλουν ἐς ἀλλήλους. 
2) vulgo, divulgo, i. q. διαφημίζω. Luc. 1, 65. διελαλεῖτο πάντα 
τὸ δήματα ταῦτα divulgata est omnis haec res. Saepius in N. 
T. non legitur. Ps. LI, 16. $nptx Nub um Symmachus: 
διαλαλήσει ἡ γλῶσσα μου τὴν ἐλεημοσύνην cov. Glossar. denun- 
ciatio, διαλαλιοὸ, ἀπόφασις" denunciat, ἀπαγγέλλει, παραγγέλλεε, 
ἀποφαίνεται, διαλαλεῖ. 
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AIAAE' TQ, fut. ἔξω, deligo, secerno, ex διοὶ et λέγω. 
Gloss. Felt. διαλέγω discerno. Xenoph. AM. IV, 5. 11. Oecon. 
VIII, 9. Polyb. V, 0. VI, 10. Etym. JM. p. 260, 55. ed. Sy/- 
burg. διάλεκτος — ἢ ἀπὸ τοῦ διαλελέχϑαν καὶ διακεκρίσϑαν ἀπὸ 
τῶν ἄλλων. Hinc 

ALAAE' l'OMAI, 1) loquor, alloquor, concionor, publice 
verba facio, Act. XVII, 2. ἐπὶ σαββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς 
per tria sabbata ad eos verba fecit. ib. v. 17. ubi eodem sensu 
non solum cum dativo personae, sed etiam cum πρὸς construi- 
tur. ib. XVIII, 4 et 19. XIX, 8. 9. XX, 7. 9. XXIV, 25. In 
versione Alex. hebraico ^23 respondet Exod. VI, 27. Ies. 
LXIM, :. Vocabulum ó;«As£&c concionem ad populum notat, et 
ab ecclesiasticis Scriptoribus inprimis de Aomz/is, ad populum 
habitis, usurpatur. Conf. /'alesius ad Euseb. H. E. p. 110. 
2) sermtones misceo cum aliquo, dissero, disputo, quia ii, qui 
cum aliis de re aliqua disputant et quaerunt, verba non minus 
quam res atque adeo cogitationes et sententias diligunt quasi 
discernuntque interse, et vero deligunt suas, ut verbis utar 
Fischeri in Platonis Cratylo Gr. et Lat. 4nnotatt. Critt. et 
Grammaticis illustrato. Part. VI. p. 6. Marc. IX, 54. πρὸς 
ἀλλήλους γὰρ διελέχϑησαν εἰς μείζων invicem enim quaestionem 
discusserant, quis maior futurus esset. Act. XXIV, 12. οὔτε 
ἐν τῷ ἱερῷ εὗρον μὲ mug τινα διαλεγόμενον neque invenerunt 
me in templo cum aliquo colloquentem ; ubi de: colloquio, 
quod ad consilia capienda instituitur, sermo est, in qua si- 
gnificatione deZiberandi, seu agendi de aliqua re legitur etiam 
apud Zerodian. VI, 4.6. VIII, 6. 9. Caeterum vocem 9:cAc- 
γομαν olim propriam fuisse familiaribus colloquiis philosopho- 
rum graecorum de rebus, ad philosophiam pertinentibus, (/Ze- 
lian. Κ΄. H.YLL, 19. XIV, 553.) 54:15 constat. 5)a4tercor, discepto, 
rixor. lud. v. 9. ὅτε τῷ διαβόλῳ διακριυυνόμενος διελέγετο. Ἐπ 
vers. Alex. τῷ 555 respondet Tudd. VIIT, 1. 4) metaphorice 
tribuitur scripturae sacrae, et quidem cohortationi in ea con- 
tentae. Hebr. XII, 5. τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς δια-- 
λέγεταν cohortationis, quae vobis tanquam filiis data est, quasi 
vos tanquam filios alloquitur. 

ZALAAELTIQ, fut. po , 1) intermitto, interiicio. 2) cum 
participio: deszno, cesso, intermitto. Sic semellegituriun N. T. 
Luc. VII, 45. ov óuAvr? χαταφιλοῦσα μου τοὺς noócc continuo 
deosculata pedes meos. Elliptica est loquendi ratio pro οὐ διέ-- 
λιπὲ χρόνον καταψφιλοῦσα. Similiter absolute verbo διαλείπειν, 
sequente participio, usus est /elian. P. Ηἰ. XV, 27. ov δεέλε-- 
πὸν οὖν οἱ ὄρνειϑες ᾳφϑ'γμα ἀφιέντες Liban. Epist. (68. Lu- 
cian. Prometh. 17. Herodian. VII, 1. 16. Confer Lexicon 
Xenophonteum s. h. v. 

44 4 ALKTOZX, ov, ἡ» scilicet γλώσσα, 1) proprie: ex- 
planatio vocis, quae lingua /it, ?j τῆς φωνῆς τῇ γλωττῃ διαρϑρω- 

ε 
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σις, auctore Zfristotele Hist. an. IV, 9: 2) pecüliarís aliqua 
eiusdem. linguae diversitas, idioma linguae, modus loquendi 
peculiaris, dialectus, à διαλέγομαι loquor, dissero. Conf. Fz- 
scheri anim. ad Gramm. Gr. JVelleri Spec. T. p. 52 sequ. 3) 
lingua ipsa, seu sermo, unicuique genti peculiaris. Act.L, 1 
τῇ PN διαλέχτῳ αὐτῶν ipsorum lingua. ib. IT, 6. 8. XXI, 40. 
τῇ ἑβραϊδι διαλέκτῳ lingua syro-chaldaica. ib. XXII, 2. XXVI, 
14. In fragmentis Symmachi Tes. XXXIII, 19. hebr, γῶν re- 
spondet, coll. Esther. IX, 26. Z/uzarch. "Apophth. P. 185. E 
τὴν Περσικὴν διάλεκτον. Polyb. IL. c. 67. Joseph. A. 1. 4. VII, 5 

s. 3. ὁ μέταφράσας ἀπὸ τῆς φοινίκων διαλέκτου τὰ τυρίων rre 
εἰς τὴν ἑλληνικὴν φωνήν. Plura exempla dedit Seberus ad Julz 
Pollucis Onom. p. 209. ed. Hemsterhus. Hesych. διάλεκτος " 
ὁμιλία, λαλια. 

AIAAAAM XX0, vel AIAAAA TT, fut. ἄξω, 1) muto, 
permuto, commuto. Alex. Iob. XII, 24. et.Aquila Gen.XXXVIII, 
21. Xenoph. Hist. Gr. T, 6, 4. 2) de eo dicitur, quz boniidiaé 
aliquem alteri, qui ilioé: in pristinam restituit gratiam. Thu- 
cyd. It, 95. XenopA. de Jectis. V, 0. διαλλαττειῖν τὰς πολεμού-- 
σας πρὸς ἀλλήλους πόλεις. Polyaen. TII, o. 47. Medium διαλλάτ- 
τομαυ redeo cum. altero in gratiam, alterum mihi placo et ami- 
cum. reddo. Sic semellegitur in N. T. Matth. V, 24. διαλλά-- 
γηϑε τῷ ἀδελφῷ cov laesum fratrem tibi voconod e stude. In 
eodem sensu in vers. Alex. hebraico nix» :Sam. XXIX, E 
respondet, et apud exteros Scriptores (v. c. ZAiucyd. VIII, 7 
Diog. Laért. YY. p. 127.) legitur, ut docuit Pid n 
Comment. L. Gr. p. 554 sq. et Hemsterhus. ad. Thom. M. p. 
255. Hinc διαλλαγή pacificatio. Xenoph. Hist. Gr. ΤΙ, 2. 6. 
Gloss. διαλλάσσω; reconcilro, pacific: co. Hesychius: διαλλαγὴ;, qu 
Ata. Suid. διαλλαγήῆναυ" τὸ δι αὐτοῦ τοῦ ἐχϑροῦ παρακληϑῆναυ 
καὶ φιλιωϑῆναι. idem Schol. ad Thucyd. Y, 120. 

ALAAOTUIÜ ZOM AI, fut. (oouos, 1) proprie: ratziocinor, 
computo, supputo, rationes subduco. (ex διὰ et λογίζομαι com- 
puto.) DDemost. p. 962. . 2) cogito, animo verso, pea ra- 
tiocinor, ratiocinando intellego. Matth. XXI, 25. oi δὲ διελο-- 
γίζοντο παρ᾽ ἑαυτοῖς λέγοντες ili vero ratiocinabantür apud se- 
met ipsos hoc modo. Marc. II, 6. διαλαγιζόμενου ἐν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν, coll. v. ὃ. Luc. I, 29. ΠῚ, 15. V, 21. 22. XII, 17. 
XX, 14. Ioh. XI, 50. οὐδὲ διαλογίξζεσϑε neque perpenditis, seu, 
ratiocinando intellegitis. l'ormula: διαλογίζεσϑαν ἐν ἑαυτοῖς in- 
terdum etiam significat : perturbari animo, anxium, pavidum 
esse, v. c. Matth. XVI, 7. coli. v. ὃ. τέ διαλογίζεσϑε ἐν ἑαυτοῖς 
cur de eo solliciti estis quod etc. Marc. VIII, 17. 5) collo- 
quor, dissero cum aliis. Marc. IX, 55. τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυ-- 
roug διελογίζεσϑε: coll. v. 54. Hinc διαλογὴ eolloquium, διαλε- 
ξις,, ὁμιλία, ut Suidas interpretatur, Vid. Alex. Ps. CIII, 24. 
Xenoph. Mem. 1ΠῚ, 5, 1. et Dion. Halic. Ant. X, 12. 
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ALAAOT TX MO, οὔ, 0, proprie: seupputatio. (Demosth. 
p. 951.) Sed in N. T. 1) cogitatio et opinzo hominis secum ra- 
tiocinantts. (ἃ διαλογίζομαι cogito.) Estvocabulum μέσον, quod, 
ut hebraicum n3Umo et 5515 (Conf. 7Aeodot. Ps. CXXXVIII, 
20.), interdum etiam in deterius usurpatur de cogztationibus 
et opinionibus pravis et perversis. Luc: V, 22. ἐπιγνοὺς δὲ 6 
ἑησοῦς τοὺς διαλογισμους αὐτῶν quae eorum cogitata (prava) Ie- 
sus perspiciens. ib. VI, 8. Rom. I, 21. ἐματαιωϑησαν ἐν roig 


- διαλογισμοῖς αὐτῶν ad vana cogitata delapsi sunt. ib. XIV, 1. 


qoi εἰς διωκρίσεις διαλογισμῶν ne ei novae dubitationes exo- 
ziantur. zfrrian. Epictet. 1, 0. Plutarch. Pompei. p. 657. 2) 
sensus animi. luc. ll, 55. ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ πολλῶν 
καρδιῶν διαλογεσμοὶ ita multorum sensa animi manifestabun- 
tur. ibid. IX, 47. 5) consilium. Matth. XV, 19. Marc. VII, 
21. διαλογισμοὶ πονηροὶ consilia prava et facta. 4) inventum 
ingenii humani. 1 Cor. IIT, 20. zovg διαλδγεισμουὺς τῶν σοφῶν 
inventa doctorum. 5) dubitatio. luc. XXIV, 58. διατί διαλο- 
γισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; cur dubitatis? Alii 
vertere malunt: cur cogitationes £a/es (Iob. XV, 15. i1Sam.I, 
19.) in mente vestra oboriuntur? Philipp. IT, 14. χωρὶς διαλο- 
γισμῶν animo prompto. Zonaras Lex. col 5:0. διαλογισμοὺς, 
ἀμᾳιβολίας. ὁ ΑἸποστολος " χωρὶς γογγυσμῶν xol διαλογισμῶν. 
1 Tim. II, ὃ. χωρὶς διαλογισμοῦ ita, ut non dubitent de Dei 
promissis. Ita quoque διαλογίζεσϑαι dubitare notat apud Xe- 
noph. Hist. Gr. Vl, 4, 20. 6) colloquium, disceptatio, dispu- 
tatio. Luc. IX, 46. εἰοῆλϑε δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς oriebatur 
vero inter eos disceptatio, coll. Marc. IX, 55. 54. Conf. Spi 
cilesium 4. Lex. Bieliani p. 50. 7) omittitur interdum, v. c. 
Act. VIL, 25. post ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, coll Luc. 
XXIV, 50. 

ALAAT'Q, fut. ὑσω, 1) proprie: dissolvo. 2) disszpo, di- 
spergo, i. q. διασκορπίζω. Sic semel legitur in N. T. Act. V, 
56. xai πάντες, ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ, διελύϑησαν et omnes se- 


| ctatores eius brevi dilapsi, vel, ut J'u/gatus reddidit, dissi- 


pe sunt, coll. v. 57. Ita etiam occurrit apud. Po/ybzum IV. 


€. ?. Xenoph. Cyrop. V, 5, 15. Herodian. VY, 7. Plura habet 


Jlsnerus Obss. Sacr. 'T. Y. p. 587. In notione dzmzttendi sine 
ulla violentiae notione legitur saepius apud ZAucydidem. (IT, 
12. VI, 41. VIII, 69.) et Polybium (IV, 2.). 

A! 4M APTT' POM AL, 1) proprie: £Zestor, attestor, testz- 
monium. exhibeo. Polyb. V. c. 5r. Hinc 2) demonstro aliquid 
idoneis argumentis, comprobo, certa fide, tanquam testis, α ἐΐ-- 
quid nuncio, doceo, trado et divulgo. Act. VIII, 25. διαμαρ- 
τυράμενου καὶ λαλήσαντες rov A0yov τοῦ κυρίου tradentes doctri- 
nam christianam, idoneis argumentis comprobatam. ib. X, 42. 
κηρυξαν τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασϑαι τἰ populo significaremus et 
pow ibid. XVIII, 5. διαμαρτυράμενος τοῖς ἰουδαίοις 
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σὸν χριστὸν imooUv persuadens Tudaeis Iesum esse Messiam. 
ibid. XX, 25. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διαμαρτυρεταί μοι oraculo di- 
vino edoceor. ibid. XXIIT, 11. εἷς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ 
ut enim doctrinam meam palam professus es. Hebr. IT, 6. διε. 
μαρτύρατο δέ nov τὶς λέγων ita enim de eo loquitur Davides. 
Suid. διαμαρτύρομαί σον ἀντὶ τοῦ βεϊαιώσω σε. Exod. XVIII, 
20. καὶ διαμαρτύφη αὐτοῖς τὰ προστάγματα τοῦ; ϑεοῦ. ubi hebrai- 
co à" respondet. 5) obtestor aliquem, serio hortor, graviter 
moneo. Siclegitur in N. T. Luc. XVI, 20. ὅπως διακαρτίρη- 
ται αὐτοῖς ut eos etiam atque etiam admoneat. Act. TL, 4... óve- 
μαρτύρετο xol παρέκαλει. 1 Tim. V, 21. διαμαρτιρομαιν ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῖ Obtestor te per Deum. 2 Tim. IL, 14. et IV, i. Νε- 
hem. IX, 26. of διεμαρτύροντο ἐν αὐτοῖς ἐπιοτρέψαν. Sic saepis- 
sime etiam apud 2o/ybzum legitur, v. c. 1, ὅσ. τῶν. κυβερνη- 
τῶν διαμαρτυρομένων. ΠῚ, 15. et V, 7. διδμαρτύροντο zov ᾳίλιπ-: 
zov. Gloss. et. apud Labbaeum: διαμαρτύρομαι, contestor, 
obtestor, protestor, tesíifico. | 

ALAM. A XOM A1, fut. ucouot, ἔσομαε et υὔμαις 1) depu- 
gno, acriter pugno, ex διὰ et μάχομαι. Xenoph. Mem. lI, », 2. 
Znab. VIT, 4,6. 2) metaphorice: acriter disputo, contentione 
animi utor in dicendo. In N. T. tantum extat Act. XXIIT, g. 
διεμάγοντο depugnantes, scil. verbis, pro Paulo. In Aquilae 
et Symmachi reliquiis hebraico 55. respondet Exod. XXI, 19. 
Sirac. VIIL, 1. 7hucyd. IM, 40 et 42. zdristoph. Plut. v. 448. 
Xenoph. Ages. 5, 4. 

421LAM E N32, fut. μενῶ, p. μεμένηκα, 1) permaneo in ali- 
quo loco, commoror. .Xenoph. Anab. VIL, 1, 4. 2) permaneo, 
h. e. non amitto aliquam qualitatem. Sic legiturin N. T. Luc. 
ΑἹ, 22. καὶ διέμενε χωφος et mansit mutus. Galat. IL, 5. ἵνα ἡ 
ἀλήϑεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνη πρὸς ὑμᾶς ut vera doctrina 
christiana inter vos integra servaretur. 5) διαμένευν μετὰ τινος 
non discedere ab aliquo , non deserere aliquem. Luc. XXII, 28. 
οἱ διαμεμενηκότες per. ἐμοῦ £v τοῖς πειρασμοῖς μου qui perdura- 
stis mecum in omnibus meis afllictionibus. Siracid. XXII, 25. 
ἐν καιρῷ ϑλίψεως διάμενε αὐτῷ. Xenoph. H. Gr. VIL, 5, 1. 4) 
perpetuo vivo, nunquam intereo, maneo in eodem semper sta- 
£u, non privor existentia, ex μένω vivo et διο, quod habet in 
compositis interdum notionem constantiae et perpetuitatis, 
v. c. in διαγίνεσϑαι et διατελεῖν. Hebr. I, 11. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, 
σὺ δὲ διαμένεις ipsi peribunt aliquando, at tu omnis interitus 
expers es. 2 Petr. III, 4. πάντα οὕτω διαμένειν omnia manserunt 
in eodem statu. In vers. Alex. hebraico «5» in eodem sensu 
respondet Ps. XIX, 10. CII, 27. CXIX, 9o. 91. et 1133 apud 
Symm. Iob. XXI, 6. Sext. Empzr. Phys. 1, 70 et74. 

ALAMEPIZA, fut. (ow, 1) in partes divido et divisa dis- 
&ribuo, partior, distribuo. (ex διὰ et μερίζω separo, quod a 
μερὶς pars) Matth. XXVII, 55. διεμερίσαντο τὸ ἱμάτια αὐτοῦ 
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partiti sunt vestimenta eius. Marc. XV, 24. Luc. XXII, 17. 
καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς et inter vos distribuite. ib. XXTIT, 54. 
Ioh. XIX, 24. Act. II, 45.- Eodem sensu Alexandrini usi sunt 
hac voce pro p*n distribuere, dispertiri Iud. V, 50. Nehem. 
IX, 22. .Xenoph. -4nab. VIL, 1. 25. 2) dispergo, dissipo, diszi- 
cio. Act. IT, 5. διαμεριζόμεναι γλῶσσαν ὡσεὶ πυρὸς huc et illuc* 
dispersaeflammulaeignis. /u/gatus: dispertitae, Gloss. δέαμε-- 
οἰζω, dispertio. 5) διαμερίζομαι animo disiungor, dissideo, in 
. partes ac studia contraria distrahor. Luc. XI, 17. πᾶσα Bec 
λεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισϑεῖσα omne regnum, in quo sunt fa- 
ctiones, seu, cuius cives in factiones diversas, in studia scin- 
duntur contraria. ib. v. 18. εἰ δὲ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερί-. 
σϑη iam si Satanas pugnat contra Satanam. ib. XII, 5». 55. 
διαμερισϑήσεται πατὴρ ἐφ᾿ υἱῷ dissidebit pater a filio. 

ALAMEPIXMO'S, οὗ, 0, 1) proprie : partitio, distribu- 
io, divisio im aequales partes, (a διαμερίζω.) Vid. Ezech. 
XLVIII, 19. ubi hebraico njzibnp in versione Alex. respondet. 
Pollux Onort. VIII. c. το. sect. 156. 2) metaphorice: dissi- 
dium, distractto animorum, Sic semellegitur in N. T. Luc. 
XII, 51. ubi τῇ) εἐρήνη opponitur. 

ALANE' M2, fut. veu, 1) proprie: distribuo inter plu- 
res, divido, partzor, et διανέμομαν dividor. Hesych. διανέμεται" 
μερίζεται. Pollux. Onom. YII, 67. Alex. pro p*m posuerunt 
Deut. XXIX, 25. 2) divulgo, spargo, facio, ut alzquid latius 
dimanet et serpat, et dicitur fere sensu malo. In N. T. semel 
legitur Áct. IV, 17. ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεμηϑὴ εἰς τὸν λαὸν 
ne fama huius miraculi latius divulgetur et dimanet; (Syrus: 

^ Ἤ OU 

i301 τὰν «o2. Διὶ iade b ui sed ne amplius exeat fa- 
ma haec.) vel, ut etiam reddi posset: ne eorum doctrina ul- 
terius, tanquam ulcus vel cancer, depascat, coll. 2 Tim. IT, 17. 
ad quem locum videndus Af/berti in Obss. PAilol. p. 405. 

ZALANET 2, fut. νεύσω, innuo, nutum do, nutu signifi- 
eo, hebraicum y*5, cui Ps. XXXV, 19. in vers. Alex. respon- 
det. In N. T. semel legitur Luc. T, 22. καὶ αὐτὸς ἣν διανεύων 
αὐτοῖς et nutu se mutum factum esse ipsis significavit. Sirac, 


XXVII, 25. Znthol. ΤΙ, 46. 

ALANO HM A, τος, τὸ, cogitatio, cogitatum, ex δια, et 
νόημα cogitatio, intellectus. Semel in N. T. legitur Luc. XI, 
17. αὐτὸς δὲ εἰδως αὐτῶν τὰ διανοήματα perspicieus eorum £o- 
gitata. Xenoph. Hist. Gr. VIL, 5, 19. Pollux Onom. 1I, 228. 
| A414 NOLA, oc, 1), 1) facultas intellegendi , intellectus, 
sana ratio, mens, animus, hebraicum 55, cui in vers. Alex. 
respondet Genes, XVII, 17. Matth, XXII, 57. xai ἐν ὅλῃ τῇ 
διανοίᾳ cov et omni ingenii tui facultate. Marc. XII, 50. Luc. 
X, 27. Ephes. IV, 19. ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ qui inscii sunt, 
Hebr. VIII, 10. διδοὺς νόμους μου εἰς τὴν — αὐτῶν doce- 

q 2 
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bo eos leges meas. ibid. X, 16. 1 Petr. 1, 15. 1 Toh. V, 20. zo? 
ἔδωκεν ἡμῖν διανοιαν et dedit nobis x SA ΝΜ, seu intel- 
legendi facultatem. XenopA. Mem. III, 12. 6. 2) cogitatio, 
mentis agitatio, sensus. Luc. I, 51. ὑπερηφάνους διανοίᾳ x«g- 
δίας αὐτῶν animi fastu insolescentes, Xenoph. Oecon. :0, 1. 
Apol. : 91.58) ratio cog itandi et sentiendi perversa. Ephes. IT, 
5. ποιοῦντες τὰ "om τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν obsé- 
quuti perversae vestrae cogitandi rationi, seu, obtemperan- 
tes cupiditatibus vestris pravis. Coloss. 1, 21. τῇ διανοίᾳ ἐν 
τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς ob animi factorumque pravitatem. 
4 Petr. Ha: 

AIANOIT, fut. οἶξω, D proprie: aperio, adaperio 
quod clausum est, ex διὰ, et ἀνοίγω aperio. Sine auctoritate 
relatum est in Lexica, licet legatur apud CALarzton. Laib.I. c. 
ὃ. διανοίγουσα δὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς palpeps diductis, et alios 
etiam, quos D'Orvi//e ad 1. 1. p. m. 257. excitavit. In hac 
propria notione legitur etiam in N. T. Luc. II, 25. πᾶν ἄρσεν 
διανοῖγον μήτραν omnis masculus primogenitus primum ape- 
riens clausam matricem. Eadem formula reperitur Exod. 
XIll, 2. πρωτύτοκον πρωτογενὲς διανοῖγον πᾶσαν μήτραν, hebr. 
Ἐπ 53 Ἵ5., ib. v. 12. 15. Num. IIl, 12. .2) metaphorice: 
facultatem ulididm reddo et restituo, et speciatim: .faculta- 
tem audiendi alicui reddo. Huc pertinent formulae: διανοίγειν 
τας ἀκοὰς τινὸς audiendi facultatem alicui reddere. Marc. VII, 
$4. διανοίχϑητι recipe facultatem audiendi. ibid. v. 55. καὶ εὐ.-- 
ϑέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ αἱ ἀκοαὶ et statim aurium sensum re- 
cepit, coll. Ies. XXXV, 5. »3nnan tun snm Alex. καὶ ὦτα 
κωφῶν ἀκούσονται. --- διανοίγειν τοὺς ὀφϑυλμοὺς τινὸς efficere, 
ut alter videat ei cernat aliquid. 9 Regg. VI, aget διηνοίχϑη-- 
σαν οἱ ὀᾳφϑαλμοὶ Luc. XXIV, 51. de zs dicitur, qui iam alte- 
rum agnoscunt, et opponitur formulae: ἐκρατοῦντο οἱ ὀφϑαλ- 
poi v. 16. — Οδιανοίγειν τὸν νοῦν docere, instituere aliquem, 
instruere facultate intellegend: et per cipiendi aliquid. Luc. 
XXIV, 42. τότε AURA αὐτῶν τὸν νοῦν, TOU συνιέναι τὰς 
γραφὰς tunc rationem eos docuit intellegendi scripturam sa- 
cram. ZZerodot. V , 4. ---- διανοίγειν τὴν καρδίαν τινὸς €xci- 
tare aliquem. ad attente audiendum, εἰ, vim largiri ad au- 
diendum, quae docentur. Act. XIV, 14. coll. 2 Maec. 1, 4. et 
Themist. I. p. 29. Hinc διανοίγειν 8) simpliciter docere, ex^ 
plicare , interpretari significat. Luc. XXIV, 52. xoi εἷς διή-- 
voLyev ἡμῖν τὰς γραφὰς nobisque sensum vaticiniorum de Mes- 
sia exponeret. Act. XVII, 35. διανοίγων καὶ παρατυϑέμενος e li- 
bris divinis explicans ac demonstrans. Hanc exponendi, do-. 
cendi et explicandi notionem διανοίγευν sine dubio habet ex 
imitatione hebraici nn3, quod non solum aperire, sed etiam 
. docere notat, unde πῆ Zpsa doctrina dicitur Ps, CXIX, 150. - 

Vid. JFesseling. Obss. I. P. 21. 


ὦ | 615 


AIANTKTEPET (2, fut. εύσω, pernocto, pervigilo (ita 
explicatur in G/oss. Pet. apud £Labbaeum p. 48.) totam no- 
ciem in aliquo Loco. transzgo, noctem insomnem duco, vigo, 
noctem. consumo , impendo. (ex διὰ et νυκτερεύω.) Diod. Sic, 
XIII, 62. διενυκτέρευον ἐν τοῖς ὅπλοις ἐπὶ τῶν τειχῶν. Herodian. 
VII, 1. 11. Zesych. διανυκτερεύοντες " ἀγρυπνοῦντες πᾶσαν τὴν 
νύχτα. Pollux Onom. Y, 71. τὸ μὲν νυκτὸς τὶ τιρᾶξαν νυκτερεῦν αὐ 
|— τὸ δὲ Óv ὅλης νυκτὸς διανυκτερεῦσαι. idem VI. c. 19. sect. 

109. In N. T. semel legitur Luc. VI, 12. καὶ ἦν διανυκτερεύων 
ἐν τῇ προσευχὴ τοῦ ϑεοῦ per totam noctem precibus ad Deum 
vacabat. 

ALLANT, fut. voc, perficio, absolvo, expedio, i. 4. ve- 
λέω. Semellegitur in N. T. Act. XXI, 7. διανύσαντες TOV 
πλοῦν absoluta navigatione. Jean. F.H. ΤΙ, 25. εἰς τοσοῦ- 
vov διηνύσϑων τὰ τοῦ λόγου. Phavor. διανυσϑῆναν᾽ τελεεονϑῆναι. 
C£. Schol. Sophoclis ad Αἐαο. 611. Elect. 1470. -«Χεπορλ. Cyrop. 
IV, 2, ὃ, πολλὴν ὁδὸν διήνυσαν. Gloss. Pet, apud LLabbaeum: 
διανύω, perago, exigo, conficio, 

ALAIIAN TO X. Adverbium temporis. 1) semper. Est ex 
διὰ per et παντὸς omnis, intellecta voce χρόνου; notans μέ} ΟἸ17}6 
tempus. Scribitur etiam divisim διοὶ παντος, sc. χυόνου. Act. 
XXIV, 16. Rom. XI, 10. Hebr. XIII, 15. Hebr. ^25 Deut. 
XI, 12, Ps. XVI, 0. 2) saepe, assidue. Luc. XXIV, 53. καὶ ἦσαν 
διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ nempe statis diebus et horis. Act. X, 2, 
καὶ δεόμενος τοῦ ϑεοῦ διαπαντὸς assiduus in precibus ad Deum, 
Ita et “θη Ps. XXXIV, 2. legitur. 5) cotidie. Hebr. IX, 6. εἰς 
μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς, coll. Exod. 
XXIX, 56 et άο. 4) interdum abundat. Marc. V, 5. xoi δια-- 
παντὸς νυκτὸς καὶ ἡμέρας. 

ALAILAP ATPAIBH, ἧς, ἡ. Reperitur hocsubstantivum, 
in omnibus Lexicis male omissum, in haud paucis codicibus 
1'Tim. VI, 5. loco impressi παραδιατριβαί. Ζιατριβηὶ est ver- 
bum proprium de disputationibus philosophorum, et interdum 
etiam de Zoco, ubi philosophi disputare solent. Ζιαπαρατριβὴ 
dispuiatio vana et inutilis, acris et vehemens contentio de re- 
bus levibus et nullius momenti, nam παρὸ in compositis saepe 

id notat, quod mon rectum est, v.c. παραλογίζεσϑαι et παρατρί- 
βεσϑαι πρὸς τινὰ notat contendere cum aliquo, simultatem ex- 
ercere, unde παρατριβὴ contentio. Suid. et Hesych. διαπαρα- 
rQugoi* ἐνδελεχισμοὶ, ἐνδελέχειαι. C£. IL. Bos. Exercitt. Philol, 
in IN. T. p. 223. et Clement. Alex. p. 540. 

ALAILEP 2.2, fut, ἄσω, 1) traiicio flumen aut mare, quasi 
ἀπέρχομαι εἰς τὸ πέραν. Matth. IX, 1. ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον διὲε-- 
πέρασε ingressus navim traiecit lacum. ibid. XIV, 54. καὶ δια- 
περασαντὲς ἤλϑον εἰς τὴν γὴν yevvnoagértraiecto mari venerunt 
in regionem Gennesarethicam. Marc. V, 21. VI, 55. Act. XXI, 
2. εὐροντὲς πλοῖον διαπερῶν sig φοινίκην cuminvenissent navim 
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traiicientem in Phoenicen. Deut. XXX, 15. vig διαπεράσευ 
(hebr. 4211) εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσσης; les. XXIII, 2. Zrrian. 
JExped. lex. VII. c. 10. idem Zpzct. IIT, 24. Polyb. III, 65. 
2) transeo. Luc. XVI, 26. μηδὲ oi ἐκεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶ--: 
σύν neque, qui illinc ad nos velint, transire possint; ubi cum 
διαβαίνειν permutatur. Jristoph. 4dvib. 1265. 

AL ATLAE $9, fut. διαπλεύσω, pernavigo, navigando eme- 
tor, navigando transeo, nave transmitto. (ex διὰ et πλέω na- 
vigo.) In N. T. tantum extat Act. XXVII, 5. τὸ πέλαγος δια-- 
πλευσαντὲς mare navigando emensi. 7Àucyd. IV, 25. Hero- 
dian. VY, 6. 11. Gloss." F'et. apud .Labóaeum: διαπλεῦσαι, 


transvehi, íransvehere. Id. διαπλεῖν, tranare; διαπλέω, trans- 
navigo. 


ZLAIIONE Q9, à, fut. ow, labore exerceo, elaboro, (ut 
explicatur in Goss. //et. apud Labbaeum p. 40.) a/laboro, ope- 
ram do, (ex διὰ et πονέω laboro.) Xenoph. F'enat. YV, 10. καὶ 
τὰ σώματα διαπονοῦσαι. Passivum δεαπονέομαι, οὕμαιν, füt. ἡσο-- 
pot, 1) proprie: 7nolestias laborum persentisco, defatigor labo- 
ribus; et quia πόνος non solum laborem , sed etiam molestiam 
quamvis et dolorem significat, 2) notat omnino modeste et ae- 
gre ferre aliquid, molestia affici. Sic autem bis tantum legitur 
in N. T. Act. IV, 2. διαπονούμενου διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς TOV 
λαὸν moleste ferentes, quod docerent populum. ib. XVI, 18. 
διαπονηϑεὶς δὲ ὁ Παῦλος 1ra et indignatione commotus Paulus. 
Exempla huius significationis habet 7Zesseling. ad Diod. Sic. 
Lib. II. c. 7. Hesych. διαπονήϑείς" λυπηϑείς. 

ZLATIOP ET'Q, fut. εύσω, cum accusativo personae fa- 
cio, ut alter transeat, non impedio transitum. Xenoph. 4 παῦ. 
IL, 5.5. εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. Passivum διαπορεύομαι, 
fut. eVoouos, zter facio per aliquem locum, transeo, praetereo, 
etiam obeo, peragro. Luc. VI, 1. διαπορεύεσϑαν αὐτὸν διὸ ono- 
Qíuov cum iter per sata faceret, aut ambularet iuxta agros, 
frugibus consitos. Eodem modo cum διὸ construitur [er. 
XVIII, 16. πᾶντες oi διαπορευόμενοι δι αὐτῆς. ubi itaque δια-- 
πορεύομαι est 1. 4. simplex πορεύομαι, ut quoque legitur apud 
LXX Ps. LXVII, 22. Luc. XIII, 22. καὶ διεπορεύετο κατὰ πό- 
Auc καὶ κώμας διδάσκων oppida et vicos docendo obiit. (ubi 
obiter monendum, praepositionem κατὰ a voce διδάσκων pen- 
dere, ut Zricaeus ad h. 1. recte docuit.) ib. XVIIT, 56. ὄχλου 
Óteopsvouévovy turbam praetereuntem, Act. XVI, 4. εἷς δὲ διέ-- 
πορεξύοντο τοῖς πόλεις urbes obeundo. Sic 2 Chron. XXX, 10. 
διαπορευόμενον r0Àcv.. Rom. XV, 24. ἐλπίξω διαπορευόμενος ϑεά- 
oco0c2 ὑμῶς spero obiter transeundo vos videre. Goss. F'et. 
διαπορεύομαι, perambulo. διαπορεύω, traziczo. 

ALATIOP E'Q2, ὦ, fut. jov, ut simplex ἀπορέω, proprie de 
viatoribns dicitur, qui subsistunt , cum non pateat, quo pro- 
grediantur, nec de exitu constet , πόρον μὴ εὑρίσκουσιν deinde 
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vero metaphorice de omnibus adhibetur, qui consilii inopes 
sunt, ut, quid statuant, quidve agant, aut quo se vertant, pla- 
ne ignorent, et verbis latinis haesitare, incertum, dubium esse, 
admirari. ambigere reddi potest. Luc. IX, 7. καὶ διηπόρει et 


do ^ 
quid de eo statuerct, dubius haerebat. Syrus: loc FAXeWAVTeTe 


et mirabatur. Act. II, 12. ἐξίσταντο δὲ παντὲς x«i ὁὀνηπόρουν 
omues obstupefacti admirabantur. ib. V, “4. διητιόρουν περὲ 
αὐτῶν x. τ. 4. ambigebant, quid hoc τοὶ esset. ib. X, 17. οἷς δὲ 
ἐν ἑαυτῷ διηπόρει, τί &v εἴη τὸ ὅραιια cum haesitaret, in verum 
huius visi sensum inquirens. Eandem significationem etiam 
medium διαπορέομαιν, οὔμαν habct, quod legitur Luc. XXIV, 
4. ἐν τῷ διαπορεῖσϑαι αὐτοὺς περὶ τούτου cum consternati es- 
sent hac de re, seu incerti banc rem agitarent animo. ΝΝτι8- 
piam Alexandrini hac voce usisunt. Semel occurrit in ver- 
sione Symmachi Dan. II, 5. καὶ διηπόρει τὸ πνεῦμα, pro quo 
Alex. habent ze? ἐξέστη τὸ πνεῦμα, ubi in hebraico verbum 
rxasna legitur. Diog. Laért. I. s. 109. de Epimenide, quum 
77 annos dormiisset et in agro omnia mutata invenisset, πάλεν 
κεν εἰς ἄστυ διαπορούμενος. edelian. F.H. YV, 17. Polyb. I, 
60. Suid. διαπορώ, διαπορήσω" ζητῶ, ἀμφιβάλλω. Gloss. Pet. 
apud ZLabbaeum. p.40. διαπορεῖ, deliberat. 

ALAIIP ATM ATEYT' OM AI, fut. ecopuou,negotior, nego- 
tiando pecuniam lucror. (ex διὸ et πραγματεύομαι negotzor.) 
Semellegitur in N. T. Luc. XIX, 15. ἵνα γνῷ, τίς τί διεπρα- 
γματεύσατο ut cognosceret, quid quisque negotiando lucra- 
tus esset. Alio sensu hac voce usus est Z/ato in PAaedone €. 
24 et 65. ubi vid. Zzscherus, ac Dionys. Hal. ntt. p. 595. 

ALATIPI Q, fut. (co, 1) proprie: serra disseco, di/findo, 
et διαπρίομαι serra dissecor. (ex διὰ et πρίω serra seco, divido, 
quod a πρίων serra.) les. X, 15. 2 Sam. XH, 51. In hac pro- 
. pria notione legitur 1 Chron. XX, 5. δυιέπρισε πρίοσι. Hinc 
2) metaphorice διαπρίεσϑαι de Zis adhibetur, qui vehementer 
animo commoventur , valde indigznantur et irascuntur, et ma- 
xime declarat gestum eorum, qui prae rabie dentibus strident. 
et frendent, veluti, si quis serram trahat, de quibus specia- 
tim formula: διαπρίειν τοὺς ὀδόντας adhibetur. In hac meta- 
phorica notione bis tantum legitur in N. T. Act. V, 35. οἱ δὲ 
ἀκούσαντες διέπρίοντο illi autem,, cum haec audivissent, vehe. 
menti ira commovebantur, ut supplendum sit ταῖς καρδίαις, 
quod additur ibid. VIT, 54. διεπρίοντο ταῖς καρδίαις αὐτῶν. Syrus : 


T2 ^ y ^ ) ὁ 
1 IN? ΟΟΟΙ͂ EN EN E corriptebantur ira. Hesych. Quengt- 


ovro* ἐϑυμοῦντο, ἔτριζον τοὺς ὀδόντας. Idem: διαπρίεται" ἀγριά- 
ζει, (ita enim iudice Zeinszo legendum est loco impressi óto- 
γοράζει) μαίνεται. Cyrilli Lex. MS. et Alberti Gloss. N. T. p. 
07. διεπρίοντο, πικρῶς ἐχαλέπαινον. Lectu in hanc rem dignus 
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est Suzcerus in Thes. Eccles. 'T. 1, p. 880 sq. et FF'etstenina AN, 
T. 'T. II. p. 466. 

ALAPOPO Q, accurate articulo vel articulate fona. ab 
& 990v aríus , articulus " OSSLUm corporisque nodus aut apta 
compages. Luc, I, θά. καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ διηρϑρωϑη et lingua 
eius plane et ile ris locuta est. coll. Ge//;o V, 9. 1ta ed. 
Genev. in 4to anno :6»0,edita, quae nomen praefert Sca/zgert, 
sine dubio ex edit. Complut. N. T. anni 1514. Conf. P/ato- 
nem in Protasora p. 522. 

ZLAPILA'ZGQ, fut. «ow vel «£o, diripzo, violenter aufero, 
spolzo. (ex δυο et ἀρπάζω rapio. | Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XII, 5. xoi τὰ “σκευὴ αὐτοῦ διαρπάσαι eiusque supelle- 
ctilem diripere. καὶ τότε τιὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι tunc de- 
mum eius domum expilare aut diripere poterit. Eadem sen- 
tentia legitur Marc. III, 27. Po/ybó. IV , 18. διήρπασαν τοὺς 
τούτων βίους. ib. VIII, :9. Polyaen.ll. c. 29. καὶ διηρπασε τὴν 
nóàiv. In vers. Alex. verbis hebraicis n3, Genes. XXXIV, 27. 
29. 553, Deut. XXVIII, 29. Micha II, 2. πο, 165. XLII, 22. 
Yer. L. 11. et cov, Ps. LXXXIX, 42. respondet, Conf. Jui: 
kenar, ad Eurip. " Phoen. p? 303. 

ALAP F'H'ENTMI ex ALAP PH GEO, fut. £o, nimpo, 
disrumpo, diffringo, dilacero, perrumpo, solidi (ex διὰ et ón- 
γνυμε vel ὁήσσω frango.) Matth. XXVI, 65. διέῤῥηξε τὰ ἱμα- 
τία αὑτοῦ disrupit vestimenta sua, Scip prae indignatione, 
Consuetudo enrm erat olim apud Iudaeos aeque ac Graecos 
discerpendi, seu dilacerandi vestimenta iu indignatione, luctu 
et dolore gravi. Genes, XXXVII, 29. XLIV, 15. 2 Regg. XIX, 
1. Conf, Schol. "eschyli ad Persas v. ib. Marc. XIV , 65. 
Luc. V, 6. διεβῥήγνυτο τὸ δίκευον ita, ut fere solverentur retia 
eorum. aut: parum abfuit, quin rumperentur retia. Est enim 
hyperbolice dictum, ut et commate sequente βυϑίξεσϑ αι; et 
VII, 42. συνέπνιγον. ibid. VIIT, 29. «o? διαρῥήσσων zà δεσμὰ 
disruptis vinculis. Act. XIV, 14. διαρῥηξαντὲς τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
solutis, seu reiectis XR IUS. Saepius non legitur in N. T. 
Frequenter tamen in versione Alex. occurrit, ubi τῷ Y, Ios. 
VIL, 6. Ioel. II, 15. vp3, 2Sam. XXIII, 16. et n3, Ps. Th 3 
CVII, 14. respondet. Hesych. διαρῥηξας " συντρίψας, σχίσας. 
- διαβῥήξωμεν" ἀπορῥἠμωμεν Conf, etiam Irmisch, ad Ze- 
rodian, Y. c. 15. 6. p. 545. 

ALLAX AGE $2, ὦ, fut, gov, proprie: clare e£ distincte 
aliquid declaro et expono, signifi co, indico, pro veritate rei ali- 
quid narro. (ex διοὶ et σαφέω 3 Je 0, quod est a σαφῆς manái- 
Jestus, perspicuus, certus.) Deinde in genere nuncio, signifi- 
co, declaro. Matth. XVIII, 351. διεσάφησαν τῷ κυρίῳ totius rel 
certiorem fecerunt DM RERUMS non legitur an AN, T. 
1 Macc. XII, ὃ. 2 Macc. I, 18.20. ὡς δὲ διεσάφησαν ἡμῖν. ibid. 
ΧΙ, 10, Dent, bu: ἢ; hebraico 4M3 1n versione Alex, respondet. 
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Polyb. YIT, 19. VIIL, 18. XV, 27. Appian. Parth. p. 229. 


Lucian. de morte Peregrini p. 762. Hesych. διασαφεῖ" διασα- 


qvis, (occurrit dig Vox apud Xenoph. JMem. lll, i. i1.) 


ἀγγέλλει. Suidas: διασαφῆσαι: ἑρμηνεῦσαι. 

ALAXELS, fut. εἰσω, 1) proprie: concittio, vehementer 
agito, quasso, Alex. Iob. IV, 14. xai ueyaÀog μου τὰ 0676 διέ- 
σεισὲ. "Aelian. P. IH. ΤΙ, 14. De equis collum concutientibus 
legitur apud Po//ucem On. I, 219. Hesych. διέσεισε διήγειρε, 
διεσαλευσε. 2) metaphorice, ut σείω (conf. J'alesium ad Euse- 
biz H.E. VIL. c. 50. p. 156.) et latiqum conculiio, metum in- 
izctó (Polyb. X, 96, 4. XXIX, 2, 5.) vim infero, iniecto terrore 
extorqueo Me pecuniam aut simile aliquid. Sic semel legi- 
tur in N. T. Luc. III, 14. ubi Iohannes baptista, militibus 
praescribens, quomodo se gerere debeant, inquit: μηδένα 
διασείετε, h. e. neminem concutiatis: nam etiam apud ICtos 
concussio crimen dicitur, $1 quid, terrore iniecto, illicite ex- 
torquetur alteri et exprimitur. (Extat 1n P uhecata LX LAE 
titulus 15. de concusstone, et in Baszlicis Graecis matoribus a 
Carolo 44nnibale f'abroto ollactia Lib.LX. titulus 24. 1nscri- 
bitur περὶ διασείσεως. Etiam Galli iniquum pecuniarum ex- 
actorem olim appellarunt p concusstonazre. ) Omissui autem 
post διασείξτε videtur τῶν ὑπαρχόντων, ut plene legitur 5 5 Macc. 
VII, 20. ὑπὸ μηδενὸς διασεισϑέντες τῶν ὑπαρχόντων. Exempla 
huius significationis dedit Krebsius in Obss. Flav. p. ιτά- 
ZV'etstenius IN. T. 'T. I. p. 672. et Suzcer. Thes. I0 T. L 
p. 992. 

ALAXKOPIII'ZQ, fut. loo, 1) dissipo, dispergo eos, qui 
coniuncti et sociati fuerunt. (ex διὰ et 6x097t (etn spargo-) Matth. 
XXVI, 351. καὶ διασκορπισϑησεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης et 
dispergentur oves gregis. Zach. XIII, 7. διασχορπισϑήητωσαν 
τὰ πρόβατα. Marc. XIV, 27. Ioh. XI, 52. τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ zo 
ÓLEOX0QTILOMEVO: VET OS Del cultores inter gentilea dispersos vi- 
ventes. Act. V, 57. Jdelian. P^. .H. XIII, 46. 2) semina spargo, 
disseiing.. Matth. XXV, 24. συνάγων ὅϑεν οὐ διεσκορπίσας col- 
ligis fructus nulla semente facta, ubi aeque ac v. 26. cum σπεέ- 
Qs permutatur. les. XXVIII, 24. Aqu. διασκορπίξει, LXX 
σπείρει. In textu hebr. legitur γη8π. 5) dZ/apido profuse et lu- 
xuriose opes, s sive meas, sive alterius, liuc. XV , 13. xal exec 
διεσκόρπεσε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ et ihi dilapidavit bona sua, ibid. 
XVI, 1. 4)perdo, destruo. Liuc. I, 51. διεσκόρπέσεν ὑπερηφάνους 
perdidit superbos. G4oss. Jet. διασκορπίζω, dissicio. Lege: 
disiicio. 
AIAXIIA $, fut. «oo, discerpo, dilanio, distraho, disrum- 
po. (ex διὸ et ooo traho. ) In N. T. bis tantum legitur. Marc, 
V, 4. xol διεσπαάσϑαυ. ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἁλύσεις et vincula ab eo dis- 
rumperentur. Lucas in loco. parallelo VILIIL, 29. formula διαρ- 
δησσειν vc δεσμὰ usus est, quae etiam apud Alexandrinos 
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Psalm. IT, 5. reperitur, et pro qua Terem. IT, 20. est διασπᾷν τ. 
ὃ. Act. XXIII, ;0. μὴ διασπασϑῇ ὁ παῦλος ὑπ᾽ αὐτῶν ne ab il- 
lis discerperetur. Cf. quae bene de hac voce monuit Kypke 
Obss. Sacr. Τ. IT. p. 117 sq. ZesycA. διαστιᾶσαν" δισερεῖνν üLa— 
σπαράξαι, διασχίσαι. Idem: διε «σπασϑησαν" διεσχίσϑησαν. 

ZALANILE/ PX, fut. ἐρῶ, 1) proprie: dissemino, semina 
sparoo Goss. Pet. apud "Labbaeum: διασπείνω. dissemino, 
dispargo; prosemino. 9?) dispergo, dissipo. Act. VIIL, 1. παν--: 
τὲς δὲ διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας ᾿Ἰ]ουδαίας omnesque per Tu- 
daeam dispersi sunt, ibid. v. 4. his autem dispersi erant per 
varia loca. ibid. XI, (9g. "Tob. XIII, 5 . Simplicius à in Épictet. 
p.21: Polyb. IHE, (9, 7. Hesych. "inn ἤσαν" διεσχορπίοϑη- 
σαν. De iis, qui vid luxuriose dilapidant, legitur apud Po/- 
ducem Onom. TIT, 12 

ALASXIIOP 4, ἃς» ἢ» 1) proprie: disseminatio. 9Yy disper- 
.s£o, dissipatio. 53) xor ἐξογὴν in NN. T. ita dicuntur Zoca, zn 
quibus [sraelitae exulabant, regio, quam διασπαρέντες ditus 
s. dispersi Judaei inhabitabant, Fuerunt enim Christi et Apo- 
stolorum aetate Tudaei per totum fere terrarum orbem disper- 
si, ct in omnibus celebrioribus Asiae urbibus suas synagogas 
et proseuchas habebant, teste Zosepho de B. 7. VII, 5. 5. Et 
hoc sensu vox capienda Tacob. T, 1. ταῖς δώδεκα φυλαῖς ἐν τῇ 
διασπορᾷ omnibus Christianis ex Iudaeis conversis extra Pa- 
laestinam habitantibus. : Petr. I, 1. παρεπιδημοῖς διασπορᾶς. 
Conf, ϑα για έτσι, de Lingua Hellenistica p. 220. et in Fune- 
re Ling. Hellen. p. 90 56: 4) per metonymiam: dispersi in exi- 
lio viventes, dissipati, 1. 4. σποῤᾶδες apud Plutarch. Thes. c. 
24. loh. VII, 55. μὴ) εἰς τὴν διασπορὰν TOv ἑλλήνων μέλλευ πο- 
οευέσϑαι, ubi διασπορὰ τῶν ἑλλήνων sunt ipsi Tudaei, inter 
Graecos per totum terrarum orbem dispersi. 2 Macc. I, 27. 
ἐπισυνάγαγε τὴν διασπορὼν "μῶν. Ps. CXLVII, 2. — 13 
35) Alex. καὶ τὰς διασπορὰς τοῦ ἰσραὴλ ἐπεισυναξειυ. Symmach: 
τοὺς ἐξωσμέγουςρ. LXX sec. cod. at. Deut. XXVIII, 25. ἔσῃ δια-- 
σπορὰ ἐν πάσαις βασιλείαις τῆς γῆς, ubi reliqui libri explicatio- 
nis causa ἐν διασπορᾷ habent. Conf. Braunium in Selectis SS. 
Lab. T. c. 1. $. 14. 

AIASTE AA, fut. ἑλῶ, 1) proprie: Auc e£ illuc mitto, 
mitto in diversas partes. (ex διὰ, quod in compositis distri- 
butionem haud raro significat, et στέλλω mitto, ablego.) Alex. 
Nahum T, 12. Ps. LXVIII, 15. Etym. M. doct MN ἀντὶ τοῦ 
ἀποστέλλειν. 2) separo, distinguo. ἰοογοῖ. διαστέλλεται" διαμε- 
οἰξεται, ἀφορίζεταν. 510 est Deut. X, 0. XIX, 2. apud Alex. 
pro hebr. 5*3 an, et Ruth. Ἐν 17. pro **s55.. 3) “Ζιαστέλλομαιν im- 
pero, praecipio, mando, ied. admoneo, et, sequente parti- 
cula negandi, graviter interdico Matth. XVI, 20. τότε διεστεί-: 
λατὸ τυῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, (va μηδενὶ εἴπωσιν tum interdixit 
discipulis suis, ne cuiquam Fi n Mosis. 49. coll. Luc. 


40d 619 
VIIT, 56. Marc. VII, 96. coll. Matth. XVII, 9. Marc. IX, 9. 


Act. XV, 24. οἷς οὐ διεστειλάμεϑα contra mandata nostra. Hino 
τὸ διαστελλόμενον dictum, interdictum. Hebr. XII, 20. οὐχ ἔφε- 
ρον γὰ τὸ διαστελλύμενον non poterant ferre Mod interdi- 
ctum, Saepius non legitur in N. T. Eodem modo διαστέλλε- 
o//« legitur apud Alexandrinos Malach. IIL, 11. pro Q3, 
Ezech. IIT, 19. 20. 21. pro **375. Raro in hoc sensu apud ex- 
tero: Scriptoreslegitur; attulit tamen locum e Dod. Sic. (p- 262. 
ed. hod. περὶ τῆς αὑτοῦ ταφῆς ὁ ἐνετείλατο διαστελλόμενος αχριβῶώς 
τηρῆσαι τὸ νόμεμον) Munthe in Obss. Philol. in IN. T. p. 110 
sq. Conf. etiam 7Z'etsteniz .N. T. 'T. 1. p. 454. Gloss. interdi- 
xit, διεστείλατο. Hesych. διεστείλατο" διεσαφήσατο. 

ALA XTIM A, ατος, τὸ, distantia, intervallum, spatium, 
et, ut latinum spatium, tam de /ocz, quam de £emporzs inter- 
vallo usurpatur, a διΐστημι disto. De foct spatio usurpatur 
Genes. XXXII, 16. καὶ διάστημα ποιεῖτε ave μέσον ποίμνης xol 
ποίμνης. Xenoph. de Jenat. IL, 6. De temporis vero spatio le- 
gitur semel in N. T. Act. V, 7. ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διά- 
στημα post trium fere horarum spatium. Po/yb. IX, 1, 1. P/u- 
tarch. 'T. VIII. Opp. p. 193. ed. Aeisk. Liv. I, 17. — Inter- 
dum omittitur, y. c. Luc. XXII, 50. καὶ uero βραχὺ, sc. διά-- 
στημαν et paulo post. Goss. F'et. διάστημα, spatium, inter- 
vallum , intercaptio. Lege: zntercapedo. lbid. διάστημα 490- 
vov, daxamentum,. 

ZLLAXTOAH ἧς» ἡ, distinctio, diversitas, discrimen, a 
perfecto medii διέστολα, verbi διαστέλλω, distir,guo. Rom. TII, 
22. οὐ γάρ ἐστι διαστολὴ nullum enim est discrimen Iudaeorum 
et paganorum; quanquam etiam reddi posset: nulla enim est 
praestantia Iudaeorum prae paganis, nam 'διαστολὴ etiam ex- 
cellentiam , eminentiam notat, teste Suzda: διαστολή" ἐξοχή. 
ibid. X, 12. οὐ yog ἐστι διαστολὴ ἰουδαίου καὶ ἕλληνος. 1 Cor. 
XIV, 7. ἐὰν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ si distinctos sonos 
non dent, aut, si discrimen non dent per sonos. Hesych, δια-- 
στολὴ" διάκρισις, διαίρεσις. Suid. διαχώρησις. 

ALAXTPE Q2, fut. £o , 1) proprie: £orqueo, detor- 
queo, tortuosum reddo, in varios anfractus deflecto, et oppo- 
nitur τῷ εὐϑύνειν, seu evÓv ποιεῖν, unde διαστρέφεσϑαν graecis 
medicis eae corporis partes dicuntur, quae a rectis distor- 
tae et flexuosae fiunt. Sic de oculis, collo apud .4ristop. 
Zvib. 177. unde διάστροφος Thom. JM. p. 270. Conf. Foesiz 
Oeconom. Hippocr. p. 97- 510 legitur i in N. T. Act. XIII, 10. 
οὐ παύσῃ διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρίου τὰς εὐθείας semper aniio: 
dis viam Dei planam et rectam, seu planius, impedire et re. 
tardare conaris benefica Dei decreta, eiusque rationes turbas. 
Micha IIT, 9. 2)averto, ad defectionem sollicito. Luc. XXIII, 
2. τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος hunc invenimus sedi 
tionem concitantem. Act. XIII, 8. ἑξητῶν διαστρέψαν τὸν avOv- 
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πάτον ἀπὸ τῆς πίστεως studens avertere aut deflectere procon- 
sulem ab assensu, quem praebebat religioni christianae. Exod, 
V, 4. ἱνατί διαστρέφετε τῶν λαὸν απὸ τῶν ἔφγων Σ ubi in hebr. 
y*35n legitur. : Regg. XVIII, 17. ὁ διασερέφων τὸν ἐσραήλ. 5) 
corrumpo , perverto , vitiosum reddo, unde et ÜtaOt Qe €: ϑαι, 
ad animum translatum, de 115 ἡ μος qui perversis imbuti 
opinionibus veritatem repudiant, (Zfrrzam. Diss. £pictet. HI. 
c. 6.) et de iis, qui sunt moribus pravis et perversis. Matth. 
XVII, 17. Luc. IX, 41. ὦ γένεα ἄπιστος καὶ διεστυαμμένη O 
homines increduli et perversi! Sic plane Deut. XXXII, 5. 
bnbns: wir 1» Alex. γένεα σκολιὰ καὶ διεστουμμεένη. Act. XX, 
50. λαλοῦντες διεστραμμ» va tradentes doctrinam, quae plane 
abhorret a vera religionis christianae indole. Similislocus est 
Prov. XXIII, 55. ni2snn *zw. Philipp. HL, 15. ἐν μέσῳ γενεᾶς 
σκολιᾶς καὶ διεστραμμενης. Num. XV, 37. οὐ rotate ἠοέσϑε ἔτο 
ὀπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν. Apud Olpe in 47. E, VI, 59. 
ówx07gog:j de errore ponitur. G/oss. Pet. Pigeon δρῶ, 
diverto. | 
zz: 429 Z9, fut. 960, 1. 4. sumplex oo, (cum qua voce 
permutatur in Codd. apud LXX Gen. XIX, i9.) et generatim 
servo, conservo, salvum et incolumem aíiquem praesto, quocun-. 
que modo hoc fiat, significat, sive avertendo maa, sive tollendo, 
quae premunt et affüizunt. Φιασωζομαι Uberor, servor ex aliquo 
periculo. Act, XXVIII, 4. διασωϑέντα ἐκ τῆς ϑαλάσσης serva- 
tum e mari. 1 Petr. III, :0. διεσώϑησαν δὲ i'Ó«zoc servati sunt 
ex aqua, seu diluvio. Num. X, 9. διασωϑηήσεσϑε ἀπὸ τῶν ἐχ- 
Üoov ὑμῶν. Sic et legitur apud Zo/yaenuem Strateg. I. c. 41. 
p. 94. ed. Casaub. Conf. Lexicon Xenophont. s. h. v. Specia- 
ES 2) significat, ut σωξω; $4n0 , valetudinem, corporis resti-. 
£uo. Matth. XIV, 56. xai ὅσους ἥψαντο, διεσωϑησαν et quotquot 
attigere, sanati sunt, coll. Marc. VI, 56. ubi ἐσώζοντο legitur. 
Luc. VII, 5. ὅπως ἐλϑὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ ut suum 
servum sanatum veniret. Eodem sensu legitur etiam apud Po. 
lyaenum Strateg. ΤΊ, c. 55. 5) seq. προς, εἰς etc. salvum et in- 
columem., sartum, tectumque aliquem perduco aliquo. Áct. 
XXIII, 24. ἵνα τὸν παῦλον διασώσωον ngog φήλικα ut Paulum 
salvum perducerent ad Felicem. ibid, XXVII, 45, 4po//odor. 
Bibl. 111. c. 6. 6.8. extr. " A40goorov μόνον ἵππος διέσωσεν. Pas- 
sivum διασωζεσϑαι notat salvum et incolumem pervenire in ali- 
quem locum, διασωϑέντα ἀφικέσϑαινγ ut plene dixit Cebes in 
Tabula €. 17. Sic legitur in Ν, T. Act, XXVII, 44. xoi οὕτως 
ΑΝ παντὰς διασωϑῆνάν ἐπὶ τὴν γὴν et ita gini est, ut 
omnes salvi in terram evaderent. ibid. XXVIIIL, 1. διασωϑέν-- 
τὲς posteaquam salvi in terram evasissent. Alex; Genes. XIX, 
1u. les. XXXVII, 58. pro vox3. 2 Macc. XI; 12. Eodem sen- 
su extat apud Polybium V IIl. c. 11. ck Hd PROMO: πρὸς τὴν πόλιν. 


Aosephum .4. 4. YX, 4. 6. Lucian, T, I1. Opp. p. 150. ed. IHeitz. 
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et aliis in locis, quae collegit Krebszus Obss. Fav. p. 250. et 
JVetstenius IN. T. T. II. p. 616 et 649. Goss. Pet. apud Lab- 
baeum : διασώζει, perducit. 

(^58 AILATAUHS ἧς, ἢν 1) proprie: ordinatio, dispositio, a 
διατάσσω ordino, dispono. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 49. 
διαταγὴ, ἢ διατύπωσες, dispositio, ordinatio. 2) διαταγαὶ ordines, 
agmina disposita, et est inprimis vox propria de copzzs, zm 
aciem dispositis. Hinc praeeunte Krebsio in Obss; 7 αν. p. 
200. explicarem locum difficilem Act. VIT, 55. ubi lex mosai- 
ca dicitur lata et promulgata esse εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, h. e. 
praesente angelorum choro, seu, adstantibusangelorum agmi- 
nibus, (alii vertere malunt: angelorum opera, ita, ut Deus in 
lege promulganda angelorum ministerio uteretur : $ed repugnat 
locus Exod. XXI, τ. 10. 22.) collatis locis Galat. IIT, 19. et 
Hebr. Il, 3. 35) constitutio, institutum, res instituta. Rom. 
XII, ΄. τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγὴ ἀνϑέστηκεν instituto resistit divi- 
no. Similis locus est apud Alex. Esra IV, 11. 

ALLATUP HT M Á , τὸς. τὸς mandatum, edictum, praeceptum. 
(a διατέταγμοαι, perf. passivi verbi διατάσσω praecipio, consti- 
- £uo.) Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 25. xoi οὐκ ἐφοβήϑησαν 
τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως nec edictum regis metuebant. In 
versione Alex. respondet τῷ ynvi3 decreto, diplomate com- 
prehenso Esra VII, 11. Sapient. XLI, 7. Z/utarch. Marcell. 

p. 3212. E. | 

ALATAP 4X2, vel ALATAP ATO, fut. ἄξω, per 
turbo, disturbo, (ut explicatur in Goss. Jet. apud Lab- 
baeum) perplexum animo reddo, commoveo. (ex διὰ et ταράσσω 
commoveo, £urbo.) ''antum legitur in N. T. Luc, I, 19. διεε-- 
ταραγϑη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ sermone eius perturbata est animo. 
Dionys. Halic. Ant. VIL. c. 35. Xenoph. Mem. YV, 2, 40. 

ALATA XX, vel ALATA T'TTÀ2, fut. ἄξω, 1) proprie: 
ordino, certo or«dine compono et dispono. (ex διοὶ et τάσσω or- 
dino, statuo.) Dicitur inprimis de militibus, qui in aciem dis- 
ponuntur, v. c. 2 Macc. XII, 20. διατάξας τὴν ἑαυτοῦ στρατιάν. 
Adde | Begg. XI, 18. et Zerodzan. I, 9. 6. Xenoph. Oecon. 
IV, 21.et EX, 1. 7) respondet latino cons£ituere, et verna- 
culo anordnen, verordnen, et ita late patet, τέ de quovis, sive 
propria, sive aliena auctoritate aliquid praecipiente, iubente, 
mandaníe (apud Herodot. I. c. 110. cum seAsvew. et ἐνεέλλε-. 
σϑαι permutatur) ac curante, usurpetur, maxime tamen conve- 
niat legum auctoribus et magistratibus et potestatem sanczen- 
di, edicendi, interdum etiam ferendi? et promulgandi legem ha- 
beat. Sic legitur in N. T. Matth. XI, 1, ὅτε ἐτέλεσεν διατάσ- 
60v postquam baec mandata dedit, aut: finitis his mandatis. 
Luc. Ill, 5. παρὰ τὸ διατεταγμένον quam ipsis legibus consti- 

tutum et definitum est. ib. VIIT, 55. «o? διέταξεν αὐτὴ 0097—- 
vo, φαγεῖν iussitque illà dare cibum. ibid. XVII, 9. ὅτε ἐποίησε 


622 A X 


τὰ διαταχγϑέντα quod heri mandatis satisfecerit. ibid. v. 10. 
Act. VII, 44. καϑὼως διετάξατο quemadmodum exstruere iusse- 
rat. ib. XVIIT, 2. δὲ τὸ NA or peoptor edictum. CHe- 
eiod. Theog. v. 7á. Melian. V. H. . IL, 15.) ibid. XX, 15. οὕτω 
γὰρ ἣν GARE ipse enim hoc ita institnerát. Vulgatus : 
sic enim. disposuerat ipse. ibid. XXIIL, 51. XXIV, 95. 1 Cor. 
VII, 17. ubi alii codices habent διδάσκω. ibid. IX, 14. XI, 
54. τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ἂν ἔλϑω, διατάξομαι caeteros ritus, ad cele- 
brationem coenae sacrae pertinentes, constituam, ubi ad vos 
venero. ibid, XVI, 1. Galat. IIL, 19. διαταγεὶς δὲ ἀγγέλων pro- 


mulgata praesentibus angelis. Syrus «-Ὡ,σ!. 210 et data E 


Zonaras Lex. col. 555. διαταγεὶς, διακομισϑεὶς καὶ ἐπιταγείς. 0 
᾿“ποόστολος" δειαταγεὶς δε ἀγγέλων, τουτέστι διὰ μέσων ἀγγέλων. 
Tit. I, 5. Tudd. V, 9. » καρδία μου εἰς τὰ διατεταγμένα τῷ z- 
σραήλ. Phavor. διατάττομαι" τὸ διορίζομαι καὶπροστάττω, οἷον ὃ 
βασιλεὺς διαταττεται τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπηκόοις, φυλακὴν ἔχειν. ἐξ 
οὗ κυρίως διάταγμα, ἢ τοῦ βασιλέως πρυσταγή. 

ALATEAE'Q, à, fut. ἔσω,» 1) perftcio, Jinio, ad finem 
perduco. (ex διὰ et nod inpleo, perficio.) 2) permaneo, per- 
ago, traduco tempus, ita, ut subintellegatur τὸν χρόνον, vel 
simile quippiam. Sic semel in N. T. legitur Áct. XXVII, 55. 
ἄσιτοι διατελεῖτε, BC. τὸν χρόνον; ieiuni permanetis, seu consu- 
mitis tempus. Deut. IX, 7: ἀπειϑοῦντες διατελεῖτε τὰ πρὸς Αὐ- 
piov. ler. XX, γ. πᾶσαν ἡμέραν διετέλεσα μυκτηριξύμενης. .“4ώ-- 
lian. F. H. 1. 41. διετέλευ ἀγρυπνῶν καὶ πίνων ἅμα. Xenoph. 
"Anab. 1V, 5. 2. πάσας (5611. ἡμέρας) μαχόμενοι διετέλεσαν. ἥήσπι. 
Y, 2. 28. σωφρονῶν διετέλει. Conf. quae multis de hac voce 
exposuit Zrmisch. Excurs. ad Herodian. Y, 4, 12. p. 945 56: 
Vide etiam Phaporénum sub διατελώ.. 


ALATHPE', à, fut. ἤσω, 1) sollicite conservo, dile- 
genter servo, custodio aliquid, ne surripiatur et auferatur, 
(Polyb. T, 7, 7. et 45. 14.) et κατ᾽ ἐξογὴν de Zis usurpatur, que 
animo aliquid KE (gunt et conditum aliquid mente tenent. luc. 
ΤΙ, 51. διετήρει πάντα τὸ ῥήματα ταῦτα et materista omnia con- 
dita mente tenebat. Gen. XXXVII, 11. “ΠΝ DU vs, 
Alex. ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ ῥῆμα, coll. Dan. VII, 29. 
n*o3 ^*3b3 unbeh Theodot. xoi τὸ ónue ἔν τῇ καρδίᾳ μου διετήρη-- 
σα. 2) etiam de δὲς usurpatur, quz cavere aliquem sibi iubent 
et abstinere ab aliqua re, adeoque sequente ἑαυτοῦ ponitur 
reciproce pro abstinere, sibi cavere. Sic legitur 1 in N. T. Act. 
XV, 29. ἐξ ὧν διατηροῦντες ἑαυτοὺς ἃ quibus si abstinueritis, 
aut vobis caveritis. Ita et simplex τηρέω ponitur 1 Ioh. V, 20. 
les. LVI, 5. Zfristot. H. 44. IX, 7. — Gloss. Gr. apud Lab- 
baeum.: διατηρεῖ, conservat. 

LATI, cur? quare? Adverbium interrogandi, ex διὰ 
et τί quid ὃ quod Alex. pro 155, Exod. II, 18. V, i4. n5, 
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Num. XI, 11. Iob. L1, 11. et np7bv, Deut. XXIX, 24. po- 
suerunt, Matth. IX, 14. XIIT, το. Marc. II, 18. Luc. V, 50. 
55. Ioh. VII, 45., Apoc. XVII, 7. Saepe quoque vox separa- 
tim posita legitur διὰ τί. 

ALATI'O HMI, fat. ϑήσω, 1) proprie: dispono aliquid 
quocunque modo, et in vers. Alex. respondet hebraico "vn 
1 Sam. XI, τι. διέϑετο «Σαουλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς. 2) ora /- 
no, constituo, in ordznerm redigo. 4Àucyd. Y, 126. xai τὸ πᾶν 
διαϑεῖναι. ib. Vf, 15. Hinc 5) testor, lego,testamentum condo, 
testamento Nb nf Sic legitur in N. T. Hebr. IX, 16. ϑάνατον 
ἀνάγκη φέρεσϑαι τοῦ διαϑεμέ vov intercedere debet. mors testa. 
toris. 1b. v. 17. ὅτε ζὴ 0 διαϑέμενος non valet, dum vivittesta- 
tor. Sic etiam apud Josephum .A. Δ. XVIL, 16. 1. τὴν δὲ βασι- 
λείαν εἰς τὴν ᾿Αλεξανὄραν διέϑειο: et Lysiam Orat. p. 246. τὰ 
δὲ οἰκεῖα τὰ αἰτοῦ διέϑετο. Polyb. XX, 6, 5. 4) paciscor, pa- 
ctum ineo, foedus pango. Sic reperitur Hohe. VIII, :0. αὕτη 
ἡ διαϑήκη. ἣν διαϑήσομαι hoc est foedus, quod pangam. ib.X, 
16. Alexandrini usurparunt pro hebraico ^35, quod cum no- 
mine n*33 foedus percutere, pacisci notat, "Genes, XV, 2 
XXXI, 44. Deut. V, 2. 5. etc. Sic et Aristoph. -dves v. 4359. 
ἣν μὴ διάϑωνταί y οἵδε διαϑήκην ἐμοί. 5) certissime polliceor, 
condico, addico. Luc, XXII, 29. κῴγω διατίϑεμαι ὑμῖν τὴν βα- 
σιλείαν. καϑὼς διέϑετο μοι ὁ πατὴρ μου Εἴ ego sanctissime vobis 
. addico felicitatem iam, quam mihi ipsi "Deus addixit. Sy- 


rus bene transtulit 42204] ἀλέγω est. Act. IIT, 25. zz? 


διαϑήκης ἢ ἧς διέϑετο ὁ ϑεὸς πρὸς τοὺς πατέρας ἡμὧν promissio- 
nis, quam Deus dedit maioribus nostris. Eodem modo n^5 
usurpatur 2 Paral. VII, 19. Hagg. II, 6. Phavorin. διατίϑημι" 
τὸ καλῶς τίϑημι, καὶ διοικῶ καὶ καϑιοτώ καὶ οἰκονομὼῶ καὶ ἐπὶ 
λόγων καὶ πραγμάτων ἑτέρων. ---- διατίϑεμαι" συντίϑεμαι. 


ALATPI' BA , fut. ho, 1) proprie: Zero, attero, commi- 
3240, COnsUInO, absumo. (ex ài et τρίβω tero.) dristot. List. 
anim. Vl, 17. 'T'ob. XI, 8. 2) per ellipsin nominis ygovov, £em- 
pus fero, moror, com/moror, versor in aliquo loco. Ioh. IHT, 22 
καὶ ἐκεῖ διέτριβε uev. αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν ibique cum iis com. 
moratus est et baptizavit, ib, XT, 54. "Act. XIT, 19. εἰς τὴν 
Καυσαάρειαν διέτριβεν. (Conf, J'akefteld. Silvam Criticam P. TI. 
p. 152.) ibid, XV, 55. Interdum additur χρόνον, Act; XIV, 5. 28. 
ἡμέρας, Act. XVI, 12. XX, 6. XXV, 6.14. Levit. XIV, 8. δεατοί-- 
«με: ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας, dbi hebraico zv/* respondet. 
Ier. XXXV, 7. pro n5 positum extat. ZZesycá. διατρίβει" διάγει, 
παρέλκευ ἐπὶ πυλυνν γοόνον. Polyaen. IL, κάά. Herodian, TII, 10. 
5. V,5. 2. Polyb, ΠῚ, 19, ὃ. ubi vid, Schweishaeuser. Gloss, 
Fet. apud TORIA. διατρίβω, znoror, comioror, conversor. 

ZLATPOQOR , ἧς, τ. alimentum, xs; omne, quo cor- 
pus sustentatur et alitur, a διατρέφω alo, nuírio, qua voce sae- 
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pius usi sunt Alex. v. c. Genes. L, 21. Ruth. IV, 15. Ps. LV, 
25. etc. .In N. T. tantum legitur 1 Tim. VI, δ: ἔχοντες διατρο- 
φὰς καὶ σκεπάσματα. τ Νίδοο. VI, 49. ὅτε οὐκ ἦν αὐτοῖς ἐκεῖ δια- 
τροφη. In versione Aquilae 1 Regg. V, 11. hebraico ΞΜ 
respondet. Vox haec rarissime in Scriptoribus graecis occur- 
rit. Reperitur tamen apud SopAoclem in 4iac. flag. v. 1297. 
Xenoph. de provent. IV, 49. et Plutarch. 'T. VI. p. 499. ed. 
Heisk. Hesych. διατροφάφ᾽ βρώματα. Thom. AM. P. 214. δίαιτα, 
οὐ διαγωγὴ ουδὲ διατροφή. καὶ ἀμφότερα γὰρ σημαίνει ? δίαιτα. 
καὶ διαιτώμενος δὲ καὶ διάγων, οὐ μὴν καὶ διατρεφόμενος. ubi vi- 
dendus Sa/erius, qui loca Plutarchi, losephi aliorumque, 
hanc vocis διατροφὴ significationem confirmantia, excitavit. 

ALATIVA Z, fut. eoo, illumino, illucesco, diffulgeo, 
perfulgeo, transpareo. (ex διὰ et OPE splendorem edo, zl/u- 
stro.) Semel legitur in N. 'T. 2 Petr. 1, 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυ-- 
γάσῃ usque dum dies illucescat. , "Hesych. διαυγαάσαι" — qgori- 
σαυ- — διαυγὲς " λαμπρὸν, φωτεινόν. Plutarch. 'T. IX. Opp. p. 
539. Hezsk. Polyb. IIT, 104. Gloss. Pet. apud LLabbaeum 
p. 5o. διαυγάζει, Ρεγμοθέ, ducescit. 

ALATIH X, £og, 0 καὶ 1), pellucidus, translucidus, limpi- 
dus, ex διὰ et αὐγὴ splendor. Reperitur haec vox in nonnul- 
lis codicibus Apocal. XXI, 21. in quibus loco αἷς ὕαλος δια-- 
φανῆς legitur ὡς ὕαλος διαυγὴςφ» quam lectionem Grzesbachius 
in textum recipere non dubitavit. Zquila Prov. XVI, 5. “οί- 
lux Onom. V, 109. διαυγὴς ἀήρ. Hesychius: διαυγὲς, λαμπρὸν, 
φωτεινόν. 
| ALADANH'Z, £06, 0, ἡ, neutrum 47240 A4NE Z, τὸ, pel- 
éucidus, perspicuus, transparens. (a διαφαίνω plene ostendo, 
£ransparens et pellucidus sum.) Semelin N. T. legitur Apoc. 
XXI, 21. ὡς ὕαλος διαφανὴς sicut vitrum pellucidum, Est he- 
braicum y Exod. XXX, 54. Hinc τὸ διαφανὲς Symmacho Ge- 
nes. VI, 16. fenestra, apertura dicitur. Hesych.Óuquvég* λαμ- 
πρὸν, διάπυρον. Adde Snidam sub διαφανές. Dion. Halic. 
"T. VI. p.759. ed. Hezsk. Plutarch. 'T. YV. p.402. Heisk. Gloss. 
Fet. apud Labbaeum : διαφαν:)ς» líimpidus, lucidus, specularis. 

4LA4Q E PEJ, Impersonale, respondens latino zn£erest, 
refert, a διαφέρω, quod vide. Semel in N. T. legitur Gal. II, 
6. οὐδέν μον διαφέρει, quod vulgo vertitur: nil mea refer£, 
sed ego reddere malim: equidem, non sum inferior. [ulian. 
Amp. Orat. VII. p. 429. τοῦτο yc ἐμοί nd EM "delian. 
P. BEEN. Confer etiam JZetsteniz IN. T. 'T. IT. p. 219. 

ALAO E P4, fut. διοίσω, aor. 1. δεηνεγκαγ 1) proprie: 
diversas partes fero. (ex διὰ et φέρω fero.) 2) deporto, "ma 
per aliquem Jocum, perfero. Marc. XI, 16. ἵνα zig Ótev£yzn 
σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ ut quispiam portaret yas per templum. 
5 Esdra V, 79. διαφέρειν σχεδίας εἰς τὸν Jonnne λιμένα. Appian. 
B. C. IV. p. 985 et 992. 3) Auc et illuc ag gito, iacío, incerto 
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eursu huc et ilduc fero. Act. XXVII, 27. διαφερομένων ἡμῶν 
ἐν τῷ ““δοίᾳ, Scil. πόντῳ vel κόλπῳ, “δ ἴτατὶ in mari adriatico. 
Plutarch. de sera num. vindicta. p.25 52. C. Lucian. Herinotim. 
20. Philo de migrat. 'T. I. p. 459. 9. ed. JMMangey. Conf. Ga- 
taker. ad Marc. Antonin. IX, 27. Eodem modo afferre sumi. 
tur apud ZZorat. Epod. X, 6. ubi Eurus dicitur fractos differ- 
re remos. 4) dzssemino, spargo, et metaphorice: divu/go, pro- 
pago. Act. XIII, 49. διεφέρετο δὲ 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ propagabae 
. tur doctrina christiana. Vulgatus: disseminabaturautem ver- 
bum domini per universam 'regionem. CÀrysostomus : τουτέστε, 
διεκομέίξετο. Sapient. XVIIL, 10. οἐκτρὰ διεφέρετο ϑρηνουμένων 
παίδων. 5) discrepo, differo, discernor. 1 Cor. XV, 41. ἀστὴρ 
γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ nam stella a stella differt splendore. 
Galat. IV, 1. οὐδὲν διαφέρει δούλου nihil differt a servo. Dan. 
VAI, 5. ϑηρία διαφέροντα ἀλ λήλων. Sapient. XVIIT, 2. τοῦ διε- 
νεχϑῆναν γάρεν. θ) sequente genitivo personae, παρ ἣν ex- 
cello, antecello, emineo, i. q. προέχω. Matth. VI, 50. οὐχ ὑμεῖς 
μᾶλλον διαφέῤετε. αὐτῶν; nonne vos iis longe praestantiores 
estis? ibid. X, 51. πολλῶν στρουϑίων δια ἔρετε multis ose 
bus vos praestatis. ibid. XII, 12. Luc. XII, 7. 24. » Macc, 
XV, 15. ἄνδοα πολιᾷ καὶ δόξη πῶ PST, Sic et legitur apud 
"eschin. Dial. IK, 6. Thucyd. Yl, 59. Exempla e PAZ/one 
congessit Carpzov. i in Exercitt. Philon. in Ep. ad Hebraeos 
p. 20. Confer etiam 7/'etsteni IN. T. T. I. Ρ. 394. Hesych. 
διαφέρει" ἀνήκει, προὔχει; ὑπερέχει, βελτίων ἐστί. “416. Gloss. Ν. 
T. p. 95. τὼ διαφέροντα᾽ τὰ κρείττονα. 7) διαφέρεσϑαι dissidere, 
dissentire inter se, contendere. 2 Macc. 111, 4. XenopA. Mem. 
II, 5. 5. Jesehin. Dial. II, 15 et 14. unde διαφορὰ dissensio. 
ibid. ΤΙ, 19. “Ἴοογολ. διηνέχϑη" ἐμαχήσατο. Hinc non solum 
τὸ διάφορον id , de quo dissentitur, causa dissidii dicitur apud 
Graecos, sed etiam in N. T. τὰ ELO quaestiones vocan- 
tur, res, de quibus lis adhuc est et σΟΙ παρὲκ dd; qm sint hone- 
stae et licitae nec ne. Rom. 17, 18. καὶ δοκεμαζεις r« διαφέρον--: 
τα. Theophyl. τί δεῖ πρᾶξαι καὶ τέ μὴ δεῖ πρᾶξαι. Philipp. I, 10. 
εἰς τὸ δοκιμάζειν τὰ διαφέροντα ut examinare et diiudicare pos- 
sitis, quae sint probanda et conveniant religioni christianae, 
nec ne. Conf. £. Bos. Exercitt. Philol. in N. T. p. 99. Per- 
peram Zonaras Lex. col. 528. διαφέροντα τὰ συμφέροντα, παρὰ 
τῷ Jn00r0Ào* εἰς τὸ δοκεμάξειν τὰ διαφέροντα. 

LAO ET! ΤΏ, fut. εὐξομαι, diffugio (ut explicatur. in 
Gloss. Pet. apud Labbaeum.) effugio, evito. (ex διὰ et φεύγω 
fugio.) Act. XXVII, 4». μήτις ἐχκολυμβήσας διαφύγοι ne quis 
enatando effugeret. Saepius in N. T. non legitur. Alexandri- 
ni pro Ju, Amos IX, 1. v5s, Tos, VIIT, 22. et v555, Proverb. 
XIX, 5. posuerunt. Xenoph: Cyrop. V, 5, 9. 

ALADHMI'ZA, fut. (ow, 1) de Mebus et sermonibus si 
usurpatur, est: dipulgo, spargoy famam in vulgus spargo. (ex 
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διὰ et φημίξω divulso. Matth. XXVIIT, 15. «o? διεφημίσϑῃ 
ὁ λόγος οὗτος παρὰ ἰουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον et divulgata est 
haec res apud Iudaeos ad hunc usque diem. Marc. I, 45. χαὲ 
διαφημίζειν τὸν λόγον et divulgare rem. Dion. Hal. 1. XI. c. 46. 
Dion. Alex. Perieg. v. 26. Diod. Sic. Eclog. 1. KXXXVI. p. 
5252. ed. Jf'essel. ἀτολμίαν αὐτοῦ διαφημίσαντες. Sed 2)si de 
personis dicitur, significat: notum facio, celebro, praedico. 
Matth. IX, 51. διεφήμεσαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῆ ἐκείνη celebrarunt 
illum per totam istam regionem. Saepius 1n N. T. non' legitur. 
Phavor. διαφημίζω" διασαλπίζω. ' 

Z1406 E/ PX, fut. ἐρῶ, 1) proprie: corrumpo, perdo, 
sensu physico, sive res penitus destruatur, sivesaltem deterior 
reddatur et damnum patiatur. Sic de tinea, quae corrodendo 
corrumpit vestem, legitur Luc. XII, 23. σῆς διαφϑείρει. Apoc. 
VIII, 9. τρίτον τῶν πλοίων διεφϑάρη tertia pars navium periit. 
De corpore, quod calamitatibus et afflictionibus debilitaturet 
frangitur, reperitur 2 Cor. IV, 16. ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος δια- 
φϑείρεταν quanquam corpus nostrum tot malis frangitur et 
attenuatur. Respondet in vers. Alex. hebraico nm, Iudd. II, 
10. Vl, 4. 5. 2 Sam. VI, 5. et bsn, Cohel. V, 5. Dan. II, 44. 
Hinc interdum zz£erficere notat, non solum apud Alexandri- 
nos, 1 Sam. IT, 25, (ubi n*zn respondet) sed etiam apud .Po/y- 
aenum Strategem. V, 4. (τοὺς μὲν αὐτῶν διέφϑειραν, τοὺς δὲ 
ἐζωγρησαν.) Platonem Menex. c. 15. «4εἰέαπ. V. H. VII, 9. 
XI'T, 45. 2) sensu morali: corrumpo, deprapo , (ut explicatur 
in Goss. Pet. apud Labbaeum.) improbum. reddo, pravis 
opinionibus et consiliis imbuo. 1'Tim. VI, 5. ἄνϑρωποι, δεξ-- 
φϑαρμένοι τὸν νοῦν homines, corrupti mente, sunt stulti, insi- 
pientes, sensu veri et utilis destituti. Οἱ 7" Ezech. XVI, 47. 
διέφϑειρας ὑπὲρ αὐτάς. F'ulg. pene sceleratiora fecistiillis. Sic 
apud Zsocratem Panegyr. c. 4i. διεφϑαρμένος τὴν φύσιν qui 
a naturae bonitate deflexit. Apoc. XI, 18. τοὺς διαφϑ είροντας 
τὴν γὴν qui homines scelestos reddiderunt. Zerodian.l, 6. 2. 
διαῳ ϑείρειν ἐπειρῶντο νέον ἦϑος βασιλέως, ubi videndus Zrmi- 
schius. Homer. 11. ὁ, 120. Dionys. Halic. Ant. V, 21. 5) pu- 
nio, affiigo, miserum reddo. Apoc. XI, 18. διαφϑεῖραν τοὺς 
ÓrcqÜciuovrag τὴν γῆν. Conf. in universum Interpretes ad 
Thomam M. sub διέφϑορεν p. 250 seq. et Lexicon Xenophon- 
teum s. ἢ. v. — 

Z1 40090P 4 , ἃς, ἢ, corruptio, depravatio, destructio 
quaevis, (Xenoph. Fenat. VY, 5. Polyb. 1, 40. 5 et 9.) specia- 
tin, putrefactio, cui obnoxium est corpus humanum. (a prae- 
ter. med. διέφϑορα verbi διαφϑείρω.) Act. II, 27. οὐδὲ δωσεις 
τὸν δοιὸν σοὺ ἰδεῖν διαφϑορὰν neque cultorem tuum sines pu- 
trefieri, coll. Ps. XVI, 10. nmw nixsb. ibid, v. 51. οὐδὲ ἡ σὰρξ 
αὐτοῦ εἶδε δεα ϑορῶὼν nec in putredinem abiit. ibid. XIII, 54. 

᾿μηκέτο μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς διαφϑοραὰν ita, ut nunquam 


x T 627 


moriatur. ibid. v. 59, 56. 57. Saepius non legitur in N. T. 
Suid. διαφϑορά" ϑάνατος, διάλ υσις τοῦ συνθέτου σώματος. 

ALA ΦΟΡΟΣ,, οὐ. ὃ, ἡ. discrepans, dissimilis, diversus, 
varius. (a διαφέρω differo.) Rom. XII, 6. δέαφορα χαρίοματα 
dona diversa. Alex. pro t2*w55 diverga genera, Levit. XIX, 
19. Deut. XXII, 9. Goss. in Octat. διάφορον" ἀνομοιυγενές. 
2) omne, quo res dignoscitur, quod dissimile reddit, διάφορον 
dicitur. Sic legitur in N. T. Hebr. IX, 16. EPOR Bacci 
 epoig lotionibus, s. purgationibus lévitiéis, quibus Iudaei a re- 
liquis gentibus discernebantur et dignoscobantur. 5) exce/- 
lens, praestans, qua, quae excellunt et praestant, ab aliis di- 
versa sunt. Hebr. 1, 4. ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρο-- 
γνόμηκεν ὄνομα quo maiorem prae illis consecutus est dignita- 
tem. ibid. VIII, 6. διαφορωτέρας τέτευχε λειτουργίας praestan- 
tius ministerium nactus est. Alex. Esdr. VIII, 26. SyminacA. 
Genes. T, 27. Sextus Empzr. Phys. Y, 2 ιὃ. διαφορώτερον ἐχρυῆτο. 
Conf. Duker.,ad TÀucyd. VY, 54. (4. et -bresch. Annotatt. in 
Ep. ad Hebr. p. 20. Hesych. et .4Ib. Gloss. N. T. p. 168. διεα- 
φορώτερον" κρεῖττον, ὑψηλότερον. Gloss. Pet. apud £abbaeum: 
διάφορος, diversus, praestantior. Zonaras Lex. col. 5:0. δια- 
φορώτερος, βελείων. Interdum per ellipsin deficit, v. c. Áct. 
X, 46. et ; Cor. XIV, 2? seq. ad vocem γλώσσας. Pleditonnhia 
legitur apud Leon. 4mp. Tact. IV, 4. 

AIADTA LXX, vel ALAD TAATTO, fut. «£o , dile- 
genter et sollicite aliquid custodio, ne surripiatur vel corrum- 
patur et damnum subeat, (Xenoph. Cyrop. 1V, 5, 15. et. Zist. 
Gr. VL, 2, 14.; curam alicuzus gero, defendo, tueor, Semel in 
N. T. legitur Luc. IV, το. τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὲ 
σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σὲ angelis suis mandabit de te, ut te tuean- 
tur et defendant. Xenoph. Cyrop. V, i, :. Memor. Y, 5, 2. 
Pollux Onom. IV, 54. Conf. Pictor. F. L. XIV, 11. Eodem 


modo ^*5wu Ps. XCI, ii. metirin διεφύλαξας " διετήρησας,͵ 


ἐσκέπασας. 

AL AXEIPI'ZQ , fut. loo , manu tracto, laboro, aso ali- 
quid, manu aliquid e/ficióy administró, rego. (ex διὰ et χεερί-- 
ζω manu tracto.) .Xencph. znab. I, 9, 10. Hesych. δεαχειρίξει" 
διοικεῖ. Gloss. Pet. apud Labbaeum : διαχειρίζω, dzgero, rego: 
᾿διαχειρῆσαι, tractare. Pollux V, 156. Medium διαχευρίζομαι 
trucido, interficio aliquem, manu iniecta occido. | Sic bis legi- 
. tur in N. T. Act. V, 50. ὃν ὑμεῖς Le yeigtono e quem vos in- 
terimendunr curastis. (Confer Jresigzum de verbis mediis 
Sect. II. $. 8.) ibid. XXVI, 27. ineliifoco διαχειρίσασϑαε inter- 
ficere conabatur. Jo/yb. VIII, 10. Strabo Vl. p. 265. Zero- 
dian. Τ{1, 12. 2. Eodem sensu χειρόομαν sumitur apud zJeZan. 
V. H. IV, 5. de monde ἐχειρωσατο λέοντα, Hesych. διαχειρί-- 
ζεταν" φονξύξει. 
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ALAXAETA ZQ, fut. eov , irrideo, derideo, subsanno, 
cavillor. ex διὸ et χλευαζω idem.) Semel tantum legitur in 
N. T. Act. IL, 15. ἕτεροι δὲ διαγλευάζοντες ἔλεγον alii. vero mo- 
to risu dixerunt. [ta certe legitur in editione N. T. a Gries- 
óachio curata, qui, repudiata lectione, olim recepta, yA&: ocov- 
τες, alteram διαχλευαάζοντες in textum recepit. Confer etiam 
JMatthaei in N. T. ad h. 1. Poux Onom.1V,52. Polyb. XVII, 
44. KXX.113, YA ! 

ALAXIO PI ZA , fut. loo, separo, seiungo, divello, discer- 
no. Vide Pollucis Onomast. YV, 165. et VIL, 207. .Xenopk. 
Oecon. XIV, 6. Ζιαχωρίζομαι separo me, disiungor, diíscedo, 
discessum paro. Semelin N. T. legitur Luc. IX, 55. ἐν τῷ 
διαχωρίξζεσϑαι αὐτοὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ cum abirent ab ipso, seu dis- 
cessum pararent. Genes. XIII, 9. διαχωρίσϑητε «m ἐμοῦ. 
Sirac. Vl, 14. | 

ALAAKTIKO S, 0,5, 10, 1) peritus artis docendi, aptus 
ad docendos et instituendos alios. (a διδάσκω doceo.) INam ad- 
iectiva, In zxog desinentia, peritiam et facultatem alicuius rei 
siguificant, v. c. γεομεέτρικὸς geometriae peritus, τεχνικὸς arte 
valens, φυσικὸς sollers naturae investigator. Sic in N. T. legi- 
tur 1 Tim. IL, 2. διδακτικόν. 2) qué se institui et edoceri facile 
et lubenter patitur, qui emendationem et correctionem admit- , 
1it, docibilis, qua ipsa voce Julgatus recte, ut ipsa orationis 
series docet, usus est 2 Tim. II, 24. δεῖ εἶναι διδακτικὸν ne sit 
contumax sententiae suae defensor. Goss. Jet. διδακτικὸς, 
docibilis, id autem (ut melius in alio Glossario) est εὐμαϑῆης, 
ἑυδίδακτος. 

ALAAKTO'E, ὃ, ἢ, τὸ, non tam eun, notat, qui se do- 
cendum praebet, aut, qui doceri potest, v. c. apud .JescAim. 
Dial. I, 1.. XenopA. Oeconom. c. 12. s. 10. quam, qui iam di- 
dicit, quae est edoctus, qui iam satis institutus est, doctus, 
eruditus, doctrina imbutus. Sic in N. T.. legitur Ioh. VI, 45. 
καὶ ἔσονται πᾶντες διδαχτοὶ τοῦ ϑεοῦ et erunt omnes instituti in 
vera religione divina. Hebraice dicitur nim *w55, 165, LIV, 
19. 1 Macc. IV, 7. διδακτοὶ πολέμου rci militaris periti. //id«- 
χτοὶ Aoyo, modus et ratio docendi. 1 Cor. IL, 15. ἃ καὶ λαλοῦ-. 
pev, ovx ev διδακτοῖς ἀνθροιπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδακτοῖς 
(in quibusdam codicibus legitur διδαχὴ) πνεύματος quam vo- 
bis tradimus, ita, ut non utamur methodo , qua sapientia hu- 
mana tradi solet, (aut, ad doctrinae rationem et praescriptum 
conformata) sed, quam nobis commendavit Deus, aut, quae 
convenit religioni christianae. Apud Iesaiam L, 4. Occurrit 
ἘΞ yiw5 qua formula et eloquentia et prudentia loquendi 
significatur. Confer JJetstenii N. T. T. II. p. 107. 

2 AMMAANK A441 A, 00, ἡ, 1) proprie: znstztutio, instructio, 
informatio. Rom. XV, 4. εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν προε-- 
7γθαφη sunt eo consilio scripta, ut nos edoceamur, 2 Tim. IIT, 


4A I 629 


16. πᾶσα γραφὴ ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν. 1 Tim. IV, 15. 
2) metonymice: Zpsa doctrina, qua aliquis instruitur, vel 
instruendus est. Matth. XV, 0. διδάσκοντες διδασκαλίας traden- 
tes Jeres s. praecepta , ut legitur haec vox apud Znc. Ps. X, 5. 
pro hebr. ninvz. Marc. VII, 7. coll. Ies. XXIX, 15, Ephes. IV, 
14. παντὶ ἀνέμῳ διδασκαλίας omni levi ct vana doctrina. Coloss. 
IL, 22. 1 Tim. T, 10. τῇ υὑγεαινούσῃ διδασκαλίᾳ verae doctrinae 
christianae. ib. IV, 1. 6. 16. V, 17. VI, 1. 5. 2 Tim. III, 10. 
IV, 3. Tit. I, 9. II, 1. 7. 10. 5) docendi munus et officium. 
Rom. XII, 7. ὁ διδάσκων, £v τῇ διδασκαλίᾳ, scil. μενέτω, doctor 
muneri docendi semper satisfaciat. Conf. Suzcerz ,JÀesaur. 
Eccles. T. I. p. 900. 

“ΔΑ ΣΚΑ͂ΔΟΣ, 0v, 0, 1) quilibet magister vel doctor, 
qui alis inslituendis et erudiendis operam navat. (a διδάσκω 
doceo.) Sic Christus, a Deo missus, ut homines doceret veram 
religionem, διδάσκαλος vocatur Matth.VIII, 19. XIT, 52. Luc. 
VII, 40. et κατ᾽ ἐξοχὴν loh. XI, 29. ὁ διδάσκαλος. Tribuitur 
hoc nomen in N. T. etiam apos£oZs, 1 Tim. II, 7. 5 Tim.I, 1 1. 
Johanni baptistae, Luc. 111, 12. re/zsezonis christianae doctori- 
bus, Act. XIII, 1. et doctoribus synasogae iudaicae, liuc. II, 
46. Ioh.IIT, 10. Rom. IT, 20. Speciatim διδάσκαλοι dicebantur 
doctores religionis christianae, qui certae cuidam ecclesiae 
propriierant, ita tamen, ut ad docendum potissimum con- 
stituti, nullam disciplinae ecclesiasticae curam egisse videan- 
tur, 1 Cor. XII, 28. Ephes. IV, 11. 2) qui aptus et idoneus est 
ad alios edocendos et instituendos. Hebr.V,i12. ὀφείλοντες εἶναι 
διδάσκαλον qui lam debebatis facultate alios docendi pollere. 
5) severus et rigidus morum censor. Yacob. TIT, 1. μη) πολλοὶ δὲ-- 
δάσκαλον γίνεσϑε nolite nimium in alios affectare magisterium. 
Conf. Schoettgen. Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 1021. 

AILAA' X KA, fut. ἀξω, 1) doceo, erudito, instituo. Matth. 
XXII, 16. Regit duos accusativos, personae et rei. Ioh. XIV, 
26. ἐκεῖνος ὑμᾶς διδαξεε πάντα. Hebr. V, 12. interdum tamen 
loco διδάσκειν vue ponitur διδάσκειν £v τινὶ, v. c. Apoc. ΤΙ, τά, 
ὃς ἐδίδασκεν iv τῷ βαλὰκ qui docuit Balacum, ex more He- 
braeorum, qui 5:5 etiam cum 23 construere solent, v.c. 2 Pa- 
ralip. XVII, 9. “Ζιδάσκειν vti legitur Apoc. IT, 14. ad imitatio- 
nem hebr. "59" 455 Iob. XXI, 95. — Ioh. IX, 54. διδάσκεις 
zug nos docere conaris. 2) verba facio in conventibus publicis. 
1 Tim. II, 12. γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ ἐπετρέπω, coll. 1 Cor. 
XIV, 34.55. 5) ordino, instituo. 1Cor.TV ,17. 4) ἑαυτὸν διδάσκειν 
doctrinam perceptam moribus et vita exprünere. Rom. II, 21. 

AL AXHN, ἧς. i. 1) doctrina, quae traditur, £am vera, 
quam falsa. Matth. XVE, 12. ἀπὸ τῆς διδα ἧς τῶν φαρισαίων. : 
Ioh. VII, 16.17. XVIII, 19. Act. IT, 42. V, 29. XIIT, 12. XVII, 
10. Kom. VI, 17. XVI, 17. Tit. I, 9. Hebr. VI, ὁ. XIIT, 9. 2 Ioh. 
V. 9. 10. Apoc.IL, 14. 15. 24. Suid. διδαχὴ ἀντὶ τοῦ διδασκαλία. 
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2) institutio, instructio, informatio. Marc. YV,2. καὶ ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς ἐν τῇ διδαγὴ αὐτοῦ et monuit eos inter docendum seu inter 
alia, quae ipsos docebat. Eadem formula legitur ibid. XIT, 58, 
2 Tim. IV, 2. 3) docendi ratio et methodus. Matth. VII, 29. 
ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλον ἐπὶ τῇ διδαχὴ αὐτοῦ admirati sunt homines 
eius disciplinae rationem, coll. v. 19. (Nonnullis Intt. verba 
τῇ διδαχῇ referenda tantum videntur ad ea, quae Tesus dixerat 
de reditu mortuorum in vitam et de corporum post reditum in 
vitan; immortalitate.) 13bid. XXIL 55. Marc. I, 22. XI, 19. Luc. 
IV, 352. 4) doctor, abstractum pro concreto. Marc. 1, 27. τίς ἡ 
διδαγὴ τ καινὴ αὕτη; qualis est hic novus doctor? 

Zl AP AXMON, ov, ro, scilicet νόμισμα, didrachmum, 
nummus argenteus, duas drachmas atticas, seu dimidium sicli 
Judaeorum, (Joseph. A.Y. ΤΠ], ὃ. 2. 0 δὲ οἰκλος, νόμισμα ἑβραίωκμ 
ὠν, ἀττικος δέγεταν δραχμος τέσσαρας) h. e. quartam partem 
imperialis continens, Conflatum est ex δὴς et ὀραχμὴ drachma. 
Respondet hebraico v3, Exod. XXXVIII, 26. h.e, interprete 
ipso Mose, bpun munbp, ubi Aquila δίδραγμον habet. In N. T. 
semel legitur, Matth. XVII, 24. δίδοαχμα λαμβάνοντες didrach- 
ma accipientes, seu exigentes : non publicani Romanorum, sed 
missi a sacerdotibus, qui ten**w Hebraeis, Hellenistis ἀπόστο- 
Ào, aut ἀποδοχεῖς vocantur. Vide Grotium ad h.l. Scilicet 
hunc nümmum quilibet Israelita, etiam extra Palaestinam vi- 
vens, (Vid, Ez.Spanhem. de usu numismatum D. XIII. p. 571.) 
inde ab anno aetatis vicesimo in usum sanctuarii annuatim 
solvere debebat iuxta legem Dei scriptam Exod. XXX, 15 seq. 
Vid. Bernardum ad Josephum 1,1. p. 159. et Michaélis Mo- 
saisches Hecht P. III. p. m. 2:5. In vers. Alex, δίδραγμον pro 
hebr. 5p ponitur, v. c. Genes. XXII, 15. 16. Num. III, 47, 
Ios, VIT, 21. ubi, ut omnis differentia tollatur, observandum 
est, Alexandrinos calculum posuisse iuxta drachmas Alexan. 
drinas, quae pro uno siclo duas drachmas, sc. Alexandrinas, 
conficiunt, Vid, de hac re Z. B, Ott Spicilegium s. Excerpta 
ex Yosepho p. 40 seq. JZ'etstenium JN. 2, 'T, 1. p. 450. et Lud, 
de Dieu Critica Sacra p, 554 seq. 

A1 ATMOS, ov, 0, ἢ, 1) geminus, duplex, (Eurip. Phoen. 
v. 845, διδύμων ποταμῶν, et v. 1550. ἐν διθυμοισιν μαστοῖς.) 56-- 
minus, gemellus , qui .cum alto uno eodemque partu nascitur, 
Suid, et Etym. M. ὃ μεϑ'᾽ ἑτέρου τεχϑεὶς ἐκ μιᾶς συλλήψεως. In 
vers. Alex. ponitur pro ἘΝ Genes. XXXVIII, 7. Cant. IV, 
ὃ. 8ic cognominatus fuit Thomas apostolus vel potius nomen 
eius hebraicum t2&n( a t2wn gemellos parere, διδυμεύειν, Cant. 
IV,2. VI, 6.) graece expressum est, Iob. XT, 6. XX, 24, XXT,2, 

ATL AMI, fut; δώσω, 1) de manu in manum do, porrigo, 
trado. Matth, XV,56. XXVI, 26, 27. XXVII, 54. ἔδωκεν αὐ- 
τῷ πιεῖν ὕξος pero χολῆς μεμεγμέγον porrigu nt ipsi vinum myr- 


rhatum, Marc. XIV, 22. 25. XV,»5, Toh. XIII, 26. Act. IX, 41. 
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δοὺς δὲ αὐτῇ χεῖρα porrigens manum. Matth. V, 51. δότω αὐτῇ 
ἀποστάσεον det ei libellum divortii. 2) dozo, Miftribuo, confero 
in aliquem aliquid, beneficia aliis exhibeo, bito aliquid alteri 
possidendum, utendum, fruendum. Matth. IV, s. ταῦτα πώντα 
σοῦ δώσω. VL, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον. ibid. VII, 7. 11. XIX, 21. 
xal δὸς πτωχοῖς et distribue pauperibus, coll. Luc. XV IIT, 33. 
xal διάδος πτωχοῖς. Matth. XXVI, 9. Luc. VI, 58. XI, "TN δί- 
eov καὶ δοϑήσεται ὑμῖν donate et vobis donabitur. Luc. XI, 41. 
δότε datis (inquietis forte). Ioh. XVII, 2. δώσῃ daturus sit, h. e. 
det seu conferat. (/yssius in Dialeotologi S. p. 284. δώσῃ 
non solum ἢ. 1. sed etiam Apoc. VIIT, 5. XIII, 16. per Parago- 
gen Doricam pro δῷ dictum vult. Vir autem quidam doctus 
in Obss. Miscell. Nov. T. MI. p. 15. δώσῃ et similia N. T, ex- 
empla a librariis corrupta esse putat, cuius sententiam probat 
P'ischerus in Anim. ad. JFelleri Gram. Gr. p. 174. seq.) Apoc. 
XVII, 15. (ubi διδόασε pro διδοῦσι. Thomas Mag. διδόαοε λέγε, 

xol οὐ διδοῦσι.) Act. XL, 17. Ephes. IV, ὃ, xoi ἔδωκε δύματα 
᾿ φοῖς ἀνϑρώποις et varia dona ko niit fos distribuit, coll. Ps, 
LXVIII, 19. et Pocock, ad Portam Mosis p. 24. Apoc. IL, 10. 
Ioh. ΠῚ, 16: VI, 51. 2 Cor. IX, 9. Pertinet huc etiam formula: 
ἑαυτὸν δύνων" 2 Cor. VIIT, 5. quae significat: admodum ἐξ - 
beralem esse et beneficum erga alios, et fere respondet verna- 
culae; das Herz aus dem Leibe geben, 2 b) solvo. Marc. XII, 
14. κῆνσον καΐσαοι δοῦναι Caesari tributum solvere. ibid. δῶμεν, 
X μὴ) δῶμεν; solvemusne an minus? Matth. XXII, 17. Luc. 
XX, 400 prie: dedo alicuius potestati. Apoc. Vl, 9. Eurip. 

hoen. v. 751. πολεμίοις δώσω πόλεν. Interdum simpliciter po- 
situm significat: mort aliquem trado, ita, ut omissum slt ϑα- 
voto, Luc. XXII, 19. τὸ ὑπὲρ. ὑμῶν διδόμενον pro vobis morti 
tradendum. Galat. 1, 4. τοῦ δόντος ἑαυτὸν qui sponte mortis 
supplicium 1n se suscepit. : Tim.H,6. Tit. lI, 14. 1 Macc. IV, 
44. Thucyd. Il, 45. -Dionys. Halic. nt. III, 16, £urzp. Phoen. 
v. 903. δοίη κτανεῖν. Huc etiam a plerisque interpretibus refer- 
tur locus Ioh. IIT, 16. σε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν. 
Sed collatione loci paralleli i Ioh, IV, 9. efficitur, ἔδωκε h. 1. 
idem esse, quod ἀπέσταλκεν εἰς τὸν κόσμον. ,e reddo, restituo. 
Luc.VII, 15. xai ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ atque illum matri 
suae reddidit, coll. : Reg. XVII, 25. In JMS. Britann. quem 
Fiisueisr addi: l. laudat, legitur ἀπέδωκεν, coll. IX, 42. A poc. 
XVII, σι XX, 18. xoi ἔδωκεν ἢ ϑάλασσα τοὺς ἐν αὐτῇ νεχροὺς 
καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὃ ἄδης ἔδωκαν τοὺς ἐν αὐτοῖς νεκρούς. ὃ 5 retribizo, 
remuneror, iW ἀποδίδωμι. Apoc. II, 25. καὶ δωσω ὑμῖν ἑχαστῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, coll. Rom. II, δ. 6) eloco , loco , mutuum 
do pro foenore, do quaestus eSépsahdi causa, i.q. δανείζω et 
ἐχδίδωμι," si de pecunia, agro et vinea sermo est. Matth. XXV, 
15. καὶ ᾧ μὲν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δυο, x.v.À. coll. v. 14 
et 16. Marc. XII, /Q- xoi δώσευ τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις et aliis vi- 
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neam elocabit, coll. v. 1. et Matth. XXI, 55. 41. Luc. XIX, 
15. 25. καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν. μου ἐπὶ τὴν τραπέζαν 5 
cur pecuniam meam non tradidisti mensariis? Luc. XX, 16. 
coll. Matth. XXI, 41. Eodem modo (n3 significat mutuum 
dare Levit. XXV, 56. Cantic. VIII, 11. Adde Ezech. XVIII, 
8. 7) demando, coneredo alicuius fidei. Luc. XIL, 40. ᾧ $0505 
πολὺ cui multum commissum est; sequitur: o παρέϑεντο πολύ, 
ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δωσε: quis vobis vestra 
committet? coll. v. 11. τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσεν; ibid, 
XIX, 15. ἔδωκεν demandaverat. Ioh. XVII, 6. οὖς δέδωκας uoc 
quos meae fidei demandasti. Coloss.T, 25. 8)zniungo, mando, 
praescribo, lege sancio. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 5. 5. 
Ioh. V, 56. τὰ ἔργα, ἃ ἔδωκέ μου πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτὰ Opera, 
quae inihi perficienda iniunxit pater, ibid. VII, 22. μωσῆς δέ- 
Qoxev περιτομὴν Moses instituit, seu, observandam praecepit 
circumcisionem. ibid. XVII, 4. τὸ ἔργον ἐτελείωσα, 0 δέδωκας 
μου ἵνα ποιήσω Officio, mihi a te iniuncto, satisfeci. In vers. 
Alex. hebraico n3x Esr.IX, 11. respondet. 9) proziczo, obtrudo, 
obiicio, temere expono. Matth. VIL, 6. μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς 
«voi ne rem sacram obiicite canibus. Zurzp. Phoen. v. 1677. 
κυσὶν δοϑήσεται. Act. XIX, 51. μὴ δοῦναν ἑαυτὸν εἰς τὸ ϑέατρον 
ne se temere exponeret turbae ferocienti. 10) in/Zigo. loh. 
XVIII, 22. ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ i000 inflixit ictum Iesu. ibid. 
XIX, 5. «oi ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα, Hinc διδόναι interdum 
. etiam de malis et poenis usurpatur, ad imitationem hebraici 
152, quanquam etiam Graeci interdum sic loqui solent. Vid. 
JMMarkiandus ad Lysiam p. 545. et Rom. XI, 8. 2 Thess. T, ὃ. 
11) concedo, permitto, sino, locum do vel concedo, potestatem 
vel facultatem do. Matth. XIII, 11. ὑμῖν δέδοται γνῶναι vobis 
datum est intellegere. XIX, 11. οἷς δέδοταν quibus concessum 
est. ibid. XX, 25. Ioh. III, 27. ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ nisi ipsi sit a Deo concessum. Ioh. VI, 65. nisi adiu- 
vetur vi divina. ib. XIX, 11. Act. II, 27. οὐδὲ δώσεις neque 
permittes. XIIL 55. Apoc. VI, 4. VII, ». IX, 5. XIII, 7.14. 15. 
XVI, 8. XIX, 8. Sic 112 usurpatur Genes. XXXI, 7. Num. XXI, 
25. Ps.LV, 25. Eodem modo dare pro concedere legitur apud 
Virgil. Aen. XY, 709. Statium 'Theb. III. v. 285. ,,infaustisque 
dabas Hymenaeis.** Eandem vim verbo δίδωμι exteri Scripto- 
res haud raro tribuerunt, v. c. 44eschyl. Agam. v. 1544. πολιν 
piv ἑλεῖν ἔδοσαν μάκαρες Πριάμου. Hesiod. Theogon. v. 914. 
Homer. 12, y', 551. Eurip. Phoen. v. 1574. Aelian. V.H. IV, 5. 
Dionys. Halic. 1, 51. ut docuit Abreschius Dilucidd, Thucyd. 
p. 957. Adde Luc. I, 75. Act. XIV, 5. 12) edo, facio, patro, 
auctor sum. Act. II, 19. καὶ δώσω τέρατα et edam miracula. 
Eodem modo qn3 usurpatum legitur Deut. VI, 22. Nehem. IX, 
10. fes. VIT, 14. 15) promitto, polliceor ,' me aliquid daturum 
et exhibiturum esse. Matth. XXIV, 24. xai δωσουσε σημεῖα μὲ- 
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γάλα καὶ τέρατα qui promissis miraculis et prodigiis multos 
Sepipient, coll. ZosepA. A. T. ΧΧ, ὃ. 6. T. T. p. 972. ed. Haverc. 
Marc. X, 57. coll. Matth. XX, 21, ubi loco δὸς ἡμῖν legitur; 
εἰπὲ ἵνα. Yoh. XIV, 27. εἰρήνην δίδωμι ὑμῖν felicitatem omni- 
genam vobis promitto; non, ut homines promittere solent. 
ibid. XVII, 22. τὴν δόξαν, τὴν dddtoxa μοι, δέδωκα αὐτοῖς candem 
ipsis felicitatem et dignitatem promisi, quam tu mihi pr omi- 
sisti, 2 Thess. II, 16. 2 Tim. 1, 9. χάρες 1) δοϑεῖσω ἡμῖν ἐν χρετ 
076) (1000 πρὸ χρόνων αἰωνίων beneficium, ,quod Deus inde ab 
antiquissimis temporibus promiserat operi tone per prophetas. 
Eodem modo n3 (quod i in hac significatione Gen. XXXV, 12. 
ab /nc. /nt. per ὀμνύειν redditur, h. e. promittere aliquid iure- 
iurando interposito.) Deuter. XIII, 1. coll. v. 2. 1 Regg. XIII, 
3. 5. et δίδωμι apud Diod. Sic. Xx, 15. Xenoph. Ages. IV, 6. 
et aliis in locis PIRHPSEUAR legitur, quae collegit Pa/azret. in 
Obss. Phil. et Crit. p.417. qui recte monuit, etiam dare simili 
sensu dixisse Ovidium Heroid. Ep. XXI. v. 14:. coll. v. 159 
et 140. Sic et Juvenal. Sat. III, 78. ibit, h. e. iturum se pro- 
mittet. Vid. Casaub. ad Sueton. p. 24. 14) profero. Sic διδόναι 
καρπὸν proferre fructum, à. q. φέρειν καρπὸν, Matth. XIII, ὃ. 
Marc. IV, 7. ad imitationem hebraici 5.5 153 Levit. XXV, 19. 
XXVI, 4. Ps.:1, 5. significat. 15) sugg gero, subminéstro, suppe- 
dito. Matth. X, 19. δοϑήσεται γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνη τῇ ὥρᾳ; τί λαλη- 
σέτξ suggeretur vobis illo ipso tempore, quid dicendum sit. 
Marc. XIII, 1. Ephes. VI, 19. Deut. XI, 52. χρίσεις — ὅσας 
ἐγὼ δίδωμι ἐνώπιον ὑμῶν : ubi Cod. Oxon. pro δίδωμε habet 
ἐντέλλομαι, 16) pono, mitto, immitto. Luc. XII, 51. δοκεῖτε, ὅτο 
εἰρήνην. παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῆ; an putatis, me pacem mis- 
surum in terram ? coll. Matth. X, 54. 5 Cor. XII, 7. Hebr.VIII, 
10. διδοιυς νόμους μου εἰς τὴν ΣΎΝ ΤΟΣ αὐτῶν, et X, 16. διδοὺς 
ψύμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν indens, seu, immittens leges meas 
cordibus eorum. Apoc. XVII, 17, Quod verbum διδόναι hoc 
modo usurpetur, hoc factum est ad imitationem hebraici 103 
Ier. XXXI, 55. XXXII, 4o. 1 Paral. XXI, 14. quibus in locis 
Alexandrini ipso ἐλ, usi sunt. Alibi 13 exprimunt per τος 
ϑέναι, Genes. XL, 5. Levit. XXVI, 11. et ἐμβάλλειν, Ps. XL, 
4. Ies. XXXVII, 7. 17) destino. Yoh. VI, 57. πᾶν ὃ δίδωσί μου 
ὃ πατὴρ omnes, quos mihi Deus destinàvit discipulos. ibid. 
v. 99. XVII, 2. τὰ constituo, eligo, officium , munus alicui 
demando. Ephes. I , 22. xai αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν et ipsum con- 
stituit dominum. ibid,IV, 11. «ái αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστο- 
λους et ipse quai uosdam apostolos. lta ina Exod. VII, 
14. d Parab IL. 13. X, ὃ, Ierem. 1, I, 5. XXIX, 26. 19) tr ado, 
doceo, Geli eua IN big 7. ὅτι be. à dile: μοι. παρὰ 
'σοῦ ἔστεν nunc agnoscunt, omnem illam doctrinam, quam me 
a te accepisse dixeràm, vere divinam esse. ibid. v. 8. τὰ ῥήματα, 
& δέδωκας μοι, δέδωκα αὐτοῖς doctrinam a te acceptam 115 tradidi. 
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Act. VII, 50. δοῦναι v) Un iv vobis tradendam. J4eschin. Dial.II, 20. 
δοῦναι γραμματικὴν ἐπιστήμην. Prov. IX, 0. Etiam Latinis dare 
pro dicere Pcr dici, docuit multis exemplis J/echmerus 
in £ellenolexta Ib οἰφὶ 395. 20) facto, reddo. Apoc. H, :8. xoi 
δώσω αὐτῷ (pro O00 αὐτὸν) τὸν ἀστέρα tov πρωΐνον et faciam 
illum stellam matutinam, h. e. coelesti nitore ac lumine fulge- 
bit. Apoc. lil, 9. δίδωμι pro ποιήσω positum est, uti in sequen- 
tibus explicatur. 20 b) ) offero, de sacrificiis. Apoc. VIL, 5. ἵνα 
δωοηταῖς προσευχαϊξτῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ το ϑυσιαστηρίον utuna 
cun: precibus sanctorum omnium altari imposita Deo offerret. 
21) Restant formulae singulae separatim spectandae. 2, δοόναιυ 
ἐργασίαν, latinum: operam dare. Luc. XIf, 59. quam formulam 
num liomani a Graecis mutuati sint,an vero Graeci a omanis, 
equidem definire non audeo. Vid. Ülcariimde Stile NAE: p.574. 
et Schwarzit Commentar. Ling. Graec. p. 594. De $obaiülás 
διδόναι τόπον vide sub τύπος dicta, ziudovos ἀπόκρισιν respon- 
dere. loh.l, 22. Polyb. IV, 66. 
ΓΕ P, fut. ἐρῶ, 1) excito, suscito, facio, ut quis 
se erigat et rectus stet, et pues sg exczto e somno, experge- 


facio. Matth. I, 54. διεγερϑεὶς ὃ ὲ ὦ Jooxg excitatus Iosephus. 


Marc. IV, 50. καὶ διεγείρουσεν αὐτὸν et expergefaciunt eum. 
(In loco paralleio Matth. VIIT, 25. legitur simplex ἤγειραν.) 
ib. v. 29. ὁδεεγερϑ εἰς erigens se, vel; rectus stafis.-Liue. V Ill, 24. 
Plutarch. 'Y. VI. p.40. ed. Reis Hesych. διεγείρω" Bovitus 
2) διεγείρεσϑαι si de mari aut flumine usurpatur, significat: 
intumescere , procellosum reddi. Yoh. VI, 16. ἡ δὲ ϑαλασσα — 
Üunytigero mare autem insurpgebat, seu, commovebatur. De ea- 
dem re Alexandrini quoque usi sunt voce ἐξεγείρεεν Ion. I, 4. 15. 
Pollux. Onom. 1, o. x0 μα ἱστάμενον. eye gone vor, URnOX(POUMEVOV. 
5) per metaphórari : : Zncito, excito, admonendo et commonefa - 
ciendo aliquem exctto et exstimulo. 2 Petr. I, 15. διεγείρειν ὑμᾶς 
ἐν ὑπομνήσει excitare vos ad virtutis studium admonitione. 
ibid.lll, 1. Eodein modo usurpatur ἡ Macc.VII, 21. et XV, 10. 
Dzonys. Jud. Lys. 20. Phavorin. διέγείρωμεν " ngo: ούνωμεν. 

AILENGOTÀIE OM AI, οὗμαι, im animo habeo vel verso, 
cogito, delibero. (ex « διὰ et ἐνθϑυμέομαι cogito.) Legitur in N. T. 
semel Act. X, 19. τοῦ δὲ πέτροι διευϑυμουμένον (ita enim recte 
impressum est in editione Griesbachiana ex codicum auctori- 
tate; in reliquis libris editis ἐνθυμουμένου reperitur) περὶ τοῦ 
ὄραματος Petrus autem, dum deliberat apud se, quidnam sibi 
velit hoc visum, coll. v. 17. 

AE ΞΌΔΟΣ, ovid, ») proprie: exitus , transitus. (ex 
διὼ et ἔξοδος exitus.) Sic legitur i in vers. Alex. Ps. CXLIIT, τά. 
οὐδὲ διέξοδος ουδὲ κραυγὴ ἐν ταῖς πλατείαις, hebr. niwxin. Ps. 
LXVI, 22. Sirac. XXV, 98. PAavor. διέξοδον" διεξέλευσιν, 
ἐχπνοῖ)ν, ἔχβασιν. : 2) locus, per quem exitus seu transitus datur, 
et speciatun: compztum, (Latini autem compita vocant spatia 
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laxiora in urbibus, in quae vici plures exeunt) bivium, trivium. 
Hesych. διεξόδους * ὅϑεν ἐκπορεύονται. Gloss. Vet. apud Labbaeum 
p- 51. διέξοδος" decursus, compitus. Gloss. compitus : ἄγυεα, διέξ-- 
000g , τρίοδος. Semel in N. T. legitur Matth. XXII, 9. πορευε- 
σϑε δὲ ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ite in loca, ubi plures plateae 
concurrunt, et ubi maior proinde hominum reperitur frequen- 
tia. Dionys. Πα]. V,47. Lud. de Dieu in Critica Sacra p. 526. 
τος διεξόδους τῶν ὁδῶν extremitates platearum intellegit , ubi 
portae erant, per quas transitus dabatur ex una platea in al- 
teram, et monet, apud Orientales vicos ac plateas multas por- 
tis clausas atque a se invicem distinctas fuisse. Lectu digna 
de hac voce habet Kypke in Observv. Sacr. T. L p. 10g. et 
Bielius in 'Thesauro Philol. s. ἢ. v. 

ALIEPMHNETTH X, οὔ, 0, interpres. (a διερμηνεύω, quod 
vide.) Semel in N. T. legitur ! Cor. XIV, 28. ubi διερμηνευταὲ 
sunt homines, qui aetate apostolorum vi divina adiuti verna- 
cula lingua interpretari valebant dicta ab aliis linguis pere- 
 grinis. οχ' διερμήνευσις occurrit apud Z/aton. in 7TZm.lII, 1g. 

C. ed. H. Steph. 

AIEPMHNET £2, fut. svo, 1) Znterpretor, in aliam 
linguam, converto, verbis notiorís linguae reddo. Act. IX, 56. 
ὀνόματι ταβιϑὰ, ἢ διερμηνευομένη λέγεται δορκὰς Tabitha nomi- 
ne, quae, si interpreteris, Dorcas appellatur. 1 Cor. XIV, ». 
ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύη nisi'simul lingua vernacula interprete- 
tur. ibid, v. 15 et 27. 2 Macc. I, 56. Nég oo, ὃ διερμηνεύεταϑ 
καϑαρισμός. Polyb. YIT, 22, 5. 2) facultate interpretandi et in. 
vernaculam linguam convertendi gaudeo. 1 Cor. Xll, 50. μὴ 
πάντες διερμηνεύουσι; num omnibus potestas facta est a Deo 
dicta peregrinis linguis aliis exponendi lingua vernacula? 
9) explico, expono, sententiam. alicuius scripti vel dicti explano, 
mentem scriptoris declaro. uc. XXIV, 27. διηρμήνευεν ἐν na— 
σαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ dilegenter ipsis explicuit om- 
nia vaticinia de Messia in V. T. proposita. — JZZesycA. δεερ-- 
μηνεύων " σαφηνίζων. | 

ALLE P XOM AT, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2, διῆλϑον, 1) proprie: 
transeo, transgredior, Matth. XIX, 24. διὰ τρυπήματος Qoq ioog 
διελθεῖν per foramen acus transire, Marc. X, 25. Luc. ÍV, 50. 
αὐτὸς δὲ διελϑων διὰ μέσου αὐτῶν ile vero per medios hostes 
transiens s. transeundo per'turbam evadens. Sic διαπίπεειν 
frequenter apud Xenophontem notat per hostes celeriter transe- 
undo evadere. ibid. XIX, 1, Ioh. VIII, 59. Act. X11, 10. 042- 
ϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν transgressi primam et 
secundam ,custodiam. 1 Cor. Χ, 1. lerem. XXXVII, 4. διηλϑε 
διὸ μέσου τῆς πόλεως. Lysias Orat. XI. c.5. ἃς (sc. ϑύρας) £e 
μὲ διελθεῖν. 2) praetereo, 1. 4. παρέρχομαι. Luc. XIX, 4. ὅτο 
ἐκείνης ἤμελλε διέργεσϑαν nam illac praeteriturus erat. Vid, 
Krebs. Obss. Flav. p. 128. 4fbresch. in Annotatt, ad loca quae» 
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dam N. T. p. 555 seq. Vnde apud optimos Scriptores graecos 
διέργεσϑαι de zempore praeterito usurpatur, v. c. XenopA. Mem. 
IV, 5.8. Herodian. T, 5. 21. ubi videndus ZrmzscA. 5) traiicio, 
navigio transvehor. Marc. IV, 55. διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν traii- 
ciamus lacum Genesareth. (Jesychius : διέλθωμεν, διαπεράσω- 
μὲν.) Luc. VIII, 22. 4) eo, proficiscor, iter facio, venio, et, 
sequente praepositione ἀπὸ, abeo, discedo ab aliquo loco. 
Composita enim haud raro simplicium significationem obti- 
nent. Luc. II, 15. διέλϑωμεν δὴ ἕως βηϑλεὲμ petamus Bethle- 
hemum. ibid. XVII, 11. διήρχετο διὰ μέσου σαμαρείας et iter 
faceret per Samariam. Ioh.IV, 4. Act. IX, 52. 50. μὴ oxvijcas 
διελθεῖν ἕως αὐτῶν ad se venire ne detrectaret. ibid. XI, 19. 
XIII, 14. διελϑόντες ἀπὸ τῆς Πέργης relicta Perge. ibid. XVIII, 
27. διελϑεῖν εἰς τὴν ἀχαΐαν in Achaiam proficisci. Deut. IV, 21. 
ἵνα μὴ διέλϑω εἰς τὴν γῆν, hebr. xix, 5) obeo, peragro aliquam 
regionem, circumeo. Matth. XII, 45. διέρχεται 0v. ἀνύδρων το-- 
πων peragrat loca arida. Luc.IX, 6. 0n;0o70vro κατὰ τὰς κώμας 
obierunt vicos. ibid. XT, 24. Act. VIIT, 4. διῆλθον peragrabant 
varia loca. ibid. v. 4o. X,59. XIII, 6. XVII, 25. XX, 2^. Ios. 
XVIII, 4. 00 £vocav τὴν γῆν. Genes. XLI, 47. In vers. Alex. 
etiam τῷ το, 285am. XXIV. et 22e, 2 Chron. XVII, 9. respon- 
det. z£pollodor, Bibl.ll. c. 2. 6. 2. 6) zntro, ingred?or, penetro, 
i. q. εἰσέρχομαι. Luc. IT, 55. καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σέται δομφαία quin et tuam ipsius animam penetrabit gladius, 
h. e. maximus dolor ad te perventurus est. Hebr. IV, 14. διελη- 
λυϑότα τοὺς οὐρανοὺς qui ipsum coelum intravit, seu, qui iam 
sedet ad dextram Dei. 7) dimano, latius propagor e£ serpo, 
divulgor. luc. V , 15. διήρχετο δὲ μᾶλλον 0 λόγος περὶ αὐτοῦ pro- 
pagabatur indies fama eius. Xenoph. A4nab. 1, 4,7. Thucyd.VI, 
46. διῆλϑεν à λόγος. Kom. V, 12. καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους 
0 ϑάνοτος διῆλθεν et ita in omnes homines mors pervasit. — 
Hesych. διελευσόμεθα" mogegyouetda. — διέλϑη" διαπεράσῃ. ---- 
διερχόμενος" περιερχόμενος, περιάγων. | | 

ALEPTA'Q , ὦ, fut. 500, interrogo, percontor, inquiro, 
etiam percontando invenio et pervestizo, ut respondeat nostro 
erfragen. (ex διὰ et ἐρωτάω quaero, interrogo.) Act. X, 17. 
διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν Σίμωνος cum percontando inyenissent 
domum Simonis, ubi in quibusdam codd. legitur διερωτήσαντες 
καὶ μαϑόντες τὴν κ΄ τ΄ Δ. Alii vertunt: domum Simonis quae- 
rentes. Saepius non legitur in N. T. .XenopA. Cyrop.l, 9,15. 
Polyb. V, 50, 12. Plutarch. 'T. VI. p. 439. ed. Jiezsk. 

- ALIETAUN, ἕος. 0, ἢ, bimulus, biennis infans. (ex δὲ pro 
δὶς bis et ἔτος annus.) Matth. II, 16. ἀπὸ διετοῦς (pro διετῶν) 
καὶ κατωτέρω omnes, quicunque vel duo annos haberent, vel 
etiam intra bimatum essent. Po//ux Onom.1L, 2. Q. διετὲς τιαῦ-- 
δίον. Alii διετῆὴς non de zpsis infantibus biennibus, sed de tem- 
pore, de bima£u intellegunt, ut omissum sit χρόνος, ut plene 
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legitur 1 Macc. X, 5. μετὰ διετῇ χρόνον. .Herodot. YT, 2. Dion. 
JHalic. Antiqu. VMI. c. 2. et alibi. Sed nostram explicationem 
idoneis argumentis ex orationis serie, auctoritate versiouis 
$yriacae, arabicae et loco parallelo 1 Chron. XXVII, 25. tuetur 
Fischerus Prolus. IT. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 15. Similis 
formula, ἀπὸ τριετοῦς, legitur 2 Chron. XXXI, 16. pro hebraico 
ἘΞ 2 viibu 7125. 

ALETI A, ac, ἢ, biennium, bimatus. (ex iisdem.) Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XXIV, 27. διετίας δὲ πληρωϑ εί- 
σης biennio autem exacto. ibid. XXVIII, 50. ἔμεινε δὲ ὁ Παῦ- 
λος διετίαν ὅλην mansit autem Paulus totum biennium. 

“ΠΡ OM Al, oCuat, £ut. ἡσομαι, narro, enarro, eloquor, 
commemoro, dissero. Verbum proprium de historicorum nar- 
rationibus, ut praeter locum ZAucyd. VI, 54. Hesychii glossa, 
διήγημα ἱστορία. docet. Marc. V, 16. IX, 9. ἕνα μηδενὶ διηγή- 
σωνται ἃ εἶδον. Luc. Ὑ1Π|, ὅ9. καὶ διηγοῦ, ὅσα ἐποίησέ σοι 0 
. $9«0g narrato quantis te Deus affecerit beneficiis. Adiunctam 
habet h.l. διηγεῖσϑαν notionem audis, ac significat enarra- 
iionem, ac descriptionem rei magnitudini ac praestantzae con- 
venientem , uti legitur apud LXX Ps. XLVII, 15. pro 325, 
ubi Znc. Znt. ἐπαινέσατε habet. ibid. IX, 10. Act. VIIT, 55. 
τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; nemo annorum vitae eius 
numerum eloqui valet. ibid. IX, 27. XII, 17. Hebr. XI, 52. 
Construitur cum accusativo rei et dativo personae, vel cum 
πῶς, 000v, περί. Xenoph. Mem, 1l, 1. 29. Plutarch. de sera 
num. vind. p. 02. 

ZIH'UHXIS, ene, ἢ, narratio, enarratio uberior, liber 
parias narrationes complexus, (V. 4mmon. p. 43. et INonum 
ÁMarcell. p. 420.) a διηγέομαι. Ita semellegitur in N. T. Luc. 
I, 1. ἀνατάξασϑαι διήγησιν historiam contexere. PAavorin.0u;- 
γησις᾽ ἐξήγησες τοῦ γεγονότος. Polyb, 117, 50. 4. IV, 4o. 7. 

ZLLHNEKH X, éog, 0, ἡ, ἐς, 10, continuus, perpetuus, per- 
ennis, ex διὸ et ἡνεχης porrectus, extensus. Lucian. F. H. T, 
19. Hinc εἰς τὸ διηνεκὲς (scil. μέρος χρόνου) in perpetuum, sein- 
per. Hebr. VIT, 5. μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεκὲς qui aeternus sa- 
cerdos est. ibid. X, 12. εἰς τὸ διηνεκὲς ἐχαϑέισεν ἐν δεξεᾷ τοῦ 
ϑεοῦ in aeternum sedet ad dextram Dei. ibid. v. 14. Symma- 
chus eadem loquendi formula usus est Ps. XL VIIT, 15. pro 
hebr. n:-75», quae verba Alexandrini interpretes verterunt : 
εἰς τοὺς αἰῶνας. Interdum tamen formula: εἰς τὸ διηνεκὲς de 
quovis longiore tractu temporis usurpatur, v. c. Hebr. X, 1. 
"Appian. B. C. Y. p. 682. .Hesych. διηνεκῶς " δι᾿ ὅλου, διὰ βίου. 
Etym. IM. διηνεκές " τὸ ἐπίμηκεςγ αἀδιαλεύίπτον. 

“479.4΄. AAXNXOZ, ου, 0, ἡ, ον, τὸ, bimaris, locus, qui utrin- 
que mari alluitur. (ἐκ δὶς et ϑάλασσα mare.) Semel in N. T. 
legitur Act. XXVII, 41. εἰς τόπον διϑάλασσον in locum bima- 
rem, h. e. scopulum maris eminentem, qui utrinque fluctibus 
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petitur; ubi male plerique interpretes Zsthmum intellegunt, | 
quod utrinque mari alluatur. Casaubonus in Casaubonianis 
p. 79. adduxit locum e Done Chrysostomo, in quo τραχέα καὶ 
διϑάλαττα coniunguntur. Confer etiam ZZetstenii N. T. T. 
II. p. 649. | 

AIF KNE OM AI οὔμαι, fut. δείξομαι, penetro, pervenzo, 
pertingo, pervado, permeo. (ex διὰ et ἱκνέομαν venio.) Semel 
in N. T. legitur Hebr. IV, 12. ubi comminationes divinae di- 
cuntur διϊκνεῖσϑαι ἄχρι μερισμοῦ. ψυχῆς τὲ xol πνεύματος per- 
tingere usque ad divisionem animae et spiritus, h. e. penetra- 
re ad intimos animi recessus: de quo loco vide sub μερισμός. 
Hesych. δεϊκνούμενος" διερχόμενος, διαδυόμενος. — διϊ κνεῖται" 
διήκει, χωρεῖ διὰ πάντων, διὸ καϑαρότητος. «ἰδ. Gloss. N. T. 
p. 172. διϊκνούμενος" διαδυόμενος, εἰσερχόμενος. 

AI" XTHMI,fut. διαστήσω. Hoc verbum cum reliquis 
compositis ab ἵστημο in una voce activa nunc activam, nunc 
passivam, nunc neutralem, seu intransitivam significationem 
pro temporum diversitate natura sua habet. 1) seorsum statuo, 
separo, distinguo, seiungo. Alex. les. LIX, 2. τὰ ἁμαρτήματα 
ὑμῶν διϊστῶσι «vo μέσον ὑμῶν καὶ ανὰ μέσον τοῦ soU. Prov. 
XVII, 9. Sirac. XXVIIT, 15. 2) ἐτυέογροτον., interiicior. Luc. 
XXII, 59. καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς post horae spatium, 
intervallo circiter horae unius. 3) separor, diszungor ab ali- 
quo, discedo. Luc. XXIV, δι. διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν disiunctus est 
ab iis. Vide ad h.1. /'alkenariz Scholasp. 278. Alex. Exod. XV, 
8. διέστη τὸ ὕδωρ. Polyb. X, 5.6. Hesych. διέστη " διεχωρίσϑη. 
Idem: διεστήκασιν" διεχωρέσϑησαν, ἐμάκρυναν πόρῥω. ldem: 
διεστώτα" κεχωρισμένα, πόῤῥω ὄντα. 4) progredior, provehor. 
Act. XXVII, 28. βραχὺ δὲ διαστήσαντες et paululum navigio 
progressi, i. 4. κατὰ βραχὺ διάστημα. 

AI! XXTPI'ZOM.AI, fut. ἰσομαν,, 1) proprie: omnibus 
viribus contendo, annitor, omnes vires intendo. (ex διὰ et ioyv- 
οἰζομαν viribus contendo.) 2) affirmo, confirmo, vel potius as- 
severo, nam plus est assevero, quam a//firmo, monente  αἰέα 
Lib. V. c. 76. i. q. ἐπεβεβαιόομαι. Τὰ IN. T. bis legitur. Luc. 
XXII, 59. ἀλλος τις διϊσχυρίξετο alius quidam asseverabat. Act. 
XII, 15. ἡ δὲ δυϊσχυρίζετο οὕτως ἔχειν Mla vero confirmabat et 
perseverabat, rem ita se habere. Eodem sensu legitur apud 
Lysiam Orat. XII. c. 22. Aelian. H. A. VIL, 18. Lucian. Her- 
otim. 51. Joseph. A. I. II, 6. 4. Adde Po//uc. Onom. V, 105 
et 152. TN 
AIK AIOKPIXI. A, ας, , iustum et aequum iudicium, ex 
δίκαοις Pustus et χρίσες iudicium. Legitur in N. T. tantum Rom. 
II, 5. καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας τοῦ Oso). Vsus est hac 
voce etiam incertus interpres Hos. VI, 5.-pro hebraico vswn 
zudictum. ZLuonoxgurio iustus iudex legitur 2 Macc. XII, 41. 
Goss. Pet. apud Labbaeum : δικαιοκρισία, sinceritas. 
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AI'KAIOS, ola, ouov, a δίκη ius, Vustitia, refertür ad per- 
sonas aeque ac ad res et actiones, et 1) significat eum, qué 
iustus est erga alios homines, suum cuique tribuit et debita of- 
Jicia praestat , et hoc modo differt ab c ὅσιος, quod de pietate 


erga Deum dicitur. Tit. 1, 0. δίκαιον, ὅσιον. Minc τὸ δίκαιον 


dicitur τὸ ἔννομον; interprete Hesychio, quod est Iustitiae con- 
forme « et consentaneum. Matth. XX, 4. καὶ 0 ἐὰν 2j δίκαιον, Óu- 
σω υἱμῖν et iustam mercedem, h. e. mercedem, quae ex legibus 
in diem dari solet, vobis praebebo. ibid. v. 7. Interdum zo 
δίκαιον etiam latius. patet, et omnia officia, quae sunt ex legz- 
bus humanis et divinis aliis hominibus praestanda, complecti- 
tur, v. c. Philipp. IV, 3. Ephes. Vl, 1. τοῦτο γάρ ἐστι δίκαιον po- 
stulat enim hoc iustitia et aequitas, seu, ut par est, coll. FEu- 
rip. Hippolyt. v. 108:;. ubi δίκαιος vocatur, qui τοὺς τεκόντας 
00:0 δρᾷ. Philipp. I, 7. Coloss. IV, 1. τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἐσότη- 
τα τοῖς δου λοις παρέχεσϑε. Pertinet hdi glossa Phavorini : δί- 
χαίος" 0 πᾶσαν ἰσότητα τοῖς ὁμοειδέσι παρέχων. 2 Petr. I, 15. 


Conf. Aristoteles ad INicomachum V. c. 1. 2) integer vitae, 


probus, pius, sanctus, ὁ πᾶσαν ἀρετὴν ἔχων. πὶ Phaeorinibe 
interpretatur. Matth. V, 4. ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς — ἐπὶ δὲ-- 
καίους καὶ αδίκους. ibid. X, Á1. δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου et pro- 
bum recipiens, quia est probus. ib. XIIL, 17. 45. 49. vovg no- 
νηροὺς ἐκ μέσου τῶν δικαίων. ib. XXIIL, 28. Marc. VI, 20. &v- 
δρα᾿ δίχαιον καὶ ἅγιον. Lào. iL, :6;. 17. XXIII, 50. Act. X, 22. 
Rom. III, 10. ovx ἔστι δίκαιος οὐδὲ εἷς nullus, ne uno quidem 
excepto, est perfecte pius. 1 Tim. 1, 9. (ad quem locum per- 
tinet glossa Zonarae Lex. col. 907. δίκαιος. 0 πᾶσαν ἰσότητα 
τοῖς ὑμοειδέοι παρέχων, καὶ ὁπᾶσαν ἀρετὴν ἔχων. φησὶ γὰρ 0 Amnó- 
στολος᾿ διχαίῳ νόμος ov κεῖται.) Hebr. XII, 23. πνευμασι δικαίων 
τετελειωμένων ad animas defunctorum piorum, qui iam con- 
summata felicitate fruuntur. Iacob. V, 16. 1Pet. III, : .. IV, 
10. “ Pet. I, 7. ὃ. Aeque late patet vocabulum peux Ganidd 
XVIII, 23. Ps. L 5. Adde Ies. LVII, 1. Sophoclem in PAilo- 
ctet. v. 81. ubi δίκαιος voce εὐσεβὴς explicatur. Zurzp. 4p. 
Taur. 560. et /phigen. in “μα. vo54. 50 insons, innocens, 
inculpatus, Matth. XXIII, 29. ubi δίκαιοι dicuntur, qui sunt 
insontes occisi prophetae. ibid. XXVII, 19. μηδὲν oot καὶ τῷ 


δικαίῳ ἐχείνῳ nibil tibirei sit cum illo innocente. Luc. XXIII, 


46. innocens hic homo erat. Iacob. V, 6. Ker ἐξογὴν ita Ghrii 
stus vocatur, qui, immunis ab omni culpa et flagitio, tamen a 
Iudaeis admodum contumeliosa morte afficiebatur. Act. IIT, 
14. VIL, 5». XXII, τά. 1Pet. IIT, i8. 4) ut zestus, (apud Ci- 
ceron. Tusc. I. c. 22.) benignus, lenis, humanus, aliorum vi- 
tiis facile ignoscens. Matth. I, 19. ἐωσηφ δὲ 0 ἀνὴρ αὐτῆς Ói- 
καιος ὧν losephus autem, sponsus ipsius, humanus et lenis. 
Intelligitur hic bonitas quae poenas legibus praescriptas non 
rigide exigit. CArysostomus ad h. 1. per χρηστὸς et ἐπιεικῆς ex- 
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plicat. Rom. 117, 26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίχαιον ut appareret, 
"- benignum et pronum esse ad peccata remittenda. 1 Ioh. 
I, 9. πιστύς ἐστι καὶ δέκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὸς ἁμαρτίας verax est 
et benignus et remittit nobis peccata nostra. Longn. de sub- 
lim. XLIV, 1. δικαιοτάτη δουλεία clementissima SEEVIÁE Eo- 
dem modo hebraicum p'"* cum «tn permutatur Ps. CXLV, 
17. coll. v. 16. 18. 19. Etiam apud graecos scriptores δίχαιος 
haud raro euz notat , quz ius non severe persequatur , sed in- 
tra aequitatis pates se continet, v. c. Eurip. Med. v.7 24. Vi- 
de Barnes. ad Eurip. Heraclid. 719. Vide infra sub δικαιοσυ-- 
vy. 5) is, qui Deo probus et ab eo beneftciis ornatur. Rom. 
1l 15. ov yag vi ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαεοι παρὰ τῷ ϑεῷ non 
enim, qui religionis Mosaicae cognitionem habent, proban- 
tur Deo; sequ uitur: αλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νύμου δικαιωϑής ονταῦῖ- 
ibid. V, 19. διὰ ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταϑήσονται οἱ 
πολλοὶ per unius obedientiam multi favorem Dei consequun- 
tur, seu, veniam peccatorum accipiunt. Hebr. XI, 4. àv ἧς 
ἐμαρτυρήϑη εἶναι δίκαιος ob quam Deo gratus et acceptus de- 
clarabatur. Hinc τὸ δίκαιον etiam in IN. T. dicitur omze, quod 
Deo placet et eius voluntati est conveniens, v. c. Act. IV, 19. 
εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ num Deo placere arbitremi- 
ni? Vide sub δικαιοσύνη. 6) qué alios probos et integros po- 
stulat et efficere valet. Kom. VIL, 12. η) ἐντολὴ δικαία lex po- 
stulat bomines probos, exigit sanctitatem vitae. 7) qui sib 
veram pietatem et probitatem somnzat , et sibi ob pietatem si- 
mulatam placet. Matth. IX, 13. ov yeg ἦλϑον καλέσαι δικαίους, 
ἀλλ᾽ ἁμαρτωλούς. Eadem sententia legitur Marc. II, 17. coll. 
Luc. XVIII, 9. ubi δίκαιον vocantur οἱ  πεποιϑότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, 
ὅτι εἰσὶ δίκαιοι. Luc. XV, 7. δικαίοις, οἵτινες οὐ᾽ "χρείαν ἔχυυσύ 
μετανοίας qui sibi placent ob vitae sanctitatem vitaeque emen- 
datione se non egere arbitrantur, qui cap. XX, 20. ὑποκρενό-- 
μένοι ἑαυτοὺς δικαίους εἶναν vocantur. 9) omnino ὅδ, quz talis 
est, qualis esse debet, idoneus et par rei efficiendae et omnibus 
niiheriho dbsoluts; (860. 9. μὲ apud Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 2. 15. 
δίχαιον ἅρμα currus, qualis esse debet, ad "usus necessarios 
aptus dicitur. Sirac. XXIV, 41. τὴν πρασιὰν τὴν δικαίαν areo- 
lam meam foecundam. JMenander fragm. p. 74. ed. CZerici: 
τὸν δίχαιον δεῖ ϑεὸν οἴκοι μένειν σωζοντα τοὺς ἱδρυμένους. Apud 
Pollucem Onom. Y, 227. terra bona et fertilis δικαία, sterilis - 
ἄδικος dicitur, plane ut apud Zire. Georg. IL, 461. zustissi- 
ma tellus legitur. Hinc δίκαιος in ΕἾΝ: T.d& dicitur, qui est ve- 
rus Christianus. Kom. I, 17. à δὲ δίχαιος ix πίστεως Dota, 
qui vera fide religionem christianam amplectitur, ob hanc fi- 
dem felix evadet. Eadem sententia legitur Galat. III, 1:1. et 
Hebr. X, 58. Conf. Taylor. ad Demosthenem 'T. YI. p. 644. et 
Aoesiz Oecon, Hippocrat. p.101. 9) verus, veritati conveniens. 
Ioh. V, 30. η κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ iudicium meum verum 
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est. (Potest enim verti: et iudicium meum mihi competit, h. 
e. ἐξουσίαν habeo iudicii exercendi, ut v. 27. dixerat. Certe 
δίκαιος apud Graecos saepe dicitur, guz ius et postestatem Aa- 
bet aliquid factendi, v.c. ap. Eurip. fon. 1574. Heraclid. 145. 
Confer Barnes. ad. Eurtp. Suppl. 106. et Ez. Spanhem. ad /u- 
liani Orat. Y. p. 55.) ibid. VII, 24. χρίσιν δικαίαν ποιεῖν 1udi- 
care veritati convenienter, re bene intellecta et examinata. 
Luc. XII, 57. εἰ δὲ xoi ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ κρίνετε τὸ δίκαιον ; cur 
vero non ipsi iudicatis, quid verum sit? Syrus: 1^ac2, 


veritas. lerem. XLII, 5. Alex. ngu *Y vertunt μάρτυρα δίκαιον. 
Sapient. II, 18. Schol. Sophocl. ad 'Trachin. v. 412. τὰ δίκαια 
per τὰ «4507 et δίκαιος ὧν v. 14. per ὁ αἀληϑεύων interpreta- 
tur. 10) Deus in N. T. haud raro appellatur δίκαιος, v. c. Toh. 
XVII, 25. ob eius in praemiis distribuendis aequitatem et iu— 
stitiam, 2'Thess. T, 6. quatenus, quantum mala aversetur. e£ 
impedire cupiat, factis demonstrat, 2'Tim. ΤΥ, ὃ. Apoc. XVI, 
|. 5. coll. v. 7.' ob iustitiam, quam vulgo vocant retributoriam 
et compensatricem , 1Yoh. II, 29. IIT, 7. quia est sanctissi- 
zus. 11)interdum i. 4. &£&og dignus. elian. F. H. YT, ?7. 
τῶν ὄντως ϑαυμάζεσϑαι δικαίων quae sunt vere admiratione di- 
gna. Liban. Ep. 47. ed. “οὐ, Gloss. et. apud Labbaeum p. 
52. δίκαιος, dignus. Minc κατ᾽ ἐξογὴν δέκατος reus, poena di- 
gnus, ὃ τῆς δίκης ἄξιος dicitur; unde explicandum esse arbi- 
tror locum difficilem Rom. V, 7. μόλις γὰρ ὑπὲρ δίκαιου (αδί- 
«ov Syr. Erp.) τὶς ἀποϑανεῖται vix mortem quis pro reo ac son- 
te sustineat. Certe δικαιοῦν haud raro damnare, punire, poe- 
nas exigere, ( Hesych. δικαιῶσαι" κολάσαι.) significat. Conf. 
Gataker. Opera Critica p. 91. et, qui de hac voce aeque ac 
cognatis docte exposuit, Ven, Storr in libello de sensu vocis 
δίκαιος et cognatarum in N. T. ( Tubing. 1781. 4.) p. 53. et 
in Ei. Opusc. Jcadem. Vol. 1 p. 188. cum quo conferri me- 
retur Suzcerus in Thes. Eccles. T. T. p. 908 — 917. et ZoA. 7o 
derus de Homonymia vocabuloram δίκαιος et: δικαιοῦν in. scri- 


ptis IN. T. Vypsal. 1770. 4. 


AIKAIOXT NH, ne, ἢν 1)virtus, quae latine zustztza di- 
citur et Zn suo cuique tribuendo cernitur, iustitiae et aequita- 
ts studium, et in hoc sensu Deo aeque ac hominibus tribui- 
tur, v. c. οι. XVII, 51. ἐν ἡ μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην &v 
δικαιοσυνη» pro δικαίως, quo ex aequo iudicaturus est omnes 
homines. ibid. XXIV, 25. Apoc. XIX, 11. xoi ἐν δικαιοσύνῃ 
᾿ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 2) exercitatio officiorum omnium erga alios 
homines, dilesentia im colendo omni officiorum genere erga 
alios, quam significationem in omnibus locis habet, ubi ὁσιό- 
της additur. Sic etiam Cic. Topic. c. 25. ita usus est iustitiae 
vocabulo, ut ad homines, pietas vero ad superos deos perti- 
neat. Vide et /4ristot. Ethic. V, 1et2. ]Marc. Antonin. XM. 

Fol. f. S5 
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8. i1. Lc T 75. ἐν ἀσιύτητιυ καὶ δικαιοσύνῃ» pro ὁσίως καὶ δι-» 
καίως. Ephes. IV, 24. 1 Tim. VL, 11. δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, 
3) speciatim; benignitas, ΚΣΤ, misericordia, clementia, 
denitas, etiam per metonymiam (ut wpax et wnpsx. Vide Tar- 
gum Cohel. V, Ὁ. 18. VIT, 15. IX, 10. | Esther. IX, 22.) elee- 
mosyna. Matth. VI, 1. προσέχετε τὴν δικαιοσύνην ün "haud pau- 
eis codicibus legitur e glossemate &À ἑημοσύνην) ὑμῶν μὴ ποιεῖν 
ξμπροσϑὲν ἀνθρώπων cavete vobis, ne in conspectu hominum 
liberalitatem et misericordiam vestram exerceatis; quanquam et 
verti potest: ne eleemosynas vesiras aer wor. nam stips, 
uae distribuitur pauperibus, et omne banche quo miser 
afücitur, ΠΡῚΝ, Ps. XXIV, 5. Prov. XXI, 21. Dan. IV, 14. et 
ab Alexandrinis δικαιοσύνη, Ps. LXXXV, 11. Ies. XLV, 8. 
LI, 5. 6. uti a Luca ἐλεημοσύνη vocatur. C£. Lightfootz Her. 
Hebr. ad Matth. VI, 1. et Bustorf. Lex. Talmud. p. 1891. Nec 
repugnarem admodum, 81 quis δικαιοσύνην in pietatis notione 
accipere mallet, cuius species sunt ea quae v. 2 et 5. comme- 
morantur. Rom. IIT, 5. ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι Dei beni- 
gnitatem sudnitestat. Ab. xe JY. 92. 20. 2b.:92 oT. TX- τὸν τὸ 
γεννήμοτα τῆς δικαιοσυνὴς ὑμῶν praemia liberalitatis vestrae. 
-Adde Rom. I, 17. Eodem modo ΠΡῚΝ" Ps. LT, 16. CXLIII, 1. 
Prov. XI, 4. usurpatur, Ipsum *cn Alexaniuait promiscue 
ἐλεημοσύνην et δικαιοσύνην vertunt Prov. XX, 28. Ies. L.XIII, 
7. Latinis Scriptoribus zustitam, Wa s et Misiaisia 
non raro esse voces aequipollentes , idoneis exemplis docuit 
4. ΗΠ. a. Seelen, in. Meditatt. Exeg. P. Y. p. 177 sq. Adde Δ 7. 
Griesbachii Comment. Crzt. in qom graecum .N. T. P.I. p. 
60 sequ. 4) benignitatis et liberalitatis praemium. 2 Cor. IX, 
9. ἢ δικαιοσύνη Ci. 4 4. τὰ γεννήματα τῆς δικαιοσύνης V. 10.) αὖ-- 
τοῦ μένειν εἰς τὸν αἰῶνα liberalitas eius feret fructus aeternos. 
Ps. CXII, 9. 5) probizas, vir tutis et honestatis studium, san- 
ctitas et integritas vitae, et xu c d) χὴν omnis viriutts christia- 
nae ambitus. Suid. τ τελεία ἀρετή. Matth. V, 6. οἱ διινῶντες τὴν 
δικαιοσύνην qui yehementi recte agendi desiderio tenentur. 
ibid. v. 10. 20. ἐὰν μὴ περισσεύση ἡ d ERE ὑμῶν nisi prae- 
stantior sit pietas vestra. ibid. VI, 55. καὶ τὴν δικαιοσύ-- 
vnv αὐτοῦ véramque pietatem ΓΉΡΝ ΝΑ eot ME XIII, 10. hom. 
VI, 18. ἊΣ 20. VIIT, 10. XIV, 17. Ephes. V, 9. VI, 14. Hebr. 
XII, 1j. Ps. XV. 9. pMM orb, les. XXXII, 17. np 21x73 nar, | 
Sirac. XLIV, 10. 6) praemium probitatis et integr itatis vitae. 
Hebr. XI, 7. δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος praemium huius 
pietatis reportavit, nempe lib jerationem | e diluvio. Ita est ad 
imitationem hebraici πρὸς Ps. CXII, 5. Ezech. XVIII, 20. 
ubi e contrario ys» improbitatis p dicitur. Huc etiam re- 
ferrem formvlam:; λογίξζεσϑαι ttl eic δικαιοσύνην, h. e. ita in 
bonam partc; aliquid accipere, ut auctorem praemiis afh- 
ciendum et favore tuo dignum existimes, praemia virtutis ali- 
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«vi decernere, Bom. IV, 5. καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην 
et ideo favore et praemiis Dei ornatus est. ibid. v. 5. 9. 22. 

Respondet formulae hebraicae n;5x5 3vim Genes. XV, 6. Ps. 
CVI, 51. 7) dile gens et exacta obser watio. Philipp. ΠῚ, θ. κα- 
τὰ τὴν ΠΑΡΑ ρΑχρκηα τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεέμτετος quoad diie- 
gentem observationem legis mosaicae irrepreheusus eram. ὃ) 
complexus off PORTU, quae alicui incumbunt. Siclegiturin N. T. 

iMatth. III, 15. πληρῶσαν πᾶσαν δικαιοσύνην ut omnibus meis 
officiis exacte satisfaciam. Fortasse huc etiam referendus est 
locus Ioh. XVI, 10. περὶ δικαιοσύνης x. τ. 4. edocebit homines 
de officio mihi incumbente, moriendi ex decreto divino et ita 
ad Deum redeundi. Vid. /. 8. Carpsowris Sched. de vocis ;- 
οἰαιοσύνη notione in locis Matth. III, 15. Ioh. XVI, 8G. 10. 
Helmst. 1779. 4. Aliter Zonaras Lex. c. 510. δικαιοσύνη καὶ ἡ 
τῶν ἐντολῶν ἐκπλήρωσις, ὡς το" οὕτως γὰρ πρέπον ἐστὶ sÀngo- 
σαν πᾶσαν δικαιοσύνην. 9) veritas, et interdum etiam vera re- 
dugio, sive iudaica, sive ye istiana, 1. 4: ὦ νόμος τῆς δικαιοσύ-. 
ψῆς, cum quo permutatur kom. IX, 30. 31. quem locum sic 
vertendum arbitror: Gentiles, alieni olim a vera religione et 
cultu Dei, consecuti sunt felicitatem per religionem christia- 
nam, Israelitae autem, quamvis veram religionem mosaicam 
sectantes, tamen non pervenerunt ad religionem. christianam, 
quae vere felicitatem offert. 2 Cor. VI, 14. τίς γὰρ μετοχὴ δὲ-- 
καιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; quaenam est coniunctio religionis chri- 
stianae 'cum|religione paganorum? ibid. XT, 15. διάκονον δὲ-- 
καιοσύνης, h. e. vel veri ministri et legati Dei, vel doctores 
religionis christianae, coll. v. 13. Matth. XXI, 52. 50s πρὸς 
ὑμᾶς ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης obtulit vobis Iohannes veram doctri- 
nam. Alii de probitate vitae h. 1. interpretantur. — Interdum 
etiam veracitatem, seu dictorum et conventorum. constantiam 
et veritatem denotat. Rom. IX, 28. ἐν δικαιοσύνη pro veraci- 
tate sua. Eadem verbi p3x et cognatorum significatio domi- 
natur non solum apud Hebraeos Ps, DAI, 5... Ies, . X» LV, 19.33. 

sed etiam apud Árabes, ut docuit ScAhe/ingius in libro verna- 
culo de usu linguae arabicae p. 58 sq. Adde Prov. VIII, 8. 

Nehem. IX, 8. Deut. XXXII, 4. 10) favor Dei, immunitas a 
peccatorum poenis, et omnis felicitas et salus christiana. Rom. 
IV, 6. IX, 3o. ᾧ ὁ ϑεὺς “λογίζεταυ δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων cui 
Deus peccata remittit sine ullo respectu ad legem mosaicam. 
ibid. V, 17. καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης der rco pecca- 
torum, MIIEDS,, Mud benignitatis divinae specimen. ibid. v. 
21. VI, 16. X, 4. 5. 6. 10. 2 Cor. III, 9. ἡ διακονία τῆς δικαιο- 
'συνὴς munus irodendi religionem christianam , quae summam 
felicitatem hominibus offert, Galat. IT, 21. ΤΙΣ, 21. 11) ratio 
perveniend; ad favorem Dei. et remissionem peccatorum , quae 
si vera est, δικαιοσυνὴ ϑεοῦ dicitur, sin vero ab hominibus 
excogitata et inventa, »j ἐδία δικαιοσύνη, om. X, 5. appella- 
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tur. 192) pro concreto δίχαιίος is, cui contingit favor Dei et 
remissio peccatorum. 2 Cor. V, 21. ἵνα ἡμεῖς γεινώμεϑα δικαιο- 
cvv 9&00 ἐν αὐτῷ ut eius beneficio nobis contingeret remissio 
peccatorum. 15)auctor et causa remissionis peccatorum. ἃ Cor. 
I, 50. 14) quaevisperfectio alicuiusrez, ettribuitur omni, quod 
tale est, quale esse debet, et quod est in suo genere insigne. 
2 Cor. VL 7. ὅπλα δικαιοσύνης arma iusta, quaetaliasunt, qualia 
esse debent. 5 Tim. IV, ὃ. ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος,» h. e. ex 
quorundam sententia corona, quae nom flaccescit, ἄφϑαρτος» 
c uepovrog, ut alibi vocatur. Hebr. V, 15. λόγος δικαιοσύνης doctri- 
na sublimior, quae perfectioribus destinata est, coll. VI, 1. Hebr. 
XI, 53. εἰργάσαντο δικαιοσύνην insignia facta ediderunt. 

AIK AIO Ω, ὦ, fut. oov, in universum quidem significat: 
iustum aliquem declarare et pronunciare, sed pro subiecti et 
contextae orationis diversitate admodum diverse usurpatur 
in N. T. Nam 1) est declaro aliquem talem , qualis vere est. 
1 Tim. III, 16. ἐδικαιωϑὴ ἐν πνεύματε declaratus est Messias vi 
illa divina, qua instructus miracula patravit. 2! aestimo, rite 
diiudico, iustum pretium alicui rei statuo. Matth. XI, 1g. 
καὶ ἐδικαιώϑη ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὑτῆς prudentia vitae a 
cultoribus suis recte diiudicari et aestimari potest. Videndum 
autem erit, annon hoc quoque loco notio damnand; huic voci 
subiicienda sit, ut fecit ZZenr. Heinesius in Theol. Exeget. ad 
h.l. Luc; VII, 55. 5) approbo, laudo, commendo. Liuc. VIT, 
20. οἱ τελῶναι ἐδικαίωσαν vov 060v portitores collaudarunt Deum, 
ubi aperte est i. q. alias δοξολογεῖν et δόξαν διδόναι dicitur. ib. 
X, 29. ὁ δὲ ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν ile vero se collaudandi cau- 
sa proposuit aliam quaestionem. ibid. XVI, 15. ὑμεῖς ἔστε οὗ 
δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων vos:quidem coram 
hominibus vos effertis ob pietatem vestram, seu, nimium vos- 
met ipsos laudatis. Haud raro ita legitur in libris apocryphis 
V. T. Sirac. VII, 4. μὴ δικαιοῦ ἔναντο κυρίου noli te domino tuo 
praesente laudare et efferre. ib. X, 52. ubi δικαιοῦν et δοξάζειν 

sunt synonyma. ib. XVIII, τ. κύριος μόνος δικαιωϑήσεται Deus 
solus summa laude dignus est. ibid. XIII, 26. 27. τῷ δικαιοῦν 
opponitur προσεπιτιμᾷν. Eodem modo p3x Iob. XXVII, 5. 
165. XLV, 25. 4) δικαιόομαις οὕμαυ, virtutis et honestatzs stu- 
diosus sum, recte ago. Apoc. XXII, 11. xoi 0 δίκαιος δικαιωϑηὴ- 
τω (in aliis codicibus e glossemate δικιμοσύνην ποιησάτω) et 
pius sanctitati vitae studeat. Eodem modo δικαιοῦσϑαι legitur 
Sirac. XVIIT, 25. καὶ μὴ μείνης ἕως ϑανατου δικαιονϑῆναι nec vi- 
tae emendationem usque ad mortem differas, E contrario ov 
διχαιοῦσϑαι impie vivere, Sirac. XXXI, 5. ὃ ἀγαπῶν χρυσίον ov 
δικαιωϑήσεταν qui divitiis inhiat, in varia incidit peccata. 
Ezech. XVI, 52. Iob. XXXV, 7. 5) δικανόομαν Uber sum. ab 
omni culpa. | Cor. IV, 4. ἀλλ᾽ ovx ἐν τούτῳ δεδικαίωμαι propter- 
ea tamen non ab omni culpa sum liber. Ps. CXLIII, 2. 6) δώ 
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καιοῦν iudex dicitur, non solum, cum condemnat (Eurip. He- 
raclid, v. 190. ubi ScAo/. per κατακρένω interpretatur, TAucyd. 
III. cap. 40. ubi vid. ScAoZ.) et punit, (.Polyb. III, 51 .) sed et- 
iam, cum innocentis causam tuetur, eum defendit et ius ἐρϑὲ 
vindicat. Hinc δικαιοῦσϑαι 1n universum sensu forensi: cau- 
$a rincere, justum, insontem et veracem invenisri et declarari, 
et opponitur τῷ καταδικαάζεσϑαι. Matth. XII, 57. ἐκ γὰρ τῶν 
λύγων σου δικαιω ijo, καὶ ἐκ τῶν λύγων σου κἀταδιίρσϑήσῃ ora- 
tione tua vel vinces in iudicio vel poena dignus declaraberis. 
Rom. III, 4. ὅπως δικαιωθῆς iv τοῖς λύγοις cov καὶ νικήσης ἐν 
τῷ “ἠᾷὰ ἘΠΜΑ σε ut verus habearis, seu declareris iu. omnibus 
effatis tuis et causa vincas, seu, superior discedas, cum iudi- 
caris, coll. Ps. LI, 6. Sic «x legitur Exod. XXIII, 7. Ps: 
LXXXII, 5. Prov. "XVII, i. 7) libero, immunem reddo, i. 4. 
ἐλευϑερόω, et δικαιόομαι liber Sum, liberor, evado, effugto. 
Act. XII, 50. καὶ ἀπὸ πάντων, ὧν οὐκ. ἡδυνήϑητε ἐν τῷ νόμῳ 
μωσέως δικαιωθϑῆναιγ, ἐν τούτῳ πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται libe- 
rationem a' malis, quam non potuit praestare lex mosaica, 
hanc efficit religio christiana, 851 eam vera fide amplectimur. 
Rom. VI, 7. ὁ yog ἀποϑανὼν δεδικαίωται ἀπὸ 750 ἁμαρτίας mor- 
tuus qui est, liberatus est a peccato, seu, corpus mortui ine- 
ptum est ad peccata, coll. v. i9. et vers. syr. 7ZeopAyl. eno- 
λέλυται» ἠλευϑέρωται. Eadem quoque habet Zonar as 7,6... col. 
492. Sirac. XXVI, 32. ov δικαιωϑησέται κάπηλος ἀπὸ ἁμαρτίας. 
Phavor, B duicdar e; ἀπήλλακται, ἠλευϑέρωται. Hinc zor ἐξο-- 
χὴν δικαιόω Ὁ) significat ; in gratiam aliquem rectpto, reinit- 
to et condono alicui peccata. hom. VIII, 50. τούτους καὶ ἐδὲτ 
καίωσεν, die hat er auch beenadzset. ibid. III, 26. 5o. Galat. 
III, 8. Ζικαιοῦσϑαι vero dicitur, quz ibant a peccatorum 
poena, veniam delictorum accipit, et omnino favoris et prae- 
miorum Dei et inprimis felicitatis christianae particeps 7) σὲ t. 
Luc. XVIII, 14. κατέβη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ 
ἢ) ἐκεῖνος bio- peccatorum veniam consecutus est, ille non item. 
Rom. III, 20. διότι ἐξ ἔργων νόμου ov δικαιωϑήσεται πᾶσα σὰρξ 
itaque nemo ob obedientiam, legi mosaicae praestitam, Deo 
probatur, ibid. IV, 2. Abrahamum favorem Dei consecutum 
esse. 1 Cor. VI, 11. lacob. II, 24. 25. ἐδικαιωϑη favorem et 
praemia Dei consecuta cst, h.e. salva et incolumis evasit, coll. 
Hebr. XI, 51. E contrario οὐ δικαιοῦσϑαν non. impunem eva- 
dere, puniri notat Sirac. XXXIII, 14. Conf. Spicilegium meum 
primum Lexici Bieliani p. 54. Adde Rom. 1I, 15. III, 24. 28. 
V, 1. 9. Galat. IT, 16. 17. HI, 11, 24. V, 4. οἵτινες ἐν νόμῳ δὲ- 
καιοῦσϑε quicunque per observationem. legis Mosaicae favo- 
rem Dei consequi studetis. Tit. III, 7. Iacob. Il, 21. Saepius 
non legitur in N. T. 

ALUKAI 9M A, τος» τὸ, (a praecedente δικαιόω) apud Grae- 


ces sententiam. iudicis significat, quae inturtampasso us suum 
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vindicat, reum damnat eique poenas imponit. Suid. δικαιώματα: 
δὲ καὶ αἱ κατακρίσεις, (Huc referri potest locus Apoc. XV, 4. 
τὰ δικαιώματα σοῦ poenae quas iustissime infliges: qwonum.) 
Interdum etiam causae defenstonem et praesidium notat, v. c. 
apud Alexandrinos 2 Sam. XIX, 28. Ier. XI, 20. XX, LE d 
Sed in N. T. δικαίωμα ex usu linguae hebraicae significat 1) 
constitutum per legem et sancitum, sive iussum sit, sive inter- 
dictum, quo sensu, quidquid Deus iubet, statuit et decernit, 
nim το Deut. XXX, 16. in V. T. vocatur et δικαίωμα in 
vers. Alex. hebr. ph et npn Exod. XV, 25. 26. Levit. XXV, 
18. respondet. Luc.I, & πορευόμενοι 2 ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς 
καὶ δικαιώμαου τοῦ κυρίου vitam agebant e formula divinorum 
praeceptorum. Rom. ΤΊ, 56. τὰ δικαιώματα τοῦ γόμου Ῥτδο-. 
cepta legis divinae naturalis. ib. VIIT, 4. ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ 
νόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν ut praescripta legis observarentur a. 
nobis. Hebr. IX, 1. eye jj πρώτη δικαιώματα λατρείας habebat 
oeconomia IMosaica varias leges et consitutiones cultus divini 
publici. ibid. v. 10. δικαιώματα σαρκὸς leges, quae ad corpus 
tantum et externam hominis conditionem spectabant. Genes. 
XXV 1*5: ἐφύλαξε τὼ προστάγματά uOv, καὶ τὰς ἐντολᾶς μου καὶ 
τὰ δικαιώματά μου. Ps. XVIIT, 9. Num. XXXI, 21. τοῦτο τὸ 
δικαίωμα τοῦ νόμου. Suid. δικαιώματα * νόμος, ἐντολαὶ w. v. λ-. 
2) minae, comminatio. Wom.T, 52. οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ ϑεοῦ 
γνόντες qui comminationes divinas cognitas quidem habe- 
bant. 5) obedientia, quae voluntati divinae praestatur, san— 
ctitas e£ virtus per fecta. Kom. V, 19. ubi δικαίωμα non solum 
opponitur τῷ παραπτώματι, Sed etiam v. 19. per ὑπακοὴ ex- 
plicatur. Vulgatus voce iustitia usus est. 4) absolutio, libe- 
raíio a poenis peccatorum. Rom. V, 16. εἰς δικαίωμα, ubi op- 
ponitur τῷ κατάχριμα, et v. 10. périmutatur cum formula: 
etg δικαίωσιν ζωῆς. Vniverse de hac voce legi meretur /. 
JFloderi Homonymia vocis δικαίωμα m scriptis IN. T. Vps. 
1771. 4. 

AIKAI' QN. Adverbium a voceóízosoe. 1) iuste, h. e. con- 
venienter iustitiae et MEL iugi ex aequo. 1 Thess. II, 10. ὡς 
ὁσίως καὶ δικαίως. Tit. IT, 127. σωφρόνως καὶ δικαίως xol εὐσε- 
βώς. 2 Petr. II, 25. τῷ xgivovre δικαίως. 2) rite, ut officium 
postulat, u£ par est. 1 Cor. XV, 54. ἐκνήψατε δικαίως. 5) digne, 
nterito. Yyuc. ΧΧΤΙΙΤ, 41. xai ἡμεῖς μὲν δικαίως nobis quidem 
ex merito poena subeunda est; sequitur enim, ἄξια γὰρ ὧν 
ἐπραξαμὲν αἀπὸλαμβάνομεν. Sapient. XIX, 13. δικαίως ἔπασχον 
ταῖς πονηρίαις. Gloss. F'et. δικαίως, Lure, merito. 

AIKADI XES, ec, UE apud Graecos fere semper vel 
supplicium denotat, quod iussu iudicis areo sumitur, vel zipsam 
sententiam condemnatoriam, interdum etiam causae defensio- 
nem, δικαιολο yim, u ut Suidas interpretatur. Schol. Thucyd. 
VII, 66. δικαίωσις ἀντὲ τοῦ κόλασις, ἢ εἰς δίκην emoyoyn, ἥτου 
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κρίσις. Sed in N. T. ubi bis tantum legitur, absolutionem es 
remissionem peccatorum, significat. . Rom. IV, 25. καὶ ἠγέρϑη 
διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν et resurrexit, ut non amplius dubitare 
possimus, vere peccata nostra expiata esse. ibid. V, 18. εἰς 
δικαίωσιν ζωῆς ad remissionem peccatorum, quae veram feli- 
citatem eíhcit. 

AIKAXTH'X,00,0, non quilibet iudex dicitur, sed iu» 
dex qui lites minores componit, ein. Friedens - oder Schieds- 
Richter, a δυκάζω ius dico, iudico. 'Terlegitur in N. T. Luc. 
XII, τά. τίς ue κατέστησε δικαστὴν 3) μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; quis 
me vobis constituit iudicem et arbitrum? Act. VII, 27. zíg 
σε κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ; quis te constituit 
principem nostrum et arbitrum? ibid. v. 55. Xenoph. Cyrop. 
IT, 4. 7. In versione Alex. legitur pro t5 Exod. IT, 14. Ios. 
VIH, 55. Interdum omittitur, v. c. Act. Vl, 15. post oi xa- 
ϑεζόμενοι, et 1 Cor. VI, 4. post τούτους καϑίζετε. Gloss. Jet. 
apud JLabbaeum: δικαστὴς» iudex, recuperator, de qua voce 
videndus Ernest; in Clav. Ciceron. s. h. v. 

“1 KH , 99, ἡ. Admodum varias significationes haec vox 
apud graecos Scriptores habet. Denotat nempe actionem co- 
ram iudice, Xenoph. de Hep. then. Y, 16. eliam. F. H. 
XIII, 59. iudicis cognitionem, sententiam condemnatoriam, 
interdum etiam zorem et consuetudinem. Homer. Odyss. à, 
691. ο΄, 274. Conf. Schneideri lex. crit. ἰ. gr. s. h. v. In N. T.. 
autem 1) zpsarm executionem sententiae condemnatoriae, poe- 
nam, mulctam notat, ut sit 1. q. χαταδίκη. Act. XXV, 15. 
αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίκην (in aliis codd. καταδίκην) poscentes 
eum ad supplicium; quanquam et reddi potest: postulantes, 
ut adversum eum sententiam pronuntiaret. 2 Thess. T, 9. oi- 
τινὲς δίκην τίσουσεν qui poenas dabunt. Jiberti Gloss. NN. 17. 
p- 149. δίκην τίσουσιν᾽ τιμωρίαν δώσουσιν. Tud. v. 7. δίκην ὑπέ- 
χουσαν poenas subeuntes. Formula δίκην διδόναι, pro: poenarn 
dare inflictam , admodum frequens est apud Graecos, v. c. 
Xenoph. Anab. YV, 4. 9. Eodem sensu δίκην ὑπέχειν legitur 
apud eZian. P. H. ΤΙ, 4. Cont. etiam Perizon. ad ean. 
V. H. IL, 50. et 7ZVetstenii IN. T.'T. YI. p. 754. Adde Sapient. 
XVIII, 11. 2 Macc. VII, 11. 15. 2) δίχη Dea iustitiae, cri- 
zunum mortalium ultrix bonorumque praemiatrix (44mmian. 
JMarceil. XIV, 2.) vocatur, quae aas Nemesis (Suidas: ΝΝ- 
μέσις, μέμψις, δίκη etc.), etiam "J40geozeco (vide Procium in 
Theol. Platon.1. IV. c. 6. p. 205.) dicitur, et hoc nomine ἃ 
gentilibus religiose colebatur, (Pliu. 4H. IN, XI, 45. Pollux 
Onom. VIIL, 1.) cuius figuram exhibuit 7Monzefalconzus 2dn- 
tiq. T. I. L. IT. c. ὃ. Act. XXVIII, 4. ὃν 5j δίκη Gv οὐκ εἴασεν 
iustitiae Dea non sinit eum vivere, seu, ut nos diceremus, 
divina ultio, iustitia l?ei ultrix eum non sinit vivere. 16. 


siod, Opp. 254. Sophocl. Antig, 544.  -drrian, Exped. lex, 
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IV, 9. Conf. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 547. et Réchen- 
bergii Exercitationes in IN. T. p. 124. — .4mmonius: Δίκη" 
7) κρίσις, καὶ sj τιμωρία, καὶ τὸ δίκαιον. Timaeus Lex. Platon. 
δίκη ; ὅτε μὲν τὸ ἔγκλημα, ὅτε δὲ τ κόλασις, ὅτε δὲ ὃ τρόπος καὲ 
ἢ ὑμοιοτης. | 

ZI KTTON, ov, τὸ, rete, a δίκω, iacio. Vocabulum ge- 
nerale, omnis generis retia complectens, apta vel ad aucupium 
vel ad venationem et piscaturam, In N. T. sumitur inprimis 
pro reti piscatorio. Matth. IV, 20. 21. Marc. I, 18. 19. Luc. 
V, 3. 4. 5. 6. Ioh. XXI, 6. 8.11. Hesych. üixzvov* xai vo ἁλιευ- 
τικὸν λίνον ἢ σαγήνη. 

Al AOTOS, ov, 6, 5j, propr. qui bis eadem dicit, res 
easdem repetit: (Sic διλογεῖν et διλογία adhibetur ἃ XenopA. 
de re equ. ὃ, 2. Vide Jf'esseling. ad Diod. Sic. XX, 57.) deinde 
1. 4. δίγλωσσος, bilinguis, qui duplex et inconstans est in di- 
οἶδ, alta ore promit et alia pectore premit, ὕπουλος καὶ δολε-- 
qoc, (eadem quoque habet Zonaras Lex. col. 510.) ἄλλα φρο-- 
vov x«l ἄλλα λέγων; καὶ ἄλλα τούτοις καὶ ἄλλα ἐκείνοις, ut Theo- 
pAylactus recte interpretatus est ad 1 Tim. III, 8. ubi semel 
tantum occurrit. Conflata est vox ex δὶς et λόγος sermo, un- 
de διλογία sermonis ambiguitas dicitur, ^ Adde Pollucis 
Onom, 11, 118. 

AIO. Coniunctio, quare, quapropter, ideo, propterea, ex 
διὰ et 0 per apostrophum δὲ ὃ, propter quod. Matth. XXVII, 
9. 1 Cor, XII, 5. 2 Cor. VI, 17. Hebr. XIII, 12. etc. Interdum 
est partzcula transitionis, v. c. Rom. II, 1. ubi Paulus transit 
ad Iudaeos. Iacob, I, 21. 

AZIOAET $2, fut. voco, iter facio per aliquem locum, 
transeo, obeo, peragro. (ex Que per, et ὁδεύω iter facio.) Bis 
tantnm legitur in N. T. Luc. VIII, 1. αὐτὸς διώδευε κατὰ πὸ- 
Aw καὶ κώμην obeundo civitates et vicos. Áct. XVII, 1. διο-- 
δεύσαντες δὲ τὴν “μφίπολεν cum vero iter fecissent per Ám- 
phipolin. coll, 1 Macc. XII, 52. In vers. Alex. hebr. 43», Ps. 
LXXXIX, 41, Zeph. III, 7. 3536n, Genes. XIII, 17. et 331, 
les. LIX, 8. respondet. Polyb. IL, 15, 5, Plutarch. T. III. 
p. 654. ed. fieisb. Hesych. διόδευσον" πέρασον. Minc δίοδος 
transitus apud Polyb. ΧΙ, 18. 1, 

AIONT' XIOX, ov, 0. Dionysius. Nomen proprium viri 
Atheniensis, qui fuit e numero iudicum seu curialium Áreo- 
pagi, et exinde Jfreopagita vulgo vocatur, conversus a Paulo 
ad christianam religionem. Dictus est sine dubio a “ιονύσῳ, 
i. e. Baccho. Act. XVIL, 34. ἐν οἷς Διονυσιίος à ᾿“ρεοπαγίτης. 
Saepius non legitur in N. T, 

AIO'TILEP. Coniunctio, quapropter, ex διὰ et ὅπερ quod. 
Legitur in N. T. 1 Cor, VIII, 15. X, τά, XIV, 15. 

AIOIIETH'X ἕος, οὖς, 0, ἢ. ἐς, v0, qui a Dove seu coelo 

decidit et descendit, de coelo delapsus, Compositum est ex 
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διὸς. Jovis ἃ Crue, et ex zéro cado pro πίπτω. Hesych. διοπετές * 
ἐξ οὐρανοῦ ἐρχόμενον. Sic torrens per imbrem largum exortus 
διοπετῆς ποταμὸς dicitur apud Dion. Zal. ntt. XI, 27. Hinc 
διοπετὲς, $C. ἄγαλμα, quod Act. XIX, 55. tantum memoratur, 
vocabatur simulacrum Dianae aureum, quod eodem quo zn- 
cile et Palladium "Troianum miraculo de coelo delapsum sa- 
cerdotes menttebantur, et im templo Ephesino includebatur, 
cuius tamen artificem Canetiam fuisse, Plinius perhibet H. NN. 
XVI. c. 4o. Conf. /rmisch. ad Herodian. Y. c. 11. s. 2. Bar- 
nesium ad Zurip. Jphig. in. Taur. v. 88. JZVetstenii Ν. T. T. 
II. p. 589. et 7. ;4mne! D. περὶ τοῦ διοπετοῦς Act. XIX, 55. 
Vypsal 1748. 4. Gloss. Vet. apud Labbaeum : Ex. 


ancilia. 


AZI10 POMA, τος, τὸ, correctio, emendatio Act. XXIV, 
5. ubi pro κατορϑωμάτων in cod. Alex, tribusque aliis vetustis- 
simis reperitur διορϑωμάτων, quam scripturam probat Grotius, 
ut significetur, mu/ta a F'elice in rebus ad Judaeos pertinenti 
bus fuisse i, melius restituta. Attici eo sensu ἐπανόρϑωμα po- 
tius usurpant. 


AIO POXXLY, ἕως, τ), 1) sensu physico: restitutio in 
integrum, correctio, et apud graecos medicos ita speciatim di- 
citur ;nemóbri fracti correctio aut directio, cum ea, quae ali- 
quo inodo excedunt, ir, naturalem et moderatum. statum resti- 
tuuntur, ut docuit Foesius Oeconom. Hipp. p. 105. Descendit 
a διορϑόω prava et perversa corrigo, in meliorem statum et con- 
ditionem redigo. 9) sensu morali: restztutio, emendatio, cor- 
rectio. Sic semellegitur in N. T. Hebr. IX, 10. μέχρε καιροῦ 
διορϑώσεως usque ad tempus emendationis sacrorum, seu per- 
fectioris cultus, per Messiam introducendi. 77eopAyl. ad h.1. 
ἄχρι τῆς τοῦ χριστοῦ παρουσίας, τοῦ μέλλοντος διορϑώσασϑαι 
ταῦτα, καὶ τὴν αληϑενηὴν καὶ πνευματικὴν λατρείαν ἐπεισαγαγεῖνε 
Polyb. VI, 58, 4. διόρϑωσις τῶν συμπτωμάτων, ubi vid. Schweig- 
ort cot ib. V, 88, 2. διόρϑωσις τῶν πολιτευμάτων. ΟΥ̓. Lex. 
Polyb. s. bow De voce διορϑοῦν lectu digna habet Sa/erius 
ad Thom. M. p. 241. Gloss. F'et. apud Labbaeum yp. 55. διόρ-- 


ϑώωσις, correctio, emendatio. 


AIOPT'XXQ, vel 470P T' TT, fut. v£o, perfodio et 
quidem furtim, pei fodio furtim parietes vel domum, Cdristoph. 
K'esp. v. 949.) quod plene dicitur διορύσσειεν τοὺς τοίχους Ezech. 
XII, 7. -dristopA. Plut. v. 565. Thucyd. 1I, 5. aut uno verbo 
τοιχωρυχεῖν, et διορύσσειν τὰς οἰκίας Iob. XXIV, 16. ubi in he- 
braico ^nn legitur. Sic extat Matth. VI, 19. διορύσσυυσιν καὶ 
κλέπτουσιν perfossis parietibus auferunt. 20. ὅπου κλέπται οὐ 
διορυσσουσιν ad quas obtinendas fures non perfodiunt, sc. do-«- 
mum vel parietes. ibid. XXIV, 45. καὶ οὐκ ἀν εἴασε διορυγῆναυ 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, Luc. XII, 59. Saepius in N. T. non occurrit, 


— Cumt 


᾿σϑωσαν duplici, h. e. multo, insigni honore di 
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Hesych. διορύττει" σχάπτει. Phavor. διορύττω * τὸν τοῖχον δια- 
κόπτω * ᾿“ἱριστοφάνης, τοὺς τοίχους διορύττειν. 

ATO ΣΚΟΎΥΡΟΙ, ov, οἱ, seu, ut etiam, et quidem rectius, 
iudice PArynicho p. '58. sécibibhs 0,00x0got, Generatim cunctz 
Jovis γε ει ita appellari possent, nam est ex óc Jovis a (sve, 
et χοῦρος pro κόρος puer. Sed ex usu communi ita tantum vo- 
cantur Castor et Po//ux, Helenae fratres, Iovisque ex Leda 
"Tyndaride filii, nautarum numina, unde memorantur insigne 
fuisse navis cuiusdam Alexandrinae, Act. XXVIII, 11. παρα- 
σήμῳ διοσκούροις cuius insigne érat Castorum. Vocantur etiam 
Zi06xovgor σωτῆρες ab zdelian. V. H. Y, 5o. Adde Xenophont. 
Symp. ὃ, 20. et Cyrop. VIT, 5, 26. Conf... AIberti-Obis. Au tN. 
T. p. 299. JVetstenit IN. T. T. IL. p. 655. 7. H. a Seelen Me- 
ditat. FÉxeg. P. Y. p. 407. et Ezech. Spanhem. δὰ Callimach. 
Lavacr. Pallad. v. 54. p. 655. et de Fsu et Praest. Numism. 
Tl p» $95 Hesych. “ἰεὐσκουρου" οἱ “Ἑλένης ἀδελφοὶ Ζῆϑος καὲ 
᾿Αμφίων, “ευκόπωλου καλούμενοι — καὶ ἀστέρες οἱ τοῖς ναυτιλλο- 
μένοις φαινόμενοι. 

ZA iO Tí. Coniunctio, 1) eo quod, quoniam, quamobrem, 
propterea quod, et ita differt a διὸ, quod propterea notat. Act. 
XVII, 31. Rom. I, 19. VIII, 7. Galat. II, 16. Hebr. XI, 23. 


Jacob. IV, 51. 2) quanquam. Yxom. Y, 21. διότι γνόντες τὸν 


ϑεὸν quanquam vero Deum cognoscendi larga copia erat et 
facultas. 5) nam, etenim. Act. XVIII. 10. Luc. I, 15. Sic *5 
Num. XI, 15. Zeph. 1, 1. 

AIO TPEDH X, £c, d. Diotrephes, h. e. vi etymologiae 
ἃ love nutriius, nam est ex óiog Jovis et τρέφω alo, nutrio. 
Hesych. διοτρεφεῖς" οἱ ἐν βασιλείᾳ τεϑραμμένοι, h. e. reges, qui 


JYovis fu habebantur. Idem: “Ζιοτρεφέων" ἐκ τοῦ Zug ἕλχονα 


των τὸ γένος. In N. T. est nomen proprium ys etiam apud 
Graecos in usu fuit. Vid. Z7Zucyd. VIII, 64. Diod. Sic. 
XV, 14.) viri, qui maxima cum auctoritate in sua urbe vi- 


xit, et fastuosi, qui primarius esse omnium voluerat inter 
.suos, inhumani et obtrectatoris Tohannis, ut a Iohanne 5 Ep. 


v. 9 et 10. describitur. Cf. Stemleri D. d Dioirephe. Lips. 
1758. 4. 
AIITAOOZ, οὖς, Met διπλύη. ἢ, neutr. διπλόον, ovv, 1) 


| duplex, duplus , synecdochie autem mulus, plurimus, per- 


magnus, gravis, insignis. 1 'Tim. V, 17. διπλῆς τεμῆς ἀξιού- 


gni habeantur 


et afficiantur. Ápoc. XVIH, 6. διπλώσατε αὐτῇ διπλᾶ gravissi- 


mas ei poenas infligite. Sopihocl. Oedip. "Tyr. 1528. διπλᾶ σε 


πενϑεῖν, καὶ διπλᾶ φέρειν κακᾶ. deschyl. J4camemn. 546. Yes. 
XL, 2. Ier. XVI, 18. pan XX, 10. In versione Alex. hebr. 
SUN Genes. XLIHI, 15. Esr. L, 10. tc, Deut. XXI, 17. et 
vs, lob. XI, 6. XL, 2. respondet. Conf. etiam: interpretes ad 
' hom. 4M. p. 242. Phavor. διπλῆν διπλασίονα καὶ μεγάλην. 2) 
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fallax, dolosus, simulator, hypocrita, (Xenoph. H. 6. YV, 1. 
14, Eurip. hes. v. 599 et 425.) unde διπιλόη est fraudulentia, 
simulatio. Suid. Ζυπλόη" τ] πανουργία, ἡ ἀπάτη, τ] ἔξωϑεν ἀρετὴ 
φαινομένη, ἔσωϑεν δὲ γέμουσα κακίας x. v. Δ. Hinc explicarem 
locum Matthaei XXIII, 15. διπλότερον ὑμῶν insigniorem hy- 
pocritam, quam vos estis, vobis adhuc fraudulentiorem. Alit 
διτελότερον adverbialiter dup/o magis interpretantur. Sirac. IT, 
15. οὐαὶ καρδίαις διπλαῖς. Conf. Heisenii (Novas Iypothes. ad 
Ep. Jacobi p. 474 s. 

ATILAO 52, 9, fut. ooo, duplico, duplum do, i. q. διπλα-- 
σιάξω Ezech. XXI, 19. a διπλόος, quanquam etiam per synec- 
dochen de quavis multitudime indeterminata dicitur. Semel 
in N. T. lezitur Apoc. XVIII, 6. διιλωσατε αὐτῇ διπελῶ gravis- 
simas ei poenas infligite. 

AI X. Adverbium, bis. Marc. XIV, 50. 72. Luc. XVIIT, 
12. δὶς τοῦ σαββάτου bis hebdomade. Phil. IV, 16. ἅπαξ xo? 
δὶς aliquoties. vide sub ἅπαξ. lud. v. 12. δὶς ἀποϑανόντα bis, 
h.e. prorsus emortuae, nam δὲς, τρὶς» indicat interdum omnino, 
penitus. 1 Thess. IT, 10. Saepius non legitur in N. T. 

AILXTAÀ Z2,fut. aoo , 1) proprie: ὧν bipzo sto, nesciens, 
quam viam sequi debeam. (ex δὶς bis et στάω sto.) 2) dubito, 
haesito, anceps haereo inter spem et metum, 1. 4. ἀμφισβητέω. 
Bis legitur in N. T. Matth. XIV, 51. eig τί ἐδίστασας; quid 


Ya Y 
dubitas desalutetua? Syrus voce «S24, h. e. divisum esse 


animo, ambisere, usus est. ibid. XXVIII, 17. oi δὲ ἐδίστασαν 
quidam tamen dubitarunt. aut:[nonnulli enim dubitaverant. 
Fortasse tamen non absurde διέστησαν olim scriptum fuisse 
suspicari aliquis posset. Z"/u£arch. T. V. p. 620. fieisk. .Diod. 
Sic. IV, 62. Θησέως δὲ δισταζοντος περὶ τῆς διαβολῆς. Clemens 
Ep. 2. ad Corinthios p. 175. οἱ δισταζοντὲς τῇ καρδίᾳ. et Ep. 
1. p. 82. οἱ διστάζοντες τὴν ψυχήν. Jesych. διστάζει" διχονοεῖ, 
ἀπορεῖ, ἀμφιβάλλει. Etym. IM. διστάζειν" τὸ διχῶς βουλεύεσϑαι, 
καὶ τὸ δύο στάσεις ἔγειν κατὰ διάνοιαν. 

ΔΠΣΤΟΙΟΣ, 0v, ὃ, 9j , 1) proprie: geminum os habens, 
ex δὶς bis, et στόμα os. 2) duplicem aciem habens, anceps, 
utrinque acutus, bipennis. Nonnulli hanc vocem, ita usurpa- 
tem, a δὶς et τέμνω deducunt, sed tunc διστόμος scribendum 
esset, sicut δυχοτόμος, ut recte iam observavit Barnes. ad Eu- 
rip. Helen. v. 909. Potius, ut g£vorogoc, ἃ στόμα derivandum, 
quod figurate de gladio ita dicitur, ut aczem significet. Hebr. 
lV, 12. τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον acutiora illa 
gladio ancipiti quolibet. Apoc. I, 16. ῥομφαία δίστομος. 10. 11, 
12. Tudd. IL, 16. mi» Ὁ z5n, Prov. V, 4. n$2 23n, Ps. 
CXLIX, 6. nt'bo*n 258. Eurip. Orest. v. 1505. δίστομα φασγα- 
4«. Gloss. Vet. apud, Labbaeum: δίστοιιος, anticeps. lege: 
enceps. j ' 
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—— AIXXI AIOI, οἱ, αἱ, τὰ, bis mille, duo millia, ex δὶς bis, 
et χίλιοι mille. Legitur in N. T. semel Marc. V, 15. ἦσαν δὲ 
ὡς διο χίλιοι. Alexandrini pro ἘῸΝ Num. IV, 56. 4o. Ios. 
III, 4. adhibuerunt. 

AIT A//Z42, fut. (ow, percolo, per colum transfundo, 
despumo, sordibus et scoriis purgo, ex ói« et ὑλίζω defaeco, 
percolo, quod est ab ὕλη faeces, unde ὑλεστὴρ et διῦλιστήριον 
colum dicitur. Legitur apud quiam Ps. XI, 7. de auro, de- 
purgato a scoriis, pro hebraico pprS, et in z4quilae et Sym- 
machi reliquiis les. XXV, 6. et apud Alex. Amos VI, 6. de 
vino depurgato. zrtemid. IV, 50. δεὺλίζων τιρότερον τὸν οἶνον. 
Dioscor. Il. c. 86. p. 111. δια Qexovg Awov óuUAvo O £v. Plutarch. 
T. VIIT. p. 768. Zieisb. In N. T. semel legitur Matth. XXIII, 
24. οἱ δυυλίζοντες τὸν κώνωπα qui excolatis culicem vinarium ; 
quod proverbialiter de iis dicitur, qui sunt in rebus levibus 
dilegentes et officii sui studiosi, De quo adagio lectu digna 
habet Jorstius in PAlol. S. p. 772. et 7Vetstenius IN. T. 'T. 
II. p. 407. /Zesych. δυυλίζοντες * διηϑμεύοντες, διηϑοῦντες. Gloss. 
Vet. apud Labbaeum: διυλίζω, defeco, sacco, percolo. , 

A LX 3 Z32, fut. aov , 1) proprie: disseco, in. duas partes 
divido, bipertior, (ita explicatur in G/oss. Jet. apud Lab- 
baeum) diffindo. Descendit enim ἃ δίχα, quod est idem quod 
εἰς δυο μοίρας, ut Phavorinus interpretatur. Sic legitur apud 
incert, interpr. Levit. I, i7. pro »evj et apud 4quiam Deut, 
XIV, 6. Vide Suidam in διχαζούσης. 2) dissidere facio, auctor 
sum. dissensionis et discordiae, i 4. δίχα ποιέω apud XenopA. 
«dnab. VL, 4. ὃ. et διίΐστημε, Xenoph. Hist. Gr. M, 4. 25. Sic 
semel in N. T. legitur Matth. X, 55. ἦλϑον γαο διχάσαι ἀἄνειι- 
tu meo exorientur discordiae, ubi in loco parallelo Luc. XII, 
52 et 53. διαμερίζειν legitur. Eodem sensu chald. 358 (cf. 


Buxtorf. Lex. Talmud, p. 1750.) et syriacum S usurpa- 


patur, ut ScAaafius docuit in Lexico Syr. N. T. p. 450. | 

ALXOXTANX/'A,oc. ἢ. dissensio, dissidium, seditio, fa- 
ctiones contrariae. Conflatum est ex δίχα separatim, divisim, 
et στασις statio: est itaque proprie, cum in duas partes ἔδυ 
ctiones secedunt, et suum utraque locum seorsim capit. Ter 
legitur in N. T. Rom. XVI, 17. τοὺς τος διχοστασίας ποιοῦν-- 
τας qui factiosi sunt, factionibusstudent. 1 Cor. IIT, 5. Galat, 
V,.20. 1 Macc. Ill, 29. Don. Halic. 4fntiqu. VIII. c. 72. 
Plutarch. T. YI. p. 767. Heisk. Gloss. Pet, apud Labbaeum : 
διχοστασίαν dissesszo, dissensio, discordia. 

Z4 XOTOME £2, 0, fut. ygo , 1) proprie: in duas par- 
£es seco, ex δίχα et veuvo seco. Est i. 4. δίχα διατέμνω (quod 
legitur apud P/atonem in Sympos. p. 192.) δίχα τέμνω (apud 
"delianum in. Fragm. p. 9:16 et Heliodorum Aethiop. X. c. 4.). 
De dissectione in duas partes legitur apud Lucian. Dial. 
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meretr. p. 745. Polyb. VI, 28. 2. — Interdum autem est sim- 
pliciter disseco, et qualemcunque dissectionem in partes plu- 
res notat, ut apparet e vers. Alex. Exod. XXIX, 17. xoi τὸν 
πριὸν διχοτομήσεις κατὰ μέλης ubi hebraico nn3 respondet, 
quod LXX mox per μελίζειν, (Tud. XIX, 29. XX, 6.) mox 
vero per χρεανομεῖν (Levit. VIIT, 20.) reddiderunt. o/yb. X, 
15, 5. 44mmonius : διχοτόμος᾽ 0 εἰς δύο διαιρῶν. Hesych. δὲχο-- 
— σομήματα" τμήματα. Adhibetur inprimis ad designandum cru- 
delissimum illud supplicii genus, Chaldaeis, (Dan. II, 5. IIT, 
29.) Hebraeis, (2Sam. XII, 51. Aegyptiis, (ZZerodot. lIT, 
15.) Graecis (Diod. Sic. T, 2.) et Romanis (Sueton. Calig. c. 
27. Liv.Y, 20. VIIL, 24. Ge//. XX, 1.) receptum, quo reorum 
aut captivorum corpora media dissecabantur. Adde lIudd. 
XIX, 29. 1 Sam. XV, 55. 1 Regg. III, 25. ZosepA. 4. 4. VIII, 
2. et Pollucis Onom. VIII, 52. 10. Conf. etiam Bibl. Brem. 
Class. V. p. 1112 sq. Class. VIT. p. 254. Hinc factum est, ut 
2) in universum ; ma/e aliquem perdere, morte crudeli interfi- 
cere et gravissime punire significaret. Matth. XXIV, 51. καὶ 
διχοτομήσει αὐτὸν et male eum perdet. Alii vertere malunt: 
illumque a reliqua familia separabit. Luc. XII, 46. Saepius 
non legitur in N. T. Conf. Hist. Susann. v. 55 et 59. Ζίιχο- 
τοιεῖν generatim gravissimam quamque poenam designare, 
uberius docuit Krumbholzius in Bibl. Brem. Class. VII. p. 254. 
Hesych. διχοτομεῖν ἀναιρεῖν. — διχοτομέα " ἀναίρεσις. Ali, ut 
4. C. Bonnet in Bibl. Hagana Class. IV. p. 471. διχοτομεῖν in 
locis laudatis N. T. pro removere ab officio, dimittere, procul 
a se facessere iubere, ad imitationem hebraici 413 (2 Chron. 
XXVI, 21. Ps. LXXXVIII, 6. "Thren. IIT, 54.) etn33 (1Sam. 
XXVIII, 9. Genes. XVII, 14.) dictum esse putant. Aliis de- 
nique interpretibus διχοτομεῖν 1.1. est verberare, flagellis cae- 
dere, quod etiam Latini (v. c. Z/autus Mi. glor. V, 1. 2. coll. 
v. 8.) discindere, aut flagellis aliquem discindere (vide Sueton. 
Calis. c. 59.) aut simpliciter sezndere (/Martzal. lib. WI. Ep. 
95.) dixerunt. Certe sic zzZuvewv legitur apud .4rrzan. Diss. 
JEpictet. MM. c. 22, 2. (ὁ κύριος αὐτὸν £Axvoag ἔτεμε.) et διατέ-- 
pvew apud 7Zomer. Odyss. XVIII. v. 545. 

ZLIAP AL 52, ὦ, fut. ow , Y)sitzo, ἃ δίψμα scitis. Matth. XXV, 
$5. 57. 42. 44. Toh. IV, 15. 15. XIX, 298. Rom. XII, »o. For- 
mula πεινᾷν καὶ δειμᾷν, quae 1 Cor. IV, 11. legitur, significat: 
inopia victus laborare, col. Apoc. VIL, 16. 2) vehementer 
desidero et appeto, summo desiderio alicuius rei feror , ad. imi- 
tationem hebraici «ox, Ps. XLIT, 5. LXTIT, 2. Amos VIIT, 
11. quanquam eodem sensu óryg» etiam apud graecos (v. c. 
Xenoph. Cyrop. YV, 6. 7. οὕτως ἐγω ὑμῶν Oro) χαρίξζεσϑαυ, 
"deschin. Dial. III, 5.) et sz£ire apud latinos Scriptores legi- 
tur, v. c. Cic. ad Quznt. Fr. 1M, 5. sitire honores, Orat. {ΠΠ|, 
.. 90. sitiens artium. Gf. 4bresch. in Dilucidd. Thucyd. p. 502 
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et 057. et Gatakert Opera Critica p. 118. Sic autem legitur 
in IN. T. Matth. V, 6. QuyQvzeg τὴν δικαιοσύνην qui vehementi 
verae pietatis desiderio tuentur. loh. IV, 14. ov μὴ διψήση 
εἰς τὸν αἰῶνα eius desideriis plane satisfactum est. ibid. VÍ, 
55. oU 10). διμηση xo nore nibil habebit amplius, quod .deside- 
ret. ibid. VIL, 57. ἐάν τις διιμᾷ si quis ad veram sapientiam 
et felicitatem adspiret. Apoc. XXI, 6. XXII, i7. Sirac. XXIV; 
25. Sapient. Xl, 14. Suid. ἐδίιμγησεν " ἐπεϑυμησεν. Hesych. 
“ιψᾷν γὰρ τὸ ἐπιποϑεῖν. Apud Eustathium ad Lad. e, p. 254. 
ed.: Florent. παλυδέψεον per πολυπόϑητον explicatur. Ín hac 
notione διψῶν apud Graecos cum genitivo construitur. Conf. 
PAilon. de profug. 'T. Y. p. 596. ed. Lond. 

“1 ΨΌΣ, sog, τὸ, idem quod δέψα, sitis, In N. T. tan- 
tum legitur 2 Cor. XI, 27. ἐν λιμῷ καὶ δίψει in fame et siti. 
Xenoph. Cyrop. VIIL, 1, 192. 2Memor. Y, 4, 15. 

AI ΨΥΧΟΣ, ov, ὁ, ἡ, non tam zs dicitur, qui duplex 
animo ést, nam hic est ex usu loquendi Aomo fraudulentus 
atque dolosus, (Ps. XIT, 5. 1 Paral. XIT, 55.) sed Aomo zncon- 
stans, ancipitis animi, qui dubius et incertus haeret. Sic bis 
legitur in N. T. Iacob. 1, 8. ubi ἀνὴρ δίψυχος homo dicitur, 
qui mox sperat, mox animum abiicit, ὁ evezeíguorog καὶ ἀστή- 
Quxivog, ut. Oecumenius interpretatur, qui dubius et incertus 
haeret de voluntate Dei ad iuvandum. Sic δέψυχος legitur 
etiam in Constitutt. Apost. VII, 11. μὴ yévov δίψυχος ἐν προσ-- 
ευχῇ σου εἰ ἔσταν ἢ οὔ. “ἔγεν γὰρ 0 κύριος iuo! Τέτρῳ ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης. θλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; ac in Epistola Y. Cle- 
mentis ad Corinthios p. 02. Iodem modo δυψυχεῖν usurpatur 
apud Zustath. Erot. 296. (556.). Conf. Dougtaei Jnalecta 
Sacra p. 146. Iacob. IV, ὃ. δίψυχον vocantur, qui non vera et 
sincera mente Dcum colunt, quibus est χαρδία 0:605, ut loqui- 
tur Sirac. LI, 27. Hesych. Onpvyíav* ἀπορέωαν. Conf. .Heisenie 
JNoras 4ypotheses ad Ep. lacobi p. r1. ; 

AFOIUMOZ,o00,0, persecutio, exagitatio, vexatio, a 
διώκω, quod vide. Speciatim dicitur de persecutionibus ob 
professionem. religionis christianae. Matth. XIII, 21. Marc. 
IV, 17. X, 50. (ubi μετὰ διωγμῶν vertendum est: propter per- 
secutiones relictos. Alii minus commode reddunt: inter ipsas 
vexationes.) Act. VIII, 1. XIII, 5o. Rom, VIII, 55. 2 Cor. 
XII, 10. 2 Thess. I, 4. 2 Tim. III, 11. | 

ALQO KTHX, 07,0, persecutor, vexator, ἃ διώκω, Legitur 
in N. T. semel 1 Tim. 1, 15. τὸν πρότερον διώκτην ὄντα Qui 
quondam persecutus sum Christi sectatores. - 

ALI K42, fut. o£o, 1) proprie: celeriter curro, adeoque 
interdum etiam de fugientibus adhibetur, teste ZZesycA. δεώ-- 
κεν" μεϑ' ὁρμῆς φεύγειν. Thucyd. VIII. c.-120. -Xenop. «“παῦ. 
VII, 2. 11. Hinc 2) de eo dicitur, quz fugientem persequitur 
&ostili animo. loc sensu dicitur de feris, quas venatores per- 
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sequuntur, aut de Aoste vcl reo fugiente. Thucyd. Y, 1: 77, 
Matth. XXIII, 54. xai διωξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν. iutax denis 
tamen latius patet et de omnis generis persecutionibus et ve- 
xationibus et iniuriis, inprimis ob religionem christianam, 
adhibetur, v. c. Matth. V, 10. 11.12. 44. Luc. XXI, 12. loh. 
XV, 20; Act. VII, 52. IX, 4, 5, XXII, 4. 7. ὃ, XXVI, 11, 
14. 15, 1 Cor. IV, 12. XY, 9. 2 Cor. IV, 9. Galat. 1, 15. 23. 
ubi διώκων positum est pro διώξας. 6n Sirac. XLVIII, 7.) 
V, 29. V, 11. VI, 12. Hinc apud Graecos (v. c. Polyaen. 
Lib. VIII. “Ῥωμαῖοι Κοριόλανον ἐδίωξαν) διώκειν interdum no- 
tat: aliquem eo adigere, ut in exilium abire cogatur, (Perti- 
net huc locus Matth. X, 25. ubi cum praepositione ἐκ con- 
struitur.) adeoque etiam de is usurpatur , qui aiios accusant, 
litem intendunt, ut sit 1. q. κατηγορεῖν» quasi διώκειν κατὰ τὴν 
δίκην. Suidas: διώκειν, ἀντὶ τοῦ ἄγειν εἰς κρίσιν, καὶ χατηγορεῖν. 
Aurip. Orest. v. 1554. Schol. Hesych. διωκόμενος " κατηγορού- 
᾿ς μένος» in qua posteriori significatione explicandus fortasse 
erit locus Ioh. V, 16. ubi narratur Iesus causam suam defen- 
disse coram synedrio magno, coll. v. 17. Α Ju&o PoZuce 
(Onom. VII, 6, 50. p. 069. ib. c. 7. s. 67. p. 895. et c. 10. s. 
125. p. 940. ed. /femsterhus.) inter nomina iudicialia διωξεος 
et διωκειν recensentur, 3) sequor aliquem ducem; sector. Luc. 
XVIL, 55. un ἀπέλϑητε μηδὲ διώξητε nolite adire eumque se- 
ctari, Sic διώκειν etiam legitur apud XezopA. Jem. 11, ὃ. 3. 
καὶ τοὺς εὐγνώμονας διώκειν. Id. de Mag. Equit, IV, 5. τὸν 
ἡγεμόνα διώκοντες. Appian. B. Cip. L.. 1: p. 741. et I V. pe 
1113. Cf. Jfarton. ad Theocrit. XI, 75. et :bresch. Jdnim. 
ad -eschyl. p. 88. Persequi. etiam apud Latinos pro sequz 
poni, docet locus ZZoratzi Serm. l, 9. v. 16. 4y magno et ve- 
hementi desiderio e£ studio aliquid consequend; et obiinendi te- 
neor, annitor, appeto, studeo. Rom.IX, 50.51. XII, 15. τὴν φιλο- 
ξενέαν διώκοντες hospitalitati studete, ibid. XIV, 19. τὰ τῆς &i- 
Qus διώχωμεν. x Cor. XIV, 1. διώκετε τὴν ἀγάπην benevolen- 
tiae studiosi estote. , Philipp. III, 12 . διώκω δὲ, εἰ καὶ κατα- 
λάβω, εἴ ν. τά, κατὰ σχοπὸν διώχω annitor in stadio currens 
metam contingere et praemium obtinere; ubi observandum, 
διώκειν κατ ἐξοχὴν apud Graecos de cursoribus usurpari, qui 
in stadio relicti et quasi praeventi cursu velociori praecur- 
rentem prosequebantur et metam assequi studebant. i Thess. 
V, 15. 1 Tim. VI, 11. 2 Tim. IT, 22. Hebr. XII, 14. 1 Petr. 
III, 11. Imitati videntur Scriptores N. T. auctores sw, 
V. T. qui τῷ 37? eodem sensu utuntur, v. c. Deut. XVI, 2 
Ps. XXXIY, 15. Plato lib. IT. de rep. 'T. VI. p. 210. ὃ πᾶσᾳ 
φύσις ÓLcoxeuv πέφυκεν ὡς ὁγαϑόν. Eurip. Jon. v. 440. τὰς ἀρε-- 
τος δίωκε, Cic. Pin. 1, 31. artem persequi. Sirac. XXVII, δ. 
Suid. διώκειν" καὶ «vri τοῦ ἐπεϑυμεῖν καὶ op£yso Qa. » ΣΟ 
G/oss. IN. 1. p. 109. δειωκοντες᾿ ἐπιποϑοῦντες. quae. glossa pere 
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tinet ad Bom. XII, 15. ut iam bertus monuit. Conf. et 
"Thom. M. sub h. v. 


AZ4O'T'MA, voe, τὸ, 1) decretum, edictum principis et 


imperatoris. Est nomen verbale a perf. pass. δέδογμαι, verbi 
δοκέω, statuo, decerno. Luc. IL, 1. ἐξῆλθε δόγμα παρὰ καΐσαρος 
αὐγούστου promulgabatur decretum ab imperatore Augusto. 
Act. XVII, 7. ἀπέναντι τῶν δογμάτων xo£oogoc πράττουσε. Eo- 
dem sensu apud 7Zeodot. pro chald. «m3 ponitur Dan, II, 15. 
Joseph. A. I. XII, g. 6. Herodian. VIT, 10.0. 2) placitum quod- 
cunque, lex, praeceptum, institutum, statutum. Act. XVI, 14. 
φυλάσσειν τὸ δόγματα τὰ κεκριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων observare 
placita de ritibus observandis, quae decreta erant ab apostolis. 
Ephes. II, 15. τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι legem mosaicam 
ceremonialem cum variis elus praeceptis et institutis; ubi ta- 
men haud pauci, 7Aeodoreto et Theophylacto praeeuntibus, ἐν 
δόγμασι cum participio καταργήσας coniungunt, et dereligione 
christiana interpretantur, qua abrogabatur lex mosaica cere- 
monialis. Coloss. II, 14. XenopA. zfnab. lI, 5. 4. VI, 4. 8. Czc. 
"Acad. Quaest. YV, 6. — Hesych. δόγματα * προσταγματα" ζητή-- 
ματα. ldem: ἔκϑεσες, νομοϑεσέα, πρόσταξις, δόγμα. Plura de 
hac voce collegit Suzcer. Thes. Eccles. T.I. p. 952. 

AODTM ATI Z£2, fut. (oo, edictum fero, decretum facio, 
placitum propono aliis, i. q. δόγμα τυϑέναι vel ποιεῖσϑαι. Diog. 
Laért. Ill, 51. αὐτὸ voévvv τὸ δογματίζειν ἐστὲ δόγμα τιϑέναι, dg 
τὸ νομοϑετεῖν, νόμους τιϑέναι, ubi vid. Menag. Idem VII, 55. 
zirrian. Diss. Épictet. III, 7. 2 Macc. X, 8. XV, 56. Medium 
δογματέζομαν patior et permitto mihi leges imponi et edicta 
praescribi , pareo legibus. Sic semel in N. T. legitur Coloss. II, 
20. τέ δογματέζεσϑε; cur iterum vobis imponi leges mosaicas 
permittitis? G/oss. Pet. apud Labbaeum: δογματίζω, consulto, 
censeo, decerno. | | 

 AOKE' 2, ὦ, fut. joo, vel δόξω, 1) puto, existimo, ar- 
bitror, in opinione aliqua falsa versor, nostrum: wühnen. 
Matth. VI, 7. δοκοῦσι γὰρ, ὅτου ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν εἰσακου-- 
σϑήσονται qui se ob prolixam orationem exauditum iri arbi- 
trantur. Marc. VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Luc. VIIE, 18. 
XIII, 2. 4. XIX, 11. XXIV, 57. Ioh. V, 45. XI, 15. XIII, 29. 
XVI,2. Act. XXVI, 9. ego olim officii mei esse existimabam. 
1 Cor. XII, “5. Prov. XXVIII, 24. καὶ δοκεῖ μὴ ἁμαρτάνειν. 
Anacreon Od. XXVY. δοκῶν δ᾽ ἔχειν τὰ Κροίσου. Cf. Perizon. 
ad Aelian. V.H. ΧΤΙΤ, 45. Inprimis vero in N. T. de zis dici- 
tur, qui sibi aliquid per arrogantiam et animi elationem per- 
suadent, Matth. III, 9. Phil. HI, 4. 2) iudico, statuo. Matth. 
XVII, 25. «i σοι δοκεῖ; quaenam est tua hac de re sententia ? 
ib. XVIII, 12. XXII, 42. zi ὑμῖν δοκεῖ regi τοῦ χριστοῦ; quid 
vobis videtur de Christo? Luc. X, 56. XVII, 9. ov δοκῶ minime. 
Yoh, V, 59. Act. XXV, 27. 1 Cor. XII, 25. ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα 
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εἶναν τοῦ σώματος membra corporis, quae nobis maxime vilia 
et contempta esse videntur. Hebr. X, 24. δοκεῖτε iudices sitis 
vosmet ipsi. Sensu forensi: sententiam fero contra aliquem. 
Matth. XXVI, 66. τί ὑμῖν δοκεῖ; quam iam contra eum senten- 
tiam fertis? 5) videor. Hinc impersonale δοκεῖ videtur. Act. 
XVII, 18. ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεῖς εἶναι peregrinorom 
Deorum annunciator esse videtur. 2 Cor. X, 9. ive μὴ δόξω ne 
videar. Hinc zo δοκοῦν quod videtur. i Cor. XII,2». τὰ δοχοῦντα 
uen membra corporis, quae videntur etc. Sic et legitur apud 
elian. V. H. I, 25. IX, 52. et Ast. Anim. VL 5 à 0 "mm "m δο- 
κοίην ἀμαϑῶς ἔχειν αὐτοῦ. 4) volo, decerno, placet mihi. Luc. I, 
5. ἔδοξε καμοὶ visum est et mihi ipsi. Act. XV, 22. τότε ἔροξε roig 
ἀποστόλοις tunc visum est Apostolis. ibid. v. 25. 28. 54. ἔδοξε 
δὲ τῷ Σίλᾳ ἐπιμεῖναν αὐτοῦ Silae autem ibi remanere placuit. 
Hinc τὸ δοκοῦν arbitrium, voluntas. Hebr. XIL, 10. κατὰ τὸ do— 
κοῦν αὐτοῖς pro arbitrio suo, CArysost. ad h. 1. ἡδονὴν πληροῦν- 
τὲς πολλάκις καὶ οὐ πανταχοῦ τὸ συμφέρον ὁρῶντες. Ib. Gloss. 
ΟΝ. TT. p. 106. κατὰ τὸ δοκοῦν" κατα τὸ ϑέλημα, Thucyd. T, 84. 
κατοὸ τὸ δοκοῦν ἡμῖν, Simplic. in Epéctet. p. 115. Symmach, 
1 Sam. XX, 9. δέδοκται τὸ κακὸν, ubi τῷ 155 decerno respondet, 
Pro chald. x2x apud 77Zeodot. legitur Dan. IV, i4. 5 Esr.VÍIT, 
12. χαϑάπερ δέδοκται ἐμοί. Eodem sensu haud raro legitur apud 
Graecos, v. c. Xenoph. 4nab. YV, 1. 10. Diog. Laert. ΝΤΤ, 59. 
5) ut latinum zzdeor, sco, cognitum ac perspectum habeo. 
1Cor.IV, 9. δοκῶ δὲ usu meo cognitum habeo. ibid. VIT, 46. 
δοκῶ δὲ xqyo πνεῦμα ϑεοῦ ἔχειν videor autem et ego mihi di- 
vinitus esse inspiratus. Sic et apud Zerodéan.V,9.5. πεστοιας 
τοις δὲ εἶναυ ÓoxoUotv quos (mater) fidissimos esse sciebat. 6) en. 
summa dignitate et auctoritate constitutus sum, honorem con- 
sequutus sum, ita, ut omissum sit vel εἶναι τὲ. quod additur 
Galat. IT, 6. vel ἐξέχειν, aut aliud simile verbum. Sic legitur 
in N.'T. Galat. II, 2. ubi oi δοκοῦντες sunt apostoli, quorum 
summa tunc temporis erat auctoritas apud Christianos, quo- 
rum nomina vy. 9. leguntur. ibid. v. 6. Zheodor. per evoguov. in- 
terpretatur. Josep. 4. 4. XIX, 6.5. et de B. 7.1, 5.5. Herodian. 
VI, :. τοὺς δοκοῦντας. καὶ ἡλικίᾳ σεμνοτάτους. Cf. Barnes. ad 
JEurip. Heraclid. v. 01 9. et I&etstenzi IN. T. T. fT. p.219. Apud 
"eschinem Socr. ut recte iam observavit Cel. ZZscherus in In- 
dice subiecto, δοκεῖν eleganter dicuntur omnia, quae eminent 
et excellunt in aliquo genere atque adeo celebrantur sermo- 
nibus omnium, v. c. Dial. I, ὃ. H, 2. etc. 7) Solet interdum 
eleganter pleonastice poni, v. c. Marc. X, 42. οἱ δοχοῦνεες «o- 
g&w, pro oi ἄρχοντες, quod legitur in loco parallelo Matth. XX, 
25. (Alii, ut Beza, qui censentur s. existimantur imperare; 
nam δοκεῖν notat interdum censeri, existimari, v. c. apud 
Thucyd. VII, go. PIutarch. Homul. p. 11. Pyrrho p. 406.) 
Luc. XXII, 24. τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων quis eorum maxi- 
οὗν" 6 32.79 T t 1 
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mam potentiam habiturus esset in Christi regno terreno. 1 Cor. 
Il!, “ὃ. IV, 9. VIL 4o. δοκῶ ἔχειν, pro χᾷγω ἔχω. ib. X, 12. XI, 
16. XIV, 57. Hebr. IV, 1. ne quis vestrum destituatur. Huc 
etiam referri potest locus Matth. IIT, 9. ubi μὴ) δόξητε λέγειν» 
(quod alii vertunt: neque vobis placete, ita cogitantes.) pro 
pa λέγητε heque vobiscum cogitate, dictum existimat 77. 
Gataker. Advers. Miscell. Lib.T. c. 5. p. 19:. Hist. Susann. v. 5. 
o? ἐδόκουν κυβερνᾷν vov λαὸν, pro o: κυβερνῶντες. Sophocl. Aiax 
Flag. v. Y 11^. oi δοκοῦντες εὐγενεῖς πεφυκέναι, pro εὐγενεῖς πιξ-- 
quxoreg. Éurtp. Heraclid. v. 665. τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα μὴ ζη- 
λοῦν. Xenoph. Mem. Y, 5. 5. IV, 4. 20. — Πἴεογολ. δοκῶν" ὑπο-- 
λαμβάνων. — δοκοῦντες * οἱ ἔνδοξου. — δοκῶμεν" νομιζοίμεϑα. — 
δοκεῖ" οἴεται, νομίζει, — δέδοκται" ἐφάνη, ἐψηφίσατο, διέγνωστο. 

ZOKIM A' ΖΏ, fut. eco, 1) proprie est me£a/Jorum, quae 
probantur et explorantur per ignem, an sint bona ae pura, i. 4. 
πυρόο. (Ter. TX, 7.) Prov. VIIT, 10. χρυσίον δεδοκιμασμένον. ib. 
XVII, 5. ὥσπερ Óoxuioteroo ἐν καμίνῳ ἄργυρος. Sic legitur in 
N. T. ; Petr. I, 7. χρυσίου διὸ πυρὸς δοκεμαζομένου. 2) examino, 
inquiro, exploro alicuius rei taturam, vim et indolem, quod 
Latini uno verbo probare dicunt. Luc. XIV, 19. πορευομαῦ 
δοκιμάσαι αὐτὰ eundum mihi est, ut ea probem. Rom. XII, 2. 
2 Cor. VIII, 8. ut amoris vestri ingenuitatem explorem. ibid. 
XIII, 5. ἑαυτοὺς πειράζετε vosmet ipsos explorate. 1 Cor. XI, 
20. δοκιμαζέτω δὲ ἄνϑρωπος ἑαυτὸν quilibet examinet et ex- 
ploret se, quo consilio et animo ad coenam sacram acce- 
dat. (Szmplicius in Epictet. p. 9o.) Galat. VI, 4. Ephes. 
V, 10. 1 Thess. V, 21. 1TIoh. IV, 1. Aeque late patet vox 313 
Tob. XXXIV, 5. Ps. XVII, 5. XXVI, 2. Ier. IX, 7. .Xenop£. 
de Hep. Athen. TM , 4. δοκιμάζειν τὸς ἀρχὰς examinare magi- 
stratus ambientes, qualem hactenus vitam egerint. Z7esyc. 
δοκιμάσας" ἐξετάσας. 5) cognosco et experior aliquid facto ex- 
amine, scio, cognitum habeo. 2 Cor. VIII, 22. ὃν ἐδοκιμάσαμεν 
ἐν πολλοῖς πολλάκις σπουδαῖον ὄντα cuius studium experti su- 
mus variis modis omni tempore. Eodem modo ἸΠΞ legitur, 
maxime si de Deo usurpatur. Ier. XVII, 10. Ps. VII, το. Hinc 
δοκιμαζω 4) rectum, probum et dienum aliquem iudico , eligo, 
approbo, laudo, commendo. Bom. XIV, 22. ἐν ᾧ δοκιμάζει 51 
aliquid congruum voluntati divinae iudicat. 1 Cor. XVI, 5. 
οὗς ἐὰν δοκυμάοητε quoscunque probatos iudicaveritis. ( Zoseph.- 
A. Δ XIH, 2. 5. ΠῚ, 4. 1. Lucian. Scytha 0.) 1 Thess. Hl, 4. 
δεδοκιμασμεϑα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ πιστευϑῆναν τὸ εὐαγγέλιον dignus 
iudicatus sum a Deo, cui committeret munus tradendi reli- 
gionem. 2 Macc. IV, 5. τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοκιμασμένων- 
Xenoph. Mem. III, 5. 20. ἐκ τῶν δεδοκιμασμένων καϑιίσταται- 
5) dignosco, discerno, discrimen facio, diudico. Luc. XII, 56. 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζειν (h. e. δια- 
κρίνειν, utlegiturin]oco parallelo Matth, XVI, 5.) τὸν δὲ κι τ. 4. 
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terrae et cocli faciem dignoscere potestis, hoc vero tempus 
quare non eodem modo discernitis? Rom. Il, 18. δυκιμαάζεις 
τὸ διαφέροντα nosti discrimina rerum, discernere vales, quae 
bona et mala sunt. 1 Cor. IIT, 15. Phil. I, 10. 6) vo/o, adiecto 
vero τῷ οὐκ ex eleganti graecismo, nolo. Rom. I, :8. ovx ἐδο-- 
κίμασαν τὸν ϑεὸν ἔχειν £v ἐπιγνώσει noluerunt Deum recte co 

lere. ZosepA. A. I. II, 7. 4. τὰ μὲν οὖν ὀνόματα δηλώσαν τούτων οὐκ 
ἐδοκίμαζον. Vide JVetstenium N. T. Τὶ II. p. 26. σ)δοχεμάζειν τὸν 
4 «àv est i. 4. πειράζειν τὸν ϑεὸν, h. e. dubitare de divino auxilio et 
potentia, et ex adiuncto : renzti Deo, Hebr. III, 9. Malach. HI, 15. 

AOKIMH, ἧς, 9, 1) proprie: probatio, exploratio, exa- 
men, an aliquid vere ita sit, ut esse debet. 2 Cor. VIIT, 2. δοκεμὴ 
ϑιλίψεως exploratio, quae fit per gravissimas calamitates. 2)id 
quod experientia facta patescit et cognoscitur, probata et spe- 
ctata indoles alicuius rei. Kom. V, 4.3) vnouovi δυκιμὴν, ἡ δὲ δο-- 
κιμὴ ἐλπίδα constantia nos probatos reddit et spectatos et ita 
spem facit felicitatis aeternae. 2 Cor. lI, 9. ἕνα γνῶ τὴν δοκιμὴν 
ὑμῶν ut animum vestrum erga me probum cognoscerem. ib. 
IX, 12. διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύτης ob genuinam et 
veram liberalitatem vestram. Philipp. lI, 22. τὴν δὲ δοκιμὴν 
αὐτοῦ γινώσκετε nostis spectatam eius integritatem. Symmach. 
Ps. LXVII, 5:. δοκιμὴν ἀργυρίου argentum probatum. 5) a»-. 
gumentum, documentum, signum, ex quo natura et indoles 
alicuius rei cognoscitur. Sic legitur in IN. T. 2 Cor. XIII, 5. 
ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ iv ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ quia docu- 
menta quaeritis, unde cognoscatis et intellegatis, me esse vere 
a Christo missum, coll. cap. XII, 12. ubi τὰ oxueio τοῦ ἀπο-- 
στύλου vocantur. 

AOKI'MION, (ov, τὸ, 1) proprie: omne medium s. in- 
strumentum, quo aliquid probatur, spectatur, h. e. exploratur, 
an sit ale, quale esse debet, id, quo utimur sic, ut sit norma 
iudicandi. Sic v. c. catillum, quo metalla excoquuntur, qui 
hebraice 3*x5 et ἘΣ dicitur, Alex. δοκέμιον vocarunt. Prov. 
XXVII, 21. et Ps. XII, 7. Longin. de Sublim. 6. 32. p. 174. ed. 
JMori: γλῶσσα γεύσεως δοκίμιον. Dionys. Halic. 'T. 1I. p.65. ed. 
Syib. Herodian. 11, 10. 12. δοκέμιον δὲ στρατεωτῶν κάματος, 
ubi vid. /rmisch. Eodem sensu legitur Tacob. I, 5. τὸ δοκίμιον 
ὑμῶν τῆς πίστεως calamitates, quibus constantia vestra explo- 
ratur, i. 4. πειρασμὸς, V. 2. 2) zd, quod exploratione facta co- 
gnoscitur, spectata et probata indoles alicuius rei, plane ut 
δυκιμὴ, de quo supra. Sic extat 1 Pet.I, 7. τὸ δοκίμιον ἡμῶν 
τῆς πίστεως fides nostra explorata et spectata. Vide praeter 
JZV'etstenium N.'T. 'T. 11, p.692. Hezsenii Novas Hypotheses ad 
JEpist. Jacobi p. 275. 

AO KIMOZ, ov, ὃ, ἢ, 1) proprie tribuitur haec vox mo- 
netis ac metallis, quae ab aurifabris in igne spectata et pro- 
bata sunt. Sic χρυσίον δόκεμον, 2 Chron. IX, 17. pro ὙΠῸ 257, et 
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ἀργύριον δόκιμον, pro ppyo 592 1 Chron. XXTX,, 4. legitur. 
Conf. Biel. Thesaur. Philol. s. h. v. Hinc 2) metaphorice: 
omnis, qui talis est, qualis esse debet, qui spectatae virtutis est, 
probus , spectatus , genuinus. Xenoph. Ages. 1, 24. Oecon. IV, 
7. Rom. XVI, 10. τὸν δόκιμον ἐν χριστῷ verum et spectatum 
Christianum. 1 Cor. XI, 19. ἵνα οἱ δόκιμον φανεροὶ γένωνταν ἐν 
ὑμῖν ut melióres e vobis eo facilius cognosci et distingui pos- 
sint. 2 Cor. X, 18. XIIT, 7. οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν. non, 
ut ego appaream genuinus apostolus. Confer tamen versionem 
Syriacam. 2 'Tim.IL, 15. δόκιμος vocatur, qui munere suo tra- 
dendi religionem christianam strenue fungitur. lacob.I[, 12. 
δόκιμος dicitur, qui constans mansit in perferendis malis, non 
sine allusione ad probationem athletarum, ut certe videtur 
Jac. Lydio in 44gonist. SS. c. 16. 5) acceptus, qui alicui pro- 
batur. Rom. XIV, 19. εὐάρεστος τῷ ϑεῷ xoi δόκεμος τοῖς ἀνϑρώ.- 
ποῖς acceptus Deo aeque ac hominibus. JZesych. δόκιμον" 
χρήσιμον, τέλειον. | 

AOKO'X, οὔ, 5j, 1) proprie: £rabs, tignum ligneum, un- 
de δόκωσες contignatio, tectum. Cohel. X, 19. Hesych. δοκὸς " 
τὸ ἐν οἰκοδομῇ ξύλον. Polyb. VIII, 9. 5. Etym. JM. τὸ τὴν στέγην 
ἀνέχον ξύλον. Suid. τὸ μέγα ξύλον. 2) metaphorice, ut hebr. 
n*yip, vitium et peccatum grave et insigne denotat, uti e con- 
trario κάρφος vitium seu crimen leve significat, ut adeo for- 
mula: zxg«ÀAew τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τυνὸς aut αὐτοῦ, 
quae Matth. VII, 5. et Luc.VI, 42. legitur et hebraice nyip 25 
2*7 7722 respondet, de iis dicatur, qui vel se, vel alios a gra- 
vioribus vitiis et criminibus immunes praestant, inprimis ad- 
monendo et corripiendo. Matth. VIT, 5. 4. «oi ἐδου ἡ δοκὸς ἐν 
τῷ ὀφϑαλμῷ cov cum tamen oculo tuo trabs insideat. Luc. VI, 
41. Conf. Forstium de Adagiis N. T. cap. V. p. 701. 

AO ALOX, io, ov, dolosus, fraudulentus, qui non bona 
Jide agit, a δόλος fraus, dolus. Legitur in N. T. semel 2 Cor. 
XI, 15. ἐργάται δόλιοι doctores fraudulenti, qui errores tra- 
dunt et blanditiis auditorum animos captant, qui ibidem yev- 
δαπόστολον vocantur. Sophocl. A. Flagell. 59. zíristoph. Plut. 
1158. Pace:060. Xenoph. dnab.T, 4,7. Hesych. δόλιος" πανοῦργος. 

AO. AIO 12, à, fut. ὥσω, dolose aso, dolo utor, dectpio, a 
praecedenti δόλιος. Semel in N. T. legitur Rom. II, 13. ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν limguis suis dolose egerunt, ubi 
ἐδολιοῦσαν est positum pro ἐδολέουν e dialecto Alexandrina. 
Chalcidicae vel Atticae Dialecto ἐδολεοῦσαν tribuit Scholiastes 
Lycophronis v.21 et 252. Conf. praeter 7Zetstenium ad h. 1. 
Cel. Fischerum in Anim. ad /Zelleri Gramm. Graec. p. 192 seq. 
ac Etymol. 4. p.282. 1. 55. et p. 426. 1. 5. Caeterum in vers. 
Alex. δολεόω hebr. Ὁ32 fraudulenter egit, Num. XXV, 18. Ps. 
CV, 25. et τῷ j»5nn Uanditus fuit, blandiloquentia usus est, 
Ps. V, 10. respondet. | 
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40' AOZ , ov, 0, 1) dolus, fraus, quam quis facit alterz, 
rallida machinatzo, simulatio, mendacium, hebr. τ 5, Genes. 
XXVII, 55. Ierem. V, 27. et n35*, Iob. XIII, 7. Marc. VIL, 22. 
Rom. I, 29. 1 Thess. IL, 5. οὔτε ἐν δόλῳ nec, ut fumum vobis 
facerem. :Pet. II, 1. III, 10. Phavor. “Ιόλος " παρὰ τῷ 0- 
στόλῳ ἢ ἐπὶ λύμῃ τῶν ἀδελφῶν ἐπιβουλή τε καὶ μηχανὴ. Hinc 
δόλῳ adverbialiter interdum ponitur pro czz. Matth. ΧΧΥΤ, 
4. et Marc. XIV, 1. ἵνα τὸν ἰησοῦν κρατήσωσι δόλῳ ut lesum 
caperent clam, nempe noctis tempore, in loco privato, quo 
sensu δόλῳ hebr. *ro2 Deut. XXVII, 24. respondet. Apud 
Aristophanem Pluto v. 1159. δόλος opponitur ἁπλοῖς τρόποις, 
et ab eodem in Zianis v. 1174. de insidiis vitae structis adhi- 
betur. 2) perversitas, impietas, improbitas omnis. ΤΟΙ, I, 48. 
ἐν ᾧ δόλος ovx ἔστε Omnis sceleris purus. Act. XIIL, 10. πλήρης 
παντὸς δόλου flagitiosissimus. 1 Ῥεῖ. II, 22. οὐδὲ svgé?5 δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ πθο impie locutus est. Apoc. XIV, 5. In 
" libris apocryphis δόλος e tribuitur, qui noz est vera et haud 
f'cata in. Deum pietate, v. c. Sirac. 1, 58. 5) catachrestice su- 
mitur in bonam partem de prudentia et peritia rerum, solertia 
et cautione, quae in rebus gerendis legitime adhibetur. 2 Cor. 
XII, 16. δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον prudentia mea vos cepi, (Formula 
haec deschyli quoque est Sep:. c. Theb. v. 28, et Choeph. v. 555.) 
Schol. ad 4pollon. Πἰλοα. 111. v.89. δολόεσσα ἀντὶ τοῦ φρονίμη" 
ἔστι γάρ ποτὲ 0 δύλος καὶ ἐπὶ τῆς φρονήσεως. «Αὁεοἶγί. Prometh. 
476. Torrent. ad. Horat. I. Od. III, 28. Conf. διεέθον. Thesaur. 
Eccles. 'T.1. p. 939. et Corn. Adami Exercitatt, Exeg. p. 724. 

ZOAO'£, à, fut. ὥσω, adultero, corrumpo, depravo. Sic 
apud JPo//ucem Onom. VII, 169. δολοῦν τὰ ἔρια. -delian. Hist. 
Anim. XVI, 1. βαφὴ γνησίαν «AX ov δεδολωμένη. Lucian. Her- 
motim. 59. Sic semel in N. T. legitur 2 Cor. IV, 2. μηδὲ δο-- 
λοῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ non adulterantes doctrinam christia- 
nam eamque erroribus corrumpentes; quae verba alii inter- 
pretes reddere solent: non dolo tractamus religionem chri- 
stianam, ita, ut vel vera taceamus, vel falsa admisceamus, ho- 


Graecos, v.c. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 19. habet. ZZesych. δολωσέι" 
ἀπατήσει. — δολοῖ" φϑείρει, κακουργεῖ. Gloss, Pet. apud Lab- 
baeuim: 00A , maculor. Lege: maculo. 

ZO0'M.A, voc, vo, »»unus, donum, beneficium, res gra- 
ἐμέο concessa, ab inusit. δόω do, pro quo usitatum est δέδωμε: 
Matth. VII, 11. δόματα ἀγαϑὰ bona, h. e. utilia munera. Luc. 
XI, 15. Ephes. IV, 8. coll. Ps. LXVIII, 19. Philipp. IV, 17. 
Saepius non legitur in N. T. 

AO EA, ης, ἡ, Y) opinio, sententia de aliquo, sive bona 
scve mala, iudicium, exstimatio, favor, ἃ δοκέω puto, existimo. 
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Ioh. V, 44. δόξαν. παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες καὶ τὴν δόξαν 1 τὴν 
παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ οὐ ζητεῖτε quos scio humana auctoritate 
tantum d. p e humano testimonio plus tribuere, quam divino. 
ibid. XII, 45. ἡγάπησαν γὰρ κι T. À. praeferebant. hominum favo- 
rem Ei divino. RomlIII, 25. ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ 
carent Dei favore et appr obatione. Sic etiam δόξα apud Grae- 
cos de opitibue aeque ac fama usurpatur, v. c. apud Je/ian.. 
V. H. I, 25. IV, 20. VI, 9. Polyb.1L, 59. 10. Conf. Spicil. meum 
I. Lex; Biel. p. 56. GZoss. Pet. apud Labbaeum : δόξα, opinio. 
Hinc 2) gloria, laus, celebratio, praeconium, ad imitationem 
hebr. 4125 Ps. CY, 47. 1 Chron. XVI, 20. 29. Luc.1l, 14. δόξα £v 
vwiovouc ὃὲ ᾧ j nidldudus et celebrandus im coelo Densdálk XVII, 
18. δοῦναν δόξαν ϑεῷ laudare Deum, beneficii accepti auctorem. 
Ioh. V, 41. δόξαν παρὰ ἀνϑροώπων ov λαμβάνω non vestram lau- 
dem capto. 2 Cor. VI, 8. διὰ δύξης καὶ ἀτιμίας sive gloria me 
sequatur, sive ignominia afficiar. 1 Thess.II, 6. οὔτε ζητοῦντες 
ἐν ἀνϑρώποις δόξαν neque laudem hominum captavi. Pertinet 
huc observatio grammaticorum vett. a Zhoma JH. p. 247. allata, 
qui δόξαν ἃ κλέος ita differre iudicarunt, ut illud τὸν ἀπὸ τῶν 
πολλῶν ἕπαινον, hoc vero τὸν ἀπὸ τῶν ἀγαϑῶν ἔπαινον significet. 
1 Tim.I, 17. Apoc. XIX, 7. — Deinde vero latius patet haec 
VOX apud N. T. Scriptores et in universum 3) quidquid prae- 
SLans, eximium, masonurm, est et ornamento suo in genere signi- 
ficat, unde δόξα non solum, ut hebraicum «i25, (Ps.CXL V, 12.) 
et ^32 (Ies. II, 10.) aliis οὐδεν οί ita iungitur, ut agntu- 
dinis et praestantíae notio Feptaten ( Hebr. II, 7. δόξῃ καὶ 
τιμῇ summa dignitate. 2'T'hess. l, 9. καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος 
αὐτοῦ et a summa eius maiestate remoti. i Thess. ll, 12. εἰς τὴν 
ἑαυτοὺ βασιλείαν καὶ δόξαν ad summam eius feligitatelii Esther. . 
1, 4.); sed etiam simpliciter positum, praestantiam, et excel- 
Jeivtéam vsdurtiulls Vol. terim significat, v. c. Matth.IV, 8. 
1 Cor, XV, 45. prodit corpus excellens. 2 Cor. III, 7. ἐγενήϑη 
iv δοξη habuit praestantiam quandam externam. ibid. v. 8. 
quanto magis munus doctrinae christianae trádendae praestans 
erit! Phil. 1l, 21. Coloss. I, ?7. Hinc δόξα 4) dicitur splendor, 
fulgor, lux eéoruscans. Lio. IT, g. δόξα κυρίου περιέλαμψεν αὐ-- 
τοὺς splendorque . insignis ei céimitáiit eos. Luc. IX, 51. oi 
ὀφϑέντες ἐν δόξῃ illustres magno: splendore aspectabili. ib. v.52. 
Act. XXIL, 11. ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκεένου prae splendore 
fulminis. 1 Cor. XV, 40. solis alius est fulgor, alius lunae. 
2 Cor. IIT, 7. διοὶ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ τὴν καταργουμέ- 
γὴν ob lucem coruscantem faciei Mosis, quae tamen aliquando 
desiit. Sirac. XLITIT, 11. κάλλος οὐρανοῦ δόξα ἄστρων. 1014.1,,7. 
ἐν νεφέλαις δόξης. Edo quoque modo δοξάξεσϑαι usurpatur 
apud LXX Exod. XXXIV, 29. 5o. 55. 5) cultus et vestitus 
magnificus. iv Matth. VI, 29. δεν οὐδὲ oo2opow ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 
αὑτοῦ κι τι}. Calomonis cultum quippe magnilicum non acces- 
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sisse ad cultum unius lilii. Pertinet huc maxime locus Tes.VT, 
i. ubi LXX δύξαν de vestitu splendido ac regio acceperunt, 
ubi in textu bebr. legitur bw h.e.fimbriae latae vestitus regii. 
Yes. XXXITIL, 17. LXI, 5. 1|Macc. XIV, 9. oi νεανίοκον ἐνεδύσαντο 
δόξας. Esther. V, τ. 6) summa dignitas e£ maiestas, qua aliquis | 
praeditus est, felix et beatus status, quo aliquis utitur. Quo 
in sensu «) Deo tribuitur, ut vel in universum sum;nar eius 
maiestatem omnesque eius virtutes, vel speciatim sumar 
eius potentiam, et benignitatem significet. Matth. XVI, 27. 
loh.Xl,4. ὑπὲρ τῆς δόξης ϑεοῦ ut maiestas divina innotescat 
hominibus. Act. VIT, 2. 9 ϑεὸς τῆς δόξης Deus Optimus Maxi- 
mus. Rom. VI, 4. διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς omnipotentia patris. 
Ioh. XI, 40. δόξα miraculum notare videtur, divinae potentide 
iusigne documentum. (In versione Alex. δόξα eodem sensu τῷ 
Tv, Ies. XIL, 2. XLV, 24. et yis, Ies. XL, 26. respondet.) Roin. 
TX, 25. τὸν πλοῦτον τῆς δόξης summam et ineffabilem benigni- 
tatem. Ephes. I, 11. εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ, 1. 4. v. 6. «ἐς 
ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. HIL, 16. 2Pet. 1, 5. Legitur 
etiam in vers. Álex. pro 5135 Exod. XXXIII, 19. 8) de CAristo 
usurpatur, ita, ut indicet summam illam dignitatem et maze- 
statem, qua Christus ante nativitatem apud Deum ab aeterno 
wsus est, et conditionem praestantzorem, et felictorem , quae 
humilem lesu statum post reditum in vitanv est secuta. Matth. 
XIX, “8. ὅταν xo9ío5 ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρωπου' ἐπὶ ϑρονοὺ δύξης 
αὑτοῦ cum sederit Christus, summa maiestate praeditus, in 
throno suo, coll. Matth. XVI, 27. ἐν τῇ δόξη τοῦ πατρὸς maie- 
state patris praeditus. Luc. XXIV, 26. καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
δόξαν αὑτοῦ et pervenire ad sublimiorem conditionem, ipsi a 
Deo, exantlata morte, destinatam. Ioh.I, 14, καὶ ἐθεασάμεθα 
τὴν δόξαν αὐτοῦ vidimus autem in eo maiestatem talem, qualis 
est unigeniti filii. ibid. IL, 11. ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐτοῦ di- 
gnitatem personae suae declaravit. ib. XVII, 5. δόξασον μὲ τῇ 
δόξη ἡ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σου illustra me 1lla 
dignitate, qua apud te usus sum ab aeterno. ib. v. 22. ego pro- 
misi ipsis felicitatem illam, quam mihi post mortem destinasti, 
coll. v. 24. et XIV, 2 seq. Singularis est locus Marc. X, 27. 
uli regnum terrenum, quod auspicaturus erat Christus ex Ju- 
daeorum opinione, δόξα dicitur. y) de Christianis adhibetur, 
ita, ut partim de omzz felicitate Christianorum in hac partter 
ac futura vita, partim κατ᾽ ἐξοχὴν de felicitate Christianorum 
in vita futura dicatur. Luc.Il, 5». zig δόξαν λαυῦ σου ἰσραηλ 
et Israelitici populi felicitatis auctor. 1 Cor. II, 8. Christus 
κύριος τῆς δόξης, h. e. auctor felicitatis humanae vocatur. 
ibid. v.7. ἣν - - - εἰς δόξαν ἡμῶν per quam nos ad felicitatem 
adducere ab aeterno decrevit. Hebr. Τί, το. πολλοὺς υἱοὺς ἑἰς 
δύξαν ἀγαγόντα multos homines felicitatis participes reddi- 
dit. — Rom. V, 2. ἐπ᾿ ἐλπίδυ τῆς δόξης ϑεοῦ de spe summae 
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futurae apud Deum felicitatis. 2 Cor. IV, 17. conditio 
beata Christianorum post mortem ao/owi0v f «gos τῆς δόξης 
vocatur. 2 Thess. II, 14. 2 Tim. II, 10. pera δόξης αἰωνίου. 1 
Pet. V, 4. τὸν ἀμαρᾶντινον τῆς . Α͂ΡΟΣ στέφανον. Ζίόξα etiam in 
libris üpocryphis felicitatem et statuni prosperum notat, v. c. 
Sirac. IV, ,6. wu ζηλώσεις δόξαν ἁμαρτωλοῦ. interdum. etiam 
dionitatem, v. c. 2Macc. XIV, 6. ἀφελόμενος τὴν πιρογονικὴν 
ἜΡΟΝ Conf. Spicil meum 1. Lex. Bieliani p. 56. 7) per me-- 
tonymiam zs, qui est in honore e£ dignitate constitutus , spe- 
ciatim : magisiráfus, angeli. ὦ Pet. IL, 10. δοξας ov τρέμουσε 
βλασφημοῦντες angelos (alii: magistratus) conviciis proscin- 
dere non erubescunt. lud. v. 8. δόξας δὲ βλασφημοῦσιν, coll. v. 
9. Deángelis hac voce usus est 2Z/o Lib. I. de Monarchia T. 
T P- 210. ed. /Mangey, ubi$Oo£ag vocat τὰς περὶ ϑεὸν δορυφο-- 
ρούσας δυνάμεις, x. T. . ὃ) £s, ex quo alter honorem et gloriam 
capit, de quo quis g eloriari potest et solet, 9 Cor. VIIL, 25. δό-- 
£o ygu roD dicuntur doctores christiani, qui, quatenus omn 
modo veram religionem christianam propagare student, Chri- 
sto honori sunt et laudi. ; Thess. IT, 20. ὑμεῖς yag ἐστε »j δόξα 
ἡμῶν xoi γαρὰ de vobis gloriari et laetari possum. Eodem sen- 
su κῦδος usurpatum legitur ab Z/omero Iliad. IX, 669. ὀδυσεῦ, 
μέγα κῦδος αχαιῶν, et &loria apud Macrob. Aene Scip. I. c. 1. 
et Paler, Flacc. Y. v. 162. 9) zd, quo alicuius maiestas adum.- 
bratur aut repraesentatur, 1. q. εἴκων καὶ ἀπαύγασμα τῆς δό-- 
Ege. Act. VII, 55. εἶδε δόξαν ϑεοῦ vidit signum aliquod divini 
numinis. Rom. Ly. ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ ἐν 
ὑμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου commutarunt formam 
aspectabilem De1i immortalis cum forma s. imagine hominum 
mortalium. 1 Cor. XI, 7. εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ vir dicitur, qua- 
tenns in eo se quodammodo exserit et quasi resplendescit di- 
vina malestas, 1. 4. ἀπαύγασμα. Vid. Grotzum ad h. 1. ibid. 
γυνὴ δόξα ἀνδρὸς ἐστόν mulier refert ex parte dignitatem viri, 
Jta 4125 Exod. XXXTII, 18. coll. v. 20. sumitur, et in vers, 
Alex. δόξα. τῷ nion NP XII, 8. Ps. XVII, 15. respondet, 
Adde Ioh. XII, 41. Apoc. XXI, 11. ZAavorinus : δόξα, εἰκα-- 
σμός. Hinc Ld videtur, ut xor ἐξοχὴν nubes, super arca 
J'oederis comparens , praesentiae et maiestatis divinae symbo- 
lum, quam Hebraei n»yzw vocabant, non solum ab Alexandri- 
nis Exod. XL, 54. 55. Levit. IX, 6. Ezech. X, 4. sed etiam a 
Paulo Rom. IX, 4. δόξα ϑεοῦ et κυρίου, etiam daba simpliciter 
appellaretur , voll. Sirac, XLIX, ὃ. 2Macc. II, 8. Vid. 7;- 
tringa Obss. Sacr. V, 16. p. 194. et Thalemanni Tr. de Nube 
super arca foederis. 10) Formule: εἰς δόξαν ϑεοῦ ποιεῖν, quae 
1 Cor. X, 51. legitur. significat: facere ea, quae verum Dei 
eultum promovere inter homines valent. — Ζίιδόναν δόξαν τῷ 
ϑεῷ fuit solemnis formula in iudiciis Iudaeorum, ad imita- 
tionem hebraicae 1p3 vel nim 4i25 tsi» Ios. VII, 9. signifi- 
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cans: ostendere professione ingenua Dei reverentiam. Yoh.TX, 
24. Interdum tamen διδόναυ dito» τῷ ϑεῷ simpliciter notat: 
reverentia Dei duct et regi. Rom. IV, 20. 1 Sam. VI, 5. eique 
opponitur Act. XII, 25. ov διδόναν δόξαν τῷ 0eg , h. 6. irreve- 
renter se erga Deum gerere, pati violari honorem Dei eum- 
que sibi vindicare. — esych. δόξα" φήμη» τιμή. — δόξας " 
δοκήσεις. 

AOS A' ΖΩ, fut. ἄσω, 1 1) proprie: iudico, opinor, pretium, 
alicuz rec statuo. Sirac. X, 31. ἐν πραὔτητι δόξασον τὴν ψυχήν 
σου καὶ δὸς αὐτῇ τιμὴν κατὰ τὴν ἀξίαν αὐτῆς. Hesych. δόξειε" 
ὑπολάβοι. Ita enim δόξα in Scriptoribus graecis centies Occur- 
rit, ut sit opinio, iudicium, v. c. ATomer. Iliad. z. v. 525. ubi 
Eustathius per ὑπόληψιν explicat. Huc pertinet fortasse locus 
Ioh. VIT, 94. ἐὰν. ἐγὼ ἐμαυτὸν δοξαζω, κἰ δόξα μου οὐδέν ἔστιν, 
ἔστιν 0 πατήρ μου ὦ δοξαζων μὲ 51 ego solus de dignitate perso- 
nae meae sententiam pronuntiarem, nullius pretii esset 1sta 
pronuntiatio, est vero pater, qui postulat, ut me reverenter 
excipiatis, seu, iustum mihi pretium statuit. 2) laudo, sermo- 
nibus celebro, assensu probo. Matth. VI, 2. ἵνα dokupQ aue 
ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπον ut laudem captent ab "hoan. IX, 9. 
XV, 351. Marc.II, 12. Luc. II, 20. δοξαζοντὲς καὶ αἰνοῦντες τὸν 
ϑεόν. ibid. IV, 15. Ond eic ὑπὸ πάντων non sine omnium 
laude. ibid. V, 25. 26. VII, 16. XIII, 15. XVII, 15. XVIII, 
49. Act. IV, 21. XI, 18. XIII, 48. Rom. XV, 6. 9. 2 Cor. IX, 
15. 2 Thess. III, 1. ἕνα ὦ λόγος τοῦ ϑεοῦ δοξάζηται ut doctrinae 
christianae praestantia a quam plurimis agnoscatur. 1 Pet.IV, 
14. δοξάζεσϑαν opponitur τῷ ϑλασφημεῖσθϑαι. ibid. v. 16. 5) t» 
lustro, seu, quocunque modo e/fício , u£ alicuius vera indoles, 
praestantia Vd dignitas ubique agnoscatur et celebretur, λοπο-- 
rabilem reddo, glorifíco. Yoh. XI, 4. ἵνα δοξασϑῆ ὁ υἱὸς τοῦ 
. ϑεοῦ δ αὐτῆς ut Christi dignitas illustretur. ibid. XII, 55. iam 
instat tempus, quo maiestas mea a pluribus agnoscetur, nem 
pe propagatione doctrinae meae, ibid. v. 28. δόξασόν σου τὸ 
ὄνομα illustra tuam maiestatem per me. XIII, 51. 52. XIV, 13. 
XV, E XXI, 19. Act. III, 15. ὁ ϑεὸς idátaoe τὸν παῖδα αὐτοῦ 
ἰησοῦν Are Christum, filium suum, illustravit, miraculo 
nempe, ab Apostolis οὐ ἢ nomine edito, quo ipe in vi- 
tam rediisse et summa potestate g gaudere apparebat. Rom. XI, 
15. ubi δοξάζειν τὴν διακονίαν est: gloriam ex apostolatu re- 
portare, seu gloriosum esse muneri apostolico. 1 Pet, EV, 1X. 
Exod. XV, 6. jj δεξιά cov δεδόξασται ἐν ἐσχύϊ. Sirac. III, 5. ubi 
notat ve:e ac postulare, ut aliquis in honore sit ac habeatur. 
4) colo, cultum alicui praesto. Matth. V, 16. καὶ δυξασωοι τὸν 
σιατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἵ pauem vestrum coelestem 
sancte colere incipiant. Rom. 1, 21. οὐχ ὡς eov ἐδόξασαν. 1. 
Cor. VI, 20. δοξάσητε τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν x. τ. À. cul» 
tuin Deo non solum animo, sed etiam corpore v estro praes 
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state. 1 Pet. IT, 1». δοξάσωσι, τὸν ϑεὸν ad verum Dei cultum 
adducantur. Apoc. XV, 4. τές ov μὴ φοβηϑὴ os καὶ δοξαση τὸ 
ὄνομα σου; 5) ad sion et dignitatem eveho, adduco aliquem 
in conditionem admodum praestantem ac JYolicelut et specia- 
tim: felicitate aeterna beo. Kom. VIII, 50. rovtove xai ἐδυξασε 
hos etiam immortal felicitate donabit. Conf. supra sub δόξα 
Esther. III, 1. ἐδόξασεν 0 βασιλεὺς uov. Hine δοξαζεοϑοι di 
gnitatem et praestantiam quandam, habere significat, sive ex- 
ternam, sive internam. 2 Cor. IIL, το. καὶ γὰρ οὐδὲ δεδοξασταν 
τὸ δεδυξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρεν nam praestantia, quam habet 
religio Mosaica, externa et adventitia illa, non est praestan- 
ua bé ex parte, 51 nempe comparetur cum longe eminentio- 
re praestantia et dignitate religionis christianae. 1 Pet. IL, 8. 
χαρὰ δεδοξασμένη gaudium insigne, summa felicitas, i. q. yo- 
Q& ἀνεκλάλητος. Speciatim autem óo£ateo Ou, de conditione illa 
praestantissima , summa dignitate , maiestate et felicitate 
usurpatur, quae humilem statum Pebié in his terris post resur- 
rectionem et ascensionem in coelum secuta est, Yoh. VII, 39. 
ὅτυ ὃ ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξασϑὴ quia lesus nondum in coelum ad- 
scenderat. ibid. XII, 16. ὅτε ἐδοξύσϑη ὁ ἰησοῦς postquam ad 
statum maiestatis lesus relatus erat. XVII, 5. et iam redde 
mihi plenum maiestatis usum, qua apud te usus sum ab ae- 
terno. 6) vindico e£ arr oge villis dignitatem et munus, sumo 
mhi gloriam. Hebr. V, 5. à χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γένη- 
ϑῆναν ἀρχιερέα ἘΕΟΝΝΝ non ipse sibi arrogavit pontificis mu- 
nus. Nain δοξα haud raro ;zu-nwvs ei disonitatem notat, v. c. 

2 Macc. XIV, 7. τὴν προγονυκὴν δόξαν paternum munus, ubi 
atatim additur: λέγω δὲ τὴν ἀρχιερωσύνην. Sirac. XLV, 25. xod 
προσέϑηκεν cgo δόξαν. 7) clementer tracto, benzgne habeo; 
1 Cor. XII, 26. εἴτε δοξαξετε ἐν μέλος quando unum membrum 
suaviori et molliori sensu afficitur; ( Cyprianus: laetatur ) 
nam opponitur εἴτε πάσχει ἕν μέλος. "Apoc. XVIII, 7. ἐδόξασεν 
ἑαυτὴν καὶ ἐστρηνίασε mollem et luxuriosam vitam egit. Pot- 
est tamen formula Oo£aóew ἑαυτὴν etiam de iactantia et arro- 
gantia accipi. 

ΔΟΡΚΑ͂Σ, c0oc, ἡ, dorcas, 1) proprie: caprea, (Gazel- 
la, .Antilope, hebr. *35x.) ἢ. e. capra sylvestris, quam Graeci 
eo, quod acutissime videat, ἀπὸ τοῦ ὀξὺ δέρκεσϑαιυ, dorcas ap- 
pellaverunt. Etym. AH. Zloguoic παρὰ τὸ Ó£QXO, τὸ βλέπω. o£v- 
δερκὲς γὰρ τὸ ζῶον xoi εὐόμματον. Aelian. Hist. anim, XIV, 14. 
Conf. Bochart. Hieroz. P. 1. L. III. c. 25. p. 9 5. et Shawis 
Jtinerariui p. 557. 2) nomen mulieris liberalitate erga pau- 
peres clarae. Act. IX, 56. 59. Etiam apud Latinos hoc no-- 
men, mulieribus tributum, in usu fuit. Reperitur i in Inscri- 
ptione lapidis marmorei apud Gruterum p. 691. n. 4. et Hez- 
nesium Inscriptt. 1. XII. n. 57. 1. XIV. n. 61. Ibid. |. XIX. n, 
19. capreola reperitur. Adde Zoseph. B. 4. IV. c. 5. 6. 5. 
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A0 XIZ, εως, ἡ, 1) proprie: donatio, ipsa actio dandi 
aliquid alteri, a δίδωμι» 1n quo significatu haud infrequenter 
adhibetur a profanis auctoribus. 2) per metonymiam; id, 
quod alicu£ datur, donum, munus, i. q. δώρημα. Iacob. I, 17. 
πᾶσα δοσις ἀγαϑὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον quidquid ubique bo- 
ni nuneris et perfecti doni est. (collat. Szracid. X X XV ΤΠ, 8.) 
Vide eisenii Novas Hypotheses ad Epist. Jacobi p. 541. -ubi 
docuit contra J//o/fium, δόσεν et δώρημα h. 1. dilferr e, ut illud 
dona minora, hoc autem maiora significet. Alex. usi sunt hac 
voce pro 1nz, Prov. XXI, 14. et npo, Prov. XXV, 14. 4e- 
scAyl. Pers. v. 1046. pi nit δόσις" δωρεά. 5) expensa, expen-- 
sum. Phil. IV, 15. οὐδεμία uoo ἐκκλησία ἐκοινώνησεν ἐς Àoyov 
δύσεως καὶ λήψεως cum nulla ecclesia rationes habui accepti 
et expensi, h. e. nulla ecclesia mihi pecuniam misit, quam 
ipsa expensam ferret, ego vero acceptam refterrem. Hebilice 
esset: m1 wm 331-5», observante ScAoe/tgenio in Hor. 
Hebr. et "Talmud. p. 204. Huc pertinent etiam illa Siracidae 
verba XLI, 24. ἀπὸ σκορακεσμοῦ λήψεως καὶ δόσεως a defrau- 
datione áccepti et expensi. ib. XLII, 7. xoi δοσις καὶ λῖψιες 
παντὶ ἐν γραφὴ dilegenter literis manda coo et expensa. 
"rrian. Epict. ΤΠ, 9. Dionys. Halic. dnt. Y, 10. V, 54. 4drte- 
mid. 1, 4o. Cicero Lael. ]. ratio acceptorum et datorum. 

ZO THX, ov, 0, dator, (ita explicatur in Goss. et. 
apud .Labbaeum) largitor , qui alteri aliquid dat , sive ex de- 
bito, sive ex favore, ἃ δίδωμι. Semel legitur in N. T. 2 Cor. 
IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δότην ἀγαπᾷ ὁ ϑεὸς 1s enim tantum rus 
Deo, qui laeto animo dat. Similis locus est Prov. XXII, ὃ, 
ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ Dorn» εὐλογεῖ ὁ Ocog, ubi in hebraico est δὲ 
OT», quem respexisse Paulus videtur. Zfesyeh. δοτῆρα" Qorqv. 

AOTAATDEZ, ὦ, fut. 400, 1) proprie: in servitu- 
tem alios abduco et redigo. (ex δοῦλος servus et ἄγαν duco.) Sic 
legitur Genes. XLIIL, :0. Conf. ZZscheri Prol. de vitiis Lex. 
IN. T. p. 472 sequ. 2) metaphorice: duriter tracto. 1 Cor. IX, 
2". δουλαγωγώ τὸ σῶμα μου duriter tracío corpus meum, non 
parco corpori. Non tamen repugnarem, $1 quis vertere mallet: 
cupiditates corporis vinco, victisque et subactis impero. 
Jheophr. Ep. 36. Vid. D'Orville ad Charizton. 11, 7. p. 31g. 
ed. Lips. 

AO TAEI' ^h ας, 4, servitus, status et conditio servilis, 
vel sensu proprio, in quo tamen non legitur in N. T. vel me- 
taphorico, quo omni tr ibuitur, qui alicui rei obnoxius et ob- 
strictus est, et dura alicuius rei tos tenetur, v. c. Rom. 
VIII, 21. ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορὰς ἃ b liac miseriae necessi- 
tate. Gal. IV, 24. εἰς δουλείαν γεννῶσα cuius asseclae et secta- 
tores servi ΠΡ h. e. sub duro moderamine legis IMosaicae. 
Galat. V, τ. δουλεία opponitur libertati dhitlhnné: 2) abstra- 
' €to posito pro concreto, seres, i. 4: δοῦλο. ἴλοια, VILE, 15. 
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πνεῦμα δουλείας sensus servilis, quem servi vulgo habere so- 
lent. Vide JiuAnken. ad Tíimaei Lex. Plat. p. 215. 5) meta- 
phorice: miseria, status et conditio infelix. Hebr. II, 15. ὅσου 
gofto ϑαναάτου διὰ παντὸς τοῦ Cv ἔνοχοι ἦσαν δουλείας 4πὶ metu 
mortis constricti vitam agebant miseram, seu, per omnem vi- 
tam infelices erant. 

AOTAETY 52, fut. εὐσω» 1) proprie: servio, servus sum, 
ministro, et de 115 adhibetur, qui sunt in potestate et dominio 
peculiove alterius, sive sint pretio emti, sive bello capti, sive 
ex servis nati. Interdum etiam, ut latinum servire, de totis 
populis adhibetnr, cum sub alieno imperio sunt. Luc. XVI, 
19. οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύευν nullus verna 
potest duobus servire dominis. Hinc illustrandus est locus 
Matth. VI, 25. ubi vel οὐκέτης supplendum est post οὐδεὶς, vel 
δουλεύειν est totum se addicere servum. Ioh. VIIL 55. οὐδενὶ 
δεδουλεύκαμεν nort neque cuiquam unquam servivimus. Act. 
VII, 7. de qim one subiectis imperio Aegyptiorum adhibetur. 
Ephes. VI, -. 1 Tim. VI, ἡ. Rom. IX, 12. 2) alcuzus nomine 
ago, interpres sum voluntatis aterius, et de eo adhibetur, cu- 
ius ministerio utimur quocunque in negotio. Sic in N. T. legi- 
tur Áct. XX, το. δουλεύων τῷ κυρέῳ munere apostolico, mihi 
demandato, fungens. Vide infra sub δοῦλος. 5) officia debita 
alicui praesto. liuc. XV, 20. τοσαῦτα ἕτη δουλεύω σου ego tot 
annos filium oubdiéditoni me tibi praestiti: sequitur: καὶ οὐ-- 
δέπιοτε ἐντολήν σου παρῆλθον Rom. XIV, 18. δουλεύειν τῷ χρι-- 
στῷ discipulum et sectatorem Christi se praestare. Galat. v; 
15. ἀλλα διὸ τῆς ἀγάπης δουλεύετε αλ λήλοις mutua sit inter vos 
benevolentia. Coloss. IJ, 24. 4) inservio alicuius commodis. 
Rom. XVI, 18. ov χριστῷ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ 
non hoc agunt, ut propagetur religio christiana, sed suis tan« 
tum commodis ac voluptatibus inserviunt. Sic δουλεία quan- 
doque usum, commodum, utilitatem notat, v. c. apud Symm. 
Ps. CIII, ;4. ubi tamen per δυυλεέαν intellegi quoque possunt 
animalia quae usui hominum inserviunt ob parallelismum sen- 
tentiarum et ad imitationem hebr. 5337, quod etiam de ser- 
eis et anciltis dicitur. 5) colo, cultu "divino prosequor. Matth. 
VI, 24. οὐ Óvvaoó ϑεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷτιοῃ potestis Deum 
recte colere et simul Deo divitiarum cultum praestare. Rom, 
VII, 6. ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς» sc. τῷ ϑεῷ, ut Deum colamus. 
Galat. IV, ὃ. ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει ϑεοῖς coluistis idola, 
Deorum nomine indigna. 1 Thess. I, 9. δουλεύεεν ϑεῷ ζῶντε xat 
ἀληϑινῷ. Ita “ἂν Exod. XX, 5. Ps. XCVII, 7. Malach. III, 19. 
6) addictus, deditus, obstrictus sum alicui rei, operam do, ob- 
noxius sum, studeo, indulgeo, obedio, adiuncta simul notio- 
neservilis cuiusdam dade et iipipdUta duri moderami- 
nis. Rom. VI, 6. τῷ μηκέτι δουλεύειν "ue τῇ ἁμαρτίᾳ ne in po- 
sterum viliositati studeatis. ibid. VI, 25. δουλεύω νόμῳ ϑεοῦ 
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obedientiam praesto voluntati divinae. ibid. δουλεύω νόμῳ 
ἁμαρτίας vitiositatis dictamini pareo. Gal. IV , 9. οἷς πάλιν 
ἄνωθεν δουλεύειν ϑέλετε et ei iterum studium vestrum navatu- 
ri. ibid. v. 25. δουλεύεν obstricta tenetur lege mosaica. Phi- 
lipp. II, 22. Tit. III, 5. δουλέύοντες ἐπιϑυμέαις καὶ ἡδοναῖς ποι-- 
κίλαις. «Α]οίρλγοπ Epp. 1, 15. πάϑεε δουλεύοντας. Polyb. XVII, 
13. ταῖς τοῦ σώματος ἐπιϑυμίαις δουλεύοντα. Lucian. Hermotim. 
8, Diog. Laért. VI, 66. Etiam apud Latinos vo/uptatibus etc. 
servire saepe legitur, v. €. Senecam £p. 29 et 47. Cic. Lael. 
22. Sallust. Catzlin. 1.11, 25. Conf. E. Paíazret. Obss. Phil. 
in N. T. p. 476. 7) prudenter me accommodo. Sic legitur, si 
lectio sana, nec χυρίῳ reponendum est, Rom. XIL, 11. τῷ και-- 
ρῷ δουλεύοντες prudenter vos accommodate tempori, obsequa- 
mini occasionibus, temporibus sapienter utimini. coll. Czc. 
Epp. ad l'amil. IV, 17. £emporibus servire. Conf. Jf akefie(d. 
Silvam Crit. P. IL. p. 51. 

ΜΟΥ͂ AH, ne, 5j, 1) serva, ancilla, famula, a δοῦλος. 2) 
. femina, quae Deum religiose colit, eiusque mandata exsequi- 
tur. Luc. I, 58. ἐδοιὶ ἡ ϑουλη κυρίου praesto sum ad exsequen- 
da Dei mandata. ibid. v. 40. τὴν ταπείνωσεν τῆς δούλης αὑτοῦ. 
Act. II, 18. ! | 

ZO 1' AO XN, δούλη, δοῦλον. Adiectivum. servus, a, um. 
Comp. δουλότερος. Semel in N. T. legitur Rom. VI, 19. παρε-- 
στήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαϑαρσίᾳ x. v. 4. consecrastis 
membra vestra servitio impietatis etc. 

ZO 1T AO X, ov, 0, 1) proprie: servus, mznister, homo non, 
liber nec sui iuris, et opponitur τῷ ἐλεύϑερος. Matth. VIII, 9. 
XIII, 27.20. 1 Cor. VII, 21. 22. XII, 15. εἴτε δοῦλοι, εἴτε ἐλεύ-- 
degov. "Tit. II, 9. Apud graecos Scriptt. latius interdum patet 
et omnino eum significat, quz aliqua, quaecunque tandem sit, 
ratione alterius imperio subest. Sic v. c. apud .XenopA. Anab. 
J, 9. 16. II, 5. vi. satrapa regius δοῦλος vocatur; quae obser- 
vatio lucem affundere videtur loco Matth. XVIII, 25. ubi 
δοῦλοι βασιλέως sunt omnes, quiàin aulico sunt ministerio. 2) 
metaphorice ; zunzster, orator, qui alicuius nomine Qoi, cu- 
ius ministerio aliquis u£ztur. Hinc 1n epistolis Paulinis inpri- 
mis δοῦλος ϑεοῖ et xvgíov ἐησοῦ χριστοῦ est honoris titulus, qui 
omni interpreti voluntatis divinae etdoctori religionis christi- 
anae, maxime autem aposzolis, tribui solet; unde baud raro 
cum voce ἀπόστολος permutatur, v. c. Rom. I, 1. Galat. I, 10. 
coll. v. 1. Phil. T, :. Tit. I, 1. Iacob. I, 1. 9590 καὶ κυρίου ig- 
σοῦ χριστοῦ δοῦλος. Iud. v. 1. Apoc. 1, 1. τῷ δούλῳ αὐτοῦ iw- 
ἄννῃ. ibid. X,7. τοὺς ἑαυτοῦ δούλους» τοὺς προφήτας. ibid. XV, 
9. μωσέως δούλου τοῦ ϑεοῦ. Coloss. IV, 19. 0 ἐξ ὑμῶν δοῦλος 
χριστοῦ Epaphroditus, popularis vester, doctor religionis chri- 
stianae. 2 'l'im. II, 24. δοῦλον δὲ κυρίου ov δεῖ μάχεσϑαι doctor 
christianus non debet pugnax esse. Eodem sensu in V. T. for- 
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mula ni^ 53v haud raro usurpatur, v. c. de Mose, Exod. XIV, 
351. Num. XIT, 7. Ios. I, 1. deTosua, Iudd. II, 8. Confer 7rie- 
moet. Znnotatt. ad dicta classica F. T. 'T. I. p. 99. T. 1]. p. 
165. et JZeisenit (Novas Hypothes. ad Epist. lacobz p. 85 seq. 
5) discipulus, ex usu loquendi Iudaeorum, quorum discipuli 
magistros suos dominos, seipsos vero servos appellare solebant. 
Matth. X, 24. 25. Ioh. XIII, 16. οὐκ ἐστι δοῦλος μείζων τοῦ κυ- 
Qioo αὐτοῦ non est discipulus magistro suo maior. Aer ἐξογὴν 
vero δοῦλος in N.'T. discipulus vocatur, qui nondum ad per- 
fectam et absolutam doctrinae alicuius cognitionem et ad in- 
timam cum, praeceptore admissus est familiaritatem , quem 
veteres philosophi Graecorum exoterzcum appellare consueve- 
rant, et τῷ φίλος opponitur. πο pertinere videtur locusToh. 
XV, 15. οὐχέτε ὑμᾶς λέγω δούλους, ὅτι 0 δυῦλος οὐκ οἶδε, τί ποιεῖ 
αὐτοῦ 0 κύριος ego vos non amplius appello discipulos exote- 
ricos, qui non omnia consilia magistrorum cognita habent. 
4) cultor, sectator. Luc. I, 29. vov ἀπολύεις τὸν δοῦλον cov, 
δέσποτα x. T. À. Act. ΠῚ, τὸ. ἐπὲ τοῖς δούλους μου super veros 
cultores meos. Ephes. VI, 6. ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ χριστοῦ ut vos 
veros Christi cultores et sectatores praestetis. 1 Petr. II, 16. 
Apoc. II, 20. VII, 5. XIX, 2. 5. παντὲς οἱ δοῦλοι αὐτοῦ οἱ φο-- 
βούμενουι αὐτόν. Adde Psalm. CXIIT, 1. Tes. LIV, 17. Ioel. IT, 
29. 5)addictus, obnoxius, deditus, studiosus, adiuncta mise- 
riae et servilis conditionis notione. Toh. VIII, 54. δοῦλός doce 
τῆς ἁμαρτίας vere vitiositatis servus est. Rom. VI, 16. 17. 20. 
ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας addicti olim vitiositati. 2 Petr. 
YI, 19. δοῦλοι τῆς φϑορᾶς vitiositatis servi. Eodem modo apud 
Zelian. V. H. Yl, 41. τοῦ πίνειν δοῦλος qui sese bibacitati ita 
dediderat, ut nullum in bibendo modum tenere posset. JDzo- 
nys. Hal. “πὲ. ΤΙ, 5. -4chill. Tat. Y. p. 25. dthenaeus XII. p. 
551. Conf. Bergler. ad Zflciphr. Epp. T, 15. p. 55. Thom. M. 
. 248. δοῦλοι οἱ ταῖς ἡδοναῖς καάτοχου. 6) qui modeste se gerit. 
Matth. XX, 27. ἔστω vuv δοῦλος reliquos modestia vincere 
studeat, coll. Marc. X, 44. 7)qui totus pendet ab aliorum au- 
ctoritate et nutu, qui servili animo est praeditus. 1 Cor. VH, 
25. μὴ γίνεσϑε δοῦλοι &vOgaovnolite nimis ab auctoritate do- 
ctorum vestrorum pendere. Similis locus est zeZian. Κ΄. H. 
IX, 19.0i ῥήτορες δοῦλοι τοῦ πλήϑους εἰσὶ rhetores pendenta po- 
puli libidine. Zurip. Phoen. ν. 406. δούλου τοδ᾽ εἶπας, qw λέ- 
yt, ἃ τις φρονεῖ. δὴ qui est viliorts conditionis et contemtus. 
Phil. ΤΙ, 7. μορφὴν δούλου λαβων, ubi μορφὴ δούλου conditio 
vitae lesu in his terris vilis et humilis vocatur. 9) qui ἀέξο-- 
sum commodis inservit. 2 Cor. YV, 5. δούλους ὑμῶν διὰ ixoobv 
vestris tantum inservientes commodis tradenda religione chri- 
stiana. Eurip. Phoen. v. 559. νὺξ δὲ δουλεύει βροτοῖς. 
ZO TAAO' £2, ὦ, fut. ὥσω, 1) Zn servitutem redigo, servituti 
e ddico, servitute premo. Act. ViT, 6. καὶ δουλώσουσον αὐτὸ quod- 
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que servituti illud subiecturi essent. Medium δουλόομαι, ov- 
por, partim de eo dicitur, qui se zpse, nullo id exigente, ser- 
vituti addicit, partim de eo, qui alium sibi et suo imperio sub- 
dicit. Aelian. F. H. XIIL, 11. καταδουλώσεως, ἧς ἐδουλώσωντο 
αὐτοὺς Waxeüoveg. 2Petr. II, 19. Conf. Interpp. ad 7Aom. M. 
p. “49. -Mesych. δουλωσώμενοι᾽ ὑποτάξαντες, 2) metaphorice: 
δουλόομαι obedto, obnoxius, deditus sum, obstringor, obligor. 
Rom. VI, :8. ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνη addixistis vos virtutis 
studio. ib. v. 22. δυυλωθϑέντες δὲ ϑεῷ Dei cultui addicti. 1 Cor. 
VTI, 15. ov δεδούλωταν ὁ ἀδελφὸς iv “τούτοις non obligatus est 
Christianus his legibus. Galat. IV, 3. ὑπὸ τὼ στοιχεῖα τοῦ κύ-- 
ou ov ἦμεν Ós0ovÀop &voulegis Mosaicae imperio subiecti teneba- 
mur. Tit. 1I, 5. μὴ) sivo πολλῳ δεδουλωμένας non vino deditas. 
Herodian. Y, 15. 15. ἐδεδούλωντο δὲ πᾶσαν αὐτοῦ ψυχὴν — ἀκό-- 
λαστοι σώματος ἡδοναί. 5) inservire studeo aliorum commodis. 
1 Cor. IX, 19. πᾶσεν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα omnibus inservii; alii 
reddunt: omnibus me accommodavi. 

ZO. X H', ἧς, y, proprie: exceptzo (ut explicatur in GJoss. 
Vet. apud Labbaeum), deinde epulum , convivium , quocunque 
tempore paratum, a perf. med. óz0oyo, verbi δέχεσϑαν huma- 
niter excipere. In N. T. bis legitur. Luc. V, 29. ἐποίησε δοχὴν 
μέγαλην magnum paravit epulum, coll. Genes. XXI, 8. καὶ 
ἐποίησεν egeo δοχὴν μέγαλην, hebr. δ᾽ 18 πρὸ iv». Luc. 
XIV, 13. ὅταν ποιὴῆς δοχὴν cum convivium paraveris. Alex. 
pro nnum posuerunt Genes. XXVI, 50. Esther. I, 5. quod in- 
terdum etiam per πότος, Esther. V,6. Dan. V, 10. et per συμ-- 
πόσιον, Esther. VII, 7. exposuerunt. AzAenaeus VIII. p. 548. 
F. Eodem sensu vocabulo ὑποδυχὴ utitur Dzod. Sic. XVII, 105. 
Hesych. δοχή᾽ δεῖπνον. — δοχήν᾽ ἄριστον. 

AT A'K$2N , ovrog, 0, 1) draco, serpens ingens, de quo 
Plin. H. N. VIII. c. 12. quaedam lectu digna habet. 2) me- 
taphorice: Satanas. Apoc. XII, 5. coll. v. 4. et alibi passim 
in Apocalypsi. Simili ratione 12 de regibus et magnatibus 
ratione roboris et potentiae graviter laedendi adhibetur Ezech. 
XXIX, 5. et XXXII, 2. Confer JZetstenii IN. 7. T. I. P- 794. 

AP A'XX32,5. AP A TT, fut. £o, et Medium 4P 4 XXQ- 
IM AI, 1) proprie: pugno inciudo, a óg«E pugnus. Levit.II, ». 
V, 12. καὶ δραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾽ αὐτῆς πλήρη τὸν δράκα. Num. 
V, 26. Hinc δραγμα, ὅπερ 7 χεὶρ δράξηται, teste Hesychio. 
Confer Zustath. ad Odyss. τ΄. p.707.44. Diod. Sic. XVIIL 17. Dio- 
nys. Halic. YX, 21. 2) arripio, apprehendo , fugientem manu 
iniecta retraho, i. ᾳ. καταλαμβάνω, et nostrum: eznen ersei- 
schen. Sic in N. T. semel legitur 1 Cor. III, 19. ὁ δρασσόμενος 
τοὺς σοφοὺς £v τὴ πανουργίᾳ αὐτῶν. h. e. Deus efficit, ut ho- 
mines, qui sibi sapientissimi videntur, sua ipsorum sapientia 
capiantur et ita, quam vana sit, agnoscant. Similis locus est 
lob. V, 15.0 καταλαμβάνων τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει, βουλὴν 
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δὲ πολυπλόκων ἐξέστησεν. Polyb. fragm. hist. το. 'T. V. Opp. p. 
56. ed. Schwezshaeuser. Hesych. δρασσόμενον" χρατοῦντες. ! 
Z4PAXMH, ἧς, ἡ, drachma, numus argenteus, sex obo- 
los valens, seu, ad nostram monetam, octava pars Ioachimi- 
ci, h. e. tres grossi, eiusdem valoris cum denario Romano- 
rum. Zf£ym. 14. Ógeyu);* σταϑμὸς εἰρισμένος ἢ τὸ συνάϑροισμα 
τῶν ἕξ ὀβολῶν. Eustathius ad Il. y. p. 519. 47. Differt itaque 
a drachma V. T. quae fuit numus aureus, ponderans octoge- 
simam partem unciae auri, Ita enim Zesychzus: Zoeyux τὸ 
ὄγδοον ἐστὶν τῆς οὐγγέας ἐν γαλκῷ καὶ σιδήρῳ" ἐν δὲ χρυσῷ καὶ 
ἀργύρῳ ὀγδοηκοστὸν ἐστιν οὐγγίας. 'T'er legiturin N. T. Luc. XV, 
8. 9. Vid. Po/ux Onom. IX, 60. Schol. Aristoph. ad Plutum 
194. Heland. Diss. Miscell. P. II. p. 176. nec non Gronovium 
de pecunia vetere. 
APE' M, curro, pro quo adhibetur τρέχω, quod vide. 
APE' ILANON, ov, τὸ, (pro quo etiam maxime in poetis 
δρεπάνη legitur. conf. TÀhom. /M. sub δρεπανη et ibi Interprett. 
p. 250. et Stephanum in Appendice ad Scriptt. de Dialectis p. 
157.) falx messoria (a δρέπω decerpo, colligo, vindemio , meto, 
τρυγάω, τέμνω Sec. Efym. JM.) etiam per metonymiam zpse 
messor, qui falce metit. Marc. IV, 29. εὐϑέως ἀποστέλλεν τὸ 
δρέπανον statim messores mittit, coll. [06]. III, 15. ἐξαποστεί-- 
Aere δρέπανα, hebr. b3m smbw. Apoc. XIV, 14. δρέπανον ὀξύ. 
ibid. v. 15 — 10. v. 15. πέμψον τὸ δρέπανον xal ϑέρισον emissa 
falce nunc mete. Polyb. XXII, 10, 5. 
4PO MOZ, ov, 0, 1)proprie: cursus, seu, actus currendi, 
et quivis rapidus modus alicuzus rei. Eurip. Phoen. v. 167. 
δρόμον νεφέλας. ibid. v. 1118. δρόμῳ ξυνῆψεν ἄστυ Koóusíag 
χϑονός. 2) zpse locus, ubi decursiones fiunt, in quo se cursu et 
aliis certaminibus exercebant veteres, stadium et circus, locus 
gymnicis ludis destinatus. Sic v. c. Hippodromus, seu locus, 
ubi decursiones equestres fiebant, δρόμος dicitur a Xenoph. 
Equit. III, 6. 4ristoph. Nub. 28. Thom. M. δρόμος καὶ ἐπὶ τοῦ 
zg£yovrog καὶ ἐπὶ τοῦ προκειμένου τόπου τῷ βουλομένῳ τρέχειν. 
Confer Jac. Lydiz 44conist. SS. c. 25. 3) metaphorice: munus 
et negotium, quod alicui obeundum et perficiendum demanda- 
tur. Sic legitur in N. T. Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου 0 ἰωαν-- 
γης τὸν δρύμον et cum adhuc munere suo fungeretur Iohannes, 
vel potius: cursu vitae seu muneris sui fere absoluto. Syrus 


δούμον bene transtulit : Oa*agZ ministerium suum. ibid. 
» : f^ m 

XX, 24. τελειῶσαι τὸν Ópouov μου μετὰ χαρᾶς. ubi in sequenti- 
bus καὶ τὴν διακονίαν explicationis causa additur. 2 'Tim.IV, 7. 
τὸν δρόμον τετέλεκοα satisfeci muneri meo apostolico. Saepius 
non legitur in N. T. 


APOTXI AA A, ne, ἢ. Drusilla. Nomen proprium filiae 
maloris Ágrippae, sororis Agrippae iunioris, uxoris Felicis, 
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praesidis Tudaeae. Primum desponsata fuerat Epiphani, regis 
Antiochi filio, deinde vero, cum hic iudaicos ritus suscipere 
abnueret, post mortem patris a fratre minori, Agrippa, Ázizo, 
Emesenorum regi, in uxorem data fuit, quem relinquens, ab- 
iecta religione patria, Felici, Pallantis, Neronis liberti, fratri, 
nupsit. Conf. quae de hac foemina libidinosissima memoriae 
tradidit Josephus A. I. XX, 7. 1et2. Semel in N. T. iemora- 
tur Áct. XXIV, 24. ᾿ 

AT, MI, subeo, ingredior, occido, Graecis dicitur, quid- 
quid visui se subtrahit, maxime quod aquam subit. Hinc de 
solis occasu ex vulgi opinione, qui solem mergi putabat ocea- 
no. Vide infra sub óvvo. 

AT'NAMAL, fut. ἡσομαν, proprie , robustus sum (.Xe- 
noph. Cyrop. T, 29, 15. 4nab. TV, 5, 10.), deiude 1) possum, 
valeo, auctoritate valeo et potestate aliquid efficiendi. Tta le- 
gitur de Deo Matth. III, 9. ὅτε δύναται 0 ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων 
τούτων ἐγεῖραι τέχνα. Ephes. IIT, 20. de CAristo Matth. VIII, 
2. de hominibus Matth. XVII, 19. Hinc δύνασϑαι apud Grae- 
cos etiam ἐδ dicitur, qui auctoritate et potentia: in republica 
pollet, v. c. Jdelian, V. H. XIL, 10. ἐδυνήϑησάν nore τὰ μέγιστα 
ἐν τοῖς “Τλλησιν. 2) peritus sum alicu£us rez, calleo. Act. XX VII, 
45. τοὺς δυναμένους κολυμβᾷν qui artem natandi callerent. 
Apud Zysiam in Orat. Funebr. in Corinthios socios p. 27. ed, 
"l'aylor. οἱ ποιεῖν δυνάμενοι, poetae, oi εἰπεῖν δυνάμενοι, orato 
res. Xenoph. Hist. Gr. YV, 1, 8. 5) δύνασϑαι is dicitur, cuz 
aliquid iure suo competit et convenit, et per debere, licere, de- 
cere, reddendum est, quemadmodum e contrario. οὐ δυναῦϑαν 
de eo, quod non est conveniens, iustum. et licitum, usurpatur, 
quo in sensu b5» Gen. XLIII, 53. Ruth. IV, 6. legitur. 
Matth. IX, 15. μὴ δύνανταν οἱ viol τοῦ νυμφῶνος πενϑεῖν; de- 
cetne amicos sponsi ieiunare? Marc.ll, 7. εἰς δύναται αφ έναν 
ἁμαρτίας ; cul iure suo competit remittere peccata? Ioh. LIT, 
27. oU δύναται ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐδὲν non debet sibi quis- 
quam aliquid vindicare. Act. IV, 20. ov δυνάμεϑα yag. x. τ. À. 
non licet nobis reticere ea, quae vidimus etaudivimus. Potest 
quoque verti: oportet nos ea loqui. Cf. G/asszz PAilol. S. 
p. 415. ed. Dati. ibid. V, 59. ov δύνασϑε καταλῦσαι αὐτὸ nec 
potestis nec debetis irrita reddere eorum coepta et consilia. 
ibid. X, 47. XXV, 11. 1 Cor. X, 21. 2 Cor. XIII, 8. 1 Ioh. 
Ili, 9. οὐ δύναται ἁμαρτάνειν €i peccare non licet. Χοηπορῆ. 
Ephes. Lib. V. c. 1. ὅσα ἐδύνατο h. e. interprete Zfbreschio: 
quantum licebat, et per decus poterat. Conf. ZZ Pa/airet. 
Obss. Phil. in N. T. p. 315. 4) soleo, et ov δύνασϑαι de eo ad- 
hibetur, quod raro fieri solet. Matth. V,'14. οὐ δύναται πόλιες 
xgvjvas non solet urbs in monte posita etc. Marc. IX, 59. 
Ioh. V, 19. Apoc. Il, 2. καὶ ὅτε ov δύνῃ (δύνῃ κατὰ nadog. ozl 
ἀπὸ τοῦ δύνασαι —— ἐωνιπῶς δυνεαν — καὶ κατὰ κρᾶσιν τοῦ 6 καὶ 
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α eig ἡ δύνῃ. Hortus 4don. p. 59.) et a moribus tuis alienum 
esse. Formam hanc Pass, vel Med. Indicat. Praes. sineratio- 
ne, ut multas alias (V. 7Zesseling. Obss. Far. Y. c. 50.) im- 
probat 7Aom. JM. cum ea usi fuerint Z/ato, Demosthenes, 150-- 
crates, ac Xenophon. Confer Georgii Hierocrit. N. T. P. I. 
p. 119 et 104. et 7Zetstenius IN. T. 'T. YI. p. 755. Xenoph. 
Oecon. XI, 11. 24ges. XI, 10. 5) facultatem habeo aliquid 
intellegendi, et capiendi, ut 55» Ps. CXXXIX, 6. 1 Cor. lll, 2. 
οὔπω γὰρ ἡδυνασϑε nam non ferre et concoquere poteratis, 
coll. Marc. IV, 55. χαϑὼς ἡδύναντο ἀκούειν auditorum captui 
se accommodavit. 6) volo, i. 4. ϑέλω. Matth. XVI, 5. XX, 
22. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον; vultisne eandem miseram sor- 
tem subire? Marc. VI, 5. καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδεμίαν δύνα- 
μὲν ποιῆσαιν et nolebat Christus ibi ullum patrare miraculum. 
1 Cor. III, 1. οὐκ ἠδυνήϑην nolui. Nisi quis illud ovx per sx 
interpretari malit, ut x* usurpatur 2 Reg. XX, 4. et 53 Tes. 
XXXIII, 24. Hebr. IV, 15. Elegans est hic verbi δύνασϑαν 
usus, culus vestigia etiam in optimis graecis Scriptoribus re- 
periuntur, v. c. JJerodot. IX, 44. VII, 153. ubi videndus 
F'alkenarius. Alexandrini οὐ δύνασθαι nolle posuerunt pro 
hebraico qw» recusare, abnuere, Yob. VI, v. ad imitationem 
hebraici b5» Genes. XXXIV, 14. E contrario ϑέλειν interdum 
i. 4: δύνασϑαι. De alternante hoc significatu harum vocum 
exposuerunt Eustathius ad Homer. 11. à, v. 552. p. 482. ed. 
Rom. et Camerarius ad Sophocl. Electr. v. 492. .Hesych. 
δυνασϑαι" ϑέλειν. ἔϑελεν" ἠδύνατο. 7) interdum pleonastice 
ponitur, v. c. Ioh. VII, 7. οὐ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς vos 
impiorum Iudaeorum odio non obnoxii estis. ibid. XII, 
99. διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν ideo vero fidem ei dene- 
garunt. Zfomer. I1. ζ΄, v. 100. οὐδέ τίς οἱ δύναται μένος icoga- 
Qióewv. Ita et posse apud Latinos, ut docuit Cazterus Lectt. 
Nov. lI, 2. . 

AT NAMIZ, soc , ij, 1) potentia, facultas, vis efficiendi 
aliquid, et aeque de facultatibus ingenii ac de viribus corpo- 
ris usurpatur. Matth. XXV, 15. ἑκάστῳ κατὼ τὴν ἰδίαν δύνα- 
Mov pro sua cuique facultate. (Jambüch. Fit. Pythag. 19. 
Diodor. Sie. XIV, 81.) Luc. XXIV, 49. δύναμιν ἐξ ὕψους vi- 
res, quas Deus largietur ad munus apostolicum rite subeun- 
dum. Coloss. T, 11. ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι ut largiatur 
vobis idoneas facultates et vires. 2 Cor. I, ὃ. ὑπὲρ δυναμεν su- 
pra quam vires humanae sustinent, supra quam ferri potest. 
(Conf. ZFetstenii IN. T. T. YI. p. 156.) De corpore usurpatum, 
ut robur, vigorem, firmitatem, soliditatem significet, legitur 
Hebr. XI, 11. δύναμον ἔλαβεν vigore uteri instruebatur, nam 
Ovvoptg, si mulieribus tribuitur, robur, vigorem uteri ad pro- 
creandos libéros significat, 1 Cor. XV, 45. ἐγείρεται ἐν δυνά- 
Le prodit corpus durans, tam firmum et valens, ut adversus 
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omnem vim duret: opponitur ibi ἐν ἀσθενείᾳ. 2)si Deo tri- 
buitur, eius maiestatem et omnipotentiam significat. Matth. 
XXII, 29. μήτε τὴν “ϑύναμεν ϑεοῦ neque omnipotentiam divi- 
vam. Rom. I, 20. 5 τὲ αἴδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειύότης. Act. 
VIIT, 10. οὗτος ἐστιν ,j δυναμες τοῦ ϑεοῦ ἡ μεγάλη per cum se 
exserit summi numi^is maiestas. 2 Cor. XIII, 4. ζῇ ἐκ δυνάμε- 
ὡς ϑεοῦ in vitam revocatus est vi divina. Ec δύναμις θεοῦ, 
et δύναμις simpliciter, interdum ipse. Deus dicitur, v. €, 
Matth. XXVI, 64. Emu p di ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως sedentem 
ad dextram Dei Opt. Max. Marc. XIV, 62. coll. Luc. XXII, 
69. καϑήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως ϑεοῦ. Tob. I, 5. Sic et 
Iudaei Deum χατ ἐξοχὴν myai vocare solelignt, ut docuit 
PME mwà in Lex. Talmud. p. '85. et. F'itringa Obss. Sacr. 
L. IT. c. 5. 9. 8. Exempla similia Graecorum M dit El. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 209. Conf, infra sub μεγαλωσύνη. 5) 
auxilium potentissimum. Act. IV, 7. ἐν ποίᾳ δυνάμεις quo au- 
xilio? ? Cor. VI, 7. & δυνάμει ϑεοῦ muniti auxilio divino. 
2 Cor. XII, 9. η) δύναμις τοῦ χριστοῦ auxilium, quod nobis 
Christus praestat. ibid. XIII, 4. ξησόμεϑα ovv αὐτῷ ἐκ δυνά-- 
pes ϑεοῦ liberabimur ex his calamitatibus auxilio divino. 
4) per metonymiam effecti: zzraculum, ostentum, factum, 
summae potentiae divinae argumentum, ad imitationem hebr. 
n?:23 Deut. IIT, 25. Ps. ΟΥ̓Ϊ, » 2. CXLY, 4. CL, 2. Matth. 
VII, 22. καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν; 
nonne miracula multa tua auctoritate patravimus ? ibid. XI, 
—— μὰ χὴν ἢ XIII, 54. 50. Marc. V; 50. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ 
τὴν ἐξ αὑτοῦ bods» ἐξελ eig cognoscens animo, se miracu- 
lum patrasse. Ibid. VI, 5. Luc. X, 15. Act. IL, 2». δυνάμεσο 
καὶ τέρασι καὶ σημξεέοις. 5) facultas, vis et potestas miracula 
patrandi. Matth. XIII, 54. ποϑὲν τούτῳ αἱ δυναμεις undehuic 
tanta vis potenter facta edendi. Ibid. XIV, 2. et Marc.. VI, 
τά. διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἔν αὐτῷ ideo tanta miracu- 
lorum facultas est 1n eo. Act. VI, 8. πλήρης δυνάμεως instru- 
ctus facultate miracula edendi. ib X, 59. ἔχρισεν αὐτὸν ὁ 
0g. πνεύματι ἀγίῳ καὶ δυνάμει. 1 Cor. V, 4. ovv τῇ δυναμεε 
ἴησυῦ χριστοῦ pro facultate mihi a Clotétn concessa. 6) per 
metonymiam adiuncti, zs, quz miracula facit. | Cor. XII, 38. 
ἔπειτα δυνάμεις, hoc est i. 4. v. 10. ἄλλῳ δὲ δίδονται ἐνεργήμα- 
τὰ δυνάμεων. 7) celebratio, laus. Matth. VI, 13. ὅτε σοῦ ἔστιν 
ἢ δυναμὲς tu enim esomni laude nostra et celebratione dignus. 
Luc. XI, 4. ubi δύναμες cum δόξα permutatur, ita, ut signifi 
cet PbleDratlbfism maiestatis divinae. Ita in V. T. legitur 1», 


- Ps. VIII, 4. 1» n35* Alex. κατηρτίσω αἶνον. Sirac. LI, 25. Vid, 


Spicilezium mewm 41. Lex. Biel. p. 45. et infra iub κρατος. 
9) vis, effectus; efficacia, et speciatim, si orationi et doctri- 
nae tribuitur, eius vis et effícacia animos aliorum commniven- 


d, delectandi, didi de et imbuendi veri cognitione signifi- 
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cat. Rom, 1, 4. ἐν δυνάμει ita, ut hominibus certissime per- 
suadeatur. ibid. v. 16. δύναμες γὰρ ϑεοῦ ἐστιν inest enim eivis 
summa salutaris. 1 Cor. 1, 10. δύναμις doctrina, quae habet 
et exserit vim divinam. ibid. IT, 4. vis divina efficacissima. 
2 Cor. IV, 7. Phil. HI, 10. xoi τὴν δύνσμιν τῆς ἀναστάσεως αὐὖ- 
τοῦ quam vim habeat eius resurrectio ad homines emendan- 
dos et tranquillandos. 1 Thess. 1, 5. 2 Tim. III, 5. δύναμις τῆς 
εὐσεβείας vera pietas, quae se vita et factisexserit. Hebr. VI, 
5. δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος vim et efficaciam doctrinae de 
futura piorum felicitate. Huc etiam referenda sunt loca Luc. 
IV, 85. ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσεν cum vi et auctoritate 
imperat. 1.Cor. IV, 10. αλλὰ τὴν δύναμιν sed. quid effecerint 
doctrina sua. ibid. v. 20. ov γὰρ ἐν λύγῳ ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλ᾽ ἐν δυνάμεν institutio in religione christiana non est in 
dictis, sed in factis, seu, bey dem Fieligions - Unterricht kommt 
es nichí darauf an, was man zu leisten verspricht, sondern. 
was man würklich leistet. Nec desunt exempla idonea e grae- 
cis et latinis Scriptoribus. Sic apud Zsocrat. νας. c. 5. δύ- 
vopug de vi poeseos legitur et apud Ciceronem et Quinctilia- 
nur haud raro formulae: potentia orationis et potenter dicere, 
occurrunt. 9) Zbertas animz, animus impavidus, i. q. παρδη-- 
cia. Act. IV, 53. μεγάλῃ δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον z. z. À. 
magna cum libertate animi testes surgebant resurrectionis 
Christi. 2 Tim. 1, 7. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεὺς πνεῦμα δείλίας 
ἀλλὰ δυνάμεως. Theophyl. ad h. 1. ἵνα δυνατοὶ ὦμεν πρὸς τοὺς 
πειρασμοὺς καὶ παῤῥησιαζωμεϑα. 10) saepe aeque ac vires Τρτηὲ 
apud Latinos, (v. c. Z/Jorum IV, 2.) exercitum, e£ copias ἔπι-- 
perii apud Graecos denotat, v. c. Zsocrat. Panegyr. c. 26. πα-- 
θαταξασϑαι τὰς δυνάμεις. Thucyd. YV. c. 26. p. 265. ed. Dukeri. 
Polyb. Hist. V, 55. .Melian. P. H. 1I, 989. Hinc non solum 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν exercitus coelorum (ad imitationem he- 
braici rwn xax Ps. XXXIII, 6. Genes. IT, 1. quod Alexan- 
drini mox στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Paral XXXIIT, 5. Ier. 
XXXIII, 22. mox δύναμεν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Regg. XVII, 16. 
reddiderunt) sze//as e£ sidera, corpora illa splendida , quibus 
coelum instructum et exornatum est, partim ob splendorem in- 
signem, partim ob multitudinem et ordinem, vocantur, Matth. 
XXIV, 29. xoi αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονταν et sidera 
et stellae loco suo movebuntur; conf. J/etsteniz. JN. Y. 'T. I. 
p- 505. sed, etiam zpse angelorum chorus appellatur ita, nume- 
ri pariter et multitudinis ac dignitatis et praestantiae eorum 
ratione habita, 2 Paral. XVHI, 19. coll. Nehem. 1X, 6. et 
1 Regg. XXII, 9. ubi aeque ac Luc. II, 15. στρατιὰ (στρατιαὶ) 
τοῦ οὐρανοῦ (τῶν οὐρανῶν) dicuntur; unde lux affundi posse 
videtur loco 2 Thess. T, 7. μετ ἀγγέλων δυνάμεως avzov, h. e. 
stipatus angelorum choro. Conf. Forst. PAilol. S. p. 446 sq. 
ed. Pischerz. 11) qui est insigni dignitate praeditus, potens, 
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princeps, magistratus. Rom. VIIT, 58. ovre δυνάμεις ne poten- 
tissimi quidem in his terris. 1 Cor. XV, 24. cum omnes, etiam 
potcntissimos hostes, sibi subiecerit. Ephes. T, 21. in quo 
loco tamen plerique angelos intellegendos esse censent. Cf. 
Vales. ad Euseb. p. 254. qui ostendit, Graecos τὰ δαιμόνια 
appellare δυνάμεις, et Latinos potestates. Certe angeli Rabbi- 
nis ΠΟ ΘΠ 5w mn» (vid. Ja/but Chaddasch fol. 89. /col. 4.) et 
ab Zuseb. Praep. Evang. YV, 6. ἀστεῖαν καὶ ἀγαθαὶ δυνάμεις 
dicuntur. 12) opes et facultates; unde in vers. Alex. pro jin 
legitur Ezech. XXVII, 27. Adde Prov. XXXI, 29. 2 Cor. 
VII, 3. ὅτε κατὰ δύναμεν zal ὑπὲρ δύναμιν αὐϑαίρετον non so- 
lum pro opum tenuitate, sed ctiam maiori liberalitate, quam 
pro facultatibus, sponte contulisse. Eodem sensu παρὰ Óvva- 
μὲν legitur apud ZosepA. 44. 2. 111, 6. 1. ἑκάστου καὶ παρὼ δύνα- 
μὲν φιλοτιμησαμένου. 19) de sole, ornamentum, decus, summus 
splendor. Apoc. I, 16. ὡς à ἥλιος φαίνειν ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ 
quemadmodum sol splendet, cum est in summo lumine, seuin 
medio coelo, coll. ludd. V, 51. in3233 wnovin nxwxa. Vid.supra 
sub δόξα. 14) significatio et sensus verborum, ut apud Latinos 
vis, potestas. 1 Cor. XIII, 11. ἐὰν uj εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φω-- 
γῆς nisi significationem et sensum verborum huius linguae 
intellexero. «deZan. V. H. YX, 16. τοὔνομα eig τὴν “Ελλάδα Óv- 
vera, nomen, in linguam graecam translatum, significat, In 
scholiis et Lexicographis graecis δύναται saepe est: szo2zficat. 
15) auctoritas, qua aliquis pollet. Apoc. III, 8. ὅτε μικρὰν 
ἔχεις δύναμιν exigua quidem tua est auctoritas, ἢ. e. ut inter- 
pretatus est Fichhornius, Grotium sequutus, licet ob exiguum 
eorum, qui ad tuum coetum coiverunt, numerum opprini fa- 
cile potueris. Alii interpretes cogitant de exiguis docendi fa- 
cultatibus, alii autem in universum de viribus exiguis. 16) 
κατὰ δύναμιν adverbialiter, ez, per, nostrum: £raft, ver- 
γῦρο. Hebr. VII, 16. κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου vi immor- 
talitatis. | 

ATNAMO'O , ὦ, fut. 000 , 1) corroboro, potentem reddo, 
eonfirmo, ἃ praeced. δύναμις. Alex. posuerunt pro m», Ps. 
LXVIII, 29. et 523, Cohel. X, o. Dan. IX, 27. 2) idoneum 
reddo, necessariis facultatibus et viribus instruo. 810 semel in 
N. T. legitur Coloss. 1, 11. ἐν πάσῃ δυνάμευ δυνὰμούμενον ut 
omnibus idoneis viribus instruamini. 

AYTNAXTHE, 0v,0, 1) proprie; princeps im civitate, 
penes quem praecipua in republica dignitas est et auctoritas, 
dynasía, unde δυναστεία est summum impérium, quaecunque 
demum sit reipublicae forma. 7Aucyd. Il, 6». δυναστεία ὁλέ- 
γων ἀνδρῶν, h. e. ὀλιγαρχία. Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 1. 
5. p. 17. Duker. ad Florum ΤΥ, 2. 92. et Schweishaeuseri Le- 
xicon Polybian. s. h. v. Alex. pro ἢ Prov. XXXI, 4. posue- 
runt. 2)£yraánnus, qui oppressa libertate vim populo infert. 


678 d. 


Luc. I, 52. καϑεῖλε δυνάστας « ἀπὸ ϑούνων deturbat tyrannos de 
thronis. In versione Alex. làtius patet et ozinem, qui vim al- 
teri infert, significat, respondens hebraico yw Iob. VI, 25. 
XV, 20. coll. IX, 22. u:yav καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή. 5) 
Lp ipid purpuratus, minister regis. Act. VIII, 27. δυνάστης 
Κανδάκης dynasta reginae Candaces. Conf. lerem. XXXIV, 
19. ubi pro ovp eunuchus, cubiculartus, aulicus in versione 
Alex. ponitur, et Genes. L, 4. πρὸς τοὺς δυνάστας φαραὼ, ubi 
in hebr. est ΡΒ n*2-bw. 4) βρθοϊαϊιμι ita Deus Opt. Mas. 
dicitur, quatenus est potentissimus et eLl1Ls imperto omia sub- 
sunt. 1 Tim. VI, 15. ὁ μακάριος xoi μόνος δυνάστης, (Z'ulgatus ; : 
potens. Gloss. δυνάστης, porene d qui 2 Macc. IIT, 24. ὃ πασης 
ἐξουσίας δυναστη.» ibid. ΧΗ, 15. 0 μέγας τοῦ κόσμου δυνάστης» 
et XV, ἢ δυνάστης τῶν οὐρανῶν vocatur, PAavor. “Ἰυνάστης" 
0 τύραννος καὶ ὁ βασιλεύς. 

ALTNATE Ω, ὦ,, fut. 100 , 1) potens sum, ἃ δυνατὸς po- 
tens. Rom. XIV, 4. ubi loco i impressi δυνατὸς γάρ ἐστιν codi- 
ces nonnulli LADent- δυνατεῖ yoQ. 2) potentem ; ne praesto e£ 
declaro. 810 legitur 2 Cor. XIII, 5. ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν sed 
potentiam suam anam. maxime inter vos declarabit. 

ATNATO' XN, 0,5, t0, 1) generatim dicitur pofens, qui 
aliquid efe ?cere et praestare valet, qui idoneis viribus et facul- 
tatióus animi aeque ac corporis Eb LT est. Luc. XIV, 5 E. 
εἰ δυνατὸς ἐστον an possit. 2 Cor. XII, 10. τότε δυνατὸς siu, tum 
sunt potens, ἢ, e. tum habeo vires 'superandi et perferendi 
omnia mala. lacob. TIT, 2. Speciatim 2) omnzpotens , qui om- 
nia efficere et pracptare valet , cui est potentia illimitata. Sic 
Deus dicitur Luc. I, 29. ὁ oed Rom. IV, 9t. 2 Lor IX; 
ὃ. 2'Tim. 1, 12. Hebr. XI, 19. Neutrum τὸ δυνατὸν oret 
Auhddu ponitur , et significat omnipotent- AA So. Nc Rom. 
IX, 22. xoi γνωρίσαν τὸ δυνατὸν αὐτοῦ, h. e. τὴν δυναμιν αὐτοῦ. 
3) validus, effícax. 2 Cor. X, 4. τὰ ὅπλα δυνατὰ τῷ eo arma 
longe validissima et efücacisdima, ex hebraismo, de quo vide 
infra sub 90g. À) is, cui aliquid licet, conveniens et decens est. 
Act. XI, 17. ἐγὼ δὲ τίς ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι cov Osóv; mihi 
profecto Deo repugnare non licebat. Huc etiam referrem lo- 
cum Matth. XXVI, 59. εἰ δυνατὸν ἔστι 51 conveniret voluntati 
tuae, coll. Luc. XXII, 42. εἰ βουλει. 5) possibilis, qui vel quod 
J'acile teri. potest, Matth. XIX, 26. nega δὲ 0:0 πάντα δυνα-- 
TG per Deum fieri possunt omnia. ibid. XXIV, 24. XXVI, 
50. €i δυνατόν ἐστιν, ubi in loco parallelo Luc. XXII, 42. legi- 
tur: e βούλει. Act. II, 24. Rom. XII, 18. εἰ δυνατὸν, το ev μῶν 
quantum per vos fieri potest. Galat. IV, 15. εἰ δυνατὸν $i fieri 
potuisset, si quis postulasset. 6) ut latinum potens, qui au- 
COR ais dignitate et opibus caeteris omnibus praestat. Act. 
XXV, 5. oi οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν principes vestrae civitatis. Sed 
possunt ἢ, 1. per τοὺς δυνατοῖς, subintellecta yoce xeryyogsiv, 
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intellegi idonei, instructi ad accusandi munus obeundum. 
1 Cor. I, 26. ov πολλοὶ δυνατοὶ, ov πολλοὶ εὐγενεῖς. Apoc. X, 15. 
καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ δυνατοί. Eodem sensu δυνατὸς et δυνάμε- 
vog apud Graecos occurrit, v..c. apud .XezopA. de Hep. Laced. 
I, 1. Sparta urbs δυνατωτάτη dicitur. Idem st. Gr. VII, 4. 
54. oi δυνάμενοι principes civitatis vocantur. Z7/Zucyd. lI, 25. 
ubi Schol. οἱ δυνατοί" οἱ πλούτῳ δυνάμενοι, coll. Xenoph. de 
Hep. Athen, Y, 5. Sirac. XXIX, 25. Eodem sensu potens apud 
Latinos, v. c. PAaedr. I, 24. 1. ac *i23 addita voce ^n 1 Sam. 
IX, 1. Ruth. II, 1. C£. Krebs. Obss. Z/lav. p. 259. F'itringae 
Obss. SS. Lib. III. c. 2. p. 516. et ZZetstenzt IN. T. 'T. 11. p. 
625. 7) qui valet aliqua re, peritus rei cuiuscunque, qui ar- 
tem callet, facultate praeditus, 1. q. δεινὸς. cf. Küsterum ad 
"Aristoph. Nub. p. 50. Luc. XXIV, 19. δυνατὸς ἐν £oyo xoi 
λόγῳ insignis miraculorum et dicendifacultate; ubi vid. 77/et- 
stenius. Act. VIT, 22. Moses δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργοις dici- 
tur eodem' sensu, quo apud Z/atonem, "hucyd. (l, 159.) et 
Xenoph. δυνατὸς λέγειν καὶ πράττειν is vocatur, qui rempubli- 
cam bene et sapienter administrare valet, dicendo ad popu- 
lum et agendis negotiis, vir peritus reipublicae gerendae. Cf. 


— Xenoph. Jem. 111, 7. 1. Act. XVIII, 24. δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς 


γραφαῖς facultate praeditus explicandi litteras sacras, Mom. 
XV, 1. ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ nos, qui praestantiorem et certiorem 
religionis scientiam habemus. Omissum est στῇ πίστει, coll. 
2 Cor. XIII, 9. 

AT N vel 41^]M1 et 41929, fut. δύσω, subeo, ingre- 
dior, occido. Graecis Scriptoribus dicitur, quidquid visui se 
subtrahit, maxime, quod aquam subit, Alex. Exod. XV, 10. 
Hinc speciatim de solis occasu usurpatur ex vulgi opinione, 
qui solem mergi putabat oceano, Marc. I, 52. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος͵ 
cum occidisset sol. Luc. IV, 40. δύνοντος τοῦ ἡλίου occiden- 
te sole, coll, Matth. VIIL, 16. ὀψίας δὲ γενομένης. Saepius 
in N. T. non occurrit. In vers. Alex, hebr. wis Genes. 
XXVIII, 11. Mich. III, 6. sensu eodem respondet. 4eZan. 
F. H.IV, 1. Xenoph. z4nab. 11, 2. 2 et 6. Hesych. ἔδυ" 
εἰσῆλθε, κατῆλϑε, κατέδυ. Of. JVetstenii N. T. T. Y. p. 556. 

AT'O, Attice Z/T'42, oi, ai, τὰ, genit, δυοῖν, dat. δυσὶ, 
duo. Matth. XVIII, 20. δύο ἢ τρεῖς h. e. pauci, ut quoque 
legitur apud ZosepAum .4pion.l, 11. 6. 52. p. 4go. XXI, 28. 
τέκνα δύο. ib. v. 31. εἰς ἐκ τῶν δύο uter illorum. ibid. XXVII, 
51. ἐσχίσϑη sig δύο scissum est in duas partes. (Lucianus 
Toxari p. 101. εἰς δύο διεκύπη, ldem: Dial. Meretr. p. τάδ. 
ἐς δύο τὴν κεφαλὴν διῃρημένος. Subaudiendum autem est iu 
hac phrasi μέρη» quod addidit Po/ybzus IL, 16. σχίζεται εἰς δύο 
μέρη) Act. XIL, 16, ἁλύσεσι δυσί. 2) dissentientes, dissidentes. 
Ephes. IT, 15. ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ eig ἕνα καινὸν ἄν ϑρω- 
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πον ut duas dissentientcs partes in unam prorsus emendatant 
societatem cogeret, coll. v. 14 et 16. 5) Zfvo καὶ δύο bini. Est ᾿ 
modus loquendi hebraicns. Nam Hebraei carent distributi- 
vis, quorum loco solent idem nomen bis ponere. Conf. For- 
sti Philol. Sac. cap. XII. P. 312. Sic Marc. VI, 7. ἤρξατο 
αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο καὶ δύο mirit eos binos, hiébr, ras: 
Ἐπ, Genes, VI, 19. 20. VII, 9. 15, Graeci, cum singulis 
aequalis numerus tribuendus est, utuntur vel vocula «vd, 
Luc. X, 2 «vo δύο, vel κατὰ, V. C. κατὰ δύο apud JfeZian. Κ΄. 
Ἡ. ΤΙ, »5. 49. 

ATXBAÁAZT. 4KTON, "ub rs ) proprie : gravis , por- 
tatu diffcilis, ex particula inseparabili δὺς. quae in composi- 
tione aegre, difféculter notat, et Gacvate fero, porto. Hesych. 
Sostidustaitor βαρύ. Plutarch. Τ. YX. Opp. p. 625. ed. Reisk, 
2) metaphorice de Jeezbus et praeceptis dicitur, quae obser- 
vatu sunt admodum difficilia vel impossibilia, ut βαρυς. Sic 
bis legitur in N. T. Matth. XXIIL, 4. δεσμεύουσι γὰρ φορ- 
zia βαρέα καὶ δυσβασταχτα. luc. XI, 46. φορτίξζετε τοὺς ἀν- 
ϑρωώπους φορτία δυυβάστακτα liomines adstringitis severissimis 
legibus. 

ATZEENTEPI A, oc, "i , dysenteria, morbus, viscera a/f- 
€zens ac erodens, intestinorum exulceratio, vel certe diffcul- 
£as, ex δὺς et ἔντερον intestinum. Legitur semel i in N. T. Act. 
XXVIII, ὃ. δυσεντερίᾳ συνεχόμενον κατακεῖσϑαε torminibus la- 
boranfen decumbere. Polyb. XXXII, 25. i4. ib. Gloss. Ν᾿ 
7. p. 199. δυσεντερία λέγεταυ ἢ ἕλκωσις τῶν ἐντέρων. JMoeris: 
δυσεντερία ϑηλυκῶς," “Ἱττικῶς. δυσεντέριον.᾽ "FAMoVeb: Adiectivum 
δυσεντερικὸς legitur apud Z/utarcA. T. VI. Opp. p. 384. et T. 
X. p. 485. ed. Jleisk, Gloss, Pet; apud Zabbaeum : δυσεντέριον, 
Zorinina, 

ATXEPMH' NETTONX,0v, ὃ, ἢ. explicatu difficilis, quz 
ab aliis non facile intellegi et capt potest, vel ob ipsius gra- 
vitatem et sublimtitatenw, vel ob aliorum hebetudinem , i. 4: 
δυσνόητος, 2 Petr, III, 16. Compositum est ex δὺς et ἑρμηνεύω 
interpretor, Hebr. V, 11. περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν 0 λόγος καὶ δυσερ- 
μήνευτος de quibus multa quidem dicere possem , sed diffici- 
liora sunt, quam ut vos capere et concoquere possitis. Sae- 
pius non legitur in N. T. J4rtemidorus 111, 67. οἱ ὄνειρου — — 
τοῖς “πολλοῖς. δυσερμήνευτου, Philo lib. de Som T. II. Opp. 
p. 649. ἀλέκτῳ τινὲ καὶ ᾿δυσερμηνεύτῳ ϑέᾳ Basil T. I. 
Opp. p. 12. 

AT' KOAOZ,0v, ὃ, ἢ, 1) proprie: homo morosus eirca 
cibum, oui difficulter cibus gratus invenitur, ex dUg et κόλον 
cibus, Hinc 2) Ahomo moros ingenii , qui ubique habet, quod 
reprehendat, unde fere cum óvergomoe coniungitur. XenopA. 
Cyrop. ΤΙ, 2. 1... 5) in genere: difficilis , multis difficultatibus 
impeditus. Semel in N. T. legitur Marc. X. 24. πῶς δύσκολόν 
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ἔστυ quam difficile est! — Xenoph. Oecon. XX, 10. Hinc τὼ 
. δύσκολα difficultates, labores, apud drrian. de Venat. XVIII, 
4. Apud Aristot. Polit. VIT, 7. δυσκολία opponitur rjj εὐκολίᾳ. 
Hesych. δύσκολος" ἄγριος, δυσχερής. Etym. M. ὁ δυσάρεστος, ὁ 
δυσχερῶς τινὶ ἑνούμενος. 

“ΙὙΥΣΚΟΩΣ, Adv, 1) morose, iniquo animo. Xenoph. 
Cyrop. Il, 2. 2. x: diffeulter. 'Ter legitur in N. T. Matth. 
. XIX, 25. Marc. X, 25. et Luc. XVIII 24. Adde Po//ucis 
Onom. YII, 152, 

ATXMH, ἧς. τ, et in plur. Z4TX27 A], intell. ἡλίου, 
occasus solis, occidens, plaga coeli occidentalis , regio versus 
occidentem sita, a δύνω vel a. Matth. VIII, 11. απὸ «voro- 
λῶν xal! δυσμῶν ab oriente et occidente, h. e. e remotissimis 
regionibus terrae, seu, ex omnibus gentibus. ib. XXIV, 27. 
καὶ φαίνεται ἕως δυσμῶν et penetrat ad occidentem. Luc. XII, 
54. νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν nubem ab occasu exorien- 
tem. ibid. XII, 20. Apoc. XXI, 15. los. T, 4. ἀφ᾽ ἡλίου 0v- 
σμῶν. hebr. toU winm. Xenoph. "Anab. VI, 4. 19. et ZZst, 
Gr. V, 1. 7. Cur hoc vocabulum in plurali numero usurpetur, 
expositum est a me s. v. ἀνατολή. 

ATXNO ΠΊΌΣ, ου, 0,9), difficilis intellectu, qui aegre 
intellevíi potest. (ex δυς difficulter, et vont τὸς intellesibilis.) Se- 
melin N.T. legitur 2 Petr. TIT, 46. ἐν οἷς ἐστι διονόηεώ T(- 
v« in qua doctrina, de adventu Christi ad iudicium, sunt 
quaedam difficilia intellectu. Dog. Laért. IX, 15. δυσνόη-- 
τὸν τὲ καὶ δυσεξήγητον. | Etymol, A 741, 16. δυσνόητα ῥή-- 
poco. 

ATXEOÓHME'O, ὦ, fut. ow , probra et convicia in ali- 
quem iacto, maledíco, conviczor. a δύσφημος. Semel tantum re- 
»'eritur 1 Cor. IV, 15. ubi loco impressi βλασφημούμενοι codi- 
ces nonnulli ac Patres. . graeci δυσφημούμενοε habent, 1 Mac- 
cab. VIT, 41. 

ATZEXOHMIA,o,9, 1) proprie opponi videtur τῇ εὐ-- 
φημίᾳ, et significare execrationem, verba mali ominis, impre- 
cationem, infaustam acclamationem. | Plutarch. 'T. YI. Opp. 
p. 941. et T. VIIT. p. 525. ed. Heisk. 2) famae laesio, convi- 
cium, probrum, fama. sinistra. (a δυσφημέω probra et convicia 
in aliquem iacto, quod 1 Cor. IV, 15.in quibusdam codd.1loco 
βλασφημέω et 1 Macc. VII, 41. legitur.) In N. T. tantum le- 
gitur 2 Cor. VI, 8. διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας sive male deme 
homines iudicent et Joquantur, sive bene. IEodem sensu repe- 
ritur 1 Macc. VII, 58. 5 Esr. I, 45. Don. Halic. 4ntiq. VI. 
c. 48, Jamblich. Pyth 6. 171. Zdristides 'T. TL. p. dd». He- 
Sych. δυσφημίας" κακοφημέίας, quae glossa ad locum Pauli spc- 
ctare videtur. T'ransiit haec vox etiam in linguam latinam 
dysphemia. Sueton. Aug. c. 92. » Nihil in hoc "quidem devi 
tans, quam dysphemiam nomzntas.** 
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ΔΎΩ, vide supra A47T'NO. | 
AQ AERA, οἱ. αἱ, τὰ, duodecim, Est numerale cardinale 


indeclinabile, compositum ex δύο duo, et δέκα decem. lViatth. 


IX, 20. X, 1. Apoc. XXT, 21. oí δωδεκα vocantur xor ἐξοχὴν 
a numero suo duodeczm illi discipuli et apostoli 4. C. Matth. 
XXVI, τά, 20. 47. Act, VI, 2, 1 Cor. XV, 5. naim, qui certo 
numero in aliqua dignitate constituti sunt, solent a numero 
denominari, v. c. 2 Sam. XXIII, 18. 19. 25. Sic lat. triumwi- 
ri, decemyiri etc. 

ASAE KATOX, 0, 5, τὸ, pro δυοδέχατος duodecimus, a 
δωδεκα. Sémel in N. T, legitur Apoc. XXI, 50. 

AQ AEKADTAON, ov, τὸ, 1) duodecim tribus, duode- 
cim tribuum: complexus, ex δωδεκα duodecim, et φυλὴ tribus. 
2) universus populus iudaicus, qui olim in duodecim tribus di- 
visus erat. Sic semel legitur in N. T. Act. XXVL, 7. eig ἣν τὸ 
δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐλπίξει καταντῆσαν ad quam pervenire sperat 
populus noster universus. 

0 49 MA, vog, 10, 1) proprie notat £otuz aedificium , a 
δομέω siruo, aedifico, contracte pro δόμημα. έγην. M. δῶμα" 
τὸ οἴκημα, ἐκ τοῦ δομῶ x. τ. λ. Theocrit. /dyll. II. v. 17. Eurzp. 
Phoen. v. 205. .Plutarch.' T. VY. Opp. p. 111. ed. Hezsk. 2) 
solarium, tectum plarum, ubi aérem serenum naribus captare 
solebant veteres. Ita enim olim summam partem aedium fabrica- 
tam fuisse constat, uthoininesin tectisambulare et versari pos- 
sent, quod patetex Deut. XXII, 9. 2 Sam. XI, ?. Conf. Casaub. 
ad Athen. V, 12. Sic autem legitur in N. T. Matth. X, 27. 
ἐπὶ τῶν δωμάτων 1n tectis, h. e. palam, praesente multitudine 
' hominum, coll. 28am, XVI, 29. ibid. XXIV, 17. ὁ ἐπὶ τοῦ 
δώματος, $c. Qv, qui in tecto versatur. Marc. XIIT, 15.. Luc. 
V, 19. ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, coll, Marc. IT, 4. ubi στέγη vo- 


catur. Luc. XII, 5. XVII, ^1. Alexandriniusisunt hac voce ; - 


pro23, Ps. CXXIX, 6. Ios. I1, 6.0. 1 Sam. IX, 25. 26. quaeodem 
sensu etiam usus. est JZerodian. YI, 6. 19. VIL, 12. 12. desop. 
Fab. XY. Conf. Gataker. de Stilo N. T. cap. 25. Schwarz. 
Comment. Ling. Gr. p. 505. JZV'etstenius IN. T. T. 1, p. 574. et 
Hhoer. Fer. Daventr. p. 12. De differentia inter δῶμα et ὑπερ-- 
dv speciatim egit Strodtmannus . Sylloge 2. Different. Gr. 
6. 28. in Jovis JMiscell. Lips. Vol. VIL. p. 678. Goss. Pet. 
δῶμα, tectum. etalibi: Tectum, στέγην στεγνὸν, δῶμα. 5) cubzcu- 
lum superius, quod vulgo ὑπερῷον, et hebr. n5» vocatur. Act. 
X, 9. ἀνέβη πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύξασϑαι ascendit Petrus 
in solarium ad precandum. ZZeronym. ad Dan. VI, 10. δωμα-- 
τα, inquit, letine dicuntur meniana vel tecta, sive solaria et 
ἀνωγαιας 1. e. coenacula. Idem tradit in Epistola ad Sunniam 
et Jretelam. Hesych. δώματα οἴκοις (non οἶκος) οἰκήματα, τὰ-- 
utei, οἰκοδομήματα. Lectu dignissima de hac voce habet Zr- 


inisch. Excurs. ad Herodian, Y, 12. 16. Vol. 1, p. 999 sq. 
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